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Nie trzeba do KOLUMNY z LESZKIEM 6 Koronę 
$ Ubiegać ie WALEW SKIM, w te lub w owe ftrone 
W Domu bowiem Koroná ieft dla NICH gotowa Mulier dili- 


i Ná KOLUMNIE Oyczyftcy, á druga Rożowa scoe 


| Waleczny Dom WALEW SKÍCH z Kożową ozdoba“ 
Peg Upśść nigdy nie może, Lew, KOLUMNA probą 
W fpierśiące go mocno, w fławie y w Honorze 
Stać bedžie bez ruiny w káżdey wiekow porże 


Ma zwierzyniec Rožowy, Léw wálz Rodowit 

„Na WALEWSKICH KOLUMNIE wfpźrfzy fię iák wryty 
Purpurą fię zafzczyca ktora figuruie —, i 
ROZA, Koloff Koronneć Krzefło ominuie. 


DO 
FASNIE WIELMOZNEGO FMCi PANA 
CHORĄZEGO PIOTRKOWSKIEGO. 


ne A Słowa Bofkiegozy Pochwał SwiętychPóńfkich,z Po- 
a lá prac Káznodžiey[kich zgrómńdzonego niemogiem go> 
W AV] dniey ysgruntowniey przy dobroczyńnym refbektniącey Tá- 
| /kż Paźjkżey złożyć zezmolenia, záko w Twym Domu, n- 
koronomána wjpartym Kolumną, y Rożowym PORAI- 
TOW zafšczytem. |. W. Mci Dobrodźieiu. Nayprzy- 
EE zmoitfa bowiem m tych Domách podobne fktadóć zbiory, | 
w ktorych Słowo Bofkie przypada do guftu, á Pochwaly: Swiętych fľug icgo“ 
przyiemmym bymáia pomabem, y chęcią do masladowania cnot záleconych, o- 
raž wzbudzeniem ferdecznego právnienia,do záfluženia fobie ná cbwatę Nie- 
bá. Azem Tym Prześwietnym lov ledwo niezgodna z zafíugámi Smig- 
tych wyddie fię wonność, przy Herbownym PORAIU kľeynocie, więc nie mo~ 
glem godniey y gruntowniey zbioru miezdolney pracy możey Kaznodźiey/kiey 
złożyć iako Tu, gdžie ią gruntowne wefprzeć mogą Kolumny, nódwątlone 
ku pożytkowi Duf ludzkich fily, záfilić kwiecia y koromowóć.  Niemogľem 
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godniey, iák przy Oyczyftey WALEWSKICH Kolumnie złożyć przerzeczo- 
nego zbiorn Słowa Bojkiego, kiedy [ámemu BOGU niegdžicindšicy podobá- 
40 fie ffodkie Fram fmożcb fúnomiť myroki, mieontylne adfolutney fwey woli 
ogľafšáť rozkazy, onež do nieuchybnego ludowi wiafnemu podawać záchomá- 
nio pełnienia, tylko m KOLYMNIE. . Jn Golumna loquebatur ad eos. 
Bo zle razy z Gornych Niebios ná 31cmfkie zfiępowat doliny, nayczesciey nie- 
ograniczony [moy Mäieflat miesciť W KOLUMNIE, z miey.w zawiłych po- 
źrzebdch [kuteczne ddiąc mieodmiennego flowa fivego odpomiedži, w blg- 
dnych ludzkiego rozumienia -zamyftach miezámodney užyczátat rády, zóflu» 
żonym Fózuljom rozdźiąc wakanfe. Delcendit Dominus in Columna. Go 
więkka že W/fechmocne Dźielo Rąkjwoich, Niebo flivorzone dla pomiefšká- 
nia y nágotománey dla Swiętych chmaťy, niby dla gruntomnieyfšego ubejbie - 
czenia KOLUMNAMI wejprzeć y utiwierdźić raczył nie tak z potrzeby, 
iák dla ozdoby. Ego confirmavi Columnas ejus. Nawet walęcznych 
świata, ciala, y czórta,-zwycięzcow, mie samym w Kosciele [wym Bófkim miat 
uczcić nazwifkiem tylko KOLUMNAMI Qui vicerit, taciam illum CO: 
LUMNAM in Templo DEI mei zkąd mnofić možem, skiego sefi godźień 
Jźcunku kleynot Prześwietnego Domu |. W. W. KOLUMNOW WA- 
LEWSKICH, gdy y Kolumny z Nieba, y Niebo Kolumnami ozdobione, y 
Koscioł [woy niemi záfšczycomy ná Żiemi, czyli zimierdzony mieć chciał pier- 
why KOLUMNOW y Kolumn Architekt BOG, obramwfy ie fobie y 
wyznóczywfy dla fłowa fwego. Go wfyjiko do iedyziego zafczytu Twego 
zebráne ściąga ie dla pochwały Jmięnia W ALEWSKICH y Godnosci nre- 
zrownaney w Piermfšych Namieflniczey Ghryfinfa doftovnosci mydáigcey fig 
KOLUMNITACH, iżko Naymyžfšych Kosciola wozniącego Głowach u- 
koronowanych, mianowicie w XYSTUSIE, w MARCELLIM, w A- 
DRYANIE III. w MARCINIE V. w ALEXANDRZEIIL. w STE. 
FANIE VI. Papieżach Rzym/kich. A co w Purpurach Kardynaljkich w 
Niebie iuż sášniciacych KOLUMN OW: niegdyś wfbpierdiących za życia, 
iako mwáleczne I wierdze Kosciot Gbryffufów, przeliczyć niepodobna,chybá ich 
doyrzeć z Kolofu Swiętych cnot świecących iak gwiazdy, Sidereus propius vi- 
det aftraColoffus po ktorym fobie tryumfainy wfłęp uczynili do Niebá naylepiey 
możeten;kto fm żefi Rodówztym ) w świątodliwosci podobnymK OLUMN 4, 
toż dopiero przysświadczysże wzdiemmą m wiekuifiey smiżtlości żasnicią 
przed BOGIEM chwałą alterno radiant fplendore COLUMN/E. — 4e 
nie fama tylko Monárchia Rzymfka, (w tákiey to zbior mfšelkicy Gbrześci- 
dńfiwa znóydować [ie zwykł ozdobyjtym KOLUMN ÓW ciefyta fię zaśczy- 
tem, kiedy z mieyfčá tego, ktore Głową świata nie iednę, lecz troifią w 1e- 
dney piafiuie Korong,o żnnych pamiętdiącą Koronach,rownie obmyslito y mójśey 
Koronie Poljkiey. KOLUMNĘ m Ofobie HATTONA przyfłónego ná 
Godność ArcyBifkupfiwa Gnieznieńfkiego, podobno dla podpory grunto- 
wnieyfey y utrzymania wzmagdiącey fe Wiśry m Oyczyznie ná ten czas 
przez MIECZYSŁAWA Krolá niedawno wprowadzoney z Dąbrowką. 
On Piermfšy m Kroleftwie Poljkim pokazał fie KOLUMNA z honorem dla 
náfšego Narody. przybyły Primus honor Columený, Gentis, nieoflatnia m 
Kromikách odniofify pochwałę z zafług, że był Mężem poważnym, pracą y Se 
dźiwością ofibionym ná frtách zdrowia, ále przykładem życia. świątobliwe- 
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go, innych fłabieżących w drodze pobożności filnie utwierdzdiący.  Džie mu 
żo świadectwo. 

Niezbywóło y ná drugim KOLUMNIE z Jmienia TYMOTEUSZU 
Bifkupie Poznáň/kim z tegoż Włofkiego Póńfima od BENEDYKTA VII. 
Popiczć wyprómionym R. 1002. z Rzymfkim dla Polakow blogofżówień fłwem, 
seficze po niektorych czesciách w ciemńościńch Pogáňjkich biędow zofidią- 
cych, ktorych Apoftol/ka ośmiecał nauką, do świćtnego czyli bźrdźicy swig- 
tego życia gorącą Ducha Bojkiego zápalať ogiębie fercá żórliwością, sák po- 
chodnią: Verbum ipfius quafi facula ardebat. | 

Nie trudno byto PolŚcze y 0 trzeciego KOLUMNĘ WERNERA Bifkň- 
pa Płockiego. (4 wedlug niektorych Rożowego P ORAI U Dźiedźica) krmia 
Męczeńfką zafarbowanego, á to zá mocne przy Dobrach Kościelnych BOGU 
raz oddanych obflamanie y utrzymywanie onych ftatecznie,od BOLEST A ná 
to bolefnego Kaftelana Wiflickiego zabitego, ktoremu wolał kórku: (wego 
nadfławić, y życze ná ofiórę BOGU poświęcić, niż poświęconey ná Honor Bo- 
Jki Madięimości Karjko nazwómey ufłąpić, y dać wydrzeć mie(pbrówiedlimie, 
MMidla zaf czyt Qyczyznóy z czwartego KOLUMNY KLEMENSA Bi. 
Jkupó także Płockiego, dwadzieścia cztery dar Páfierfka pińfłuiącego Go- 
dnosť, prawagiwie Jkutecznego ná ubofimo táfkamcg y Opiekuna, a bárdgiey 
podupadłych fierot Oyca. Niepozbyta flamy y z SPANISŁAWA 
KOLUMNY 4ArcbiDyśkona Płockiego, oraz z Podkantlerzego. SEMO- 
WITA Xzažeciá Mazowieckiego, godnego m Dyecezyż Pľockieý Sukcefforą 
na Bifkupfimo, Męża nierzrukońey iak Kolumna cierplimości y fłatku m 
przeczwnoscińch,. nięprzetamónego uinyfíu w prześladowaniach wfczętych 
od pozofiótych zmarlego Xiążecia Synom, między ktorymi wznieconey Burzy 
nawdainościami STANISŁAW fiať z flama: Jmięnia przy fprówiedlswoscż 
ták wryty Kolo(f, bo nieodrodny od WALEW SKICH Domu KOLUMNA, 
J te to były zlote Kosciotá Bożego, y. QOyczyzny, przy pierwiafikach krzemią- 
ecy fie Wiżry Katolickicy Filary iak KOLUMNY, fłoiące inż m Kościele 
I ryumfuiącym teraz przed Tronem Naywyżkego, y parami w Złotolitych 
Niebiejkiey chwały iášnicigce Koronách Credas geminas iniAuro. Stare 
Golumňas: +“ A coż mówić dla zafšczytu Przešvieniego Domy W A. 
LEWSKICH o innych KOLUMNAGH,. w pofironnych Gzęscióch smid 
tá iašnicigcych przy Honorách ViceREIOW" Arńgońjkich, Nedpolitśń- 
Jkicb, Parmeň/fkich iak fłońcaś chybź 10:VESTRA centenis incumbunt te- 
éta Columnis + Domus Phrygijs innixa Columnis.“ Aurateć;: trabes. 
„Albo też že ná wókey Oyczyfley KOLUMNIE, y Krolemfkie Europeyfkich 
Monárchom swfpieróty fię I romy. Regia Solis erat fublimibus alta Colu- 
mnis, gdy każdy KOLUMNA, za fio Kolumn flángt Maiejłatóm Tetum 
Auguftum centum fublime Columris. +: Preypátrzyť fig temu dobrze nie» 
Zinružong Zrzenicy Sármácki náß Orzet, w omych KOLUMNACH 
PROSPERZE, Posle od IANÀ SFORCYI Xgžeciá Medyoldnfkiego 


 TROIANIE, PROWANITACH —złączonych krwią z Nayiášniey [ša 


BONA Kroloma niegdyś Polką, za ZYGMUNTA AUGUSTA do Pol: 
fki zawitamych m R. 1557. y od tegoż: Orderami Orłź Bialego záficzyconych, 
ua ktorego pierfiách dźiedźiczną Jwg KOLUMNĘ zawiefiż, niby ná 0- 
świadczenie wdzięczności, že złotey wolności Orła Poijkiego prógnęli bydź 
A: mo» 
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Janiccing 
Paproc, 


"mochą. Podpor nietylko Jmieniem ale y prawdźiwym fkutkiem KOLU- 
MNAMI. Sic Aquile clarum firmavit Jupiter omen 
Marc.Tall. S; nółum Columnis. 
Ale ná comam fukáč. więcey K OLUMNOW w obcych „Narodach-dią o- 
„zdoby y Sławy Jmienia W ALEW SKICH „Rosie y w Qyczyfiey Ziemi 
siieitráta fľasvá dla]. W.sFómilij z ROSCISŁAWA KOLUMNY Hra- 
di w R. 1238. fymącegosz Dziel Horoicznych, ktory od KONRADA Xig 
žeciá Mazowieckiego myprámiony z Moyfkien przeciw parki y Li- 
| zmie, sáko roftropny Wodz,y-Hetmansz nieprzytacielfkich tlumow  niebe> 
Jpieczeńfimć wprowadzimy Voyjko, á potym go ná odwrot obrocinfćy, tå- 
kim: Męflwem.Poljki wjpóri Oboz KOLUMNA, že mn fię nieprzyjaciele 
áni oprzeć, dni poprzeć nse'mogls, zmwycie fkie ná plácu Laury-z korzyścią zo- 
fłówzwjy ná Koronę, zktorą gdy tryamfalnie powrocii, od Polakow w Obo- 
Joan. Bri- zony kole ogłoBony Pierzchałą, z przyczyny [pierzchnienia z Marfomego 
gie. Polá, gdy. przygonitmvách vgrujtych, wpadľná Oboz filmieyfy mieprzyżacioł 
fwoich, rozpierzebnionychsiednak potym w rozľýpke zá zwroceniemfię. Te- 
go bydš mienią Stórofią Pľockím z Familij y Herbu KOLUMN od Oycá 
Imieniem ROGHA ROCH náziváney. 
„Naležy-do tego Zbiorn Pochmwaťnie leśne:po láfách zbierdiący Byfki lecz 
#riumfálne po Polóch Mórfowych Laury. Wielki zá czafon AUGUSTA 
I.K. P. Wadz STANISŁAW LESNIOWOLSKI KOLUMNA Kå- 
ftčlan Wárfamjkiá z nim OBORSGY.CIECISZEW SCY, RUSZKO- 
WSCY, CHLĽLEBOW.SCY, POGROSZEWSCY, ŁĘCCY, KO- 
ZUCHOWSGY KOLUMN OWJIE ktorzy fiebie zák KOLUMNY ná 
zmycięfkie zá VV: sára, Prámosy Oyczyzne znaki, poświęciia Marfowi, bárto- 
wym. : żelazem /doflugutąc [ie Fortunyy Honorow, Pierfi [we otwarte nio- 
foti czyli väjšámuiac za Mete nieprzyjacielfkim po Podolu Mäzomfu y in- 
dźiey potijki J groty, mogący o fobie mowić, že dnkurfyom Tátárfkim, Ko. 
žackiní fmoiey. zafczytem Kolumny założyli granice, Wálecznieyfi Polfcy 
Sarb. Herkulefonte: Metas Poloni fiximus Jmperij. Et Columnam- ~ - 
multiplici protulimus tropheo. 
-A Zeponanąrofy snnych, wfpomuę właściwego KOLUMNĘ y ozdobę Do- 
stu |. W. WALEWSKICH z śmiertelnych dobyw(y popiołow LASZKA 
Homerus WĄLEW SKIEGO, Nominis immortale Decus Columená: fupremum. 
Ktory'm Roku 1382. - Wielkopolfką podpifaniem Reki wiafney ztwierdźity u- 
dry „ močnik Konfederácyg sex federato nexu Sangvinis'zofławiwfy dwoch Bráci 
| fl.gą.  po.fobie IAKOBA y MIKOŁAIA, Gi wdożywotiia przysažú medy z 
 KOSGIELECKIEMI Rodzonemz Szoftrámi, VYoicivodzankámi Brzefkie- 
mi Kuiám/kicini á Corkami: zpľodzonemi z BOCHOTNICKII Woie 
wodzanki. Lubelfkiey, w Herbomnym Dębna zafczycie,Krzyżć błogofławień- 
fimo, 0» Dom KOLUMNOSY Ipromádšili, przy Abdinku Dónk mselki mia- 
why ù Monárchotv, y znaczne "Fámilij Rodowitosci m Dom [moy #promá- 
džisúvfy:  Alubo TAKOB WALEWSKA doczefiie m wieczne bežpotomny 
zamienił życie, przecięż Oycem Qyczyzny wolney od [tečie ukochaney mo- 
gaty fig náziváč, dofiať [ie in Libertatem Filiorum DEI. MIKOĽAY zás 
Podkomorzy Sobátzen:[ki, przy dwoch Corkách, zoftámiť ná podpore Domu y 
Oycżyzny, Syná ADAMA Káfielaná Elblg[kiego Stárofte Ofieckiego fnać 
że 


že wiernego Maiefiatom, gdy od Krolá STEFANA żył użyty do Miafia 
Gdań/kó, dla odebrania od niego przyfięgi w. R. 1577. gdźie iak [kuteczne 
Jprówienia fię diegiego y mądrego pokazał dowody z chwalą Narodu, domy- 
sleč fię należy z Piąciu „Synom Godnych z Firleiowną VWoiemodzanka Ru- 
Jką zpłodzonych PIOTRA, MIKOŁAIA, HIERONIMA, MARCINA, 
3 JANA. - Okolfki tylko oczterech w(pomina, z pomiędzy ktorych ADAM 
Syn Kaftelana Elblą(kiego, będąc nayprzod Podkomorzym Sierádzkim, mu- 
fiat bywać wielkim Oyczyznie *v/pórciem, gdy Pofeljką (prawował funkcyą 
po cztery rázy, walnemi,oraz zdrowemi radami wymowny y domowny pro 
Domo libertatis Orátor od upadku iey bronił, átym fámym od wkelkich na- 
wólnosci zafłaniał WALEWSKI žáko wóleczny Hektor. Byt z pierwfe- 
go Seymu y Deputatem ná Trybunał Fifkalmy, ná ktorym Świętey [prásvie- 
dliwości pokazał fig mocną bydź twierdzą, firožem oneyże, y Práfiunem, przez 
co fobie zafłużył fiopicú do Káftelánij Sieradzkiey (4 według niektorych po- 
tymy Łęczyckiey) w ktorym to cbórakterze Godności Senator/kiey zápiľány 
do zapľávenia żołdu należącego Je Woyjku Kommifarzem, ná ktorego za- 
fugi a y miał wzgląd y pamięć, ścifłemu [prámiedlimvosci zadofyću- 
czynimy obowiązkowi, z dožymotniego z ELZBIETĄ KONIECPOL: 
SKĄ Podkomorzanką Sieradzką związku, dwoch Jpłodźzwky Synom MAR- 
CINA z KONSTANCYA SZCZAWINSKĄ MW oiewodżanką Brze- 
Jka Kuiawjką fteriliter zefľego, y IANA FRANCISZKA z Walewic 
WALEW SKIEGO Stolnika Sieradzkiego, ktory młodość lat fmwoich ná 
wę: FERDYNANDA Cefžrzá przy Dworze zego będący poświęcił, a 
alfe z KONIECPOLSKIM. Hetmánem ognifiemu Gradymomi w O- 
bogie, tak iednik flátecznie, že fie Ten KOLUMNA nigdy niezáchniať 
do zlego życia, mdiący ná pámieci przytomność Bojką, iakiey znakiem był 
Krucyfix zámfše w oczach zego ftoiący ná Stole, úle w Jercu przez nienflán- 
ną Bogomyślność bárdžiey wyrażony, nietylko go z oczu, lecz y zmysli mie(bu- 
Jczaiąc w każdych [prámách, bądź to Pofelfkich, bądź Deputáckich, Kommif- 
Jarjkiob ná 1 rybunaty, zámfše był pámietny ná BOGA, y Ibrámiedlivosť, 
przy Lafce Marfiaľkomfkiey y powadze Sędźiow fkiey podczas Kápiuromnie- 
Przeľamány w wym fiáskudryftydes Pobożność zeg0,y chovnosť fczodrobliwą, 
g'ofi dotychczas Košcioť Buczkomfki Kaplicą wymurowaną blacbą podbitą, Ar- 
genteryg znaczną y drogiemi przyozdobiony dpparatami, przyczynionym. zbo- 
gácony fumdu$em. — Mieyfcá Swięte czeftokroč nówiedzane przez niego, iá- 
ko to Jafna Gora Częfłochow/ka, y Zagniewniki, o iego zľaczeniu z BO- 
GIEM, datyby świadectwo: že był Pan świątoblimwy, gdy nabożny. | Wie s 
Viedeň 0 tey do/konáťosci życia pobožnego, m ktorym fię nieodmiennym po- 
kazał flátecznie, gdy po CECYLIĄ RENATĘ z DONHOFFEM W”. 
iewodą Sierńdzkim pofłował, zópowrotem, w lat fiedmdżiefiąt y divá wybra- 
sv fšy fię b drogę wieczności po Koronę uieśmiertelney chwały, z ponowionych 
wprzod šlubom z BORZEWICKII BOGU ná ujlugę oddawky MARCI- 
NA WALEWSKIEGO expofi Jufuľatá Łajkiego, Kánonika Gnicznień- 
fkiego, y Sekretarza Krolem[kiego. Stiátu zofławiwky z BYKOWSKII 
STANISŁAWA Porucznika u WARSZYCKIEGÓ MH oiewody Sendo- 
#1 [kicgo, a Gborążego Szerddzkiego, Z Seymu 1683. Kommi(farza m. u/bo- 
koicnie pogranicznych dyfferencyi od Sląfka. Jákim były bc e ję 


LEWSKI Kagielan Spicimirfkż z Sčymu 1661. ADAM WALEWSKI 
raze „Smomłodzki z Seymu 1683. zkąd niefšczupty zafšczyt Domu KO- 
LILMNÓW WALEWSKICH, :gdy sch Waleczney rady y frty.do uirzy- 
mánia granic, Nayiasnieyfa nžymáta Rzeczpo[polita Polfka, n ktorey ma- 
lor zámfše mieli WALEW SCY, -rommie sák y u pofironmych Pažfúv Sg- 
fiedzkich. Ze niemfbomne Džieť IANA Stolnika «Sieradzkiego y Poru- 
ceniká, PRZEMYSŁAWA +Opátú Bledzen/kiero ALEXANDRA, 
WOYCIECHA, FRANCISZKA, STANISŁAWA £omczego, Pod- 
faźrofty, y Sędziego Grodzkiego Sieradzkiego. IANA Mieczniká „Sterádz- 
kiego y ZYGMUNTA. "MARCINA drugiezo Brata, ADAMA Kå- 
fitelanż Zęczyckiego; nóyprzod Choražepo,á potym Podkomorzego Szeradz- 
kiego. m R.1633. pod czas Jnterregunum obránepo, y-Konflytucya potwier- 
dzonego. IANArzeczego Brátá, á czwartego ROSGISŁAWA, HIE. 
RONIMA Zoniczégo Žeczyckiego y IANA Synú.ieg0, m VWoynách Mo- 
JKiemfkich y Juflánifkich doświadczonego 'Kiwaliera, y wólecznego w fi- 
tách, męfiwie, y umysle ferch odważnym; Rycerza Polfkiego. WOYCIE. 
CHA -Kófzelźnioś Spicimirjktego. IANA KRZYSZTOFA Synom żego 
godnych, IĘDRZEIA z LASOCKII urodzonego, y innych Kollateralnych 
Fámilij iako to Jaśnie W. W. Panow -MECINSKICH , SIEMIA, 
NOWSKICH, "RUCKICH, IORDANÓW, MYSZKOWSKICH 
. W. POTOCKICH, BYSZEW SKICH, LASOCKICH, KOMO- 
OWSKICH., STARZYNSKICH, CIELECKICH, LYKO. 
WSKICH, SZAMOCKICH, "CINSKICH, ŁUBIEŃSKICH, ZA» 
LEWSKICH, LESZCZYŃSKICH, GARWASKICH, SUŁO- 
WSKICH, MIASKOWSKICH, RADOSZŽEWSKICH, ZARE: 
BOW, KOSCIELECKICH, FIRLEIOW, GROD ZINSKICH, 
REMBIEW SKICH, WILKANOW SKICH, RYCHŁOWSKICH, 
SARNOWSKICH, WARSZYCKICH, BYKOWSKICH, KO: 
NIECPOLSKICH, LASKOW SKICH, RADZEWSKICH, TAR: 
NOWSKICH z Kołacin PLICHTOW, ZAPOLSKICH, BIR ZE: 
WICKICH, 'TYMINSKICH, KONARSKICH, LANCKORON- 
SKICH, KURDWANOWSKICH, NOWOMIEYSKICH, LE: 
SZGZYNSKICH, OLSZEW SKICH, STOKOWSKICH, KAŁO- 
WSKICH, IARZYNOW, MĄCZYNSKICH, GOSTYNSKICH, 
LIGĘZOW, GRABSKICH, GLEBOCKICH, WILXYCKICH, 
WIER ZBICKICH, ZAKRZEW SKICH, GARCZYNSKICH, MA- 
LINSKICH , HASINSKICH , KRASZEW SKICH, NIEMOIE- 
W SKICH, RZEWUSKICH, DĄBSKICH, FRANTYBERKOW, 
ROWINSKICH,RZEKIECKICH, MYCIELSKICH, RADOLIN- 
SKICH, HINKOW, TREPKOW, REMERÓW; WĘZYKOW; 
SIEMIENSKICH, ROIEW SKICH, KOSSOWSKICH, KRAKO: 
W SKICH, DOBIECKICH, TY MIENIECKICH;GRODZICKICH, 
ŁASZOWSKICH, POPŁAWSKICH, ZAWISZÓW; ROLIKO- 
WSKICH, ŁĄZYNSKICH, DOMANIEWSKICH, SŁUCKICH, 
KAMINSKICH, KOCIOŁKOWSKICH, 8c: êc. Niech sm to flá- 
nie zá Satysfakcyą z czego zaczyt mieć mogą, 4 Prześwietny Dom KO- 
LUMNÓW. WALEWSKICH mżeśmiertelną chwałę -y honor zápiľany 


ME 


|| 
| 
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#iedopiero, ktory tu przeňofše ( z Okolfkiego) ©! Clariflimi Column2> 
nulla Columnarum Vobis comparari poteft. Fideles Filij Patrie, ve- 
riCiyes Corone, firme Columne RElpublice, in oinni tempore. 
śnie Wielmożni KOLUMNOVV IE, żadne KOLUMNY x Koloffy z 
Waka porownáć fg nie mogą. - Jefiešcie bowiem naymiernieyfemt Sy- 
námi Oyczyz1y: nayprawd šrvfšemi Obywatelami Korony Poljkiey, nay- 
smocnieyfšemi Rzeczypo/poliiey Filarami nigdy nieprzeľamánemi w flátku, 
niewzruf onemi w przeciwnościch KOLUMNAMI ná ktorych fun- 
duie fig pobožnosť z Chrzescián[ka do[konáťoscia, zlota Wolność w/[biera 
fe bez przyfady, /prówiedliwość fe utwierdza bez upadku, calóść y. fiá- 
dość Praw bez ufierku, ktore Prześwietny Dom WALEWŠSKICH 
utrzymnie bez nárufšemia, tákdáleces že co WALEWSKI żo Columna 
REGUM & Legum, 207 ná ich wiermóści, przychylności , zprzy- 
wiązania ku Polfkim MONARCHOM wrodzonego Krolewfkie. w/pie- 
róć fię mogą bejpiecznie y polegać Maieflaty. A czyliż niebyť taką KO. 
LIJMNÁ). W. ZYGMUNT WALEWSKI Kaáfštelan Rofpierfki, Stå- 
rofła Wartfki, ná Rufšczu Džiedžic, naydyftyngvomalfy Dšiad Troy j. W. 
MGi PANIE CHORĄZY PIOTRKOW SKI, ktory nietylko z Przod. 
kom krwi (pľymälacey ná Ofobę fiwożę, rownie był zafłużony Oyczyznie, ále 
tež przez wlafne prace: śzńrdownie na pożytek Dobrá gojpolitego tożąc for= 
tuny y życie, zdrówiu przepuścić mie umiciący W káždey publiczney przygo- 
dgie, Senator/kiey doflugiwał fiş Purpury y hororu, w ktorym chciať mieć y 
Synon dwoch godnych ALEXANDRA Stźrofłę Wi artfkiego, wielkiego 
Pojšá ná Walng Ráde Konmwokacyiną 1733: ) FRANCISZKA nieporowna- 
nych tálentom y mądrości naygodnieycgo Oycá Twego Méi Choražy Do- 
brodšiciu z J w. MARYANNY KONIECPOLSKI Woiemodzankt 
Parnawfkiey wydanych ná świat ižko dwie KOLUMNY, ná podporę Oy- 
ČZYZNY> J Domu fozycacego fię z ALEXANDRA Stárofiy trzema Synami 
ják Filarami mocnemż ROCHEM, STANISŁAWEM, y IGNACYM. 
A s powiorzonych slubow przez WIKTORYĄ BYKOWSKĄ STANI- 
SŁAWEM ad przlens Stolnikiem Sieradzkim, ktorego Sławę glofa y my: 
mofą áž pod Nieba |. W. KONSTANCYI z IOÓRDANOÓOW WA- 
. LEW SKII Damy nieposledních przymiotow dyfłyngwómwaney, Qyczyfłe Trg- 
by je Celo clamoráý: Virum, clangor; Tubarum Applauduigce fmięnio- 
spi WALEW SKICH. Ale y J. W. FRANCISZEK Kafitelánic Ro- 
gpierfki z |. W. CECYLII DĄBSKII Kafielanki Konárjkiey Matki Imo: 
iey, © Pani wgelkich cnot y pobożności niebftátni odebrał zaj czyć W Tmwey 
Ofobże $. W. ALEXANDRZE WALEWSKI CHORĄZY PIO- 
TRKOWSKI 4 mego Zbioru ofobliwfzy Dobrodžieiu, gdy CIĘ piter- 
wfych. Zmycięzców sviatá Jmięniem wfławit, tym [ie jedynie ciekąc, že ld- 
bo żednego zoflániť (procz J W. ROZALII Szofłry Twoicy) KOLU- 
MNE, zdolnego żednók do utrzymóńia Honoru Domu fivego, y podpory 
Oyczyzny gdy Mežnego ALEXANDRA. Dignus gu Patrie Perfonam 
fumeres unus. A /ubo żak dobrze trzymał o I moicy Dgielmości. Serca y 
„Męfwie J- W. Oyciec, zoftáriť Ci żedmak utunita vis fit fortior z 1 rzecze- 
go Malzeńftwa Trzech Si nádšiei BRACI KAWEREGO nz 


Virg. 


Sarb 


FANA y TOMASZA WALEWSKICH © Déry Bofkiego, bo ž JW 
TEODORY WALEWSKI! Kaktelanki Spicimierfkiey. A GI wiafnymi 
zafługami Cumulant fua Dona Gororis nie bezeg czytu Domu, m kto- 
rym sćk.fię pięknie Rodomity MEGINSKICH. przyssť PORAY, znać z 
przydróney in fociam vitæ J. W. Jeymć Páni ELŻBIETY: z MECIN. 
SKICH WALEWSKI niegdys Podfłolanki Wielunfkiey, “4 teraz Chorg- 
żymy Pietrkowfkiey prźymioton Naycelnieyfych Dámy, przezornytm dospci- 
pemn uczone Rzymfkie przemyż(diącey:Kornelie, rofirobną mądrością Gre- 
ckie Kożysny, nieporosvnáng różny biegľostia "ciekówe Pallady; pobożno- 
ścią Stórozakonne Angy; Zudyty„y tym podobne cnoty dędącey przy powadze bez 
úmbicyi, przy refbekcie każdego Stanu bez defbektu, przy politycznych dy. 
Jkurfach bez nórugenia Rany cudzey, przy wrodzoney .fkrommosci bez prze- 
nofienia innych, przy Malżek (kim'pożyciu, nebez ofobliwey -konfolácii y 
wielkiego zafšczytu, gdy z Bojkiego blogofiawieńfina mkoronomany kleyńot 
KOLUMNY Twotey, ślicznemi 3 obfšerných pochwał godnemi z PORA- 
Z U fmego umntehczyta ROZAMI iak Koronámi Columnam quam recentes 
cum violis ROSE. ` Latè coronant. W IOZEFIE zawiązawiky: ná- 
d$icie przyńmożenia: wkelkich od BOGA DARÓW, w MICHA E frľy 
y- Męfima, m DANIELU feraeczne pragniemia flużenia BOGU, Manár- 
chom y Oycžyznie mierni. W SALOMEI [ame Nieba godne Cnoty, w 
FELICYANNIE posżyślnedla Domom Jczęsławości. WWW TEKLI /kleżo- 
ne czyli zľaczone z BOGIEM życie,ć ztad Bľogofľárieúftvá iego, -ktorym 
żak Dzrofiu kwitnącego mam +bonor žyczeč, tak nieob zafíngámi, Fortuną, 
3 miezwiedłą Sławą na konfolacyą >: BOGU, 'Kosciałowi, -Qyczyzuie :y zig- 
czonych ferc Rodžicie//kich Flores fúperemineant omnes. Nale- 
żdłocby w prawdzie y mnie ógrośmne mjpónialBych pochwał do Hlerbowney 
Twoiey KOLUMNY |. W. Mci Chorąży  Dobrodźieiu włązóć Tomy, 
te mätgce w fobie mfšyfiko, 'cokolmiek: do naygodnieySegoProzdpij  Twoiey 
I zľaczoňých Familij zaleceniasdja Jczupłości czafu u roconega mi przez ofld- 
Dione przydłużfą choroba [il nić doftáie w tym Faftykule. Ale niech-mi będźie 
dofyć ná tym, že iuż terminalną nie obeci moich: upragnionych, : lecz NIEIDY- 
fiarczdiąccy [pofobnosci záprfuie Konkluzyą Non plusaltra. pódi- jam 
ftantis infcribo Columne. PPolgc ig. w I możey: Ofobie ddorówść, á do dál. 
Pych zafług zajłówić pochop, ktoremu teścze do *wyżkych Godnósti Sena- 
torjkich „Fortuna niezólożyłó granic, przy- KOLUM co m Ko- 
ronie, & tey Giebie czekdiącty, gdy dla Ciebie zlożoney. Składam tedy "y - 
sa przy tey flopniách KOLUMNY, Koronę prac moich-Kiznodźicyfkich. w 
łójkame y Jtzodrobliwe Ręce J. W. W. M. Páná Dôbrodžieiá z którą w 
Zbiorze Słowa Bofkiego y- Pochrňať Świętych Pán fkich: pržy Purpuromych 
J: W. W. Dome MĘCINSKICH. fławam ROZACH, chociaż nie bez 
zaplontenia [ie dla wieiwybożu Stow sPoližycznemu - światu przyzwoitego, 
przeciez niepłonncy iefićm: nádšici, że do sciągnienia Ręki y podźwiynienia 
uniżoney pracy inoiey, Pásjkie zacbęci oko, y * dobroczynne:ferce. „A ianż 
oświailczenie powinney wdźięczności ydąc im:adoream Wielkich fmiom, te 
„przydaię uprzeymych checi mych voté: Aby przy Zbiorze Słowa Bofkiego, 
Qyczyfią mfpariym K QLUMN A, najvyžfe.y naypierrje w" saknay- 
pręt- 


prętfym czáfie w Dom Jášnie Wielmożny zebrały fię Honory j Defbitń- 
fima, przy irmátey jak naydľužfšych lat konferwacyi, y nieprzerwányns 
zdrowia przeciągu. - Stowem: | 


Niech Sľawá wonność wieczną PORAITOW głofi 
Honor KOLUMNOVW niechay pod Niebo wynofi. 


Ták życzy 


JASNIE WIELMOZNEMU 
W. M. PANU y DOBRODZIELOWI 


Nayniżfy fługó y niegodny Bogomodleś 


X. PAFNUCYUSZ BRZEZIŃSKI Zakonu S. Pawła 
Pierwfzego Puftelniká, Sekretarz Prowincyi Polfkicy 
tpp. 


3333553333332333383823833342833253333338 
"oe EA CU L TA 


Reverendiflimi Patris GENERALIS.  . | 
Fr FRANCISCUS ROSA, Ords S. Pauli Primi 
Eremita Prior Generalis; SS. Theologie Doctor. 


"Boy opus intitulatum: ZBIOR Z POLA KAZNODZIETSKIEGO, feu Conciones Feftívales pro 
toto anno à R. Pre Paphnutio Brzeziníki Ordinis Noftri emerito Pradicatore, & Conventús 
Włodavienfis aétuali Priore, Polonico Jdiomate compofitum, Duo ejufdem Ordinis Theologi, 
quibus id Commifimus, prelo Dignum cenfuerint, facultatém concedimus, ut férvatis fervandis 
imprimi valeat. Jn quorum fidem przfentes manu propria fubfcriptas, & Offcij figilló muňitas | 
Dedimus in Conventu Refidentiz Noftrz B. MARIÆ Virginis de Thall Die to. Aprilis 1760. 


[dem qui [upra mpp. 
(L; 5.) 


CENSURA 
THEOLOGORUM RELIGIONIS. 


CG" Concionum in Fefta Sančtorúm, Authore R. Pre Paphnutio Brzeziníki Ordinis Noftri 
Predicatote Emerito,dodič ,ac erudité elaboraátum, 8c in publicis exedris variarum Ecclefia- 
rum zelosè promulgatum;legi ex difpofitigne Rńdfmi Patris FRANCISCI ROSA S. T. D. Ge- 
neralis Ordinis noftti, S: Pauli primi Eremite, quod utpotè fanám dodtrinam continens, dogma- 
tibus Orchodoxe Fidei confonum,:& morum in wacliùs reforihandorum kéťtitudini proficuum, 
ut quantotiùs deterfa typi fepiâ lucem publicam alpíciat, digntinť cenfeo, fi ijs ad quos pertinet 
ita vifum fuerit. Dat. in C. M, Czeft. Die 18. Martij-A. D. 1760. 
Fr. Matthias Porębfki S. T. D. 
Provincie Definitor. mpp. 


X Commiffione Reverendiffimi Patris FRANCISCI ROSA, Ordinis Noftri Generalis, librum 

„(ub Titulo ZBIOR Z POLA KAZNODZIETSKIEGO, feu Conciones Feftivales totius Anni, 

à Reverendo Patre Paphnutio Brzezinfki Priore Vlodavienfi, olim Prædicatore Emerito, con- 

cinnatum, attentèlegi, in quo'cùm nihil contrarium fidci Orthodoxe, nihild; bonis moribus 

diffonum repererim, veťúm infignem zelum, eruditionem non vulgarem, pietatem eximiam, 

ideò vice meâ luce publicá præfatum librum dignum cenfeo, fi ijs ad quos de jure pertinet, vi- 
debitur. Dat. in Conv. C. M. Częftoch, die 19: Martij Anno r760. 

Pr. Ambrofius Bogucki S. T. D. 
Commiffarius Bonorum C. M. Częftoch. mpp. 


„1 ZPPROBATIO DIÆCESANA 
JMPRIMATUR. 


Onciones pro Feftis totius Anni, ac aliarum Feftivitatum, fub titulo ZBIOR Z POLA KA- 
AZNODZIETSKIEGO Ge. labore R. Patris Paphnutij Brzeżinfki Otdinis S. Pauli primi Ere- 
mite Provincia Polong, pro tunc Priore Vlodavienfisnuper yerò Predicatore emerito, confcri- 
pte, & ex pulpito in.Varijs Regni ac Dizcefum Poloniz, Ecęlefijs dicte, cùm nihil contrarium 
Fidei Noftre Catholice, boniťý: moribus in fe contineant, eafdem approbo, & ut in fruétum 
legentium fpirithalem vel maximé abeant, do facultatem, ut imprimantur. Cracovie inCollegio 
Regio Juridido Majori D. 29. Maii 1761. 
M. STANISLAUS MAMCZYNSKI ©triufź, Juris Dottor U Proft(for, Canon. Cathedralis Cracovienfii 


Univerfit, Cracov. Procarcellarius, Judex Surrogatus. mpp. 
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Częftoch: 


7 R P175 
"Paa Ná Fet Nowego Roku. i, 
Nomen IESUS vocatum efl ab Angelo. Luc. 2. 


Tározíkonnego zwyczálu prawo ( lubo mu nigdy podległym nie 
był ) pełni przy (pełnionych dniach ftarego Roku Nowonárodzo- 
SN. ny: Zbawiciel. Jak niefłychdna pokorá, ták ni#zwyczáyna ceremo: 
u M RSA ia N.N. Niefłychdna pokora; żeby Stworcá BOG włalnemu uni- 


oftri żał fię ftworzeniu,w ludzkim ütáiony ciele, rowny ludziom przyi- 
efia- mował obrządek, pozwalśiąc przy nim Krew Nayswietíza obfi- 
Ge- cie toczyć, róźlewać, idkby mu tego koniecznie potrzeb było. 
mar ná E] Uczże fie wyniolłości ludzka, od záchowánia pofpolitych praw 
WR Bofkich, y przykazań. Kościelnych, włalnym umyfłem nie czynić fię wymownym, 
int v wolnym, kiedy fię fam BOG od práwá poftánowionego ludžiom nie uwalnia, áni 
fie wymawia. Niezwyczayna Ceremonia; bo co przyzwoita ieft ludžiom, wto fię A- 
nioľ wdáie: Ktož widział aby przy Obrzezániu, lub Chrzcie Swietym,czyli też przed, 
Anio? Boży mianował kogo? zwyczaynie ludzie mianuią, á dźiś Anioł: Nomen IESUS 
pocatum ef, Ca to icftt prawdźiwie nowa przy nowym Poku Ceremonia, ale ftárema 
rum w Polfzcze poiłobna przyfłowin:  Jefzcze fię nie urodzi, 4 już ochrzczone między lu- 
NN, dźmi chodźi. Ták Pan IEZUIS iefzcze [ie w żywocie Nayśw: Panny niepoczął, 4 iuż 
zs go Aniol po imieniu nazwał: Nomen JESUS wocatum eft ab Angelo, priufquam conciperetur, 
ribus Czemu to pie kto infzy názwaľ tym imieniem Synd Bofkiego, tylko Anioł? nie zbľa» 
iam, dze zdá mi lię, gdy dam przyczynę: że to Oyciec Przedwieczny uczynił przez Anio- 
t, Via 


44, aby my ludźie, to Jmię Święte, to fmię błogofławione (zánovráč umieli po Aniel- 
fku; boi kb tego dáley dowodźić zechcę, rzetelnicy powiem: /Z ZADEN CZŁO- 
WIEK DO GODNEGO WYZNANIA, CZYLI WEZWANIA IMIENIA IEZUSOWE. 
mppe GO NIEMOZE BYDZ SPOSOBNY, CHIBA ZE REDZIE IAK ANIOŁ. Nomen IESUS 
vocatum efi ab Angelo. Czřowickieftem grzefzny, nie Anioł, mowić iednák po Anielfku Phal: 103 
prignę Dá wiekíza Chwalę Twoię: Qu facis Angelos tuos fpiritus; ieżeli z.ogniftym Ducha 3 4 ; 
Przenayświętizego iezykiem ześlefz Anioła dla oczyfzczenia uft moich Wfzechmo- 

cny w nóturze ludzkiey BOZE. Nábede śmiałości do mowienia przy twoiey Protc- kober: Pel 


kcyi, ktoraś iáko Anioł ziemíki dla czyftości życia Angelus terreftris Vite puritate nazwana, By. 1. fi | 
naypierwiza z ludži godną fie ftafá fľuchania o Jmieniu JEZUSA Syná Tweicgo Nay - per Mifus 
święt: MARYA Panno. ef. 

' KA- 


Ere- Nioł:z natury fwoiey, idk go BOG ftworzył, nic innego'nie ieft tylko fzczery 
nícri- Dach nieznájacy ciáľá, rozum, y wolą maiący, BOGU wiernie fłużący,żadney nie 
riuni podicgľy (kdżytelności, z ofobliwízey łafki od terminu śmiertelności záčhowány, y 
tum od grzechu, že choćby chcieli (co niepodobna) bo niewypowiedźianą miłością kochá- 
legio ją BOGA, tedy iuż zgrzefzyć nie mogą; ták wftánie dofkonałości wízelákiey utwict- 
vienfit dzeni będąc od BOGA, že y naymnieyíza myślą czyftości fwey, y niewinności Aniel- 
p? 


„fricy ( po upźdku, czyli (padku złych Aniołów z Niebá ) narufzyć im niepodobna. 
pp. Trudność w prawdźie oblożonemu ciałem człowiekowi, láko lákiemi wáľami w bez- 
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cielefney Aniółow świętych násladowaé naturze, y obyczaiách, y bydž ták Świętym 
ják Anioł, icdnákže czego z przyrodzenia człowićk'niema, to z łafki Bożey, (byle fię 
tylko ftarał o tö, y applikácyi fwoiey:przyłóżył fzczerze) zlátwošcia mieć może, że 
bedžie idk Anioł, á tym famym "može bydź 'fpofobnym do godnego wyznánia, czyli 
wezwánia Jmienia Chtyftufowego, dlbo:rśczey IEZUSOWEGO, do ktorego ogło- 
fzenia Naysw: MARYI Pźnnie, obrať BOG wielkiego Pofłi Gabryelá Archanioła, á- 
by tego, ktorego począć miała nic infzýti nizwała Jmitnicm, tylko Jmieniem IE- 
Lae: x, ZUS: Vocabis nomen eius IESUM. Opilowali rożnie Prorocy Taiemnicę Wcielenia Syna 
Bofkiego, było z nich ták wielu Świętych, (prawiedliwych, pobożnych, á żaden go 
niemogł włafnym názwáč imieniem, <czyli nie amiat, Albo tež cále zámilkli wizyfcy, 
niciáko zoftáwuiac z dyfpozycyi Bofkičy, "komuś godniey(zemu od fiebie, to ieft À- 
niołowi Gabryelowi, ktory -naypierwfzy to Jmię Nayświęrfzeęy MARYI Pannié opo- 
AEA wiedział świętemi'ufty (wemi. Uważył to-dobize: Omnes qurppt Prophète, aut nefcierunt, 


iný: žb, aut penitňs tacuerwit {3 refervatu ef.prarogótiwa'digńicatis Hgélo Gabrieli, qui Santło ore fuo Beatiffima 


„de Natinit. Virgini ilud primo eyolvit. A poważny Otigenes twierdzi, že Nayśw. Jmię IEZUS wízel- 


iey czci godne, nie pewinno byťoibydž -názwáfic"od ludzi, :ále od wyžízey ktorey 
Origen: nátury, iakicy byľ Anioł. Vocabulum IESU gloriofum ab hominibus appellari non-debuit, fed ab dx 
Bom: 14. eelentieri quadammatorią, natura; dľa czegoż?'rożttmiem że nie-dla czego infzego, tylko, iż 
in Luc: — Nikt nić môže bydź (pofobnym e. «hyba že będźieńdk Anioł, A Anioł prawdziwie w 
obyczaiách Swięty, w życiu niewinny'y czyfty, *w miłości BOGA ftáteczny, w cno» 
Faber: Con: tach fię kochśiący, w dofkonałości Aprawiedliwy: "Os illud Angelicum ejfe debere, quod No- 
$ men JES: pronuńttat. Ło 
Luc: 4. 9.34. Odezwał (ię ráz z tým imieniem nieczyfty Duch z piekľá 
w opatánym : Onid nobis tibi ES U? dle mu záraz Chryftus fwym rozkázem 
zámknať pafzczękę: obmutefce, "ul pyfk; bosnie byľ godzien wyznánia tego Nayświęc: 
Jmienia, do ktorego žadeninie môže bydž fpofobny, chybá bedžie iák Anioł. Wfzśk- 
że y Paweł S. Apoftof, naczynie wybráticod BOGA dla rozficwania Národom Jmic- 
nia IEZUSOWEGO, (iáko fam JEZUS przed Anániá(zem dał o nim świadectwo:) 
Mo: C.9. Farćlelionit eft mibi ife, "ut pórte women ”meum:coram Gentibus (5. mie wprzod fię odważył po 
całym świecie roznofić y gľofié Jmię IEZUSOWE, aż pierwey porwány do Niebá, 
z owego Száwľá co fię tłumaczy: Sepultus, fovea, iúfermis, pogrzebiony, doł, piekło; bo 
ják w dole'głębokiego nirdowiśrftwarpogrzebiony ležať, prawie w piekielney niena- 
i wišci mdiąc to Jmie błogofławione;przemietiony zoftał w Anioľá,á iefzcze nie w láda 
S.Rrano de ptoftego, śle w'ogniftcgo Chenibinś, sidkim go bydź wyznaie: Vis videre Cherubim? re- 
land: Ecel: ice Pauluń; -zkád znak: oczywiftey:priwdy, že żadden'człówick Ge. 
Ce: 24. 4 Gm, in Pifząc do Koryńtczykow Apofto/ 'to'im'na' wieczną zoftawił pamiątkę, y 
do wiadomości podał w tychffowách: Netun"vôbis Facio, <quod nemo poteft dicere Dominus 
JESUS, nifi in Spiritu Santło. Tyrinus:y/Lyranus czytdią: Nemo poteft invocare ut) oportet, nif 
$er gratiam Spiritús Santi. Wiadomo wam'totzynię, iż Zaden godnie idk potrzebá, nie 
može wymowić, álbo wezwać imienia TEZUSOWEGO, chybá przez ofobliwfzą ł4- 
fkę Ducha Prżenayświęt(zego, aże'ofobliwfza Tafk4 Ducha Swie: ná nikogo prędzey 
nie fpada,'idk ná czyftego, y niewinnego czľowická, bo nieczyftych unika: Non perma- 
nebit Spiritus meus in'bemine, quia caro eff, takięgowś życie'w ciele niefkdżytelnym, ieft ży- 
cie Aniclfkie, nie ludzkie wedlug náuki: tn carne prater carnem vivere, Angelica eft vita. 
Wiec žaden czľowiek do godnegowyznania, «czyli wezwania Jmienia IEZŻUSOWE: 
GO nie może bydź fpofobny, čhybá żę bedžie żył'idk Anioł. 

Apoc: 14. Y. 3. Cos nowego ffyfzaľ, y widžiaľ wobiáwieniách fwych Jan S. Ewan- 
gelifta,bo pieśń nową nigdy iefzcze nieiłychźną, ktorey nikt nie mogł zaśpiewać inny, 
oprocz ftá czterdźieftu y czterech 'tyfięcy ofob'widźiśnych: Cantabant canticum novam, (6 
momo dicore poterat illud, nifi illa centum 4addeagitita judtuor milia, Jefzczeć to niemiło wybrá- 
nych do śpiewania chwały BOGU ználázľo fie w Niebie,ále, kiedy to ná žiemi, przyi- 
džie czás záspiewania, Koronck, Rožáňcow, Litanii, Godzinek, lub innych w Ko: 
ściele Nabożeńftw, aż z tyfiącow'wpifźnych'w Bráčtwá Swigte, ledwo fie iedno, dru. 
gie, lub trzecie obierze do spiewania "ná czesé BOGU należącą, w czym fię naybát- 
dźicy kochdią Aniołowie Święci: menta:pôterar nikcmie mogł, bo niechciał, śle w Nie- 
bie radby każdy śpiewał chwałę BOGU, zá «coż tylko te tyfiące mogły, á infze nie? 
czy pieśń ták trudna?. czyli też räk“wyborna? že fie iey nikomu infzemu niegodžiľo 
Špiewač: Nemo dicere poterat canticum lud, tylko tym, ktorzy zákupieni byli z ziemie, qui 

a em- 


Genes: 6. 
v. 3. 
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empti funt de terra; Ták či to BOG do ludźi nie ma fzczęścia, że do śpiewania ná chwás 
ię iego, tylko też co nie zákupowáč potrzebá ludźi, kiedy nie uprofifz. Coż to prze- 
«ię za pieśń: y cicoią śpiewają? Pieśń rozumiem że nowa, o Jmieniu 1EZUSO. 
WYM, ktorey iefzcze nigdy mic fłyfzało Niebo. Ci zaś ią śpiewaią, ktorzy Panieńfkie 
w niewinnos.i, y czyftości Anielkiey życie (we prowśdźili ná ziemi. Hi funt, qui wm 
mulieribus non funt coinquinati, Virgines enim fun. S. Bernard nikomu bárdžiey wzywónia, 
lub wfpomnienia Jmienia 1EZUSOWEGO przyzwôitízego bydź nie fadži, iák ie- 
dnym Pannom: Women JESU, guod eft fuper omne nomen, nalli potiùs eft nominandum, quàm Virgi- 


A 


S. Bernar: 


nibus, ktorych záwíze cnotą Panieńltw4 niefkażytelnego ieft wľa(na Aniotom, według čiž:de Paff: 


Ambrożego S. Semper angelis cognata eft Virginitas Uwažciez fobie, ieželi w Niebie nie. 
każdy tę piofnkę śpiewać može oprocz tych, ktorzy dla zachowiney czyftosci nie 
narufzoney ári myślą, zrownać (ie mogą z Aniołami, dopieroż ná ziemi żaden czľa- 
wiek do godnego wyznania, czyli wezwania Jmienia IEZUSOWEGO nie može 
bydž fpofobny, chyba že będźie idk Anioł. Angelicum oportet efe illud os,unde fonat, U audi. 
tur JESUS; piízc fig na to Lobbecyufz. | 

W nas iaka też znávduie fię fpofobność do wzywania Nayfłodfzego Jmienia TE- 
ZUS: wiem że wolnym ięzykiem, y ufty, nie raz to Swięte wymawiamy Jmię IE - 


Dhi. C, 21. 
S. Amibrof: 


Lebbecinę. 


ZUS, Pan IEZ US, śle czyli nam niemoże Paweł S. w brew powiedźieć prawdy: No. ad Rom: 4. 


men DEI per vos blajhbematur inter gentes. Jmię uboftwione IEZ USA Cbryftufi, przez was 
zbluźnione bywa między Narodámi, tlajpbtmatur, zblužnione Jmię IEZUSA kiedy go 
nienabożnie bez należytey czci, y uízanowánia wzywácie, y Zážywácie ná kľamítwá, 
krżywoprzyfięftwa; Ścc: blapbematur; bo według Auguft: Sw: Raro enim jam inveniuntur, 
gui livgyń blajphemant Chriftum, fed multi, qui vita; Zbluźnione przez was Jmię IEZUSA, kie- 
dy Jego praw, náuk Ewángelicznych nie zachowuiecie, żyiąc gorzey od Lutrów, 
Kálwinów, Pogao, y Zydów, między niemi honoru Jmienia IEZUSOWEGO nie 
broniąc, y owizcm naň naftępuiąc, czyli mu uwłocząc, gdy w cnotach, y życiu nie 
nášladuiecie IEZUSA, áni pełnicie tego, co do zbawienia dufz wafzych poftanowił 
blajphematur. Zblužnione bywa Jmie IEZUSA, gdy go fercem nieczyftym, dopierož t- 
fty zmázánemi przez nieprzyftoyne konwerficye, rozmowy, pieśni, y przeklectwá. 
wzywacie, w grzechowym kale uftiwicznic: leżąc iak wieprze; blafpbematur. Ach Chrze- 
ścianie! czy tikże Jmie Páná fwoiego, Odkupiciela fwego fzanować należy? czy w 
takimże honorze, y czci bydź powinno u nas prdwowiernych, álbo lepiey rzekę m4- 
łowiernych Károlikow: Jmię to Nayśw: IEZUS> ktore fam Bofki fkoncypował ro- 


a4. 


zum, y podať do ut Aniclíkich, uftá zás Anielíkie do nayczyftfzych 'ufżu Naydoftoy- 


nieyfzcy Nayšwietízey MARYI Panny, 4 przez nie Nayśw: Oblubieńcowi Jożefowi. 
To Jmię pełne wfzelkich Taiemnic Bofkich, iuż to Taiemnicy Troycy Przenayświę- 
tízcy, luž Wcielenia Syná Bofkiego, y innych. Pełne Tdiemnicy Troycy Przenayś- 
więtfzey, bo iako w ftárym Zakonie Jmię Bofkie JEHOVAH ze czterech liter zľožo: 
ne, znaczyło trzy Ofoby 4 iedne w nich naturę.  Pierwfza litera w Hebrayfkim Jezy - 
ku 7OD toż fimo, co począrck, y znaczyła Qycś; Druga litéra HE to ieft życie, wy- 
rażała Syna, bo wediug Jánd Swiętego w nim życie było: in ipfo vita erat. Trzecia li- 
tera PAU: to ieft związck albo złączenie, y znáczyľá Ducha Sw. ktory ieft iákoby 
związkiem między Oyecm, y Synem. ` Czwarta liter4 znowu HE zamykała w fobie 
iedność nierozdžielney nátury Bofkiey. "Ták w Nayśw. Jmienin IEZUŚ, w Hebray- 
fkim TESCUA názwánym zámykáia (te też ime rozumienia w czterech literách: w 
pierwizey JOD. pokazuigcey Oycá, W drugiey SCZN. to ieft ząb reprezentuiacey Sľo: 
wo, jako drugą Ofobę. W uzecięy Wat pokazuiącey Duchi S. W czwartey AIN 
znáczacey zrzodło, y oraz pokdzuiącey iednę naturę Boftw4, ktora ieft zrzodľem 
wfzyftkich relacyi. Pełne to Jmię IEZUS Taiemnicy Wcielenia Pańfkiego, bo zná“ 
czące Zbawicielś, á zátym Wcielonego BOGA, gdyż áni fam BOG w náturže tylko- 
woy, ani tež fam czľowiek właściwie mogł bydž nazwany Zbawicielem. Nie fam 
Kika 'ować; Nie fam tež człowick: boby niemiať zkád zddofyć uczynić 

a “ic, A WIĘC to Jmię dobrze znaczy Wcielanego BOGA Zbáwicielá nafzego, 
wiec co do życia docacínego, śle też y co do wiecznego. Słuchaycie co o nim 
sk FOLE Sw. Neg, enim aliud nomen datum eh fub Cela, in quo oporteat nos falvos fieri: Ani 
inne pod Niebem dáne Jmię, w #01 i mieli bydź zbawieni. Y niegodńeż 
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Hom: 26. to Jmię pofzánowania lepízego od nast W ftarym teftámencie wfpomina S. Chry:* 
adPop:Ant: zoftom w takiey czci było Jmię Bofkie, że go wyrytego ná tabliczce, nikomu fię nie: 
godźiło wfpomnieć, tylko fimemu Naywyžízemu Kápľánowi, y to raz w rok, 4 tym 
czśfem inni fłuchaiący padáli ná twarzy fwoie. > Jnnych zás czasów kiedy (ie trafiło wr 
Piśmie, ná to Jmię napaść, używali ffowá Ałonai,zamiaft owego Jmienia JEHOVA. ©) 
dopierož iákby nam (ie wftrzymywać potrzebá, od pľonnego wzywania tego Nay - 
świętfzego Jmienia bez wfzelkiey czci, v ádorácyi, w ktorymbyśmy fobie przypomi - 
nać powinni, ták wielkie dobrodzicyftw4 Bofkie, y Tálemnice w nim zamknięte. Jza- 
liż rzecz godžiwa iednemi ufty nie obmytemi Swigtey pokuty łzami wfpominać mię 
Swięte, y. Jmię przeklete? iednemi ufty nieućżciwe wymawiać fľowá, wfzeteczne pro- 
mowować dyfíkurfa, bezwftydne formować śllćgorye, piofneczek wydawać tony, W 
to Święte wfzelkiey czci godne nofić ná ięzyku Jmię: ná ktorego wfpomnienie wfzel - 
kie upada koláno Niebiefkie, y Ziemfkie. 7 S f 

Porwány gwałtem do trzeciego Nieba $.Pawef Apofteł, y niewiedzący co fig Z nim 
działo,zawołał: IESUS amor meus! IEZU Miłości moiá, ndtychmiaft wfzyfcy Niebian ie 
mieli paść ná twarzy ( o czyta' powziął wiadomość Swięty Bernardyn Sceneńfki ) rd 
pokazanie powinnčy czci temu Nayświęr(zefnu Jmieńiowi. Jeżeliż Anioľowie z tak 
rewerencyą pokázáli fie bydź ná iedno wfpotmnienie mienia IEZUSOWEGO: kto- 
rzy nie fa odkupieni od Chryftufń iśk'my?4'dapieroż gdyby im przyfzľo fimym wípo- 
minać, álbo wzywóść, z iakąby*ońi ádoracýs, boidźnią *wzywali, dle nie bez zawfty/- 
dzenia nas Chrześcian, gdźie iuż fpowfzedniało nie dopiero idko uważa Sw. Chryzo- 
ftom: Nunč Nomen, fuper omne- Nonien, venerandum in*omni terra admirabile, peluti quiddam vulgare 
circumferimus. Teraz mie nád wfzyftkie jmion4a pofzanowania godne, po wfzyftkicył 
cudowne Ziemi, ‘iák co pofpôlitego ná ięzyku nofim'po'ulicach, kárczmách, po fzyn- 
kownych domach bez nakłonienia'głowy, (bo kolana nigdy) z śmicchem w żśrtach, 
w pofiedzeniach, przy targach, "nie fadze żeby ze złości, ale'z złego nałogu, y przy” 
zwyczaienia fię hiegodźiwego nádárermnie.“O! iaka to niewdzięczność nas lúdži, kto- 
rzy powinniśmy bydž obowigzáni temu Nayświęt(zemu jmieniu, to mu iefzcże obel- 
gę czyniemy, ptzez niegodńe oňegož wzywianie; *gdźie tu wftyd? gúžie boiaźń? żeby 
BOG nie fkarał. “Co tež rozumiccie? zdyby kto obraz lùb portret z jmieniem Krole- 
wfkim, Xiążęcym, Pańfkiin, wymalowanym, lub napifinym, bez usżanowańia z {obg 
nolif, po błocie walał, po mieyfcách nieprzyftoynyćh'włoczył, czy ufzedłby on kara- 
nia ciężkiego? podobno nie. “Tak niemydžie żaden fprźwiedliwey zemíty, y kary Bo- 
fkicy do godnego wzywánia jmienia TEŻUSOWEGO 'nieprzyfpofobiony i4k Anioł. 
Dlategoć wybrane naczynie do Anielfkiego rozniefienia fpo świecie tego Jmienia Pas 
wet $więty, w Liście fwoim ‘radzi generalnie wfzyftkim: Difcedat ab iniquitate omnis, qui 
invocat Nomen Domini, niech fię oddáli od nieprawości wfzelkiey każdy, ktory ma wzy- 
wać Jmienia Pańfkiego: Grecka werfya'niefie. Di/cedat<xb iniguitate omnis, qui invocat nomen 
JESU Chrifti: niech dalekim będźie od fpfofności grzechowey každy, malgcy wzywać 
Jmienia IEZUSOWEGO, 'iakoby chčiaf miowié, że to Aniclfka ieft powftać z grze- 
chu, 4 diabelfka w nim trwać uporczywie. Angelicum %eft furgere, Diabolicum perfeverare. O- 
bacz že fię teraz każdy w fumnieniu (wyťn,íco z ciebie? czy Anioł czy wcielony Dia- 
beľ: d ták fam (ie ofadži(z, 'ieżeliś ieft ipoľobny do godnego wzywánia Nayswietíze- 
go Jmienia IEZUSOWEGO. ježelié ieft tak fpofobny iak Anioł, dźiękuy BOGU 
Naywyžízeitiu zá ten dar, y łdfkę; ieželiš"nic Anieł, boy fię káry Pind BOGA nicu- 
chronney, bo ieżeli diremne wzywánie fjmienia Bofkiego nie ma uyść nikomu přá- 
zem: Non enim tmfontem babebit Dominus 'eum,*gui affumpferit nomen Domini DEI fui fruftra. Nie 
7.7. © bedžie.miaľ zá niewinnego Pan tego, ktory wzywa Jmienia Ráná BOGA nadáremno. 
Cháldeyfka wetfya czyta: Non iufificábit illum, videlicet, *veluti fonrem plečtet. Nie ufprawię- 
aliwi go, toieft, iiko winowaycę ukarze. "O dálekož bárdžiey zá niegodne wzywania | 
czyli befpieczne używania Jmienia IEZUSOWEGO, nikogo zá niewinnego mieć nie 
bedzie, nikomu nie przepuści, 4le idko naywiękfzego winowaycę ukarze, ná przye 
kład innym że fie tyfiaczny kajać będzie: (plefier, ukarże Rodziców ná džiatkách, džia- 
tki ná Rodžicách: pleder ukarże máietnych ná fortunie, honorze, y powodzeniu (zczę* 
śliwym, ubožízych nędzą, utrapieniem, dolegliwościami rożnemi: pledet: A ieżeli nie 
na:tym, to ukarze ná zdrowiu ciało, ná życiu Dufzę, gdy. iey ufprawiedliwienia nie y- 

"zyczy nigdy: pleížet, nan iúftificabit, h 

a Ac 


2. Timoth: 
2. Ý. 10. 


Zrod. 20. 


Ná Fef Nowego Roku 5 


A Ach Nayświętfze Jmię! drżę wízyftek, gdy cię myślę wymowič, niewiedząc czy 
(11 godnie wfpomnieć mogę © nim, choć ná tym Swiętym mieyfcu, gdźie nayfprośniey- 
VP fi grzefznicy (famým podobni czartom) przez pokutę, y cudowną w tym Obrazie 
č Nayswiet: Marki Protekcy3, w czyftych przemieniáig fig Anioľow. — Radbym po 
y- Anielíku wielbił, czcił, ý adorowaľ Twoic nayfłodfze Jmię Zbawicielu moy nayu- 
i - koch4ńfzy, śle że Anielfkiego nie widzę do ficbie życia, więc z adorácya naygłębizą, 
a- profzę cię nędznik "o Anielfką niewinność, cżyftość, y fprawiedliwość do oftatnie- 
ie go zgonu, ábym ci tu po Anielfku fłużąc, w wieczności fzczęśliwey nieuftanną z A- 
oł niołami oddawał chwałę, Jmię Twoie Nayświętfze wielbiąc, y wyfławiaiąc po wízy- 
Y ftkie wieki wiekow Amen. 

el- 
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ika ný Z > 

o: Ná tenże fam Feft. 

LE Conjummati Junt dies ofo, uł circumciderefur. Luc. 2. 

SA Ogłbym wam zakończonego fzczęśliwie powinfzować Roku Tyfiac, 
jey ji Siedmtet, Czterdźieftego, Ofmego; á ofobliwie tym, ktorym ut ao Z 
yn- zupeľnym fortun, honorów, zdrowia, y wfzelakięgo fzczęścia pomyśl- 
ch See] O| nym iprzyiał fukčeficm, gdyby nie tak prętko przebiegł, przeminať 
zy“ g = Rok cály, ze fię ledwo w Ewangeliczney pámiatce ośmią dniami liczy: 
af t dies oito. Y nie dziwuię fię tey fzybkości Roku przeízľego, kiedy te latá 
EL. wfzyftkie y. czály, ktorých żyiefhy, prawie momentem upływaiące, zdáia fię iákby 
eby iednego dniá nie zabawiły z námi? l ; 

red Tempora labuntur, tacitifg, fenefcimus annts, 

KA N JE en vá Et fugiant freno noń remorante die, 

irá» Ubiegł niewftrzýmánym pędem czás roczny, dni trzyftá pięćdźiefiąt y fześć, dni 
Bo. fie obeyrzał, kiedy był, iákby dzień wćżorayfzy, ktorego dziś niemá, koniec iego o 
iot. pułnocy, á początek TOWE O Rzymianie od pierwfzego dniá Stycznia zgodnie 
Pa. z nami ziczyndiąc Rok nowy, tén zachowywáli zwyczay, iż począwfzy od Cefárzá 

qui pet gradus wfzyfcy go fobie winfzowali ná znak radości y áffcktu, z ktotego życzyli 
= zdrowia długiego, panowania befpiecznegó, woyfká mocnego, Senatu wiernego, y 
Li zdtowych rad, ludu w obyczálach ftątecznego, czáľu fpokoynego, fortun, Ge. y tym 
zał fię ciefząc Monarchowie, on džieň picrwízy roku ná dobrey mýsli, y krotofilách tra- 
sú. wili. Zyćżęć y ia wam wfzyftkiego dobrego Chrzešciánie przy powinfzowdniu prze- 
S žytego a RL" lat, y przyzwoitym káždemu ftánowi fzczęściu, roku przefzłe- 
Dia. go, dle wam o przyfziym nadziei, radości, y wefela, niewiem idk czynić, kiedy No- 
o wonárodzony Pan tegoroczni, od krwie rožlania przy Obrzezaniu, nowe zaczyna ży- 
GU cie, á życie BTAWE: Jákiegož fig poddáni lego wierni (podźiewać máia? nie iednemu 
KL przyidźie krwáwemi zálač fię łzami, wfpomniawfzy fobie, czy fię iuż nie dopełniła 
w miárká życia czyiego przy {pełnionych dniach roku przefzłego, áby ten, y ow był od- © 
RE cięty od niego? Confummati funt dies, ut circumcideretur,  Lekam (ie, y fam (oba trwożę, 
das: czy Ben NA AO czds, áby ten, y ten, z fortuny, z honoru, y z dobrego mienia o- 
y krzefány, goły iák palec nie zoftał, už ciraumcideretur. Oftrzy podobno zęby iák noży- 
va czki po wielu iefzcze mieyfcach zachowaná fzarańcza, áby od niey nie ieden był o« 
hiet ftrzyżoay, niby owcá z wełny; u? circumcsderetur, Hartowną oftrokościfta śmierć wecu- 
st v k z ná iednego (wą kofę, iák brzytew, áby przy morowey pladze, w okolicy 
žia. ad dobytkámi pánuigcey, z iákiego tákiego wyfmukłego uczyniła golcá, zgoliwfzy 
az go z swiatá, ut cireumcideretur. Ale żebyscie ná podobne cyrkumcyzye, czyli obrzezánia 
ZCz g nieprzychodžili nigdy NN. z życzliwości duchowney, ten wam dži ná całe życie u- 
li nie myśliłem dść fpofob, o ktorym dálíza mowa: ZE BĘDĄ DLA KAZDEGO DNI Y LA- 
ie He TA ut oto SZCZĘŚLIWE, IEZELI IE ZAWSZE NA NOWE CHRZESCIANSKIE PO- 
m PRZEDZI OBRZEZANIE, ALBO RW TZTA. Pod tę Swięta y zbawienną ce- 
» IE 


5 KABAÓWTE A 
<*emonią poddáie fię z dufżą, y z ciáľem, 4byś tym przyiemnieyfzą z uft moich odňo- 
Gal.6.15. Mienych odbierał chwałę, y cześć'idk naywiękfżą, u którego Ned, cjrcumcifło aliquid Ya- 
det, neg, preputium, fed nova cheatura. Newo'ntśióny, y wprętce obrzezány "wludzkim cie» 
Je BOZE. Przybędźiefż mowiącemu n4' ten Rök nowy z fáíka -twoig, vy -błogofł4- 
l „wieńftwem:pomyślnym, zupełna wfzyftkiego ludu, y ofobliwfza, bo nowa fzcześli- 
8.Greg.Ni-wości. -Felicitas bontinum fumme-moya, -jákorcie nazywa S. Grzegorz, Nayświęriza.BOGA 


com. O- moiego Matko. 

rat: I. tm 

Conce:DEI p 3 NET" YW WO >, da z s : pk 1 
para. [Owego umyfłu zda fię wam bydž to, ćórh powiedział, y nigdy niepodobna aby 


Chrześciśńin, práwowierny Katolik, po żydowfku miał fię ftać obrzczańcem, 
ktora to ceremonia iuż dawno zniefióna, y niepraktykowdna w Kosciele Bożym. Toć 
prawda że nie dopiero aftśly:te obrzezánta Chrżeściańfkich dziatek ná ciele, ale nie 
má dufzy, potrzebna iednak feft każdemu by nayftarfzemu Siwcowi, męfzczyznom, 
y niewiaftom: Chcecież wiedzieć iákie to obrzezśnie bydź'może Chrześciańfkie: O- 
to S. Hilary powiada, kiedy cale obumrzemy sgtzechotn, y miepriwościom wfzyftkim 
w Ktorycheśmy żyli róku ptzefzłego. Circumcifio Chriftiana efè totos nos emori pôccato. Grze” 
chy iedne pochodzą z (ercá, drugie zať, trzecie z fimego uczynku; Jedne śmiertel- 
ne, inne powfzechne. Z ferea rolną myśli złe, nieprzyftoyne.pożądliwości, chuci, y 
pragnienia. “Z uj, pochodzą blužnierftwá, "przeklečtwá, kľániítwá, krzy woprzyfie- 
ftwá, obmowy nieczyfte, uížy y niewinne fercź gorfzące rozmowy, piofnki-lc. Za- 
czynkow, ile członkow ciážá, tyle fpefobnych inftruméňtow do obrázy BOGA; od 
tych tedy niepráwošči zdcząć trzebá: obizezánie, dućhowńym inftrúmentem Swiętey 
5.Bonaver: pokuty, láko-nas uczy: " Gireumcifio Spirtialis FA prepútio néguitia, jufirumento panitentie ic- 

żeli chcemy dni y látá-mieé (zczęśliwe'ut'octo: 
„ „Dettoron. C. 30. sr. 6. Wielką rzeczsobiecał Moyżefz Ludowi aby mogł'w cśłości 
Zycie fwe-prowśdźić dľužíze, że miał im BOG fam ókrzcfać ferce, cżyli obciąć iby 
zyć mogli Cireumeidet Dominus DEUS tuus cor tuum ut póffis vivere. Alboż to niemożna iná- 
čzey Moyżefzu utrzymać ludu przy życiu, nie przez obrzezanie fercá? ná coż to dwo- 
lákie? cžy nie dofyć było hd-iednym=ebrzezśniu ciáľá? idk u nas ná iednym w málen- 
kich przyieciu Chrztu Świętego, nie'iefzcze y ferce obrzezywać? niewiem- iákby to 
bydź mogło, ferce ieft to punkt delikatnego życia ludzkiego, byleby go naymniey o- 
braził, umierać mufi, á ná coż w tákie niebefpieczeńftwo miiafby bydź lud podány? 
Dla lepfzege zrozumienia tey'figury wiedźieć trzebá, że obrzezánie ciáľá bylo figurą 
Sákrámentu Chrztu Swie: á zas to obrzezánie fercá, figurą Sákrámentu pokuty Swig- 
tey.bydź mogło; iáko“tedy nam podefżłym ludźiom w okńzyach grzechowych u- 
ftáwicznie bedacyin, nie dość ieft iżeśmy "przyięliChrzeft Swicty, lecz trzebá poku- 
towáč zá grzechy. .Táky Moeyżefzowi nie dofyć było ná obrzezániu ciáľa, dle trze- 
bá byľoy ná fercu, bo y LXX. ták cžýtála. Dominus co tuam prítabir. Pan fetce twoič 
wyczyści. Ze zás nie użyczył BOG, ‘tey fáfki nikomu (iáka my záfzezycatny (ie te- 
raz) dla tego niemiał -tey mocy Moyžčíz áby zdrofłc' iśkiemi defektámi lerce, «mogł 
S Bonaven: fam dofkonśle-obrzczić. Więc BOG ná ficbic to przeciął Circumcid.t Dominus, aby nie 
tylko miał życie doczefne, álé tež y-wieczne, at polis vivere utig, fpiritualiter W aternaliter. 
Nie trzebáč nam czekać takiego cudu, dni wyglądać od BOGA, áby zárofľe chwa- 
ftem idkichkolwiek nałogow ferce, BOG fam okrzefał, y poebcinał ze fzczetem: zo. 
ftawił nam bowiem miecz pokuty "S. w ktorym należycie, możefz każdy odciąć, co 
niepotrzebnego widźifz, 4 fzkodliwego dufzy fwey, y fercu, zwľafzczá ieżeli fobie 
kto życzyfz w dallzym życiu twoim dni y látá ták doczefne, “áko y' wieczne mieć 
fzczęśliwe ut oćto. "Czemu Jozue był fzczęśliwy w {wym życiu, 
zawize tryumfy zwycięftwi odnofzgcy? fłowem dni y lárá “út oco foitunne z całym 
Jzráčlem mdiący? dochodzę z relácyi Św. Cytyll4 opifiney: Że y fobie y całemu J- 
Hom:4,. in zráčlowi obrzezśnie-fprawił, álbo cyrkumicyzyę: Me feipjum U ?frzelem circumcidit, zá ce 
‘Cap: 5. mu potym lud wfzyftek do grobu miafto innyćh woiennych inftrumeńtow, «ryumfal- 
Todt. nych znakow,.poznofił noże, yz niemi go pogrzebł, Motino Jozue omnes cultri in eius fe= 
pulcbrum ilati, przez co-chcieli. pokazać, žetym fpofóbem przyfzli do lat fzczęśliwych 
ut oo. -Domniemać (ie záš tego trzebá, žeowe-obrzezánie nie tylko odprawił ná 
ciele, śle tež y ná dufzy; boton'iśko Wodz 'przeftrzegał "obrazy Pana BOGA, ftáral 
fie.o naprawę.obyczaiaw wfzyfikiego ludu, y złych Zzwyczálow, aby fię według pra- 
à Í wá 


S. Hilar: 


Na Fef Nowego Roka 
wa Bofkiego záchowáli, y od wfzelkich nieprzyítoynych zabaw odrywali. Y poki to 
było obľerwowáne w Pańftwie Jzráélíkim, poty Rzeczpofpolita ich byfa (zčzesliwa, 
w honory, w fortuny, y tryumfy obfituiąca. a 4 

A co owego Krolewicá Abfáloná bogatym, á žá tym y fzczęśliwym uczyniło. 
śmiele powiem, że cyrkumcyzya; poki álbowiem Abfálon, co Rok fię oftrzygał, po; 
ty miał głowną y z fámych włelow intratę, iakże ich zaniedbał, a w głowie rość 
prożnym myślom, immaginacyom rebellizniącym przeciw Oycn pozwolił, aż z nic» 
go ftal fe obwieś, te fáme włofy ftanęły mu zá poftronck, y vie użył więcey lat 
fzczęśliwych ut odo. Toč y owego MocarzazSam(ona biefzczę- 
śliwym uczyniło, ná ktorego głowie brzytwa nie poftała nigdy, śle że w głowie zo- 
ftáty fe mysli požadliwey chuci nád zakaz Bofki; dopuścił BOG, že go ta fama, w 
ktorey miał upedobdnie: placuit oculis meis ogolifá z fzczęśliwych lat ut oćto; gdy ffrut 
novaculá acurá fecit dolum;'że mu y fiłę, y honor, y Życie odieľá. 

Tak fię to zniemi ftało, idk (ie BOG przegrażał: Ambulabo contra eos, BC. donec eru- 
befcat incircumcifa mens corum: — Poideg z niemi w kontr #( inným bfogoffáiwić 
będę; fzczęscia użyczać w polách nieprzeftanę, w domách, fottunne doftatki, hono- 
ry, y wfzelkie przymnažáč pociechy) 4 ná tych przepufzcżać będę choroby, utrapie- 
nia, głody, nieurodzaie, woyny, y rožnemi niefzczęśliwościdmi trapić nič uľtané 
dotąd, poki fig nie zawftydź: ferce ich nie obrzezane. Paraphraftes Chaldai czy ta; 
Donec incircumcifum vor eorum bumilietur, póki nicokrzefáne ferce ich upokorzone nie 
będzie. € 

A&or. 7. w. 31. Wymawiał czáľow fwoich to ñieobrzezánie Zydom picrwfzy Mę- 
czennik Chryftufow Szezepan Swięty: Dura cervice U incircutncists cordibłds, © aurits, vos 
Semper Spiritui Sano refiftitis, ficut Ù Patres veftri. Twatdego karku, y nicobrzezanych ferc, 
y ufzu, wy záwíze fprzeciwiacie fię Duchowi Swietemu, iáko y Qycowie wali, U- 
porow fwych nie odrzucając od (iebie, nie odcindiąc pržefzkod w(zelakich, do przyi- 
mowania nicefzacowanych dárow Ducha Przenayś: Bedžie żatynt, co Chryftus wam 
przepowiedział: że Kroleftwo wáfze poda w puftynią brzydką, Pańftwo wafże fpu- 
ftofzy, wykorzeni ze (zczetem, že fię tułać po świecie będziecie lák bľedni: Ecce relin' 
quetur domus vefira deferta; Y te iuž widžiemy ná oko, co fię z Zydáími džicie, u ktorych 
przedtym dni, látá, były fzczęśliwe ut otto, teraz według Proroctwa Moyżefzowcgo 
nic nie warty; Osa pro nihilo habentur, eorum anni erunt. Boycież fię y wy takich lat nie- 
fzczesliwych Chrześcianie! 4 mieycie w zwyczaju, áby dni y látá wafze, zawfze ná 
nowć Chrżeściańikie po duchownemu poprzedzało obrzezánie, iakie nam czynić ra- 
dźi S. Bernard Nos cireumcidi neceffe eft, non literá fed [piritt. 

Do takiego obligował lud fwoy przez Proroka BOG: Notate vobis novale, čircumcidi - 
mini Domino, W auferte preputia cordium veftrorum Viri Juda, Ù babitatores Jerufalem, né forte egre- 
diatur už ignis indignatio mea. Uczyńcie fobie rżćcz owg, obrzezcie fig Panu, odeymmuy- 
cie obrzynki fere wáľzych Mężowie Judícy, y Obywatele jerozolimicy: LXX. czy- 
taig: Ciroumci/i fitis DEO veftro, Č ahfcindite cordis veftri duritiem. _ Bądźcie obrzezani BOGU 
waízemu, á odetnijcie zátwardžiaťosť od fere wafzych. Symmachus u Sw. Hierony- 
má tak ma: Purificate vofmet Domino, Ù auferte neguitiam de cordibus veftris, Oczyščcie fię fá- 
mi przed Panem, 4 wyrzućcie niepriwości z ferc wafzych. Duchowne bowiem o- 
brzezanie, zawifło ná odieciu (ie nieczyftym zinazom grzechowym, .dlbo zupełnym 
oderwaniu fiè od nich: Circumcifio fpiritualis ampiitat impurim preputium peccati. "Tego BOG 
bárdžiey po fwoich wyciągał obrzezania, 4 niżeli ciélefnego, grożąc im niefzczęśli- 
Vydané wielką, bo furowym gniewem fwoim, y náprowadzeniem wfzyftkiego złego 
ná ich látá; dni, y moment życia, ieželiby mu fię w tym fprzeciwiali. Nè fortè egre- 
diatur ut ignis indignatio mea, quia malum ego adducam ab aqtilone, © contritionem magnat. 

Teć- niefzczęśliwość, y gorfzą Ducha Bożego pełen obiecuie prawowiernym 
Chrześciinom: Oviuný, in corde circumcifus non fuerit, falvari non poterit. Ktokolwiek ná 
nowe fercá fwego nie podá do obrzezania, nie może bydź zachowany w całości 
wfzelkiego dobrá ták doczefnego, iako y wiecznego, dni y látá by navdľužíze nie bę- 
dą ut očto fzczęśliwe, gdy te nie poprzedźi Chrześciańfkie obrzezánie albo cyrkiim- 
cyzya. A więcże ty, y ow człowiecze, ieželi widži(z w twym fercu gromadne, my- 
śli nieczyftych, gniewliwych, žázdrofnych, obłudnych, záftárzaľych komipánie. Wi- 
dzicie drudzy, jak fię w was ścifłym związkiem nieporządney miłośći, łakogaftwś ná 
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KAZANIE dl 
dobrá ziemfkie, chciwości ná cudze fortuny, honoty, urody,powiązały áffektá: cirćuih* 
cidimini, odetnijcie od fiebie; fámi to zważacie, iák (ie to fercá wafze fkleiły z świato* 
wych prożności márnosciámi, že ie z ciežkoýči nie raz przychodźi oderwać do BO- 
GA, do chwały iego Swiętey: circumcidimini*Domino odćtnijciefz ie mężnie dla Pana, á- 
byście (ie odnowili w nowe cnoty, w nowe świątobliwości ákcye, w nowe Życie: No- 
Pate vebis novale, cirumcidimini: bo czyż to fľužiia,ábysniy my ludzie,w záftárzafych złe- 
go życia náťogách, mieli wiek dálízý prfowadźić bezradnowy fercá? bez odnowy fu- 
mnienia? kiedy nierozumne ftworzenia, bćftjje, zwierżęta, y ptactwo co rok fię odna- 
widią w oczach ludzkich. Ptaftwo fię'pierzy,'y nieińko fmutne ná ten czas zoftáie, le- 
nicie bydło, zrzucáia rogi Jelenie y Sarny, Węże z (ičbič zwłoczą fkorę,a my w oczach 
Bofkich w dawney niechrześciańfkich obycžálow mamy chodžič (korze? O! wftydžie 
y fromoto náfza! Teraz ci tò czds naylepízý, y pora Okrzefywania©bceiiania. Tempus 
putationis advenít. Wfzak Rok zaczęty, názýwa fie Nowe Lato,idko tedy pod czás záčzy- 
naiącego (ie látá, ogrodnicy pilni, okrzčfúiu "drzewká, "žeby (ie nie wyfilały latorośle, 
wycinaią wilki, aby drzew nie fufzyły, przýftrzygáia tráwy, "WyryWála nie potrzebne 
žioľa, gracuią ulice, á ofobliwie kwatery, "Wyrzynáig ziemię y z korzeniami, żeby to, 
co ná niey wyfadził, czy Herb,czy litery,niť zaráftáľo báťdzo,áby káždý mogł poznać 
co za figura kwatery. Tak w'ogtodźie dufz náťzych,ktorý Gofpodaťz Niebiefki zatiaľ, 
wybornym łafk fwoich y dobródźieyftw náfieniem,žiemie ciáľá nafzego,dobrze krwią 
Nayśw: fkropił, upriwiwfzy ią lepiey, iak ná infpekcie ż wielką'pracą, prawem, iako 
iákim párkánem ogtódziwfzy;'powinien każdy Chrześcidńin zmyfły fwe, wnętrzne'o- 
krzefywać namiętności, powinien'ten ogroli Chryftufow, dufzę foie, tę žiemie fer- 
cá fwoiego, y wolą z złych chuci, 4fiektow fkłonności'uprzątnąć, wilki zaftarzałych 
nałogow powycinać oftrością pokuty,„idkóńh ndmienił wyżeysażeby fię kwatery Obra- 
zu Bofkiego, y podobieńftwa znacznie wýďawáfy ná dufzy; inaczey w całości dobrá 
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terit. Bo ieżeli BOG Moyżefżowi niechciał darować leniwego uporu, czyli odwľoki, 
że zaraż nie obtzezał Syná fwoićgo chcąc go zdbić przez Anioła, ktofy mu w 'ofobie 
iego zálzedľ droge: Occurritei Dominńs, 9 voláš? occidére eum: coby go było nie minęło,gdy- 
by była roftropným fpofobem nie'zabiegła: Seforá Zona izgo, przez potWwánie oftrego 
krzemyká, y nieódwłoczne Syna n4 mieyfcu obržezánie. Dopieroż iák“to ma BOG- 
darować grzeízňikowi oczywifte niedbalftwo w'nieobrzezdniu fiebie z grzechow, y 
złych obyczdiow niepráwych. Jakich nieźnaiąc-Zbawiciel, ári“do nich žadney fkłón- 
ności niemaiąc, dopuścił fiebie ranić, krewóz nayświętfzego toczyć ciáľá ofmego dniá 
po narodzeniu (woim, fzczegułńie naprzykład nam Chrześcianom fod mienia Jego 
nazwifko mśiącym) że dni y látá nafze pôprzedžié powinno Chrześciańfkie obrzezá- 
nie, álbo uięcie fig w złych nieprawościach,czyli'oddalenie dofkonałe onychże. Taką 
wnodfi potrzebę z Obrzezánia IEŽUSOWEGO: m boc dočuit, ýšod in principio vite fue debet 
quilibet circumcidi, Ć bonis moribńs informari. Zaden fiowy tok, żaden nów miefiąca, w him 
żaden tydźień, w tygodniu dźień,'w dniach, y nocach miiść nie powinny godžiny, w 
godzinach naymnieyfze minuty, bez Chrześciańfkicgo Obrzezánia ná nowe. A cże- 
muž takie w nas znayduie fię leniftwo, że Rok od roku, tydzien od tygodnia,džieň o- 
dedniá newe odkładamy życie, złego (ie"trzymáiac bež pamięci,dni fercem, ani myślą 
nicodrywaiąc fig od niego wcále. Gdyby to BOG wyciągał zá włafne niecnotv twoie 
człowiecze, abyś fię káleczyľ, ranił, krew z'ciała obficie toczył, idk on fam przy obrze- 
zániu (woim, iefzczebymh fię' nie dźiwował, dle że tego niepotrzebnie, ani potrzebo- 
wał, fzczegulnie tylko pragnąc ferdecznego obrzezania idko uwaza Swięty Cypryan: 
Nec iam truncationem praputii Epangeliiim imperawit, fed cirćutncifionem cordis, Č omnem, tam meme 
brorum, quam affelkuum petulantiam, gladio piritús refecare, jmmatabili decreto mandatit: Zá COŻ te- 
dy nie maíz fię zdobyć ná miecz pokiity Swiętcy, abyś nim powycinał, zárofle wfzy= 
ftkich nieprawości, y affektow, wízýffkie zámyfľy, namiętności,y páflye poodcinał od 
ficbie, czyli fię fam namyślnie,'y'gwałtownie odetwał od nich, więcey z niemi niemá- 
iąc (ptáwy, áni zabawy. Toč to,'to! zaniedbanie obržezánia Chrześciańfkiego, nie do- 
pufzcza lat fzczęśliwych ut oťto,y dni forttinnych w doczefnym życiu. Ponieważ Re- 
gnant Jžráčlíki Dawid S. tę utwiertwierdził prawdę, fwoią ná pytanie rezolucyą; Qui 
eft bomo, qui vult vitam? diligit dies videre bonos? diverte à malo, © fac bonum.  Ktoryż ieft czľo- 
wiek długiego, y pomyślnego życia? kochaiący fię w widzeniu dni fzczęśliwych fa 9 
© 
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eś diverte ù malo, odftrychnij fig od wfzego złeśo, odetnij od fiebie 
wiefzaiące fię złe y niegodźiwe koło fercá myśli. Porzuć Wielmožny Panie, álbo Pá: 
ni zbytkuiace rofkofzy Swiatá, kupczący odrzuč od fiebie chciwą żądzą ná zyfki nie- 
fprawiedliwe, y zarobki, ktoremis fię przez tyle lat nafycić nie mogł. Sędźiowie,kto- 
rym to naymilfze {praw przedłużenia były, zániechaycie tey krzywdy czynić pacyen- 
tom fwoim, á zá uczynione żałuycie ferdecznie, y nadgrodźcie fzkody. Rzemieślnicy, 
ktorzyście lat przefzłych wigcey zarobili, niż robili,odetnijcie ten zły niłog od fiebie. 
Ludźie daleko fięgdiący oczyma, y ftrzegący niemi ná cudze dobro,odwroćcie ie, aby 
fercu nie podawały nic złego do żądzy, głowie do myśli. Ludzie rąk długich tykdiący 
niemi cudzych fortun bezprawnie, zárywálgcy kapitałów ná wyderkaffy, bez wypłaca- 
nia Prowizyi, poobcinaycie ie fobie, aby tak długie do długow nie były, y do wfzy- 
fikiego dotykdnia nieprzyftoynego Nieprzepulzczaycie y nogom prętkim do rozlewa- 
nia ktwie niewinney, w poiedynkách, w zaboyftwach, porywczym y śpiefznym kro- 
kom, na fwawole y rofpufty zakazane nie pozwalaycie im więcey, niech (ie trzy mála 
drogi praw, y przykazań Bofkich pilnie, wiecey ich nie odftępuiąc nigdy. Słowem 
rzekę: Grzefznicy, co fzkodliwego zbawieniu y życiu wiecznemu widźicie, odetnijcie 
to od fiebie, z żalem ferdecznym zabierając fię do pokuty, 4 bez odwłoki, bo to fá- 
mio ieft wam przefzkodą do dni y lat fzczęśliwych út oo. Czego ieželi nie uczyni- 
cie, furowey nie uydžiecie káry ogłofzoney przez Bonawenturę S. Si panitentiń acuta non 
te circumcideris, fententiá acutá circumcideris: Jeżeli teraz oftrością pokuty dobrowolney, nie 
będźiefz chciał fam fiebie okrzefać ze wfzyftkiego złego, wiedz o tym że oboftrzo- 
nym gniewu Bofkiego Dekretem, odetną cię w dzień Sądu Pańfkiego, od tofkofzy, 
y wygod żiemikich, circuncideris, odetna od wfzyftkich bogactw, fortun, y honorow, 
odetną od wfzelkiey nádžici świata, circumcideris, odftrychna od przyiacioł nayuko- 
chaúfzych, krewnych naymilfzych, dufzę od ciała, ciało od dufzy, day BOZE, by 
nie ná wieczną niefzczęśliwość, cireumcideris. i 

W twoicy ci to mocy, w fłabiuchnych członkach (przyiętego ná fiebie ciała) utá- 
iony BOZE użyczać nam dni y lat fzczęśliwych ut očto, dopufzcać miefzczęśliwe zá 
złości nálze, zá ktore godniśmy więkfzego karania y chłofty, fimi (ie w tym fadžie- 
my; atoli že więkfze ieft miłofierdźić twoie z ktorymeś przyfzedł ná świat (bo prze- 
wyżlzaiące fpriwiedliwość fadu Twego) Superexaltat mifericordia Judicium: Zmiťuy fig nád 
nami Panie, á nieodcinay nas od łdfki twoiey, biorących fię do miecza Swiętey poku- 
ty; zábieraýže fie tež y ty moy TEZU Krwią Nayświętfzą przy obrzezaniu oblány do 
dania nam bľogofľáwieňftwá fwego. Podnieś maleńką rączkę twoię, á pobľogofľaw ná 
dálfze dni y lata życia nafzego, fkłaniamy fercá żalem fkrufzone,y iuż mocnym przed- 
fiewžieciem oboftrzone na nowe, że cię wigcey obrażać niebędźiemy; niech przepa- 
dna wfzyftkie poriety do złego, y powaby świata, łudzące me ferce y myśli. Stawać 
im ziwfze będę ná odfiecz,dbym nigdy nie wypadł z łafki,y odcięty nie był od refpe- 
ktu twego. "Teraz wolę Chrześciańikim fpofobem, pokutnego trzymać fię miecza, 4 
przy nim nadźiei życia fzczęśliwego, błogofławionego ut očto,ábym od niego niebył 
odcięty ná wieki owym mieczem z obuch ftron zśoftrzonym: Ex ore eius gladius utrad, 
parte acutus; z uft Sędżiego- BOGA maiącym wypadać  Difcedite maledičti in ignem aternum; 
idźcie przeklęci w ogień wieczny. Broń nas tego Nowonárodzony Panie Amen. 
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Ná Fef S. Bázylego Wielkiego, Doktora Kościoła 
Božego, Fundatorá, y Pátryárchy Zákonu Bazyliańfkiego; przypa- 
daiący wdźień Nowego Roku podług Kalendarza Greckiego. 
Puer proficiebat fapientiá,etate, © gratić apud DEUM © Homines, Luc.z. 


 EJRzy Nowozáczetym Roku, á folenney Narodzenia Pańfkiego Oktáwie, 

M befen wfzelkiey fľáwy człowiek ut oćto Bazyli, w zupełnieyfzym Roku 

lp lnowego ftawa dźis Nowiu. Wielkiego choć w drobnych członkach BO- 
G s 


Bázylia- 


now R. p. 


1746. 


fo 


S.Bernard: 
in falve. 


Lucretius. 


K ALANE 
GA, y «człowieka kończy (ie Uroczyftość, nowa przy nowym Roku, Wielkiego * 
Bazylego zaczyna (ie Solenizácya, ktorego Kośćioł Sw. zupełnych narodzoncy 
IEZUSA Dźieciny pochwał, uczeftnikiem czyńi, że ná wzor-oney, iefzcze dźiecię- 
ciem będąc, pomnażał fię w wzroście y w łafceu BOGA, y u ludži: Puer proficiebať 
atate © gratiá apud DEUM 66 Homines. inni czytáia creftebat rof; á zatym niech nikomu 
w podžiwieniu niebedžie, dálíža Kazania mego'mśterya, że przy:Fescie Wielkiego 
w Kościele Bożym Doktora Bázylego Sw, © dziecinnym” mowić będę wzroście y la- 
tach. Gdyż to nieposledniá pochwała Džieciecia, kiedy nie tylko w lata yw 
ftaturę, lecz y w Bofką pomnaža fię, czyli wzrafta łafkę Puer Gr. Džiecinne bowiem 
látá, f powabną do złego wędką, tam fig unofzące z pafiyą, niby z wiatrem, dokąd 
ich, nieuftánowiona w ftátku popędza fkłonność. W Džiecinnym wieku rzadka 
cnota, -niepowściągliwe (wáwoli wftrzymać w fobie impety, y popędliwości. Wiel- 
ka to nowiną, w dziecinney porze, niebydź dźiecięciem, czyli niepoftępowść fobie 
iák džiecie, dle wraz zlaty rosé w cnoty, á przez nie nayprzod w łafkę u BOGA, 
potym y u ludźi. Takim ci był dźiecięciem W. Bazyli, potym Zákonu {wego Fun- 
dator, iefzcze młode džiecie, á juž Swięty, bo z Świętych fpłodzony Przodkow. 
W niedoyrzałych leciech doyrzewać do cnoty, pierwfzy ù Bazylego był impet, kto- 
rym wrodzone innym popędliwości y chuci do rofpufty, oddala? od fiebie. Pierwfze 
z fzkoły Chrześciańfkiey 'zabrawfzy początki, ná całe życie boiaźń Bożą.  fuitium 
fapientie timor Domini. Nowy rok prawie codźień zaczynał Bazyli, gdy fię co mo- 
ment, w nowe odnawiał świątobliwości życie, á ztym w nowych wzraftaiąc leciech, 
ponawia {woy wzroft, co raz nowym 4 nowym pomnažanicm (ic w łafce Bofkicy y 
ludźkiey; a kiedy mam rźetelniey mowić powiem. ZE WIELKI BAZYLI Sw. Z MA- 
LENKIEGO, W DOSKONAŁOŚCI POBOZNEGO ZYCIA WIEKSZEY NAD INNYCH, 
BO SAMEGO CHRYSTUSA DORASTAŁ, SWIĄT OBLIWOŚCI. Preficiebat. O tym 
ná więkfze 4 więkfze pomnoženie chwały BOGA moiego, który y naywiękfzym 
grzefznikom inkrementu świątobliwości użyczać zwykł w życiu, áby byli świętemi, 
zá wielowładną interpozycyą twoią Sanita Sanftorum Nayświętfza BOGA Rodžiciclko 
MARYA Panno. 


Ako nierowny wzroft ciała w ludziach, choć iedná pokázuie natura; ieden bowiem 
eJ wzrafta idk Olbrzym, drugi niedoraftá, inny fię rowna Pigmeyczykem, że go le- 
dwo znać przy źiemi, sták nierownego y święci bywaia wzroftu. W ienfic Dncho- 
wnym, ieden nad drugiego wyżfzy alius alio fapientior líc. choć każdy Unjat w Wierze, 
w Miłości BOGA, Unjatw życiu Chrześciańfkim, Unjat y w Krolewftwie Niebie- 
fkim, ná iednego zápátruiacy fię BOGA, iedney że będąc uczefinikiem wieczności y 
chwały; przeciež ná źiemi nie iednákowym poftępkiem, choć iedney doraftali świą- 
tobliwości. Widźimy to ná oko w naturalnym wzroście, że wraz z ciałem urodzeni 
rośniemy'w látá, y ftarzeiemy fię choć nierowno; ieden prędzey, drugi požniey. 
Gigni pariter communi corpore U'una. 'Crefcere fentimus, pariteró, feneftere mentem. Ale w cnoty 
święte, w niewinność życia pobożnego, nierośniemy. Słudzy zás Bofcy, wybrani 
Pańfcy, gdy (ie ná nich powierzchowny wydáie wzroft ciáľá, wewnątrz z latami 
wzraftśią w cnety y ná dufzy, ' Uważył to S. Grzegorz: Non nulli qui ad atatem crefcunt, 
ad innocentiam decreftunt, Elečtis vero cum foris atas corporis, inths crefcit atas Virtutis, y ták. 

Gen: 26. Y. 13. Nieodrodny Syn od Oycá Abráámá Jzáák z maleńkiego, w dofko- 
náľošci życia wraz z lity poty roff, poki wielkiey Oycá fwego fławy nád innych 


„daney od BOGA niedorofł: flat proficiens atg, fuccrefcens, donec magnus vehementer effeltus eft. 


S. Grzegorz Nifienfki ten wzroft Jzáákow ópifuie w te fľowá: Proficiens crefcebat, donec 
magnus effečtus eft, crefcebat virtutum frudijs do Officijs, creftebat Juftitia U pietate. Pomnažálac 
fie w lita, doraftał wielkiey włafnego Oycá fľáwy, czwicząc fię w cnotach świętych, 
y innych świątobliwości ákcyách, rofł w fprawiedliwości y pobożnym życiu; crefcebat 
Tuftitia X pietate. 

1. Reg. 2. W Džiecinnym wieku BOGU ná ufľuge oddany Samuel, w pierwiáftkách 
cnotliwego życia znaczny pokazał inkrement, gdy fię BOGU y ludźiom upodobał; 
Paer Samnel proficiebat, atá, crefcebat, © placebat, tam Domino, quàm hominibus. Miał fig z czego 
podobać wfzyftkim Samuel, bo z maleńką fzczerze fłużył BOGU, y pomnażał fię 
przy džiecinnych latach w Męfkie cnoty, y świątobliwe akcyc proficiebar. Nierownicy 

ie- 


( 
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jednak miał fie z czego upodobáč BOGU Bazyl: S. urodzony w Roku 327. z Jafney' 

Wielkich Jmion krwie, śle iefzcze z Nayidśnieyfzych dla więkfzey świątobliwości 

Rodžicow Bazylego y Emelij zaidśniały, mśiących fobie zá naywiękfzy zafzczyt, 

i fwoiey wyfokiey- Fámilij pobożność; iáko świądczy S. Nazyanzen: Hujc, utriufý, generis 
decus pietas fuit. Z tey krwi, pochodzący Bazyli y Familij, ktorą fię fimo w osmnaftu 
Swiętych popifnie Niebo. ZA s ; 

h Ten ci to Swiętfzy w cnotliwym życiu Jzáák, przytownany do niego, ( od S. Efie-- 
ma) iefzcze w pielufzkach będący, 4 iuż był dofkonalfzym w cnotę, niż w látá; przy-. 

| znáie mu to S. Grzegorz Nifienfki: Bafilý virtutem eo tempore, non šncrementum, fed maiorem 

ä operationem accepiffe arbitror ták dalece; že ofobliwfzey nád innych, bo wielkiego Jmie- | 

ł nia dorofł fľawy u wfzyftkich, zá świadectwem S. Grzegorza Nazyan: Bafilius Vir Ma- 
gni apud omnes Nominis. Czemu? bo cały bieg życia Bazylego, iedynym był z cnoty w 

R cnotę poftępkiem; proficiens crefcebat, donec magnus effeltus efl; crefcebat virtutum ftudijs (5 Ofi- 

cis; Roff ćwicząc fig w cnotách świętych, gdy nie tylko Chrześciánom, ále y žydo- 

wfkim džieciom ubogim fłużył, one fwoią ręką karmiąc, y wfzelkie ich niedoftatki : 
opátruigc. W Szpitalu od fiebie wznieconym, o! iák chorym ufługiwał, owrzodo- 
waciáfych mile do (iebie z ucáľowániem przytulał, rozmaite im czyniąc wyfługi. Rof: 

y w práwiedliwošci Bázyli: crefčebat iufiitia; kiedy nayprzod w dochowáncy niewinno> 

ści Panieńfkiey, w nieuftaiącey świątobliwości Kdpłańfkiecy, w cierpliwości prawie 

Męczeńfkiey, przy rożnych przygodach, niewczafich, umártwieniách dobrowol- 

nych, y poniewolnych, zá obronę Wiáry S. przeciw Arydńfkiey Sekcie zadawanych, 

całe trawi? życie; ná czym według S. Augu: iftotna záwifľá fprawiedliwość: Tota iuffitia .$. Augo: 


bec eft, virginitas, Sacerdotium, Ù Martyrium. Roff y w pobożności z maleńkiego, cre- pr 3: de 
; 4 A .. 2) 07 RE KZ 1 . y , + 1Y4D121 
A fiebat pietaté, iákby iuż wiedžiaľ ná ow czas; że w (zkole Chryftufowey, nie ieft go- "s.p. A 


džien bydź Uczniem Jego, kto IEZUSOWEY niedorafta świątobliwości.  ©uifguis in Tom: 3. 
Schola Chrifti non projicit, eius indignus eft Magifterio. zdanie Bernar: S. O fiedmioletniego Bá- s. Bern: 
zylego pobożney edukácyi dáią Šwiádectwo fzkolne w Cezáryi, w Konftántynopolu, | ` 
y w Atenách, fławne náuka, y mądrością Akádemie, przez relácya Godnego Wiáry 
S. Grzegorza Nazyan: že fobie wfzyfcy winfzowáli fzczęścia tego, iż ták cudowne džie- 
cię, wftrzęmięźliwe, fkromne, y cnotliwe, pobożne, w (woicý godźiło fię mieć y 
widźieć kongregácyi, łn Scholis omnes fibi gratulabantur, quod aculis arbitrari tam prodigiofum A- 
„  dolefcentem liceret, quodquè frui poffent confvetudine Juvenis tam cowtinentis Ù modefti, qui fenum Priyi- 
legijs in puerili atate jam gaudebat. i | 
A ztąd, y druga Sámuelowa fłuży Bázylemu pochwała: Puer Samuel (4 ia odmie- 
niam Jmie Bafilius) proficiebat atą, crefcebat, © placebat, tam Domino, quam bominibus. Jefzcze 
džiecie Bázyli, á iuż ták fię pomnažať y rof w cnotliwym życiu; že fie y BOGU y 
ludźiom podobał; co fię rzadko trafia, áby y BOGU y ludžiom dogodźić. Potrafił to 
w to ieden Bazyli, taki poftępek nayprzod w náukách pokazawfzy, że w dwudžieftym 
drugim Roku, z podźiwieniem innych wfzyftkie umicietnosci fzkolnych z łatwością 
poiął trudności; od fimych lat dźiecinnych napełniony będąc mądrością, y iákby nią 
fáma był karmiony, iákby ią z mścierzyńfkich wyflať pierfi; Sacris literis ab infantia ufd, 
ad perfečtionem 19 confummationem innutritus S. Gregor: Niffen. świadczy. "Taką od BOGA 
udárowány mądrością, z Egiptu do Jerozolimy powracdiący, grube dźikich ludźi Ná- 
rody, iáko to Pogańfkie, Zydowfkie, y Greckie, Ewangeliczng oświecał prawdą. 
Swego nawet niegdyś Profefľora Eubula niwrociwfzy do Wiáry y Chryftufi, of 
prożności świśtowych, z ktorym Dobrá fwoie y Fortuny fprzedał, áby fimego Chry- 
ftufi przez násládowánie cnot Jego, á mianowicie uboftwá, dorofł świątobliwości. 
Jakoż wydały ia nád Bázylim fime Niebá, gdy w tymże Jordanie, rownym fpofobem 
co Chryftus, ftał fie godnym przyięcia Chrztu S. Bazyli. Chryftuľá chrzciť ten, nád 
ktorego nikt wiekízy w Godności, y wyżfzy niepowitał, mon furrexit maior Joanne Baptifta. 
Bázylego chrzcił Bifkup imieniem Maximus. Przy chrzcie Chryftufowym otwarte 
były Nieba, JESU baptizatô apertum eft Calum, przy chrzcie Bazylego, tikże z otwartego, 
ognifty promień, iák kulá (puízczona nád "nim, widžiana była. Pod czas chrztu 
Chryftufowego, Duch Przenayświętfzy zftąpił z gornych Niebios, w poftaci gołębi- 
cy, unofzącey (ie nád IEZUSEM, toż fimo dźiało (ie przy chrzcie Bazylego, gdy 
Gołębica fpuściwfzy fię nád Jordán, y wod fię nieco dotknąwfzy, znowu fię wzbiła 
ku Niebu; niby znać ddiąc Miefzkańcom Jego, że iuż ochrzczony Bazyli; Chryftulo- , 
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wey będzie doraftał swigtobliwošci, iiko nowy Chrześcidnin, Jmie Jego opowiádá- 
niem Ewángelij S. y Cudow, nauczaniem prawdy, chorych leczeniem wyfšawiálacy. 
© Bázylim fię to prawdźić może, co o Sámuelu BOG przepowiedział: Sufcitabo mit 
Sacerdotem iuxta cor 09 animam meam, 5 ambulabit coram Gbrifłosmeo cunélis diebus, Wzbudzę fobie 
dla chwały Jmienia mego: Kápľáná, według: fercá mego y Dufzy, áby codźienną po- 
droż życia fwego, záwíze w obliczu Chryftufowymodprawiał. Wićcież co to ieft 
chôdžié w obliczu Chtyftufá? oto S. Grzegorz naucza. Coramipfo omnibus diebus ambulat, 
„qui intus ad Chriftum refpicit, «quem per confiderationem zportat in.covde. "W oczach Cheyftufo- 
wych każdego dnia chodzi, kto waętuznym Dufzy:fwey-okiem, ma tefpekt ná Chry- 
ftufi, przez uftáwicžne rozpámietywánie, nofząc:z0 w fercu fwoim. A czyliž tego 
nieczynił Bazyli: zwłafzcza kiedy #bežbožny Aryufz z Julianem Apoftata, z Walenty- 
niánem, y innemi Cefarzámi, mwfoczyť čhcieli:cáley Troycy Przenayswietízey: Oy- 
cu Przedwiecznemu chcąc'odcbrać Syna, mazywaiąc'Go, ftworzoną w czáfie od BO- 
GA kreśturą, nieprzyznśiącmuiedney jftoty:z*Qycem, Áni zo bydź uznawiiący Sy- 
nem Bofkim przez náture, dlestylko:per adoptionem, przez .przyfpofobienie. Ducha ná- 
wet Przenayświętfzego, z liczby?O/ob Bofkich exkluduiacy., oraz pochodzenie Ofob 
znieść cale z pamięci yrozumow ludzkich ufiłuiąc; <ále Bazyli S. ták fie mocno o- 
part nieprzyiacioľom Kościoł4:Chryftufowego, :że mu fami przyznali zwycięftwo y 
Tryumf nád fobą, w Ofobie Modefta 'Starofty przed Walentynianem Cefarzem tak 
perorniącego: fmperator ab huius. Ecclefia Antiftite vičti fumus, minis fuperior eft, fermonibus firmi- 
or, Yerborum blanditýs fortior.  *Czego doznał Akutkierm Walentynian, niemogący porá- 
dźić Bázylemu, gdy go zarada Aryaúfka 'chciał rufzyć zmieyícá ná wygnánie, y iuż 
ściągnął rękę do podpifania ferowanego'Dekrctu, śle strzy piorá jedno zá drugim, nic- 
dopuéciľy czernié fľiwy?Bázylego, sy tkánderu niewinnosci Jego, przez niewydánie z 
fiebie átrámentúu wźiętęgo. -Zádržáľá:przytym ręka "Cefárfka, niby znać przez to da- 
iaca, że Bázýli-wálecznicýfzy sw {wycho BOGU y Wierze zdaniach nád Wálentyniá- 
ná, ktory pozawízy *moc'Bofką *y tprzeftrogę, :podany fobie do podpiťu Kartelufz, 
w drobne pofzarpať:káwafki, -á "Bázyli Táiemnice Troycy Przenayswietízey: Oyca, 
Syná, y Duchá“ S. przytomnoécia "naúki «od BOGA <dancy, `y świgtobliwością życia 
przykładnego, `w cáfošci:utrzymať, "ná -wieczny -wityd y hańbę porywálacych fię ná 
zniefienie oney, -codžiennie chodząc:do Kościoła y nduczaiąc idśnie co to ieft Troy- 
ca!S: swiadczy o tym“S. Effrem: 71: Sančta Saričtorum.guotidie ingrediens atď, binc nobis Saniti(fi- 


zenam Trinitatem detegens. 'Niewfpominam innych bez liczby dofkonałości Bázy- 
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lego; ktory z nauki Chrýftuľoweysmáigc:ná pamięci 'powinność Chrześciśńfką, fun- 


daiącą fie- nászáleconey dofkonátosci.  Effore perfečti ficut 16 Pater vefter Caleftis perfečtus eft. 
Bądźcie dofkondłymi, iákoy Oycie“Wafz Nićbiefki „dofkondły ieft; ták (ie ftarał o 
dofkonáľe życie, :iż w nim :z:máleňkiego, famego zdať fię doraftać Chryftufá, od 
Ktorego uczynki dobre, biorą -dofkonáľosé :zupełną, ná trzech zawifłą kondycyachs 
Pierwfa ieft žeby Chryftus był.początkiem "káždey Ípráwy náfzey. Druga, žeby były ná 
przykład Chryftufow; Trzecia żeby Tch.końcem był fam Chryftus. 

Co do pierwfty kondycji, "že.z Chryftufem 'wfzyftkie Apráwy czyńione bydź powinny, 
áby ich był początkiem, ták tosobidśnić fię"noże. Jako naturą ludzka w Chry- 
ftufie, kiedy fię przyłączyła do'Słow4 Przedwiecznego,nic fim4 nie czyniła, dle wfze- 


. Nákich Jey fpraw toż Słowo było początkiem, y-dla tego te Ípráwy, nie ludzkie lecz 
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Bofkie były, maizce záfľuge y fzacunek, dlbowalor niefkączony. Ták gdy fię Chrze- 
ściśnin przez Chrzeft złączy z Ghryftulem, mieimny początek {praw iego bydź powi- 
nien, tylko tenże Chryftus, z ktoregomá te Ípráwy záfľugá y cena fpływa, tak; że fię 
y one niciáko nizwać mogą Bofkiemi, á to tym podobieńftwem: Jako winną Lato- 
rośla, niemoże wydáé owocu, ieżeli w winną macicę wfzczepiona niebędźie, tdk 


człowiek nie dobrego uczynić.nie może, ieželi ściśle z Chryftulem złączony niebe- 


D . . 


džie; bo iáko fam o fobie mowi, bezemnie nic czynić (dobrego, dofkonśłego) niemożecie; toć 
Chryftuš powinien wfzyftkich fpraw máfzych bydź początkiem, ieżeli chcemy Jego 
Bofkiey dochodźić świątobliwości y dofkonałości. A ztąd druga kondycya Wy- 
nika, żeśmy je czynić powinni wzorem y przykładem Chryftufa; do każdego z nas 
zdśie fię mowić Oyciec Przedwieczny fkázuigc nam ná Syná fwego 7nfpice Č fac fecun- 
dum exemplar, quod tibi in snonte monftratum eft.  Przypatruy fig áczyń według wzoru tego 
żebyś go wyraži we wfzyfikich poftępkach twoich; Jego bowiem nauką ma bydž - 

© na- 
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Na Fef 8. Bazylego ` 
nafzym uftáwicznym ćwiczeniem, 4 Jego przykłady powfzechną Regułą. — S. Grześ 
gorz Niflenfki z każdego Chrzešciániná chce mieć Malárzá życia Chryftufowego, 
wola ma bydž idko ręką, fpráwy codžienne, idk prowádženie pędzla, cnoty, iák ko- 
lory, 4 Chryftus iák wizerunek. — Malarz gdy kopią z Oryginału bierze, uftáwicznie 
nań pátrzy, y pędzlem nierufzy, chybá nań weyrzawfzy, žeby go w czym nie chybił. 
Toż ma czynić y práwowierny Chrzešciánin, gdy przy káždey (práwie mieć ná 
Chryftufi oko powinien, uważdiąc, iiko on tež (prawe odprawił. Co ieft naylepfzym 
fpofobem, wyrażenia w fobie Chryftufá, y Jego dofkonałość świątobliwą, żeby (idko 
mowi Apoftoł) życie Jego Bofkie w nas fię wydawało. Trzecia 
Kondytya do udofkonálenia fpraw ludzkich ieft tá, aby onych był końcem fam Chry- 
ftus, bo ieżeli onych przez fáíke ieft początkiem, á czemuż niema bydź końcem? 
zwłafzczą gdy mamy napomnienie Apoftolfkiez Cokolwiek czynicie wfyfłko to niech będźie w 
jmię Cbryflufawe, to ieft dla niego fimego, dla chwały Jego. Bo ieżeli Chtyftus ňay- 
mnieyfzey powierzchowney Akcyi, y wewnątrz naymnieyfzego porufzenia fercá ná 
świecie nieuczynił, tylko dla nas fimych, wziąwfzy nas zá koniec całego życia fwe- 
go, ftiwiał nas fobie przed oczy, y ná ieden moment nigdy Jch z nas niefpuściwfzy, 
o dopieroż my obowiązani iefteśmy z fimcy wdźięczności ku Chryftufowi, dbyśmy 
do niego iáko do oftátniego koňcá we wfzyftkich fpriwich nafzych, oczy obracśli, 
y naymnieyfzego porufzenia (ercá nieczynili, ktoreby niebyło ku chwale Jego. . 

Y tym ci (pofobem przyfzedł do dófkonałości wielkicy Bazyli Swięty, w fpráwách 
fwoich, te trzy Reguły ufilnie (ie ftardiący zachować, y wypełnić ná fobie, gdy o- 
nych chciał záwíze mieć początkiem, wzorem, y końcem fimego Chryftufá Páná, y 
miał bez ochyby. Miał go początkiem, in principio erat Verbum gdy (ie z nim ták 
ściśle złączył, że gdy co mowił, kazał, uftami fimego Chtyftufi zdał (ie mowić, Os 
Chrifti Magnus Patriarcha, nofter Bafilis, mowio nim S. Euzebiuf, Miał wzorem y przy- 
kłidem; gdy go w cnotich rożnych, midnowicie w cierpliwym znofzeniu potwárzy, 
złego porozumienia, od domowych fimych unikania fiebie, z okazyi przypufzczo- 
nego do uczeftnictwá SS. Sákrámentow, y wfpołeczności Kościoła, niciákiego Bi- 
fkupá Euftáchiego zmyślenie ná ow czás rewokuiącego fwą fektę. W ucie- 
kániu od Honorow y doftoieńftw, choć Kościelnych, przed Bifkupią godnością u- 
krywáiac fię ná pufzczy.przez czás niemały. W rezolwowániu (ie ná wfzelkie przy- 
krości, umartwienia ciáľá, ták codžiennym wywiędłego, wyfufzonego poftem, že 
tylko znać było fkorę á kości. | W náwrácániu niewiernych, do prawdžiwey Wiary 
Chryftufowey. Miał Chryftufá y końcem w (priwich fwoich, gdy cokolwiek czynił, 
wfzyftko dla niego, śmierci fię nawet, nie tylko przesládowánia nielekálac, podiąć zá 
wiáre Jego y honor, z tym żył y umierać pragnął. Z maleńkiego w dofkonałości po- 
bożnego Życia, więkfzcy nad innych, gdy fimego Chryftufi dóraftaiąc świątobliwo- 
ści, ták o nim twierdźi uczony de Efcobat: Bafilius Chrifti Sanctitatem perfetifimè amulatus 
ef. A ztad Metaphraftčs więkfzey go fľáwy bydź mieni nád inízych, že lubo Kościo' 
łowi Chryftufowemu niefchodźiło ý w ow czas ná SS. Kapłanach, iednak między 
niemi prym miał wielki Bazyli, ktory ciałem nicprzerofł Nieba, ále Duchem y Bogo- 
myslnošcia między Patryarchimi, y Fundatorami Zakonow naypierwfzy. Między 
Doktotámi Kościoła Bożego nicoftátni, Diviniffimos Sacerdotes Dominus excitavit in fua Ef- 
clefia, inter quos Magnum Bafilium, qui fi non corpore pervajit Celos, contemplatione 17 Spiritu eft pri- 
mus Sacrorum Autiftes, principio imitans IESU M Chriftum. Powiedziałem, że Bazyli między 
Pátryárchámi Zákonow naypierwfzy, y ták ieft w fimey rzeczy, bo On nayprzod 
pierwfzych Puftelnikow nafzych, światłem fwoich Uftów Zakonnych obiášniť, y ná 
drogę trzech Swietych ślubow náprowádžiť, tak dalece, że z niego, iák z zrzodľá o- 
tworzonego ná pufzczy, Jnni Zakonni Fundatorowie czerpali uftáwy fwoie, y iáko 
obfite ftrumienie wypłynęły. Nie wftyd mnie tego mowić z Purpuratem Rzymfkim 
Bároniuízem: 7n folitudine fontes aperuit, © quibus ceteri vita Monaftice Propagatores riyos uberri- 
mos deduxtre, Máia zafzczyt inni Pátryárchowie Zákonni z Synow fwoich, 
ma y Bazyli S. niemały ztąd, że Synami Jego fa wfzyfcy Patrydrchowie Zakonow in- 
nych. Ták S. Benedykt Pátryárchá, Oycem go bydž mieni? fwoim, S. Pater nofler Bä- 
filius. Ták y inni Greckiego Kościoła Bifkupi; bo widzieli że Bazyli S. w dofkonałości 
pobożnego życia więkfzey nád innych, gdy fiimego Chryftufá dorofł świątobliwości, 
Y wyfzedł in Virum perfelkum, in menfuram atatis plenitudinis Chrifti.  Jaktement syistobliwo- 
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Seneca. 


KAZANIE | | 
ści w Was godnych Synách fwoich dálízey zoftawiwfzy, w ktorych żywy Obraz 
świątobliwego życia Jego wydáie fię znacznie, w Was choć tu przy małey Ofob 
liczbie, niezliczone w pracach, y promocyi honoru Bofkiego, 'oraz SS. fug Jego wi- 
dźieć można cnoty, tyfiącznych godne pochwał, śle mnie dofyć to powiedźieć, že 


w Was dofkonśłych pobożnego y przykładnego życia Bázyliánách, z wraftálgcemi 


Zfaż: 65. 


S. Bern: 


Pfat 83. 


láty rośnie honor y fława S. Qyc4. W życiu Bázyliánfkim, iákby (am żył Bazyli S. 
ed ktorego iáko nieporownancy świątobliwości Oycá, y Synowie Swiętemi zafzczy+ 
cić (ie mogą prawdžiwie % Parente S. Sandi Fil Bafiliańi dicuntur. Przyznaie wam tem 
zafzczyt Enkomiáftes wfzyftkich Zákenow, czemuż? bo iáko Bázyli S. w dofkoną- 
łości pobożnego życia, tik Synowie iego Bázyliáňi, Džičdžicárni zoftawfzy Jmicnia, 
w podobnym dźiedźiczą fzczęściu, gdy od pierwiaftkow w Zakonie fwym co raz 
więkfzey á więkfzey (bo Chryftufowey) doraftdią świątobliwości. 
Obroćmy też oko ná látá nafze, do:czego w nich rośniemy? czy doraftámy Chry- 
ftufowey świątobliwości iáko Chrześcidnie? weź fobie każdy ná uwagę. Go ia uwa- 
žam w iednych, že prágną crefčere 19 in Titulosifurgere ritè novos. dorość iák nayprędzey 
lat, 4 to dla nabycia honorow, prożney chwały y fławy. W drugich rośnie śmbicya, 
chciwość dobra doczefnego wraz z pieniędzmi, 4 tacy doraftáia piekľá y potępienia 
wiccznego: Creftit amor nummi, quantum ijfa pecunia creftit. W innych rośnie pálya, 
krnąbrność, niepofłu(zeńftwo ku Rodźicom, ftárfzym, leniftwe do chwały Božey, ¥ 
tym podobne wyftępki. Rachuiefz fobie nie ieden látá czľowiecze, żeś doroff ich ty- 
le y tyle, ráchuvicno ieżeli też w tobie aby iedná urofľá cnotá przez całe życie, alba 
jaka dofkonáľa od džieciúftwá ákcya: Przedtym byłeś dźiecię jáko Anioł, święte, 
niewinne, 4 teraz w ftárych latach, włafny z ciebie fzátan. Angelicus Juvenis fenibus fa- 
#anifat in dnnis. Przedtymeś człowieku w dźiecinnym wieku żył w poważnym (tátku, 
jakby dorofły ftárzec, á teraz w tobie dźieciane płochości, złe do obrázy Bofkiey 
zndyduią fię fkłonności y chęci. Owo zgoła, mowiąc fobie prawdę z ftirym Sene- 
ka: Authoritatem habemus Senum, Vitia puerorum, nec pueritia in nobis, fed.puerilitas remanet. Látá 
u nas ítáre, ale vitia puerorum. žľe nicućciwe defektá, y przywary džiecinne, 4 co raz 
to inne, zá ktore Prorok długiego nieobiecuie życia Puer centum Annorum morietar. Cor- 
nel: a Lap: w tym ftoletnim dziecku, każdego reprezentuie grzcfzniká, ktory im fi 
bárdžiey w niepriwościich grzechowych ftárzeie, tym predzey džiecinnicie, dla nie- 
pomiárkowánych áffcktow, do rofpufty y obyczdiow.  Peccator, puer centum Annorun?, ob 
amores I mores pueriles morietur. W doýrzátym wieku, niedoyrzśłe iefteśmy džiecká, kto- 
rym bać (ie tego potrzebá, żeby dálíze Życia nafzego látá; w iakiesmy iefzcze rość 
mieli światu, honorom, Xc 4 nie BOGU, niewytnázáli, idk niegdyś Anaftazyufzo- 
wi wfchodniemu Cefirzowi fędźiwy ftarzec pokazawfzy fię w nocy rzekł:| „Anafłafi, 
ecce ob impietatem tuam, delee tibi 14. annos vite. Jakoż zaraz názálutrz w pokolu, piorun 
go zábiť. — Zábiic ciebie y mnie grzeízniku BOG, 4 zábiie ná dufzy y ciele, ieżeli w 
dálízych látách żyć będźiefz iák głupie ciele, zdbiie cię BOG wiecznie, jeżeli mu 
fłużyć w tym życiu niebedžieíz ftatecznie; czego abyśmy fię uchronili fľuchaymy 
Bernarda S. rády: Ẹbi Chriftiane fige tui curfus, profefiufą, metam, ubi Chriftus pofuit faam. tama 
Chrześciśńfka dufzo, bicgu życia twego założ metę, kędy Chryftus Pan (4 ia dokła- 
dam y fłudzy Jego Święci Pańfcy) záľožyli fwcie. A że Chryftus z $więtemi fwe- 
rofł z cnoty w cnotę, z dofkonáľosci w dofkonáľosé poty, poki nieftánať w 
chwale {wey uwielbiony wftapiwfzy ná Niebiofi, toć y tobie y mnie Chrześciśninie 
każdy, ták rosé potrzeba w látá y cnoty, dbyśmy z iedney w drugą, dźiefiątą, 4 po- 
tym fetną, tyfiączną, y millionowa poftępuiąc, icżeli nie Chryftufowey doraftáli 
swiątobliwości, to przynaymniey Chrzesciáňíkiey Swietych Przodkow nafzych, kto- 
rym fchodźić nigdy nie može, ná krefcytywie według S. Profpera (enty mentu: femper 
enim Sandtis fupereft que crefcere poffint. A ták doraftiigc iákieykolwiek choć w części, 
mogli bydź pewnieyfi fzczęsliwego wiekuiftey Nieba Chwały terminu, y owego wy- 
roku: funt de virtute in virtutem, idebitw DEUS Deorum in Sion. Poydą, rość będą, 
Z cnoty w cnotę poty, poki fię godnemi nieftaną widzenia, czyli zapatrywania fig 
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Swięty wielkiego Zákonu Fundatorze y Patryarcho, wielki Kościoła Bożego/Do- 
ktorze Bazyli, uproGłeś Synom fwoim tę łafkę, że wzorem przykładu twego, znás 
czney Chryftufowego życia doraftáig Świątobliwości, úprosže y nam niegodnym 
i i 7 grze- 
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go, y takiego życia, tákiey y tákiey fortuny, 


Na Fef SS. Trzech Krolow 
srzefznikom, abyśmy rosé przeftawfzy niepráwosciom wfzelákim, 
łafkę Bofką przez Jnkrement cnot Swietych, á ták naywiekfzey dofkonáľoéci fto- 


pniámi poftepuiac, dofzli terminu nieuftálacey nigdy Chwały Niebiefkiey, Fw niy 
widzenia BOGA Amen. 
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Ná Feft SS Trzech Krolow. upian 


Ecce Magi. Math. c. 2. 
s Adrže mi tu dniá dži(iey(zego kázáč potrzebá, kiedy o ták madrey O- 
MI ryentálnych Gości fłyfzę audyencyi: Ecce Magi; Oto Medrcowie: Za- 
l Chego to rozumu, y rodu lúdžie, niepośledniey umieiętności, y náuks 
nie mędrkowie, dle Mędrcy, od wyborney mądrości názwáni z Per- 
NY: + fkiego iezyká Magi, ták, iák, z Greckiego Filozofowie, z Zydowfkie- 
go miánuia fię Skrybowie, czyli Piirze. Madrze fobie tedy poczynać należy przy 
nich y dyfkretnie kiżdemu, dopieroż przy prezencyi ich Każącym Orátorom.  Aleć 
nie wielką widzę dyfkrecyą, pierwfzego Kśznodźiei Máteufzá S., kiedy tak wielkie- 
go honoru Pánow, beż tefpektu, polityki, palcem wytyka: Ecce Magi Oto Mędrcy, 
Krolowie! widzieliście ich kiedy? otož ich macie, Ecce. Mateufzu Swięty, y coż nam 
to pokdzuiefz, á prawie tkafz ná oczy, 
Gości: Pamięta do tych czas piaciu Krolow 
gofzczących u fiebie ná Koronścyi Zofii 
Krákow ná wefelu Sioftrzenicy tegoż Kr 
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> y udźielnych Xiažat 13, oprocz Cefárzá, 
Jágielloná Zony. Jefzcze więcey osladať 
olá, z ktorym wraz wfzyftkich po Krole- 
wíku triktował miefzczdnin pewny, zá wety, położywfży każdemu po fto tvfięcy 
Czerwonych złotych; zá coż nam tik bardzo (kázuiefz tych Mędrcow Ewángclifto? 
Ecce Magi; wiaśnie według Políkiego zwyczaiu, y iezyká, gdy obaczywfzy kogo, ie- 
dno drugiemu (kázuic Ecce, widžiíz, otož to ten álbo tá, tego y tego honoru, tákie- 
fzczęścia, y dobrego mienia, tym (po- 
fobem fobie do podźiwienia podaią obmow, y cenzury, á tofię nie godźi, grzech, 
obrázá Bofka odbierść fławę bliźniemu, ktoryieś nie dał. Swiętfzym zwyczdiem iáko 
dźiw iáki, pokáznic nam corocznie SS trzech Krolow džifiay Ewángeliftá: Ecce Magi: 
oto Mędrcowie: ktož bowiem fie nie zádžiwi temu? Panowie do ubogiego (ie Chry- 
ftufi garną, Kroleftw fwoich odftępuią y Páľácow, á do iedney barłogiem, fłomą, 
pokrytey fpiefzą ftiýňi: to mi to Panowie, co ubogiemi nie gdrdzą: Ecce Magi: u nich 
pełno zľotá, á tu u IEZUSA przy nędzy, y fieroctwie doftátkiem błota; u nich nay- 
wybornievíze cugi, rumáki: Dromedarij Madian, Ù Epba, przy liczney Dworow ifłyften- 
cyi, y przy wygodnych Káretách: tu, caly poiazd, ofie? fługd,wo? od pługa, w mizer- 
ney [zopie od wiátrow, y niepogody záfľaniálacych džiecigtko. U nich drogie Aráb- 
fkicy mirry perfumy, y kidžidľá, á tu w yn 
przecięż to ich nie mierži, že ták podľo 
iąc zá Páná, pokłon mu wraz z dary o 
nam fię zápätrywáé każe Móśteufz Sw: 
czyta: Magnó fiend reverentia adorayerunt ita, gu0d non gentflexerunt, fed in faciem ceciderunt. O 
zaprawdę ieft tu ná co fkázywáé, ieft 
trzech Krolow: £cce Magi: PRZYKŁAD TO WSZELAKIET POBOZNOSCI CHRZE- 
SCIANSKIEMU SWIATU S 
winney ádorácyi z nie 
málenki IEZU; zá Twoig interpozycyą. Exemplum (S falus Orbis. Nayswietíza MA- 
RYA Pánno. | 


národzony BOG w ftáyni ležy,ktorego uzná- 
ddáia, upadáiac ná twarzy fwoie, ná ktorvch 


Ic pięknieyfzego w Kroleftwách, nic ozdobnieyfzego w Pańftwach, iżko przy- 

| kład dobrego życia, y pobożności Monśrchow, 

czyli poddanym: ápplauduie Prado Pánom: 
2 


© 


podany wlaínemu pofpolftwu, . 
e 


álbož to nowina Polfzcze mieć Krglewfkich . 


Fai: 60, 
y. 6. 


bydlecey fzopie záležíľe gnoie, y MIEĽZW Ágrtne 


S.Bernart 


4 
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16 K AZANI 
Oánnes . O quanta exemplo generofo*m Principe vis eff, 
Audenns Tu vitando vetas; tu facieńdo iubes; 
Epigr=n3. Princeps princípium módic;: Rex reguld vita i 
"€ircumfert calim fydera, Rex populum. 
Zycie przykładne Pána o iák može fiřá, 
Bez rozkázu, y groźby tá pobudka mita å 
Do dobrego ieft wpyftkim, gdy Krol czyli Xiąże 
_Wtafuą fig do cròs chęcią, niby prawem Wiąże 
(Jak Niebo utrzyńtuie fiońce, Xiężyc gwiazdy, 
Fák lud przyktółaym życiem wfirzymiie Pan káždy. 
i Nie dármo to y”Koronat 'JzrAćlfki -opifuigc Tron, “lub Májeftátu Krolewfkiego 
TRY 88. wfpdnidłość, przyrownał go do Słońca, ty Xiežycá pełnego: *Tbronus eius ficur Sol U luna 
Philo perfelta in eternum, bodáko-Slaňce ná Niébie: Disi prafecit Patersile Solem, tanquam magnum 
Regem, ták światła žiemíkie Panow, náfto BOG poftánowiť, by iá(nošcia życia swig- 
tobliwego, y obyczdiow chwalebnych, "abiášniáli +y oswiecáli poddanych fwoich. + 
Zkad ná nadgrobkách dawnych Monáťchow, -zwyczay był, Korony kłaść w figurę 
fłońca robione ze dwaunaftu promieni -dręgich, idko<uważał Pierius; á "to fzczegulnie 
ná pokazanie, že Reges funt Kegnorum foles.. „Jakoż nic pisknicýfzego, nic ozdobnieýfze- 
go w lúdžiách wyniefionych “ná honor, widźieć nie ieft nád to; gdy dobrym życia 
przykłidem, Oyczyftemu swiátu, swiętnych cnot idśnicią (plendorámi.  Patwzącym 
Prou: 6. Ná ťo, lerce rośnie, przybywa życia, gdy Pan psddánym przyświeca cnotą: fm hilaritate 
Y. 15. vulrńs Regis vita: Chaldseus: Pn luce vuleńs*3 Regis vita. Tákač świdiłością chciał zaidsnieć 
Jan Hetman Kliwij, gdy zá fymbolumm, wziat fobie gore Etny, płomieniem zárzgcym 
daleko wybuchdiącą Z tym ndpifem: pralucemus. Demetrius Krol mifternie wyfzyć zło- 
tem ná páludámencie kazał, Słońce, Xiężyc, y gwiazdy, aby tytułem Nayiśsnieyfze- Ň 
$o tým lepicy ińśniał. Przed wfchodniemi Cefárzámi Chrzesciáúfkiemi zá swiáde- 
ctwem Kuropáláteľá, záwfze iáťna gorzáťá lámpá, trzymaiąc fie owych fľow Ewán- 
Matbr 5. gclii: Sic pice lüx Veftra coram hominibus, ut videant opera vejtra bona., zl , 
Y. 15. „Nie trzeba przed dźifieyfzemi Swiętemi Krolámi goreiących lamp záltáwiác y ká- 
gańcow, bo to iáfhā prawda, że oni cádłemu Chrześciańitwu przykładem wfzelkiey ` 
pobożności byli, świecili wiarą, y do tych czás świecą, ktora iako rofpalona lámpá, M 
rnifoécia ználežionego w Betleem IEZUSA, gorzáťá w (crcách Swietych trzech Kro- 
low, že o nich mowić fię godži: lampades eoram, lampades #gn15 ató, flamwiarum. Nie trze- 
bá SS. trzem Krołom przydawáé zá fymbolá pľomicniítey Etny. Prelucemus, bo im fá- 
me gorne Nieba, nigdy nie widžiáng pokazály gwiazdę, przy ktorey pifić niogli pre- 
SFfaia 60. lucemus przyświecamy, wfzak o nich diwne:prorokował; Er ambulabunt gentes in lumine; [0] 
Reges in fplendore ortńs. Beda narody obce w świetle chodzić, y Krolowie w fplendorze 
czyli iafności wfchodzącego fłońtci. A lubo z początku życia w ciemnościich błę- | 
dow Pogźńfkich zoftawáli Swięci Krolowie, iednák, gdy fłońce nieftworzone zdiá- | 
1. Pet: 2. śniało światu Nowonárodzoný Pán, zaraz ich de tenebris vocavit in admirabile lumen fuums 
žáraž znáć było ŻE in luce vultňs Regum vita, kiedy go pokazáľá gwiazdá nowoftworzo- 
„ná, upewniśiąc ich iiko Mędrcow o Narodzeniu prawdźiwego w ludzkim ciele BO- 
«ná A, niby im do ferci mowiąc; "Ten ict Krol wafz y BOG, ktoremu cześć y chwatá 
© Maxim: należy, temu ią oddáč powinniście, 4 nic giuchym y niemym b.łwanom, Stela dicere 
Hom:4.. A clamare videbatur: eft puer, quem natum teftor è calo, bic eft Rex ille mignus, gui venit celefti impe- 
rið, Regnúm fociare térrenum: temu fię kłaniaycie. Uwažcieíz iáka tám päflya byfa trzem 
Krolom, . kiedy świdt rádžiľ przy pobudce czártá, aby fzukić práwego Meflyafzá nie 
chodźiłi, A tu ich łafka Boża ciągnęła do tego. períwádowáfá polityká, y humor 
świdtd; po co fig mácie trudźić w ták ddleką drogę, teraz grudy, źipaną, śniegi fzko- 
dźić wam mogą, ná co fię w niebefpieczeńftwo podawać zdrowia y Życia oczywifte? 
Czego (ie ládá džiecku mizérnetnu, ktore może bydž Krolem, kľániáč ták možni Pá- 
nowię mácie? Herod Tyráfifkie wičdžie życie (zkodžié wam može. — Wáfze Paňítwo 
nieprzyiaciel, lub iáka (wáwolna kupá wpadfzy, wniwecz obroci, zruynuie, y was Z 
purpury wyzuie. —Dowiedza fig Fáryzeuízowic, že iednego z taką pilnością fzukacie p 
džicciéciá, nieprzeftrzegálac powagi fwoicy, wyśmieią was, wyfzydzą. - Czyż nie le- | 
pičy przy fwym honorze, wygodąch, fortunie zoftać, nie o cudzych ádorácyách my- i 
Serm: de leć? co®czynią Święci Krolowie? Oto według Bernardyna Seneńfkicgó: Non retarda- 7 
= pit 


Tees A 
Na Fef SS. Trzech Krolow ADECCO > 
svit cos longitudo viarum, non difficultas temporum, nen delicata teneritydo complexionum, non pericalam 
„perfonarum, quia ita inflammavit eos fidei fervor, © extrinfechs luminis [blendor, ac interna irradiatio, 
„ac illufiratio, ut nec uno temporis moment potuerint retardari. — Nie uczyniła im wftrętu daleka 
podroż, áni przykrość czálow, áni delikátna z krwi Krolewfkiey komplexya, dni nić. 
beśpieczeńftwo ofob, bo ich żywey wiary ferwor ták zdpalił ná fercu, y powierzcho 
wny ziáwioney gwiazdy promień ták dogrzaľ,á bárdžiey wnętrznie oświecił, że Ani ie- 
dnego momentu zoftać fię, y zábáwič nie mogli ná mieyfcu. Zápewne tám z nich 
każdy pokornemi Sálomoná profiť fowy BOGA: Da mibi fapientiam (9 intelligentiam, ut 
dngrediar, Ù egrediar coram populo tuo: Jnterlinearis czyta: Jn exemplum omnibus: Day mi BO- 
ZE mądrość, y rozumu oświecenie, abym fię pokazał dobrym Wodzem ludowi me- 
mu, naprzykład wízyftkim. Wicciefz co to zá mądrość, o ktora (ie doprafzać mogli 
SS. Trzey Krolowie: oto według Auguftyná Swie: pobożność, przez ktorą fię czci 


2.Paral.Ć, 
T Y ` 10, 


BOG prawdziwy. Nulla eft hominis fapientia, nifi pietas, qua ređè colitur verus DEUŚ; do tey S.Ang: lib: > 
fię záraz pobożności událi Swieci Trzey Krolowie, wybrawfzy fię w drogę do (zu: 14.de Civ: 


kania IEZUSA; odefzli džiátek, fortuny, Kroleftw, aby nam zoftáwili przykład fwcy 
pobożności, żeśmy dla chwały Páná BOGA y życia fimego żałować nie powinni, 
dopicrož mizerney, gofpody, kamienicy Gr — Szukáli Krolowie Páná, nicodwločzac 
ná czás inny, zoftáwuigc nam przykład, ábysmy zgubiwfzy «go przez grzech, bez 
zwłoki w ten czás z pilnością fzukali, bez wymowki, fzukdiąc ználežli, znalażfzy po- 
kłon uczynili nifki, czołem bili przed ubogonaťodzonym IEZUSEM, dżziękuiąc mu 
zá oświecenie w Wierze Swietey odebráne. Y to fię fprawdźiło, co mowił Dawid 
Sw: Et adorabunt cum omnes Reges terra. To to nieprzykłąd całemu Chrześciańftwu zoftá- 


DEL. 


Pľal. 72. 


wiony? iákby iuż informowani byli od Auguftynd S. Quant) fis celfior potefłate, tanto humi- S: Auguft: 
lior fias pietate.  Pierwfi nas nauczyli iák (ie kłdniść BOGU, y do tego przykładem Epif: 54. 
fwym pociagneli, wfzyftkie narody Pogańfkic; á nayprzod poddanych fwoich náu- 44 Maced: 


czdiąc ich tey prawdy, że BOG ftał fię dla nas człowiekiem. Jch przykładem Wicho- 
dnie kráie poznały BOGA iáko to Azya, Afryka, á potym v Europa náfzá, oiobliwie 
tego czáľu, pułnocne národy uwierzyły w Chryftufi, kiedy ciała tych Swiętych Mo- 
nárchow przeniefione były do Medyolánu, ztimtąd przez Bźrbśrofię do Kolna. Do- 
brze napifał Swięty Ruper: z ktorym ia konkluduie, že byli przykładem wfzelkiey 


k. ťi 


pobożności całemu Chrzesciáňftwu Swieci Trzey Krolowie.  $fi funt primitia Gentium, Rupert: im 


qui in Chriftum crediderunt, (9 hi tres bomines, tribús partibus Orbis Afie, Europe, atý, Africe, Fidei, 
vel confeffionis, atý, adorationis exemplar exiftere meruerunt. 

My czy iefteśmy przykładem komu iákieykolwiek pobożności, aby w iedney cno- 
cie? fimi fię między fobą pomiárkuymy. Mamy tę Wiáre, ktorą mieli SS. Trzey 
Krolowie, y owfzem więkfze oświecenie do utrzymania (ie w niey, y innych náuczá- 
nia, lub pobudki. Nic więceyże złym przykładem życia odwodźiemy od Wiary Swie- 
tey ludži, á niżeli przywodźiemy? Mamy te fpofobność do kochánia BOGA, y po: 
zyíkánia łafki iego, te śrzodki, te dary Bofkie, y owfzem wiecey nád SS. Trzech 
Krolow: kochamyž ták gorącym áffektem BOGA iák oni? Nie wieceyže ludži zá 
przykładem nafzym do wfzetccznych bierze fię ámorow, kompanii (wáwolnych, ni- 
želi do ferdecznego zákochánia fie w BOGU Stworcy fwoim? Ach! fľowo w fłowo 


Matb: 


prawdzi fię co napifał Pomerius. Mli Magi venerunt querere puerum mortalem in ftabulo, nos Pagerius 


nolumus Chriftum feguantem in celo, iflti venerunt ad unius ficelle apparitionem, nos quanta mirai 


Pm: 3 de 


Chrifti audivimus, {3 adbuc negligentes fumus, nec comminationibhs deterremur, nec promijfionikńs Re- Epiph 9 


gni Caleftis allicimur. (fi venerunt ad viam tam longinquam, nos ire nolumus ad Ecclefiam propinquam. 
Ci Święci Mędrcy przyfzli džiecieciá śmiertelnego fzukać w ftáyni, my Chryftulá 
fzukáč niechcemy kroluigcego w Niebie. SS: Trzey Krolowie ná iedno cudowne 
zińwienie gwiazdy, śpiefzno (ie wybráli do Páná: my ná ták wiele cudow Chryftu - 
fowych (o ktorych czytamy; fłyfzemy) 4 prawie y fámi doználemy, niedbáľemi (ie 
pokázuicmy, áni pogrožkámi piekła, śni obietnicami Niebá, niedáiemy (ie użyć do 
dobrego. Ci Święci z ták dáleká przyfzli do nádorowánia Páná fwoiego; my dla od- 
dania powinney czci do poblifkich Kościołow, y Swigtnic Paňíkich, w dni uročzyfte 


BOGU poświęcone, przychodzić niechcemy, częfto fię dyfpenfuiąc od fľuchánia 


Mizy Świętych, náuk zbáwiennych, y innych obowiązkow Chrześcińńfkich. Ach! 


czy nie wftyd že nas tey opiefzałości Kżtolicy, ' ktorzy powinniśmy innym dać przy» 
kład do uznania iednego! BOGA prawego; to przez niedbálftwo náíze, przez Ickkie 
E po- 
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tr. Tim: €. 
4. Ý. 12. 
© 15. 


S. Bona: 


w Krako- 
wie ná 
Skaľce 
R.P.1752 


Pó 


ad Philip: 
C.3.y.8. 


"Swie: od obferwancyi praw icgo, 


KAZ AN IE 

praw y przykazań Kościelnych, odwodźiemy od iedności Kościcł4 
á zá tym od miłości BOGA. Éy ktożkolwiek iefteś 
kochálacym Stworcę twego, y zbawienie dufz ludzkich, bądź dobrym przykładem 
wfzyftkim, w fłowie, w konwetľácyi, w wierze, w Czyftości, y innych cnotách do 
Chrześciśńfkiey reguluiacych (ie pobożności, aby ták twoy poftepek życia byť iáwny 
do bránia przykładu z niego, y donásládowánia wfzyftkim; iák rádži Święty Apoftoľ. 
Exemplum efto Fidelium in verbo, in converfatione, in charitate, in fide, in caftitate: ut profečtus tuus 
manifeftus fit omnibus. 

Co żebyśmy fobie tym łarwiey uprofili, upadaymy z głęboką ádorácyg,y pokora, z 
takim áffektem, z iákim upadli SS. Trzcy Krolowie przed Nowonárodzonym Panem, 
y mowmy z Świętym Boniwenturą; O dulci(fime! o amantiffime Fuer aterna! fufans antigte, 
quando te videbimus, tadet gaudere fine te, delečtut gaudere tecum U flere tecum. O nayfłodfze, o 
nayukochańfze dziecie przedwieczny BOZE! niemowlę dawnością wiekow nie (pá- 
miętdłe, kicdyž cię bedžiem godni oglądać w Niebie! przykre nam fą pociechy, y po- 
myślne konfolácye źiemfkie bez ciebie, iedyna pociecho náfzá, z tobą zás płaczącym 
w Betleemfkiey ftayni naywiekfze w życiu ukontentowanie, ádoruiemy cie z dźifiey= 
fzemi Monárchámi Swięt: iáko BOGA, iáko Stworcę, y Páná nafzego, żebrząc tey 
łafki, ibyśmy w slády ich wftępuiąc przykładnego życia, przykładem byli każdemu 
do bogomyślności, y pobożności Chrześciśńfkicy, 4 zá tym y do ofiągnienia Kro- 
leftwá niebiefkiego Amen. 


poważanie fobie 


WOREK OOOO kkk 


KAZANIE 


- Ná Feft S. Oycá Pawła pierwfzego Puftelnika 


Omnia mihi tradita junt:Penite omnes:-G invenietis reguiem. 
Mach. Cap. 1. 
sád Olenna gdy Oycá y Pátryárchy Zakonu mego Páwľá Swiętego pier. 
M jej wfzego Puftelnika Uroczyftość, ná dźień dźifieyfzy ieft zápowiedžiána, 
N dav od Kościoła Rzymíkiego Katolickiego; powaęgą Stolicy Apoftolfkicy 
S) XP w fzyftkim wiernym Chryftufowym do welołego obchodzenia názná- 
Oea zona, áž tu o rekwiálnym fycháč nabożeńftwie, że go iuž ma zaftać 
każdy: Venite omnes, W invenietis requiem. Ták ci (ie widzę wedlug Ewangelicznego prze- 
powiedzenia znávduie. Rzuć tylko Świętey ciekawości okiem, ná ten w Oftarzu 
Konterfekt, albo Obraz Oycá Swiętego, ktožkolwick žyczyíz fobie doświadczyć 
prawdy, 4 znaydžieíz teraz, idkbyś żywą ná ow czás patrzył zrzeńicą, bez wfzelkiey 
pomocy ludzkiey nád obumarłym Pawłem S. Wielkiego w świątobliwości niemmniey 
rowney Antoniego S. żałofne przy nabożnych pieniách odprawuiącego requiem, nie 
bez ferdecznego powtarzania owych lámentow: Cur me Paule dimittis? cur infalutatus abis? 
tam tarde notus, tam citò recedis? Czemuż mnie Pawle ták prętko odítepuieíz? czemu fie- 
rotę bez towárzyftwá twego opufzczafz, iefzcze mi fie z tobą dofkonśle nie przyfzło 
witać ani poznać, á iuż cię poftradáé bez pożegnania mufzę: Cur me (e. Znaydźiefz 


` y Aniołow'przytomnych pogrzebowemu áflyftuigcych śktowi, y niewidomą ufługą 


dopomagiiących, w pochowániu ciáľá Swietego Antoniemu, abyś ztąd poznawał, że 
Paweł S. w odludney żyiąc pufzczy, niebiefkie ná žiemi fimym Aniołom rowne próe 
wádžiť życie, przy ktorym miał wfzyftko fobie dáne od BOGA; Omnia tradita; co ná- 
leżało do ozdoby y piękności dufzy, co do zbáwienia, y ofiagnienia żywota wie- 
cznego, 4 miał też y od swiátá, coby mu fłużyć mogło w doczefnym życiu. Miał 
honory czckáigce fiebie u Decyufzá y Wáleryána Cefarzow, miał fortunę, bogactwa 
y dobrá žiemíkie pa zmarłych Rodźicśch; omnia mibi tradita funt, á przecię tym wfzyft- 
kim wzgárdžiť ni wzor pierwfzego Pawła Apoftoľá: Omnia detrimentum feci, O Arbitror 
ut fiercora, ut Chriftum lucrifaciam, A iáko Doktor Anielíki: Omnia pro damnis duxi, babeoý, pro 
reiećkamentis, ut Chriftum lucrifaciam. Wfzyftko to zá ufzczerbek fzkodliwy życiu moiemu 
poczytnię fobie, ták lekce ważąc dobrá całego swiátá, iák nikczemne plewy, © inis 
s i mät 
2) 


TRE 


Na Fef S. Pawia p. P. fs. 10 
nikt nie ftoi, ábym fobie życie iedyne Chryftulá moiego pozyfkał; ur Chriftum lucrifa« 
ciam. Y do tegoć to zyfku zachęca was wfzyftkich dniá džifieyfzego S. Oyciec, gdy 
mowi: Ormia mibi St. Oto widžicie že mi wfzyftko dane było na wolą y opcyą, wol- 
no mi było używać świátá y iego rofkofzy, á przeciem tego nie czynił, zá ieden 
gnoy to wfzyftko poczytuiąc fobie: Omnia mibi tradita funt, fed omnia arbitratus fum ut fterco= 
ra. Jeżeli temu wiáry nie ddiecie, podźcie wfzyfcy, á fzukaycie, ieżeli co świdtowe- 
go przy mnie zoftdło, dufam, že nie znaydžiecie nic, tylko iedno requiem, álbo (po - 
czynek od tego wizyftkiego; Venite Ge. Miałem pokoy od swiátá, bom fię w iego ży- 
ciu obľudnym, zdrádliwym, wcále nie kochał; życie moie ieft Chryftus, śmierć zás 
moiá świat kochać, światu żyć, y iego márnosciom: Mibi vivere Chriftus eft, & mori lu. 
crum: lákoby chciał wyrdźnicy mowić: żyię dla tego, ábym Chryftufowi fłużył, nie 
światu; ináczey wolałbym życie utrácié w zyfku: Vivo, ut Chrifto ferviam, alivqui mori mi- 
hi fatińs efet: E xplikuią Scholia Mariane. Y toć to ieft requiem Páwľá S. ktore w życiu 
iego puftelniczym, widźieć możecie, iák w żywym portrecie, gdy ná to fáľkáwego 
nákľonicie uchá, co powiem: ZE WSZYSTEK FUNDAMENT POSTELNICZEGO ZT- 
CIA BYŁE W PAWLE S. BOGU NIEUSTANNIE WIWAT, A SWIATU REQUIEM 
SPIE W.AC: invenietis requiem,  Wyexplikuię fig z tego iášniey dálíza mową moią, ná wię- 
kfzą cześć, y Chwałę BOGA żyjącego w Swiętych fwoich, nam ná duchowny poży- 
tek, y náuke zbawienną. 


ad Philip: 
L Ý. 21- 


OGU WIWAT, 4 świśtu, y iego márnościom requiem śpiewać, nic infzego ro- 
A #zumieč fię nie może, tylko toż fimo, co żyć BOGU, 4 światu obumrzeć; do 
czego nas fámá Chrześcidńfkicy miłości pociąga obligácya, wyraźnie opifina: Charitas 2.€or. $. 
enim Chrifti urget nos: quoniam fiunus pro omnibus mortuus ejt ergo omnes mortui funt: ut W qui vivunt, ý. 14. . 
jam non fibi vivant, fed ei, qut pro ipfis mortuus ef. iákby to zás bydź mogło; Scholia Mari- 
atlez: fibi mori debent, non fua querere, ut Chrifto vivant. Sobie fámi umrzeć powinni, mo- 
rząc w fobie włafne chęci, áffektá, nie fzukśiąc żadnych wygod 6. Emmanuel Sa notat: 
iefzcze idśniey: Mortui funt fcilicet peccato, (9 velut mortuos vivere oportet, cateris rebus, foliý, 
Chrifto vivere. Jiko bowiem umarłego człowieka ciało ofierocone bez dufzy, leży már- 
twe niby pień, nie fłyfzy, nierozmawia, nie mysli, nie chodzi; ták człowiek Chrze- 
sciánfki, w ktorym Chryftus umorzył grzech, y Duchá złego, powinien bydź przy- 
wiązany do žywotá wiecznego, żeby od ludži był miany zá umarłego. Homo per 
virtutem, Chrifti, fic maneat aterne afixus vite, ut à fecularibus reputetur defunčtus. Ze Święty Didac: de 
moy Ovciec, y Pátryárchá był zá tákicgo miany, pokaże to dálízy dowod Piímá S. Bez: Tom: 
z ápplikácyj. | 2. lib: 7. 
Gen: 12. W. 1. Ták rozumiem (po ludzku mowiąc,) že iefzcze nieufpokoionemu €. 4 $ 3. 
w ferdecznych żalich, po odprawionym requiem iednym, nád zmarłym Oycem 
fwym Abrábámowi (idko inni trzymáia) drugie śpiewać każą światu, y iego pong- Diverf 
tom gdy wfzyftkiego odftąpić, y žiemie, y domu Oycowfkiego, nawet y krè- funt fenfus 
wnych: Egredere de terra tua, (9 de cognatione tua, - 9 de domo Patris tui, Ù veni in terram, quam circa mor- 
monftrabo tibi, Ciężkiż to termin dla Abráhámá odftąpić, žiemi, y kráiu, do ktorego #“" Abra- 
iuż przywykł, á do infzey obcey niewiidomcy zdpulzczać fie. — Odchodžié Domu 79779: 
miłe 7 EO sá 44 dr Rer A s: > | Aug. fed bie 
‘ego Z wygodámi, 4 poyść (ig tuľáč po łąkich, láfách, y džikich knieiach. Od Mácplan. - 
dalić (ig od krewnych, powinowátych, nawet y od żony włafney, ieželiby iść z nemm “ 
niechcidła, 4 ftąć (ie pielgrzymem Wec folum domum ipfam, fed (9 uxorem, fi manere velit, 9 
relinque Č egredere folus. _ Ale co Pan roikdzał, Abraham iáko wierny fľugá uczynił 
wizyftko, zoftáwiwízy gruntá, polá, rodźinę, dom, Oycá, pofzedľ zá powo- 
łaniem Bofkim ná iedno fłowo egredere. Hugo Card: text Piímá Swię. tak ex- 
pliknie. | Egredere de terra tua, id eft de hoc feculo nequam, Ù converfatione eius, ut Pater mundus, 
z ŚR, Sint nobis mortua (9 nos ipfis, st verè dicamus; Mihi mindus crucifixus ef, © 


Jeżeli kto, tedy Sw. Oyciec y Pátryárchá Zákonu mego Paweł Puftelnik, mogł pra- 


| wdźiwie o fobie mowić z Pawłem Apoftołem Mibi mundus (e. Ledwo co bowiem po 


śmierci Rodźicow fwoich dobrze máietnych w Egipcie, pogrzebowe im odprawił 
requiem, nátychmiaft dofzedł głos wnętrzney pobudki od BOGA Páwlowego fercá 


„w młodźiuchnym wieku (bo w pietnaftym roku) Egredere de terra tua c. Wynidź Pá- ' 


wle z źiemie twoiey, (lubo naležacey do ciebie prawem fukcefiyi) wyfzedł. Odiftąp, 
E2 ©» y do- 


+ 
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` y domu Oycá twego, (choć ták kofztownego) Egredere, odítapiť. Zapomnij y oio- 
ftrze tobie naybliżizcy; egredere; zapomniał. Porzuć ten niecnotliwy świat, y wizyft- 
kie powáby iego; Egredere (5 yeni in terram, abyś mu tám requiem, 4 mnie wiwát nieu- 
ftánnie śpiewał. Uczynił to wfzyftko S. O. Paweł, wybrał fig ná pufzczą, nic z (obg 
„nič wžiawízy, bez wątpienia, że od fimego BOGA, lub z rofkazu iego przez Anioła 
pokazane ználažízy mieyfce, gdžie záľzedfízy fzcżęśliwie, dopicro fkonał, y umárť 
ták dofkonale światu, á swiáť iemu, że iuż o nim pamięcią, ani wfpomniał, oczymá 
dni widzieć pragnął, ufzyma fłyfzeć, fercem áni pomyśleć nie pożądał; dopicrož że- 
by miał mieć chęć, lub żądzą wrocenia fię do Egiptu, iák owi Jzrdelitowić przykrzą- 
Exo. Cap. cy fobie ná pufzczy, y życzący śmierci. Utinam mortui efémus interra Egypti, do tego ża- 
16. dnego nie miał áffektu, śni przywiazánia, tak dalece; že éwiát nic fwego mieć nie 
mogł w Pawle S. śni Páweľ w świecie; á więc co Ambrožy S. o Pawle Apoftole, to 
TO. L ja o moim Oycu, y Pátryár(ze mowię: fuvicem fibi mortui fimt, O mundus Paulo, 15 Paulus 
> do mundo, dùm nihil concupifrit Paulus mundi, i dàm nihil babet mundus fium, quod agne feat in Paulo. 
S.Panlodp. Zárowno fobie pomárii, y Šwiát Pawłowi, y Paweł światu, gdy nic šwiátowego nie 
pragnął mieć Paweł, dni też świśt nic {wego nie mogł poznać w Pawle. — Rzetelnie 
tedy mogł mowić Paweł S. Puftelnik: mibi mundus crucifixus eft: mnie iuż świat ieft u- 
krzyžowány, 4 kiedy ieft ukrzyżowany, toć iuž y umárly: si mihi mundus crucifixus eft, 
foto quia (9 mortuus eft, wnofi tenże Ambroży; 4 kiedy umárfy, więc mu requiem, 4 BO- 
GU ktoremu żyć pragnę wiwat nieuftannie śpiewać będę, tonem owcy dufzy Swię- 
tey: Dilečtus mibi, G ego ili: iikoż y śpiewał, nayukochańfzy Oblubienice mcy dufzy 
Chryftus, ktoremu poślubiłem życie moie Puftelnicze, żyie mnie, 4 ia iemu, nie fo- 
Theodoret. bie, áni światu: Diledtus meus mibi vivit, Ü ego illi vivo, non mibi. Zył on wfzyftek cdły dla 
apudCorn. mnie, y umdrł, otož y ia wfzyftek mu żyć będę, y wfzyftek umrę swiátu z miłości 
Jdem de iego. Totus vixir, l9 totus mihi mortuus eft, © ego illi fimiliter totus vivam, {9 totus moriar; przez 
enima S. co pokazał, že wízyftká iego zabáwá byłą, wfzyftek fundáment Puftelniczego życia 
był w Páwle Świętym, BOGU nieuftánnie wiwát, 4 światu requiem śpiewać; bo we- 
S.Bzfl. in dług Bazylego Swie: Qui mundo, ac rebus mundanis nuntium remiferit, is mundo, Ù omnibus qua 
Confit. in mundo funt mortuus eft. © Kto fię od świátá, y iego nikczemnych oddalił marności, ten 
Mona. — šwiátu, y temu cokolwiek ieft Šwiátowego, nie żyje. —“ M 
Cap. 21. Gen. C. 49. W. 29. Bliťkim fię widząc śmierci Jákub Pátryárchá, niżeli mu regui- 
em zášpiewáé micli, oftatnią wolą fwoię oznáymiť Synom, y pod pofłufzeńftwem 
przykazał, iby go z Oycy iego, czyli Przodkámi, pogrzebli w iáfkini dwoiakiey: Se 
pelite me cum Patribus meis jn Jpelunca duplici: Profzę wżźiąć ná uwagę te dyfpozycyą. Já- 
kobá, ciało iedno, 4 ná dwoch mieyfcich, dwoch iáfkiň chce mieć pochowane; 
Did. de  ftpelite Ge. Mufi tu bydž iákicé myfterium: SĘ Uczony Didacus dofzedł tey tá: 
Baeza loc. ieMNnicy mowiąc; že fię to nie trefunkiem dźiało, iż owi Srározakonňi Oycowie 
c SS. lubili (ie chować po śmierci w dwoiákich iafkiniách, bo przez to chcieli fwa 
śmiercią, y pogrzebem nauczyć nas Chrzeécian Žyiacych, ážebysmy (ie iuż nie iedną 
śmiercią, ile dwoiáka bá y wieloraką, gdy tego potrzebą oddałili od Swiátá, iezeli 
chcemy żyć ftátecznie ROGU. Mamy gotowe dwa groby, w ktorych fie ukryć, zá- 
grzebać przed swiátem možem: Tierwfy; życie dobrze (ie fpriwuiące, cnotliwe, po- 
božne, y przykľádne, bo nas to obumórłych nicpriwościom, á żywych dochowuie 
v I ROGU. Drugi:grob, życie bogomyslne, zdtapidiące fię w głębokim rożpaimiętywaniu 
©. rzeczy wiecznych; ktore dofkonálíze fpriwnie złączenie człowieka z BOGIEM, 4 
e tym fámym od świátá, y lego mirności wfzyftkich, dalekim czyńi, z gruntu odry- 
Lib. 6.in wa, wedle zdania Sw. Grzegorza:  Aćtiya quippè vita fepulchrum eft, quia à pravis nos operibus 
Fob.C.25. mortuos tegit, fed contemplativa perfectińs fepelit, quia à cunctis mundi ačtionibus funditùs dipidit. Tá- 
kim ci (ię życiem z gruntu oderwaľ od éwiátá Swięty Zakonu mego Pátryárchá Pá- 
weł pierwfzy Puftelnik; w życiu cnotliwym, pobożnym, Bogomyslnym grzebiąc pá- 
mięć o nim, iák w grobach, ná pufzczy Żyiąc, codźiennie mu prawie umierał, náslá- 
1. ad Cor. duiąc Pawła Apoftoľá daiącego znać o fobie: Quotidie morior; gdy codzień, co mowie? 
15. V. 31. CO godziną, y to miło, co moment fpofobił fię do nowego życia, do nowych cnot 
$ y dofkonałości w fłużeniu BOGU. Quotidie moriebatur, ex quo femper ad novam quandam Yi- 
AT 20%. za. čanispácbát, Wiedział bowiem znać dobrze Paweł Swięty, że nie dość ieft ná 
po Chrzešciániná raz umrzeć światu, śle tyle rázy mu powinien umierść, ile rázy chce 
Didac. de  wzbudźić w (wym fercu akt nádžici do żywota wiecznego: Tam necefaria mors eft Chri- 
Baeza "m k 3 fiano 


Carte. Ć.2. 


pel 


Ver FA 


v 


Na Fef S. Pamta p. P.. | a 
Hao, üt toties debeat mundo mori, qüoties fjem ad vitam aternam erigere cupit. -Y dlatego šwiátu, ` 
y wfzyftkim iego marnościom, nieuftánnie requiem śpiewał, BOGU tylko fámemu 
wefołe intonuiąc wiwat z Św. Patronem fworm: Kiyo ego, iam non ego, vivit verd in me Gal.2. ý. 
Chriftus: Zyie ia, iuż nie ia, śle żyje we mnie Chryftus: álbo z Bčrnárdem Swiętym 20. 
wyrážniey (ie explikniąc; Ad alia quidem omnia mortuus fum, fi que vero funt Chrifti, bac vivum S Bernañt 
inveniunt © paratum.  Wfzyftkim innym ftworzeniom, idk um4rły (ie prezentuię, iedne - Cap. Fejuu. 
mu tylko Chryftufowi, y co tylko iego ieft, to wfzyftko ná pogotowiu znávduie 
mnie przy Życiu. Znaydžiež (ie w nas ták żywa do podobnego ży- 
cia rezolucya naymilfi fłuchacze moi? żebysmy ná tym świecie żyiący, iák ná puftyni 
obfituiącey w wfzyftko złe: Defertum eft mundus propter abundantiam mali, Ù inopiam: boni; Hrgo 4 S. 
mogli o fobie mowić co Paweł Św. Ad alia omnia (c. Czy niewięceyże człowiecze "úč. 
żyiefz światu y iego márnosciom, á niżeli BOGU: czy nie predzey cię widźi BOG 
umarłego do ufług fwoich, do nabožeňítwá, do chwały fobie należącey, á niżeli 
świat? ná ktorego zbytnich życie trawifz wyfługach, nie mdiąc pámieci ná to, że oň 
tobie fprzyia dźiś, ale iutro cię zgubić može ná fortunie, honorze, fzczęściu, ná 
zdrowiu, ná życiu, day BOZE by nie ná wiecznym. Y ná coż ci fię przyda ten zby- „o: 
tni áffekt do świńt4? ieżeli z wieczną (zkodą y utratą dufzy. Quid prodeft homini fi univerfum Matb.16. 
mundum lucretur, anima yerd fue detrimentum patiatur. Miia świat, y wfzyftkie iego marności; 
mowi S. Auguftyn, y pyta fig; Co chcefz? Mundus tranfit, quid vis? cży fię ślepą wlepić S. 4ugufž. 
miłością w te doczefności, y z czáfem przeminąć, lub zginąć? czyli tež świátá niená- 
widźieć, y iemu umrzeć, á BOGU, y z BOGIEM żyć ná wicki: Utrum amare tempora- 
lia, © tranfire cum tempore, an mundum non amare, 19 inaternum vivere cum DEO;  Obierayże 
fobie z tego dwoygá co chcefz, álbo porzuć swiáť, y wfzyftkie ponety iego, špičwá- 
iąc im requiem do zgonu życia, álbo ieżeli go ty nie porzuciíz, to przyidźie ná to, co“ 
przepowiedžiaľ Práwodáwcá Zákonu mego, že oň ciebie porzuci, y ták umarłego - 
odftąpi trupa. Non vis rciinquere mundum, relinquet te mundus; å porzuci cię w ten czás, kie- 
dy fię naywiękfze do ciebie cifnąć będą fzczęścia, y honory; relinguet, porzuci w ten 
czas, kiedy ci fię zdawać będźie fortunnemi y pomyślnemi śpplaudować fukceflimi, 
relmguet, porzuci y odftąpi ná ow czas, kiedy cię iuž konáiacego odftępować będą 
naywiękfi przyiaciele, krewni, y kolligáci, y nápuľ umárľego odeydą; relinquet, porzu- 
ci ná ten czás, y iák o umśrłym zapomni, kiedy cię BOG, y Niebo z Aniołami nie 
uzna zá żyjącego, y przeto do wiecznego żywotź przyftepu nie da, śle ná żałofnego 
Spiewánie requiem: o! gdyby nie do piekielnych odeśle Chorow. ` 

Swięty Oycze, y Pátryárcho Zákonu mego Pawle pierwfzy Puftelniku! niegodnym 
twoy Syn (lubo dáleki od dofkonáťosci puftelniczego życia twoiego) niepogardzay- 
że iednik pokorną proźbą moią, y pobożnych kultorow twoich, iuž iuż umierać prá- 
gnących świdtu, y iego márnosciom, á zacząć żyć BOGU, y świętcy wieczności; 
Ziednay nam tylko ftáteczne w tym przedfięwźięciu wytrwánie, żebyśmy żyiąc ná 
świecie, tak żyli iemu iák nie żywi, przez pogardę wfzyftkich iego znikomości, tym 
requiem, á BOGU wefołe intonuiąc wiwat, nigdy w łafce iego nieobumierdli zá ży- 
cia, å po smierci mu żywo z Niebiánámi nieuftaiące śpiewali Tryfagion. Swięty, 
Swięty, Swięty, Anien. a 


Traćl.2. im 
Fp.S,Joan. 
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E ; EDIE A Ducha R. 
Ná Feft Swietey Agniefzki. 74% 4 
Claufa efl ianna: Novifimè verd veniunt © relique Virgines dicentes: Dúe 
Dóe aperi nobis; at ile dixit: Nefcio vos. Math. 25. 
S| Rzecięć zdáie mi-fię niedyíkrecya Oblubieńca džifieyízego ná tákim 
Alimrožie koľácace wytrzymywáć Panny, ktore po puľnocy iák zaczęły 
y |koľátáč, do tych czas nie przeftaią,profząc (ie pięknie, y tytuł przydálac 
N A) Pańfki Domine Domine aperi nobis. A Oblubieniec iákby ich po głofie nie- 
N znał; Nefcio vos; bez polityki odprawia: 
F 


ceb. 
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Matb. 7. O generdłney czytam obietnicy w Ewángelij: Pulfate U aperietur yobis kołac- 
cie, 4 otworzą wam.  Pukála dźifieyfze Panny z żałością wołdiąc, ledwo że drzwi 
nie wybiią, gdyby tę moc, y fiłę miały; Domine Domine dsc. 4 przecię drzwi ják zám. 
knięte, tik zamknięte, przez ktore tylko odgłos fłychdć; nefcio vos: nie znam was. 


Matb. 8. Znał (ie do Apoftołow,choć tylko raz záwofáli w niwałnościach morfkich, Panie: Do- , 


mine, falva nos perimus å te Panny dwá rázy go názywdią Panem: Domine, Domine. tego 
iedńak refpektu nie mdią, żeby ich wyfłuchał: Neftio vas. Kiedy do tamtych świctno 
' przybranych, to fię znał, zá fortę ich niebiefką wpuścił, á tych, že ina (plendory przy 
asáflych nie błyfzczą fię lámpách, to ich nie zna, nefcio; tam te G'to y nie profiły, 4 
wpuścił ie ná gody Niebiefkie? to-pewnie że ftroyn€ ornaverunt lampades fuas; intrayerunts 
te prawie z płaczem żebrzą; 4 y fłuchać ich niechce. Co to ieft? nie będę ia fig wda- 
wał'w cickawe bádánia o nieroftropnych  Pánnách, wolę o mądrey mowić Pannie, to 
ieft o Agniefzce S. ktorčy nie trzeba było uprzykrzonym gľolem kołatać ták długo; 
Domine, Domine aperi, bo DLA AGNIESZKI SWIĘTET NIEBO ZA WSZE OTWOREM 
BYŁO. — Otworz wargi moie Panie, aby. me uítá opowiadały Chwałę Twoię w A- 
S.Epbrem, gnielzce Swiętcy pokazána, zá wiclowľadng Jnterpozycyą Twoią Porta Celorum Nay- 
j " swietíza MARYA Panno. . 
Uboć z ofobliwfzey łafki Páná, y Zbáwicielá nafzego wolny przyftep mamy 
wfzyfcy da Niebá, ktoré nam przez śmierć krzyżową, y mękę otworzył, icdnak 
“nie záwíze dla káżdego otworem ftoi Niebo. Ledwo nie fzturmowóć trzeba było do 
brám niebiefkich owemuru Dawida Panu dość Wielmożnemu,kiedy liczne śfiyftencye 
przodkuiące zákoľátawízy raz: Attollite portas- Principes veľtras, pilnie fię wypytuią kto 
koľáce? odpowiedáig: Dominus fortis, © potens: Rex glorie, nie pomogły Tytuły, Wielmo- 
žne Jmie, Krelewfka powagá, y henet, pytaią (ie co to zá Krol Chwały ták śmiało 
biie we drzwi? Quis oft ifte Rex glorie? Expliknia fię że to Pan cnot rożnych Dominus pirtu- 
tum; áž natychmiaft w momencie otworem ftáneľo Niebo, iákby nigdy zdmknięte nie 
było, zkąd dla nas źiemianow pewna informacya; że nie wyfokiemu urodzeniu, nie 
bogáctwom, y wielmożności, nie meftwu y Rycerfkicy fławie; dále cnocie y świąto- 
bliwości záwíze otworem Niebo. Choćby kto Alexandrá w męftwie, Krezufá w 
doftátkách, Sálomona w wfpdniałości przefzedł y chwale, Xiążęta Nicbiefkie pytać 
fig o niego będą; Quis ef. ifte? idkby go nie znali, zátárálowáne póty utrzymywaiąc 
Niebo, póki nie ufłyfzą žeto Pán cnotliwy, albo Páni, Dominus virtutum, bo dla fá- 
mych tylko cnotliwych záwfze otworem Niebo: 2pfe introibit Dominus virtutum. 
Przypátrzmyž fię Agniefzce Świętey, czy nie cnotliwa Pdnnd; albo Páni cnot 
S.Ebryfót wízelákich nád lata: «wychwala ią z nich applauduiąc temi flowy: O Agniefiko! wprzod 
` ná wieczną ofiśrę poświęcona BOGU, záczetáš woiować z piekłem, Á niżeli żyć ná tym ' świecie, 
_wprzod w Cbrześciańfkim boiu z nieprzyaciołmi mężnie fig potykóć, á niżeli dźiecinne fłroić igrzyfká, 
pierwey choyne krwáwey powodźr wylewńć z fiebie fontanny, niźli przy Mácierzyúfkich pierfiśch mle- 
kiem fię karmić do woli. | « Widźieć było w młodźiuchnym wieku Agniefzkę, co to za 
pobożność w. niey-fię Znáydowátá, niewinność, chęć do nabożeńftwa, ktorym fię 
zabawiśiąc úftáwicznie, iáko niewinne iagnię, całą myślą zá Barankiem fwym IEZU- 
ść SEM, przez nabożne męki iego y śmierci rozmyślanie chodźiłź, znać že prawdžiwa 
ui: Virgines enini: fegluxturrugnúm: Pragnął całym fercem Semproniufza Stárofty 
14py. 4. Rzymfkiego Syn, áby pofzła zá nim, czyli zá niego, dawał ponętę rożnemi podá- 
“ Funkámi, dle dalekie ferce od tego Agnńiefzki, y zamyfłow Semproniufzá. — Uczciež 
fig Pánienki fzácowáé cnoty Pánňicáfkiey, nie zá Md grofz lub frafzkę przedawść ią 
| "tanio, nie z ládá namowy, „lub chuci wydžieráč fie.zá mąż idk naypredzey. W A- 
"S. Ambrof: gniefzce Swiętey prawdžiwie ňád wzroft, y látá, co mowię; nád naturę cnoty: Devo- 
Hom.in E- tio fupra atatem, virtus [upra naturam. Zádžiwuyciefz (ie męfzczyźni, zdumiewaycie fię 
wang.brev. mężatki, naśliduycie w džiecinnym wieku Agniefzkę, Panny: Mirentur viri, ffupcant nu- 
pta, imitentur innúpte: ieżeli chcecie mieć záwíze otworem Niebo. 
“Luc. C. 4. ZA czśfow Eliazá Proroka wfpomina Ewangelia Sw. że było wiele 
Wdow, kiedy zamknięte było Niebo: Malte Vidue erant dn diebus Elia, quando claufum eft 
calum annis tribus O fex menfibis. Dziwna to iákaś relácya EwangelijChryftufowey,że tylko 
fime wdowy przywodži ná pamięć, á iefzcze mnoftwo wielkie pod czás zámkničte- 
go Nicbá: Multa vidue erant; 4 gdźież fię popodźiewały Panny, Mężatki, O 
= Wdo- 
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Ná Fofi S. Agnieftki a 

Wdowcy? nie mafz o nich wzimianki, ták to widzę ná wdowy, zwľafzczá gdy bogate 

każdy obraca oczy, naymiley prożniakom wdowy liczyć, fił4 ich ieft we wfi, fiľá w 

Mieście, wiele ktora ma pieniędzy W. Multe Vidue; ale zkad (ie tám w ten czás ták fi- 

Tá wdow nabrało? že ich wyliczyć nie mogła Ewangelia S. domyślam ia fię. Wdowa 

każda ieft to fierota; iaki taki (náč poprowádžiť (ie z fwoią Oblubienicą do Niebá, 

Mąż z Zona, y (imi zá niemi; 4 gdy (ic tež ktora wdowká wcifnąć chciała, nie ieden 

podobno iák fierotę popchnął, wyprzedžiť, y ták (ie ich zoftáľo fiła: Multe Vidua erant. 

Ale nie ták rozumieć trzeba, gdyż w Niebie: Neg, nubent, neá, nubentur, fed erunt ficut An- Matb.ą2. 
geli DEI. Przez Wdowy S. Bazyli rozumie dufze ludzkie owdowiáfe, czyli ofierociá- Y.30. 

łe bez cnoty, y zndiomości BOGA: Vidua eft anima viduata virtute, (9 notitiś Divina. Y ták S.Befil. in 
czyś ty Panna że w wieńcu chodźifz, czyś ty mežátká, álbo żonaty, ieźliś dla mizer- Catęna. 
ney uciechy, zapłaty, cnotę, pocciwość utraciła, y wiáre małżeńfką, albo utracił, 
y komu odebrał, wdowiec z ciebie, albo wdowá, fierotá wieczna, «nieznáiaca fię ná 
łafce BOGA, ktorąś przez grzech ftráciľá, y Nieboś fobie zamknęła; Vidua efł anima vi- 
duata virtute Uc. — Takich to (nić wdow było pełno zá czáľow Eliafzá: Multe vidue erant 
przed ktoremi pozámykáno bramy Niebiefkie: Claufum eft celum, Ciężkież to fieroctwo 
dla dufzy, kiedy iey do Niebá nie pufzczą ná wickk tę odpowiedź dawfzy; Claufa eft 
ianua: nefcio vos; To iuż wizyftkim w ten czas zapádľá klámká u forty Niebieíkiey? od- 
powiada: Claufum eft celum populo, non Elie. Zamknięte było Niebo Jaráclíkiemu ludo- 
wi, ale nie Eliafzowi, zawfze temu otworem było, bo iáko przydśie Ambroży Sw. 
„Aperiebatur calum videntibus #terna U$ Divina, claudebatur, quando nulla erat cognoftenda diviniťatis 
ubertas: Otworem ftało Niebo, málgcym oko ná BOGA, y wieczność; zdmknięte 
było nigdy (ie nieználacym do BOGA, do ktorego že (ie znał Eliafz, pilne oko má- 
iąc ná niego, záwíze mu otworem było Niebo: Claufum celum populo, non Elia. 

Ze od Eliafzą obrocę mowę do Agniefzki, od Męfzczyzny, y owych wdow do 
Panny, rozumiem iż nie zbłądzę; Eliafz z nátury mąż, po fácinie Fir Agniefzka Pán- 
ná po łacinie Virgo Czyli virago 4 viro máiaca imię; Elia(z z cnoty wftrzemieźliwości 
Pánná; Agnieízká y z nátury, y z cnoty Pánná, 4 nigdy wdową nie była, zawfze bo- 
gdta w cnoty.  Eliafzowi, gdy wfzyftkim zamknęli Niebo, iemu otworem było Clan- 
Jum celum populo non Elie zá to; że záwíze miał wzgląd ná BOGA. | Agniefzka Swięta 
nigdy go nie fpuściłą z oká, z pamięci, y z fercá, iemu poślubioncy dotrzymuiąc 
wiáry, iemu fię wfzyftká polecálac w przyiaźń; 7pf foli fervo fidem, ipfi me tota devotione 
committo: Nie wlepiáfa oczu fwych w zápátruiacego fię ná cudną iey urodę, y pię- ' 
kność Starościńikiego Syná, śliczności IEZUSOWEY nie mogąc (ie wypowiedzieć 
y wychwalić, że iey fię (ime Niebá nápátrzyč nie mogą; tegom ieft Oblubienicą. HA 
fum defponfata, cuius pulchritudinem Sol 49 luna mirantur. 5 Nie zapatrywała fię, ná doczefność 
zbiorow, bogactw, y doftatkow ofiárowána fobie od Semproniufzą, powiádáigc że 
ią daleko bogaciey przyftroił Chryftus, ręce, y fzyię fádzanemi drogiemi kámieňmi 
otoczył y fáňcuchámi, dať ufzom nicofzácowáne kleynoty, obfypał ią całą kofzto- 
wnemi. y ślicznemi perłami, pokazał nieporownáne fkarby, y dać ie zá dotrzymá- 


Neotericiit 


. niem ffowá obiecał, Tego ia kocham, w tym moie zátapiam ferce, y áffekt, do kto- 


rego pokoiow Niebicíkich, wolny záwíze mam przyftęp; AmoCbrifłum in cuius tbalamum in- 

froibo. Znátá fig Agnieízká Swięta do Chryftufi, miała oko ná wieczne dobra, znała 

fig ná nich, idk (zicować, toć iey otworem zdwfze Niebo było; aperiebatur celum videno f 
tibus aterna O Divina. — Odarto z fzat niewinną Pánienke, y do nierzadnego prowá- $ 
dzono domu, ále BOG zśrofłemi w punkcie dż do žiemi włofimi pokrył ciáľo Swie- 

té, przydawfzy iey Anioła, ktory bezwftydliwie chcących fię dotykać, pozabiiał, y 

fimego Starościcą uporczywie ftardiącego (ie o małżeńftwo. Nániecili ftos ogniá, 

śle ten pogańftwo około ftoigce palił, nie Agniefzkę, ktorey ferce bárdžicy gorzáľo 

miłością BOGA, á niżeli ftos zápalony. Kazáno pod miecz kátowífki fchylić głowę, Ę 
chętnie ią podáťá, Stetit, oravit, cervicem inflexit, aby iák naypredzey do czekającego o- 

tworem Oblubieńca w Niebie mogł (ie doftać, tym kończąc życie (we dffekteme 

Omnipotens, adorande, colende, ecce venio ad te, quem amavi, quem guefivi, quem femper optavi. Ják- 

że przed tą miáľo bydž zamknięte Niebo, kiedy oná nie zámkneľá powiek śmiertel- 

nych oczu, zápátruiacych fię ná kochanka fwego IEŻUSA, poki ich krwią Męczeń- 

fką nie zalała; zdprawdę otworem záwíze było dla Agniefzki Niebo: Aperiebatur celum 
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pidentibus aterna (7 Divina: ieżeli komu, to Agniefzce nigdy nie zániknicte. Chaudcbattw pòs 

pulo, non Agneti Caelum. ; ; 
Od Agniefzki obroćmy oko ná ficbie czy nam otworem záwíze ftoi Niebo? nie 
Apoc. 21. zámykač go BOG przed námi; porte eius non claudeňtur, y owfzem według obietnicy, 
Ý. 25. dał nam klucz do niego, dbyśmy go ná rámieniu nofili, ktorym kiedy kto otworzy, 
Ffaie 22. Nikt nic zamknie: Dabo clavem fuper bumerum eius, U aperiet U non erit, qui claudat Maldonatus 
explikuie: Uniufiuiu/4, ftatus Ù conditio vivendi humerus eft, quo iuvamur ad finem ultimum, quajan= 
tur quidem brachia, lafantur humeri, fed fi rem rećte agimus, cunčtis ačtibus aperiuntur cali. Każde- 
go czľowická (tan, y kondycya życia ieft to ramię fpofobne, z ktorego pomoc mas 
my do ofiągnienia oftátniego końca, ucifkaią prawda bárki, watleid ramiona, fabieią 
fify, ale ieželi rzecz dobrze zwažamy zá każdą, fpriwą dobra, otwiera fię nam Niebo 
bo káždy żyjący dobrze, może fobie otworzyć Niebo, śle też može y zamknąć, ták 
fobie, iáko y drugim przez zmyśloną świątobliwość powierzchowna, przez inákíze 
Aiak. 25 nauki, 4 inákíze czyny; wołał na takich Zbawiciel: Va ‘vobis Hypocryte, quia clanditis Re. 
* gnum celorum ante bomines, vos enim non intratis, nec introeuntes finitis intrare; Biada wam Zmy- 
ślone, y.obłudne prowadzący życie, wy bowiem zdmykacie bramy Kroleftwá Nie- 
. biefkiego ludžiom, áni fámi nie wchodźicie przez dobre uczynki, áni chcących fo- 


y 


pniámi cnot Swię: wchodzić nie dopufzczacie, przez fatízywe fumnicnia tczolucye;, 
przez zaniedbane w przeftępuiących prawa Bofkie ukaránia, y nie flrofowánia o nie-' 


przyftoyne ikcye, v niegodžiwe, podeyrzeniu podległe zabawy, przez pie ćwiczenie 

dźiatek w pobożności Chrześciańfkiey, y czeladki, przez dozwolenie im rofpufty; 
fwawoli, y pobľažania, biadá wam, bo y zá fiebie, y zá nich ráchunek BOGU oddać. 
muficie nieochybnie: Va vobis Biadá wam, bo y fobie, y onym drogę zágradzacie do 

Niebá, to fobie zdmykdiąc, 4 piekło ná ofcież otwierdiąc. — Ach Kátolicy! czásby fię 

zabierńć w drogę wieczności, czásby myśleć o fpofobich do otworzenia fobie Nie- 
bá, czásby fię mieć do niego całą chęcią, czásby fię chwycić klucza cnot Świętych, 
poki iefzcze otworem ftoi Niebo, mamy go iuż krzyżowym kluczem otworzone 

przez Chryftulá: Crux clavis David, per quam patet ingrefľus ad Regnum: czyni © nim relácy 
Speranza. Nie zámykaymyž go grzechowemi záporámi, złe bowiem uczynki (wć- 

dług S. Auguftyná) fą to fztuczne kłotki, y mifterne zamki, ktoremi fobie fámi do- 
browolnie zamykamy Niebo, ták iż go potym z ciężkością otwierać przychodži nie 

Serm.252. jednemu: Malis operibus quafi feris, ac večtibus vita noftre ianua clauditur. 

de temp. Pod czás pewnego śktu dewocyi z Jndulgencyámi fnádź każący fkońćzyľ podobną 
máterya Kaznodzieja w te fľowá: Ecce nunc celi aperti funt, Yolentibus introire, fed mox in æ- 

ternum claudentur. _ Oto teraz otwátte fa bramy do Nieba dla chcących y pragnących 

weyšcia, dle wraz ná wieki zamknięte będą. — Ufłyfzawfzy o tym Bonońfki Doktor 
świat porzucił, y zá forte zakonną pofzedł, dálíze kończyć życie w Zakonie Do- 
miniká S. O! gdybym ci ia był ták fzczęśliwy, żebym choć iednę mogł dźis BOGU, 
y zbawieniu pozyfkać dufzę do Niebá temi owy: Ecce nunc celi aperti funt volentibus in- 
trare, fed mox in eternum claudentur. Oto teraz przy dźifieyfzych indulgencvách, y zupeł- 
nym odpnście otwarte bramy miłofierdźia Bofkiego do Nicbá, dla tych ktorzy chcą 
wniść do. niego, źle nie zá długo tey iefzcze godźiny wraz z kończącą fię uroczyfto- 
ścią y odpuftem ( 0 gdyby przynaymniey nie tego momentu ) na całą wieczność 
ná m knicté będą dla niedbałych grzefznikow; mox in eternum claudentur, Oto poki iefzcze 


"PP wyftáwionego w Sákrámentálnych przymiotách widzicie BOGA ná Oftarzu, poki: 


zá fortkę przybytku fwego złożony nie ieft do cymborium, poty iefzcze mafz każdy 
otwśrte Niebo, y fpofob do ofiągnienia iego przez otworzenie ferca (wego BOGU. 
żalem nadprzyrodzonym fkrufzonego, ktore należy mieć otworem dla BOGA, zám“ 
kniete dla czáttá, y pokusiego. Y ták koniecznie pracować nam potrzebą, ážeby- 
śmy go przeciwnemi ákcyami, to ieft dobremi życia Chrześcidńfkiego fpofobami,: 
znowu otworzyli dla fiebie: Habitaculúm cordis noftri claudatur diabolo, ur aperiatur Chrifto, Ù 
ita laboremus, ut nobis bonorum operum clavibúš ianuam Regni celeftiš aperire pofimus. -A ieżeli tey 
pory zániedbaťz kto? nieprzyfięgám,dle też, y nie obiecuię, zuchwałości twoiey grze> 
fzniku, śbyć otworem záwíze ftaľo Niebo do weyścia, kiedy ty będźiefz chciał, á 
nie kiedy BOG, mogący ie teraz zámknač przed tobą ná wieczne nieotworzenie: in a= 
ternum claudentur, 


e o Swię- 
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Na Fef Oczyscienia N. M. P. WAS RAA 
© Swięta Panno, y Meczenniczko Agniefzko! przed ktorą BOG iák Niebá, ták y 
fercá {wego nie zamykał nigdy, ziednayże y nam ten refpekt potrzebny raz ná zá- 
wfze, śbyśmy fercá náfzego nie zámykáli ná inftynktá Bofkie, á BOG tež {wcgo ná 
nafze prožby, y modlitwy niegodne, oraz forty Niebiefkiey, zá twoią poważną in- 
ftancyą nie zamykał przed nami, teraz, y w godźinę śmierci Amen. 
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Ná Feft Oczyścienia Nayś. MARYI Panny. "755: 


Pofiquam impleti funt dies purgationis: MARIE; viderunt ocali mei: 
| | lumen ad revelationem Gentium. Luc. 2. 


poemen aa 


A | Zczęśliwe przyznam fię dni Oczyscienia MARYI, z dobrowolney zá. 


3 ş =/ K 


| śe SNS | chowane chęci (bo żadnym pie obowiązdney práwem, żadną nie przy- 


tym ni więkfzą cześć, y chwałę tego, ktory in fole pofuit tabernaculum fuum utálonego w 
Nayświętfzym Sákrámencie BOGA; Obiášniíz przyćmione ślepotą grzechową wfzy- 


Pfal. 18. 


ftkich nas fercá do obaczenia (ie zupełnego. Lumen, quod gentibus in tenebris cecutjentibus Bernard de 


folem inftitie DEI Filium, revelata facie contemplandum oftendit: Nayswietíza BOGA moicgo 
Matko. 


AJ wątpię o tym żebyście wiedžieč nie mieli, co w ten czás ná tym mieyfcu by- 
ło, gdźie teraz świát, y žiemiá ftoi, bo nas informuie Pifimo Święte, że byłą ie- 


Buffi. 


dná przepaść ciemności, y otchłań okropna, ták dalece że gdyby był BOG ná my” 


czás człowieką ftworzył, niewiedžiaľby był człowiek gdžie, y ná ktorym mieyfc 
ftoi, nie mogłby był rozeznáé Niebá od žiemi, žiemie od Niebá, áni żadney rzeczy, 
nawet fámego fiebie, taka čmá byľá ná świecie, czyli nád przepášcia mieyfcá tego, 


gdźie teraz świśt ftoi: Tenebra erant fuper faciem abyjli. Coż czyni Opatrzność Bolka” oto Ś*- 1 


ftwarza swiátľo, y džieli ie od ciemności, te názwawízy nocą, á światłość dniem, do- 
piero potym ftworzywízy inne rzeczy, Wyprowádžiť ná ten widok’ człowieką pier- 
wfzego, y tchnął w niego Duchá fwoiego, áby nim ożywiony przeyrzał, y obaczyť 
fię w świetle ták fáfki Bofkiey, iáko y w tym máteryalnym ktore y my vidžiem, 
wolnym ná nie dotychczas zápátruiac fię okiem. Ale świśtło łafki Bofkiey chceciež 
wiedźieć długoliteż ná świecie trwało? to ieft w człowieku, ktory ieft, y názywa fię 
małym światem? Microcofmus parvus mundus. S. Damian Piotr czyni relácya niefpodžiá- 
ną, Že tegoż momentu, ktorego zgrzeízyť Adam, wfzyftek świśt bárdžiey niž Egipt- 
fkie okryľy ciemności: Ab illa bora, qua pravaricatus eft Adam, tenebre fačte funt, fuper univer- 
fam terram, Ach ftrato długiemi nie odzyfkána wieki! ach niefzczęśliwości całego ná- 
G © rQ- 
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rodu ludzkiego! dla iedney pary ludźi, dla ktorey przeftępftwa y ślepoty grzecho- 
wey wfzyftek świat ociemniał, błądząc przez kilka tyfiecy lat, iák w nocy rożnych 
pożądliwości, y nieumiciętności, początek máilacey od pierworodnego grzechu: Quid 
autem eft nox frigida? nifi originale peccatum, frigidum concupiftentia, obfcurum ignerantiń: mowi S, 
Bernard. Bľadžiť mowię świśt, przez kilka tyfięcy lat w ožiebľošci fercá będący ků 
BOGU, 4 rozmáitemi fię do złego uwodzący žadzámi. Bľadžiť iak w nocy nieumie- 
iętności, niewiedząc ktorą fię drogą udać befpieczniey do zbiwienia, ktoremu fię 
BOGU należy kľániáč, ktorego czcić, y ádorowáč miał, nic rozeznawał; rożnych 
fobie do wielbienia przybierálac Božkow, rožnemu fię ftworzeniu křánidiac iák BO- 

Ofte 4. GU, o prawdžiwym tylko pod figurą fłyfząc, śle nie czczac zi BOGA. Rozmno- 

V. 2. żyły fię po świecie nie iednego rodzśiu grzechowe ciemności, iuż przeklectwá, iuż 
kłamftwś, iuż zaboyftwa, kradzieże, cudzołoftwś, y inne niezliczone wyftępki, á nie 
było takiego ktoryby te ciemności rofpędźił, albo fię fam z nich wydobył, śle z po- 
mnażdjącemi fię laty, czyli wiekami $wiátá, rozfzerzáľá (ie tá ćm4 nieprawości co raz 
bárdžiey á bárdžiey, że fię świdt dość długo w nich obaczyć nie mogł; bo áž do czá- 
fow Nayświęt(zey MARYI Panny, ták mnie utwierdza wfpomniony Damian: Ab illa 
bora tenebre faćte funt fuper uníverfam terram ufó, ad Virginem: Czas záš nic inny bym rozu- 
miał, tylko po fpełnionych dniách Oczyfzcienia MARYI, po ktorych świat zupełnicy 
dopiero przeyrzał, dopiero fię obaczył, 

Eftber 1um0. gr. umó. W zaśnieniu twardym widźiał Mardocheufz dwoch fimokow 
gotowych do potkánia, śby walczyli przeciwko národowi fprawiedliwych, y zdało 
mu fię iákoby to dźień był, śle (ie rowniiący nocy, bo napełniony ciemnościdmi nę- 
dzy, y utrapienia: Fujtý, dies illa tenebrarum, tribulationis (8 anguftia. - Co Mardocheufzowi 
we śnie, to fię teraz między námi ná iáwie džicie, niechay (ie dwoch ná iednego 
fubftancyą, honor, zdrowie, lub życie fpikną, choćby był nayfprawiedliwfzy, ftána 
przeciwko niemu iák záládliwe fmoki, áby (ie z nim potkáli, potkawfzy walczyli, 
walcząc zgubili, y pochľoneli (boć niepriwość zá zwyczay ná (práwiedlivwych biie) 
y dźień, w ktory iásnieli między ludźmi w dobre imię, fortunę, y fiawę, w okropną 
noc utrapienia, nędzy, y uciíku, obraca. Drugim ledwo fię co przyśni, albo im má- 
rá iika co podobnego do (nu przyniefie ná kogo, iużci y nayidśnieyfzy dźień nocy fię 
rowna, gdy oczy pod chmurą chodzą, iálney wefołości nie pokázuigce bliźniemu z 
fiebie, áni wefołego światła łafkawości z zmowioną ná cudze niefzczęście, poniże- 
nie, y zgubę, czekdiąc gotowością ni okrutne (móki, między ktoremi fpriwiedliwe- 
mu przychodži do ucifku,dolegliwości, y udręczenia fercá,y dniá wefołego nie znaią- 
cemu, fmutkiem iák żałobą álbo nocnemi pokrytego ciemnosciámi: Dies illa tenebrarum 
tribulatienis, © anguftia, dle przecie iákim tež fpofobem, y kiedy rofpedzonc były cic- 
mności dźienne widžiáne od Mardocheufzá? Pifmo Swięte dáley ma; że gdy światło 
y floňce wefzło, czyli (ie zefzły; Lux 8 fol ortus eft. W ten czás świat przcyrzał, y 
dźień przyćmiony rozidśniał, ftrwożone dopiero fię obaczyły národy, dopiero do fic- 
bie przyfzły. Co do mego fenfu przez tych dwoch fmokow, rozumiałbym grzech, 
y śmierć, ktorzy od fimego poczęcia ludzkiego, gdyby przeciwko nayfprawicdli- 

: wízemu walczyć nieprzeftála, záwľze ná pogotowiu ftoiąc nam ná zdrádžie wieczne- 
go życia, y honoru, á przez fiebie (práwuiac noc okropną żadney niegodią pochwały, 

r r KARE nas okrutnym y iádowitym beftyom piekielnym, iák (mokom w moc y wła- 
Fr. 723. dzą; ná co fię dawno žaliť przed BOGIEM Dawid: Pofuijti tenebras, (9 fadta eft nox, in ipfa 
zo pertranfibunt omnes beftie fylve. O BOZE moy! dopuściłeś ná mnie ciemności, y uczyni- 

Tá fię z nich noc, w ktora przechodźić fię wolno będą leśne beftye, y otwierać pá- 

fzczękę fmoczą ná požárcie mnie y národu ludzkiego, woła ná te noc S. Damian: 

Hec eft illa nox folitaria, nec laude digna, quia crudeles, {9 indomiti Spiritus humanum genus totis yiri- 

bås obtinuerunt. Tá to ieft noc bezludna, bo w nie okrutnieyfze nád beftye leśne, du- 

chy nieczyfte, ná národ ludzki wfzyftkie wywárły fify, y w (Wwoie go wzięły fzpony, 

póty go trzymiiąc, póki fię swiátľo nie zefzło z fłońcem, to ieft Nayświętfza MA- 

RYA Pánná dźiś wchodzącą z Panem IEZUSEM do Kościoła Jerozolimikiego, po 


pełnionych dniach oczyfzcienia (wego; Lux W fol ortus efis dopiero zá ziświeniem té 


go miftycznego fľoňcá, świśt zupeľniey przeyrzał, dopiero (ie obaczył, obiášniony 


przez MARYĄ4; y niefkážitelna iey czyftością, z brudow grzechowych ciemności o- 


czyfzciony; przyznáie to MARYI S. Amadeus: Hodie puritate fua impsritates mundi, mundi- 
tie mundu immundum purificavit. Wiez- 


ERFA] 
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`~ Na Fef Oczyscienia N. M.P ` 
Wieždzáigcemu do Grecyi Tráianowi pochlebne nie raz applaudowáľo pioró: 
Nova dies fuperat lucem, dum Cefar in Urbem 
Zngreditur. 
Ale świśt cały bez pochlebítwá wchodzącey do Jerozolimíkiego Košcioľá MARYI 
ápplaudowáč može y powinien, że mu po dniách fpełnionych Oczyścienia Bogáro- 
dźicy Panny nowy džieň zálášniať, iášnieyfzy nád wfzyftkie światła, gdy wchodzącą 
obaczył MARYĄ: przez miáfto Jerozolimfkie do Kościoła: Novadies fuperat lucem, duin 
Mater in Urbem ingreditar, A ia dodáiac U in templum. Nie darmo dzifieyfzą U- 
roczyftość názy wáig Grecy Fefłum clarificationis Swieto Obiášnienia, bo przed tym świśt . 
ciemnošciámi okryty, śni wiedział co miał, áni widźiał, dni znał Wcielonego BO- 
GA y Mátki iego Nayświętfzey. Fama była wielka czyli pogłofka, że fię urodžiť Mef- 
fyafz, ile go nieználi wfzyfcy oprocz Paftufzkow y SS. Trzech Krolow. —Ukrywáfá 
fię przez dni czrerdžiesci MARYA z tym nieftworzonym światłem w Betleemfkiey 
{zopie między bydlęty, dopiero po fpeľnionych dniach oczyścienia fwego, gdy w 
Kościele Jerozolimfkim ftanęła Święta między grzefznicami, czyfta Panna między 
niewiáftámi, niewinność ná micyícu pokuty, żywy Kościoł y Swiątnicą fámego BO- 
GA, niby w Klgtwie, albo w interdykcie, z daleka od Oftarzá bo w Kruchcie. Rzuca 
okiem po rożnych Mátronách Starozakonny Kapłan Symeon, y uważa, ktorąby miał 
wprzod wywieść, nie uwodźi fię refpektem fzláchetnie urodzonych, przybranych w 
kleynoty, y perły modno, y uftroionych świetnie Pań czekdiących ná wywod, do ie- 
dney ubożuchney bierze fię MARYI daleko ftoiącey od fiebie, w niey coś Bofkiego 


uważdiąc, iako nie ludzkim otoczoncy świdtłem, śni żadnym ftworzonym: qufłus si> Timotbans 
meon buc illucyć oculos circumferens, vidit quidem multas mulieres, folam autem Virginem quodam Divina Tresb. Fe- 


lumine circumfufam animadyertit. ` Bierze y dźiecię ná ręce maleńkiego JEZUSA, dopiero 
mu fię otwierdią oczy, dopicro poznáie, że to BOG prawdźiwy, poznáiac bľogofľá- 
wi, wielbi y głofi. Anná Wdowa publicznie wychwala w parze z Symeonem, y wy- 
znáie, w Procefľyi pokázuig go światu, w ktorey áflyftuigca parę drugą Jozefa Swię- 
tego z Nayświętfzą Panną uważają ludžie, y dźiwuią (ie co to zá Matka: ktora ták 
wielkiego porodźiła BOGA, z ktorym niewidána, y pierwfzą odpráwuie proceffya 


rofolimi: 


leciwy, y fędźiwy Symeon: Hodie Templi Dominum, in Templum Domini, Virgo Mater induz S. Bernard. 
cit, Jofeph quoś, fiftit Domino, non fuum fed eius Filium agnofcit iufłus, Anna confitetur, ab bis quatuor, ferm.bic x. 


primo bodierna procejffo celebrata eft, qua per quatuor Orbis climata folennibds hodie gaudiis ad memoriam 
repogatur: A to fig iuż znáczyľo,že wízyftkie cztery części świátá tę naypierwfzą procef- 
fya, dźiś uroczyftemi wefołościami wipominić ią miály, y przypomindé, że po fpeł- 
was dniach Oczyścienia MARYI dopiero świat zupeľniey przeyrzał, dopiero fię 
obaczył. 


Dźiś dopiero fwoy wžieľo fkutek Prorocrwo [zaialzowe: Populus, qui ambulabat in te- Tia Gz. 


nebris, pidit lucem magnam: fedentibus in regione umbre mortis: Lux orta eft eis. Lud, ktory cho- 
džiľ w ciemności, uyrzał światłość wielką, miefzkdlącym w krainie cienia śmierci, 
świńtłość im wefzľá, wniefiona przez MARYA do Kościoła Jerozolimfkiego, przy: 
ktorey świąt w rożnych Národach znaleźionych, y oświeconych, z ciemności błędów» “ 
zupełniey przeyrzał, w ten czás fię dopiero obaczył: Hoc itaý, lumine de tenebris revelate, 
boc invente, hoc illuffrate funt Gentes: przyrzeka S. Ambroży. A więc fłufzna rzecz, áby- 
smy idkąkolwiek wdźięczność oświadczyli MARYI, zá uwolnienie nas z ciemnośgi 
Swiatá, bo ieżeli Sycyliyczykowie niciákiemu Tymoleonowi Hetmanowi wielkiemu 
przyznac wyzwolenie fwoie, ná koloffie wielkim gwiazdámi go ufławfzy rofpily- 
wali Imię i€go Z tym podpifem: Tymolcon ferenavit. Tymoleon obiášniť. — O! daleko: 
bardźicy w fercách nafzych wieczną należy zápilywáč pamiątkę, 4 dla nieśmiertelney 
fławy iuż nie kolofly wyftáwiáć gwiazdami ufłane, dle przy dźifieyfzym zapaleniu 
gromnic, to w głos wyznawać; že MARYA swiát cały fwoią obiášniľá fáfka, grube, 
y okropne rofpędźiwfzy cięmności, czyli go z nich uwolniwfzy. MARIA ferenavit, 
Po pełnionych dniach oczyścienia MARYI, dopiero świat zupełniey przeytzał, do- 
piero fię obaczył, czyli ludžie żyiący ná nim. Przyznawać mamy publi- 
cznym głofem y áffektem flowy Sw. Germáná witálacego MARYĄ: Ave gratiá plena, 
per quam tenebre pulfe, lux introdufta: Witay łafki pełna, przez ktorą ciemności rozpedzo- 
ne, 4 światłość wprowadzona ná $wiát. 

Albož to y my mielibyśmy światło Wiáry Świętey, y poznania BOGA priwego? 

Gz, © gdy 


W. 2. 


Ad Rom, 
13. V.Iz. 


KAZANIE ź 
gdyby nie MARYA, ktora według Swiętego Jldefonfá ieft światłem Narodow: MA- 
RIA lux gentium: á ták nam potrzebnym ieft Światłem, že bez MARYI, iák bez Słoń- 
cá, bez ktorego džieň obeyść fię nie može, 4 bez MARYI my ludžie grzefzni, bez 
łafki iey, iák bez swiárľá: wyraźnie nam zdáie fig mowić Bernard Swięty. Tolle corpus 
boc folare, quod iluminat mundum ubi dies? tole MARIAM, quid? nifi caligo involvens, © umbra mor- 
‘tis. Znicś to świśtło całemu przyświecdiące świátu, gdźicfz džień? znieś MARY, 
nic fię nie zoftánie, tylko iedná ćm4, y okropne śmierci zmroki. A cobyśmy fobie 
fámi porádžili brácia grzeíznicy bez tego Obrázu cudownego? w ktorym tu czciemy 
MARY, przy ktorym tyle odbieramy swiátľá, ile łafk, ile pociech, ile dobro- 
dźicyftw, y dárow pochodzących z oświecenia fumnienia náfzego, nicbyśmy fobie 
nie porádžili, chodžilibyšmy iák błędni, dópieroż gdybyśmy MARYI nie mieli w 
Niebie, gdyby łafk ofobliw(zych przywiązanych do mieyfc S. y Obrázow Jey, 
cożbyśmy mieli w zyfku? ieželi nie iedne noc, y pamroke. A wiec kiedy nam do 
tych czás przyświecać nie przeftdje MARYA, y obiášniáč łafką fwoiy, pamiętaymy 
ná to, żeśmy byli niegdyś w Przodkách nafzych, ciemnością, lecz teraz światłością w Pani 
(iiko mowi Apoftoł y rádži) abyśmy iáko fynowie świśtłości chodźili; ut filii lucis am- 
bulate. Jeżeliście grzeľznicy, y grzefznice po nocách niepriwości życie trawili, ják fo- 
wy w ciemnošciách grzechowych bárdžicy fię kochali, niż w świetle fáíki Bofkiey, 
światło Wiśry Swiętey tylko ná pozor prezentuiac ná fobie, ale go uczynkámi do- 
bremi, y prawdźiwemi Chrześciśńfkiey obligácyi, pobożności, y fprawiedliwości do- 
wodami nie utrzymywáli ftátecznie, bierzčiež fię odtąd wfzyftką chęcią do tego świą- 
tła. Róadźibyście fię dźiś wfzyfcy brali do gromnic, gdyby ie można rozdawá£ 
wfzyftkim; macie fpofob zapalenia światła ná honor MARYI w fercách wáfzych, 
gdy fię zápalicie gorącym áffcktem do dobrego życia y polepízenia onegoż: © 1ákie 
woła Apoftoľ: Nox praceffit, dies autem appropinquavit, abiiciamus ergo opera tenebrarum, Č indu- 
amur arma lucis, ficut in die bonefte ambulemas, non in commefľationibns (9 ebrietatibus, non in cubili» 


Foan. 12. bus Č impudicitiis, non in contentione (S emulatione. Przeftrzega y fam Zbáwiciel: „Ambulaże, 


Job. 26. 


e 


dum lucem habetis, ut non vos tenebre comprehendant. Poki iefzcze éwiátľo oświecenia mego 
macie, poftępuycież (obie według niego, przy świetle rozumu, y wiáry, áby was nie 
nápádľy kiedy okropne ciemności, 4 ofobliwie w godźinę śmierci, gdy nam śmierć 
oczy zamykać będźie, 4 wieczność otwierać, piekło fwoie ciemności (prowádži, 
twarz Bofka záchmurzona od gniewu fpriwiedliwego, Niebo fie zálepi, niby po- 
świadczdjąc Stworcy fwoiemu. Swięci Pańfcy y Nayšswietíza Matk4 iuž nie pokażą 
wefołego oká, świecą gromniczna zapalona przy fkondniu, nie przyda swiátľá bezbo- 
žnemu, gdy go mdiąc zá życia, obaczyć (ie przy nim niechciał, y zá światłem łafk 
Bofkich, pobudek cále iść nie ufiłował, w ten czas go też mieć ná pogotowiu nie 
bedžie, odbierze go BOG iśk fwoie według Jobá: auferetur ab impiis lux fuā odbierdiąc 
światło rozumu, y ľáíki Bofkiey przyświecaiące do śmierci auferetur: ZgAśniefz w ży- 
ciu fwoim iák świecą, 4 światłości Niebá niedddzać widzieć: auferetur lux: O gdybyć 
przynaymnicy nie ná wieki! gdy zámknieíz ná žiemi śmiertelne ciáľá powieki, á oglą- 
dać ci niepozwolą ińfney chwały BOGA, boś bezbožny: auferetur ab impiis lux. 5 
O! Matko šwiátľošci nieftworzoncy Nayświętfza MARYA Pánno, ktoraś tę džiš 

w Kościele Jerozolimíkim prezentowáľá BOGU  Oycu ná ofiarę, swiátu ná obacze- 
ie fie,áby idko zášlepiony w bľedách ciemności grzechowych przeyrzał,y obaczył fię 
co czynił. Pozwolže iefzcze tey łafki mnie grzefznikowi w ślepocie grzechowey 
do tąd niechcącemu fię obaczyć, d oświeć tym świśtłem zácmione niepráwosciámi 
fumnienie moie, abym przy nim, tym zupeľnicy przcyrzał, przeyrzawfzy obaczył 

fig, iák „žyie, y iák umierać będę, obaczywfzy fię w tych ciemnościach, o- 
nych unikał, á zá światłem Niebá chodził. Przyświecay nam niegodnym 
fługom twoim w tym życiu, áby nas ciemności grzechu, y śmierci 
wieczney nie zapadły w oftátnią konánia nafzego minute, y Xiz- 
žetá piekielnych zmroków do fwoiey nie zdgarneli przepášci, 
ále ráczey twoią protekcyonálney fáfki światłością 
oświeceni, doftáli (ie do wiekuiftey Niebá iáfno- 
ści nigdy nieználaceý nocy Amen. 
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` Na Fef Oczyścienia N.M. P. 


K A Z ANIE II: 


Ná tenże fam Feft. 
Pofiquam impleti funt dies purgationis cjus, tulerunt IESUM 


un Jerufalem, ut fiferenteum Domino Luc. 2. 


sy“ Sobliwy dowod, dowodną šwistobliwoéci niezrownáney ofobliwfzość, 
przy dzifieyfzym wywodžie fwoim, w Jerozolimfkim pokazała Koście- 

Új le Nayśw: MARYA Pánná; kiedy żadnym nicobowigzána prawem, ży- 
YAŞ cie (we wiodła według prawa. Stáneľá była Konftytucya, cżyli práwo 
À 52 8N]] Bofkie, áby ofmego dniá po Národzeniu fwoim džiecie obrzezáne by- 
ło; wypełniła to Wielka BOGA moiego Mátká, iedney godžiny, ini momentu nie u- 
chybiwizy dnia náznáczonégo: impleti funt dies. Wyfzedť był uniwerfálny ftátut, ná 
wfzyftkie Matki rodzące z Mężow, aby (ie przez czterdzieści dni w oczyścieniu zá- 
chowały przyzwoitym, nieważąc fię wniść do Kościołś, áž po fpełnionych do oftá- 
tnicy minuty. (Nie ciężko było y to záchowáé Nayświętfzey Jednorodzonego Syná 


. fwego Matce, gdy iákby była naywiekíza, lub towną innym grzefznicą, między grze- 


{zne niewiafty ftáwifá (ie do Kościoła, á nie tylko fámá, lecz y z nayukochańfzym 
Synem (woim: Poftquam impleti funt dies purgationis, tulerunt IESUM in ferufalem, Zwyczáy- 
ny to był obowiązek przerzeczonych niewiaft (oprocz Matki Bofkiey) bo iáko nie- 
rowne iet wydawánie ná świat ludži, ták nierowna dla wfzyftkich powinná bydź o- 
bligácya. Czworáki tego uważam fpofob. Piertyfy bez mežá y bez niewiáfty, y taki 
był naypierwfzy człowiek Jmieniem Adam, nie zrodzony, śle ftworzony. Drugi fpo- 
fob, z mežá á bez niewiáfty, y táka byľá Ewá, z męfkiego wyprowadzona boku. 
Trzeci (pofob wízyftkim nam pofpolity z mežá y z niewiáfty, albo z Oycá y z Má- 
tki, y te tylko fáme podpadáľy, y podpadśią prawu Oczyścienia. Czwarty był fpofob 
wydania człowieka ná świat, z Mátki 4 bez Mežá, czyli bez Oycá, y taki honor ma 
Niepokalánie poczęta MARYA Pánná, że bez Męża porodžiťá Syna, 4 ten ieft Zbá- 
wiciel nafz Chryftus IESUS..  Jáko tedy BOG ofobliwfzym uczcił honorem MA- 
RYĄ, przez danie iey ofobliwfzego (poflobu, y nierownego innym niewiáftom do 
porodzcnia, ták z przeyrzenia {wego zdáie (ie, że ią niedopiero wyłączył od pofpo- 
litego práwá niewiąft rodzących z mężów, gdy to w uftáwách fwoich wyrážiť. Ma- 
lier fi fufcepto femine pepererit mafculum, immunda erit. Niewiáftá icżeli przyjąwfzy nafienie, 
porodži męfzczyznę, niecźyftą będzie, áž (ie dni wypełnią oczyšcienia iey: Y dáley 
ic obowigzuie temi fłowy: 4 gdy (ie wypełnią dni Oczyścienia iey, tedy zá Syna, 
álbo zd corkę, przyniefie baranka roczniego ná cdłopalenie, ` y gołębię, álbo fyno- 
gárlice zd grzech. Ze tedy MARYA Pánná poczęła bez Mežá, zá fpráwg y mocą 
Ducha Przenayświętfzego, upewniona będąc od Gábryelá Archanioła w zádumieniu 
zoftiiąca, y pytaniu! Quamado fiet iftud, quoniam virum non cognofco? á iákże ia mam poro- 


29 
Ná Jafney 
Górze 


R.P. 1756. 


Levit. 12, 


džič Syná, kiedy mežá nie znam? Spiritus Sanikus fuperveniet in te, 5 virtus altifimi wię af 


bit ubi; Duch S. zftąpi ná cię, 4 moc Naywyžízego zafłoni tobie. Toé Nayświętfz 
MARYA Pánná, niemogłą bydž rownym obowiązana práwem, do oczyścienia cale 
dla fiebie niepotrzebnego. A ponieważ fię z tego niewyľámywáľá prawa, to głębo- 


kiey przyznać mam okorze, y tdiemnicy; . že miáfto báránká rocznego, iednomie=' 
y przy YP 80, 


fieczne džiecie, Nowonárodzonego Syná Bofkiego, y fwego, Qycu przedwieczne- 
mu ofiárowálá. . Tulerunt IESUM in Jerufalem, ut fifterent cum Domino: Origenes czyta: 
Duxerunt illum ojferre ante conpeđum Domini: To uczyniwfzy miśfto cáľopalney ofiśty; 
oddiła y zá grzech wyznáczone ptaľzetá, nie zá fwoy, dni tež zá Synowfki, bo iáko 
ten z natury Boftwá (wego, nie mogł mieć grzechu, ták MARYA, przez ofobliwíza 
Tálke Bofką, zachowana była od naymnieyfzey fkłonności do nićgo. „A więc domy- 
slič (ie možem, że zá nafze grzechy, ktorych ciežar złożył ná. Syná fwego Oyciec 
Niebiefki. — Pofuit in eo iniquitatem omnium noftrum. Offáry zwyczávnie dawano, ná 
przebłaganie zágniewánego Májeftatu Bofkiego. Nie infzą rozumiem intencyą Bá- 
ranka niewinnego, ktory gľádži Sprechy świata, ofiárowáľá Nayéwietíza tá 
> an. 
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KAZANIE f 
Pánná przy wywodžie fwoim, tylko áby cały świat uwiodła od gniewu Bofkiego: 
Hunc ergo Hignam verum.fine macula, inguo DEUS erat, mundiwa Jibi recońtklians, obtulit MARIA. 


"ták mnie:zczolwuie Henricus, WIWOD TOBOWIEM SPRAWIŁ MARYI, ZE SIĘ TE- 


RAZ BOG TAK SUROWYM NA NAS:GRZESZNIKOW NIE UWODZI GNIEWEM, 
Y ZAPALCZYWOSŚCIĄ, IAK PRZEDTYM. — Wfzák fię z tego wywiodę łatwo ná 
więkfzą Chwałę Twoię; qui iratus, mifertus es nobis: -utáiony pod Sákrámentálnemi ofo- 


Pf'59.v.3. bimi BOZE; zá wielowładną interpozycyą Tweia Minifira propitiationis Nayswietíza 


Bernard, 
Ser. de Ap. 


Gen. 6. 
+. 7. 


Pfal. 105. 
Y. 43. 


Prov. 21. 
Ý. I4. 


Gen. 8. 


BOGA moiego Matko. 


"Tlcto nie jeft nowego, co wam przywieść umyśliłem ná pamięć, abyście fobie 
LŅ przypomnieli, 'idk długo łzami gorzkiemi "nicepľákana, między BOGIEM y 
ludźmi nieprzyiaźń trwała, rak dalece, że po ludzku mowiąc, żałofno BOGU było, 
iċ człowieka  ftworzył niewdźięcznego fobie; Peniter me feciffe bominem; bo cokolwiek 
mogli wynśleść fpofobow do óbrázy Bofkiey, to ich nicopuízczáli, wynalazkámi 
tákiemi przegarzálac, y pobudzáilgc do ciężfzego gniewu Stworcę (woiego. Tak fię 
to była między niemi rozmnożyła nieprawość wfzelka, y ruina miaft, miáfteczek, y 
fámych ludźi, ktorych uftawicznie káraf, potępiał ná śmierć, y nifzczył: 7pfi autem 
exacerbaverunt-eum in confilio.fuo, irritaverunt eam in adinyentionibus fuis, multiplicata eft in eis rui- 
"a. Opowiáda Prorok ukoronowány ten przypadek niefzczęśliwy, ktoremru zábiec, 
mieli :prawdá fpofob podany od Meärcá Páúfkiego: Munus abfconditum extingrit iras, £$ 
denim in finu, indignationem maximam, "Dar utśiony gáfi gniewy, á upominek ná łonie, 
rozgniewanie by też naywiękfze. Mieli tedy ten fpoľob ná BOGA, aby fię ták furo- 
wym ná nich nie uwodžiľ gniewem, śle że im go niewolno było zażyć, y choćby 
byli chcieli, to nie-mogli, bo ten fzczegulnie był zoftáwiony fimey tylko Nayświęt- 
fzey MARYI Pźrmie, áby go zdżyła ná dobro nafze, y wfzyftkich grzefznikow, idkoż 
y zdżyła, wžiawízy zľoná {wego dar utálony w ludzkim ciele Nayśw. dźiecinę IEZU - 
SA Chryftuľá, pofpiefzyła z nim do Kościoła, po nafzemu ná wywod, wiedząc że 
zapalony gniew Bofki nayprędzey: tym nieofzicowśnym dárem, ile łzami nie raz o: 
bianym ugafić mogłi, więc go z uniżonością fercá Oycu Przedwiecznemu przy 
fwoim wywodźie ofiárowáľá, aby fię więccy ná nas grzefznikow podobnym nie u- 
wodžiť gniewem, y zdpalczywością. Ze fię to ftdło ná ten czás, dał świadectwo pu- 
bliczne godźien widry, bo Duchá Bożego pełen ftáruízek Symeon, co tež m4iąc fił 
przy wywodźie Nayświętfzey MARYI Panny, wywodzący fię, z gľofem fwoim w 
Kościcie ferezólimikim przy wfzyftkich, y znać ddiący; że BOG, (iáko mu fię przy - 
patrzył piáftuigcy go náreku fweich) ktory był przedrym ogniem pożerdiącym, iuż 
fie ftał światłem nie palącym, śle obidsniaiącym narody: Viderunt oculi mei: lumen ad re- 
ytlatienem gentium. "Ten ci to Symeon Swięty ztęfkniony w życiu, iák drugi Noc w 
Arce,z ktorey była wypufzczona gołębica ná znak, icżeli fie BOG iefzcze nie prze- 
ftał uwodźić gniewem, ále gdy mu rofzczkę oliwna pod wieczor przyniofła do árki, 
rozumiał, že (ie iuž przeftať BOG gniewać ná žiemfkich miefzkańcow, 4 to fię 
dčiaľo miefigcá drugiego według Piímá. "Toftatus powiáda že y dniá drugiego: menfe 
fecundo, die-fecmnda. "Ták y Symeon fprawiedliwy y bogoboyny, gdy obaczył tę nay- 


ną SA: gołębicę, idącą do Kościoła, y niofącą żywą rofzczkę oliwną, znaczącą miło- 


Cluniacen. 


Gen. 32. 
Č 33. 


tdźie, pokoy, y zgodę, to ieft fimego Chryftufa, dopiero Duch w niego wftąpił, 
ysporozumiał, že inž BOG przeftał fię uwodžič gniewem ná Národ ludzki, že iuż go 
więcey z'zapalczywością karáč niemiał, y potępiać ná wieki, gdy Nayśw. MARYA 
Pánná ná wywod przyfzła, pod wieczor iuż iuż ledwo nie kondiącego świat, przy- 
ciśnionego rożnemi pľagámi, fkołatanego utrapieniśmi; Jn vejpere mundi, in novijfienis di- 

gbus emifa columba Virgo MARIA, fuper omnes pulcherrima ad templum rediit, portans ramum mi[e- 
ricordie, (9 intellexit Simeon, quod cejfaffet ira DEI fuper genus humanum. 

Ná potwierdzenie tey prawdy biorę drugą figurę Piímá Swiętego © rozgniewánym 
Ezawie, y nieubľagánym uprzcázeniu fię w błogofławieńftwie pierworodnym od Já- 
kuba. > Ten“powracálacy w lat kilkanaście z Mezopotamii (gdźie był ufzedł dla gnie- 
wu Brata fwego) powžiať wiadomość, że przeciwko fobie uzbroiony we czteryfta 
koni ludu zbtoynego wybrał (ie Ezaw, przefłanemi podarunkami nie ubłagany. Coż 
czyni? oto džieli fyny Lii, Racheli; y obu fłużebnic. — Ná pierwfzym mieyfcu przy 
bydle ftawia fłażebnice z dźiećmi, y fugi: Ná drugim Lią żonę fwą pierwfzą z Syná- 

mi 
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mi iey. Ná trzecim zdáleká nayukochańfzą Rachele z Joziem máleňkim džiecie- 

ciem, ktorą ledwo co zoczył ow Satyr okrutny, y záwžiety, w punkcie fie zdať od- 

mienić w gniewie, y fam fię w nim upamięrał dobrowolnie dla Rácheli, y Synacz- 

ká iey rowney piękności, czego nie uczynił dla Lii, áni fľužebnic iego, ani dla wo- 

Tow, y innego dobytku, tá iedná ferce iego zmiękczyłA z dźiecięciem ná ręku trzy- 

mánym. hrzesciánie, wiadomo nam icít dobrze iáko ow pierwfzy człowick w Rá- 

iu pierworodney Boftwá godności áffektowať, zá co ná wygnanie pofľáný zofiał, że- 

by tedy BOGA przebľagáč zágniewánego, rożnemi go chciał poprzedźić darami, y 

uiąć, inż to liczne bydło zśbiidiąc ná ofidrę, dle to niepomogło. Nadefzii fłudzy, ffu- 

żebnice, to ieft Patryśrchowie y Prorocy w prawie nátury, y ci nic nie wfkorśli; Ná- 

ftąpiłi potym Lia, to ieft Synagoga Zydowíka práwem (ie pifiinym rządząca; ále nie 
zmiekczytá fercá Bofkiego. Dopiero gdy dźiś Prześliczna Ráchel z urodzonym Jo- 

zefem, to ieft Chryftufem Zbávwicielem Swiátá: Rachel qua genuit Tofeph, id eft Chriftum Bernardis. 
Salvatore mundi; ták ią nazywa: Przyízľá do Koécioľá Jerozolimfkiego na wywod, O- deBu//. fer. 
fiáruiac go imieniem cáfego Narodu ludzkiego Qycu Przedwiecznemu, ušmierzyľá 1-4eNomi- 
fpráwiedliwy gniew iego, že fię iuż ták furowym nie uwodži ná nas, iák przedtym. "+P-V5Z. 
Hodie plena reconciliatio faa eft cum formofiffima Rachel, nempe Saučtiflima DEI Mater, una cum Jofepb. 
Divina prole, Templum ferofelimitanam ingrejfa, iram omnem © Divino petore abftevfit, U pácem tu- Clauf im 
lit, relácya uczonego Klauzá. Táč to świętfza Abigail nie iuž iednego Nábálá poie- FeftoPurif: 
dnáľá z Dawidem, y ubłagiłi w gniewie, wyfzedł(zy przeciwko niemu z chlebem, C07 2. 
dle cały narod ludzki pogodžifá,nie z Krolem doczefnym, śmiertelnym, ále z Przed- 
wiecznym, y nieśmiertelnym, ktory nie darował nikomu, śni tak łatwo uftąpił tey 
krzywdy, iákže tylko zálzľá droge z chlebem żywym; Ego fum panis'vivus w Kościele Foam. 35. 
Jerozolimfkim Nayśw. MARYA Pánná, ofidruiąc go przy wywodžie, ták zaraz BO- #. 49. 
GA zmiękczyłi, že fię iuž (urowym ná grzefznikow nie uwodźi gniewem, tak pred- 

ko, pokazuiąc fię Oycem miłofierdźia, BOGIEM zupeľney konfolácyi, z BOGA 

zemity, y gniewu. Przedtym bowiem rzadko było fľycháč o miłofierdźiu ná žicmi, 

tylko w Niebie według Pfalmifty: Domine in Celo mifericerdia tua; dopiero od czafu wy- #/al.47. 
wodu Matki Bofkicy, gdy ftáneľá w pośrzodku Kościołś z ofidrą Syná fwego, ktore-  Ý- 10. 
go trzymáľá ná ręku, miłofierdźia Bofkiego ftali fie wfzyfcy ludźie uczeftnikami, © 
czym dał znać Duchem Prorockim Dawid: Súfčepimus DEUS mifericordiam tuam in medio P]al. 47. 
templi tui. S. Bernard te hiftoryą opifuiąc, taką wnofi illacyą fłow pomienionych: Hodie Y- 8. 
placabilis, DEO placens hoftia, Virgineis offertur manibus in templos fufcepit mifericordiam Domimi Da- 

vid, fufcepit Simeon, fufcepimus 5 nos, Dźiś przy wywodžie Matki Bofkiey bľřagáiąca BO- 
GA y jemu fię podobálaca ofiárá,Pánieňíkicmi oddána rękami w Kościele, gdžie ode- 
brał miłofierdźie Pańfkie Dawid,otrzymał Symeon,otrzymáliémy y my. A zátym wy- 
wod to MARYI fprawił, że fię teraz BOG ták firowym ná nas grzefznikow nie u- 
wodźi gniewem, y zápálczywoécia iák przedtym. 

Coš fię to z námi podobnego džicie, iák z owemi obležeňcámi Rzymfkiemi, z po- : 
między ktorych Coriolanus mąż fzláchetney rodowitości, idkąś odniofłfzy krzywdę #alerius 
od íwoiey Oyczyzny, takim fie uwiodł gniewem, y pafłyą, že (ie z nieprzyiaciołmi „pe 
złączywfzy, Miáfto ciężkim obleženiem utrapił. Senat Rzymfki gdy fiły nie miał „: A ib. $. 
do „dźnia odporu, pofłow wyfłał ná przeprofzenie, podarunki obfite ná ubľagánie, o- No 
bleżeńcow z punktámi o pokoy proízacych, śle to nic nie zmiękczyło fercá okru- * 
tnego  Tyrdn4, ktory iuž iuż oftátnia groźił miáftu zgubą, y wycięciem w pień 3 
wfzyftkich. Coż czyni Rzym zewfząd uciśniony: oto; oftátni obmyślił fpofob; Po- 
fili Matkę Koryolana, ktora padľízy do nog Synowfkich, y łzami ie zlawfzy, przy 
wniefieniu inftancyi zá miáftem, zmiękczyłą zawźięte iego ferce, te do fiebie uffy- 
fzawízy fłowi: Ficifti, vičifti, ot Mater iram meam, pacem dono precibús buius admonitus, cuius s- 
tero conceptus fum.. Zavyciežyľáš, zwyciežyfáš gniew moy o Mátko, že fię nim iuž ták 
uwodźić nie mogę iik przedtym, dáruie ich pokoiem, wzgląd mam tylko ná te wnę- 
trzności, w ktorychem fię począł. Jeżeliż ten Tyran nie uwodził fię więcey gnie- 
wem ná záfľužonych, uwiodłfzy fie refpektem Mátki profzącey zá niemi; o dopieroż 
idk fię ma uwodźić gniewem BOG miłofierny, máigc záwíze ná oczach Matkę fwo- 
ię nayukochańfzą, pitrząć ná te wnętrzności, w ktorych (ie począł, y dźiewięć mie" 
lięcy fig rdi, widząc te pierfi bľogofľáwione, z ktorych fię w dźiecińftwie karmił, te 
ręce; ktaremi byľ powiiśny, y nie r rázy piáftowány, te uftá; ktoremi był nie 
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raz ucáľowány, iák (ie więcey mowię ma uwodźić gniewem ná nas mizernych ludži, 
gdy MARYA fwe pokorne wnofić prožby nie uftaie zá nami; © gdybyśmy godni by- 
li grzefznicy fłyfzeć! iák fię to umawia nie raz z BOGIEM zágniewánym MARYA. 
Richard. 4 Sroży fię (práwiedliwosč Bofka grożąc nam iák obleżeńcom: Ego perčutiam: ia uderzę 
S.Laur.lib. na grzefznikow zakamiadłych,y śmiertelną zádam im ráne: A MARYA fię z głęboką od- 
3. de laud. zywa pokorą Et ego fanabo ale ia ią uleczę, gdy dla nich uproíze pardon. Mowi BOG 
Virg. nie raz: Ego occidam; zábiię ich ná dufzy ná ciele, 4 MARYA: Et ego vivere faciam; ále ia 
ich przy dobroci twoiey, z miłofierdźia wfkrzefzę, yożywię. BOG fię odzywa, Ego 
deducam ad inferos wtrącę ich do piekła zá zbrodnie, 4. MARYI łafkawość daie fię fiy- 
fzeć; Et ego reducam, śle ia ich z goscincá piekielnego wrocę, y z drogi nieprawości, 
piekła godnych wyprowadzę. Et ego reducam, Niedžiwuyže fię grzefzniku, że dla wy- 
niofłości twoiey iák Nabuchodonozor, dla fákomítwá iák Andniafz y Zafira, dla nie- 
czyftości iik Sodoma y Gomorra nie zginąłeś, MARYA cię od gniewu Bofkiego fal- 
wowáľá, Syná (wego, 4 BOGA prawdžiwego proźbą fwoią przebľagátá, że (ic uwo- 
dźić nie może takim gniewem iák przedtym, to mogący przyznać MARYI: Vicifti o 
Mater, vicifti iram meam, pacem dono precibús huius admonitus, cuius utero conceptus fum. - OY! zwy- 
ciežyľáš mnie Matko, zwyciężyľáś fwą proźbą, že fię teraz nie mogę tak furowym u- 
wodźić gniewem iák przedtym. Jakoż, iużby dawno Niebo y žiemia západľo (ie, 
gdyby go MARYA fwoiemi nie utrzymywała prožbámi, y záftawiánicm fię zá námi: 

apnd Pao- Dudum Calum U terra ruiffent, nifi MARIÆ precibis fuftentata effent: mowi S. Fulgenty. 
letti inFeffo Nie widzę tego potrzeby, abym fię wywodźić, y rozwodźić miał dľužey z Kazá- 
Anis.  niem w tey máteryi, y partykulárnemi hiftorydmi, bo te fobie fátwo każdy przeczy- 
táč može. Dośćby ná mnie było wiedźieć, czy też ten wywod Matki Nayświętfzey, 
uwodzący nas tyle rázy od gniewu Bofkiego, ilesmy rázy zá grzechy nafze ukarani 
nie byli, fpráwuie w nas odwod od nieprawości, żebyśmy fię do nich nie uwodžili 
iad4 ponętą ciáľá, świata, y czártá, ládá przyiažni niegodźiwey refpektem, ofob:po- 
deyrzánych áffektem Ve: Widzę prawda dowod wafzey wdźięczności ku MARYT, 
w zebraniu fie nabožnym ná dźifieyfzą Uroczyftość. Nie wątpię y o tym, śbyście 
fię nie mieli zwľaízczá bogoboynieyfi, wywieść dofkonśle z złych nałogow życia, 
przez fzczere ich wyznanie ná fpowiedźi,. przez godne ná honor MARYI przyięcie 
Kommunii, z czego dźiś wielką odbiera pociechę Matka Bofka; Ale fię o was wiel- 
ce boię, žeby tá pobożność wáfzá, džiš iefzcze nie wžieľá końca. Lekam (ie, żeby 
przy dźifieyfzey uroczyftości náznáczoney dla zniefienia zábobonnych fwywoli za- 
puftnych (idkich czas przeklęty naftępnie, w ktory fmucić (ie będźie całe Niebo, 4 
piekło wefelić z ubiegdiącemi (ię w zawody, y udáilgcemi ná wfzelką licencyą, y 0- 
bráze Bofką). Lekam fie mowię, żeby fię nie fpełniły fowá Prorockie Symeona Sw. 
Luc.2. przy wywodźie MARYI w głos wyrzeczone. Et tuam ipfius animam pertranfibi? gladius. 
Nu-nu-nu Matko Swięta, iákoby mowił; ty. teraz przez fwoy wywod, ktoremuś fię 
dobrowolnie poddała, nie dla fwoiey potrzeby, dle dla cudzey, abyś od gniewu zápal- 
czywego (ná iáki zafłużyli ludžie) odwiodľá BOGA; dle pamiętay, będzie ten czas, 
kiedy nie od iednego człowieka miecz twoią dufzę przeniknie. Wiem ia o tym, że 
fobie myślicie; ách! coż by to zá Tyran, ták okrutnym był ná dufzę tey Mátki miło- 
ln PREY, Pani zupełney dobroci y łafkiwości, iedyney życia nafzego, y zbawienia ná- 
żieił Chceciež wiedźieć kto? powiem wam; Oto.ia niebaczny człowiek, mizerny 


© grzefznik, y nędzny, śle y ty grzefzniku, y ty grzefznico rániíz ferce tey Páni dobro- 
S. Joan. tliwey przez każdy grzech: Beara Virgo quolibet vitió offenditur: 
Damaft. Antonin Cefarz do tego przyfzedł okrucieňftwá, że z chciwości pánowánia, brátá 


Orat 2.de fivego máleúkiego ná fonie Mácierzyňíkim zábiť. - Ach grezfzniku! , wielež ci rázy 
a wykonywać podobne przychodźi okrucieńftwo, že Syná Bofkiego, y MARYI ná 
tee. włafnym iey zábiiaťz łonie, nie ták dla Korony nabycia, iák dla piekła, 4 tym famym 

y dobroczynne Matki Nayśw. rániíz ferce. Nie trzeba żadnego oręża, ani miecza 

do tego, bo fáme niecnoty, y grzechy ftaną zá puginaľy, zá miecze przenikdiące dż 

do dufzy ferce naymiłofiernicyfzey Bogá-rodžicy MARYI, y Synowi iey dokuczáia- 

Paciuchelli ce: fjta, ifta funt (peccata fcilicet) que acutiorem panam inferunt IESU, © fimul funt gladii, qui cor 
in cant.Ma-piiffime Genitriċis-transfigunt;: | Coż ci kiedy złego uczyniła tá Pánná niewyfławioney do- 
gnif. Excit. broci: czegoć ná proźbę twą nie wyświadczyła, ileś fię kiedy uciekał pod iey 
ZERO: obronę; także fie to nádgradzáč godźi zá nicprzebráne iey dobrodžieyftwáž Możeżli 

fig 
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fie ty fpráwiedliwie fpodźiewać miłofierdźia? kiedyś ty fam ná JEZUSA y MARYA 
niemiłofierny: Ey kto fię BOGA boiíz, nie czyń tey krzywdy BOGU, y MARYI 

Wžieliscie dźiś zapalone do rąk gromnice, zdpalcież niemi oftygłe fercá wáfze da 

miłości BOGA y zbawienia, aby fię w te fzalone dni, y na potym pickielna nie záie- 

ły chucią do złego, á zdiąwfzy nie gorzáľy wiecznie. Táż to fámá iet Matka miło- 

fierdźia, ktora y teraz, y káždey godźiny gotowa odwieść BOGA od gniewu, byleś 

Ge tylko ty człowiecze więcey nicuwodžiť páfly3 do nieprawego życia. 

Ach Matko Nayświętfza! wefprzyi nas fáíkáwa pomocą w żądzach nafzych, á 
trzymay nas ná wodzy nieuftdiącey obrony, uprofiwfzy dobre życie ná cały wiek, 
ktorzy ci dźięki czyniem z (ercá fzczerego, zá to, żeś wywodem fwoim to fpráwilá, 
iż ie teraz BOG ták furowym ná nas grzefznikow nieuwodźi gniewem, y zapalczy- 


. wością idk przedtym. . Nie dopufzczay o Páni łAfkawa zawodow do złego, żebyśmy 


uwiedźionego gniewem nie widźieli BOGA ná wicki Amen. 


żę ZIE HRÁ ŠA Šk 


KAZANIE III. wes 


Ni tenże Fef. 
Lumen ad revelationem: © gloriam plebis. Luc. 2. 


5 Toż to zá światłość, rewelacyi potrzebuiąca, že fię ná widok fama niee 
y JA może pokazać światu? W ktorychże cymmeryach nocnych, czyli okro- 
RY, 9 j|pnych tai fię umbrách, že ią publicznie odfłaniać trzeba? Lumen ad revela- 

AIN AMS [ronem Komuż wśrzod południa fłoneczną widzącemu iáfność pokazy- 

JID CEZ vác, álbo opowiśdać należy, że świeci? chyba temu, co oczu niema; 
Nicumic lg ukrywać żadnego luminarzá fplendor, bo z pod naygrubfzych obłokow 
Niebá potrafi ię wynurzyć Słońce, ná oftentacyą źiemi. Y drobne gwiazdy luftr wy- 
diią z fiebie, choć ciemnym zmrokom. Y naymnieyfza ifkierká nicoftrożnie w do» 
mowe zápuízezona gmachy, w wielki zwykła wybuchać płomień, aby tylko fwoie 

wyidwiła świśtło; 4 mnie dźificyfze Ewangelia Sw. do obidwienia podśie, tufząc o> 

raz, że z niego lud wfzyftek mieć chwałę bedžíc. Lumen ad vevelationem: © gloriam plebis. 

Teophilaćtus czyta: Lumen ad iliufirationem. Corn; a Lapid: przez to światło rozumí fáme- 

go BOGA, ktorego w drobnych ciała utaionego członkach, niby ná proceffyi wnofi 

ná ręku, przez doroczną pimiątkę Nayswietíza MARYA Pánná do Kościgł4 Jerozo- 
limfkiego. Mieli ten zwyczay Egipcydnie ftarzy w Mieście Zain, gdźie fię bowiem 
wfzyfcy ná iedno (chodžili micyfce, tamże ná facyarich Domow, w oknách, y krucze 
gankách rożne záftawiáli światła, y zwali to Święto accenfio iucernarum zapalenie Świde 
tľá. Swiętfzą ceremonią prawowierne odprawia Chrześciańftwo, bo nie w pałacach, 
lub dworfkich pokoiách, podobne do świdtowości czynią apparencye, dle w Domach 


je 


BOGU, MARYI, y Swiętym Páňíkim poświęconych, liczne zapaldią świece, zo 


gromnice; ktorym fię niby dźiwuiąc uczony Burgenfis, w zadumieniu fam do (iebie 
mowi. Ad quid tot luces? totá, lumina? Ná coż ták wiele dźiś światła: ták wiele świec zde 
palonych? y zaraz dále przyczynę z reflexyą: ut Mariana lux virtutum, tot luceat U$ refplene 
debat luminibńs. Słufzna rzecz aby przy dźificyfzey uroczyftości doftatkiem światła by» 
ło, przez co by pokazywał Kościoł Swięty godność MARYI, że tak świetna w 
{wym życiu była, ták iafna, iż każda w niey cnota ofobliwfzego ná ápplauz potrze- 
buie światła. Nie wfzyftkich was podobno ftánie ná świece, z ktoremibyście áfly- 
ftowáé mieli w dźifieyfzey Procefiyi Nayświęrfzey MARYI Pannie; bo by drugi dla 
fkapftwś láda ogarek záswieciť, álbo fzelężną babke. Zakryftya tež nie wyfłarczy 
wfzyftkim rozdawać świec wofkowych. Więc ia (ie odwažam fupplementowić 
ią dźiś, ile możności, gdy: PRZY KONKLUZTI KOLEDY ROZDAM KAŻDEMU STA- 
NOWI PRZYTOMNEMO ZAPALONE PO KOLĘDZIE SWIATŁO: żeby tedy wy» 
datnieyfza była ochota moiá "oem za Bofka pomocą uiścić (ie práz w 
QO- 


34. 


KAZANIE: 


1. Petr. 2. fłotwie, na więkfzą chwałę tego, ktory de tenebris vocaviť nos in admirabile Túmen fuum. U. 


Ciril. hö. 


-6. táionego w Nayświętfzym Sákrámencie BOGA: zá interpozycyą twoią Lumen inex. 
F.W. Jmć<tingyibile Swiatłości nigdy niezgáfľá, Nayšwietíza BOGA moiego Matko. Nie zaczy- 


X. Wacław. nam bez twoiey benedykcyi, do ktorcy iuż nie icdne rękę, lecz obie w Herbownym 


Sierako- 


kleynocie wzniefione widzę. Więc niemi pobłogofław flufrifime U Reverendifime 


mwjkiB WZ „Domine. 


Przemy/flki 


a 
>: 


Ffai. 10. 
Ý.17. 


re 


Rozdawániu świátťá Kolednego, Kościelney y ná krok nieodtepuie“ ceremo- 

Y nii, kto uważał przyznać mufi, že cokolwiek Kościoł Swięty benedykowanego 
dyfponował rozdawać ludźiom, nie wprzod im czyni dyftrybutę Kapłan benedyku- 
iący, poki mu Przełożony mieyfcá, lub Dyecezyi nieodda, dopiero Duchownemu 


„ftanowi porządkiem, 4 potym Swieckiemu konferuie. Ten ia chcąc záchowáč świą- ' 


tobliwy żwyczay, po odebráney od ciebie Jdśnie Wielmożny Páfterzu nafz y Dobro- 
dźieiu benedykcyi, ktora ieft záwíže u mnie omni veneratione Čolenda: poważam fig nay- 
pierwfzą prezentować świecę pokolędźie, nietylko z refpektu Pafterfkiego, y obfer- 
"wancyi charśkteru, śle też z powinney wdźjęczności y dffektu, ktorym obowiąziny 
Konwent tuteyfzy ex immenfa gratia S. p. J. W. Jmci Xiedzá Alexandra Fredra Funda- 
> torá nafzego introdukowany, 4 teraz twoią utwierdzony powagą, z tym fię oświad- 


| v €zdiący przed Niebem y Swiśtem;z czym przedtym Kornelia przed Pompciufzem. 


Nofłros non rumpit funus amores, 
Et diri fax fumma rogi. Š 
Ze chociafz 146nieigcy niegdyś Políkiego Nieba Luminarz, pod grobowe zapadł cie- 
nie, śmiertelnym zálypány popiołem, w nafzych iednik niewygáffá (ercách, ieft icgo 
„Starowieyfkiey Fundacyi, y munificencyi pamiątka. ck 
Fate Bene apud memores veteris ftat gratia fai. j i 
„A lubo mu nienawifne Parki życia, przerwały ofnowę, że do zupełnego nas ufundo- 
„wania nieprzyfzło, przychodźi nam nie raz ponowionym ferdecznie żalem weftchnąć 
Zz Świętym Hilarym: Talem reminifci dulce eft, tali carere, fupplicium.* Milo nam iednák 
„wfpomnieć o Jmieniu tym; Ześmy záš takiego poftradali Oycá, y Fundatorá, šmier- 
ci fię nam ten rowna kazus, tą (ię tylko ciefząc nádžicia, że y zá tę fzczodrobliwość 
Pańfką, wraz z S. P. Jmcią X. Kánonikiem Gožliníkim: Obtinuere poft Fata coronas ná 
ktore w życiu záfľužyli fobie. Pryncypalnieyfzą niemniey y te ofierocidłych ferc od- 
bicramy konfolácya, že ná tym mieyícu mamy honor zápátrywania (ie ná ciebie Já» 
śnie Wielmožny Mci Xieže Bifkupie. 
Nofter Pontificum [plendor, 08 Orbis amor: 
a Vifitur in Sacro noftra fagitta loco. 
Ktoremu oddał bym po kolędźie świecę ika, śle wićdząc, żeś ieft ad lucem natus. de 
Bogufławice, znak to był, iż miał mieć BOG z ciebie fławę, iákož y odbiera; więc 
by to było toż fimo, co ffoňcu dodawać świśtłi, ktory y BOGU przykładem świą- 
tobliwości, y Políkiemu ták iášnie przyświecafz Swiátu: że co Jzaiafz prorokował o 
kimfiś: Erit lumen Yrael in igne, U fanćłus eius in flamma, TO ia Tobie Jaśnie Wielmożny 
Pafterzu przyznaię, ktorego ferce, dufzę, y wízyftkie fify przeymuie ogień miłości 
S OGA, y bližniego. radios dijbergis Ù ignem- (radios fanttitatis 45 ignem charitatis) W ferce 
awoie gdybym mogł (poyrzeć, wiem, żebym nic innego nie znalazł, tylko ferwor 
do nieuftanncy Chwały Bofkiey, ktorym paľaťz przeciwko niemu przy Swigtych O- 
fiárách, y extráordynáryinych modlitwach, głębokich kontemplácyách. 
l nów . Spiras guogu? pectore flammas, 
Nie záwftydze fię tego przed Niebem, co uważam ná źiemi w Tobie, śle nietylko 
ia, lecz y cała Polfka Oyczyzná: že (ie znayduie w Ofobie Twoiey Autboritas fine fa- 
fiu, finceritas fine vitio, fine fuco pietas, fine fimulatione devotio, viťtuteš vitiorum confinio non afete. 
Ciebieć to BOG quafi fagittam elečtam położył ná celu honoru fwego,--4by ci do nay- 
wyżfzych godności herbowna ftrzała, pokazała drogę; | i 
re Studet optatam curfu contingere metam; 
Samce cnoty nie gdźie indźicy honotom twoim godną zakładdią metę, tylko dż pod 
Niebem. Dać | 
h; is l Virtus te fuperam Cali iubet ire fub arcem. > 
Nie co innego pokdzuią y wyciągnione w Niebo ręce; tylko to, że: 
| | © Nil 
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` Na Fef Oczyscienia NUP: 


Nil maius, quo Te gloria ponat, habet: 


Ják že (ie tedy mam odważyć Tobie Jaśnie Wielmożny Pafterzu konferować świe: 


cę, kiedy Ty Sam rownym fłońcu iášniciefz fplendorem: 
Tua virtus emula Solis. 
A toli iednák ieželi tám komuś wolno było, złoty pierścień do złotych przydać 
fkárbow, toć y ia fobie pozwolę ludem addere luci. gdy Tobie z idk naygłębfzą adorá- 
cyą zá kolęndny prezent ofiáruie świecę iednę, z kilku widžiána w Obiáwieniách 
fwoich od Janá S., ktore nigdy potrzebować niebędą świśtła, dle raz zápalone świe- 
cić mála ná wieki. Non egebunt lumine lucerne.  Niechže tedy iáfnemu życiu twemu, 
iák nayświetleyfzego dodáie łuftru, y ten Fiolet Bifkupi, w Rzymfkiey idk naypre- 
dzey zdidśnicie Purpurze, tego z całym Zakonem moim życzę. 
Purpura te felix, te colat omnis bońos; 
Hac pia Yota damus. : i 
Zebym niepopełnił defektu w ludzkości, niechce miiáč z Kolędną świecą niedawno 
przybyłych da nas gości: Nayprzewielebnicyfzego Oycá Damaza Perelfkicgo, De- 
finitora Prowincyi, y Przeorá Konwentu Pińczowfkiego, sd prafens Komiffarzá y Wi- 
Zytatorá Generalfkiego Virum fat clarum meritis © titulís. "To prawdą, że nietrzeba tám 
świśteł zánofič doczefnych, kedy iuż wieczne zá Doktoríkie prace mála fwoią kon: 
fyftencyą. Qui erudiunt: multos: fulgebunt: in perpetuas aternitates, Nietrzebá dla dyámentu 
fzukać po ftronách fzacunku, ktory ieft: fat fuo cenfu dives. y owfzem im gľebiey ukry - 
ty, tym fig bárdžiey wydáie z idfnością, clarius inde micat, Niepotrzebuie perła cudzego 
luftru: bo lumine clara fuo, iednákže Jic iubet reverentia Patris ábym ci przyznał; 
Ecce lapis radiat, preclaro INomine fulgens Ze 
to wfzyftko maíz w Jmieniu (woim, y dyament y perłę. Damafus: Adamas vert gem- 
meus; ták dalece; iż co pewny Krol Fráncufki Miniftrowi fwemu gdy z natężoney my: 
sli, o publicznym interefie, ná czole iego poftrzegł wytryśnioną kroplę potu niezwy- 
czayney wielkości idk perłę; rzekł: Gemma tu, Caputý, candoris. To ia Tobie przyznać 
mogę, w ktorym fplendet in una Gemmarum, omnis honos. Ze czy w trudnościdch Filozofi+ 
ezňych, czyli w głębokich zawiłościach Teologicznych, záwíze fię pokazałeś Gemma 
Caputý, candoris, Zwažaľá to Jafna Gora w nicoízácowánych talentich Twoich zažy- 
tych, repetitis vicibus ná dobro Prowincyi, y zafzczyt, przy wydanych po dwá rázy Tra- 
ktatach Filozoficznych. / Pokazałeś y ná Skałce probę tanquam in Lidio lapide gdzieś fo- 
bie przy fzczerych pracach, ex gemmejs dočte frontis (udoribus zafłużył ná podobne elogium: 
Gemma tu Caputý, candoris; gdy tę głowę Doktorfkim laurem uwicúczywízy, Definitor- 
fkim uczcił4 honorem Prowincya, á potym y JafnaGorfką Prelatura; ná ktorcy iá- 
ko perł4 aliena baud indiga lučis iášniaľe$ przykładem pobožney świątobliwości, y 
swiętey z wyfoką umieiętnością pobożności, y dotąd iaśnieć nieprzeftaiefz ná honor 
BOGU, y Kościołowi na ozdobę. Jákaž ci tedy mam konferować świecę? gdy my- 
ślę; nieznayduię lepiey fłużącey honorowi twemu, y funkcyi, nád owę u Proroká 
Scrutabor ferufalem in lucernis, Ù vifitabo: viros. A to dla tego, Abyś z nią przypátrzyŤ fię 
tym lepicy, že y tu choć ná Wfi, ieft prawdžiwe Miáfto Jeruzalem: Fifo pacis. Tę ia 
świecę w Káznodžieyíkim 'prezencie oddáicé po Koledžie, ażeby ciebie iáko nay- 
c pij Definitora femper primus comitetur bonos. Te ducant, perpetui ac placidi in fecula 
Jafti. 
Od gości idę do Domowych, 4 nayptzod do Gofpodarzá tego Domu Przewicle- 


bnego Oycá Albiná Dworzańfkiego Przeorá mego: Tego gdy Jmię biorę w trutynę 
Albinus, widzę že tą drugi amulus gemma candor, Ktory y pod Słońcem lepiey (ie wydać 


niemożefz iáko ná tym mieyfcu. 
Clarior atbereo radiat tuż fama nitore. 


Nid ktorego že tuteyfzy Konwent Prafidem virtute exemplo, d5 talentis Priorem niemiał nád 


ciebie: Bo choćbym ia chciał zdmilknąć o tym: ipfa fađa tua, fi nos tacuerimus, loquuntur. 
W tobie bowiem Emicat Religiofa pietas, pientijfima in Divos reverentia, reverentiffinus Sacrorum 
ufus; exemplari[á, Numinis culus: Widzą wfzyfcy Oycowfkie około nas ftáránie, niemá- 
lace folgi od uftawicznych prac, trudow, niewcezálow, zabiegow, iák wielką pie- 
czołowitością ufiľuieíz dopomoc tey fundácyi, że wžigwízy od świecy dogorywśią- 
gey Symbolum: fobie ie ápplikowáé možeíz. Veftros confumor.in ufus.  Mowił bym wig- 
Gey, gdyby mi twoiey Zakonnošci wrodzona pozwoliła modeftya, dla ay serią 
+ Aki . i 1: em 
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KAZANIE S 


łem obráć świecę w reku zálypiáiacey tutcyfzego Konterfektu MARYI upátrzotia, 
ále žeby kto nie fadžiť, znákiem życzenia pretízey śmierci, więc kommunikowáng 
od Nayświętfzey Panny świecę, y swiátľo S. Symconowi Stárufzkowi, z rak odbie- 
ram, to ieft fámegoPáná IEZUSA,ponicwaž fię fam z tym oswiadcza,že (ie go iuž ná- 
patrzył do woli: Nunc dimittis (ervum tuum Domive: quia viderunt oculi mei: lumen. Z ta Świe 
cą Nayświętf(za MARYA Pánná odpráwifá procefiyą-do Košcioľá Jerozolimíkiego, 
ktorą ia venerabundus in pignus filialis propenfionis w Kaznodźieyfkicy konferuię kolędzie. 
Hanc in bonorem pie, candelam porta MARIÆ. Uprzeymie fprzyińiąc przy tey oddaniu 
fwiecy: 
Sit tibi firma falus--fint projpera cundta, 
ZEternumá, tene Divis optantibus evum. 

Złożywfzy in finu cordis Paterni Xenium koledne, icízcze mi cię w cieniách Zakonney 
pokory Stella Dominici indicat Wiclcbny Xięże Suppryorze, że y tobie odemnie należy- 
kolęda, ktoremu niefzukdiąc daleko świec, całą pochodnią S. Dominika Patrona twe- 
go konferuię; to iey przypifuiąc Lemma: Digna ( que luceat aris. Zeby zás tá od przee 
ciwnych wiátrow, kiedyżkolwiek przygalzona nic była: dabit altera flammam gdy nie- 
excypuię y kochanych Braci od tego prezentu, ktorych, że w fzczegulności nie kł4- 
de Elogia, niech mnie to exkuzuie, čo powiem, że nec fic cum fidere fidus convenit, iako 
złączonych briterfkim áffcktem ferc wáfzych Filadelfia, że ledwo nie iednym žyie+ 
cię duchem, ledwo nie iedną myślą wfzyfcy fię zgadzacie, więc też wam z iednego 
lichtarzá złotego zdięte świec fiedm, widžiánych od Zachśryafza: Ecce candelabrum 
aureum totum, ĆW feptem lucerna eius fuper illud, po kolędzie oddáie, iiko sSeptenario numero fia- 
trum å tak każdy fuo gaudeat lumine. _ Swiećcie iedną światłością BOGU, y ludźiom, á 
żeby ią iednoftayną w was widząc, cześć y chwałę oddawali Oycu Niebiefkiemu: 
Sic luceat lux veftra coram ‘hominibus, ut videant opera veftra, US glorificent Patrem veftrum, qui in 


Calis ef. Jášnieycie Niebu, y źiemi iáko gorciace pochodnie przykładnym życiem, 


świątobliwych cnot pobożnością, iednością bráteríkiey miłości. 
Ut veftris niteant Ù mea lumina flammis. 
Oddawfzy Religiofa obferpantia tributum Stanowi Duchownemu, czyli milicyi Chryftufo= 
wey; Zbližam fię do Stanu Rycerfkiego, wizyftkich Szláchetnie urodzonych Ofob. 
4 lubo według Boecyufza: 
/ Omne genus bominum fimili confurgit ab ortu. , 
Przecięż ia Meam nobilitatis z dyftyngwowána weneruię godnością: Nie zbywać wam 
há świetle z wáfzych Prozapii, z ktoremi idśniciecie w Koronie świetnie, bo Swiátū 
fię podobśiącemi czynami. Ale že to tytuł prawdźiwie nayidśnicyfzych, y honor ieft, 
świecić cnotą przed BOGIEM według S. Hieronima Summa apud DEUM nobilitas eft, chs- 
rum effe virtutibus, á iako ią Rzymíki opifał Wierfzopis. 
Nobilitas bominis; mens © Deitatis Jmago: 
Nobilitas hominis; virtutum Clara propago: 
Nobilitas hominis; humilem relevare iacentem: 
Nobilitas hominis; mentem refrenare furentem: 
Nobilitas hominis nifi turpia; nulla timere. 
Więc żebym w was y do BOGA, y do-ludži wmowił ápplikácya, oddáię po Kolędźie 
świecę z tą iníkrypcya: Extinguar ut luceam: Taki bowiem akt heroiczny powinien mieć 
Stan Rycerfki,gdźie idžie o dotrzymánie wiáry BOGU, y Kościołowi, o utrzymanie 
złotey wolności, o obronę praw, o całość Oyczyzny, choćbym zgafł iák świecą ná | 
woynie Extinguar niedbam oto, byleby honor Jmienia mego iśśniał, y dźieła dummodo | 
luccam; Bądźcież tedy ták mężnego ferc4 Kawalerowie przv Oyczyftym świetle, 4 ia 
„przyrzekam, że wam fimo Niebo po długim da BOG życiu, przyświecać bedžie do 
korony wieczności. A 
Po tym Stanie niewidze przednieyfzego iáko Stan Panieńfki, "bo te z fimemi A- 


niołami w paragon idą zawfze: Semper eft Angelis cognata Virginitas. Lecz niewiem co im | 


dam pokolędźie? choć bym dał świecę, dopierožbym im. dogodžiť: Bo ieżeli teraz 
we dnie bez świecy rády fię co moment świecą oczom ludzkim w iáfnošciách, fplen- 
dorách ftroiow światowych, dopieroż świecę maiąc, świeciły by fię bárdžiey: śle źe- 
by mi fię nie ták częfto świeciły po świecie, utnyśliłem im ofiárowáč Ewangeliczng 


z pod korca świecę. A chociaż Chryftuę powiedźiał, że: Neme accendit lucernam; Ć poni? | 
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M3, fub modiô. O toż ia tę świecę ftáwiam pod korzec, y odddię Pannom z tým ndpifem: 
daną Et later & lucet.: Korzec ieft to miárá: Niezábraniam ia wam, abyście (ie też niemiały » 
bie. | okazać światu, ále tylko iák pod korcem; fiedźieć macie więcey w pokoiu: gdyż 
ná. | według S. Cypryana: Virgines dum liberius vagari incipiunt, virgines effe definunt, Może fig to 
wies poświecić, ále z pomiárkowániem, miernie, miernie fię ftroić,. miernie prezentować; 
go, gdyż to niepieknie u káždego, dopieroż u Pánny, kiedy ná fukni złoto, á fumnienie 
Zie. fkaláne iák błoto, ná Odžieniu złotą lub frebrna lama, 4 ná Dufzy fprofna nieczyfto- 
aniu ści plama, ná głowie świecące kleynoty, á w fercu żadney niewidać cnoty. Záczym 


mieycie pomiárkowánie we wfzyftkim, w dyfkurfich, w rekreácyách, ná te pod kor- 
cem zápátruiac fię świecę, že iáko oná ukryta przecież (ie świeci. Et later, (5 lucet. 
Ták y wy tym bárdžiey zdidśniciecie w honor u BOGA y ludži, ieżeli fię im pod 
ney |° miarą świecić będźiecie, á ták kofztowna wafza cnotá, Annielíkicgo nigdy nieftráci 


leży fplendoru; fub tegmine tuta. 

We Wam zás w Stanie Młodźieńfkim zoftdiącym Kawalerom, co toiák wiátr, tu y 
ze, owdłie wietrzycie wfzędybylfcy, łudząc fię urodą, mľodoscia, lub fortuną cudzą, ál- 
nie bo fwoią, odddię po kolędźie świecę, ná ktorą ládá wiatr dmuchnie, gafi; Extingvor a 
kľá- © flatu.- Symbolum to wafzey młodości, ktorą ládá wiatr oftry zwarzyć może, abyście 
áko = iey niedufdiąc nigdy, pamiętali ná to, że to wfzyftko, y urodá, y wdžiek, y honory, 
yie- y bogáctwá, w oká mgnieniu zgáíną z życiem, iák tylko śmiertelny wiatr záwieie, ex- 
ego tingyor a flatu. 

rur Stanu Małżeńfkiego przepomniałem, bom fię im obawiał dać świecy, aby iedno 
fia- drugiemu zápaliwízy fię złością, nie wypaliło oczu, álbo iedno drugiego nie podglą- 
n, 4 dało w (práwách, Zeby iednák poślednieyfi niebyli od innych, oddáie im świecę zá- 
mu: palong pod iášnicigcym fłońcem, ten máiacg podpis: Geminus me çonfpicit ardor. áby wža- 
uj in . lemnie záwíze do fiebie málac nierozerwáne ferce w miłości zobopolney, mogli fię 
em,  _ pofzczycić przed BOGIEM y ludźmi każde z oľobná: Geminus me cońifpicit ardor. 


Niechce opufzczać przez fatalny przypadek Śmierci y Stanu Wdowiego, bo y ten 
wfzelkiego refpektu godžien, y honoru Fiduas bonora: Coż tym fierotom oddam po 1 Timog. 
koledžie? Oto miftyczną świecę Nayswietíza MARYA: Pannę idko doznaną Ý-3: 
(ob. w ficroctwie Opiekunke. Tá to ieft świeca nigdy nietrácaca swiátľa, iáko icy przy- 

znaic: Lucerna inextinéti luminis.  Nietráčcieíz wy (ercá do MARYI, świećcie wáfzemi S.Bermard. 
modlitwami, 6. ná wzor owcy Anny corki Fanuela Wdowy do ošmidžiefigt lat nie- 


vam wychodzącey z Kościoła, dle fłużąccy przynim BOGU w poftách, w modlitwách, 
iatu y nabożeńftwach nieuftánnie we dnie y w nocy: Hac Vidua erat ufý, ad annos očtoginta qua- Luc. 2. W. 
iet, tuor, que non difredebat de'Templo, ieiuniis 5 obfecrationibus ferviens die ac note. A ták y wowe 37° 
PA noc okropney śmierci, nieochybnie każdego z nas czekálacey, niezgášniecie w życiu 

bez tey pochodni przyšwiecáigcey wízyftkim pobożnym, y w droge fzczęśliwey wie- 

czności wybierdiącym (ie. Non extingvetur in noče: lucerna eius. Prov.31. 


Niegodzźi fię tež krzywdźić y ubogiego pofpolftwa, Chłopkow, ktorych ná oftá. 7: 18. 
tku kładę, zndiąc ich ftarízeňftwo, że fą pierwfi naświecie, niż Panowie: A to z fun- 
damentu tego; że Pan BOG ftworzywfzy Adama, dał mu Jmię Ziemianin, czyli 
Rolnik od roli. Pacavit nomen eius Adam (ideft) Terreftris: Albo idko Pagninus czyta: Dedit 


dźie illi nomen vufticum, Coloni. Mufzę im dźć świece po koledžie,žeby (ie z nią Káznodžiciom q 


nieć przypátrzýli lepiey, co do nich widzą? czy rogi ná głowie? czy co ftrdfznieyfzego? 

dnie bo kiedy wychodźi ktory z Zakryftyi ná Kazanie, iuž ci oni zádrzwiámi, iák by ich e 

á ná | wymiort z Kościoła, że ledwo (ie z nich co zoftanie. Niebedeé ia was gonił ucie- 

odM kiiących z Kazaň, Ale wam oddáie świecę dawnego Pafterzá, á potym Krolá Dá- 

áia | widá, ktory (ie nigdžie nierufzył bez Kazánia, nie raz fie z tym odzywśiąc do BOGA: 

e do Lucerna pedibus meis verbum tuum, © lumen femitis meis. że mu owo Bože zá pochodnią go- P/al. 118. 
reiącą ftało, każde ściefzki iego oświecśiącą. Obiášni y was fľowo Bože, przyświecać Y: 105. 

BAS I wam będźie y w życiu do zbawienia, y po śmierci do Niebá, ieżeli o nim pamiętać 

M7. bedžiecie zawfze, á nieucickáč od niego. 

eraz Kapelitom y Chórowym bárdzo widzę potrzebną świecę po`kolędžie, źle by im 


led tákiey potrzebą pod czas žimowey pory, žeby fię przy niey zágrzewáć mogli, á Go- 
ial džinki po máľu spiewáli w Kościele, niefpiefząc fię z głofimi: Więc gdy takiey świe- 
cznę cy niemam; atoż wam po koledžie z tubalnym głofem oddáie świecę, czyli pocho- 
ponit | dnią, S. Jana Chrzciciela: Fox clamantis in deferto: abyście wiedźieli, że choć ná pufzczy Joan. 1. 
Aj | | K = nic 7:23 
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nie było ludźi; przecięż on wyraźnym głofem oddawał chwałę BOGU, y ztąd ná. 
Joan. 5. zwány pochodnią gorciącą, y świecącą: flle erat lucerna ardens, © lucens że y fam świetny 
w. 29: był w cnotách, y drugich do pobożności zápalať, do oddania czci należącey BOGU 
pobudzał. -Więc przyimicie odemnie tę świecę po kolędźie, áby. ták y fercá wáfze 
gorzáťy áffcktem nabożnym do Nayświętfzey MARYI Panny, y drugich do tegoż 
zápaláty. 

Nie zápominam y o was w uboftwie y nędzy zoftáiacych (ierotách, nie oddałem 
nikomu gromnicy po kolędźie; bo wiem že swiátowi ludzie niechcą śmierci zásla- 
dać w oczy, áni (ie iey przypawywać, więc ią wam oddśię, abyście przy nicy od 
wfzelkich gromow nieprzyiacielíkich wolni byli, gdyż to pewna že fię nie lekacie 
śmierci, Śmiele z tą świecą możecie zayrzeć czártu przeklętemu w oftátnia godźinę 
śmierci, y onego odpędźić od fiebie, bylebyście z nim w życiu niemieli (prawy, bę- 
dąc pewni zá uboftwo wáfze (dla ktorego teraz bokami świecicie) że idśnieć będźie- 

Math. 5. cie w Kroleftwie Niebiefkim nád innych. Beati pauperes, quoniam veftrum eft Regnum DET, 

Zebym y ia nie był odrodek Ceremonii Kościelney, biorę fobie świecę po kolę- 

Proverb, dźie u Prowerbialifty zoftáwiona: Lucerna Domini fpiraculum hominis, ut inveftiget omnia fe- 
27. creta ventris. _ Daťby to BOG, žeby tá pochodnia Pańfka, była mnie ńatchnieniem, z 
ktorąbym nayprzod w fumnieniu mym pofzukał fkrytych defektow moich, á potym 
też y owálzych niepráwosciách dowiedźiawfzy (ie, oneż wypalił, y wkorzenione 
wykurzył złości, czyfte BOGU zoftiwiwfzy ferce dźiś przychodzącemu do Koscio- 
fá, ktoremu, albo zábiežmy drogę z zápalonemi świecami, ále ie pierwey opátrzmy, 
ieżeli fię iášnie świecić będą, czy go ukontentuiemy illuminácyg nafzą: gdyż Mę- 
drzec Pańfki. powiada: Lux iuftorum latificat, lucerna autem impiorum extingyetur: Swiátľosé 
Ípráwiedliwych ludźi rozwefela, y kontentuie ferce Bofkie, bezbożnych zás w oká 
mgnieniu zgášnie, y przyświecać niebedžie nigdy. - Przypátrzže fię teraz káždy fío- 
bie, do ktorey pary zdać (ie możefz z fwym światłem, czy do (práwiedliwych, y po- 
božnych? czy do niefprAwiedliwych y bezbożnych: Jeżeli do fprawiedliwych, o iákby 
było wielkie fzczęście, y ofobliwfze wfzyftkich, áflyftowáé temu Pánu w proceffyi 
między fprawiedliwemi,nie tylko w tym žyciu,ále ypo śmierci międzySyndmi świśtło- 
ści. Jeżeli zaś należycie do niefpriwiedliwych pary;ach! idkże niefzczęśliwi iefteście, y 
bedžiecie po wfzyftkie wieki, gdy z Synami ciemności w parze chodząc zá życia, po 
śmierci nigdy znać z niemi nie będźiecie świśtłości Nieba Lucerna impiorum extingyetur, 
Zgášnie nie ieden przy Nayidśnieyfzych, Jaśnie Oświeconych, Jaśnie Wielmożnych 
tytułach, y ozdobách, ieżeli teraz przyświecać BOGU nie bedžie cnotliwym życia 
f(prawiedliwego, życia pobożnego fplendorem: extiugvetur. Zgdśnie ják świeci, fetny 
bogacz w doftatki doczeíne przybrany iák w luftrá, ktory miłofiernych uczynkow 
luftru ná fobie mieć nie bedžie extingvetur. Wywrze piekło cięmności (woie, nie ná 
iednego grzeízniká ogołoconego z światła łafk Bofkich, y dárow iego, y zafioni ow 

śliczny widok pożądanego zápátrywánia (ie ná BOGA; Lucerna impiorum extingvetur. 
A więc ktorzy ták fzpetnie zgálnač nie życzycie fobie, czyńcie według rády A- 
pbef: 5. poftoľá: Ur filii lucis ambulate in bonitate, iuftitia, (9 veritate, Jako Synowie światłości, zaia- 
śniaycie w cnoty święte, dni kroku nie czyniąc bez nich, niech fię w was swiátľo do- 
broci, fprawiedliwości, y prawdy wydáie nieuftánnie, żebyście (ie mieli z czym po- 
hm. kazać przed BOGIEM w życiu, y po śmierci. A teraz rozdánemi kolędnemi świe- 
e cami, zápalaymy fercá náfze do powitania MARYI iuż iuż w chodzącey z swiátľem 

nieftworzonym do Kościoła, witaymy ią áffektem Swiet: Germana: Ades jam in- 
fłauratio veteratorum, ades (plendor in tenebris iacentium, tenebricofa anime mea fplendi- 
di(fima lampas, itineris mei iubar. Witam cię naprawicielko zdftarzałych, 
,świśtłośći w ciemnościach grzechowych leżących dufz ludz- 
kich nayińśnieyfza; Tyś podroży Życia mego promień, 
przyswiecálacy do wieczności mey dufzy cie- 
mnosciámi nieprawości ogárnioncy, oświeć* 
że moy rozum, y obidśniy łafką fwo- 
ią, abym w dobrym požyciu prze- 
pedžiwízy dni y látá moie, w o- 
ftátnim momencie nie zgafł 
wiekuiftey Niebá światłości 
2 Amen. KA. 
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Na Feft 5. Máciciá Apoftoľá, przypadśiący 
. Ze £ 
| w Niedžiele Zápuftna. 
„Alftondifii, © revelafli ea. Venite ad me omnes, ego, reficiam vos: 
Math. n. | 

A Acieiu Neoelekcie Chryftufow, czyli nowo obrany, y wybrany Apo- 
mi tole S. gdźieżeś fię nam to chował? abfcondifti. Wczorśieśmy cię powin- 
Q] ni byli witać z powinfzownym fzczęśliwey Elekcyi ápplauzem, 4 do- 

piero nam (ie dźiś przy záczetey trzydniowce zápuftney prezentuiefz 
2j W Kościele Bożym, Abfčondífti S revelafti, á prezentuieíz z humorem 

bra myślą, wfżyftkich w Ofobie Chryftufowey zdprafzdiąc ná refekcyą. 
Venite ad me omnes, ego reficiam vos.Wfzyftkich: zkądżeć tá ochotá: Y iefzczeż dość rofpu- 
ftuiący zápuftnicy, albo iuž zamyśldiący o zápuftnich rofpuftich mieć mieyfce u cie- 
bie będą? omnes. Jeízczež rofpaloną gorączką niepriwości Kárnawaliftow, co to do 
wypełnienia ogniftych pożądliwości chuci, máią fię iák zapalił, ná ochłodę wzywafz? 
Venite omnes, reficiam vos. Jefzczeż zeznoionym cáťonocnemi bie(iádami, y dźiennemi 
tańcimi bezpamiętnikom wytchnienie obiecuiefz iák po pracy: reficiam vos? raczeyby 
ich należało frodze zgromić, iákoś ieft Apoftoł prawdžiwy, iákoé Káznodáieiá žarli- 
wy, o miłość BOGA, y zbawienie dufz ludzkich krwią iego odkupionych, przyfta- 
łoćby fłowy, idk pioruny rzucać na Mięfopuftnikow zbytkuiących, otwarte z terá- 
źnieyfzemi potepicňcámi, á przedtym z podobnemiž zápuftnikámi pokazać piekło 
gorciace płomieniem, y zá niepomiárkowáne (wobody zápuftnego, czyli rzetelniey 
rofpuftnego życia, przygotowane w ogniu wiecznym obiecywać gľody wfzyftkim, 4 
nie ochłodę,lub pofiłek jáki: reficiam vos: bo mi (ie ták zdaie,że tobie nie bardzo obligo- 
wani będą wfzyfcy, zwľafzczá pod ten czás, kiedy (ie naylepiey ciefzyć mála, dobrey 
przy wefołych chuczkach zážywáigc chwili, á ty im tak miłą rozerwać chcefz kom- 
pini, Venite ad me omnes po coż? reficiam vos ná ochłodę; wfzak y ná dworze chłodno 
ile przy źimowey porze, nie ieden fię podobno ná twoią fkwafi ochotę, że (obie 
iefzcze fbá dobrze nie zagrzał, á iuż ich ná ochłode, aby przyfzli, do fiebie wabifz: 
Venite omnes, reficiam vos. Ktorych że to wfzyftkich: Uczony Oliwa między wfzyftkie- 
mi taką czyni excepcyą: Vocat folum eos, quos temporaria latitia copia defecit.. Tych wfzyft- 
kich woła do fiebie, ktorym ná doczefney wefołości zbywa, álbo niedbdiących o 
nię, toż to fimo ma znaczyć ochľodá,co uwefelenie, iáko wykłada: Reficiam, ideft confa- 
labor vos, ut opera bona cum fervore, U gaudio facere inbderis. Ochłodzę was, to ieft uwefelę, 
pociefzę was, abyście fpr4wy życia wáfzego dobre, z gorącością áffektu, z radością 
fercd fzczęśliwie zaczęli, złym uczynkom wypowiedźiawfzy zapuft, czyli ich po- 
niechawfzy, y wfzyftkich zápuftnich z zbytkiem uciech, zá wzgdrdę tych tu w ży- 
ciu, przez modlitwy, Sákrámentá Swię:, 4 po śmierci wieczne w Niebie przyrzeká- 
iąc pociechy. Reficiam, id eft recreabo, per Sacramenta quafi pbarmaca efficaciffima, denig, per glori- 
am felicifimam in Celo. Nie ukrywa fię z tym, y nie tai Máciey Swięty, co zá wefołości 
zážywa w Niebie, teyže fámey nam życząc uprzeymie, tę przez fwoię inftancyą o- 
biecuiąc pewnie; reficiam vos, confolabor, recreabo. Nie zátáię yia tego co mam w głos 
powiedzieć: że NATWESELSZY MIEC BĘDZIE ZAPUST, KTO SIĘ DROGA MACIE- 
LA SWIĘTEGO ZAPUSCI DO IEZUSA. Y teraźnieyfzey zapuftney niedzieli, iedną fię 
drogą zápuízczam zmową moią niegodną, ná więkfzą cześć y chwałę tego, ktory y 
bydletom podług przyzwoitości wefoły fprawnie zdpuft, y kruczętom wzywśiącym 
fiebie: Qui dat iumentis efcam ipforum, 05 pullis corporum invocantibus eum. Uprofifz dla dufz ná- 
fzych wefoły zápuft, ty ktoraś w Kánie Galileyfkiey pod czas god wefelnych dodá- 
14 ochoty zbywśiącym ná niey: Pelagus gaudii inexlauftum: Morze wefołości nieprzebrá- 
ne, Nayświętfza BOGA moiego Matko. , 


N"w kto iák chce wefołość SWO przyznáie czafowi, niech fobie do u- 
a e pos 
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podobánia mięfopuftne záchwala krotofile, ia com czytał, to 0. nim powiádam: 

Ubi Cytbara (5 chori, (9 plaufus manuum, ibi virorum tenebre, mulierum perditio, Angelorum triftitia, 

Diaboli feftum.  Gdźie bez pomiárkowánia brzmią lutnię, chory muzyczne, pląfy, taň: 

ce, fkoki, zgiełk czynią, tám męfzczyzny grzechowa čmiá mroczy, y zášlepia, nic- 

wiáfty zła lubość gubi, Anioľom fmutek (ie ftáie, czártu y piekľu uroczyftość odprá- 

wuie (ie y święto, bo takie ieft zdánie, y Auguftyná Św. Bachanalia fust Diaboli Sanaa. 

Mięfopuftny czás, ieft to čzás diabelfkiey uroczyftości, y pociechy, bo weń, CO žy- 

wo piiáňftwem, nieczyftością, obžárftwem, czártu ofidrę oddáią zbytkuiący ludžie. 

Stary Tertulian; že w te dni naylepfzą czárci mdią tefekcyą, obfitemi tucząc fię grze- 

Tertul.Ly. chámi: Omne daemonium faginat. Chtyzoftom Swięty do pewnego Komedyantá zápu- 

a Tdo. ftnego mowiąc, nazwał dni Bachufowe diabelíkim warfztatem, w ktore fztuk ro- 

1271 žnych, igrzyfk, prędko fię wyuczála od czártów ludźie. Diaboli confoves officinam. Sal- 

Chryfóff in wianus tákowa Komedyi, operów, mafzkarádów rofpuftę, zowię Ołtarzem nieczy- 

Mat. Hom. ftości, Bałwochwalnicą Wenery, Sacrarium Veneris: Chryzoftom S. nieczyftości fzkołą: 

21.ad Pop. Publicum incontinentie Gymnafium: Tertullian: Arx omnium turpitudinum: Káfztelem wfzelkiey 

Salvi.l.4.. bezbożności, y niewftydu, lub zamkiem, kędy (ie zamki poczciwości pekáč mufzą, 

de pro. y nieutrzymuią. S. Piotr Damian Sacramenta Diaboli Sákrámentámi Diabelfkiemi, ná o- 

Petrus Da. belgę BOGA, zniewagę wiáry Chrześciańtkiey, y Świętych Sakramentów. Bo iáko 

mia.Ep.25. te od Chryftufá fa poftánowione, dla zbawienia dufz ludzkich, ták Sákrámentá dia- 

. belfkie, to ieft (wawole mięfopuftne, od diabła f wynáležione, ná zgubę dufz wie- 

czną. Sákrámentá Bofkie co do Ofiar, gniew Bofki uśmierzdią; uciechy záš Diabel. 

{kie zápuftne, więkfzą podniete fpráwiediiwego gniewu, y zemfty przyczyniáia. Sá- 

krámentá Chryftufowe fa to fortki Rayfkie do Niebiefkich otwarte pociech. A diabel- 

fkie f} bramami ná ofcicż rofprzeftrzenionemi do piekľá ná wieczne męki, trofki, y 

{mutne boleści, ná ktore zbytkuiącego zdpuftu uciechy krotkie, promowuią nicochy - 

Lucas de bnie kochánkow fwoich: Gaudium impiorum breve, ex quo ad fummas miferias tranftunt; mowi: 

Vellofo Soc. Váleko wefelfzy; co mowię; naywefelfzy odprawi zápuft, kto fię drogą Máciciá Sw. 

JESU.  ząpuści do IEZUSA. 

Chceciež wiedźieć iákie drogi życia Macieiowego były? ieželi od pierwiaftek dzie- 

Salmeron. cińftw4 zaczniemy, zádžiwié (ie mufiem ták wielkiey dofkonałości, o ktorey: Pueri- 

les annos morum gravitate ornabat: że mľodžiuchne, bo dźiecinne látá, fedžiwa ftátecznych 

obycziiow zdobił powagą. Džieciom zwyczáyna ieft báwič fię igrzyfkami, fwawo- 

la, płochością, w Mácieiu S. żadna lekkomyślność, dopieroż igraízki nigdy micyfcá 

nie miły. - Coż ľadžié o dalfzym wieku? oto idąc w látá, znaczny czynił poftępek w 

S.Vincenč. Świątobliwości aż do śmierci Męczeńfkiey, iáko o nim świadczy: Erat in eo fanéžitas 

Ferr. Laicalis, Clericalis, Pontificalis, Martyriaiis. Máciey Swięty czy świeckim będąc, czy du- 

chownym, záwíze dofkonáľosé świątobliwego życia zachował nie odmienną. Zná- 

kiem tey była cudowna ná urząd Apoftolfki elekcya: Ze ftu dwudžieftu ofob wybrana 

dwoch mężow, Jozefa Barfabę, ktorego dla świątobliwości nazywano Juftem, to ieft 

fprawiedliwym,. y Máciciá dźifieyfzego Apoftofá: Barfabas był krewnym IEZUSO- 

WYM, to iet wnuczkiem Nayśw. Panny, rozumiałbyś że mu to pomože do elekcyi? 

a nie; nie było tám refpektu ná krew, dle ná Duchá S., ná godność iego. Rzucáią Apo- 

sex ołowie lofy, y padł los ná Mácieiá, zkąd łatwo doyść možem, že mufiał mieć 

więkfzą świątobliwość nád Socyufz4, y innych. | Co BOG w Nicbie od wiekow 

przeznaczył, to fortunne lofy zá rzuceniem kości ná S. Mácieiu w czáfie pokazały, 

S.Lanrent. pifze fie ná to: Declaravit invifibilis fors DElelećtionem invifibilem, Č quem elegit pradeftinatio, 

Fuftinian. perfecit fors.  Prawdźiwie mowić (ie može o Mácieiu S. co Samuel o pierwfzym Kro- 

1.Reg.ro. lu Jzraćlfkim wyznał: Certe videtis, quem elegerit Dominus, quod non fit fimilis ei in omni populo. 

Zafimuciłoć to wielce Máciciá Swiętego, že ná mieyfce Juda(z4 naftąpił, obawiśiąc fię 

rownego upadku niefzczęśliwego, ná co uftáwicznie płakał, ińko powiada S. Efrem, 

že go przez gwałt ná ten honor wfádzono, iednák záwíze w pokorze, w umartwie- 

niu, w wftrzemięźliwościich, w nabożeńftwie ćwiczył fię, niedbał o wefołości, y u- 

ciechy šwiátá, ktoremi wzgárdžiť, tym (ie nieidko rozwefeláigc, że był fugą IEZU- 

SOWYM, czyli tego Páná, ktory (mutki y frafunki przyobiecał odmienić w radość 

Joan.x6. y wefele. Trifitia veftra vertetuť in gaudium: Jakoż iuż fię ciefzy Maciey Święty w wie- 

*.20. — kuiftey chwale z BOGIEM, iuż zá płacz {woy niefkończone odebrał pociechy, we- 

Math, s, dlug przyrzeczenia Chryftufowego. Beati qui lugent quoniam ipfi confolabuntur: UÚwažayciež 
Y. 5. te 


TH 


NZ Na Fef S. Macieii Apoftota 4I 
te fľowá, nie obiecał tám Zbawiciel tych pociefzyć, ktorzy ná wefołych krotofilách 
fwe odprawnią zápuíty, przy wízelákim zbytku, ále opłakuiących życie fwoie grze- 
fzne, ktorym obrážili BOGA, Beati qui lugent.. Y przy naywięklzych fmutkich, we- Math. 5. , 
foły zapuft odprawował w (wym fercu Máciey S. ciefząc fig w BOGU, niby ową 
Prorocką powtarzdiąc modlitwę: Chociaż świat w wefoľošciách zoftdie, trapiąc mnie 
prześlądowaniem, męczeńftwem, Ja iednák ciefzyć (ie w Pánu będę, y wefelić w 
BOGU IEZUSIE Zbawicielu moim: Ego autem in Domine gaudebo, © exultabe in DEO IE- Habac.3. 
SU meo; y ták naywefelfzy zápuít życia daczefnego odprawił „przy męczeńftwie Má- 
ciey S., y świątobliwości. Tá to ieft droga S. Apoftoľá, ktorą kto fię zápušci do 
Chryftufi, naywefelfzy mieć żdpuft bedžie, naypofilnieyfza refekcyą, y naygufto- Soan. Das 
wnieyfzy pofiłek. An non Chriftus totus eft dulcedo, UW) totys defiderabilist gdžie ieft Chryftus, sk e 
álbo kto ieft przy Chtyftufie, y nayfmutnieyfze trele, odmieniáig fię w wefele, y plá- 4, Transf. 
czliwe flety, pociefzney doznawáig mutety, zá zdániem S. Bazylego: Ubi JESUS pre: Domini. 
fens eft, luus voluptate commutatur, lachrymarum vis in laetitiam vertitur: Zápusčciež myśl fwoią, 
y ferce zá Chryftufem, drogą Máciciá S., to ieft drogą świątobliwego, y przykładne - p: 
go życia iego, ieżeli chcecie mieć zápuít naywefelfzy. — > Máciciowi S. iáko cy,” 
dwunaftemu Apoftoľowi korrefponduie dwunafty drogi kamień, widžiány w obiáwie- — ` 
niach od Janá S. 4 temu Jmię Ametyft: Per Amethyftum Mathiam fignifcari coniicjo. Ametyft Andr. Ce- 
z Greckiego tlumaczy (ie fine vino: z Hebrayfkiego ieft lapis fomniorum kamień fenny, farien. im 
dlatego že go ludźie w fygnetách nofzący, zwykli miewść (ny ofobliwe. A zaś tám- Cap. Apoc. 
ten, że fię miarę w likworách przebieráigcym exceflom fprzeciwia. Być to 2% 
może iż nie ieden zámysla na fimych tylko ciału, y zmyfłom dogadzániách ftrawić 
dni, y nocy naftępuiące, rozumiciąc; idkoby w te dni zápuftne wolno było lufztyko- 
'wać, zbytkować w iedzeniu, y piciu, uciefzyć fię, choćby y z grzechem, choćby 
też y z naywiękfzą obrazą Májeftatu Bofkiego: Multi putant in Bachanalibus licere infanire, 
pacare Veneri, O ventri, O facere quod lubet, Otož żebyście miárki nieprzebráli w wáfzych 
zabáwách y krótofilách, życzę fię trzymać Mácieiá Swiętego fkromności, wfłtrze- 
mięźliwości, y pobożności, boč te wizyftkie uciechy, rofkoízy, wefołe kompanie z 
iednym (nem porownść fię. mogą; fen uciefzny y naywefelfzy ucieka, y niknie z pá- 
mięci, y z oczu obłudnego widzenia, uciekaią ták pretko y wefołości ludzkie; á iáko 
fny niegodne widry, y wefołego ukontentowánia, ták y źiemfkie, zwłalzczą zapuftne 
krotofile. Więc gdyć przyidžie ná myśl tá y owá kompania, w tym lub w innym 
domu, kamienicy zábawiáiaca (ie mile, wfpomniy fobie ná Macieja S. Jmię y mow: 
Lapis fomniorum fen to, y márá, obľudne kontentece swiátá.  Będźie cię kto naglił do 
zbytkuiącego nád miáre zážywánia trunkow, trzymayže (ie Macieja S. wftrzemiężli- 
wości, iáko obrony trzeźwości lapidem fine vino: abyś nie zawinił, czyli ná wine y karę 
Bofką nie záfľužyť. Brać cię będźie chętká, hey tám grdią fkoczno, tám tańczą rze- 
fko, owdžie (ie ciefzą fpolnie, poyde y ia: Nieżyczę, idź lepiey drogą Máciciá Swię- 
tego pobożności do Kościoła, zabaw fię z BOGIEM, nácieíz fię z nim do woli, ná 
pieść fię w zákochániu (ie iego (erdecznym do ukontentowánia, 4 upewniam, że nay- 
wefelfzy zdpuft mieć będźiefz; co przyrzeka Bernardyn Swięty: Crapulam Č [pirituale S Bernard. 
carniprivium celebrat omnis bona mens que amat DEUM: y Paweł S. do Rzymian pifzący w p. 2. ferm. 
Roždžiale 8. mowi: Diligentibus DEUM omnia cooperantur in bonum. Kochdiącym BOGA Rd 
wfzyftko fię powodži dobrze. Toć y zápuft naywefelfzy mieć bedžie, kto fię drogą 
Máciciá S. zapuści do IEZ USA. M 
Jeżeli owi Aniołowie SS. pod czás rebellii złych, ftátecznie przy BOGU y hono- 
rze iego obftawaiąc, gdy go drudzy odftępowaii zuchwale, uftáwicznie (ie zá to cic- 
fz} w Niebie bez zápuítu. © dopieroż rownie fię ciefzyć będą y ludžie ci, ktorzy te- ` 
go czáťu rofpuftnego, z odftępuiącemi BOGA nie odprawijią zápuftu. Co bowiem 
mowił do Uczniow fwoich, y przyrzekł, to teraz mowić będźie do nas wfzyftkich 
Chryftus: Vos eftis, qui permanfiftiš mecum intentatione mea: Et ego dijpono Dobis, ut edatis Ù bibatis Lyce 22. 
V menfam meam in Regno meo. Wy iefteście ktorzyście wytrwáli przy mnie w poku- +. 28.29. 
a moich, á ja wam odkázuie Kroleftwo moie, dyfponuiąc, byście zá te umar- 
pó podięte ochotnie w zápuítnych biefiádách, iedli, y pili w nim u ftołu mego. 
karate c bydź pokufy, prześlidowania, y urągdnia dla IEZUSA, nád terá- 
WE kn: z ytkuiące w iedzeniu, piciu, tańcach cáľonocnych, y kulikách rofpuftnych 
y? gdźie drudzy wftydu w oczach x maiąc,dokazuią idk (zaleni,álbo z rozumu ` 
m © obrad: 
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sobráni, co (ie im podoba. Widžiáľá to pewna Panienka w Hifzpá- ; 
nii zápuftnych unikaiąca rofpuft, gdy ią y Mátká, y Sioftry wyprowádžiľy záprolzo- 
ną od Mľodžieňcá, podniefie w Niebo oczy, widži nád głową Páná IEZUSA zránio- 
nego ná całym ciele, krwią płynącego z ran, ná twarzy tąż oblanego, y fłyfzy głos: 
Fide Filia quam graviter me aficiat Jociarum tuarum levitas, in quam te infinnas. Pátrzáy Corko, 
iák mię ciężko ráni, y dokucza Towárzyízek twoich iekkomyślność, y zápuftna kom- 
pania, w ktorą fię ty wdaiefż; nátychmiaft fámá nie poízľá, y tym przykładem wfzy ft- 
kich odwiodľá.  Jnni dla befpiecznicyfzych, y poufálízych fwawol, ledwo diabel- 
fkich w mafzkách niebiorą ná fiebie figur, y poftaci. Otoż kto wiernie w tym czáfie zá> 
pufzcząć (ie bedžie Swiętą Bogomyślnością do IEZUSA, niechże fię fpodźiewa nay» 
S Cypri. de wefelfzych dla fiebie zápultow, bo voluptatem vici(fe, voluptas eft maxima, nec ulla enim eft pi- 
bono pudi- Goria, quam ea, qua de cupiditatibus refertur. 


h 


"m". Opifał re obietnicę Apoc. 2. Y. 17. Jan S. Vincenti dabo manna abfionditum. Zwyciężcy 

dam mánne fkrytą: 4 iákiemuž to zwycięzcy? oto ciáľá y pokus fzatóńfkich; Albertus 

4ľber. Mag. Mag. obidśnia: Vincenti defideria carnis, (5 demonum teftatenta. Gierzen Paris: Wyrážniey tu- 

eei " máczy: Contemnenti carnalem confolatianem, dabo (piritualem: gárdzacemu do:ze(nemi, cidlo 

; tylko uwefeláigcemi do czáfu uciechámi, dodam pociechy wnętrzney dla duízy, že 

; fig niemi nie będźie mogło náfycić y ciśło. Doświadczył tych pociech 

r Bľog: Zuzo, gdy w poftanowionych przez te dni umartwieniách, 7 zach i = 
Ftem€.13. chwyceniu widział w tey poftici, w ktorey był lat trzydźieści mśiący, y Niebiefki 


picea ták wdžięćzne fłyfzał, że ná żadney lutni podobney nie fłyfzał, y milfzey me- 
odyi. - 

S. Katarzyną Seneńfka w tłufty czwartek profząc BOGA, áby onę przynaymniey 
łafką fwoią raczył był utrzymywać od zdpuftnych uciech, ktoremi go práwič świat 
cały obrażał, iák y teraz. Záte żądze ferdeczne, y pragnienie, zafłużyłą fobie ná 
przytomność IEZUSOWA: Nayśw. MARYI Panny, S. Janá Ewángelifty, S. Piwfa 
Apoftoľá, S. Dominiká, y Dawida; w ktorych obecności záslubiong Chryftufowi dro- 
gim pierścieniem zoftáľá zá N. Panny interceflya. — Poslubieni przez Wiáre Kátolicy 
Zyczyciež fobie podobnych zapuftow: zániechayciež światowych. Nie trzymam ia 
tego po was, żebyście w te dni zápu(tne mieli fzaleć, iák gdźieindźiey po miaftach 
wielkich, Páľácách y Dworách, ále tež nie przypifuie y świątobliwości, lecz bárdžiey 
podobno niedoftátkowi, przy ktorym niemafz iáki taki (zumicé zá co; iednakże y z 
tey potrzeby może bydź cnotś, tylko ták uczyńcie iák S. Bázvli rádži: feiunium ebrieta- 
tem curet, pfalmus turpes cantus, lachryma rifum, pro faltatione genu DEO fleftatur, pro tripudiis pečtus 
puifetur. _ Obrażdią BOGA ludzie nicpomiárkowánym w zapufty piciem, u ktorych co 
moment w głowie iák w browarze: Bierzže fię ná ochotnika do poftu, á przygafifz w 
nim y w fobie pragnienie do piiáňftwá. Miáfto fzpetnego śpiewania nieprzyftoynych 
pieśni (4 Rožáňce, Koronki, Pfałterze, też fobie zaśpieway.  ZAamiaft uftawicznego 
śmiechu, opľákuy przy modlitwach grzechy (woie, y zapuftnikow, 4 milfze BOGU 
te łzy będą w kąciku wylane, niž publiczne wetołości: Dulciores funt lachryme orantium, 
quam gaudia theatrorum mowi Swięty Auguftyn. . ZAmiaft rupánia, bicia w źiemie nogá- 
7 mi, fkakania w tańcach, náginay kolana ku źiemi BOGU ná ádorácýa, zámiaft kla- 
. Akania ręką w rękę, biy (ie w pierfi z żalem, y fkruchą, 4 doświadczyfz, że naywefel- 
Na fze mieć będźiefz zápufty, gdy ie z BOGIEM odprawiać zadczniefz, torem Máciciá 

© S. poftępuiąc fobie, ktorego dźificyfza uroczyftość doroczna (byleś ią nabožnie ob- 

chodźił) naywiekízey wefołości y zupełnego ukontentowánia przymnoży co nieriá- 

Serm. de rá, nie ná dziś, lub jutro, śle ná cáľe życie, pifze fię ná to Św. Aug. Cum praclara D. 

S. Math. Mathie Apofloli feftivitas, per annui curfus revelationem fe reprefentet, maxima incunditatis gaudium 

ehi merita multiplicat. Co żebyśmy doznali w fkutku, do ciebie (ie z pokorną uddiemy 
uppliką. 

Święty dzifieyfzy Apoftole Macieju, nie dufaiąc nafzym fom, y umyfłom, twoicy 
pomocy, y łafki żądamy, abyśmy droga świątobliwego życia twego idąc, godnemi 
fig ftáli nášládownikámi Chryftufź IEZUSA. Niech przepadną zápuftne uciechy kon- 
tentuiące ná moment, á niefkeńczoną dręczące wiecznością. Wolim w umartwie- 
niach, w niedoftátku doczeínych krotofil zápuftu nie znać, byleśmy (ie zá tobą da- 
ftáli ná Niebiefkie gady, y zapufty nigdy nieuftálace Amen. 
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Ná Feft S. Kážimierzá Krolewicá Políkiego. 


Sint lucerne ardentes in manibus vefiris. Luc. 12. 

AO ai Iefopuftna karnawału rofpuftnego chwilá, iuż to džieň drugi, iák fwoy 
w| odebrała koniec, day BOZE fzczęśliwy, á czterdžieftodniowá náftapi- 
H ła meláncholia, ktorey początek dniá wczoráyľzego popiołem potrzą- 
5) śniono, dźiś mądrość Przedwieczna Chryftus IEZUS przez Łukafzą 
|= sj Swiętego rozkázuie, áby pochodnie goreiące były w rękach ludzkich: 
Sint lucerne ardentes in manibus veftris; Nie mogę ia wiedźieć co w tym zá fckret! czy to Podan 
iuż świśt ciężka złożony máligną? Mundus in maligno pofitus: ná owę zachorowawfzy go- Leie: 
rączkę o ktorey Swięty Ambroży mowi: Febris noftra luxuria eft, febris noftra avaritia eft, fë- Lib.inLne. 
bris noftra iracundia ef! Czy iuż mowit świát cały konažálbo ludžie ná nim, že mu smier- Cap. 4.cir- 
telna gromnicę w rękę tkála: Sint lucerna ardentes in manibus. czy tež ten świat ma wiele ““ finem. 

ciemności: Habet ifte mundus noes fuas, Č non paucas. > Nox eft Judaica perfidia, nox ignorantia S Bernard. 


„Paganovum, nox haeretica pravitas, nox etiam Catholicorum carnalis, animalifve conyerfatio. Nocieft 


Zydowíkie niedowiśrftwo, noc gruba niewiádomosé Pogáňíka, noc zášlepiona przy 
uporczywości złość Heretycka, noc tákže Katolikow cielefne y bydlęce ich życie, © 


tym S. Bernard; Więc żebyśmy iák ślepi w tych nie bľadžili nocach, świece nam zá- 


palone w rekách trzymać każą; Sint lucerma ardentes in manibus veftris: Czy, iż życie nafze 
uftiwiczną ieft proceflyą? žyie albowiem człowiek vívit, 4 0 kámieň grobowy odbiia 
Ge echo it. y kiedy iuž kto nie máfo po świecie odprawił proceflyi, mowiemy o nim, 
iż człowiek podefzły; więc żebysmy dálízy lat nafzych obiegli cyrkuł, ná tę procef- 
(ya gorciące rozdály nam pochodnie: Sint lucerne ardentes Oc. Albo dlatego, žeby zdśle- 
pieni nieprzyftoynemi požadliwošciámi zápuftnicy, pod czas owych fzalonych dni 
obiegdiący domy, ulice, y Bachufowe Káplice, gdžie lepfza ochota, gdžie wefelfzy 
fkrzypek, kędy lepfzy zbytek, fzukáli przy tych pochodniách ślidow, gdźieby idk po 
niebeśpiecznych oślep biegali drogách, á ták biegali, że ow wybiegł z przykazania 
Bożego tego, ow z owego, ow z tey cnoty, Ow z inney, w tych biegach, y wybie- 


gách nie iednemu fię powineľá noga, á iikże biegał w koło, w koło ik slepy,według 


zwyczdiu przy tańcach diabelíka z innemi odprawuiąc proceflyą, bez upímietániá: 
Procefffo enim diaboli, eft chorea,  przyznaie uczony Difčipulus, 4 z tey Proceflyi kołowey 
przyfzło do zawrotu głowy, przy záwrocie głowy, przyfzło podobno do nieuwagi 
ná BOGA,ná poczciwość, á zá tym co idžie? przyfzło može do upadku, 4 do upadki. 
«ciężkiego, wielka fáíká Wfzechmogącego BOGA že nie upadku śmierci wieczncy, 
ná piekielne męki. Co żebyście uznali fátwiey, wežciež. według rozkazu IEZUSO- 
WEGO pochodnie zapalone w ręce wáfze, á przypátrzcie fię ślepocie fwoiey: Sint 
lucerne ardentes in manibus veftris, Pomyślić tu kto może, o! nie mam ci ia y fzelągd y 
ná ogarkową świeczkę, dopieroż ná pochodnią, chwaľá BOGU że fig y fzczepką zá- 
świeci w domu, kupowść mi fię tež nie chce, boby daleko biegać po nię: Nictur“ - s 
buyže fię człowiecze o pochodnią, tylko mi pozwol fzukać przy fobie, tu ia nie dá- = r.o 
leko chodząc w tym Kościele znayde u ciebie, rozumiem že mi żaden nie bronifz. © 
Otożem iuż ználazľ pochodnią, włafne fumnienie twoie; fpoyrzyi no w nie każdy, á 
obaczvíz, iż nie tylko zdpuftnego czáfu, dle całego życia twego, tak złe iáko y do- 
bre pokażćć uczynki; ták rádži każdemu z ofobná Sw. Nilus: Confcientia pro lucerna utere 
in adtionibus, ca enim, qua in Vita fint actiones bone, 4 qua male oftendit. > Mafz drugą nayświe- 
tleyfzą przy Nayidśnieyfzym Krolewicu Polfkim Kážimierzu Swiętym, ktory nie 
tylko w ręku, dle y w fercu gorciącą pochodnią lumen de lumine światło nieftworzone, 
to ieft Słowo wcielone zá życia nofił; trzyma y teraz w ręku tę mityczną pochodnią 
ná krzyżowym lichtarzu przybitą Báránká niewinnego IEZUSA. Lucerna Eius eft agnus» Apoc. 21, 
Malz y trzecią ogniem miłości Bofkiey gorciącą pochodnią fámego Kážimierzá Swie: %. 23- 
tego lucet amore fuccenfa, wfzyftkich do cnoty, y pobożności zapaldiącą; ponieważ i 
S. Chryzolog iáśnie mowi: že w reku Swietych P4ńfkich, fime dobre uczynki (3 po“ Serm.24. 
shodniámi gorciącemi fn manibus Sančtorum ipfa bona opera, funt lucerne, X ztad ci ia wmio- Bie 
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44. KAZANIE 
fe ná terážnieyfzym Kazániu że KAZIMIERZ Sw. BYĽ POCHODNIĄ NIGDY NI. 
ZGASŁYM CNOT SWIETYCH SPLENDOREM PRZED BOGIEM, y ĽODZMI IASNIE- 
14C4. Niech to będzie Nayiásniey(zemu Krolowi nád Krolmi ná cześć y ná chwałę, 

Bonav. in przy interpozycyi Twoiey Lucerna Ecclefie Pôchodnio woiuiącego Kościoła nayiáśnieya 

fpeculoMa- (za, Przebłogofławiona Panno y Matko Bofka. 

VEK. 

N le trudnoč o pochodnie ná Swiecie, ktore częfto przyrodzonego rozumu zátľu- 

miwfzy światło, chciwym prożney chwały fplendorem świecić (ie pragną, śle 
tylko przed ludźmi. Ledwoby fię znalazł ná świecie áby ieden człowiek žeby nie 
chciał fama clarefiere vulgi w świetne wyfokich honorów tytuły zálášnie u swiátá. Ro. 
žne rožni pochwały godne, czynią ákcye, czáfem y z ufzczerbkiem zdrowia, lub Ży» 
cia, á ná idkiż koniec, káždyby podobno odpowiedżiał, že fax mentis honefte gloria. 

Swiátľo y iáfność fľawy między ludźmi mnie wzbudza, káždy (ie iákim takim fpofo- 

bem ftára, ut luceat żeby świecił. Znaydował fie w pewnym mieyfeu ieden głupi czło” 

wiek frenetyk, tey będący immáginácyi, iákoby był fzklánym, y dlatego áni w domu - 
fypiał, śni jadał, áni przefiadał, boiąc fię by go domoftwo iego nie przytłukło, o nic 
więcey nie|dbał, tylko aby (ie iáko fzalony po polu świecił. Pewny tikże Senator 

Rzymíki, áprzy tym wielki ubogich ludži opprefľor, śby tylko mogł między ludźmi 

iásnieč, nofił ná rámieniu dyámentowego kurká zámiaft Orderu infzego; więc ciá. 

rownik ná inftancyą poípolítwá áby tę idfność przygáliľ w to potrafił, že ná naywięke 
fzey publice ow kurek dyámentowy zdpiał: z cudzego to, Nic trzebać ddleko fzukać, 
mamy wielu y w nafzey opľákáney Oyczyznie tákowych iśfnoświetnych ludźi, (py- 
tać (ie tylko, 4 te zkąd ná publikách áffyftencye? zkąd kálwákáty? z cudzego to; zkąd 
chorągwie nadworne? regimenty? zkąd perły, y dyámenty? złotolite ná dámách fzklą- 
ce fig máterye? z cudzego to, zkid ten y ow w iśfnoświetnych świeci fie tytułach? z 
cudzego to. Częfto bowiem ná świecie nie može ieden świecić, poki drugiego nie 
przygafi; Nefrit nitefctere mundialis lux, nifi obumbrando alios: Ale świećcie, iakiemi chcecie 
iplendecdmi błahe rozumy ludzkie, niećcie ná wafzych herbownych, y fzczešcia 
przychylnego zodyakach płomienie, ia ná blafk iafności wślzey otwárte zámroczy- 
wfzy powieki, przyznać mogę: żeście nieprawdziwe światła, nie mowię ábysčie nie 
świeciły, albo iáťnemi, ozdoby y glánfu wáfzego ludzkich oczu nie przerażały pro- 
mieniámi, boć bené lucet, qui genere (5 fortunis ignobilioribis pralucet Widać, widać, te ká- 
gańce wáfze idko pochodnie, widać pożary, y światła, ktore wam ślbo łafkiwa Lu- 
cyná, to ieft Rodžicy, lub. też nabyta induftryg zapaliła fortuna, ale coż potym; kie- 

Ffa. 38. dy iáko mowią co (ie prędko wznieci, nie długo świeci; de manè uf4, ad vejperam finies me, 

Y.12.09 13. Kiedy tylko na widok iáko fydera erratica zdacie fig coś 4 w fámcy rzeczy nic, w ho- 

norách, y godnošciách lux, á w życiu Chrześciśńfkim tenebre, właśnie do owey po- 

dóbni u Sawedtry racy, ktora byle tylko świeciła gotowa zgafnąć, y zginąć Peream, dum 
luceam.  Niedbať dźifieyfzy folennizánt Kážimierz S. ażeby świecił honorem, familią 

Krolewfką ná świecie, ktory idko pochodnia gorciąca nie zgafłym cnot SS. fplendo- 

rem świeci przed BOGIEM, y ludźmi. 

umi Reg. Cap. 3. © Helim Arcykápľánie Zydowfkim Pifmo Swięte mowi, że był 
- pochodnią Bofką, ktora iefzcze śmiertelnym nie zágrzcbiona popiołem, á iuż ią iá- 
Nz „ kieś przyćmiły umbry Caligaverunt oculi eius, nec poterat videre lucernam DEI, antequam extin- 
© gveretur. Uczony Mendozá kommentuiąc ná Xiegi Krolewfkie powiida, iż ten text 
dwoiáko niektorzy czytáia, iedni tik. Non poterat videre Heli, qui erat Lucerna Domini. Nie 
mogł widzieć Heli, ktory był pochodnią Pańfką, inni záš czytdią: non poterat víderi Ista 
cerna Domini. Niemožono widžieč pochodni Páňfkiey, ktorey ofiáre Heli ná fobie no- 
fił: Nie ieft to rzecz przyftoyna, bo wielkiego wyśmiania godna, gdy ktory człowiek 
$.Gregor. mdiąc imię ná fobie, pochodni Pańfkicy, y fam nie widži, y iego niewidzą: Qui lucerne 
DEI appellatione fungitur, (9 videre non poffe perhibetur, deridetur potiús tanto nomine quo cenfetur, 
Jako albowiem w pochodni ogień záwíže wzbiia ie w gorę, ták te morálne pocho- 
pjat dnie záwíze powinny ná Niebo byftre fwoie obracać zrzenice, ná wzor Dawidá, kto- 
ę = 24. ry w komput iafnych wpifiny pochodni, o fobie mowi: Oculi mei femper ad Dominurnz 
3 czy to ná woynie, czy ná Sadách, czy ná Tronic, zgoła w każdych uczynkách Zá- 
wfze myśl, y oczy powinny bydž podniefione do BOGA. Oculi mei femper ad Dominutn. 
Zeby káždy pátrzac ná ich powierzchowne fpriwy, ofądźił, że to ieft pochodnia aga 
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NA Ná Fef S. Kážimierzá 
fka: Lucerna Domini. Ježeli w tych pochodniách miftycznych, to icf w ludžiách zá- 
miaft ognia miłości Bofkiey gniewliwe, lubieżne, łakome pokdzuią fię zdpały; ieżeli 
według Ambrożego Swię: wiefza fię przy nich Spiritus facularis amoris zbyteczne rzeczy 
doczefnych chuci, ládá proftak ofadži, że nie fą Lucerne Domini. 

Y ztąd ci y ia koniekturować mogę, że Heli nie zewfzyftkim prawdźiwą był pocho- 
dni}, bo nayprzod nie było w nim videre. gdy przy Kościele z wielkim ludźi pogor- 
fzeniem dźiały fię zdžierftwá, fzarpaniny, gwałty, nierządy fynow, y flug iego, 4 on 
ná to ik przez fzpáry patrzał, widząc iakby tego nie widział; non poterat videri lucerna 
Domini: że nie można było co w tey pochodni widźiećz bo w nim każdy widžiať Spiritum facula- 
ris amoris; iż go zbyteczny przeciwko domowym przemagał dffekt, z wielką Kościoł4 
Bożego (zkoda, y dla tego káždy podobno mowił non poterat videri lucerna Domini że nie 
można było co w tey pochodni: widźieć do zbudowania. - Daleko (ie ináczey mifty- 
czna pochodnia Swięty Krolewic Kážimierz w fprawach fwych świecił. Było w nim 
nayprzod videre, gdy fześcioletnię Džiecie ná cdukácya oddáne, wfzyftkich dźiwuią- 
cych fię rozumowi iego nád látá,cnotom prawie nád fiły,obrociło oczy ná fiebie. By- 
ło w nim videre gdy ná wfzelkie życia (wego pobožnego ákcye pilne miał záwíze oko: 
Było w nim videre, gdy nie tylko ná fiebie, lecz y ná rozwiozľego žycia ludži ofobli- 
wfzą miał baczność, niepátrzac przez fzpary zwłafzczą ná tych, ktorzy fławę bližnie- 
go kolorem, czyli umbrámi, kfztałtnego udania y obmow przyćmić chcieli, od iákich 
złych zwyczśiow, łagodną gdy nie mogł odwieść períwázya, uporczywfzych w tym 
złorzeczeniu oddalonych mieć chciał od Dwotu, przez uprofzenie fobie tey Táfki u 
Oycá: Tak obmowcow cierpieć nie mogł, dopieroż innych wyftępnych, oko icgo 
Swiete, znofić niechciáľo długo przy fobie, tylko fkromnych, pobożnych, y cnotli- 
wych utrzymywał ná Dworze Krolowfkim. Było w nim videre, gdy nigdy z ubogich 
żebrakow nie fpuścił miłofiernego oká, zkąd go názywáno Oycem ubogich. Było w 
nim vidre, gdy dumną z Krolewíkiego ftánu nie nadymśiąc fie myślą, onęż w rofpá- 
miętywaniu Męki Páňfkiey głęboko zátapiať łn Chrifti contemplanda pajfione affiduus. Była 
w nim videre, gdy nietylko powierzchowne, ale y wnętrzne oczy fwoie, tak miał w 
Niebo wlepione, że pod czás Mfzy Sw. od ficbie odchodžié fie zdawał; aded eredła in 
DEUM mtnte folebat adefe, ut extra fe rapi- videretur. Było w tey miftyczncy pochodni go- 
dne naśladowania videre, bo w ták wielkicy świątobliwości cały wiek (wego prowadził 
życia, že záwíze iálno świecił dobremi uczynkámi według nauki Chryftu- 
fówey: Sic luceat lux veftra coram hominibus, uż videant opera veftra pokśzuiąc wfzyftkim, że 
kro ma oko ná BOGA, y ná życie (woie, može y w świetnych złotogłowach, y dro- 
gich purpurách przez fwoie Święte (práwy bydź pochodnią Bofką. Było w nim. videre, 
gdy ti miftyczna pochodnia, gorącym miłości Bofkiey zapalona ogniem, z pokoiku 
fie fwego potáiemnie wynofząc w nocy, przededrzwiámi Kościoła krzyżem leżąc ná 
modlitwie, ták (ie iáno świeciłi BOGU, że nie raz ná oko od zamkowey poftrzežo- 
na by ła wárty. Było w nim videre, gdy fłowem, y zdrową ráda od BOGA wziętą, ińko 
idfna Kroleftwu Polfkiemu świeciła pochodnia; Lucerna pedibus yerbum tuum. LXX. czy- 
tiią Confilium tuum; ták dálece,že co Piímo S. o Krolu Jmieniem Afa názwánym świad- 

nę zaj go Abiánom dał Pan BOG, iák iáfng pochodnią całego Jzraćla: Dedit ei Dominus 
SĄ s Pien in ferufalem: to ia o prawdziwym „Korony Políkiey Synu Kážimie- 
Krole „Rory S EN: że go BOG dał Oyczyznie náfzey, idk iáka pochodnią całego 
can rol ża iego: Dedit či Dominus DEUS lucernam in Polonia: Coż to za pochodnia 
Pak: SAO oto powiada litera Sw. że fig zawfze w konfpekcie Bofkim ftawidiąc 
Bei Se uczynkámi, niewieściuchów wygubiť z {wego Päňftwá, wízyftkie 
Ea A ula ; AESA obrociť, y z nich oczyścił źiemię: Et fuit Afa rečtus ante confpečtum 
Area h ZE i jawa de terra, purgavitý, uniyerfas fordes idolorum. Afa z Jmienia znaczy 
náfzego RA o emu Krolowi był podob y Sw. nafz Krolewic, y Krol ták od 
ftorú fercá i y "agieríkiego Kroleftwá žadány: wydała to w nim fzczerość y pro- 

rcá iego, przy wyfokiey. mądrości, z ktorą (ie popifował w obliczu Bofkim, 
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ze gdy Oyciec Kážimierzá Sw. portret iego odmálowáč rozkazał, on uczynił dyípo- Ę 


R è Aoi; áby go odmálowař w ręku trzymálgcego krzyż, ktory iuż więcey 
gli. A sia, żę gp. Para (choć zá Krolewfką wolą wyraźną) żadną miára nie mo- 
A ieftże to zbawienna fercá Kážimierzowego proftota; więccy fobie fzáco- 
zyż, niż berło ofiárowáne, Kroleftwo Niębiefkie,niż Ziemíkie. O zaprawdę fuit 
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KAZANIE > 
reltus ante confpelłum Domini. Ala był znoficielem niewieściuchow, y oczyšcicielem Páň. 
ftwá fwego z fprofnych Báľwánow. Kážimierz S. pokazał fię nie tylko fimych nie- 
wieściuchow znoficielem, śle náwet y płci niewieściey dofkonałym wzgárdžicielem, 
gdy áni na Doktorfkie prefkrypcye, dni ná przyiacielíkie perfwazye nikfonić fię nie 
dať do niewieścich chuci, raczey życie oddśiąc ná cel nieuchronncy śmierci, niž nie. 
winnosé ná wieczną zgubę Malo mori, quam fadari. Tá Swiętey profioty fzczera byłź 
Käžimierzowa rezolucya, precz z (ercá, precz z myśli, precz z oczu znofić, rugo- 
wić, co mowię żadnego mieyícá nie dać w czyftey ciała niezmázáneso žicmi nie“ 
wieścim powabom Et abftulit effeminatos de terra. Být y oczyścicielem Pańftwa Oyczy- 
ftego z fprofności Schizmatyckich, gdy ná nicbudowánie nowych Cerkiew, ná nie. 
repárácyc ftarych, á tym fámym ná oczyfcienię Kroleftwá Schizma po niektorych 
mieyfcach zmázánego, Dekret u Oycá wyiednał, purgavitá, univerfus fordes idolorum tego 
fzczegulnie pragnąc, ażeby iáko on zupełne máiac świdtio Wiary Sw. Kátolickicy, y 
nicoftygte ferce ku czci w Troycy S. icdynego BOGA, do prśwowiernego nabożceń- 
ftwá gorącość duchá, był iaśnieiącą pochodnią; ták też y wfzyfcy oświeceni tymże 
świdtłem Wiáry Sw., idśnieli przed BOGIEM w świątobliwości życia iák pochodnie: 
bo według Świętego Wincentego Ferreryulzá: Sante perfona quando habent claritatem fidei, 
Ć ardorem devotionis, dicuntur lucerne. 
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"+ Joan: ©. sto. Piekna tám ma pochwałę od Chryftufź wielki iego Marfzałek Jan Sw. 


že był pochodnią świecącą y goreiącą. Me erat lucerna ardens © lucens, 4 jákim to fpofo* 
bem Chryfte IESU był pochodnią y świecącą y gorciaca Jan Swie? odpowidda mi 
Bernard Święty: Ardens erat in feipfo veheménti aufleritate, converfationis ex pleno ferYore devotio- 
nis luxit exemplô. Był w Janie ogień, niezwyczáyna furowość życia, y zupełny ferwor, 
álbo górącość nabożeńftwa, było w nim światło, cnotliwe y przykľádne życie, tym 
ogniem Jan Swięty gorzał, tym światłem świecił: lucerna ardens U lucens. Przeprafzam 
cię Janie S. že twey pochwały godnym uczeftnikiem ogfofze Kážimierzá Świętego, 
bo wiadome BOGU y ludźiom furowe Krolewicá S. życie, w ktorym nie co infze- 
go pokazywał, tylko że był pochodnią niczgdfłym cnot S. fplendorem przed BO- 
GIEM iśnieiącą y ludźmi erat lucerna ardens W ducens prawdźiwć w nim przy gorącym 
nabożeńftwie widáč było ścifłe, "y puftelnicze życie: Aufłeritas conyerfationis, U fervor de- 
votionis: gdy mľodžiuchne cidło (woic oftrą włofiennicą, y uftáwicznemi trapił poftami, 
wiadomo każdemu iako cnot Swię. iásniať przykładami, ták świctnie: że co pewny 
Panegiryfta odważnemu zá całośc Oyczyzny Káwálerowi miáfto żałobnego przy po- 
~ grzebie Requiem, trtyumfalną intorował fonatą: [u boc viro quod cicatrices, tot luces, quot cades, 
tot Solis ades, quot vulnera, tot fydera, guibús nomen fuum illuftravit. To ia mogę śmiele rzec a 
Kážimierzu Swie. ile iego umartwienia ciała, ile wftrzemięźliwości, ile poftow, ile 
biczow fobie dobrowolnie zadanych, quot vulnera, tot fydera ile pobożnych uczynkow 
heroicznych áktow rachuie, tyle mi fię idśności fłonecznych, tyle miefięcznych, tyle 
Swiazdžiftych w oczach moich'fnuie, ktoremi Kážimierz Swięty iáko iáfnego żywo- 
tá,ták przykładnego promieniśmi świecąc przed BOGIEM y ludźmi,teraz zá to świeci 
w oczách Bofkich iw fplendoribus Santtorum iak pochodnia, v gorcie ták iáíno, že ná wie- 
ki zgálzona nie bedžie,. non extingvetur lucerna eius: Swieci przed ludźmi w rozmaitych 
cudach, ktorych z wielką pociechą nie tylko pártykulárne ofoby, dle cała doznawáľá 
Qyczyzna, w wielkim będąc pod czás inkurfyi Mofkiewfkich niebeśpieczeńftwie. Já- 
Šničie Jmię Jego u poftronnych narodow w Belgium, w mieście Mechlinium názwá- 
nym, bo gdy uftawiona w Kościele Soc. IESU mľodži (zláchetney Kongregácya, pil- 
ną y długą czyniła deliberácyg, ktoregoby z Swietych zá Pátroná obrać? Przełożony 
- teyże Kongregácyi widźiał ná powietrzu w wielkiey światłości Kážimierzá Swie., œ- 

znáymuiac, iż tá wola BOZA, áby był pryncypálnym Patronem, dając Oraz przeftro- 

gę, áby żadnego do nicy nie wpilowáno, tylko ktoryby miał niefkażony kwiát czy- 

ftości, co y do tych czás z wielką záchowuig pilnością, y ták ten, ktory vita Sandtá re- 
„ plenduit, rejplendet 18 miraculis, fic prafuit, guod profuit viva lucerna populis, Oto żem pokazał 

Kazimierza Sw. niezgśfłym nigdy cnot Swię. fplendorem, idśniciącą przed BOGIE M, 

y ludźmi pochodnią © ardet, %5 lucet, Teraz máiac iuż przed fobą miftyczną Kážimie- 

rzą Swiętego pochodnią, idę do was w BOGU zgromadzeni fłuchacze, na obaczenie 

pochodni w fercách wáfzych, czy (ie też idfno palą przy dufzy káždey? informowány 

będąc od Sw. Wincentego Ferreryuízá, iáko w pochodni gorciącey fą trzy-czeczy, to 
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4 m Na Feff-8. Kážimierzá 
iet wolk, ktory przy ogniu topnicie, knot biały, światľość iáfna, ták káżdy pobożny 
człowiek ktory ieft prawdźiwą pochodnią, ma trzy rzeczy; to ieft, ciało, ktore przy 
gorącości nábožeúftwá w pokutne łzy topnicie, wewnątrz ma dufzę białą, y fplendor 
Tálki Bofkiey, czyli światło, bez ktorey żaden człowiek świecić nie može przed BO- 
GIEM; Widzę tedy iuž ciało wafze, śle ožiebľe do nabożeńftwą, že z tey okázyi 
zlodowáciáľo y ferce, gdy fig we łzy pokutne rofpływać nie może; widzę w was po- 
chodnią, śle w ciemnościach nocnych: lucernatn lucentem in caliginofo loco, bo w nich le- 
dwo znak dufzy, do ktorey gdy przyftępuię bliżey, chcąc fig iey przypatrzyć, aż oto 
znáie ci fie (mowi Dufzá) żem ieft czarna, ale niechciey mnie uważać, žem okopco- 
na, bo mnie opaliło fłońcę decolaravit me fol. Miła Dufzo coż to mowifz od rzeczy? 
á wfzikże to teraz žimá, upałow fłonecznych niem4fz, zá cożeś ták fzczernidła, iak- 
by cię wąglimi kowálkiémi umurzył: Oto wfzyftkie palcem wytyka y Jeremiaíz 
Prorok: Denigrata eft fuper carbones facies eorum; Miefopuftnač to iáko fię domyślam fwas 
wola, álbo dawnieyfza rofpuftá ták bardzo twarzy ludzkie (zdbrudźiła, że fię iako u- 
morzone ftráfzydľá narażają ná oczy; Ale rzeczecie; iużcimy z mięfopuftney tfuftości 


głos fłyfzę załofny: Nigra fum, nolite me confiderare quod fufca fim, quia decoloravit me fol. Przy» 
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Jer. G.A. 


uftá pľokáli, y twarzy obmyli, niefłufzna ná nas tá przymowka, żebyśmy iák cygóni - 


byli. Pozwalam ná to, żeś fobie twarz powierzchowną obmył, dle twarz wewng- 


trzna, to ieft fumnienie twoie; idko Bernard S. mowi: Facies hominis interna, confcientia ë- 
ius efl; podobno iáko wagiel czarne, decolaravit me fol: S. Ambroży te fľowá ták expliku- 
ie: Nolite afpicere me, quia obfuftatá fum, quia non eft intuitus me fol. Nieprzypátruýciež mi fię 
żem okopcona, bo ná mnie nie weyrzáľo fłońce; Kornelius zaś uczony rozumie gor- 
liwość fprawiedliwości, z ktorčy dufza ufycha, gdy widźi Bofką obráze, y włafną 
zgubę. Nápátrzyľy (ie podobno dufze Chrześciśńfkie w ciałach ludzkich obrazy Pá- 
ná BOGA przez te zdpufty, ftáneľá podobno ná oczy zguba wieczna millionámi 
zdpuftuiących ludži zbytecznie, ofchły dufze z boiážňi, że przy zbýtkách v niepo- 
miárkowánych piidńftwach cidłą niewinność, y łafkę Bofką iáko nicofzáčowáne 
fkárby poutracały; 4 ciało tego bynaymniey nie uważa; Jeft zá co miłofierdźie wy- 
chwaláč Bofkie, żeśmy do tych czás iák Balthazar, albo iák Ewángeliczny Bogacz, 
y inni zdpuftnicy nie zginęli ná wieki, že nas iuż piekielny fmok otwátta nie pożarł 
pźfzczęką: Mifericordie Domini; quia non fumus confumpri, A dla czegoż to? oto że BOG 
nigdy niechce śmierci grzefznego y zguby, ale żeby ię nawrociwfzy, żył iák naydiu- 
Żcy w łafce Bofkiey: Nolo mortem impii, fed ut converfatur, (9 vivat. Na dokument tego 
woła ná nas fam BOG przez Proroka Joćla: Convertimini ad me in toto corde veftro, in iein: 
nio, © fletu, € plantu.  Nawroćcież fię do mnie záslepione w grzechowych ciemno: 
šciách áffcktá ludzkie, dle z całego fercá, przez poft y opľákánie grzechow fwoich 
ferdecznie, temi łzami zábrudzong y okopconą obmyiecie dufzę; bo według S. Grze: 
gorzá Nanzyan: Lachryma funt peccati diluvium, mundi expiamentum.  Wežmiyno pochodnie 
gorciace w ręce, to ieft iáko uczony Stellá explikuie: micymy fig do uczynkow do- 
brych, y świętych cnot w życiu nafzym teraz, poki czás do pokuty, 4 czás nayprzy- 


iemnieyfzy BOGU, teraz świećmy przed BOGIEM życia cnotliwego przykładem, 


zdrzuciwfzy światowych fplendorow obłudne swiátľá, przyrozwažániu częftym; Quid 
fuperbis terra C cinis? Niech nam to niewychodzi z pamięci, żeśmy nikczemny proch, 
y w proch fię obróciem; Boymy (ie, áby nas Pan BOG nie zapomniał, iáko my te» 
raz o nim nie myślemy: Timete, né dum terram nimium cogitatis, Celum amittatisz bo ináczey 
ieżeli kto przez te czterdźieści dni pokutować nie bedžie fzczerze, zginie ná wieki; 
adbuc quadraginta dies U fubyertetur: Poydžie w ruinę Fortuná, y światowe doftátki, ieżeli 
o nich, nie o zbawieniu myśleć będźiemy: fubyertetur. 

O! Panie IEZU Chryfte, ożywże w nas pámicé o tym, żebyśmy we wfzyftkich 
fpráwách, y zabawach nafzych pamięcśli o tobie, y cokolwiek czynić bę- 
dźiem, nie dla prożney, śle dla twoiey czynili chwały. — Zápal nas o- 
gniem Zbawiennym, idko pochodnie, żebyśmy świecąc przed to- 
ba, y nas fimych, y to wfzyftko co ieft, za ptoch mieli, y 
popioł, á potym idko Fenixowie z tego popiołu do 
światłości wiekuiftey wylecieli Amen. 
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"1375 Ná Feft S. Jozefa, Oblubieńca Nayś MARYI Panny 


Cum e/fet defponfaja MARIA Jofeph: voluit occulté dimittere cam. 
pe Math. C. 1. 


ją Eżu fprawiedliwy Jozefie Swięty, 4 ieftže to fpriwiedliwa, pou~ 
M fały prawdziwego áffektu, z miłym przyjacielem MARYĄ: rozry- 
| wać związek: czyliż (ie godži raz uczynione poprzyfiężoney mi- 
łości łamać bez przyczyny páktá? voluit occultě; 4 choćby tež y rá- 
Bi cya byľá, wízákže nie nowiną wypiefzczone miłością fzczerego 
iż] przyiacielá ferce, w niewolnicze gdy tego potrzeba ochotnie po- 
wi dawać pęta, fłodkim áppetytem w miłości zatopione ukrywać gro- 
ty: Ferrum dulcefcit generofi in pectore yiri- $ 
Prawdáč, iż to rzecz nieznośna, kiedy to przyiaciel,náprzykľad Pan Małżonek, uftáwi- 
czny zgryžiglowá żony, w káždey ákcyi idk drugi Amorheus,z imienia znaczący, ama- | 
rus, litigiofus, rebellis; gorzkością wfzyftkich karmiący domowych, bez przeftánnie | 
wzniccáigcy kłotnie niepotrzebne, częftokroć w domu czyniąc hdłafy, raz pocáťuie, | 
4 džiefieč ukąfi, raz pogłafzcze, á ty(iac wybiie, że iáko przed Lwem wfzyfcy od nie- | 
Eccl. 4. go uciekać mulzą. Leo in domo fua evertens domefticos fuos. Przyiaciołka także Páni Mał= | 
2.Reg.17. żonką przeciwna iak Diabeł, albo yelut urfa raptis catulis feviens in faltu, gdy idk niedźwie- 
dnicá pokazawfzy z pazurami łapy, mrucząc ná Pana Małżonka do uprzykrzenia, nie- 
mi ledwo czáľem nie wydrdpie oczu. Druga zľaiák ofá, ufzczypliwym ięzykiem 
dźgnie niby żądłem, á co raz to nowym: Jnna zdiddła idk iedzá, ták dobrze Mężowi 
docina zębami, žeby go rádá w momencie ziádľá, ná wzor owey w Anderaku mie- 
ście, do Dyecezyi Koloneńfkiey należącym niewiáfty, o ktorcy pifze Joannes Langi- 
us: Ze tá w nocy śpiącego zdbiwfzy Męża, porąbane w fztuki ciało, częścią uwárzy-“ 
wfzy ziádľá, częścią czego zieść nie mogła, nafoliłi, ná inny czás dla fiebie konfer- 
wuiąc: „Nie džiw tedy, iż drugi przyiaciel owych uciech, y piefzczot ná czas tylko 
przycukrowánych, owych fłodkich ná moment y wdzięcznych odrzecze fię konwer- 
fácyi: bo. fingent folamina dentes: zkąd: mufi fię czáfem Przyiacielá takiego nie ieden od- 
przyfiąc, y wfzyftek dom opuścić, kiedy go niezgodna žonká wygryžie z domu. Ale 
Nayświętfza Oblubienicá Jozefowá MARYA niewymowney dobroci, y fáfkáwoéci, 
prawie bez żołci Pánná, od fámego Ducha Przenayświętfzego upodóbána, y zá Sio. | 
ftre, zá przyiacioľke, idko nayfpokoynieyfza goľebicá uznána: Seror mea, amica mea, co- 
Alter. Mag. lumbá mea. Coż zawiniła Jozefowi S. w czym mu fię naprzykrzyła tá, Dulcificatrix o- 
mniš amaritudinis. wfzyftkie przykrości, y goryczy każdemu przemienidiąca w fłodyczy, R 
že ią Jozef Swięty chociaż poślubioną Oblubienicę ználazľízy, iż poczęła z Duchá | 
Świętego, niby z idkieyfiś przykrości potáiemnie chciał odbieżeć: volujt occulte dimittere 
cam.. Uczony Richardus piękną Jozefowego umyfłu náznacza przyczynę: Ex quo Jefe- 
plus cognovit, (9 credidit concepiffe MARIAM de Spiritu Sančto, in tanta illam reverentia habuit, ut 
nunquam auderet contemplari faciem eius. Skoro Jozef Swięty uznał, že MARYA utálonego 
w ciele ludzkim BOGA, w żywocie {wym nofić poczęła, temu. uwierzywízy idko > l 
nieomylney prawdzie, w takim uízánowániu Nayświęt. chciał mieć Oblubienice, že 
ná nie y patrzeć nie śmieiąc, z głębokiey pokory oddalić fię od niey umyślił, dle z 
ftátecznego áffektu ku MARYI, ná Oblubieniczą raz wžietey opiekę niewykonał. Co. 
ia zá fundament dalfzego wžiawfzy dyfkurfu, tego dowodźić będę: že IOZEF SWIĘ- 
TY RAZ SOBIE POSLUBIONYCH" MIŁ OSCIA Y NABOZENSTWEM KLIENTOW 
- SWOICH, NIGDY Z MYSLI, TY PAMIETNEY NIE WYPUSZCZA OPIEKI. Cokolwiek 
mowić będę, niech idźie ná więkfzą chwaľe BOGA moiego, ktory ieft protečtor omnium 
(perantium in fe. Nayptyncypalnieyfzym wfzyftkich Opiekunem pokładaiącyh w ním 
nádžicie. Pokažeíz opiekę nádemna mowiącym ná honor Oblubieńca twego Nay- 
S.Eprem. czyftíza Oblubienico Jozefa Sw., 4 náfzá nádžicio Chrześciańfka Spes Chriftianorum San- 
de laud.. gtiima: Nayświętfza BOGA moiego Matko. 


Virginis. 
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Cant. 5. 


e Jeże 


M, \ s * 
AK sie Ná Fef S. Jozefa 
52M kto kiedy, to swiát y Z ludźmi w fwych oftertach „naywiękfzy nieftatek, do- 
Salomon naywiękfzy świńtowniś. Dał mu świat urodzenie, fortunę, ho- 
Krolewfki, on też wzáiemnie ná znak przyidźni, dał światu ferce na 
quin omni voluptate frueretur: aż po- Ecclef. €. 
: 2. ý. 10: 


znał tego 
| nor, 4 honor i HIG 
| wiígelkie fwywole, y piefzczoty: Non probibui cor meum, quin uptate frueretur: "Až po 
i týťn żali fie ná swiát Salomon: Vidi in omnibus vanitatem. Ey przecięć iáwnie widzę, ze 
świśt ná prożności ofádzony, nieftatek. To z nami czyni co Orzeł z Zołwiem, kto- 
rego podniofilzy znasľá ná upátrzong fpufzcza, y roftrąca fkałę. Wlecze fig nie ieden 
żołwim krokiem do fortuny, do honoru, ktora go znagła wyniefię w gore, 4 iefzcze 
orzuca: 
a Et fubito cafu quż valuérez ruunt. 
y idko fzkło roztrąca: Fortuna vitrea eft, cum (plendet fiangitur; przeftrzega. A ludzie co ná Setilius 
to; oto choćby nayżyczliwii w poprzyliężoney miłości przyjaciele, w złym różie, w Mimus. 
ciężkim upadku, nietylko niepamiętdią, Ale fię iefżcze z upadku, y nicbešpieczeňítwá 
ná émicia, ták dźlece; że nie raz narzekać trzeba z Dawideľň: Žľosto pacis mea in guo jpe- Ff. 40- 
rayi, qui edebat panes meos, magnificavit faper me fupplántationtím: Ow człowiek przyjaciel, ow 
konfident, ktoregom iáko dufzę kochał, z ktorym w ofobliwfzey žáwfže żyłem zgo- 
džie y pokoiu homo pacis me; w ktorym wfzyftkie moie pokładałem nadźicie, in quo fpe- 
rapi ktoremum fztuki chleba, y krwawo żáprácowáney nie załował fortuny, qui edebat 
pańes meos; opuścił mnie, nie dotrzymał mi przviacielíkiego w dffekcie párolu: magnifi- 
cavit fuper me fupplantationem. RA o RAM, Mrs k 
Ofobliwą miał nadzicię Jozef Pátryárchá wfpołwięźniu fwoim Podczáfzym E+ 
= | gyptfkim, że przez przyczynę iego miał bydź wybawiony z więzienia. A coż wípa- 
4 mniałże o nim? otwotzyľže zá nim uftá? bynaymniey, bo przyfzedľízy do fzczęścia 
S y honoru dawnego, zapomniał o Jozefie: Succedentibús projperis oblitus ejt interpretis fui, Gén. AO. 
K Ktožby fie był fpodźiewał o nieftáteczney miłości przyiačioť Jobowych, ktorzy wię- 
ceyfniž poprzyfiężeni onemuż będąc, bo naturalną krwią złączeni, w iego niefzczę- 
ściu opuścili go wfzyfcy, fámá nawet obowiązana ślubem dożywotniey miłości, y 
nieopufzczenia áž do śmierci Małżonka, przed parą iego z uft wypufzczoną uciekáTá. 
Fratres: (9 noti mei, quafi alieni recefferunt à me, dereliquerunt me propinqui mei, (5 quime noverant, Job.19: W.) 
obliti funt mei, balitum meum exborrkit uxor mea, Ü quem maxime diligebam averfatus eft à me: O: 13. Č 14. 
toż! tik umicia choć poprzyfiężone, álbo iedną krwią zkolligowane przviážni ludzkie. 67.619 
Jozef Św. raz fobie poślubionych klientow fwoich by nayopufzczeńfzych z myśli, y 
pámietney nigdy nie wypuížcza opieki, pewna w nim nádžiciá jako Kościoł S. w 
pacierzách Kdpłańfkich nuci: fo/epb noftre certa [pes vita, columený, mundi; w potrzebach 
- fortuny, honoru, żdrowia, kto fię uda do niego, przybywa ná pomoc z ochotą, 
je M wfzyftkim ftátecznie uży: Omnes ad fe fugientes fovet,- © protegir, zgoła Jozef Sw. we 
| wfzyftkim powfzechny Patron, iáko nas upewnia Doktor Anielfki Tomafz Swięty: 
- (M 7ofepbo conceffum eft in omnibus opitulari: Czyś w fzczęścin, czyś w niefzczęściu, zawfze Jo- 
a zef Sw. nieodmienny Opiekun ftateczney myśli, nikogo nie wypuści z pámietney o- 
a E ` pieki; Non recedet memoria eius. Eccl. 39? 
e 


Cant. Cap. 3. Poślubionemu ftáteczná miłość, Oblubienicá Pańfka dylektowi fwe- 
mu, gdy zgubionego ználáziá, z tym. (ie oświadczyła, iż z párolu przyidźni y ferde- 
cznego niemiał bydź wypufzczony fekretu, pokiby do Mácierzyňíkiego iey domu ə 
nie był wprowádzony: Įnveni, quem diligit anima mea, tenui cum, nec dimittam, dónec introdu- e 


g džie, 4 ználazľízy poty trzyma, y niewypufzcza z opieki, poki niedoprowádži fzczę- 
ká śliwie do domu wieczności. Czego dowodem niech mi bedžie przykład domo- 
wy: Konftantyn Xiążę Oftrogfki młodźian fwawolny, y roípu- 


finego życia, w roku. ośmnaftym, pokazał: mu fię ftarzec z upomnieniem; Konftánty“ 
si 54, N s nie 
s. 


2. Gorint. 
z3. Ý. II. 


Galat. 5, 
Ý, 15. 


zę 
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dte ftatkuy, bo zginiefz, nápomnicnie nic nie pomogło. Żył: (wywolnie roka 
trzydžieftogo, w ktorym pokaże mú (ie onže co przodtym:ftárzec, przeftrzega, . Kon- 
ftantynie popraw (ie zá trzy látá umrzefz. Zwierzył fię tego widzenia Xigže Ekono. 
nowi (wemu przezwifkiema Jączyńtkiemu, Oycu Kápľáná tego, ktory tę zápifať his 
ftorya; Ekonom upomniał Konftantyna; Mości Xiążę nietrzebś tego fobie lękce po” 
wążąć: ftáľo (ie, iż fie Xiążę poprawił. Przy końcu Roku trzeciego po owym po- 
wtornym przez ftárcá apomnieniu, wpadł Xiążę w chorobę, w ktorey przygotewá- 
nemu ná śmierć w fobotę przed Niedżielą Kwietnią, pokazał (ie tenże Srárzec, o- 
znáymuiac iż iutrzeyfza godžiná dwánafta, y chorobie, y žyciu oftátnia bedžie, iikoż 
ták fię ftáľo, bo názáiutrz życie zákoňczyť fzczęśliwie Xigže, nád ktorego pokoiemi z 
wyciągnionemi rękami widžiány był Jozef Święty, niby ná przyięcie duízy iego, ile 
że do niego Konftántyn miał ofobliwe nabożeńftwo. Ták to Jozef Sw. ftatecznego 
dotrzymuie párolu, raz fobie poślubionych Klientow fwoich znślazłfzy; inveni, quem 
diligit anima mea, nigdy z myśli, y pámigtney nie wypufzcza opieki, tenai'eam, piaftuie 
ftatecznie, y nieodmiennie, á piaftuie 4ż do śmierci acceptum non deferir, 
A nafza też iáka ftateczność w dotrzymániu, y czynieniu slubow? niepytam fięo 
$luby Stanu Małżeńfkiego,*iśk fię w nich oblubieńcowie záchowuig, to tylko ná kro- 
tka przeftrogę mowię: že małżeńftwo po łacinie nazywa fię Coning:n biorąc denomi- 
nacyą 4 iugo od iárzmá, to ieft, iż Małżonkowie <w pracach gofpodśrikich wefpof id- 
rzmo ciągnąć powinni, rázem (ie modlić, rázem ná fzrukę chleba robić, wzdiemną 
miłość, wiáre, y uczciwość, wzdiemną pomoc we wfzyftkim razem fobie świadczyć 
mála, 4 wreście ták uczynić iák każe Pôťdtá: i 
Sit in amore viro- coniunx pareatg, marita. 

Coniugis illa fui cor, caput ille fur. 
A po Políku ták: Niebbay mąż kocha zonę, niecháy Meží Zoná, 

On iey niech będźie głową, fercem iemu ová. 
A ták fpolnym pracom wáfzym, y ftárániu, BOG pokoiu y miłości, pobłogofławi ná 
záwfze: DEUS pacis U dileétionis erit vobifcum. ut fitis benediťti bo ináczey ieżeli fobie slubow 
przyfiężonych zachować nie zechcecie, w uítáwiczney żyiąc niezgodźie, bać fię 
potrzebą; żebyście fie iák záládľe beltye przy złościich, ugryfkźch, y zawźiętości nie 
Zágryžli, nápomina S. Paweł: Si invicem mordetis, videte né invicem confumamini. Wracam fig 
tedy do ślubow uczynionych BOGU: Czyśmy w nich od młodości lat nafzych ftá: 
tecznie żyli? czy nafzeę obietnice przychodzą do fkutku wota; podobnoby nie ićdne- 
mu to powiedzieć trzeba, co Boemundus Król Sycyliyfki niemogąc fię doczekić od 
Cefárzá pofiłku obiecánego ná nicprzyiacioł (woich, wźiąwlzy kartę, to tylko nápi- 
faf: Cefar promififti, ilufifti, Cefárzu obiecałeś, o(zukałeś. Porwałes fię z ochotą, á nie- 
dotrzymałeś. "To ia mowię do każdego z olobná: Katoliku ty, y ow, uczyniłeś piers 
wfzy ślub BOGU przy Chrzcie $w:, gdyś fig obiecał wyprzyfiąc Czirta, pychy y 
wfzyftkich (praw iego, 4 dotrzymałżeś to wiernie BOGU: promiffki, illufifti, Obiecałeśy 
á złudźiłeś BOGA, kiedys bardźiey Diabľu w tey, y w tey okázyi grzechowey był 
pofłufzny, á niżeli BOGU, promififti, illufifki, kiedyś fobie więccy waży? ftworzenie, y 
ukochał, á niżeli Stworce BOGA {wego illufifti. Dorofłfzy lat, będąc w niebespieczeń- 
ftwách, w chorobách, utrapieniách, lub niedoftátku iákim, ślubowałeś áffektem BO- 
GU ná ofiáre, lub Swigtym Bożym tę álbo owe donatywe, ten álbo ow podobny us 
€zynek, poft, iáľmužne, y inne, wypełniłżeś to? bynaymnicy; promiffti illufifti pofzły tę 
śluby sn ridjculaw promiffionem, z czego fię y fámi heretycy śmieją, żeśmy podobni.do 
owego wilka, o ktorym ndpifdno: | 

Lupus langvebat, Monachus tunc effe polebat; 

„Afł ubi convaluit, manfit ut ante fuit, 
W chorobie poprzyfiągł fákomftwá, obžárftwá, cudzych náchodzenia obor poprze” 
ftać, á nád to y zakonny kaptur zá pokutę przyjąć, gdy przyfzedł do zdrowia, áž.on 
znowu náchodžiť trzody, obory, ciche porywał baranki, y pożerał manfit utante furt. 
Wicleżeś podobnych ślubow nie dotrzymał wiernie? tyle rázy przy Sákrámentálnych 
Spowiedžiách obiecywałeś poprawę życia, do tego, y owego niewracąć (ie w życiu 
grzechu, tey y.owey chronić fie okázyi nakłanidiącey do obrázy Bofkiey, á poprá: 
wiłżeś fię? promififti illufifti: ofzukałeś fpowiednika twoią obietnica, gdy fię do dawnych 
Życia niezbožňego udał nałogow illefifi; ále nie ofzukafz BOGA, ktory cię zá te 9- 
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study Śmiercią wieczną w ládá dźień fkarze: ZMorieris 9 non vives.  Skarze cię furowo, 7 


że Maic czás do pokuty Swiętey, nie pokutuiefz, do poiednania fig z BOGIEM ták 
żbawienney zániedbywaíz okázyi, 4 ktoż ci winien bedžie, że zginąć będźiefz mufał: 
Ex te: perditio. Ei dla BOGA! czás ci (ie nam poftrzec, czas poptawę uczynić życia; 
oki go BOG pozwala, bo gdy go potym mieć zechcemy, nieznaydziemy, przeftrze- 
ga Kościoł Swięty, Emendemiis in melius, we fubito preoccupati die mortis queramus fpatium pa- 
nitentia, W invenire non poffimus; inaczey ieżeli pokutowść fzczerze, z mocnym przćdfię- 
wźięciem nie będźiecie, zginiecie wfzyfcy: fľowá Chryftufowe u Łukafzą Świętego; 
ifi penitentiam egeritis, omnes fimul peribitis.. Jeżeli párolu danego BOGU, y ślubow wię- 
cey niegrzefzenia nie dotrzymacie, zginiecie: peribitis. 
©! Swięty Opiekunie, y Pátronie wfzyftkich poślubionych fobie Klientow Jozefie, 
wiem o tym że niebył nikt od wiekow, żebyś go miał ż fwey pámietney wypuścić 
opieki; upewnia mnie w tym S. Euftáchiuíz: à feculo hon eft auditum quemquam 4 Tofeph efe 
derelikum; niewypufzczayże z nićy, y mnie niegodnego grzefzniká, day mi to, ážebym 
śluby moie, y obietnice w świeżey do záchowánia miał záwíze pamięci. Profiemy čie 
wízyfcy, ážebyš nas fwoią protekcya do poprawy przywiodfízy życia, poty nas w 
fwey trzymał opiece, poki do Niebiefkiey nie doprowádžiíz wieczności Amen. 
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Ná Feft Zviáftowánia Nayśw. MARYT Panny. 
Angelus ingreffus ad eam dixit: Ave; © cogitabat qualis ifla Jaluta- 

tio: quomodo fiet ifud? Luc. 1mô. 
1 ilczeniem, nie Káznodžieyíka wymową przyidžie mi džiš zá“: 
kończyć funkcyą moie, y z tobą fię pożegnać godna sudyer« 
cyo, kiedy Niebiefki pofeł znowu fwoię dawną do MARYI zá: 
Wi! cza? ordcyą: Jngrefus ad eam dixit ave: W głębokiey myśli zoftiie 
M! MARYA zdumiewóiąc (ie corocznie ná tákie pozdrowienie: Có- 

A| girabat qualis ifta falutatio: głębize mnie biorą myśli, że w kontra* 
punkt idžie ze mną dźifieyfzy mowcá Gábryel: dixit Ave. W 
przefzłym Roku w tenże fam džieň uroczyftości, kiedym fię z 
- Š pierwfzym powitaniem ná tey Ambonie prezentował MARYI, 
w tuteyfzym konterfekcie łafkami fłynącey, ftanął ze mną wraz y Archinioł z fwoią 
perorą. Stawa y dźiś z podobnąż, gdy mnie z miłym pozdrowieniem należy poże- 
gnać ná tym mieyfcu MARYA, z ktorą fię odzywam: do ciebie Niebiefki Oratorze; 
lubo w inízym fenfie: Quomodo fiet iftud? idkoż fię to ftánie, żeby nas dwoch mowiło:n4 


honor MARY]? quomodo fet iftud? zname ia do niezgodności moiey, dla ktorey niewa-. 
4 5 ) 


żyłbym fię co mowić o godnościách Naygodnieyfzey Mátki Wcielonego BOGA, 
gdybym przy wrodzoney ku Pannie Błogofłiwioney wdžiecznosci moiey, ftátecznie 
mowiącego do MARYI, nie fłyfzał Gábryelá od pierwfzego wftępu: frgrefiis ad eam di. 


xit: Ave. Stanął ten Pofeł Niebiefki w Gabinecie Panieńfkim, nayłafkiwfzy w prá“ 


wie zbawienia nafzego zwiaftuiący dekret, pierwfzą w ofobie Troycy Przenayšwiet+ 
fzey, po ftriconey wolności rebellizantom dekldruiącłafkę.  Nieftatecznych prawo» 
łomcow do ścifłey przyiážni rewokuiąc z BOGIEM. Stracone przez grzech pierwo+ 


rodny pierwfzych Rodžicow nafzych przywracdiąc życie: ták dochodžiť zľotoufty 


Doktor. _Mifus eft Gabriel, qui Adamo fubfiriptionem revocationis fercbat, A ktož dźiś miłcze= 
niem bawić (ie bedzie? gdy wielki Pofeł Anioł, więkfzey godności MARY A, o'reftau- 
rácyi, całego národu ludzkiego z fobą radżą, y tráktuig: idko opifuie Simon de Caffia: 
Ecce in uno conclavi Magnus Angelus; maior MARIA. convenerunt; datą, de reparatione humani gen- 
ris traltatum eft. Wefelže fię przy Feście Zwiáftowánia Naysw MARYI Pánny, iuž! inž! 


o; (wym zdeíperowány zbawieniu národžie ludzki.  Dźiś bowiem náturá twóld od to- 
fkofzy utraconey w Róiu, záprowádzona do tofkofzy więczney, dźiś? z. źiemii wynles: 
b Na 
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fiona do Nieba, dźiś? między Aniołami ofidzona: JHolie „Adam renovatus efl, atď Ta. Cabin 
Jublatus, cum Angelis Choros agit świadczy Sw. Grzegorz: Dziś? przy Zwiáftowániu Nay- 
św. MARYI Panny pierwfzą wzżieliśmy 'ótuchę, že o nas BOG nie zapomniał, że nas 
nie odrzucił od fiebie z pocztu wybranych 'fwoich,'że'nie wygluzował z Regeftru 
Xiąg żywota wiecznego; džis przy Zwiśftowśńiu MARYI :Pdńny, "zá icy konfenfem, 
y zezwoleniem ná Wcielenie Syná Botkiego, ‘w. przećzyftym Jey żywocie odebráli- 
śmy prawo Filiorum DEI; Więc nie myśl iuż Panno Przerayświętfża, coby to było zá 
pozdrowienie, co zá Zwiáltowánie? Qtalis ifta falutatio? Nie pytay (ie ote Anioła? bo 
la dźis choć nicpytány odpowiem wfzyftkim že: ZWIASTOWANIE NATS WIETSZEY 
MARTI PANNY NASZEGO PRZEŽNACZENIA DO WIECZNOŚCI, JEST ZWiá- 
STOWANIEM. O tym ná więkfzą cześć y Chwałę tego, "cui Joli cognjtus efè numerus E- 
lectorum in fuperna felicitate locandus urdionego w Nayświętfżym Sakrimnencie BOGA, y 
człowieka zwiáftowánego. Przy Twoiey intetpożycyi wielówładney Prefigurata myfłicis 
SUI ZÁ tova Miftycznemi wyrokámi $wiátu, Nayswistíza BOGA moie- 
go Mátko. 


Bernard.de 
werb.Apoc. 


IES każdemu do zrozumienia łatwa byľá propozycya moid, zá fundament o- 
neyże biorę fobie z Teologiczney fzkoły wykład tego Jmienia, co to icft prze- 
znaczenie do wieczności fzczęśliwey? S. Aúguftyn powiada: że przeznaczenie. ieft 
przeyrzeniem Bofkim, y przygotowaniem dobrodźicyftw jego, przez kroré nayprędzey zbiwienie otrzy- 
muig, ktorzy zbáwieni bywála. Sw. Tomafz Doktor Anielfki ńazywa: prżefyłaniem rozumney 
kreátury ludzkiey do žytotá wiecznego ná zbźwienie. álbo ják inni Doktorowie náuczála że 
ieft: fkutecznym dekretem Bofkim ordynuiącym cztowieká przez podane śrzedki, to ieft nadprzyrodzo - 
ną łafkę do chwały wiekuiftey. Porządek zás tegó przeznáczenia według poięcia rozumu 
nafzego; (bo BOG iednym to aktem ftanowi wízyfítko) iet tikowy; Naypierwfza 
ieft miłość, ktorą BOG ukochawfzy człowieka, obiera go dla chwały wieczney; ták 
bowiem; Ze BOG Jákubá ukochał przed wieki, uczynił go też wybranym (woim: 
A Cum nondum nati fuifent, Jacob dilexi, Efan autem odio habui: dopiero naftępuie przeznácze- 
3: nie, to ieft nágotowánie dárow, łafk, y dobrodźieyftw Bofkich, przez ktore wýbrá- 
ny nicomylnie doprowádzony bywa do chwały wiečzňey, nic ták z wiafnych uczyn= 
kow, lecz (zczegulnie z dobrowoiney fáťki, ý miłofierdźia Bofkiego: Non enim volen- 
tis, neg, currentis, fed miferentis eft DEI; ] dlategoé prawdziwa Kátolickiego Kościoła tá 
left náuká, že žaden (chybá z ofobliwfzey obiáwienia Bofkiego Táfki) wiedźieć nic- 
może, czy ieft z liczby przeznączonych dô fzczęśliwey wieczności, czy tež z Rege- 
Eccl. 9. firu, fprawiedliwym odrzuconych dekretem; o czym wyraźnie Duch Święty. ZVefcit 
homo utrum amore an ediô dignus fit.  Niewie człowiek, cży miłości Bofkiey ieft godźien, 
czyli też gniewu y nienawiści. Dlategoć naywiękfi Swięci, y fłudży Bofcy bali (ie 
záwíze, y turbowáli, Taki był S. Dawid choć to mąż według fercá Bofkiego, á prze- 
cię drzał wfzyftek od ftráchu, kiedy mu przyfzło ná myśl: Nungiid in aternum proiiciet 
DEUS. Czy mnie BOG nie odrzuci ná wieki: Św. Ludwik Bertrandus drząc wfzyftek 
od głowy do nog, obfite łzy z oczu toczył ná tę iednę pamiątkę: mozę zgrzefzyć? 
mogę fię potępić ná wieki, y częfto fwoich przyiacioł pytał; co rozumiecie? czy ie“ 
e ftem przeznaczony do chwały wieczney? Atoli iednák mowi S. Bernard Ne dubitatie* 
© nis buius anxietate cruciemur, propter hoc data funt figna guadam, (S indicia falutis man:fefta. Zeby- 
= śmy fię bardzo tą wątpliwością nie trapili, dał nam BOG pewne zniki przeznaczenia 
do wieczności. A ktoryż może bydź pewnieyfzy, iáko Zwiáftowánie Nayświęt. MA: 
RYT Panny? przed ktorým ná pięć tyfięcy lat woynę uftawiczną fprawiedliwość Bo- 
fka známi toczyła, w tey ręku nic widzieć nie było, tylko ognifte ftrzały, napięte fui- 
ki: Arcam fuum tetendit, tylko płytkie fzable, pod ktore choć wielki Junak Dawid profi 
Pfal. 21. zá fobą, żeby nie podpadaľ: Erue à framea DEUS animam meam: tylko miecze żaoftrzone 
W. ZI. gniewem Bofkim, iuż nie raz przytępione ná kárkách mizernych žicmiánów, wyrzu= 
Zachar.9. CONE idko pioruny ná zgubę nafzą: Exibit ut fulgur iaculum eius: nie dofyć ná tym; wfzyfta 
| kie národy y z nafzym, exkludowáne były od fzczęśliwości wieczney: fnerepafti Gentesy 
Pľal. 9, Wbperiit impius, nomen eorum delejti in'aternum; Wyglúzowáne, wymázáne imie národow Z 
Xiąg fzczęśliwcy wieczności było, dopiero po piąciu tyfięcy lat BOG fie nákľoniť do 
miłofierdźia, w džieň Zwiáftowánia Nayśw. MARYI Panny, gdy Anielikie Are, ktos 
re fátmá Troyca Przenayświęt. da zwyciężenia rebellizuigcey natury ludzkiey obrałaż 
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mh Trinitas ad debellandam mundi nequitiam, ceu prafłantifimam armaturam Angelicam faluta- Palavicinus 
tionem elegit. Wielkiey wagi, y uwagi godne to Anielfkiego powitania Aye; że przy 
nim ludzka náturá okupiona, Anielfka naprawiona, grzefznikow wolność prżywio - 
cona, fłowo nieftworzone, ciałem fię ftało: Woła z podžiwieniem Tomafz 4 Kempis: 
O! mirabile, WS fuper admirabile Ave! cuius fruu bomines redimantur, Angeli reparantur, peccatores 
liberantur; Verbum fncarnatur. Szczęśliwy dźień Zwiáftowánia Nayśw. MARYI Panny 
w Miefiącu Marcu, pierwfzym go liczyć mogę między innemi; bo iáko w nim świat 
był ftworzony, tak też zaftarziły w niepráwošciách grzechowych, przy Zwiáftowá- 
niu Nayśw. MARYI Panny ieft odnowiony w łśfki. Przeftańże iuż wołać ná BOGA 
Eklezyaftyku Pańfki: 7nnova figna, immuta mirabilia; bo iuż dofyć oczywifty, przy Zwiá- 
ftowániu MARYI,znśk przeznaczenia od BOGA,do wieczności mamy; gdy nayprzod, 
ták zbyteczna nas ukochał miłością, że dla niey Syn włafnego zefłał do wngtrzno- 
ści Bfogofłiwioney Panny, ná okupienić dufz nafzych: Mifit DEUS filium fuum fačtum ex ad Gal.4- 
muliere, fatum fub lege, ut eos, qui fub lege erant redimeret. ` A tym fimym že nas ukochał w 
Chryftufie, uczynił nas wybránemi do chwały wickuiftey: DEOS in Chrifto elegit nos in Ad Epb.1. 
charitate, ut efemus Santi. Szczęśliwy dźień, ktorego Zwiáftowány iet MARYI Pośrze- 
dnik między BOGIEM, y ludźmi Chryftus IEZUS, bo weń wolny, y łatwy przyftęp 
uczyniony nam iett do Kroleftwá Niebiefkiego: Felix dies quo annunciatus eft Mediator DEI 
U hominum Chriftus IESUS, ut aditum ad Regna Celeftia aperiret: dotąd Bernard Swięty: Więc 
Zwiśftowanie Nayswietízey MARYI Pánny, ieft zwiáftowániem náfzego przeznácze- 
nia do wieczności: Pradeftinavit nás DEUS, in adoptionem Filiorum, per IESUM Chriftum. 
aja Cap. 7. Prorok Pańfki z rozkazu Bofkiego Krolowi Achaz perfwadował, ieże- 
liby chciał bydź upewnionym o zbawieniu (woim, lub potępieniu: Pete tibi fignum % 
Domino DEO tuo in profundum inferni, five in exceifum fupra; Proś fobie o znak od Pina BO- 
GA twego w głębokość piekielną, álbo ná wyfokość wzgorę; 4 Krol nieważąc fię ku- 
fić Páná, profić niechciał; non petam, U non tentabo Dominum: Duchem Bożym nápeľnio- 
ny Jzdiafz rzekł: Dabit Dominus ipfe vobis fignum: Ecce Virgo concipiet © pariet Filium. Da wam 
Pan fam znimię: Oto Pánná pocznie, y porodži Syná. Co niegdyś BOG przez 
Proroká obiecał, to džié w Ofobie iego Senator, y Ablegat Niebiefki fzczęśliwie 
zwiaftuie Nays: MARYI Pannie, 4 w Jóy ofobie całemu narodowi ludzkiemu. Stawa 
dniá dźificyfzego przed konfpektem Panny Nayświętfzey Gabryel Swięty, od po- 
zdrowienia záczynáigc (we Zwiáftowánie: fugreffus Angelus ad cam dixit: Ave MARIA gra- 
tiá plena; Co fłyfząc MARYA, záttwožyľá fię w fobie myśląc; iákieby to było pozdro- 
wienie? że ią názwaľ łafki pełną, 4 wfzyftek narod ludzki oprocz nicy, był bez łafki; 
turbowáfá fię oto podobno MARYA: Tarbata eft in fermone: Poftrzegł tę w niey Pofeł 
Niebiefki turbácya, y rzekł: nie boy fię MARYA, albowiem znaldzłaś łafkę u BO- 
GA, á te látke, ktorą Ewá przez grzech pierworodny ftraciła, iáko uczony Segnery 
powiada: Gratiam, quam Eva perdiderat, MARIA invenit. Winfzuiemyć tego fzczęścia zu- 
pełnym fercem Nayswietíza MARY A Panno, żeś zgubioną z okázyi nafzey ználázľá 
łafkę, dobry to ználazek, bo w nim fimego odbieraiz BOGA, zá ten drogi dufz ná- 
fzych kleynot, BOGIEM ci fię okupuie Niebo przez Pofľá fwego Ecce concipies, Č pa- 
ries Filium, d5 vocabis Nomen eius IESUM: Oto poczniefz y porodžiíz Syná, y nazwicíz J- 
mię Jego IEZUS, to ieft Zbiwicielem: invenifti gratiam: znaldzłaś łafkę. A wieciefz iá» e 
kim procederem znalazła łafkę u BOGA: Błogofławiony Albertus Magnus opifuie te — © 


Eccl. 36. 


Epb.1.Y.5» 


drogę, że wźiąwfzy od Pofła Niebiefkiego Zwiáftowánie, upadła ná kolana, oczy w Sion 


Niebo wlepiľá, ręce w gorę wyniofľá, -Ťzámi ze žrzodľá fercá czyftego wynikaiącemi 
oblana woťáľá: Oto ia fľužebnicá Páňíka, niech mi fię ták ftánie: Fiat mihi y ták ftała 
fie zaraz Matką weielonego BOGA. O fzczęśliwe przy pokorze głębokiey fiat! zá ic- 
dno odezwánie fie ze fłużebnictwem; Ecce Ancilla, ftáie fig Panią Nieba, bo Matką 
BOGA. Szczęśliwe y dla nas MARYI fiat, ftaň (ie, przez ktore wfzyftkim Elektom 
Bofkim zbáwienie wyiednáľá, y uprofiła; iáko Bernard Swię. mowi: Per hunc confenfum, 
omnium Elefiorum Salutem vifcerofijime expetivit, U procuravit. "Fo Zwiaftowanie Anielfkie, 
iet znamię przeznaczenia do wieczney chwały; o ktorym Błogofłi. Gwertyk Opat 
pifze: Primum fignum, quod Pater {3 Filius operati funt in gloriam fidelium, (5 opus noftre falutis, ar- 
bitror bodiernum effe Virginis conceptum, de quo cum promijfum effet, dabit Dominus fignum, quafi que- 
rentibus, quod fignum? intulit Propheta: Ecce Firgo concipiet (5 parier Filium. y daley temi kon- 
kluduie fłowy, znakiem ieft Zwiáftowánie MARYI Pánny, z głębokości m rd ue 
o EE wol- 
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wolnienia: Signum in profundum inferni nobis efe literationis €9 venie A zśś wzgorę in excelfum 
fipra ieft znakiem przeznaczenia, czyli promocyi do wieczney chwały, fignum in pim 
exultationis © glorie. Już tedy upewnić wfzyftkich mogę: že Zwiáftowánie Nayś. MA. 
RYI Pánny ieft zwiáftowániem nafzego przeznáczenia do wieczney chwały, wyli- 
czyłem porządek, to przeznátzenie poprzedzdiący, naftępuie tedy po nim powoł4- 
nie. "Trzymam to o każdym, máiac nádžicie w BOGU, ktory cię ftworzył, przey- 
rzawízy przed wieki, ná wyobrażenie fwoie, y przeznaczył: Quos prefcivit eofdem prade- 
flinavit, conformes fieri imaginis Filii fui; żeś ieft ochrzconym, w Wierze powofány iefteś 
od BOGA, po ktorym idžie kooperácya náfzá, to ieft życie świątobliwe, y pobożne, 
przez ktore zdfługuiemy ná zbawienie, y ufprawiedliwienie, to ieft fáíki poswiccáia- 
ce, ktore BOG ddie według zafług nafzych, ná uwielbienie, czyli chwałę wieczną, 
według miáry łafk użyczonych: wyrážiť ten porządek Paweł Swięty: Quos predeftinavir, 
has © vocavit, (9 quos vocavit, hos šuftificavit, (S quos iuftificavit, illos U glorifickvit. W tym cie ic- 
dnák Czľowiecze upewnié nie megg, żebyś miał bydź ufprawiedliwiony, bo ieżeli 
Paweł S. nie máiac żadnego ciężaru grzechowego ná fumnieniu, nie fadžiť (ie przez 
to bydź ufprawiedliwionym, Bofkiemu fię oddaiąc fadowi. Nihil enim confcius fum, fed 
noniin hoc iufiifcatus fum; dopieroż my tak wiele tłomokow grzechowych na fumnieniu 
nofzacy. Prawdá że mi wiádome Pawła Swie. fłowa, iż BOG chce wfzyftkich zbá- 
wić, śle tež y to mi nie tayno, co Prawda Przedwicczna mowi, że wiele iet wezwá- 
nych, á mało wybranych: Multi vocati, pauci eleéti. 

Pod czás generalnego potopu z ták wielu milionów ludźi, tylko fię ośm dufz fal- 
wowáľo w Korabiu Noego od zguby. W Sodomie, y Gomorrze ták wiele tyfięcy 
było obywátelów, 4 ieden tylko Lot-ogniá fiárczyftego pożarów ufzedł. Ták wiele 
publicznych było nierzadnic, 4 iedná tylko Mágdálená prawdźiwey chwyciła fie po- 
kuty. Ze dwunaftu pokolenia Zydowfíkicgo, dwunaftu tylko Apoftoľów godnych 
fiebie znalazł Chryftus, y to iefzcze ieden ná wieczną pofzedł zgubę, nie wyliczam 
innych, śle krotko mowię: Multi vocati pauci elećti: Powołał nas tik wielu BOG, bo 
wfzyftkich-de Wiáry Swiętey Kátolickiey, 4 ktož to zgadnie; ieželi z nas áby ieden 
bedžie wybrany-do chwały wieczney* ieżeli wfzyfcy fprawiedliwym Dekretem Bo- 
fkim odrzuceni niebędźiemy ná zgubę wieczną? Sámeniu to BOGU iáwno: Cognovit 
Dominus qui funt eius mowi Paweł Swięty. To tylko potrzebna wiedźieć,co BOG przez 
Auguftyná Swiętego do każdego mowi: Creavi te, fine te, falvare te non poffum, fine te. Stwo- 
rzyć cię mogłem bez ciebie, zbáwič cie nie mogę beż ciebie: falpare te non poffum fine te, 
w twoicy mocy zbawienie, že go možeíz doftąpić zá pomocą moią, y przy swiato- 
bliwym życiu, ieželi fam zechcefz, ináczy falvare te non poffum fine te: Ey Chrzesciáňnfkie 
dufze! (zukayciež co żywo zbawienia przy tych dniach pokuty Swięt. zachęca was 
Kościoł Swię. Advenerunt nobis dies penitentie, ad falvandas animas; Co mowie, dźiś zbawić 
możefz dufzę (woig każdy, ktożkolwiek wyznafz fzczerze przy Sákrámentálney fpo- 
wiedźi grzechy fwoie, y obfitemi žali ferdecznego łzami, opłakiwać ftan niefzczę- 
śliwy życia przefzłego bedžieíz. Dźiś ieft dźień zbawienia, y otrzymania łafki: Hodie 
eft dies falutis A gratie, hodie DEUS fecit falurem: dźiś BOG dla zbawienia ludzkiego, ludz- 
kie wźiął ciało ná fiebie, żeby nas Bogami, czyli Synami Bofkiemi przez fáfke uczy- 
niť: Ego dixi Dii eftis €$ Filii excelf omnes: także odpráwuymy bieg życia nafzego, żeby- 
śmy w nim nigdy niewybiegfzy z przykazań Bofkich, fzczęśliwą otrzymali wie- 
CZNOŚĆ: fic currite ut compregendatis. Jeżeli kto ieft świątobliwego życia, ftárayže (ie ic- 
fzcze, abyś byť świętfzy, fandificeris adbuc ieżeliś ieft fprawiedliwy fi iufłus es, iuftificeris ad- 
huc bądź fprawiedliwfzym icfzcze. Jeżeli kto grzeízny, utracyu(z ľáfki Bożey, podź- 
že fpiefzno do MARYI, woła cię Hugo Kardynał, żebyś ználežiona od niey odebrał 
łafkę: Currant ergo peccatores ad MARIAM, qui gratiam amiferunt peccando, (9 cam inveniant apud 
«am. 

Niżeli ia z wami, oftatni rekurs w prožbách niegodnych uczynię dźiś, do MARYI 
przy oftátniey wśłecie; Niemyślę biegu podreży z tego mieyfc4 zacząć, z Podgorza 
ná Jána Gore, bez Twoicy Jaśnie Wielmożny MGi Xieže Bifkupie y Dobrodžiciu 
benedykcyi, oraz wdźięcznego należącege odemnie podžiekowánia, żeś mi mniey 
fpofobnemu pozwolił operari in vinea fua, tyle rázy przy prezencyi twoiey libtrali Pontifi- 
ciń dexterá w pracy dał pomoc Apoftolíkiey. Wípomož mnie y teraz, błogofławiąc mi 
elepatis man ná fzczęśliwą drogę, w ktorych, Herbownego zafzczytu kleynot, Tibi 
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| yt Na Wieczerzą Pańfką | 4$ 
furmmôs cónfignet honúres, fab annúľo Pifcatoris. Ja záš z pártykulárney obligácyi moiey, nie 
juž ná tarczy z Rzymíka Akademią literę W. zápifuiaca, ktorą honorowały Tres gratie 
z podpifem: Senefčet gloria nunquam: lecz ná fercu wiekopomną godnego Jmienia Twe- 
go y fľawy, czynię expreflyą, że we mnie fenefoet gloria nunquam VENCESLAI Pontificis. 
Ktorą przy Bifkupich Jnfufách, Kárdynálfíkich Kápelufzách, Papiefkich Triregiach; 
niechay po długim życiu millene gratie w fzczęśliwey koronuią wieczności. Z tym po- 
żegnaniem odchodzę, żegnaiąc y was w BOGU zgromadzonych fľucháczow, kto- 
rym doftáteczney ježelim nie mogł dać náuki, dla nieudolności moicy, tę wam ofta- 
tnią zoftawuię, przy podžiekowániu zá cierpliwą dotąd audyencyą. Valete, DEUM fe= 
quimini, à malo vos prefervate, U DEUS pacis (5 dilectionis erit vobifcum. A teraz idžiemy wízy- 
fcy z dźificyfzym Pofľem" Niebieíkim, nabożnym cię pozdrowiwfzy fercem Ave MA- 
RIA gratiń plena: Bądź pozdrowiona MARYA łafkiś pełna; wiemy to dobrze od S. An- 
zelmá, że ktokolwiek (ie do ciebie w fwych potrzebach uda, czy cielelnych, czy du- 
fznych, niepodobna áby tamtych fupplementu, w tych łafki niepozyfkał zbawienia. 
Więc pokorne tobie uczyniwfzy džieki, zá wyiednánie zbawienia, przez konfens, 
przyjęcia do fwych wnętrzności Zbáwicielá náfzego, oto ciebie fzczegulnie fuppliku- 
iemy, Diwczyno wieczney chwały, y zbawienia Nayświętfza MARYA Pánno, żebyś 
nas grzefznych, y niegodnych fług twoich, przez fwoię Jntercefiyą, w komput prze- ` 
znaczonych do fzczęśliwey wieczności, y wybranych Bofkich policzyła: Fac nos catuj 
feryorum, iungi pradeftinatorum. Amen. > 
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KAZANIE fz 
/ wie pen 
5 z s czas Jubi- 
Ná Wieczerza Pańfką. leufzu zá- 
Si non lavero te, non habebis partem mecum. Joan. 13. <> 
S Adrze ktoś ułożył co do pierwizego punktu przyfłowie Polfkie, że y 
M] máťe rzeczy, mieć pod czás zá wielkie trzeba, ktokolwiek z nich fzko- 
|| dy idkicy odnofić niechce. P. A. Częfto bowiem zgubá niefzczęśliwe- 
X| go człowieka, od małych rzeczy początek brać zwykłą. Wyrážiť to do- 
SI brze ná fobie Džiedžic Jrzaćlfkiego Páňftwá Jonatas, ktory fkofztowa- 
wizy w pragnieniu kropli tylko, zákazáney fłodyczy, záraz okrutnym zawżiętego 
Oycá podlegać mufiał wyrokom: Morte moriens Jonatha. — Mała rzecz byľá u małego  2.Reg.rt, 
„Dawidka ow kamyczek wyrzucony z procy, á przecię nim, roffego Olbrzyma pozbá-. Y: 2. 
wił życia. Małą rzecz zdała fię chodzącemu po Krolewfkiey galeryi Dawidowi (poy- x.Reg.14.. 
rzeć przez okno, 4ż idk fatalny był, choć ták mały przypadek, že y on we łzach ży- v.14. 
R cie {we trawił, y innym wielkicy káry Bofkiey ftał fię przyczyną. Mała rzecz ow o- 
| błoczek u Eliafzd widžiány, ftopie fię tylko ludzkiey rowndiący, 4 iednák tak wielki 
7 defzcz fprowádżźiľ, že pod.nim Achab uiezdżáć mufiał. Maleńka rzecz włos Końfki, 
álbo jedwabna fiateczká, śle y tą, iák głupią ptafzynę zabierdią w niewolą, tak y błą- 
káiace fię po šwiátowych márnosciách ludzkie (ercá fidlą, o czym Mędrzec Pźńfki; 
Sicut ayes laqneo comprehenduntur, fic -capiuntur homines in tempore malo. Mała rzecz idbłufzko Eccl.9. 
Rayfkie zerwane od Rodźiców pierwfzych, á przecię wielkością mak y obfitym krwie 
wylaniem nádgradzáé Zbawiciel mufiał. Mała rzecz była wymowić fię z fłowkiem 
Piotrowi przed IEZUSEM opowiádáigcym mękę fwoię, y śmierć w Jerozolimie: 
Abfit A te Domine, ále zá to, dość furowo poľálány: Vade poft me Sathana fcandalum es mihi. Matb. 16. 
"| Czyż wielką rzecz iákiego excefľu popełnił, tenże Piotr Swięty, podczás wiecerzy Y.23. 
Pańfkiey? że widząc, 4 bárdžiey wierząc, iż Chryftus był BOGIEM, z gľebokiey po- > 
ię kory, zbraniał fię nogi do umycia podać, áž mu zaraz w wieczerniku Zbawiciel, idk- 
g by naywiękfzym gromem fwemi Rowy groźnemi przerážiť ferce: Si non lavero te non 
) habebis partem mecum Jeżli cię nie umyie? nie będźiefz miał części ze mną: Uczony Cor- 
a nelius à lapide kommentuie ná fľowá oftátnie: Non habebis partem mecum, id ef: non com- 
a municabis mecum in menfa Euchariftica, à Sacra Synaxi te excludam, non habebo te familiarem, m6 
: Oz mene ` 
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KAZANIE. k Z — 
menfe Sacre focium: Nie będźiefz miał części ze mna, ieżeli cię nie umyię; to ieft: nie- 
bedžieíz miał zemną fpołeczności fiedzenia przy ftole Sákrámentálnego pokarmu, 
od ktorego požywánia odepchnę cię, y nigdy przyiacielem moim, áni ftołownikiem 
nie będźiefz. Wežciež to (obie ná uwagę, oftatnią dźiś wieczerzą z ftołu Pańfkiego 
maiący pożywać Chrześcidnie, á oraz (ie nauczyć tego, co powiem ná przeftroge, 
že KTO CHCE BYDZ UCZESTNIKIEM GODNYM WIECZERZY PANSKIET, TRZE- 
BA MU SIĘ KONIECZNIE CAŁEMU OPŁOKAC, OBMYC W MORZU POKUTY 
SWIĘTET. Ktoryš nam miłościwego do pokuty dał doczekać czáfu, użyczyfz nam 
y tego fpofobu do godnego požywánia Nayświętfzego Ciáfá y Krwie Twoiey pokár- 
miu, utdiony pod Sákrámentálnemi przymiotámi BOZE, dodafz obfitości łez ferde- 
cznych morze łafk wfzelkich niewyczerpánych: Mare, in quod intrant omnia flumina grati- 
arum; Nayświętfza BOGA moiego Matko. 


Wyczay pobożnych Katolikow niektorych złączonych z BOGIEM, wielce mi 

fię podobał, iż przed przyięciem Nayświętfzego Ciała y Krwie IFZUSOWEY 
pokarmu, żadnym (ie nie báwig dyfkurfem, rozmowami, czy to w Domu, czy w 
drodze, czy w Kościele, z pilnośćią, fercá {wego przeftrzegálac, y myśli, gotuią fię 
do ftoľu Pańfkiego. W tym ci ia zwyczdiu chwalebnym chcąc was utrzymáč wizy- 
ftkich y fiebie Kaznodźicyfkim bawić nie myślę dyfkurfem, o tym tylko chcąc mo- 
wić, tego dowieść co do należytego przygotowania (ie do ták wielkicy wieczerzy 
Pańfkiey zachować potrzeba, y uczynić każdemu, áby był godnym uczeftnikicm Sá- 
krimentalnego ftołu. 

Exod. C. ra. yy. 8. Przykazał BOG prawem Ludowi Jzraćlfkiemu, aby w pier- 
wfzym miefiącu Nizan zwanym, Baranka Wielkonocnego z przafzniki, y z žioľy 
gorzkiemi požywáli corocznie; Et edent carnes, W azymos panes cum lačtucis agreftibus. He- 
brayfka werfya czyta: cum amäritudmibus z gorzkosciámi. Przykraż to ceremonia, álbo 
obrządek Świąt Wielkánocnych naznaczony, żydom do odpráwiánia, w gorzkości po- 
kármow. A przecie fię ludžie ták w nie wprawili, y terdźnieyfzego wieku, že bez 
nich mało (ie kiedy Páňíkie y ubogie odpráwuia ftoły, nic fátwieyÍzego, nic predíze- 


go ptzy tráktámentách, w pofiedzeniách przyiacielfkich, w kompanii naywefelfzey, : 


iáko o bliźnich piołunem gorzkich obmow, zdpriwioną poczęftować porcyą, že fię 
mowić może: Et edent carnes, {9 azymos panes cum ladtucis agreffibus, cum amaritudinibus: Chleb 
ná ftole biały, dle w pożywaiących go, kándoru ferc4 fzczerości, prawdźiwego áffcktu 
ku bliźnim ani pytay. Spytam fię ia iednák coby to była w tym zá táiemnicá, ktorą 
chciał BOG ukryć Wfzechmogący, że Wielkonocnego Báránká z przyprawami gorz- 
kości pożywać kazał; Et edent carnes {9 azymos panes cum lačtucis agreftibus, cum amaritudinibus. 
Lyranus reflektuigc fię ná pierwfzy Roku Zydowfkiego miefiąc, tłumaczy że Nizan 
nie co infzego znaczy, tylko Kwiecień. Czemu by zás nie w infzym miefiącu tylko 
w Kwietniu náznáczone było.to požywánie Baranka: dowcipny Rabanus dáie rácya, 
że w miefigcu Kwietniu žiemiá (ie otwierić zwykłą, dla przyięcia nafienia, žioť, zbo- 
ža, kwiatkow ©. Człowiek zaś ieft źiemią; Báránek wielkonocny figurą Nayświęt- 
fzego Sakramentu; więc niżeli ma bydź uczeftnikiem iego, powinien wprzod ferce 
fwe, y uítá otworzyć, y Kapłanowi ná Spowiedži Sw. do przyięcia pokuty y żalu 
przez fzczere wyznanie grzechow, czego ferdecznię życzy Bernard S. Utinam fit ifte 
menfis Aprilis in quo aperiatur cor tuum; powinien przydać, y górzkich żiołek, to ieft fez 
pokutnych, áby fię w nich iák w morzu cały obmył, y oczyścił ná fumnieniu, toż 
dopiero godnym fię ftáč može uczeftnikiem wieczerzy Pańfkiey, w požywániu Bá- 
ranki niewinnego: Priufquam corpus Chrifti accipiamus, amaritudo panitentia, abfiergat amorem per- 
verfe vite: mowi S. Grzegorz opifuiąc tę powinność: Cum corpus Redemptoris accipimus, nos 
pro peccatis noftris, in fletibus afflrgamus. Jásniev(za figurę tey prawdy obaczmy. 

Num. n. W. 9. Niepierwey BOG z Opatrzności fwoicy ową Niebiefką Manną kar- 
mił lud Zydowfki, áž przez Morze przefzedł, y wfzyftkie żywności z Egipftkiey nie- 
woli wžiete zpotrzebował, toż dopiero fpuściwfzy z Nieba Rofę obfita ná žicmie, 
fypał Mánne, rozkazawfzy ią zbieráč w naczynia czyfte wyzľacáne: Cum deftendęret nočtu 
fuper caftra ros, defcendebat pariter €$ Man. Rzecz tu uwagi godna; czemu wprzod rofa fp4- 
dała, á nie mánná? zá co BOG czekał, ážby im Egipftkich nieftáľo pokármow, ktore 
z fobą wysasť sli? domyślić (ie ł4two možem z wyrozumienia figur. Mánná RE 

ie- 


Na Wieczerzą Pańfką SZER 

Anielfkiego chlebá pofiłek, Egipt Kroleftwo wfzelakich niepriwości, 
przez żywność zábran? Z Egiptu, rozumieć fig mogą zabrane złe nałogi życia, y nie- 
przyftoyne obyczáie, z ktorych iák (ie wyprožnili,ná ten czás im mannę BOG fpuścił 
zá rofa; Cum deftenderet ros, defendebat 9 man. Tož y nam duchownym fpofobem uczynić 
potrzeba, ktorzy Sákrámentálney Manny przy tey wieczerzy Panfkiey uczeftnikámi 
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bydž prágniemy, á godnic wptzod, zabrane ná fumnienia, złe życia obyczáie, pozbyć - 


powinniśmy, do morza pokuty świętey udawfzy fię z dobrą intencyą, w nich opło- 
kać, obmyć łzami ferdecznego żalu pozoftałe brudy grzechowe, niżeli tá Miftyczna 
Mánná, Chryftus utálony pod ofobami Chlebá, zftąpi ná žiemi€ ferc nafzych, aby ie, 
czyftym naczyniem wybranym, złotey miłości ogniem wypolerowáne záftaľ, ták nas 
uczy: Wanna, quod eft Chriftus; anteguam deftendat in pečtus hominis, fi aligue fordes criminum ha- 
rent, fletus emittatur, ut per contritionem O lachrymas expurgentur. To y uczony Sylveirá rádži: 
Ante Euchariftie fumptionem, anima noftra -perfundatur rore lachrymarum, ut anima hac aqua purifice- 
tur: Więc kto chce bydž uczeftnikiem godnym wieczerzy Pańfkiey, trzeba mu fig 
kóniecznie cáľemu opfokáć, obmyć w Morzu pokuty Swię ; bo ieżeli owi Aniołowie 
gofzczący u Abrahama, nie wprzod požywáli chleba, 4ż im ochoczy Gofpodarz wo- 
dy do umycia przyniofł: Ajferam paxillum aqua, 19 lavate pedes vejtros, ponamg, buccellam panis: 
dáleko bárdžiey człowiekowi grzefznemu należy bydź obmytym, oczyfzczonym ná 
fumnieniu; Bo choćbyś niwet (mowi) Anielfką zachował czyftość, y niewinność w 
życiu, fłufzna rzecz abyś fię iefzcze lepiey obmył, gdy Aniołowie do chleba profte- 
go, ktory tylko figurował Nayświętrfzy ciáľá IEZUSOWEGO Sakrament, umywać 
fie nie wzbraniáli: Licet Angelicam habeas puritatem, «quum erit te amplius layari. Jeżeli żydom, 
nie godźiło fię przyimowáć práwá Bofkiego, tylko w fzátách umytych, dálekož bár- 
džiey, należy nam fię umyć, do przyięcia fámego prawodawcy Chryftufa, wyprać w 
Morzu łez pokutnych, fzatę niewinności ítráconey, kałem grzechowym pomázána, 
ten dáie (pofob: Si quis ad fuftipiendum Dominum bene mundus vult fieri, debet per aquam lachry - 
marum emundari: kto chce bydź uczeftnikiem godnym wieczerzy Pańfkicy, powinien fig 
w morzu łez wylanych zá grzechy obmyć, opľokáč cáły; bo ná coż fię przyda; mo- 
wi Grzegorz Sw. že fię kto z grzechow cielefnošci oczyści łzami pokutnemi, ieželí 
go nieprawość ľákomítwá fzpeci. Co potym iż roziątrzone gniewem ferce we łzy 
fię żałofne rofpływa, ieżeli od nienawiści ukrytey, lub zazdrości fchnie wfzyftek idk 
fzczepá. Quid prodeft, fi quis peccata luxuria defleat, fi eum avaritia inquinat, quid prodeft, fi iracundie 
peccata lugeat, Ù invidiâ faciliùs tabefcat. A to u nas zá zwyczay fię džieic, že w zľościách, 
w zawżźiętościach, nie przeprofiwfzy fię z bliźnim, nie nadgrodźiwfzy krzywdy uczy- 
nioney w fortunie cudzey, w fławie ic. nieuważdiąc ná przeftrogę Apoftoła, obces 
idžiem do ftoľa Pańfkiego, przed ktorymby trzebá (ie fprobowść pilną uwagą, ieżeli 
fie idka nie náyduie w fumnieniu zmázá: Probet autem fe ipfum homo, (5 fic de Pane illo edat, 
U de calice bibat: Jakaż to proba bydź powinna? oto pilne roztrząśnienie fumnienia, z 
myśli, z mowy, y z uczynkow; . probowść fię mafz człowiecze, ieželi ferce nieprá- 
wym áffektem, złą żądzą nie uwodźiło fię do zakazanych rzeczy, do zemíty nád bli- 
źnim, do lubieżności, do cudzego dobrá c. Jeżeli fię ięzyk nie pomázaľ kľám- 
ftwem, przeklectwem, blužnierítwem, złorzeczeńftwem, obmową Če. Ježeli oczy 
przez fwobodne zápátrywánia (ie ná nieprzyftoyne okizye, nie fkażiły dufzy, ieżeli 
ręce pobożną, albo bezbożną zábawiáty fię pracą. Jeżeli nogi z drogi przykazań Bo- 
fkich nie zbiegły, y ná bagna nieprawości nie wyprowádžify ciała y dufzy; Te lub po- 
dobne zńalazł(zy w fobie (kázy, z niemi bez odwłoki do morza łez ferdecznych dla 
obmycia nieprawości. A czyniłżeś ták ktory człowiecze kiedy? ach! podobno nigdy; 
fprobny fię teraz przez krotką reflexya,czyli przypomnienie,idk wiele rázy zmázánym 
fercem, idk do fmrodliwey kloaki,ważyłeś fię przyjmować te nayś. Kommunia,do uft 
nieczyftych, ileś rázy nie roftrząfł fumnienia należycie, álbo grzech zátáif. Wilk zgło- 
dniáfy gdy nie ma co ieść, źiemię y rożne zrze plugáctwá, áby tylko napełnił żołądek, 
kiedy fię náfyconemu przytrafi Báránká doftać, niżeli go ma ieść, wprzod owę žiemie 
y brzydoty, ktore zgłodu žárľ, wyrzuca, y ták żołądek oczyfzcza. Wąż nie wprzod 
piie wodę, áž gdźie zdáleká rzeki, zrzuci iad y truciznę. Katolicy! ieželiž beftya wilk, 


Abulenfis. 


Sylv. im 
Foan.C.6. 


Gen. 18, 


Eftobar 
tit. 3. 
Collogv. 
in Kp. f- 
543- 
Exod. 17. 


San.Tbom, 


I. Cor. IIa. 
w. 28. 


dla Baranka mieyfce uprząta z natury. Wam fię przez łafkę doftáie Baranek niewin- * 


ny w nayšwietízey poświęconey hoftyi, Báránek bez zmázy, Ciáľo y Krew Chryftu: 
fowá nie wodá profta, był z was nie ieden drapieżny wilk ná źiemfkie BN za” 
P nie. 
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KAZANIE LŠ 
niemi (ie tylko karmiący, byť nie ieden  zarážliwy wąż, dufzę fwoięy c WC 
grzechowa niepráwoscia: Wyrzućciefz-z-fiebie te wízyílkie nieprawości, fetory, á 
obmyicie Ťzámi (ercá wafze, oczyśćcie ie co.prędzcy,'y-dufze, -by ná was dawna nie 
padła pogrožká Bofka: Anima pôlluta que ederit de carnibus baftia, - qua oblata-eft Damino, peribit. 
Emanuel Sá Notaes: Eycietur, vel digna eft morte. :Dulzá :grzechową zefzpecona zmázy, 


ieżeli fię odważy pożywać poświęconey BOGU holtyi, zginie niefzczęśliwa; peribit 4 


zginie, nie tylko docześnie w nadziei (zczęścia pomyślnego, ále.tež zginie y wiecznie 
żeribit; gdy ią BOG iáko niegodną falki fwoiey doftąpienia Jubileufzu, czyli przezeń 
odpufzczenia grzechow, odrzuci od miłofierdźia fwego eycietur, odrzuci od zbawienia, 
y žywotá wiecznego ná potępienie eyvietur digna morte: „Ey-niebaczny ktożkolwiek ie- 
fteś grzefzniku! obacz (ie y poftrzež, co cię zá niefzczęśliwy czeka termin? ieżeli fię 
džis, lub tego Świętego Jubileuízu, álbo ktotegekolwiek czáfu, -ośmielifz.z zábruká- 
nego fumnienia fercem, przyftąpić do tey Nayświętl(zey-Hoftyi požywánia,oto fobie 
włalney zguby będźiefz przyczyną, gdy -odrzuconym -zoftánie(z, od widzenia twarzy 
Bofkiey, ná wieczne bez powrotu wygnanie do.piekľá, „peribit ežcietur, bo sex inferno nulla 
redemptio.  Zwaž fobie człowiecze przez włafne.podobieńftwo; gdyby cie icżeliś dźie- 
cie, twoi Rodzice, ieżeliś dożywotni.przyiaciel, tobie.rownie:poprzy(iežony, ieżcliś 
fługa, Pan, lub Páni, lub Gofpodarz, náte Swięta Chwalebne wypchnął -zdomu, dla- 
tego tylko iedynie, żeś (ie nie umył, žes (ie. błotem zwaliny, -cifnął do święconego 
pokarmu, á záwfzes był dla obrzydliwości odępchnięty, "co byś. nieuczynił, iákbys 
fię nie fzorował piafkiem, iákbyš brudow nicocierał:z cielfki twoiego, idkichbyś nie 
fzukał fpofobow, do przeglądania (ie czy w -zwiercicdle, czyli w wodžie, ieželi ie- 
fzcze naymnieyfzy profzek nie zoftał ná ktorey części ciałatwego, czylibyś fię nie 
pytał ludži? ieżeli iefzcze gdźie brudu iákiego nieznác? á czyniłbys to wfzyftko z żalu 
ferdecznego, żeś tego prędzcy nieuczynił, y ná to wygnanie, przez iedne niedbalftwo, 
niechluyftwo zafłużył, 4 tym czdfem y świętd przefzły, iákžebyš limentował, iákbyš 
narzekał ná tę niefzczęśliwość twoię, á to rzecz doczefna, przemiiáigca, ale wygná- 
nym bydź od Oycá Niebiefkiego z domu, dźiedźictwem zakupionego przez krew 
naydrożfzą Zbáwicielá, á wygnanym nie inż ná iedne Swięta od święconego, śle ná 
całą wieczność, od fámey fzczerey świątości BOGA, y Stworcy (wego, dla iedney Z 
dobrowolnego umyfłu zátáioney niecnoty, albo okoliczności, czy to ze wftydu, czy 
z boiážni, czy z nienależytego przygotowánia fię pochodzącey. Ach! iák ciężki żal 
fpráwi ná twym fercu, śle nie pożyteczny; ná ten czás mowić fam z fobą bę- 
dziefz: Ach! cožem ia naylepfzego uczynił w mym życiu, żem tych łez niewylewaŤ 
zá grzechy, ktoremi teraz opłakuię niedolą meię po niewczdfie. Czemuż oczy moie 
tey zbawienney kąpieli, nieípráwiľy dla dufzy moicy, abym ią w niey był obmyŤ, o- 
płokał, oczyścił, z brudów niepriwości moich, niželim (ie miał zafilić Nayśw. Ciáfá 
y Krwie IEZUSOWEY pokarmem. Ach! bodayżem był nogi połamał, niželim fię 
miał zbliżyć niemi do fłołu Pańfkiego: Ach! bodayžeby mi był ięzyk pierwey zdrę- 
twiał, utá zmartwiáľy, niželim ie w nieczyftości miał otworzyć, do przyięcia Ciała 
IEZUSOWEGO. Ach biádá! biádá! zginąłem ná wieki niefzczęśliwy. Czľowiecze 
grzefzny, chcefzże tym fpofobem narzekać ná ficbie w mekách piekielnych? niechce: 
á czemuż teraz tego nieczyniíz, cobyš rad ná potym uczynił, ále nie będźiefz mogł; 
czemuż teraz choynych łez niewylewafz zá grzechy twoie, z ktorych łez iedna kro- 
pla przy żalu ferdecznym możefz obmyć, opłókać, y oczyścić fumnienie y, dufzę 
twoię? Czemuż fobie ták lekce ważyfz te Przenaydrožíza Wieczerza Pańfką: żeś fię 
iefzcze zupełnie z brudow grzechowych nie ochędożył, á iuż zamyślafz iiakkol- 


` wiek fię wyfpowiadawfzy, przyftąpić do požywánia Sákrámentálneso pokarmu. Ey 


Lib. Q. in 
Joan. C.5. 


nie bądź ták zuchwały, niech (erce twoie tá przeráži boiaźń, by z Nayświętfzey Ho- 


„ftyi, ktora ci do pożywania przypadnie, rozgniewány nie odezwał fię Zbawiciel, iák 


w Wieczerniku do Piotra: Si non lavero te, non habebis partem mecum, Ty, y ty grzefzniku, 
ieżeli ię nie zmiękczyfz do płaczu moim miłoficrdźiem, moią dobrocią, že cię wi- 
dząc niegodnie mnie przyimuiacego, nagłą nie karzę śmiercią, y potępieniem dufzy 
twoiey, ktoregoś godžien, bądźże tego pewien, že nig będźiefz miał części zemną: 
non habebis partem mecum. á iako wyrážniey S. Cyrillus: Nifi quis peccati fordes per gratiam me- 
am laverit atd, abfterferit, Regni celorum non erit particeps. Jeżeli kto brudów nieprawości grze- 
chowych przez łafkę moią pozwoloną w tym Swiętym czáfię Roku prasíajogo> > O+ 
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W dzien Wielkopigtkówy 
k zowego, łzami pokutnemi nieobmyie dofkonśle, nie wytrze, nie będzie 
uczeftnikiem Kroleftwá Niebiefkiego: non grit particepst nie bedžie uczeftnikiem zbá- 
wienia wiecznego, chwały wiekuiftey Niebá: non habebis parte m: nie bedžie miał części 
z Swiętemi, z Nayświętfzą MARY% Pźnną, dni z BOGIEM: non habebis partem mecum. 
Ach utiiony w Nayswietízym Sákrámencie BOZE! ktožby głowie, y oczom mo- 
im użyczył nieprzebránych zrzodeł, do obfitych łez fłużących, ábym dniem y nocą 
każdego momentu, opłakiwał zá wfzyftkie wzydrdy, nieuízánowánia przeciwko temu 


„Nayšwigtlzemu Sákrámentowi popcłnione,przy tylu świętokradzko przyietych Kom- 


muniách. Ty chybá Panie wley tę wodę, ná ferce moię pałdiące miłością twoią, kto- 
ra maíz wylać ná nogi zápámietáťego Judafza, abyś nią wízyftkie chuci piekielne zá- 
lał, y wygáfiľ, duľze moig obmył,y oczyścił do upodobania fwego. Ja zás ile zemnie, 
žáľuie fzczerze dla twoiey BOZE miłości, żem cie kiedykolwiek nieczyftym fercem, 
zmázánym fumnieniem do uft moich przyiął. Záľuie ferdecznie BOZE moy, ižem 
cie kiedy przez te, y inne nieprawości obrážiť, mocno ftinowiąc, y przyrzekdiąc po- 
práwe Życia moiego; tylko cię profzę o pomoc, y łafkę Twoię, abyś mi nie dla zá- 
fľug moich (bo tych żadnych nie mam) ále z niefkończonego miłofierdźia twego; 
darował cząftkę błogofławieńftwa twego w Kroleftwie Niebiefkim Amen. 
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KAZANIE 


W Džieň Wielkopiątkowy przy wizytowaniu 
Grobu Pańfkiego w Stárey Wfi. przez Kon- 
fraternią Brzozowfką Kollegiácka. 
uid exiffis in defertum videre? Mach. u. 


Date mibi jus fepulcbri, ut [epeliam mortuum meum. Gen. 23. 

są Ybaczyć mi proizę, w BOGU zgromódzone ná to mieyfce 
M, Chrześciańfkie dufze, że zamiaft Sąlicdzkicgo powitania, iakiś 
niby nieprzyjemny do was záczynam dyfkurs, pytálac fię: Quide- 
xiftis in defertum videre? pocożeście Panowie z Dworów y Panie, 
Miefzczánie z Miáftá, Gofpodarze z domow, ubodzy z fwoich 
powychodžili chatek? Quid exiftis videre? co ofobliwfzego w Pá- 
włowey przyśliście widźieć puftyni? nic tu w Stárey Wfi nie o- 
baczycie nowego: Quid exiftis videre?  Niechcicie iednak tego py- 
tania przypifać nieludzkości moiey, lub iákicy niewdźięczności, wdžieczen ieftem Z 
wfzyftkiemi nawiedzenia wafzego, y ztąd niemiłą zabieram Konfolácya, że ftrapiony 
w bolefnych žaľosciách ná dufzy y fercu Káznodžiciá, wefpoł z boleiącym fłuchaczem 
mieć będę Kompánia: Gaudium mihi erit, focios habuiffe daloris; bo tež iuž tepicie rozum, 


miefza fię pimięć, iezyk dretwicie, 4 bárdžiey utá mowić nie dáia, do łkania y nieu-. 


ftinnego wzdychania fpofobnieyfze, niž do wymowy, gdy Wcielone iuż zamilkło 
Słowo, oftatnią dopiero kwitnącego życia (wego, -wraz z Kwietniem opówiedźiawfzy 
pełnią: Confummatum eft; (pełniło (ie wfzyftko. O niefzczęśliwa pełnio! podczas ktorcy 
nie (peľná wfzyftko: Pełni. ię przedwieczney prawdy wyrok: Ecce relinquetur yobis domus 
veftra deferta. Oto przyidźie ten czás, w ktory zoftánie dom wáfz pufty. Przyfzedł iuż 
ten czas, kiedy dźiś rozdirła fię zafľoná Kościelna: Velum templi feiffum eff: pokráiáťy fig 
fkáľy, y fundámentá Koécielne: petre fcife funt; Ołtarze iák widžicie poobdžieráne z 
Kościclney ozdoby, ná tákieš rráfiľá puftki pobożna Rožáúcá Swie: y Anny Swičt: 
Konfráternio, przýpátruyže im fię pilnie. Patrz kiedyś wy(zľá ná te pufzczą, pátrzcie 
ná to wfzyfcy, ná co Aniołowie Święci, gdy podniofą oczy, od rzefiftych řez utrzy- 
mać fię nie mogą: Angeli pacis amarč flebant: Patrzcie ná to, ná co fłońce patrzyć, y 


Niebo niechce, w czárne grubych ciemności kiry przybrawízy fię y źiemię: Obfcura- W. 7. 


tus eft fol, tenebre fačta funt fuper terram, Patrzcie ná to, ná co Xiężyc pátizy4 y widoku 
Pz Y te- 
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tego znieść żadną miára nie może od wftydu, iákby we krwi zmoczony. Z4% 
eft ut fangvis. Mieycie oko nietylko ná puftynią máteryálnego Kościoła, śle tež y mi- 
ftycznego.  Defertum eft Chriftus iñ cruce, quia ab omnibus deftttus: świadczy. Pufzczą ieft 
Chryftus fromotnie zawiefzony ná krzyżu, bo'od'wfzyftkićh'opufzczony. Opufzczo» 
ny od Uczniow fwoich, fámá tylko Nayświętfza iego Matką z Janem Swiętym pod 
krzyżem ftoi, y ledwo że z obumdrłym trupem nic pada 'n4'źiemię, zemdlona od 
boleści, ledwo nie obumiera. . Opufzezony ná krzyżu od Aniołow Swietych, zapatru- 
iących (ie zdáleká ná okrutną śmierć defertus, Opufzczony'od krewnych;przyiacioł,zna- 
iomych; opufzczony od grzefznikow wfzyftkich, ná ktorego iuż y patrzyć niechcą. 
Patrzcież przynaymniey wy pobožni Katolicy. Oto ten'umarł, ktory życie wfzyfikim 
ddie; Ten żyć przeftał, w ktorym żyiemy, V bez niego bydź'nie'możemy. Ten Dekre- 
towi. nieuchronney dla nas śmierci dobrowolnie (ie poddał: *oblatus eft quia ipfe volait, w 
ktorego mocy y śmierć, y życie nafze. Ten żałość y fimutek po fobie zoftawił, kto- 
ry nikogo nie zafmucił w życiu. Ten ktoty'był cichego'ferca, iako' baranek niewin- 
ny, wielkim wołaiąc głofem umárť. IESUS damans vice magna expirávit S. Bernard przy- 
czynę ták wielkiego woľánia IEZUSOWEGO przy fkonániu te daie. Valide cłamaYit, 
ut audiretur ab hominibus, clamoribus lachrymas addilit, ut homo compátevetur. "Tubálnie "wołał TE- 
ZUS przy śmierci, áby go cały świśt fłyfzał, do gťofu przydáľ Tzv, y płakał, ażeby 
człowiek do łez ferdecznych był pobudzony y kompállyi "nád nim umierdiącym. W- 
márł, ach umarł IEZUS moy kochány! przeBOG <ož fię dźieie, że ferce moie nie 
ieft zmiękczone do żalu. Ach oczy! bodayżeście wraz wypłynęły ze łzami, żebym 
iuż nie kroplami, lecz ftrumiennemi potokami 'opłakiwał śmierć okrutną TEZUSA 
moiego. Zyieżże to fłyfząc Dufzo moiá? żyię, ale coż'mipo życiu, kiedy dawcá ży 
wota wiecznego śmiercią nigdy niefłychśną 'poległ ni Krzyżu; Stworcy BOGA me- 
go wifi ná krzyżu bez dufzy cidło, á ia tego ciała członkiem będac (lubo niegodnym) 
iefzcze fiľámi władam nikczemne iego ftworzenie. Ach zátwárdžiáťosci fercá mego! 
czemuż mi umierać z IEZUSEM iuż um4rłym niedopufzczafz* czemuż wy Kátoli- 
cy, wy Chrześcianie nie obumieracie z żalu? czemuż łez obfitych 'nic wylewacie z 
oczu? gdy ia tákiey zákámiáľosci grzefznik. Trzęfie fię od żalu, y práwic drzy“od ftrá- 
chu žiemiá, 4 fercá nafze ulepione z tey žiémi,"w "nás nie truchlei4, dni fie wzrufzą 
do żalu? O fkálifte, nie ludzkie fercá! gdyby naprzykład, wam kocháiace Rodźicow 
dźiatki znać dáno, że tobie w tey godžinie Oyciec, álbo Matka umárľá: wam Rodži- 
com fyn, álbo corká: z was ktorey żonie mąż, inežowi žoná, fľadze Pan, przyiacielo- 
wi przyjaciel, czyżby z was iáki taki dofiedźiał ná mieyfcu wefoľo? porzuciłbyś po- 
dobno drugi kapę, y fáma figurę krzyża, ktorąś tu przyniofł, odftąpiłbyś inny Kom- 
pánii, z ktorąś przyfzedł, yz (zlochániem, lámeritem, pobiegłbyś z Kościołą, nie cze- 
kdiąc końca dewocyi, boby ci tego żal dokończyć nie dopuścił. Umarł nam Oyciec 
nayukochańfzy Kátolicy! naymilfzy dufz nafzych oblubieniec poślubiony nam w 
Wierze y Przyiaciel, Pan náfz fáíkáwy: 4 czemuż my Poddáni tego Páná, džiatki 
mniemáne Oycá nie płaczem, fłyfząc że umdrł? czemu nád opoki twárdízego, nie- 
wzrufzonego iefteśmy fercá? czemu żalu, y łez niepokázuičcie. Pokažciež przynay- 
mniey ten áffekt zmasłemu JEZUSOWI, śżebyście mi prawo dáli do grobow wá- 
fzych, dla pogrzebienia w nich ciała umarłego IEZUSA mego: Date mihi ius fepuichri, ut 
Jepeliam mortuum meum; czegoż tak iák złoczyńci niewinny wificé ma dłużey ná krzyżu 
Zbawiciel? Date mihi ius Uc. Daycié mi wolność y mieyfce w (wey ziemi każdy, pro- 
fzę was o nie, śle żebym pierwfzą rekognicya, temu uczynił, do kogo pryncypalnie 
należy juryf(dykcya w dyfpozycyách wfzelkich, y pogrzebieniu ciał zmarłych, Ciebie 
J-W. MCi X. Bifkupie y Dobrodźiciu, przy zákonney demifyi fupplikuie o łafkiwy 
konfens. Bywa tu przy doroczney pamiątce Zášnienia Nayswietízey Matki ceremo- 
nia pogrzebowa, niechże ią y ia, iiko mogę, zá błogofłiwieńftwem Páfteríkim, przy 
nieudolności moiey odpráwie, nád umarłym iey Synem, ktorego po krotkiey re- 
prezentácyi okrutnego zamordowania áž ná śmierć ZECHCĘ PRZEZ DUCHOWNĄ 
IMAGIN ACTĄ ZDIĄC Z KRZTZA, T W GROBIE SERC KAZDEGO POBOZNEGO 
SŁUCHACZA [AK NATUCZCIWIET ZŁOZYC.Dopomożefz tey intencyi,y pracy pod 
krzyżem ftoigca Nayświętfza Matko Bolefna. 


Nee o nikomu w podźiwieniu niebedžie, że ferc4 ludzkie grobami nazywam, 
o kie- 
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gičdy an TEZUS ludźi do grobow przyrownał. Similes eftis fepulchris. Podobni ie- Matb. 23. 

fteście do grobow. Niemogł nikt lepiey dociec tego, co fię w fekretnym fercu zá- 

wiera, iáko ten, ktory ieft Šerutans corda: DEUS: Z powierzchowney bowiem áppáren- P/4/.7. 
cyi, wewnętrznego podobieňftwá ferc ludzkich do grobow, dochodźić nam każe. “: 10- 
Foris patent hominibus (peciofa, intus vero plena funt: omni [purcitiá, fió U vos. Ze iák groby, y w.27. 
Mauzolea, zá zwyczay kofztownemi . wyfadzáig kamienidmi, ozdabidią wybornemi %.a$8. 

fizurámi, bogátemi kfztałcą obiciámi, coż potym! kiedy podták piękną, y oczy ludz - 

kie fudzącą ozdobą, fmrodliwy trup, przegniłe fpoczywa ciáľo. Spoyrzyż w grob, 

rážiž oczy, nos fetorem napełniafz, uízy pifkiem toczącego robáctwá. Ták też podo- 

bny wizerunek człowieka, Swiátu, Cidłu, y Czartu fłużącego. Ná oko powierzcho- 

wnie świeci lámámi, frontczoľá, niby facyata drogiemi iaśnieie kámieniámi, urodá 
kfztałci,zni komito pozor! kiedy weyrzawfzy wewnątrz do fercá,áž tám quatriduanus lam 

fetet. trup, iuż nie czterodniowy, dle od kilku lat zależały grzech fpoczywa, fctorem 
fumienie zaraza, mnoży coraz to wiekíze“ mnoftwo robakow: /0 ktorych Chryftus 
przepowiedžiaľ. De corde enim exeunt cogitationes male, homicidia, adulteria, fornicationes Uc. 
qua coinquinant: Z grobu ferc ludzkich wychodzą iádowite gádžiny, toczące fumnicnie, 
złe myśli, zaboyftwá, cudzoľoftwá, cielefne grzechy &c. Ktore fzpecą ták śliczną rąk 
Bofkich fabryke. Lecz iák w grobach ieft rożność, ták y w fercách ludzkich znáydu- 
ie (ie odmiáná. Jeft ták wiele grobow, ktore máig {woy zafzczyt z Ciał niefkażytel- 
nych, z Relikwii Swiętych Pańfkich, y Błogofławionych. Mája fwoię wonności, kto- 
re z nich wynikdią, opływaią w cuda, ma w nich, y z nich BOG chwałę, Kościoł 
Swięty honor, Prowincyie, Miáftá ozdobę, rekurs czyniący, odbierála zdrowie, po- 

cieche y życie: czego iefzcze w ftárym teftámencie doznawali w grobach Prorockich 

ludźie. Przypadkiem, bo zeftráchu wrzucone umarłego ciało w grob Elizeufzá Pro- 

roká, co (ie tylko Swiętych dotchneł6 kości, ná tych miaft. trup życie odcbrał, y ftá- 

nuł o {wey mocy człek żywy. Quod cum tetigi(fet ofa Elizei, revixit homo, U ftetit fuper pedes 4.Reg.13. 

fuos. J o tákie ( bo fadze dobrze o káždym ) nie trudno w ludžiách groby. Serce bo- +.21. 

wiem czyfte, niewinne, grzechową niefkážone zmáza, Przybytek to Bofki, naymilízy 

ná fpoczynek pokoik. Wfzakże fię z tym oświadczyła Oblubienicá: Dileśtus meus, inter Cant. 1. 

ubera mea commorabitur. A Gregorius Niffenus. Sercu ludzkiemu tám zakłada mieyfce. Homil. 3. 
Localis enim cordis pofitura, ab iis qui eam (peculati funt, dicitur effe in medio uberum. Serca ludzkie- ia Cant. 

go mieyfce, od tych, ktorzy tego dofzli z Anatomij, ma bydź w pośrzodku pierfi. 

Więc že Oblubienicá ogłafza nam, o naymilfzym fpoczynku, między pierfiámi ko- 

chánká fwego, gdźie fię znávduie ferce, toć mu tám nayprzyftoyni fpoczywać, tim 

go przyzwoicie złożyć należy, iášnie fię tego domaga Paweł Sw.gdy wyraźnie pifzę: 

DEUS qui fecit Mundum, U$ omnia qua in čo funt, bic Cali 6 terra cum fit Dominus, non in manu- ati. 17. 
fadtis: habitat. BOG ktory ftworzył Swiát, y wfzyfiko co ná nim ieft, ten będąc Pá- Ý- 13- 

"nem Niebá y žiemi, nie ták fobie poważa w wybornych ręką ludzką wyftawionych, 

fpoczywáč grobách, iáko bárdži w ludzkich bydž zľožonym fercách. Wiec že ferce 

ieft dźieło rak Bofkich, toć fľuízne ma prawo w nim bydź pogrzebiony. 

Weźmy tylko ná uwage, ákcyc Páná BOGA náfzego, á łatwo ná fundámencie Pi- 

(má S. doydźiemy, do kąd niemi zmierza? že niegdźie indźiey, tylko do fercá ludzkie- 

go. Bo ieżeli Przedwieczna Mądrość, chce mieć godne iákie (wey kontemplácyi o 9. ə 
biectum? to ferce ludzkie fobie ná to obiera. Scrutans corda U renes DEUS. Jeżeli Bofkie P/:7 .WRo* 
fwe oczy, ná rzecz godną widzenia obroci? to nayprędzy ná ferce ludzkie. DEUS au: z Reg. 
tem intuetur cor. Jeżeli zákámiáfego w grzechach chce zkrufzyć grzefznika, y do ter. 

minu zbáwienia doprowddźić? Sercá ná to, iáko inftrumentu zażywa Convertimini ad me Foel. % 
in toto corde veftro. Ježeli zá świadczone łafki, wdźięczności potrzebnie? Serdeczney ná WZ: 
to wyciąga miłości. Diliges Dominum DEUM tuum, ex toto corde tuo. Jeżeli poufáľa chce Luc. 10. 
mieć z człowiekiem konferencyą? Serdecznego ná to potrzebuie pokoiku. Ducam eam %. 27- 
in folitudinem € loquar ad cor. Rodži fig Słowo Przedwieczne, śle z Serca Oycá Niebie- Ofee z. 
fkiego. Erudtayit cor meum Verbum. Stáie fię to Słowo Przedwieczne Ciałem, zkąd* y 6 
gdžie? Ciało zá fpriwą Ducha Sw. z krwie; z fercá wyciśnionego MARYI przez mi- za i 
łość uformowane, w Páleftynie poczety, Národzony Chryftus; ktorą Geometrya ná- “ 
zywa fercem žiemi, tám, operatus eft falutem in medio terre, wfzyftkie prace, zabiegi około py: 37. 
zbáwienia nafzego wypełnił, tám fromotną Mękę podiął. Umiera ná krzyżu, kędyż 

pochowany bydź pragnie: Ato fam żyiąc, zamowił fobie grob; mowiącĄ sicus fuit Jo-  Marb.2. 
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nas in Ventre Ceti tribus diebus, Ù tribus nočtibus, fic erit filius hominis in corde terra. Jako był Jonas 
w kficniu Wielorybá, trzy dni, y trzy nocy, ták ma fpoczywść Syn ludzki' w fercách. 
Záczym gdy wfzyftkie BOGA ákcyce zmierzaią do fercá ludzkiego, BOG fercá ieft 
Stworcą, toć ma prawo do niego; 4 zá tym mnie fię go u was dopominść należy, d- 
byście zmarłemu IEZUSOWI ná grob ofiárowáli. Date mibi ius fepulchri, ut fepeliam mor. 
tuum mecum. Daycie mi práwo do fercá, abym w nim pogrzebłezmarłego IEZUSA, 
Aureliu(z Antoninus Cefarz umierdiący, ná Syná twego Kommoda takie założył 
prawo. Germanus énim, Ù minime ingratus filius, quo die Patrem in tumulum miferit: eo pfo die, in 
Corde illum fepelire debet. Rodzony y wdźięczny Syn, ktorego dniá Oycá pochowa w 
grobie, tegoż fimego dniá w fercu Synowíkim pogrześć go powinien. Jeżeliż Pano- 
wie žiemícy, więcey fobie ważyli bydź pochowánemi w fercách poddanych fwoich, 
niżeli w nayfpániálízych Mauzołeach? toć fłu(zną wnieść do was mogę illacyą: że, 
Panu Niebá y žiemi, Stworcy wfzech rzeczy, dla zbawienia nifzego, ná krzyżu zmár- 


femu, a w tym ubogim Kościelnym dźiś grobie złożonemu, prawem należy, ferce 


ludzkie ná grob. Wízákže fię domawiał tego przez Prowerbialifte, Filý, prebe mihi cor 
tuum Synu y Corko przez łafke moię przyfpofobieni, dayciefz mi (ercá wáfze, niech 
w nim Ciała mego śmiertelne zwłoki,będą złożone. Záczym gdy mu práwem należy. 

Przyftąpcież iuż bliżey, do wifzącego ná krzyżu Pana, wylewaycie przed konfpe- 
ktem iego fercá wáfze:  Effundite coram illo corda veftra. A wiecież idkim fpofobem? ftu- 
chaycież Bazylego S. Effundere cor,efł evacuare cor à vitiis,affectibus malis, peryerfis cogitationibus, 
© fimilibus, quafi liquoribus noxiis. Wylewáč ferce przed BOGIEM, ieft to wyprożnić go 
z złych nałogów, nierządnych áffektów, przewrotnych myśli, y tym podobnych grze- 
chow, iáko iákich likworow fzkodliwych dufzy. To uczyniwfzy; wylewaycie fercá 
wáfze ná áffektá kompáflyonálne, czyli ubolewdiące nád śmiercią Zbáwicielá ták o- 
krutną. Podnieś tylko oczy Chrześciáńíka Dufzo, ná twarz Chryftufi mego, á uwažay 
iák ftľuczona, iák zbita, zfiniała, zá(zľá krwią, oplwána, iż nieznáč owey śliczney u- 
rody, nie twarz, ále jedná máfzkárá, á to dla twoich prožnych rozmów, y piekrzenia 
malowidłami. Spoyžrzyi ná Przenayświętfzą głowę, oftrym cierniowey korony gło- 
giem fkłotą, y zranioną. Pátrz ná oczy iego Swigte, iák krwáwemi płyną łzami, iż y 
zrzenic nie widać przed niemi. Patrz ná śliczne uftá iego od pragnienia fpalone, żoł- 
cią y Octem napełnione. Obacz plecy IEZUSOWE pooráne, rozgámi oftremi, fáň- 
cufzkami porozdžieráne, rámioná powrozdmi ściągnione, y ná krzyż okrutnie gwał- 
tem przyciągnionę. Patrz ná ręce dobroczynney fzczodrobliwości pełne, z ktorych 
choyne odbierałeś łafki, idk Tyrańfko, gwoźdźmi do krzyża przybite 4ż ná wylot. 
Patrz ná nogi delikátne, ktore tyle trudow, y drogi dla zbawienia twego podeymowá- 
ły, teraz fig rufzyć od krzyża niemogą. Náoftátek patrz ná całe Ciało IEZUSA moic- 
go, záwiefzone ná twardym łożu krzyżowym, fkłote, fkátowáne, y obumárfe. Przy- 
patrz fię krwi wylaney do naymnieyfzey kroplisdla zbawienia dufzy twoicy, y moiey, 
dla ktorcy iefzcze (ie fączy z wodą, z otwartego boku włocznią, z ktorego ledwo že 
nie podobny głos fłyfzę, od ferc4 pochodzący, iák z pierfi pewnego Męczennika zábi- 
tego od Pogan zá wiarę: Car me occidiftis? qui "animas veftras diligebam. Czemużeście mnie 
zamordowali ludžie, ktory ukochałem Dufze wáfze? Cur me occidiftis? Ach! iák ciężki 
głos do zniefienia, á iefzcze ciežízy fłyfzy Auguftyn S. Cur quod pro te pertuli, perdidijti? 
Czemużeś niewdźięczna dufzo to, przez fwoie rofpuftne utráciľá życie, com ia dla 
ciebie niegodney ucierpiał: Cur perdidifti? Czemużeś zgubiťá drogi fkarb krwawych za- 
fag moich, ták lekko. ważąc fobie okrutną mękę, y śmierć, ktorą mi ponawiafz 
grzechami, y nimi bárdžiey. rdnifz' ná życiu, niž gwoźdźmi, odday mi lepiey ferce 
Twoie, życię y dufze, bo mi daleko ciężfzy ieft krzyż grzechów twoich, ná ktorym 
poniewolnie wifzę, 4 niżeli ten, ná ktory z miłości ku tobie wftąpiłem, y śmierć ták 
ftrifzną podiąłem, ábym ci dał życie. Gravior apud me peccatorum tuorum crux, in qua invitus 
pendeo, quam illa, in quam túi mifertus, mortem tuam occifurus afcendi, 

Ey dia BOGA Katolicy! fkładaymy co prędzey Syna Bożego z krzyžá, gdy fie ták 
ná nas (kárzy: o Niebo! o Aniołowie Swięci! przybywaycie do zdięcia BOGA wáfze- 
go, bom ia niegodźien dotykać (ie ciáľá icgo. > Jozefie z Nikodemem gdźieżeście? 
ftańcie mi dla informácyi, iák mam zdeymowáé JEZUSA z krzyżd; niemáfz nikogo. 
Ach! coż czynić będę, iák fię ná to odważę grzefznik mizerny. Odwaž fię tu kto z 
was przy an možcíz bydź fzczęśliwfzy w fálce Bofkiey, ia ci pomogę. "Awa 
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zná Amoiá niefkończona! niesmiem oczu podnieść z Publikanem, śle wiedząc 


że fpraw4 z oba, bardzo dobrým Panem, upadam ná twarz moię, przed Tronem Má. 
jeftátu twego krzyżowego, Y cáťuie zránione gwoždžmi nogi twoie, one wyimul4c, 
przybiiam nogi moie, aby nigdžie od ciebie, y od przykazań twoich, áni ná krok nie 
odftępowały nigdy. Zbliżam fię do nog Twoich, y rąk Nayświętfzych, y one całując, 
biorę z nich gwoždžie Święte, nimi kaleczę ręce moie, áby (ie odtąd cudzey fortu- 
ny, cudzego niedotykáty dobrá, y tego co prawem zakazano. Podayciefz mi 
przešcierádľo czymprędzey, abym uwinął Ciáľo Przenayswigtíze JEZUSA, iuż zdięte 
z krzyžá, uwinawfzy wam go oddał, álbo go fámi uwińcie, pewnie nie macie ná po- 
gotowiu, lub też fámi nie wiecie,idk fię mácie; otoż ia wam powiem, co wiem od S. 
Hieronimi: We in findene munda involvit IESQM, qui purá mente cum fufceperít: "Ten w prze- 
ścierśdło czyíte obwiia Ciáľo IEZUSOWE, kto utálone pod Sákrámentálnemi 
przymiotámi chlebá, czyftą go dufzą przyiął. Kommunikowałeś nie ie- 
den przy Wielkánocney Spowiedži czyftym fercem, toś też w prześcieradło uwinął 
IEZUSA, á gdyś go uwinął trzymayże iák fwego, á daymu mieyfce w fercu (woim. 
Luc. 23. Jozef z Arymatij chcąc przyftoynie pochować Ciáfo IEZUSOWE, złożył 
go w grobie czyftym, nowym, w ktorym żaden nigdy trup niebył złożony: in quo noñ- 
dum qsifquam pofitus fuerat nie w Žiemnym,áni murowanym, ale w fkale wykutym.Erat exa 
cifum de petra. ZłożywfzyCidłolEZUSOWE,kamieniem wielkim przyłożył, aby fię nikt 
do niego niedobył. Advolvit lapidem ad oftium monumenti. Nákoniec grob zdpieczętował, 
y ftraż do niego przydána. Sigmantes lapidem cum cuftodibus. Co w tym zá tálemnicá? do- 
chodzę z Dyonizego S. y Hugoná Kardynała. W tych okolicznościach ktore, fię ftá- 
ły przy pogrzebie Ciała IEZUSOWEGO, dla nas zbáwienna informácya. Nieprzy- 
ftało nafamprzod žadney korrupcyi nieználacemu Cidłu Pańfkiemu, bydž złożonym 
między innemi trupami, ile, że to Cidło Nayświętfze, zá (práwa Duchá S. z niepoka- 
láney Panny Krwie czyftey uformowane, więc grzechowi pierworodnemu niepod- 
legáťo, á zátym. też (kutku iego, to iet korrupcyi mieć nie mogło; non dabis San- 
um tuum videre corruptionem. tOĆ przynależiło, aby w czyftym, nie záprzátnionym 
fimrodliwemi trupami grobie, y podległemi korrupcyi leżało. Takiego fię y ia od was, 
z ferc wáfzych grobu dopominam, áby w nim żadnego trup4 grzechu niebyło, ic- 
żeliby fig znáydowať, do Sákrámentálney uddycie (ie exchumacyi, wyrzućcie go 


ná Sw. Spowiedźi, wyczyśćcie miotełką Sw. Pokuty, wypoleruycie ogniem Miłości ` 


BOGA, wymycie łzami pokutnemi. — Grob Jozefa był ze (káľy, zá tym gruntowny, 
nieużyty, y upadkowi niepodległy. Serca wáfze, ktore gotuiecie ná przyięcie zmár- 
łego IEZUSA, w mocnym przedfiewźięciu powinny bydž idk opoká, w poftáno- 
wieniách, w obferwie praw Bofkich ftáteczne, ná wfzelkie infulty Swiátá, Ciała, y 
Czártá nieużyte, iik kamień. Tamten grob był kamieniem przywalony. Ják prętko 
złoże do grobu ferc wáfzych IEZUSA, nátych miaft zamykayciefz wrota zmyfłow 
wáfzych, áby żadne ponęty do niego przyftępu niemiáfy. Ná koniec był zápieczeto- 
wány, y ftraža obtoczony. Co ráná w Nayświętfzym Ciele IEZUSA, to pieczęć, 
ote pięć pieczęci fupplikuycie Nayświętfzego Zbáwicielá, áby niemi zdpieczętował 
fercá wáfze. Pone: fignaculum fuper cor. Przydaycie ftraż czułą boiážňi Bofkiey, Wiary, 
Nádžici, y Miłości fzyltwachy, 4by wam kto ták zbáwiennego niewykrad Depozytu. 
Takiego IEZUSOWE Ciáľo grobu potrzebuie, ták go remoformowść naucza Dioni- 
zyuíz Carthulianus Ponit DEUM in fepulebro iovo, qui collocat eum in Animo intus reformato. A 
Hugo Kardynał dodále, pifząc ná ten text. Prebe mili cor tuum. ták to explikuiąc: Pra- 
bendum eft, non commodandum cor, ut de cetero nibil ibi iuris habeat homo, ut nihil velit, nibil fapiat, 
nifi quod vult, W fapit Sapientia. Dáruy, uftąp IEZUSOWI grobu ferca twego człowiecze, 
bo go niechce mieć požyczánym, śle go ták chce mieć (woim, żebyś iuż więcey 
prawa żadnego fobie, do niego nieprzywłafzczał, nic niechciał, wniwczym fobie 
niecfmakował, tylko to, co fię Jego Bofkiey podoba Mądrości, y woli. Woli IEZUS 
w ferdecznym niż w kámiennym (poczywáč grobie; zá świadectwem Kwiátkiewi- 
czá: Mavult in te, quam in faxo recondi. A więc, także fercá nafze w miftyczne dla IE- 
ZUSA zamieńmy groby, žeby fię w nich wfzyftkie męki, śmierci, pogrzebu, wyda- 
wały tdiemnice. - A fepulchro Chrifti de fume myfłici in te fepulcbri, non indignam Chrifto formam. 
Wdzźięczniey(zy to ddleko, y przyięmnieyfzy grob wyftáwuiemy IEZUSOWI Pánu 
(mowi uczony Lochner) ieželi mu nań ferc fwoich żałować nie bedžie 4 w nim 
Oz. i tá- 


63 


Pľal 15. 


W. 10. 


go in Prov, 


64 


Thren. 5. 


Tbren.5. 
%. 16. 


KAZ ANTIE 


rięmnice Męki Pańfkiey, przez nieuftdiącą o nich pamięć. Sepulebrum Idhge Bratis c. 
rigere poffunt, fi cor fuum Chrifto offerant, U in co myfteria Paffionis, per continuam illorum recordatie- 


` nem expendant, Ù lumina. variorum affettuum, puta doloris, compaffionis, fiducia, atnoris, gratitudinis, 


imitationis accendant. Bierzcież odemnie IEZLISA fľuchacze, á złożcie go w fwym fer: 


„decznym grobie, y przyłożcie ná nim pieczęć; pone fignaculum fuper cof: animuie kážde- 


go Bonawentura S. Hoc ergo figillum cordi fupprimere debes per amorem, fed attende, quod non be- 
nè imprimitur Sigilum, nifi cera affečtús, liguefiat per ignem Spiritás Sancti. TĘ pieczęć każdy fo- 
bie wybiy przez miłość, y pamięć nie wygáffy ná fercu, niech go rozgrzcie iák wofk, 
ogień Ducha Przenayświęt: aby fię tym lepiey wyrážifá pieczęć męki IEZUSO- 
WEY, y smierci. Niech (ie wafze fercá rozpływiią we łzy, y afekta Swięte. A tym 
czifem uczyńmy zamiaft Konduktu, láment nad złożonym w. grobie ferc nafzych 
Chryftufem. t ; 

© niepoięta dobroci IEZU moy! coż cie do tey przywiodľo miłości, my ná śmierć 
záfľužylišmy wieczną, á tyś ią podigť? My zgrzefzyliśmy, 4 ty zá nas fkarány icfteš? 
O džieľo bez przykładu! łafka bez záfľugi nafzey! miłość bez fpofobu nádgrodzenia: 
wyznáie z Swietym Auguftynem, ferdecznemi zdlewaiąc fig łzami: Ego, ego fum tuš 
caufa doloris, tue culpa occifionis, tua mortis meritum, tua vindičte flagitium. Ach! iać to ieftem, 
ia niefzczęśliwy grzefznik, wfzyftkich boleści twoich Chryfte okázya, ia winowdycą 
twego zabicia, ia twoiey śmierci przyczyną, ia twoiey zemíty niecnotliwym auto- 
rem: Zá co cię przeprafzam pokornie Zbawicielu, z tym przyrzeczeniem, że odtąd 
predzey (ie ná śmierć odważę, aniżeli ná grzech, y podobne Życie. Bądź kochany IE- 
ZU BOGIEM fercá mego y Panem, fpoczyway ty w mym fercu, á dufzy moicy day 
miły fpoczynek, w Ránách twoich Nayświętfzych, niechay žyie, y umiera. 
Jdžciež iuż, idźcie do domow wáfzych z płaczem y lámentem, nieście w fercách 
wáfzych ten drogi depozyt, złożonego przezemnie ciała IEZUSOWEGO, á ták go 
ftrzeżcie, žeby go wam żadna nieprawość grzechowa nie wykradł nigdy. Nieście go 
w Proceffyi, y drugim pokażcie, nárzekálac z lámentuigcym Jeremiafzem. Pupilli faćti 
fumus abfá, Patre. _ Ach ofierocone iefteśmy džiatki bez Oycá! oto ieft ciało iego zmár- 
łe. Ach fafiedži! ach przyiaciele! ach dźiatki! upadła fitalnym okrutney śmierci wy- 
wrocona zámáchem, korona głow nafzych Chryftus; Biada nam! fmętne ieft ferce 
nafze, w ktorym złożonego pokázuiemy wam Zbźwicield; Cecidit corona capitis noftri, va 
nobis, maftum eft cor noftrum. © ktożby mi to dał? žeby tá boleść, ktora, ścilnąwfzy IE- 
ZUSOWE ferce, życie mu odebrała, aby moie ferce w tym momencie, ták šciíngfá, 
żebym przy zmarłym IEZUSA ciele, y ia obumárľ. 


Santła Mater iftud agas; Crucifixi fige plagas 
Cordi meo vallde. 
į Tam dignati, pro me pati, panas mecum dividč, 
Fac me yerè, tecum flere, Crucifixo condolere, 
Donec ego vixero. 


Swięta Mátko dopust ná mię, Niech Ran Syná Twego znamię 
Mam w fercu mym wyryte. 
Twego Syná zranionego, rak bardzo dla mnie zbitego 
Ze mną mękę podźielay. 
Niech z tobą płńczę prawdźiwie, pótrząc ná krzyż żałofliwie, 
Dokąd duch z ciałem żyie. 


Ná piermffy dzien Zmartivychnfiánia Panfkiego —, 


JESUM gueritis Crucifixum, furrexi non ef bic. Marci 16. 

z > ą Aryom trzemá,z pobożności náwiedzálacym zmarłego Páná fwe- 
zo (nie bez ferdecznego żalu, y fmutney dumy) oraz woniejące 
oleyki niofącym z fobą, dla námáfzczenia fkátowánego przed kil- 
ką dniámi zranionego IEZUSOWEGO Ciáľá, złożonego w gro- 
bie, w tymże wefołą ogłafza nowinę Anioł Páúfki, że go iuż ná 
sl tym nie záftáľy mieyfcu, gdźie mu z nieutulonym płaczem po- 
zrzeb (práwify y lámentem. IESOM quaritis Crucifixum, furrexit non 
eft bic iákoby miał mowić do nich: Pobożne Mátrony, wiem ia 
dobrze pocoście tu przyfzły, porániwfzy fię ták bardzo? Et valde mane una Sablatorum Ye- 
niunt ad monumentum. Nie tayna mi ieft wáfzá Jntencya, wafz umiyfł, wáfzá chęć, y fer- 
ce do przyfługi gotowe, dle inż y tey od was niepotrzebuie Zbawiciel, bo tu y ciała 
iego nie widźicie, iuž w nim zwartwychpowftał iák nie ten: Surrexit non eft bic. Już to 
nie ten IEZUS iáki był przed trzemá dniámi, wízyftek krwią zbroczony, zbity, fkále- 
czony, non eft bic, furrexit, Już to nie ten IEZUS, co przedtym zfiniały, od niemiłofiet- 
nych plag, y katowni, cały fpuchły, idkiegoście nie dáwno widźidły fromotnie zawie- 
fzonego ná krzyżu, od zadanych po całym ciele Nayświętfzych Ran, ledwo rozezná- 


| 


nego że człowiek: non eft ei fpecies, neg, decor: Już teraz iák nie ten, gdy Zmartwychwftał 7/:53-%*2- 


furrexit, non eft bicz bo daleko pieknieyfzy, ozdobnieyfzy, w całym ciele fwoim nie da- 
wno zeplwánym, rożnemi złośliwego ludu želžywosciámi ofzpeconym, 4 teraz iuż 
uwielbionym, nieśmiertelną zewfząd otoczonym idfnością, bo wyfzedł z pod grobo- 
wych cieni, trvumfálnemi w oczach Niebá y žiemie, cały świat napełniwfzy fplen- 
dorámi iák fłońce: Ortus eft fol, quia occidit, id eft Chriftus mortuus, refurrexit, l univerfum mun- 
dum claritatis fue manifeftatione implevit, Swiadczy Swięty Profper: toć fłufzną Anielfkie u- 
ftá czynią relicyą, Że iuż nie ten Zmartwychwitał Chryftus, iáki był do grobu złożo- 
ny. Surrexit non eft bic iákož y Syryifka werfya coś podobnego rozumieć każe: IESUM 
quaritis, qui fuit crucifixus, furrexiz non. eft hic. TEZUSA fzukacie takiego, iáki był ná krzy- 
žu? zbolały, wfzyftek zmęczony w ciele cierpiętliwym, śmiertelnym, iuż go teraz nic 
nie boli, śni bedžie, zmartwychwftał iák nie ten. Surrexit, non eft hic. Tertulian przy- 
czynę tego zmartwychwftania náznacza, mowiąc; że Chryftus dlatego zmartwychpo- 
wftał nie ten; Chrifus furrexit in exemplum, aby nam ten dał przykład z fiebie, že y my 
powinniśmy zmartwychwitawać, z nałogów y obyczáiow złego Życia, niby z iakich 
grobów, zwľaízčzá podczas Swiąt Zmartwychwftánia Chryftufowego, aby fię to o 
każdym prawdžié mogło, co o nim: Surrexit non eft bic. OD ZMARTWYCHWSTANIA 
BOWIEM CHRYSTUSOWEGO, TAK CZŁOWIEK GRZESZNT Z UPADKOW NIEPRA- 
WOSCI MA POWSTAC, ZEBY [UZ NAPOTTM, WE WSZYSTKIM BYŁ IAK NIE 
TEN. Non efthic. Ten ia ieftem, ktory naymnieyfze ffowá moie konfekruie czci, y 
chwale Twoiey idkieyeś przed, y po chwalebnym Zmartwychwftaniu Twoim był go- 
džien záwíze, y icfteś, 4 tey niefkończoney ná wieki uwielbiony BOZE, cudowne w 
grzefznikich przez łafkę (wą odpráwulgcey odmiany. Stanie fię to w nas tym prę- 
dzey y fkuteczney, gdy fię wdafz {woi} pomocą zwykłą Refurrečtio Adam iáko cię ná- 
zywa S. Efrem; Zmartwychwítánie Adámá Nayswietíza BOGA moiego Matko. 


|... człowiek w życiu podlegać odmianie może, y przez nie pokazać fig 
iák nie ten, raz co do ciała, drugi raz co do dufzy. Co do ciała; przez śmierć 
przyrodzoną, albo przerwanie naturalnego związku zwykłego między dufzą y ciałem. 
Co do dufzy; przez śmierć duchowną, o iákiey nižey. Co zás widżieć možem, y u- 
wažáć w odmiánie śmiertelnego ciała, gdy fię od niego gwałtem oderwie dufzá, y 
idko kawał (pruchniáľego pniaká zoftáwi ná žiemi, niepożytecznego nikomu, nieprzy- 
igmnego, by nayukochańfzemu przyiacielowi, á tylko ztad, že czľowiek po śmierci 
juž nie człowiek, áni fię nim mogący nazwać, śle fzczery trup, toć aw ten co 
R rzed: 
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przedtym: Non eft bic: Nie ten Krol, nie ten Monárchá, nie ten Pan, nie tJ Pagi, nie 
ten Bogacz, nie ten ubogi, nie ten galant, nie tá gładyfzka, nie ten Przyiaciel, nie ten 
Sąfiad, chyba grobowey defki, bo z tych wfzyftkich ozdob, piękności; deftoieňftwá, 
bogactw, honorów, dobrego imienia śmierć wyzuwa do fzczętu, nic nie zoltáwiwízy 
przy nim, oprocz tego tytułu, Že iuž nie teh, przed ktorym, iák przed Božkiem iákim 
bić trzeba było czołem, ná ktorego rádžie, pomocy wfpierśło fie dobro pofpolite, y 
domowe rządy; non eft hic; iuž to nie ten człowiek, chyb znowu weźmie ná fiebie to 
Jmię przy uniwerfálnym zmartwychwftaniu ná Sad ftráfzliwy. 

Co tedy śmierć do ciała, wobumárľym (práwuie człowieku, to śmierć duchowna w 

żyiącym. A wiecież wy o niey Kátolicý? niewiemy; y do prawdy niewiecie? dni my 

© tym flyfzeli. Ach proftoto! ach nieuwago ludzki! dotychczas niechcieć wiedźieć 

co zabiia dufzę, á zábiia nie ná życiu doczefnym, ale wiecznym, y rzeczesz? chcieli= 

śmy fię dowiedżieć, dleśmy o tym nie tráfili ná każącego, a czemuż nie uczęfzczałz 

na nauki zbawienne każdy gdžieci należy? gdzieś powinien, gdžie fłuchać bedžieíz 

po śmierci gľofu owey ftrafzliwey trąby budzącey ná (3d oftateczny: Tobyš fię łatwo 

dowiedział, co fzkodliwego dla twey dufzy? ktotą podobno wielu z was jeden od 
kilkotygodniowey, miefięczney, drugi od kWwártaľowey, ‘pu? roczney, inni ach z iák 

wielkim niebefpieczeńftwem od przefzłcy wielkonocney fpowiedźi! A ktoż to wie 

ieżeli drudzy nie dawnicy dufzę fwoię, niby trupá ná puł zgniłego obrzydliwą BO- 

GU, y umorzoną przez grzech śmiertelny dopufzczony choć ieden, śle ićfzcze nieo- 
powiedžiány ná fpowiedźi, w ciele {wym niecnotliwych nałogów pełnym nofzą, idk 

w zamkniętym grobie; bo iáko naucza Theodoretus: Anima fcelerofa eft mortua, Ù incor- 

pore, tangvam in aliquo fepulchro iacet: Dufzą niecnotliwa, ieft obumárľa, y w ciele, iákoby 

w iákim grobie zoftdie; Toż fimo twierdži y Swięty Tomafz: Monumenta dicuntur cor- 

pora peccátricum animarum, id eft mortuarum DEO. Groby to fa ciáfá grzefznych dufz, to 

ieft obumarłychBOGU.Tenci to ieft oczywifty dufzy ludzkiey zaboyčá,grzech śmier- 

telny dopufzczony choć ieden, w taką odmianę wprawnie człowieka, że iák prędko 

fig dopuści zuchwále, ták záraz z owego, co to ná podobieńftwo, y wyobráženie Bo- 

fkie byť ftworzony, ftáie fię iuż nie ten, non eft hic. nie ten Przyiaciel Bofki, nie ten 

kochanek Chryftufów, ná ktorego okup z niefkończoney miłości (woicy Nayświęt: 

krwie rožlewáč nie żałował Zbawiciel, non eft hic; już nie ten, bo nie ten Chrzesciá- 

nin, nie ten práwowietny Katolik, iáki był od pierwfzey niewinności zábráncy ná 

Chrzcie Swiętym, do niektorego czáfu wiernie fłużący BOGU, śle teraz iuż nie ten 

non oft bic nie tey chęci, nie tey gorącości śffektu do nabôžeúftwá, do dobrych uczyn- 

ków, nie tego świątobliwego życia, nie tey (práwiedliwosci, nie tey pokory, cicho- 

ści, fkromności, nie tych cnor, y vbyczálów pobożnych: non eff bic czemuż: bo grzech 

iáko fotr obdźiera' człowieka z wfzcikich ozdob, y piękności dufzy, iáka fprawnią 

cnoty Święte, wyzuwa ze wfzyftkich zafług, (imę nawet łafkę Panda BOGA wydźie- 

ra, ktora ieft początkiem życia káždey dufży, bez tey dufzá ludzka ieft martwa, iáko 

trup nikomu niepožyteczny, nikomu nieprzyięmny áni BOGU, śni ludźiom, áni A- 

Proverb.1y. nioľom SS. áni Niebu, wízyftkim obmierzły. Abominabile DEO cor pravum. Vätablús 

A czyta: Cor immundum ferce złe, nieczyfte, rzecz obmierzła BOGU, chybá, že x tych 

» martwych nałogow, y obyczálow życia, porwie fię iák opárzony, powftánie z upad- 
>. ków nieprawości przez pokutę, ktora od śmierci grzechowey wfkrzefza, 4 życie ftrá- 
concy łafki Bofkicy przywraca, y wfzyftkie z nią piękności; toż dopiero o 'człowie- 

ku grzef(znym mowić (ie będźie mogło, że zmattwychwftať iák nie ten: Surrexit non eft 
bic, powftał z nałogu piiáňftwá, iuż nie ten, co przedtym piiak, non eftbic, nie ten cu- 
dzołożnik, nie ten złodźi, nie ten leniwiec do chwały. Bofkiey co przedtym:  Surre= 
xit non eft bic. Tyle bowiem rázy człowiek grzefzny, uroczyftość Zmartwych- 
wftąnia fwego obchodzić może, ile rázy grzechu, y naymnieyfzey do niego okdżyi 
HugoCard. chroni (ie, y unika: “Toties refurbit homo, quoties peccatum dimittit Naypryncypálniey iednak 
pdp powinien podczás Swiąt Wiclkonocnych to Zmartwychwftdnie odpráwiáč, bo Wiel- 
fol. "paź kanoc nie darmo fię nazywa Pliafe ideft tranfitus przeyściem, czyli iákimíiš przemienie- 
- niem, albo odmianą nową, tylko ážeby każdy człowiek grzefzny, przy Zmartwych- 
wftaniu Chryftufowym, ták fię odmienił w nowe życia świątobliwego obyczdie, że- 

Ad Rom. by iuż nápotym, we wfzyftkim był iák nie ten, przykażuie toy Apoftoł Quomodo Chri- 


C. 6. ftus furrexit adfhortnis, ita Ù nos in novitate vita ambulemus, id eft per bona opera vita procedamus Já- 
ko 
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ko Ch zmartwychwitał, tak y nam trzebá, byśmy nową życia poitać wźięi ná S.Tbom.D. 
fiebie, W dobrych uczynkach poftępuiąc, w odnowie życia, glofľuie S. Tomafz; 4 Sw. Anglcus. 

Dyonis. Carthus: wyrdźniey mowi: - jn novitate vita ambulemus, id eft priftinis exftirpatís vitiis, ra 
piritualiter reformemur: w odnowie życia poftępuymy, to ieft wykorzeniwfzy dawne fio Paftba 
wyftępkow nałogi, duchowną w fobie uczyńmy reforme. S. Chryzoftom zdaie fię 


nie jáko fpofob dawać do tey życia reformy, gdy mowi: Refurrečtio, qua nobis futura eft gS 
propofita, aliam à nobis refurrećtionem poftulat, nempè noyum yite prefentis genus, atý, inftitutum, à y mó ` 
MO A 


morum immutatione fatum, nam ubi fcortator fit caftms, ubi avarus mifericors, ubi afper manfvetus, 45 
bie quod, erifit refurredtio: Zmartwychwftanie IEZUSOWYE, figuruiące náfze przyfzłe, in- 
nego po nas Zmartwychwftania wyciąga, to iet odnowy terdźnieyfzego życia (gdy 
złego) czyli poftanowienia z odmiány, obyczálow nieprzyftoynych pochodzącego, , 
bo gdžie lubiežnik przeftáie bydž nieczyftym, 4 zaczyna fie kochać w cnocie czyfto- 
ści, łakomiec chciwym, á zaczyna bydž miłofiernym, okrutny morderca przeftaie l 
bydž furowym, á záczyna fię pokázywáč łafkawym dla bliźnich, w takich odmianach 
znávduie fię Zmartwychwítánie Chrześciańfkie; © bic guog, exiffit refurrečtio. 

Math. Cap. 28. Ciekawą rzecz zda fię opifywać Ewángeliftá Pańfki, gdy o przyiściu 
dwóch białychgłów, do grobu Zmartwychwftałego Páná znać dáie, iák o iedney: Ve- 
nit Maria Magdalene U altera Maria: nie pilze że przyfzły, dle przyízľá, nie dokłada, y z 
draga Márya, ále infza. Czemu džiwuigc fię Swięty Chtyzolog, y nád tym dfugo 
myśląc, domyślił fig refzty, ták to rezolwui4c, y do iedney ftofuiąc Máryi Magdaleny, 
že oná przyfzła pod czás Swiąt Zmartwychwftánia Páňíkicgo, cale iák infza, gdy nie 
tá, co przedtym. Ver? altera, nam ampliùs qua fuerat, non erat Przedtym bowiem była 
Jawnogrzefznica, Jnamoratka światowa, 4 teraz pokutniąca. Przedtym gdžie ią było 
nálesé, ná affimblach, ná bálách między rofpuftną kompanią. Potym kto iey tylko po 
tych mieyfcách fzukał, mogł mowić o Magdalenie: Surrexit non eft hic Oho! iuż ci tu 
náfzey kafztelanki niemśfz, iuž ci oná fłyfzeliśmy iák infza, nie tá co była verč.altera, 
non eft baec, non eft bic. O gdybyć y o nas iák nayprędzey fłychać było przynaymnicy 
od tego czáľu Zmartwychwftania Chryftufowego, czyli od tych Świąt. Oto ten, y 
ten był przedtym głowny piiak, (zaťaput, nápäftnik, krwi niewinney rožlewcá, iuż 
z tych upadkow powitał, iak nie ten; Surrexit noneft bic. Ow zdžiercá lichwiarz, prze- 
ślidowca, ľákomiec, teraz iäk nie ten, bo trzeźwy, fpokoyny, cichy, fkromny, mi- 
łofierny, ná ubogie choyny 4. Non eft bic, - Ow, ktory mniey dbał o cnotę, o dobre 
imię, o zbáwicnie, teraz wfzyftek w póftach, w iáľmužnách, w nabożeńftwach, ani 
podobny do dawnego Życia; non eft hic nie ten ci to piiánicá, nie ten zalotnik, nie ten 
cudzoľožcá, nie ten Sodorňitá, nie ren Swigtokradzca, non eft bię nie ten kłotnik, nie 
ten gniewnik, nie ten zľoczyňcá, fľowem: nie ten grzefznik, nie tá grzefznicą co 
przedtym: Non eft hic. O iákbysmy fobie prawdžiwiey Swiat Zmartwychwftánia win- 
izować mogli, ále czy nie przyidźie záľámawfzy ręce záwołáć z Bernard. Sw. przy 
tych wefołych Swietách z lámentem: Proh dalor! Refurrečtio Salvatoris, faita ejt peccandi tem= 
pus, terminus recidendi, ex hoc commeffationes U ebrietates redeunt, cubilia © impudicitie repetuntur, la= 
xantur concupifcentits frena, quafi ad hoc refurrexiffet Chriftus, U non magis ad refurrečtionem noftram. 
Ach żalu rzecz godna! Zmartwychwíftánie Zbawicielowe ftało fię czáfem wólnym do 
grzechu, okizyą powrotu do złego, odtąd bic(iády zaczynaią fię, y piiátyki, bezwfty- ea 
dy, y wfzelkie fwobody, nieprzyftoyności zániechánych przez poft Sw: ponawiánie, © 
pożądliwościom nicgodžiwym otwarza fię droga. Nie dawno przy rofpamiętywaniu 
Meki Páúfkiey bylismy nabožnemi, wftrzemiežliwemi, pokutuiącemi, łzami fię zá- 
lewáigc ferdecznemi, dyfcyplinámi, y innemi fpofobami zádawálac fobie umartwie" 
nia, 4 od tego czáfu wracamy fię znowu do dawnych zwyczáiow, y złych obycziiów; 
Proh dolor! y ten Z nas, y tá y owa, taki piiak y piiaczką idk przedtym, táki złośnik y 
iedzá, taka iáka przedtym, tiki nierządnik y nierządnicą iák przedtym, taki olzczercá, 
obmowcá, fzarpacz cudzey fľáwy y dobrá iák przedtym, krotko mowiąc: taki nie- 
cnota idk przedtym. Prob dolor! ách żałości! iákby Chryftus dla tego Zmartwychwftał: 
żebyśmy znowu wpadáli w grzechy, á nie raczey z nich powftáli, z nim Zmartwych- 
wftałym, ktory raz Zmartwychwftawfzy, więcey nie podpada? śmierci: Chriftus refurgens. 4dRom.6. 
ex mortuis, iam non moritur: bo coż to iek żyć grzefzney dufzy w ciele, oto toż fimo, co 
w żywym leżeć iey grobie, Fit im corporis fepulchro viyo, funus anima jam fepulte mówi Bafil: 
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owoc grzechu ieft śmierć oncy, y niciáka cierpiętliwość dufzy, że tey śghierfi pod: 


daną bydź mufi przez grzech. 

A więc ktożkolwiek przez pokutę, y Spowiedź Wielkonocną, z upadku. grzecho- 
wego powitałeś, iák zmartwych grobu popiołów, ftrżeżże fię znowu w ten grob, po- 
kładać złych życia nałogów. Quid eft tumulus tuus? nifi mali mores: gdyż to nie ieft pewna, 
ieżeli znowu upadłfzy, bedžieíz mogł z niego powftać; przeftrzega każdego z nas: Cave 
né rurshs emoriaris, incertum enim eft, an rurfus ex fepulchro excitaberis? A ieżeli fię láka do cie- 
bie znać będźie ofoba dawney konfidencyi, álbo też pokufi, ktorycś mieyfce dawał, 
u fiebie w fercu, pamięci, y myśli, przyználac fię do ciebie, że to tá ieft, ktora ci nie 
raz byłą z ukontentowániem, rofkofzą, y upodobaniem, dayże im mężny odpor ná 
wzor Pawła Wołuckiego Woiewody Rawfkiego, Panny Móryi oczkofia zwanego ( dla 
odebrania wzroku w nafzey Częftochowie); temu gdy po długicy pokucie smiertel- 
nie (chorzałemu, w oknách pokoiu ftáneli czárci, w poftáci ulubionych niegdy icgo 
Amázyi, woľáigcych z ofobna ná niego: illa ego fum: Jač to 1cftem oná, kroram ci 
przykre fłodźiła momentá, gorzkości życia cukrowáľá: On im nieprzyiemną dał od- 
powiedź: Sed ego non ille. Znam was niecnoty dobrze, żeś ty, tá, y tá co przedtym,ale ia 
iuż nie ten: Sed ego non ille. 

Tryumfuiący z śmierci, y piekła Zmartwychwftały Panie, wiem dobrze že ty nay- 
lepiey wiefz, iáki ieftem teraz, 4 co będę na potym. Tyś przeyrzał upadek niefzczę- 
śliwy życia moiego, álbo zmartwychwftánie ná żywot wieczny do Niebá, albo ná 
potępienie do piekła. Tu cognovifti feffionem meam, (5 reľurreétionem meam, femitas intas, © fu- 
niculos meos inveftigafti, 9 omnes vias meas pravidijti: Przeyrzałeś wfzyftkie ściefzki (praw 
moich, y zabaw. O Panie! ieźlibym znowu od tey S. Spowiedźi, miał fię wrow 
cić do dawnych upadkow grzechowych? y ciebie kiedyżkolwiek obrażać dawnemi 
nałogami: niechayże w tym momecie umieram przy łafce twey y miłofierdźiu, by- 
lebym tylko w nicy, kiedyż tedyž zmartwychpowftał ná żywot wieczny, y zbáwie- 
nie mcy dufzy, o ktore cię profzę grzefznik niegodny zá fobą, y zá wfzyftkiemi. Am. 
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Ná tenże Feft pierwfzego dnia Wielkonocnego. 
Et valde mane una Sabbatorum veniunt. Marci 16. 


RY Sobota, że w nie ludźie żadną miśrą dofypiáč nie mogą, coś to ieft w 
| tym zá tdiemnica, ofobliwfzy fekret, że bardzo rano wftaią: Æt valdé ma- 
SI S ne una Sabbatorum veniunt. Pierwfzcy Soboty Wiclkonocney, roku pier- 
ŚĆ] wízego po śmierci IEZUSOWEY, á dniá trzeciego, trzy Marye, por- 
wały lę iak opárzone ze (nu, y co prędzcy (nád zwyczay niewieści, ktore to zá mo- 
de máig, nie Záraz (ie wyfkubáé, nie zaraz wyguzdráč, y wybrać do Kościoła z do- 
mu) wyfzły bardzo ráno do grobu Pańfkiego. Toż fimo zachowuią, y teraz od tego 
czáfu wfzyfcy fpołecznie, ták niewiáfty, iáko y męfzczyzny, że w wielką Sobotę bár- 
dzo ráno przychodzą, bo iefzcze pod pułnoc do Grobu Pańfkiego, á inni wcześnicy 
do Kościoła, czy dlatego? że Wielkanoc od wiclkiey ma fię nazywść nocy, 1Z licy 
przefpać nie można? ale nie bardzo y wielka, ledwo nie wrowni. Sámáby ná to Ruś 
nie pozwoliła, bo oni dźificyfzą Uroczyftość názywáig Wetyki deń. Coż tedy zá rácya 
tego poránienia? mnieby fię zdało že dla Jutrzni, ná ktorey, podobno nic milízego 
nie iednemu; iáko ufłyfzeć, gdy spiewáia: žytvotef nam naprawił bo ledwo u każdego nie 
ná myśli, żywota wymorzonego przez poft poprawić iak nayprędzey, przy krotkiey 
Mfzy, y krotkim Kazániu. Zebým wam tedy nie byť naprzykrzony, OTOZ MIASTO 
KAZANIA, WOLĘ WAS POCZESTOWAC SWIECONTM. Swięć figy przy tym 
święconym, Chwaľo Zmartwychwftáľego BOGA, ktoryś przyrzekł u Proroka: Ero ets 
in fančtificatigfem: Będę im pomocą do poswiacánia, czyli świątobliwości; © mo pro- 
im 
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: | fim y cN Sandifimum Ferbi Tabernaculum Nayświętfzy Słowa Wciclonego Przybytku Creter. 
MARYA Pánnno. SSE 
afumpt, 


Ierychłom fię poftrzegľ, żem fię przyWielkieynocy,wielkicy podiął rzeczy,gdym 
i was wfzyftkich częftować święconym obiecał, iefzczem go nikomu nie dał, a 
inż mi żal, bym od kogo nie był notowany, iák BOG od ludu fwego wyprowádzo- 
nego z niewoli Egipftkiey; o czym Pľálmiftá: Nunquid poterit DEUS parare menfam in de- Pfal. 77. 
ferto? Jzaliż może Pan BOG ftoł nagotowść, y záftáwič ná pufzczy: co o BOGU nie- 
i godźiwie, to o mnie bez grzechu może kto fadžié, Nunquid poterit ifte parare menfam žu 
. deferto> Co fię temu Káznodžiei ftáľo, že fię z fwoią oświadczył ochota? częftowść 
wfzyftkich święconym? izaliż on fam niewiele mśiący, może nam ftoł zaftawić świę< 
conym? zkądby mu ftawáľo? O! ieżeliś kto ieft tey myśli, nie turbuyże głowy fwo- 
iey oto, ftało mnie pod czás Swiąt BOZEGO Narodzenia ná kolędę, to mnie y te» 
raźnieyfzych Świąt ftánie ná święcone dla was. Nie będę was prawda tráktowať bá- 
gátelámi, iáko to iaykiem, chrzanem, y innemi potráwámi, ná ktore y nayubožíze- 
go ftánie, ále wam záftáwie ftoľ iednym święconym, pod figurą Pilmá S. wyrážo+ 
nym: to ieft Báránkiem Wielkonocnym upieczonym ná krzyżu, á ten ieft fam Chry- 
ftus, w ktorym wfzelkie fmśki, naywybornieyfzych potraw, y zwierzyny naydeliká- 
tnieyfzey, mieć każdy podoftátek możefz, co zechcefz, wedle áppetytu twego. Będą 
, ná tym ftole Koľácze, Baby, y Placki, bo bez chlebá żaden ftoł obeyść fię nie może: 
i Ale y o mięfiwo nie trudno bedžie, gdyż Paulus ä Palatio upewnia wiernie. Ego cre- Pasľus à 
do Taurum, 05 altilia Chriftum unicum effe. Unus Chriftus vocatur Agnus, Vitulus, Ovis, Turtur, Paf- Palatio im 
fer occifus, Ù alia multa; toć mi taką rzeczą wyftárczy dla wfzyftkich, kiedy w tym Bá- Evangelis 
| ranku poświęconym przy krwáwey ofierze, znáyduią fie, U alia muita; y innych wiele P Mi 
pokármow, dle żeby wam fię nie fprzykrzyło wfzyftkim pożywáć iednego, pod ro- Jh zróaie 
żnemi Pifm4 S. figurami, czeftowáč was zaczynam. A nayprzod záptaízam prias. > 
A ná święcone z micyfca mego Nayprzewielebnieyfze, Przewielebne Duchowieńftwo, 
ktoremu, podáie Báránká Wielkonocnego, widžiánego od Jáná Swiętego przy Tro- 
| nie, w pośrzodku f(imym między fiwemi ftárcámi ftoiącego, właśnie 14koby zábite- 
go: Vidi in medio Tbroni, Ù in medio feniorum Agnum fłantem, tanquam occifum; nie dlatego wam Apoc. 5: 
oddáie, iákoby zábitego, żeby miał trącić, dle dlatego; abyście go pożywśiąc w Sá- W.Ô. 
krámentálney hoftyi przy Mízách Swigtych, żywą mieli pamięć, iáko ná zabitego, y 
fromotnie zawiefzonego ná krzyżu, á potym Zmartwychwftałego. 
Wielmożnych w Stanie Rycerfkim będących, zápraťzam ná ow kołacz widžiány od Tudic.J- 
pewnego żołnierza, nakfztałt podpłomyku, do.obozu Madyanitow toczący fig z tá- 
kim obrotem, y mocą, że i&k uderzył impetem w námiot, ták go zgruntu obalił, y z 
žiemia zrownał. Sw. Bonawentura mowi: že ten kołacz czyli podpłomyk był figurą 
Wielkonocnego Báránká, utálonego pod Ofobámi chlebá: Panis fub cineticius eft fub facra= 
mento, in memoriam Paffionis oblatus. Pożywaycież tego koľaczá Naymilfi fľuchacze, niedla- 
tego abyście fię go do woli naiadłfzy, obrotem ciężkim, czyli przewrotnym dowci- 
pem, drugich Domy bliźnich z gruntu wywracáli, ruynowáli ná fortunie, honorze, y 


i fzczęściu, dle żebyście fwoie namiętności nieprzyiacielfkich pokus, zgromiwfzy w X 
fobie, tę moc záchowáli y ná nieprzyiacioł Oyczyzny. ha 
Stanowi Pźnieńfkiemu iako małe iadáiacemu, dość mi bedžie zdáleká pokazać świę- 5 BY 


cone,w Wielkonocnym Baranku, pokazanym od Anioła w obiáwieniách Janowi Swie- 
temu, zá ktorym fame chodźiły Panny: Virgines enim funt, bi fequuntur Agnum: Dlatego 4poc.14. 
was częftuię tym Báránkiem, żebyście Niebiefkiego Baranka nášládowáľy w cnotach, %:4- 
iáko Oblubieńca czyftości wdfzey; wiecież co zá cnoty iego? oto te, ktore wylicza: 
Agnus nofter charitatem habuit, gratiá humilitatis eituit, patientiam fervavit, mundane dignitatis alti» 
tudinem [previt, inimicos dilexit, hec O vos faciatis Uc. Báránek náfz miał miłość, idśniał dá- 
rem pokory, cierpliwość zachował, swiátowemi godnosciámi y doftoieńftwy wzgat- 
dźił, y zá nic miał wyfokość honorow, nieprzyiacioł miłował, ták fięy wy, (toż 
czyniąc) (práwuycie, á ták godnemi fię ftániecie pożywania Baranka; Wam zás 
filáchetnie urodzone Pánny, przydáie do tego Baranka Wielkonocny placek; to ieft chleb 
_ Anielfki, iáko wáfzey niewinności fpołeczną z Aniołami porcyą Panem Angelorum mau” 
„ ducayjt homo tylko po Anielfku żyicie, bądźcie wfzyftkie Angelami, czyli Aniołami w 
ciele záchowánym od zmázy, á do tego święconego przypuśćcie y Stanowi, bo y 
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\ KA ZANIE ai BE 
im po zmarłych mežách, należy w rowncy zachowść fię czyftości. a $ zgo- 
dzić (ie z wami niechciały, fprzeczne iák (zpitálne Biby, niechże (ie owym konten- 
tuią chlebem Wdowy Sareptanfkiey, niofącey dwá drewká do pieczywą, o ktory fie 
profiť Eliafz Prorok. Prawdą že według Polikiggo przyfłowia: u wdowy chleb gotowy, dle 
też-dodaią nie każdemu zdrowy. 'Sareptańfka Wdowka uboga, nie zaraz profzącemu 
Eliafzówi z Jmienia znaczącemu żelotes Gorliwy, udźieliła chleba, nie záraz go do 
Domu przypuściła, wprzod fię z nim nącertowawfzy w oczach ludzkich. Tak fie y 
wy: záchowáč macie Wdowy, choć fię wam ktory ukłoni, ślbo w dom zdprofi ná 
chleb zelotes, 4 bárdžiey zalotes, zálecáigcy fie refpektowi, przyiážni, widząc chleb go- 
towy, nie zaraz mu otwierać  fpiżarnie, fzpichlerze, nie zaraz go w dom przypu- 
fzczáč, y chlebem z krzywdą džiatek karmić, dle uwažáč dobrze, ieželi ieft prawdži- 
wy. zelotes, to iet gorliwy Zelant ò honor Bofki, o Wiárg Swiętą, o pomnoženie 
cnot y fortuny, 4 nie Zelotyp, toż dopiero takiemu nie žal udźiclić, choćby oftatnie- 
go kawałka chleba, y od gęby odiąć. N4 co żebyście wzgląd miały, przyimiycież ò- 
demnie ten kołacz' poświęcony, ná krzyżu figurowany przez chleb. Sireptańikicy 
wdowy, y-dwá drewna według S. Bonawentury: Hic eft panis gum Elias petiit à muliere 
colligente duo tigna, 4ua.crnoem Chrifti figurant,. A požywaycie go duchownie, z tą pamięcią 
przy wálzym fieroctwie, że y Chryfliis, przy fwoiey męce ná krzyżu, od wfzyftkich 
był opufzczony, cierpliwie gorzkości życia y przykrości znofzący, dla zbawienia na- 
fzego,! toć y wam w fieroctwie należy zachować fię cierpliwie. 

"branu Natodžiehfkiego profze ná kołacz ten, ktorego z wielką chęcią pragnął ow mło- 
dźieniafzek Daniel, 4 nie mogł go požywáč, żaląc fię niciáko, że mięfo y wino nie- 
poftaforw uściech iego: Panem defiderabilem non comedi, (8 caro, 19 vinum non introierunt in os 
meum FA wiecicž co to za kołacz pożądany od Dánielá? Oto Wielkenocny, Ciáfo 
Nayśw: Sákrámentu pod Ofobámi chleba, á krew Nayśw: pod ofobami wind, do te- 


' goż chleba Sákrámentálnego, ferdeczne mieycie pragnienie, abyście go idk naygo- 
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dnicy požywáli záwíze, chcecicli bydź fzczęśliwemi w dalfzym wieku życia wafzego. 

Stanu „Małżeńfkiego profiłbym ná Wietkonocną bibę, lub placek, ile że w tym ftanie 
drugi Męfzczyzną ftawie zá babę, ládá mu muchá ufiędźie ňá nofie, to on rozumi że 
rodzynek, nuż g0 grysé z żoną (á kiedy icfzcze ze ftarą fam będze młody ) Pieki4 
nietrzeba, bo do pieczenia ftaną zá dobry pieč chdłafy, krzyki, złorzeczenia, prze- 
klectwá. "Ták y z drugiey ftrony, kiedy fobie mąż niepoftępuie ták, iák icden ízká- 
tułę wźiąwizy zá żonę, 4 ftarą Bábe w pofigu, gdy (ie rádžiť Teofratefľa Filozófá, y 
o informácya profił idk fobie z nią miał poftępować: taką mu dał ráde: Nayprzod po- 
trzeba tego koniecznie ile żeś chudy Pachołek, abyś iey ináczey niemowił, tylko 
Dobrodžieyko moiá. Chociafz ieft podefzła w leciech, tý iey fząnuy fędźiwość. Lu- 
bo nie ieft gľádyfzká, ty infzych urodźiwfzych nieupdtruy, ale pámiegtay ná wiáre dá- 
ną, y tym fię kontentuy coś fam fobie obrał. Tym tedy fpofobem żiednafz fobie iey 
dffekt y látke, że ci zdpifze wfzyftkę fortunę. Te, lubo pogáňíka informacyą miey- 
cie w pamięci małżeńftwa, te do (kutku  przyprowadzaycie, jeżeli w zgodźie, y po- 
przyfiężoney żyć chcecie miłości. Ja%4ś ná ofľodzenie przykrych kąfkow wáfzych, 
ofiáruie wam kołacz wielkonocny, ktory frogiemii ránámi, niby rodzenkámi zewfząd 
był obfypdny, śmiertelnemi okrutney męki fwoicy gorzkosciámi, niby naywybor- 
nieyízemi zápráwióny fłodyczami, ktory krwią płynać, rumieniť fię niby od fzáfránu, 
ktory w czyftym naczyniu wnętrzności Pánieňíkich, wypieczony był dobrze ogniem 
Duchá Świętego, 4 potym ná krzyżu pałiiącą záwžietych ferc żydowfkich złością 
Chryftus 1EZUS: ubefpiecza w tym Richardus A S. Laurentio: Cočtus fuit ifte panis in cli- 
bano uteri Virginalis, calefačto igne Spiritús S., 05 iterum decodłus in ara Crucis. To tedy święcone 
weźcie odemnie, y pożywaycie nie tylko ufty Sákrámentálnie, śle y fercem, pamię- 
taiąc ná ten upał IEZUSOWEY miłości, 4 upewniam, że wfzyftkie przykrości, utra- 
pienia, iákie fię tylko trafić mogą, fłodkie wam (ie zdádza w fpolnym znofzeniu. 

Wam zaś wfyftkim w pofpolirośći iako to ubogim, Gofpodarzom, fľužicym, y innym w 
fzczegulności, zamiaft święconego oddźię kołacz ow dawny wypiekły, ale niewyfu- 
fzony, bo w pocie czoła záprácowány, pierwfzego Rodžicá nafzego Adámá, przepo- 
wiedźidny od BOGA. fh fudore vulrús tui vefteris pane. Nie bądźcie niedbáli w ufługach 
«Pańtkich, niş bądźcie leniwi w pracach Gofpodarfkich, Rzemieslnicznych, będźiecie 
mieli y yÊ, y święcone, gdy (ie przy tym święcić przez was będźie chwała Bofka, 
y cnotliwe życie. Sie- 
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Ni tenże Fef Zmartmychwfania Panfkiego 
Sieb Chego nietráktuie święconym, záchownigc fig ná cudze. Wam tyłko dla 
rozwefelenia ferc przy weloľych Swiętich, wefołe obmyśliłem Kazśnie, dle żeby 
prawda Káznodžici Pańikiego, y ù mnie mieyfce miálá, že każda wefołość fmutkiem 
ię kończyć zwykła: Extrema gaudii luttus occupat,  Weyrzyimy w fumnienia nafze krotką 
uwagą, czy nie maíz w nim czego, <oby nas przy wefołych Swiętach zadfmucić 
mogło. Przypominam fobie owe Krolá Balrhazárá 
weloľe Swięta, kiedy fię w naylepfzą ciefzyli wfzylcy, y choć nie święconego, dle 
z poświęconych naczyń Kościelnych, pozábieránych gwałtem kofztowali, bá całą 
gębą pożywali; Krolá gdyby co tchnęło, (poyrzy ná ścianę, aż widzi pifizącą rękę, y 
ledwo żyw od ftráchu czyta: Mane Thecel Phares. Zliczyłem zliczył, zważę y rozdźielę: ktore 
fľowá tľumáczy Daniel: Mane, numeravit DEUS Regnum tuum, © compieyit illud. Zliczył 
BOG dni Kroleftwź twego, y do koňcá ie przywiodł: Thecel, appenfus es in fiatera, U inven- 
tus es.minhs habens; Zawiefzonyś ná (zali fprawiedliwości Bofkicy, y znśleźiónyś icft 
maniey ważący w oczach iego: Phares: Divifum eft Regnum. Oddalone będźie od ciebie 
Kroleftwo. Chrześcidnie! mamy co uważać, y podczas tych Świąt, czyli iefzcze dżiś 
ná ten nieprzyidžiemy koniec? Záwoľány bankiet iuż to od dwoch niedžiel, zaczął 
fię w Kościele Bożym, rozumiem že was iuż wielu uczeftnikámi było iego, po od- 
prawioney Wielkánocney Spowiedži, ále ktoż to zgádnie? ieżeli reká (práwiedliwo- 
ści Bofkiey, nie nápiťáľá dekretu ná cicbie, ná éciánie Domu tego, w ktorymeś kom- 
munikował? WNumeravit DEUS Regnum tuum. Tyś człowiecze przy Swiętey Spowiedži, 
liczył iák chciał grzechy, iedno minął, drugie zwinął, lepiey BOG zliczyť niepráwo- 
ści twoie przy Kroleftwie dufzy Twoicy, gdy iuż zráchowaľ czás wyznaczony do 
pokuty prawdžiwey, bez ktoryeś oftátniey grzechow twoich dopełnił mudrki: comple- 
it. Wziął ná uwagę uczynki twoie dobre, śle fię znaąyduią mniey ważące, choć 
wiele ważyfz u šwiátá, y u ludži, ale u BOGA bárdzo máľo: fnyentus es minńs habens: Y 
fpowiedź nieważna, y kommunia tákaž gdy świętokradzka, y dla tego oddžieli dufzę 
od ciała: Divifum efi Regnum. Dźieliłeś fię tyz BOGIEM, iedno ferce, iednę dufzę 
miigc, gdyś fię bárdžiey ápplikowaľ doczefnosciom, niż Swiętey wieczności. Otož 
też y BOG uczyni z tobą rozdźiał. O gdybyć przynaymniey nie ná wieki! y tę łafkę, 
ktorąć nigotował, do utrzyminia fię przy Kroleftwie Niebiefkim, odbierze, 4 odda 
innemu. | 
Ach! Zmattwychwftały Panie, ktory raz przyiętą naturę ludzką y ciáľo, nie oddžie- 
li(z ná wieki od Boftwá (wego, iuż uwielbione. Nie oddźielayże y dufzy moicy od 
ciała, bez ziednoczenia (ie z tobą Zbawicielem moim; pámietay ná znaki zbawienia 
mego, w ręku, nogach, y Boku twym Nayświętfzym zoftawione, á nie racz mnie 
odłączać od. tych Swiąt Nieba, gdźie záwíze ieft święcone Jmię Twoie, y chwaľá, á 
nigdy niefkończone Amen. 
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SZ] Dybym niewiedźiał że to Chryftufá Zmartwychwitałego prze- 
SƏ frogi, y exchortácya, rzekłbym že Litewfka napaść. Wyfzło 
#W!dwoch uczniow IEZUSOWYCH, do miáfteczká Emmaus ná dy- 
ZÝ| wertyment, w drodze dyfzkuruiących fobie o mece Páňíkiey, © 
HG) śmierci iego, o obietnicy Zmartwychwftánia, nic iefzcze nie wie- 
BJ | dzących o nim, -á Pan IEZUS poftść Pielgrzymíka wžiawízy ná 
su) |iebie, przyfłuchawfzy fię ich rozmowom, fam nie co z niemi 
ŠI pomowiwfzy łagodnie, potym ná nich ták furowo powftał; że 
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KAZANIE i 


lii: Si quis dixerit fatue, reus erit gehenne ignis. Ktoby rzekł głupcze komu, byf winien 
ogniá piekielnego. A tu fam nie iednemu, dle dwiemá ten tytuł przydał: o Gľupcy 
66. Muíi tu bydž rácya. Uczony Mendozá powiáda, že opiefzałości do dobrego, do 
powftania z grzechu, ieft przyzwoite głupftwó: Omnís peccans eft ignorans: Byli tedy w 
grzechu niedowiárftwá Uczniowie Pańfcy, y powatpiwánia idkiegoś o Zmartwych- 
wítániu Jego: Nos autem [berabamus, quia ipfe efet redempturus Ifrael; y dlatego; že prędko 
nie powftali z niego, ufłyfzeli dobry Pacierz; z ktorego taką dáie przeftrogę Simon 
de Calia: Abycienda eft tarditas, que vitium non feftinat expellere, nec nititur adhibere virtutem. Od. 
rzucić potrzebą te opiefzałość, ktora, do hałogu wyrzucenia nie ieft pofpiefzna, áni 
úfiťuie ftarać ię o cnotę. Mieyciež na pamięci tę przeftrogę, 4 ia dniá dźifieyfzega 
przy iednych Swigtách Zmartwychvwftánia Pańfkiego, do.wczordyfzey nauki przy- 
dam drugą, že NIEROZUMNY TO KAZDY CZŁOWIEK, KTORY MOGĄC W PRET- 
CE POWSTAC Z UPADKU GRZECHOWEGO, A NIE POWSTAJE. Bez upadku Chwa- 
ły Twoiey, mowić o tym pragnę, na więkfze wywyżfzenie oneyże, Zmartwychpo- 
witały z upadku śmierci Panie. Podźwigniefz upadłych w nádžici grzefznikow, do 
pretízego z nieprawości powftania Adiutrix deftitutorum Nayświętfza BOGA moie- 
go Matko. 


NZ rozumiem fłowu, ktorem powiedźiał; że nierozumny to każdy czło: 
wiek, ktory mog gc w prętce powftać z upadku grzechowego, 4 nie powftaie, 
bo czy mogę takiego nazwać rozumnym, ktory wiedząc dobrze, że mu trzeba po- 
wftać ptzez pokute. koniecznie, z popeľnionego grzechu, zndiąc to; že bez nicy zbá- 
wiony bydź nie może, czego wiárá uczy, fumničnie fimo uftáwiczna ict pobudka, 
fprawiedliwość Jnftygatorem y Sędźią, Piekło zafługą, á przecię, poftrzegľízy fię 
bydź w grzechowym upadku, z niego fię nie porywa, ani fimochcąc powftáie. Taki 
nayprzod álbo wierzy temu, že BOG zbrodnie i iego odpuéci? álbo že nie odpuści ni- 
gdy? Jeżeli temu wierzy, że mu fię darmo „fpodźiewść grzechow' odpufzczenia? czy 
może bydź więkfze gľupítwo, iáko gniewać bárdžiey ták wielkiego nicprzyjacielá, o 
ktorym mniema, że mu nigdy nie odpuści, y przyczyniálgc grzechow, przyczyniać 
fobie karania? bo'kto zwłoczy pokutę, á przez nie, nie powftáie z grzechu, choćby 
żadnego nic'popełnił innego, tedy, tym fámym grzefzy, ftaiąc fię nieprzyiážniey - 
fzym BOGU, y obrzydliwízym: wyrážnie o tym mamy w Pismie: Si moratus fueris, 
reputabiter tibi in peccatum, jeżeli zás wierzemy temu, že mu BOG odpuści grzechy? 
Ach! czy ieftże to rozum! zá dobre złym oddawać, gdy w nádžicie dobroci Bofkiey, 
z grzechowych nie powítaie złości, biorąc fobie okdżyą do więkfzey obrázy Má- 
jeftatu iego. Ach! idk to nierozeznánego rozumu człowiek (mowi Tertulian) že 
BOG ieft dobry, więc trzeba żebym ia "był zły, y coraz gorízy? Ze BOG z fwoicy 
dobroci, gotow mi ieft odpuścić grzechy moie, więcem ia niepowinien, bać fię 
grzefzyć? Ze BOG ieft cierpliwy, znofząc moie winy, czekdiący | mnie tak długo, z 
miłofierdźiem: Dominus patienter expeťtat: Więc ia mam dłużey trwać w zľošciách 1 mo- 
ich? O fzaleńftwo bezrozumne! Pówtore Człowiek niepowftáiący z úpadku grzecho- 
wego w pretce, álbo (ie fpodźiewa, že bedžie miał wiele czálu od BOGA, do táko- 
wego powítánia, albo že nie wiele? ieželi (ie fpodžiewa mieć wiele czáfu do tego? 
jákže (ie powinien zdfługiwść ná to, przez čiľe życie (woie, aby (ie ná tey (podžie- 
wáncy nie záwiodľ nádžiei. Ják powinien bydź obowigzánym BOGU, wízyftkiemi 
wieku {wego momentami: áby żaden nie przefzedł, nie minął bez chwały iego. A iá- 
kaž tu ma mieć chwałę BOG, z odkładania pokuty, przez ktorą fobie nie obowię- 
zuie fercá Bofkiego, dle go bárdžiey irrytuie, poniewaž BOG, czás ten žycia docze- 
fnego, wyznaczył człowiekowi ná chwałę fwoię, ná dobre uczynki ( jákie fą między 
innemi) y pokutne, przez ktore fobie zdfługować možem łafkę jego, zbáwienie: do 
tego nam BOG pozwolił czáťu, ale nie do grzefzenia. Było iuż takich wielu záwie- 
džionych, ná podobnym czafu ułożeniu, że im go, y iednego momentu nie dał, do 
przeprofzenia (iebie, do powftania z upadku grzechowego. “Nemini dedit fpatium peccan- 
di. Ktoż to wie? ieželi v takiemu nie umknie go w ten cząśs, kiedy fię w naylepfzą 
fpodźiewać będzie? Jeżeli fobie czyni otuchę, že mu BOG użyczy trochę cząfu do 
powftania.gich ślepoto rozumu! czemuż, do ták wielkiey fpr4wy zbawienia, ták wie- 
le czafiug”trawifz ná doczefnościach, y niebaczney zapamiętałości, około m se 
we 
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fwegojjś nie raczey porwania fię'prętkiego z upadku, y nieodwłocznego náwrocenia 
fie do BOQA, w ktorego mocy, y wiclowładnych rządach, zoftśią czály, y nay- 
mnieyfze onegoż momentá, iákže tedy człowiek mizerny, ma dyfponować tym Czá- 
fem, á dyfponować bęfpiecznie, kiedy w iego mocy nie ieft, dle w Bofkicy, tylko on 
fam ieft Pánem iego. O! iáki to nierozum! czáfem, y laty niewładać, á nim dyfpa- 
nowść podług {wey woli, iakbyto, zapewne ták bydź miało, iák fobie kto zakłada, 
á y iutro nie nafze, wydźiwić fię temu nie może, choć Pogánin: Quam fłultum ef, ata- Senec aE< 
zem difponere! cum né craftino quidem dominamar. pifł 103. 
Do pożycia tylko tego, co mu BOG dał, zakładał fobie czás Ewangeliczny Bo- 
gacz y zdżycia swiátá mowiąc do fiebie: Anima mea, babes multa bona in Annos plurimos, ede, Lucaż. 
bibe, epulare; dż go niefpodźianemi okrzykniono flowy: Stulte! bac notte repetent animam tu- V.19. 
am ate. O głupcze! ták wielo lat fwey dufzy obiecuiefz pewnych? oto dźifieyfzcy 
nocy odľacza cię od nicy, y odbiorą: bac noe repetent. "Točby trzebá nie iednemu le- 
niwcowi, odkľadálasemu powftanie fwoie z upadku grzechowego, ná czás inny, po- 
wiedźieć w klar: Stulte! bac noe repetent animam tuam 4 te; ©! głupi człowiecze! ktoż cię 
to upewnił o dálízym życia twoiego czáfie, y łafce Bofkicy, že ią mieć będźiefz zá- 
pewne w ten czás, kiedy fobie obiecuicíz? Jzaliż to dźifieyfzey nocy, nie ftánie (ię z 
tobą, co z Ewángelicznym Bogaczem, że cię dźiś rozłączą z Dufzą y z ciałem, á po- Luc.16. 
grzeb náznácza w piekle? Mortuus eft Dives, © fepultus eft in inferno. V. 19., 
Luc. Cap. 14. Uzdrowiwfzy Pan IEZUS opuchłego iák ropuchę człowieka, w džieň 
Swiętny Sobotni, á wiedźiawfzy, že zá ten uczynek dobry, od žydoftwá był cenzu- 
rowány dla Szabatu, żeby ná niego nie otworzyli gęby, tym im zárkať pafzczęki: Cus 
ius veftrúm afinus, aut bos in puteum cadet, Ù non continuo extrabet illum die Sabarhi? Gľupi ludžie, 
czemuż mnie notuiecie w tym, żem w Szabas uzdrowił czľowická, y z choroby po- 
dźwignął? A ktoregoż z was woł, álbo ofieł, gdy wpźdnie w ftudnią, lub doł iśki, á 
nie zdraz go wyciąga, y w dźień Szabafzowy? y nieumieli mu ná to otworzyć gęby. 
My zás Katolicy, z tych fłow IEZUSOWYCH, tę możemy mieć náuke, gdy przez 
bydle do ftudni, rozumieć bedžiem dufzę człowieka, podupádľego w grzech, po- 
dług relácyi Pfalmifty mowiącego: że człowiek w fzczęściu, y honorze łatki Božey 
będący, á z niey wypádľy, porownány ieft z bydletámi. — Homo cum in honore effet, compa-  Pfal. AB. 
ratus eft iumentis infipientibus, U fimilis fattus ef illis. Studnia znaczy ftan grzechowy, Z kto- Y.2l. 
rego, dufzá iák w piekło upada ślepo, niby bydlę w ftudnią. Jeżeliż wpadłemu bydlę- 
ciu, nie dáiemy długo leżeć tám, gdžie wpadnie, śle go záraz rituiemy, nie czeka. 
jąc iutrá, lub tygodniá, albo miefiąca: O! iákiež ieft głupftwo nafze, że widząc du- 
{ze w grzechowym upadku, ledwo fię nie západálaca w piekielną przepaść? 4 przecię 
iey od upadku tego nie filwuiemy, od godźiny, do godźiny, odedniá do dniá, od ty- 
godniá do tygodniá, od miefigcá do miefiąca, od Roku do Roku, Ach żalu! odkłada - 
my iey podźwignienie, y powitanie. Bierzmy z przykładu tego náuke, żeśmy z upad- 
ku grzechowego, wraz bez odwľoki powftawać powinni. Enimverô (ex ly continud ex- Manf? im 
trahet)  utilifimum dogma elicere pojfumus, fuilicet quod a peccato fubito, fine dilatione reľurgere debea- ararie E~ 
mus; domyfł uczonego Manfego. Gdyby naprzykład można, na włofku zawiefić vangl. 
człowieka nad rofpalonym piecem ogniftym, 4 on życzył fobie bydź uwolnionym a 
z takiego niebefpieczeńftwa, nie dźiś, dle dż iutro, lub požniey, czy przyznałbyś mu 
człowiecze zdrowy rozum? nigdy. O! idkże głupi ieft ten człowiek, ktory iuž iedng | | 
nogą w piekle dla niepráwosci, na włofku tylko zbawienie, 4 iednák uwolnienie (ie 
z ták oczywiftego niebefpieczeńftwa ná dálízy czás odkłada, y mogąc powftdć przez 
pokutę, nie powítáie: o głupftwo nád wfzyftkie gľupítwá! ktoryż człowiek západľ- 
(zy w chorobę, nie záraz radłby fię podźwignął z fožká, przez fpofoby lekarzów, y 
ftáránie (ie o nich nieodwłoczne? każdy, Żaden nie odkłada dniá odedniá, ále záraz 
przykfada ftardnia, do falwowania fię z choroby. A czemuż o (chorzáľey dufzy tego 
ftáránia nie ma między ludźmi? upádnieíz ná žiemie, y záraz (ię dźwigafz iák mo- 
żefz, álbo rátunku žebrzeíz: Dufzą w grzechu, nie ma tey pamięci, ná fiebie, gdy iey 
ratunek y podźwignienie ná inny czás odkľadáig. J nie ieftże to głupftwo? o! zápra- 
wdę, y wielkie takich ludži opiefzałych, bo mądry, kiedy (práwiedliwy, fiedm razy 
choć upádnie, Ale tyleż rázy y powítáie: Sepries cadit iuftus Č refurgit, A głupi raz upadł- pros.24. 
{zy niepowftdie wprętce. 
Jofue Cap. 4. Y. xomó.  Dźiwno mi wielce było, że lud prowádzony Sa žiemie o 
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biecáncy, przez wyfchłą rzekę Jordan z wfzelkim befpieczeńftwem, ták ed biegł 
przez nię, iákby ich naywiękfze midło potkáč niebefpieczeńftwo, tak spiefzno iedno 
drugiego ubiegiło, poko nie przefzli: Feffinavitý, populus, © traufiit, ale gdym fię refle- 
krował ná tę rzekę znaczącą fad: Flufium iudicii mam ná całe życie przeftroge, že kto 
chce uyść Sadu Bolkiego, trzeba mu ráno wftáč, porwść fię, á do žiemic obiecáney, 
co prędzey dążyć przez pokutę, to icft do 5. wieczności, dlateroč Swięty Chryzolog 
Serma 67. zdrową ráde ddie: .Currat penitentia, fontentia nè pravurrat: bo ieżeli S Grzegorz głupim 
nazwał tego, ktory w podrožy będąc, zdpitrzywfzy fig ná wefołe niwy, zapomina, 
gdźie ma iść. Stultus Viator eft, qui in itinere amana práta confpiciens, oblivifiitur ire, quo tende- 
Bat. <O! dopierož pľupízy ieft człowiek w tey życia podroży, dążący do wieczności, 
ktorego ládá rofkofz światowa, zabawiść zwykła ná drodze nieprawości, y zágradzáč 
drogę do wczefney pokuty, á przez nie, do wieczności fzczęśliwey, 4 tym czafem, y 
Bramá do niey zamknięta bedžie, iák przed głupiemi Panndmi, ktore, ná ten záfľu- 
žyľy przydomek, že ná przyfzłe rzeczy nie umiały bydž przezornemi, uplatáne w 
luboéciách swiátá, požno fię chciały prowidować w potrzeby fwoie, śle iuż czáťu 
Simon de nie było: Meri fatna, quia quod cis futurum erat, pravidere noluerunt, illećia terrenis illecebris, fed 
Caffia lib. tardô fibi provider poluerunt, quoniam amplius tempus non erat: bo iuž więcey nie było czafu. 
6. capri Zważaycież grzefznicy! fpodźiewały (ie te Pánny, że im miał czás wyftarczyć do u- 
przedzenia Oblubieńca, miały nádžicie wniyścia z nim ná gody, kołdtały, profity, 
żebrały łafki y miłofierdźia, śle im odpowiedźiśno, że iuż zápádľá klániká: Claufa eft 
janua. A ktoż ru bydź może befpieczny, odkładaiący powftanie fwoie ná czds inny? 
Taki chyba; ktory, álbo ma nadźicię żałować kicdyžkolwick zá grzechy, albo nie 
ma. Ježeli ma? coż tu zá fzałeńftwo, zákľadáč fobie w grzechách uciechę, y rofkofz, 
zá ktore trzebá będźie koniecznie żiłowić, álbo bez takiego żalu ná wieki zginąć, 
płakać y nirzekać przez całą wieczność, 4 to pewnieyfza, niżeli żal ná oftátnia godži- 
nę odłożony, z powítániem niepewnym. Jeżeli nie ma nadźiei żałować zá grzechy? 
ktorych przez zwfoke pokuty uftáwicznie przyczynia, to iuž rofpacza o miłofierdźiu 
Bofkim, 4 tám zúchwále dufa, 4 więc gotowe potępienie dla dufzy, y upadek wie- 


czny. J nie ieftże to fzaleńftwo? konkludnię, że ták icft, zdaniem Sw. Bonawentury: - 


Serm. 30. Stultr funt, qui expeltant penitentiam agere, quando non poffunt de ea aliquid cogitare. Głupi to f 

Džica infra ludžie, ktorzy opicfzáli fą-do pokuty, kiedy w życiu cale niemogą (co mowię nic- 

Oćl.Epipb. chcąj o nicy dni pomyślić, dopierož ią zacząć, nie myślą nigdy, mogąc przez nie po- 
witać w łatkę Bożą, w honor nieśmiertełney chwały, á nie powftiją. 

Chrzesciánie naymili, nie bierzcież tego názwifká ná fiebie, cale Jmieniowi temu 
nieprzyzwoitego przez opiefziłość (ktorey was BOZE uchoway) do pokuty, dle ra- 
czey, weźcie honor roftropnego Xiažeciá Srtározákonnego y mądrość, temu, iák 

Matb,9. prętko corka nmdrła, ták zaraz pofpiefzył do Pani IEZUSA z tą relacyą: Domine Filia 

v.18. mea módo defuntta eft; Kťorego Swięty Chryzolog ták wychwala; Prudens Princeps, qui mor- 

tuam Filiam quatriduanam non expeltavit, fed mox % Domino ad vitam revocari. _ Madryž to Xiąże, 

ktory ni: czekał cztery dni corki zmárľey, ážby okrzeptá, dle záraz bieżał do Pana, 

y profiť o przywrocenie do życia, zkąd dla nas tenże Swięty wnofi naukę; że icželi 

e dufzy nifzey przytrafi fię obumrzeć kiedy przez grzech, powftánie icy, nie powin- 

no bydź odkładine od czáľu do czśfu: Sipeccato anima moriatur? non differenda caufa refurre- 

č &ionis; Biádá bowiem bedžie temu; (mowi S. Bonáwenturá) ktorego dufízá nie te- 

raz śle przed rokiem, álbo przed lat trzydzieftą, dlbo czterdźieftą upadła w grzech, 

y umarła, 4 dó tych czas nieprofi o iey powftánie, nie ftara fig o podźwignienie, áni 

inDňicaz22. pokutnych nieczyni zabiegów: Va ergo illj, cuius anima, non modo; fed ante annum, imô ante 
pofiPentec. friginta, vel quadraginta annos defunćta eflt, G adhuc non pett cam fufcitári, 

O Dobroci BOGA mego! iśkżeś ieft cierpliwa, y ták długo oczekiwáigca ná po- 
vwfťánie grzefzniká. Woła tá; rożnemi głofy y pobudki do ferc4 iákiego takiego czło- 

Cantic. 2. wieka; Surge properaamica mea. Wha, pofpiefz fig przyiacioľko moiá, Dulzo Chrze. 
V. 13. ściśńfka, Krwią moią drogo opłacona, y mnie przez Wiáre poślubiona, micy (ie do 
powftania z upadkow twoich, idka taka grzefznico, porwiy fię z złych nałogów lák o- 
párzona z niepriwości, miey fię inż do fprawiedliwości, 4 fpiefzno do wfzyfikiego 
HngoCard. dobrego, 4 mianowicie do pokuty, bo tá zwłoka niebefpiecżna ieft: Surge a peccato ad 
iuftitiam, propgga, quia mora periculofa eft. Biie w ferce nie iednego młodzieńca, inftynktem 
x W. jak młotexŃ: Adoleftens tibi dico farges Ty y ow młokofie, u ktorych to-grzechowy u- 
j ; : pa- 
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padek rdzrykką, nierząd śmiechem, y iednym ukontentowaniem, powftań z tego u- 
padku, niegodźiwych obyczálow, w ktorycheś do tych czas leżał, 4 bierz fę co ży- 
wo do pokuty: Surge qui hactenus šacuáfti in %itiis, furge ad penitentiam agendam. Woła co tyl- HaymoDe. 
ko tchu ftáie, ná zaftarzałych fiwcow, iuż prawie trupem trącących dla ich fprofno- 16. Trinię. 
ści, w ktorych gniią zapdmiętśli; Zazare veni foras. A pokiż w tym grobie nicpráwo- goan. 2. 
ści záltárzáľych leżeć będźiefz przegniły ftarcze, czás fię iuż porwać, dpowftaćż %.u. 
tych upadkow, śmierć ci iuž w oczy zagląda, á ty iefzcze niecnot pdtrzyfż? y niemy- 
Śifz o pokucie, wynidź no! ná widok šwiátá, á pokaż mu przykład z ficbie przez 
pokutę, iikeś mu był złym przykładem do zgorfzenia. Ale coż te pobudki Boikie w 
nas (prawuią: te natchnienia, te nduki zbawienne, te napomnienia Kaznodźieyfkie, 
Spowiednicze, y inne: oto to, co owych ciężkim zmorzonych letárgiem, ktorzy 
chociaż ná przerážliwe w koło fiebie ftoiących głofy, coś głowy, y oczu podnofzą, 
dle znowu lecą z głową do łożka, y powieki zámykáia. Albo co owych mdleiących u- 
ftiwicznością, y wcále od fif opufzczonych, ktorych lubo cokolwiek otrzežwiáia, ná 
nogi ftiwidią, znowu idk cetnar ołowiu z rąk prawie lecą, y z nóg fpaddią ná źiemię. 
Toż fimo y my czyniemy, chociaż (ie nieco z tych upadkow zdaiemy dźwigać ná 
czás, przez ferdeczne weftchnienia, y przedfięwźżięcia, przecież záládá okazyą, w ten 
doł znowu wpadamy. O niebaczności ludzka! o głowo w rozum obrána, wiedząc y 
ledwo tego ná oko nie widząc, że w tym dole nie ieden, nie drugi tyfiąc, million lu- 
dźi przepadło, y na wieki zginęło, 4 przecię tey (ie drogi trzymać ták zuchwále, to 
to ieft rozum czľowieká tákiego? niewiem ktoby mu go przyznał. Dość Ofieł głupi, 
„4 przecię kiedy raz gdźie w błoto wpadnie, tám fię potym y drągiem chłoftany wpę- 
dźić nie da (iáko Świadczy Stapletonius) 4 człowiek rozumem od BOGA obdarzo- 
ny, niezliczonych łafk iego wfparty pofiłkami, od nikogo nie napędzany, oślep dla 
dogodzenia zmyślnościom fwoim, ták fię śmiało odważa ná upadek, idk nigdy ná po- 
wíftánie. - Ey! grzefzniku ktożkolwiek ieftes? záwftydž fię zemną przed BOGIEM 
twey opieľzáľošci, ktorey ci byľá przyczyną cierpliwość iego, y dobroć, że cię z u- 
padku grzechowego nie popchnął do piekľá, y teraz ci iefzcze tego nieczyni.  Mafz 
otwarte Bramy Jubileufzowe, y Wielkonocney Spowiedži do uniknienia upadku wie- 
cznego: Ecce oftium penitentie apertum eft: pokázuie Swięty Efrem y rádži: Feftina peccator, 
priufquàm illud occludetur; Spiefzże (ie co prędzey grzefzniku, niżeli či ich śmierć zám- 
knie, álbo fprawiedliwość Bofka, á powftánia fwego nie odkľaday ná potym nigdy. 

Ty Panie Zimartwychwftały! ktoryś dźificyfzym Uczniom idącym ná Emmaus z 
miłofierdźiem fwym záfzedľ drogę,- y onych fercá zápaliť do prętkiego powítánia 
z wątpliwości, zápalže y fercá nafze, ogniem miłości twoicy, aby odtąd lżeyfze, y 
porywczeyfze były do powftania z upadkow grzechowych, á wiecznego zá pomocą 
twoią nie doználi nigdy Amen. 
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j Stetit IESUS in medio diftipulorum, & dicit eis: Ego fum; małe 7» 


timere, © oflendit cis manus © pedes. Luc. 24. 
mne Tákže wam ftráfzny Zbawiciel Uczniowie Pańfcy, žešcie (ie go 
A zlękli iák czego złego? nolite timere; Niechcieycie fię trwożyć, 
; wzdyć to waflz Pan, wdfz Nauczyciel, wafz Dobrodži z obfitym 
łafk y dárow fwoich, ftawa błogofławieńftwem: Stetit JESUS in 
|| medio, 4 tawa wśrzodku, iáko Pośrzednik, między BOGIEM, y 
ludźmi; Mediator DEI č hominum, Chriftús IESUS, fam fig wam O- r. Timóota 
świadcza, że nie kto inny: Ego fum: Jać to ieftem, ktorym was ná- 2. W. 5. 
uczał Wiáry Ego fum: Jać to ieftem, ktorym z wami misftá, miá- 
fteczká občhodžiť, y włości, opowiádáigc Chrzeft, y Pokutę, Ego fum; JaQto ieftem, 
ktorym was przy oftátniey wieczerzy Ciáfem moim, y Krwią nákarmiť, 4 patym dla 
| Ta zbhá- 


| 
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zbáwienia wálzego ná krzyżu umárľ, teraz zmartwych powftał żywy Ezofum nolite ti. 
mere nie boycie (ie: ia nie ftrafzydło żadne; ná wam Ciáľo moie, macaycie go, že icft 
prawdziwe, wízák Duch ciáľá nie ma, dni kości; ná wam ręce y nogi przebite 
gwodźmi, y dotąd otwarte iáke bramy miłofierdźia, ná znak, żem was gotow przy- 
iąć do łafki y fercá mego. Nieboycież fię mnie, iákoby chciał mowić zdaniem Świę- 
tego Chryzologá: Nieboy fię Pietrze, chociażeś fię mnie zdpśrł; nie boy fię Janie, 
żeś ućiekł z Ogroycá z innemi, nieboycie fię wfzyfcy, žešcie o mnie opacznie trzy- 
máli, rozumieli, y iefzcze do tych czas widząc mnie, nie wierzycie? Ego ex mortuis jum 
Diyus, nolite timere, Petre quod negaveris, quod fugeris tu Joannes, quod infidelibús totis cogitationibńs 
de me iudicaftis, quod adhuc non credatis, me videndo, Bo tego potrzeba było, abym ucierpiał, 
4 potym Zmartwychwftať dniá trzeciego, y w Jmię moię opowiádána byľá pokutá, 
y powfzechny między wfzyftkiemi narodami Jubileufz, ná odpufzczenie grzechow: 
Lac. 24. Sic oportebat Chriftum pati, © refurgere a mortuis tertia die, Ù praedicari in Nomine eius paenitentiam, 
W.46.Ó' 43 remiffioném peccatorum in omnes gentes. A kiedy tak ieft, toć ia przez te dwá dni opowiá- 
47. dáiac wam pokute, dźiś z okázyi záczetego niedawno miiościwego litá, o tym mo- 
wić będę: ZE ZMARTWYCHWSTAŁY ZBAWICIEL, DZIS DOPIERO PRZY POKA- 
ZANIU UCZNIOM SWYM OTWARTYCH RAN NAYSWIĘTSZYCH, WIELKI, BO 
UNIWERSALNY, Y NATPIERWSZY WSTANIE ŁASKI, NA CAŁY SWIAT OTWO- 
RZTŁ JUBILEUSZ.  Ofłendit cis manus & pedes: Jubileufz to dla mnie o tym mowić, ná 
więkfzą cześć y chwałę tryumfuiącego BOGA; zá wielowładną interpozycyą twoią: 
S Bernard. Propitiatorium univerfa terra: Nayświęt(za BOGA moiego Matko. 
Serm 1. de g 
Afumpt. Okázyi nowo záczetego u nas Jubileufzu Swietego, umyśliłem wam przy dži- 
ficyfzey máteryi przełożyć, albo wyexplikowáé, co to ieft Jubilenfz? y zkąd: kie- 
dy? viáko {woy wźiął początek. Rożnie go rożni tłumaczą, y początek naznączaią; 
Liran. iedni mu przyzndią nazwifko z Hebrayfkiego Jmienia fobel, znaczącego trąbę, álbo 
Toff inLe- rog barani, ná ktorym trąbiąc, ogłafzali Rok pięćdźiefiąty Jubileuízowy. Drudzy zás 
vit.C.26. mowią; że Jubileuíz nazywa fię od ffowá febal toż fimo znaczącego co.odpufzcze- 
Serrarius nie, albo fobei wolność, bo tego roku uwalniśli fug niewolniczych, poddanych, á 
Cap. 6. ktorzy (we dobrá, máietnosci przedáli z potrzeby idkiey, podczas tego Roku Jubileu- 
Fofepb fzowego, wracali fie iák do (woich. O gdyby terdźnieyfzego wieku przyfzło poddá- 
R aż Iność dawać! Dobrá wracać, nie iedenby fie wolał wyrzec Jubileufzu Swię- 
lib. antiq, PYM wolność dawać! Dobrá wracać, nie iedenby fię wolał wy t g 
C. 10. tego, niž Dobrá oddać, 4 przecie go przedtym z wielką wiára záchowáno, z pofłu- 
5 fzeńftwem chętnie wypełnidno, z nadźicią mocną czyniono, czego po nich Rok tá- 
Theodoret. ki wyciągał, y dlatego BOG nikogo nicopuścił, żaden fie niezubożył, choć dobrá 
Hb * wrocił, wfzyftkim BOG błogofłiwił. Wiežniom tikże ofidzonym y ofadzonym ná 
śmierć, Życie przywracano, y wolność. — Jnni znowu przywodzą z Jmienia Hebray- 
D.Gregór. fkiego febul co znaczy finifum owoc: wiedzieć bowiem potrzebą, że owego Roku Ju- 
Nazianz.in bileuízowego áni ordli, śni (ieli, áni żęli, obchodząc fię tym urodzśiem, iáki Pan 
$.Pentecoff.BOG cudownie więkfzy dawał w troynafob,przed Rokiem Jubileuízowym, áž do Ro- 
Rupert.liv. ku piędźiefiątego pierwfzego; 4 to było pod figurą terážnieyízych Jubileufzów. 
e.in Levi. J dlategoć náfzego wieku Oycowie Swięci Rok Jubileuízowy, názywáią Rokiem 
C. 41. (9 odpufzczenia, przywrocenia łafki, iáko ieft nazwany od Pawł II., Syxtuľá IV. Od 
Efcb.C.x. Klemenfa VIII. Annus pacis © venie, Rokiem pokoiu y zgľádzenia winy wfzelákiey. Od 
Cajer. in Alexindrá VI. Annus quietis U gaudii, Rokiem fpoczynku dufznego y radości. Od Jn- 
Levit. Bel. nocentego X. Annus fančtificationis © indulgentie: Rokiem Świętym, y pošwiecáigcym, 
larm.liba. Rokiem zupełnego odpuftu od winy, y.od káry, Rokiem Świętym, bo cokolwiek 
deJndulgen. weń Kościoł Swięty czynić każe, wfzyftko do świątobliwości Życia Chrześcidńfkie- 
go należy. Rokiem Swiętym názwány Jubileuíz, bo weń każdy pokutuiący grze- 
fznik, wiekfzych łafk doftepuie z niefkończonych zafług Chryftufowych, Nayśw: 
Panny, y wfzyftkich Świętych, niż innego czáfu: Rokiem Świętym nazwany Jubile- 
ufz, bo weń chybá že kto niechce Swiętym bydź, nie može, tyle ná káždy Jubileufz 
maiiąc fpofobów, przywileiów, ile w ftárym Teftámencie przez wfzyftkie nie mieli 
wieki, bogdy w niewoli zoftawali Babilońfkiey, uftał zwyczay záchowánia Roku 
piečdžicfistego Jubileufzowego, ktory ná powierzchownych co do ciáľá, y docžefne- 
go życia + SO obrzadkách, odprawował fię. 
Teráánityízy zás Jubileuíz Swięty, w Kościele Kśtolickim zachowany, oi) ah 
prá- 
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fpráwufe fkutki ná dufzy fłużące do zbawienia, y życia wiecznego. A nayprzod vl- 
ženie kary dbczefney, álbo tu w życiu, álbo tež po śmierci w czyfcu, coby miał cier- 
pieć mak, dolegliwości We.przez kilkáfet lat, kilkádžiefigt, jedná to godzina fprawi Ju- 
bileufzowa, że ani w piekle nie będźie, dni w czyfcu, ile by był godźien zá niedofyć 
uczynienie zá grzechy fwoie. Sprawuić dofkonałe poiednánie fię z BOGIEM,dla kto- 
rego człowiek, iuż nie ieft nieprzyiacielem Bofkim. Przywraca człowiekowi Jubile- 
uíz S. pierwfzą fukienkę niewinności, wžietey ná Chrzcie Swiętym, 4 potym ntráco- 
ney przez zbrodnie grzechowe. Nád to blifkiemi nas czyni Oyczyzny Niebiefkiey, 
o ktorąśmy ftáránia zániedbáli dobrowolnie, przez zakochanie (ie w świecie, y iego 
prožnosciách znikomych, y od niey dálekiemi fię ftali, obierdiąc fobie przez złe życia 
rofpuftnego fpriwy, krainę odległą od Niebá, daleką od BOGA, y Świętych fug ie- 
go. A wiecież ktorą? oto piekło, od ktorego Jubileufz uwalnia grzefznikow, śle po- 
kutuiących fzczerze, nieodwłocznie, y (kutecznie. 

- Jubileufż tedy nic innego nie ieft, tylko: Odpuf? zupełny w/yfikich grzechow, ták od winy, iá- 
ko y od káry,od Naytvyžfiego Bifkupá, to ieft Papież pozWwelony, w powfechności wfyftkim prawowiernym 
Chrzesciánom, z wypełnieniem kondycyi naznóczonych y opifanych, iáko to, Obchodow Kościelnych, z pe- 
wnemi Modlitwami, Poftow, Jałmużny, Spowiedźi Go. Jubileufz ieft Troiáki, Roku Świętego, 
idki (ie zwykł był odpriwować w Rzymie co fto lat, 4 to począwfzy od pierwfzego 


wieku po narodzeniu Chryftufowym, ná znak wdźięczności y džiekczynienia zá ták, 


wielkie dobrodźieyftwo Odkupienia, y wybáwienia národu ludzkiego,z niewoli grze- 
chu y piekła. Tudžiež ná zniefienie Swięta Pogańfkiego, zábobonow pełnego, kto- 
rzy co fto lat wymyślali nowe igrzyíká, ná nie zaprafzdiąc ludži, ogłafzaniem trąby. 
Kościoł tedy Boży, zoftawił Swięto, ale Taiemnicę Zbawienia podłożył, aby ná pá- 


miątkę tey, co fto lat odpráwowať fię Jubileuíz:: o czym Mofcicen. - Ze zás ten ftá- . 


ry zwyczay, w każde lat fto odpráwowánia Jubileufzu, dla wielkich rozruchow w Ko= 
Ściele Bożym, y prześlśdowśnia Chrześcian, tdkże dla przeciągu długich lat, z pámie- 
ci wypadł ludźiom wiekízey części; Jnnocencyufz III. w Roku 1200. redflumował 
go, ipo nim w fto lat Bonifacyufz VIII. Roku 1300. w ktorym był wielki konkurs 
ludźi ták Rzymíkich, iáko y poftronnych, do Kościoła S. Piotra w Rzymie cifnących 
fię, w takim mnoftwie, že (ie trudno było drogą przedrzeć między nim, powiddaią- 
cym fobie wzáiemnie, z podania ftirych Oycow, o wielkim odpuście tego Roku fe- 
tnego przypadśiącym(idko były świadectwa przed Papieżem,y Jakubem KardynałemS. 
Jerzego) y w Francyi w Dyecezyi Belwacenfkiey. J dopiero Papież, ten świątobliwy 
zwyczay ftarodawny ná Pifmie podał w Bulli (antiquorum de Panit. d$ Remijf. Uc. náda- 
wfzy Jubileuíz wielki, y Ceremonie iego rofporządźiwfzy. Záš Klemens VI. od tey 
Konftytucyi celebrowánia Jubileufzu w fto lat, uwolnił lud pobożny, poftinowiwfzy 
go w lat 50. ftofuiąc (ie do ftárego teftimentu. A Urban VI.maiąc wzgląd ná krotkość 
życia ludzkiego, y ná látá wieku Chryftulowego, poftanowił Jubileufz w lat 33. Pá- 
weł znowu II. co lat 25. temu Jubileuízowi czás náznáczyť wieczną ordynácya. J ták 
iuž od roku 1458 aż do przefzłego Roku 1750. ftátecznie raz w raz, Jubilenfz był od- 
práwiány, ktory poczyna (ie od pierwfzych niefzporów Swięta Narodzenia Pańfkie- 
go, 4 kończy fię w rok tikiegoż fimego dnid y godźiny. 

Jubileufš ordynaryiny ieft, ktory po fkoúczonym w Rzymie, pozwolony bywa do ob- 
chodzenia innym Kroleftwom, Prowincyom, Páňftwom, iákim fię y my teraz zá- 


fzczycamy: fubileuf extraordynáryiny, ktory po Elekcyi, y Koronácyi Papiežá, lub „ak 
gwałtowney Kościoła Swiętego potrzebie, náznáczony bywa dwuniedžielny, to jeft 6p. 2. m 


piętnaftodniowy,trzy w fobie mdiący dni Swięt: Niedžielne, á dwanaście powfzednich. 
A lubo Kościoł Swięty z nieprzebránego fkárbu záfľug Chryftufowych, Nayświętfzey 
MARYI Panny, y wfzyftkich Swiętych ( in ratione remunerationis ) przyłączonych, ro- 
žnych pozwala odpúftow dla wiernych fwoich, iuż to zupełnych, znofzących przy 
dátowáncy winie przez pokutę ták wieczne, iiko y doczefne káry, iuż od tych po 
części Ouádrágenámi, Septennámi uwalnidiąc, to iet coby miał kto pokutować 
przez dni 40. o chlebie, o wodžie pofzcząc, lub przez fiedm latidk przed tym po- 
kutowáli, to tákowe odpufty zmnieyízáia pokuty ná tym świecie, že y po śmierci w 
czyfcu karáni nie będą, ieżeli tych odpuftów doftąpią w łifce Páná BOGA, to ieft bez 
grzechu będący. Jubileuíz iednák ieft to Odpuft nayzupełnieyfzy, rożniący fię náwet 
y od Odpuftów zupełnych, że tych S ci doftgpič mogą, ktorym fa p olone ná 
; e miey- . 
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micyfcu. A Jubileufz uniwerfálnie od wfzyftkich, doftąpiony bydź może pd całym 
świecie. Druga rożność; że pod czás odpuftow Kápľáni niemdią tey mocy? władzy od. 
pufzcząć grzechów wízyftkich, odmieniść ślubow, 4 pod czás Jubileufzu, y z nay- 
więkfzych grzechow władzy Papičíkiey, lub Bifkupiey potrzebujących, mála moc od 
Oycá Sw. rozgrzefzenia, wyznáczeni przez Biíkupow, y ślubow odmienienia, wyią- 
wfzy niektore (iáko. to ślub czyftości, ślub wftąpienią do Zákonu, slub obowięzuiący 
względem trzeciey ofoby, ktoreyby fię krzywdą ika ftáč mogł, przez niewypełnie- 
nie ślubu wiadomego icy) Tudžieíz pokut Ižeyízych náznáczánie, zázwyczay bywa 
podczas Jubileufzu od Klątew popidłych (byle nie przez fad ferowánych) ábfolucyi 
otrzymanie; zgoła doftátecznie odpráwuiacy Jubileuíz Swięty, z zupełnym fię ufpra- 
wiedliwienia z grzechów, z fkruchą dofkonałą, z mocnym przedfięwźięciem, y po- 
ftanowieniem wiecey nie obrażania BOGA, z wypełnieniem kondycyi nákázánych w 
ftanie fáíki Bofkiey, albo zá nicfpofobnością tych wykonánia, to innych przez od- 


mienienie fpowiednicze, nayzupełnieyfzego doftępuią odpufzczenia wfzyftkich grze- - 


chow, od winy y od káry. J to,to ieft Jubileufz,com wam powiedział o nim. 

Ale powiedźcie wy mnie, kto pierwfzym Autorem, czyli wynalazcą, lub początkiem, 
albo (práwa był w ftanie łafki, tego ták wielkiego fkdrbu JuDileufzu Świętego: Nie- 
chay Pifárze Kościelni náznaczáia go, ftárym Chrzešciánom, Papieżom rożnym, od- 
nawidiącym go czálámi zániechánego. Ja go fimemu Naywyžízemu Rządcy Ko- 
ścioła Świętego, y poltánowicielowi Chryftufowi Pánu Zmartwychwftdłemu przy- 
znáie, ktory przed okrutną męką fwoią, y śmiercią krzyżową, pozwalał tego Jubile- 
ufzu doftąpienia, w pofpolitości grzefznikom pokutuigcym, iáko to Mágdálenie, Sd- 
márytánce, Zácheuízowi, Máteuízowi, Ľotrowi ná krzyżu, y nnym, gdy im grzechy 
odpufzczał. Tęż (imę władzą obiecał zoftiwić Sw. Piotrowi, upewniáia€ go owemi 
flowy: Tibidabo claves Regni Celorum. J uiścił fię w tym, kiedy po Zmartwychwftaniu 
fwoim, dniá dźificyfzego pokazawfzy fię Uczniom zgromádžonym, y otwarte Rany 
Nayświętfze w Ręku y nogach, iáko iákie cztery Bramy Jubileufzowe; rzekł do nich: 
Bierzcie Duchá Swiętego, á ktorym odpuścicie grzechy, odpufiozone będą dsc. 

'"Zaddrzała tám nie ná iednym uczniu fkorá, gdy uyrzeli Chryftufá, zdrętwieli wfzy- 
fcy, kiedy go obaczyli w pośrzodku fiebie, fpodźiewdiący fię može wymowek Chry- 
ftufowych, y ftrofowánia. Piotr, zá zápárcie mdiąc ná pamięci, owo ftráízne poľáiá- 
nie; Vade Sathana. Tomafz zá niedowiárítwo, Jnni zá odftapienie iego podczas Męki, 
y powatpiwánie o Zmartwychwftaniu, iák Łukafz z Klcofafem idący do Miáfteczká 
Emmaus; áž oto: O dobroci BOGA! udźrował ich pokoiem mowiąc: Pax vobis, nolite 
timere, Bądźcie ufpokoieni w myślich y fumnieniách wáfzych, nie trwożcie fię. Oto 
Bramy miľô(ierdžia mego otwárte, á dla was Jubileufzowe, przez ktore możecie do- 
ftąpić zupełnego odpufzczenia grzechow wáfzych, 4 nie tylko wy, dle wam dáie 
moc, y władzę, abyście w Jmię moie ten światu całemu ogłafzali Jubileufz, że ko- 
mu odpuścicie grzechy, odpufzczone będą, bo iáko tego był4 potrzeba, abym był 
cierpiał zi Narod ludzki, á potym Zmartwychwítať, ták od czáfu Zmartwychwftania 
mego, potrzebá ieft, áby była począwfzy od Jerozolimy, ogłofzona pokuta Jmieniem 
moim, y zápowiedžiawfzy Jubileufz z odpufzczeniem wfzyftkich grzechow zupeł- 
nym, á ztąd Ludolphus de Saxonia wnofi: Nullus ergo pre magnitudine peccatormu fuorum re- 
mijfionem fe poffe confequi defperet, quando ipfis Hievofolysnitis cognofcit indultum, qui cruentis mani= 
bús, US mendacibńs vocibńs, ipfum fangvinem, per quem genus humanum redemptum eft; effuderunt. Nikt 


' tedy dla wielkości grzechow fwoich niech nie defperuie, o doftąpieniu odpufzcźenia 


onychże, kiedy nawet tym fámym Jerozolimíkim obywatelom, tego Jubileufzu po- 
zwolił, ktorzy z niego okrutnemi rękoma, y kľámliwemi głofy, Krew Nayśw: (iáka 
odkupiony ieft národ ludzki) wytoczyli przy mece do oftátniey kropli. “ 

O Łifkawości Zmartwychwftáľego Páná! uczcież (ie záwžietosci ludzkie od Náu- 
czycielą {wego nie mścić fie krzywd włafnych, nie patrzyć krzywym okiem ná bli- 
źniego, niewyrzucać wyftępkow, lub niedofkondłości, śle dobrym fercem pókryć us 
łomność cudzą, 4 fwoim winowáycom czynić dobrze, czyli dobrym zá złe oddawać, 
odpuściwfzy chętnie, kiedy Chryftus Zmartwychwftały BOG náfz, y Pan nafz, z 
ludźmi ták fię łafkawie obchodźił przewinionemi, že ich nietylko nie karał, ale ná- 
wet fam ich potka? z zupełnym odpufzczeniem grzechow; 4 zátym Jubileuíz im wiel- 
ki otworzy, y całemu go nadał šwiátu, począwfzy od Jerozolimy. 
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Wielebny Bedá uważdiąc tę fzczodrobliwą dobroczynność Zmärtwychwftáfero 


Panś, Ze niewdźięczną Jerozolimę, bo zdboyczynę fwoię, naypierwízym uddrował 


Jubilcúfzem, wprzod go rofkazawfzy uczniom zdpowiedźieć oneyże, toż dopiero in- 


"nym narodom, tę dla pociechy náfzey dále przyczynę; áby inne národy rožnemi uwi- 


kľáne błędy, tym znakiem dobroci, y łafkawości Bofkiey, w nadziei doftapienia Jubi- 
leufzu wielkiego utwierdzeni byli, gdy krzyžownikom, y zaboycom Chryftufowym 
tego Jubileufzu pozwolił: Incipiunt ab Hierofolyma, ur gentes paris erroribis implicate hoc ma- 
ximè indicio Divina pietatis, ad pem venia promoverentur: quando eis qui Filium DEI crucifixerunt, Vee 
nia conceditur. A že to ftało fie w dzień Zmartwychwftánia Pańfkiego, przy pokazániu 


„otwartych Ran fwoich Nayśw: Uczniom, że nayprzod kazał ogłofić Jubileufz na od- 


pufzczenie grzechow w Jerozolimie, 4 potym po wfzyftkim świecie. Toć Zmar- 3 

twychwftały Zbawiciel, dźiś dopiero, przy pokazaniu Uczniom {wym otwartych Ran U 

Nayśw: wielki, bo uniwerfilny ná cały świat otworzył Jabileufz. Jako bo- 

wiem poddał fię Chryftus śmierci dla grzechow náfzych, ták dla ufprawiedliwienia 

nafzego Zmartwychpowftał; informuie nas Apoftoł: Mortuus eft propter peccáta nofira, re: 1.Cor.15. 

fiirrexit propter iuftificationem. noftram. A więc nam widzę fłuchać potrzebá rády Augufty - 

ná S. Quia Pafchales dies, funt dies indulgentia, ac remiffionis, ita á nobis fanttorum dierum feftivitas S. Auguff. 

agatur, ut relaxatione corporum, puritas non obfufcetur: Pomieważ dni Wielkonocne, fa to dni ferm. 1. im 

Jubileufzowe dla indulgencyi, czyli odpufzczenia, więc tych dni Świętych Uroczy- Oft.Pafth. 

ftość ták obchodźmy, ážebyšmy nieco pozwaláigc ciału, czyftości dufzy niezefzpe- 

cili. | NA 
Chrześcidnie w BOGU zgromadzeni, widźiałem potrzebę mowienia o pokucie, z 

okoliczności zdczętego niedawno Jubileufzu Świętego, -mowiłem ile mi, y wam 

czáfu fpofobność udźieliła, dźiś nieco namieniłem o Jubileufzu, ktorzyście go iuż od- 

práwili, á dobrze, winfzuię y przeftrzegam, aby w nadźieię iego, nigdy nie grzefzyć, . 

á wzorem Magdaleny, Piotra, y innych grzefznikow pokutowáč zá fwoie zbrodnie 

nieprzeftawáli, uczynionego przedliewžigcia trzymaiąc fie ftótecznie, Aż do.zgonu 

życia.  Ktorzyście záš iefzcze nie odprávili Jubileufzu Swiętego, także fię do niego 

gotuycie, żebyście go iák naydofkonáley odprawili, odprawiwfzy świątobliwie żyli, 

żyiąctik BOGU fię podobáli, á po chwalebnym ciał wáfzych Zmartwychwitaniu 

zafłużyli fobie ná żywot wieczny. Czas bowiem ten, czas ieft miłościwego Lata, 

ktorego ieżeli fię nie zbierzecie do pokuty, y zbioru cnot S. to fie wam zabierze ná 

wieczne w piekle nárzekánie, iákiego nieżyczę:  Tranfiit meffis, -fnita eft aftas, © nos faľvati Ferem.8. 

non fumus. Minęło żniwo y zbi su, (kończyło (ie miłościwe Lato, 4 my zbawieni 

nie iefteśmy. Ach niefzczęśliwości náfzá! Czás ten, czás miłofierdźia Bofkiego, nie 

czekayciež (urowego fpráwiedliwosci czáfu, aby wam weń, te fáme inftrumentá fá- 

fki Bofkicy, y miłofierdźia nie były na wiekíza zgubę, ik owym Obywátelom Je- 7ofue 6. 

rychońtyńfkim, ktorych mury micyfkie ná odgłos trąb Jubileufzowych, idkby od 

fzturmu iákiego naygwałtownieyfzego waliły fię ná źiemię, z zgubą całego miáftá, 

co im więkfzą było y okrutnicyfzą kára, idką zważył uczony Sylwelrá: Nulla feverior > 

pena, quam perire, deftrui pietatis, ac mifericordia infirumentôz nie máíz furowfzey káry, iáko . 

(ie plowác y ginąć od inftrumentów miłofierdźia, zwłafzczą H fie to fámo ná 


zgubę obraca, co ieft poftánowiono ná dufzne zbawienie. O rálg wam teraz po 
Ambonách tubalnemi głofy, iák trabámi Jubileufzowe godžiny ` omentá, že w 9 
nie (bylebyście tylko (zczerze wyzriálí wízyftkie grzechy z ferdecznym żalem, y mo- 
cnym poftanowieniem więcey nie obrażania BOGA, byleécie dáli iałmużnę, ná idką 
kogo ftánie, byleście kilka Kościołow z nabożeńftwem obefzli, pofty odprawili, y 
inne pobożne uczynki) doftąpicie zupełnego Jubileufzu; czyli odpufzczenia wfzyft- 
kich grzechow.' Oto macie otwarte Bramy Jubileufzowe zoftáwiorte po Zmartwych- 
wftaniu, Nayświętfze Rány IEZUSOWE, ciśniycież fię przez nie do fáfki iego, y 
zbawienia, á zapewne otrzymacie w fkutku, ináczey z was fimych zguba bedžie, 
gdy wam te fáme inftrumenti mifofierdžia przedłużonego, y cierpliwego oczekiwá- 
nia, obroca (ie ná ruine wieczna y potepienie. y i 
Ach Zmartwychwftały Panie! ktoryś fię drzwiami zámknietemi, z Jubileufzową 
łafką pokazał uczniom twoim zgromadzonym, pokażże (ie y dlatego zgromadzenia 
z nieodmienną, daruy nas ufpokoieniem fumnienia, 4 trwogę y boiaźń ufprawiedli- 
wienia fig powinnego, wybiy z ferc grzefznych, áby fię tu w woiuiącyrĄ Kościele: 
uz | przez 
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przez doftąpienie Jubileufzu Swiętego poiednawfzy z tobą, z Oycem, y z Bikem 
Swietym, w iedności zgromadzenia Niebiefkiego, wiecznego Jubileufzu, y miłości- 
wego Lata niefkończonego, uczeftnikámi zoftáli w Tryumfuiącym Kościele, gdžie 
ciebie, y uwielbione Rany twoic pragniemy oglądać, z nieuftaiącą chwałą Amen 
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Ná Jáľney K A Z A N I E 


Ná Feft Zwiáftowáňia Nayśw: MARYI P. przypa- 
dátacy po Niedžieli Przewodniey. 
dve gratiá plena: ne timeas; invenifi enim gratiam apud DEUM. 
Luc. ı. 


wiodłfzy, zwyciężyła z ttyumfem, y prawo przewiodľá nád wízvftkiemi nieprzvia- 
ciołmi dufz ludzkich.  Ztądci podobno, Kościoł S. pamiątkę Uroczyfiości N. MA- 
RYI Panny, przypadáigcey ná czás po Wielkieynocy, w Przewodni náznsczy? tydźień; 
abyśmy wiedžieli, wiedząc ten znak ználežioncy łafki mieli: ZE OD ZWIASTOW A- 
NIA NATSWIETSZEY MARTI PANNY, NIEPRZYIACIELSKIE NAD NARODEM 
LUDZKIM, USTAŁY. PRZEWODNIE. Wywieść to prágne ná dowod więkfzey czci, 
y chwały tego: Qúi educit vinctos in fortitudine utáloneďo w Nayświętfzym Sakramencie 
BOGA; zá wielowfedną interpozycyą Twoią, Zwiáftowána dowodnemi Prorokow 

wyrokámi: Annuntiata oraculís Propheticis, Nayświętfza BOGA moiego Matko. 
TA ieft niefzczęśliwość káždego żyiącego człowieka, že iefzcze w wnetrznoéciách 
A. Mócierzyńfkich, iák w Turmie zamknięty, iefzcze świata nie widźi, ani iego 
świat, á iuż nieprzyiaciel, dźiedźiczny grzech pierworodny, przewodźi fobie nád džie- 
cięciem. Ledwo co poczętym w żywocie Matki fwey, y nieználacym co to ieft prze- 
wodnia; tylko zá wyiściem ná swiát z przyrodzonego zwyczdiu natury, opfakuiącym 
żałośnie, niby z nárzekánicm, Mefka płeć ná Adámá: dá O Adamie! do CZEPOŽCŠ nas 
przywiodł: á Białogłowfka płeć % O Ewo! do iákieyeé niefzczęścia przewodni, u- 
wiedžionym do zakazanego owocu ápetýtem, przyprowádžiľá nas wizyfikich, že y 
naymnieyfzy moment życia nafzego, gorzkiemi Tzámi opłakiwać mufiem, onemi (ie 
zámiaft pokarmu naypierwey karmiąc; wprzod dekretem śmierci przyciśnieni, niżeli 
z życiem ziáwieni: damnati, antegužm nati; to w dziecinnym wicku pierwfza ná każdego 
niefzczęśli ości przewodnia. Sáméy tylko Nayświętfzey MARYI Pánny odró 
ię 


| 


« 


j Na Fe Zwiafowamia N. M. P. ča 
fię nietfkdiąca. Doroflízy žáš lat, á w tych dofzedł(zy rozumu, of iákie niefzczę- 
ścia, przypadki nieprzewodzą nád człekiem, kto wyliczy? iák wiele fię naprzewodźi 
świat w umknięciu fzczęścia wego, honoru, y fortuny, á czálem w pozwoleniu te- 
go wfzyftkiego, przywiedžie do oftatniey życia y dufzy ruiny, albo wieczney zguby, 
przez podanie ná przewodnią grzechóm, 4 grzechy czártom, ktorzy iáko rozboynicy, 
po drogách záľádzeni czátuig, idkby nas do niepriwości przywieść mieli, przez po- 
budki do rofkofzy podane, á potym zá te, do przewodni piekielney żadnego fá wieki 
niezndiącey wywodu. Dociekł tey záťadzki Grzegorż S. gdy tik powiedźiał: Jn pre- Hom. 11. 
fenti etenim vita, quafi in via fumus, qua ad Patriam pergimus, maligni autem Spiritus iter noftrum,  inEvang. 
quafi quidam latrunculi obfident. _ | pewnieby nas tá nie mineľá przewodnia, gdyby było 
nienáftapiľo Zwiáftowánie Táicmnicy, Wcielenia Syná Bofkiego, uczynione przez A- 
nioľá Nayś. MARYI Pannie. Od tego bowiem Zwiáftowánia, wfzelkiego niefzczę- 
ścia przypadkow nieprzyiacielfkich, nad Narodem ludzkim uftały przewodnie. — Hodie Granatens 
mala generis humani finem, O bona omnia feliciffimum fumpfere principium. Džis fię fkończyły 
wfzyttkie niefzczęścia nafze, dźiś konkluzyą wžieľy mizerye przewodzące nád nami, 
á wfzelkich fzczęśliwości dobrá, początek odniofły. Sam to czás Zwiáftowánia Tá- 
iemnicy ták wielkiey w Miefiącu Marcu ( według SS. Athanázego, Chryzoftomá, 
Auguftyná, Ruperta, Bedy, Ambrożego, Jrencufzá, Anželrmá, y innych) pokázuie ko- 
niec przewodni nafzych niefzczęśliwych. 
Dwoiśki bowiem u Zydów bywał początek Roku. Jeden Świętego nazywśiący fię 
Nizan, a po nafzemu Márzet: Menfis ifte; (ideft Nifan) vobis principium menfium: primus eritin Exod. 12, 
menfibus Anni. Drugi był początek Roku powfzechnego, maiącego názwifko Tiftri, to v.z. 
ict Wrzefień. W pierwfzym tedy miefigcu Roku Swiętego, było Zwiáftowánie Tdie- 
mnicy Wcielenia Syná Bofkiego, abyśmy mieli znak pewny, fkończonych dni Prze- 
wodnich,od Chryftuľá iáko początku, y zrzodľá wfzyftkiego dobrá ubłogofławionych, 
oraz poświęconych. 
W Miefiacu Márcu ftworzony był pierwfzy człowiek, y ofidzony w Raju (zá 
šwiádectwem wfpomnionych Oycow SS.) gdźie nád nim przewodzac czárt, uwiodł 
go do złego, fprawiwfzy mu dni y momenta przewodnie ná całe życie. Więc przy- 
zwoita było drugiemu Adamowi, w tymże miefiącu Marcu bydź zwiáftowánym, y 
poczętym, w owym ślicznym Pánieňíkim wnętrzności Radiu, śby człowiek wygnany 
z źiemfkiego, ciefzył fię nadźieią Niebiefkiego. W tym miefiącu p, 4mbrofi 
wálnego potopu uftały wody, w ktorym wyffána Goľebicá, zwiáftowaľá termin gnie- 5; de Noe 
wu Bofkiego, rofzczkę oliwną przyniofłfzy Noemu do Arki kwitnącą. W tym ds Arca. 
Miefiącu Márcu, dał dowod pierwfzy łafki fwoicy ludowi Jzráclíkiemu BOG, nád 
ktorym przewodzono do woli w Egiptíkicy niewoli, gdy go z niey wywiodł przez 
Moyžefzá Pofła (wego, y przez Morze czerwone fzczęśliwie przewiodł, bez zmaczą- 
nia w nim nogi. W tym też miefiącu Niebiefki pofeł zwiaftował MARYI Tálemni- 
ce od wiekow ukrytą, śle nie porownánych pełną pociech, gdy ią w pełności łafk 
Boíkich powitał: Ave gratiź plena; utdione pod Figurámi odkrywfzy Táiemnice, że iuž 
nád námi przewodžié nie ták łatwo może piekielny Faras, z Egipcyánámi fwemi, po- 
nieważ y fimego BOGA gniew przewodzący, y grzefznikow iak potopem gubiący; Z 
iuž uftać mafiał, iáko nas upewnia S. Fulgencyufz: Cum dixit Ave, oftendit ex integro iram Serm. de 
exclufam prime fententie, plena benedictionis gratiam reffitutam. Land. Wg 
Gen: Cap: mô. Dawne dźieło ftworzenia Bofkiego, wielkiey ciekawości ieft mi oká- 
zyą, Czemu to BOG wfzyftkie ftworzenia inne iednym fľowem: fiat ftań fig; wypro- 
wadźił ná oko; y ták, trzeba było wyprowádžié swiátľo, aby przepdściftey głęboko- 
ści obiáéniľo źicmię, rzekł ftań fie: fiatzy ftało (ie. Jakże przyfzło do ftworzenia pier- 
wfzego człowieka Adámá, BOG odmienił forme fat ná faciamus; niemowił; ftań fię 
człowiecze, álbo niech fię ftánie człowiek, śle wyrzekł uczyńmy człowieka ná wy- 
obráženie, y podobieńftwo nafze, co w tym zá rácya? Dowcipny Kalamata te dále 
przyczynę; iż BOG to fľowo fiat ftań fie, zachował dla MARYI; 4by przez nię wyrze- 
czone, w oświadczeniu tym (Ecce ancilla Domini, fiat mihi fecundim verbum tuum; Oto ia fu- Alexand. 
żebnicá Páná moiego, niech mi fię ftánie według fľowá twego) faf fie Wcielony Calamate 
drugi Adam Chryftus, ktorego Zwiśftował MARYI Archanioł Gabryel, 4 za tym i oa 
fowem fat, niech mi fię ftánie, záraz Słowo Przedwiecznego Oycá, ftałojfię Ciśłem, Di A j 
tegoż momentu zá fprawą Ducha aa poczęte w przeczyftym ży a Poka ro ©. 
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MARYI ľánny, od ktorego záraz nítáły, wfzelkie niefzczęścia, przypadki, utgi moč 
nieprzyiacioľom dufznym, y (ifá, iż dotychczás przewodžié nád námi tdk befpiecznie 
nie mogą, bo tym iednym fłowem fiat, pokornie wyrzeczonym przy zwiáftowániu A. 
nielíkim, wiele dokazáľá MARY A, iáko uważa: Niebo nápeľniľá radością, Anioľow 
wízyftkich uwefeliľá, ięczącemu w niewoli grzechowey swiátu, uczyniła nádžieie 
wolności, czártow przekletych przeftráízyľá y odftrafzyła, y.zdtrzymanym Oycom 
Świętym w Otchłani, łafkę uwolnienia prętkiego ziednátá: 410 unicó refhonsó, complevit 


calum gaudi, „Angelis omnibus exultationem prebuit, captiyo feculo. (bem dedit, damones'univerfos ex- 


terruit, ($ detentis in. inferno Patribus, libertatis gratiam repromifit. 

Gen..3. . Dawno ten koniec przewodni czartowfkiey przepowiedźiał fam BOG, gdy 
zaraz po przeftępftwie pičrwízych Rodžicow, przez węża chytrego zwiedźionych, 
pogrożił mu BOG wieczną nieprzyiážnia y chańbą, že od niewiáfty miał bydź zwy- 
ciężony, y ná głowę flárty, iż iey więccy ná żadną przewodnią podnieść nic miał; 
Jnimicitias ponam inter te (5 mulierem, ipfa conteret caput tuum. Już to:bez wątpienia, y expli- 
kácyi obizerney wiemy, že wąż w Rádiu przewodzący nie infzy był, tylko czárt prze- 
klęty. Niewiáftá z4ś.zwycięftwo. máiaca z niego otrzymać, y nogámi zdeptać, ma 
fig rozumieć Nayświętfza MARY A Pánná, do ktotey przyftępu nigdy mieć nie mogł. 
Ale iáki był początek, y fpofob tego zwycieftwá? opifuie.go Sw. Fulbertus; że fáma 
tylko pokorą pyfznego zwyciężyła czártá, gdy (ie przy godności Mácierzyňítwá Bo- 
fkiego, obidwioney przez Anioła, upokorzyľá BOGU podczás Zwiáftowánia (wego: 


„jn eò, quod humilitatem DE© facravit, ipfa contrivit caput eius. J od.tego záraz momentu, ták 
"mocny odpor dawać poczęła Nayswietíza MARYA Pánná nieprzyiacieľom nafzym, 


chcącym nád Chrześcińny przewodźić, že ucickálacych fie do (iebie grzefznikow, z 
otwártey pifzczęki wydżierać zwykłą, iák Teofilá y innych; Sami nawet Czárci prze- 
klęci ná wipomnienie Jmicnia MARYI pierzchdią z boiážni, y .uciekáig, iáko wofk od 
ogniá nifzczeiąc; że im nie raz przychodži podobno narzekać z rykiem y lámentcm: 
Heu quam mifericors eft ifta; quantùm nos femper inferni amittimus predam, quoties fe noftris immittit 
negotiis. Ach iákže ieft tá miłofierna {to ieft Mátká Nayéw.) na ludži, iákže my wiele 
dufz ich w zdobyczy pozyfkánych dla piekła, wracać, y utracáé mufiem, iák fię czę- 
fto w nafzę zwykła wdawać (prawy; że kogo weżmie w fwoią opiekę, iużeż my nad 
nim nic dokazáč, nic przewieść nie možem. 

Słufznie kto zwažy, S. Efrem Syryiczyk uczcił tytułem Nayświętfzą MARYĄ. Pán- 


mę, iż ieft: Sacratiffima defperatorum fpes, damnatorum patrocinatrix. -Ofobliwfzą -defperuiących 
"nádžicig, potępienia godnych obronicielką y Patronką, bo nigdy tym przewodnikom 


Fere. A A. 
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piekielnym przewodžič nád nami,-niedopufzcza iiko Matka miłofierdźia, dle my po- 
dobno, fimi w te (ie dobrowolnie -oddáiem przewodnie -dla mizernych zyfków, y 
marności świata; (u ktorego choć wiemy že. nieftáteczny) ftáramy fię bárdžiey o 
promocyą do honorów, bogactw, y doftátkow źiemfkich, niż o promocyą czci, y 
Chwały Krolowy Niebá y žiemi MARYI, ktora ieft fkutecznieyfza nád inne wfzyft. 
Kie. Ládá refpekt Páňfki, áffekt przviacielíki, fąfiedzka przyjaźń .(te ná czás godžiwe) 
śle miłość potdiemney niecnoty bezbożna, .czegoż nie dokázuie w zápámietáty m fer- 
cu twym grzefzniku? že dla iedney lubości, y bezwftydnego ukontentowánia diiefz 
nad fobg przewodžié ničgodžiwie námietnosciem:twoim, biorę gore niepoprzeftałe 


życia ničpráwego nałogi, y nieprzyftoyne obyczśie, wiecey czárt fwoią, ponętą do 


rofpufty wfkora, prędzey do złego przywiedźić ukrytą nienawiścią fwoią, niżeli Má- 
tká Nayswietfza áffektem miłości fwoiey nieporownśney. Chciałbyś człowie- 
cze, žeby nad Tobą nie przewodžiľo uboftwo, nędza, y utrapienie, 4 czemuż (ie w 
nich befpiecznie nabożnym nie uddiefz fercem do MARYX czemu go zupełnie nie 
oddafz ná ofiáre? czemu zaniedbywafz ofiárowáé fie ná ufługę tey Páni z twoim ná- 
bożeńfitwem, z-twoią chęcią fzczerą, ztąd ci to zapewne te przewodnie pochodzą, 
każdy niefzczęśliwy przypadek woyny, niepokoie, domowe rozruchy, y poftronnych 
nieprzyiacioł zamáchy przewodzą, kiedy chcą nad námi, głod, nieurodzáie, dopieroż 
nieprzyjaciele domowi czárci przeklęci, grzechy, y fwawole do oftátnicy przewodni 
przyprowńdźić ufiłuią dufze nafze, ná całopaione ofiary. piekłu, že z (icbie nie oddá- 
icmy ofiar MARYI: Przewodzą bluznieríkie Dyffydenťow rožízerzáiácych fię po 
Polízcze ięzyki, niepráktykowáne ákcye: Ex so tempore, quo ceffavimus facrificare Regina Ce- 
li, indigemus dłnnibis, © gladio, © fame confumpti fumus. Ey Chrzešciánie nie daymy brźć gó- 
zy 
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Ná Fef S. Woyciecha 
ry tym przewodniom nád námi. Niech fię w nas Staropolíka zá honor Bofki wznie- 
ca co raz wikkfza, á więkfza gorliwość, niech nie gásnie powżięta ku MARYI po- 
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bożność, y áffekt prawdźiwy, nieožiebľy, á doznamy w wfzelkich niefzczęścia prze- ` 


wodniách, niezawodnego od tey Páni ratunku, w káždey potrzebie. Sacrifcemus Regine 
Cali, ficut fecimus; Patres noftri, Reges nofiri, ©, Principes noftri, in Urbibus, in plateis, 45 faturati fu- 
mus panibús, €9 bene nobis erat, malumg; non vidimas, i 

Ach Krolowa Nieba y Ziemie! Nayłafkawfza Páni náízá, Orędowniczko náfzá, 
Pośrzedniczko náfzá; ściełemy fię pod nogi Twoie z ofiára fere nafzych, ná oświad- 
czenie powinne, žeci iuž odtąd pilnicy, y gorliwiey fłużyć bedžiemy dozgonnie, tył- 
ko nád námi niedopufzczay przewodźić żadnym potencyom nieprzyiacielfkim, á o- 
fobliwie piekielnym, żebyśmy tych ufzedłfzy przewodni w życiu, y przy śmierci tám 
fig doftdli, gdźie wieczny z BOGIEM, y z Swiętemi pokoy Amen. ; 
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Ná Feft Sw. Woyciechá,Arcy-Bi(kupá Cnieźnień- 
fkiego, Męczennika, Pátr: Kor: Pol: 
JESUS, 6G,bonus Paflor, erit unum. Joanaio. 


s“ Jefzczeż to, po ogłofzonym w przefzłą Niedžiele od Zmartwych- 


nie między wielą (iák bydź powinno) dle tylko między IEŻU- 
SEM, y ktorymfiś Pafterzem dobrym: IESUS W Paftor Benus, erit u- 
num. Ach niefpodźidna godžiná! iam fię fpodźiewał zá wielo- 


Swiętego czáfu Jubileuízowego, widźieć, álbo fłyfzeć, o dofkonáľym poiednániu 
(ie z BOGIEM tylu, ilom go niefkończona dobroć iego, miłościwie zakończyć po- 
zwoliła, áž oto! tylko miiednego Páfterzá dobrego, do ogłofzenia podiie Ewange- 
lia S. y nie infzego przy dźifieyfzey Uroczyftości rozumiem, tylko tego, ktorego cá- 
ła Koroná Polfka, y to Miáfto Stołeczne Krakow, mianowicie ná tym micyícu w 
(woich przezacnych pierwfzey godności Stanach, Swigtym chwalebney pobożności 
zwyczálem, zwyczáýnym do zbudowania wfzyftkich przykładem, za naypierwfzego 
czci, y weneruie Patron fwego, Woyciechá Swiętego. Jemuć to, iáko ArcyBifkupo- 


Ferem. 
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w Kráko- 
wie u S. 
Woycie- 
chá w Ju- 
bileufz 


1751. 


wftałego Páná uniwerfálnym pokoiu, po ziednoczeniu Zbáwicie- | 
lowey duízy z úwielbionym ciałem, zupeľney między ludźmi. 
|iedności niemafz? gdy o niey dopiero fľycháč bedžie, á fłychać ` 


władną Wfzechmocności Bofkiey fpriwą, przynaymnicy tego | 


wi Kroleftwá Políkiegos Kómment uczonego 4 lap: árcydobrze fłuży, przeniefiony ` 


od Naywyżfzego Páfterzá IEZUSA Chryftufa: Bonus Paftor fcilicet per excellentiam, boc eft 
praclarus, optimus, Ù praftantifimus, imd unicus © fingularis ille Princeps Paftorum: Dobry Páfterz 
Woyciech Sw. ná wybor, bo iego BOG wybrał, y obrał zá Apoftoła Narodowi Pol- 
fkiemu, idk drugiego Jeremiafzá: Ecce dedi verba mea in ore tuo, ut evellas, Č dejtruas, © adi 
fices, © plantes: áby wkorzenione błędy Pogdńfkie, z kretefem wykorzenił, bałwany 
niemę, do fzczętu pokrufzył, á wiáre iednego BOGA zafzczepił, iákož to wfzyftko 
uczynił przechodzący z Węgier, gdy tu ná tym mieyfcu światłem Ewángeliczney 
nauki obidśniać począł; Bonus per excellentiam. Zacności y dobroci nád innych, bo cho- 
ciaż już było w Polfzcze wielu Bifkupow zacnych, Pafterzow godnych, śle Woyciech 
S. lepfzym fig nád innych, yowfzem naylepfzym pokazał Páfterzem dla Przodkow 
nafzych, gdy ich wielu ochrzciwfzy, ná drogę prawdy, y zbawienia, náprowádžiť fam 
ieden; unicus: Ofobliwfzy Prymas, y Xiąże Páfterzow, bo choć przychodnia, dla go- 
dności iego w nim poftrzeżoney, tym zaraz Bolefław Chrobry z całym Senatu y Ry- 
cerfkiego koła pofpolftwem uczcił honorem: Singularis ille Princeps Pafłorum. Ten Pry- 
aras, y ArcyBifkup, ktory powinność. naymnicyfzego Páfterzá opifána od Hugona 


wypełnił chętnie: Bonus Paftor erit unusin fe, © unus cum grege, unus in ft, ut quod docet verbis HugoVičlov 


impleat opéribús, unus cum Grege, ut a fubditisnon dividatur. Dobry był Pafterz Woyciech Sw. 
W2 wic- 
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KAZANIE 


w iedności żyiący z fobą, gdy to wykonał uczynkiem, czego nauczał fľowy. Jeden 
byť z trzodą, gdy ią raz w fwoią wžiawízy opiekę, wolał iedyną dufzę dddzielić od 
ciáľá włafnego, niżeli fię dáč oderwać od powierzoney fobie owczarni Chryftufo- 
wey: Bonus Paftor unus in fe, O bonus cum grege.  Miałbym z tey iedności dla Sw. Woycie- 
cha pochwałę, ale z okázyi odpráwuigcego fię Jubileufzu, podczis ktorego, ludžie 
pobożni, ludźie świątobliwi, naydofkonáley iednoczyć fię z BOGIEM zwykli, wię- 
ccy ná honor iego umysliľem opowiedžicé: ZE U WUTCIECHA S. OPROCZ IEDNO- 
SCIZ. SOBĄ ZACHOWANEY, Y Z BLIZNIM (czego mi probowść nie potrzeba) 
TEN BYŁE ZAWSZE JUBILEUSZ; IZ KAZDEGO MOMENTU Z IEZUSEM BYŁ 
IAK IEDNO: JESUS, © Paftor bonus, fuit unum. Jedynie Twoicy Chwały fzukálacy 
záwíze, y teraz do tey pomnoženia, iednę chęć przykładam fercá, ktory nas in unitas 
tem fidei: congregafu utálony w Nayświętfzym Sákrámencie BOZE.  Sprawifz nam zie- 
dnoczenie Jubiłeufzowe, Patrona Omnium Cbrifianorum. Pátronko wfzyftkich Chrześcian 
Nayswietíza BOGA moicgo.Mátko. 


Aždego czifu, miła BOGU, y przyiemna iedność, záwfze fię w nicy iedynie 
FOG kocha, á rozdział naymniey( 7„ nie zwykł mu fi: podobać. Pochwalił (we 
e ay. dni džieťá ftworzenia, że były dobre, drugiego tylko dniá, dla rozdžiele- 
nia wod z rozkazu icgo tym nie uddrówał tytuľem, zkąd Hieronim Swięty domysia 
fię przyczyny, že to umyślnie Pan BOG uczynił, abyśmy widzieli; że rozdwoiona 
liczba, albo rozdział, ile w rzeczach do zbawienia należących, nie icft dobry, zwła- 
fzczá gdy związek między BOGIEM y ludźmi, czyli też między fobą rozrywa gwał- 
townie.. Ná tym bowiem zwiąfku nierozerwánéy iedności, wfzyftkie Chrzesciáň fkich 
cnot zafługi, y prace, iáko ná fundámencie iákim, wípieráia (ie befpiccznie, bez tey, 
wízyftkie cnoty, y z Jmieniem nifzczeią, zá zdaniem Auguftyná Sw. Meritum Chriftiang 
Virtutis wilefcit in cunčtis, fi unitatem non babet. Albož to dirmo BOG w fpołeczności, choć 
rożne ftworzenia wyprowadzał z niczego, iáko to Niebo wraz z wfzyftkiemi gwia- 
zdámi, nie po iedney; Ziemię z wfzyftkiemi żywioły, kwicciem, žioľámi, drzewem 
nie po iednemu: Morze z wfzelkiego Rodzáiu Rybámi razem, nie po iednym, ftwo- 
rzył. A kiedy przyfzła do ftworzenia czľowická, áž tylko iednego ftworzył Ad-má 
bez Ewy, niby ná idkiś znak pewny, że człowick wprzod powinien bydź z BOGIEM 
iák iedno, toż dopiero z ludźmi. O co gorąco fupplikował do Oycá Przedwieczre- 
go fam Zbawiciel: Pater rogo pro cis, ut omnes unum fint, ficut tu Pater in me, © ego inte, ut U 
spf in nobis unum fint. Qycze moy naymilízy, profzę cie, użycz tey fáíki wiernym mo- 
im, dby wfzyfcy byli iák ieden, ná wzor icdności náfzey: ut (5 pfi in nobis unum fint. A 
iákže to bydž možem z IEZUSEM iak iedno? my ludžie śmiertelni, fkázitelnošci 
podiegli, z BOGIEM nieśmiertelnym, niefkśzitelny m? iák ię to mamy bratść nik- 
czemne ftworzenie iego, ieden proch, y žiemiá, z Stworcą wfzech rzeczy, z Páncm 
cjiłego Nieba y Swiátá? Cornel. A Lap. powiáda: że bardzo łatwo: ger fidem © cha- 
ritatem unimur DEO, U Chrifto. — Przez dobrą wiarę, y miłość, łączemy fię z BOGIEM, 
y Chryftufem iák icdno, nie ták prawdą, iakoby człowiek, y BOG, byli iedno z fobą 
przez icdnę iftotę przemienioney Natury (w idkicy nieodmienney ict BOG Cycicc 
z Synem, y z Duchem S.) śle możemy bydź iák iedno, przez ieden przymiot, czyli 
włafność przyzwoitą BOGU, ná podobieńftwo tylko idkieś, iáko przez ziednoczenie 
ferci nafzego, y myśli z miłością Bofkg: ták naprzykład: Jako rofpalone żelazo zda 
fig bydž fimym ogniem z koloru, á przecię w nim naturą želázá nie ginie, áni fię i- 
ftotnie przemienia. Powietrze obiiśnione od floúcá, zdále nam fię bydž iednym fo- 
necznym światłem, bo go iniczey niepodobna uznać, 4 przecię powietrze oświeco- 
ne od fłońca, icft rożne, y nie wchodźi w naturę iego. Ták człowiek lubo fię iedno- 
czy z BOGIEM, przez fwoie śfhkt4 promieńmi łafk iego oświecony, lubo ferce 
ludzkie gorcie miłością Bofką rofpalone iák ogień, człowiek iednák nie przeftáie bydž 
człowiekiem, 4 BOG BOGIEM, choć z nim żyć może iák iedno, icdnę myśl, iedno 
ferce, iednę chęć, iednę wolą zichowuiąc oneniuž. Co że zachował Woyciech Sw. 
doydžiem tey prawdy, z ápplikácyi Piímá Świętego. 

Gen. Cap. > W. 22. Obwinionemu, zwierzęcą (kora od fiebie dána, zafzedłfzy dro- 
gs Adamowi, Pan BOG,. Jubilcufzu potrzebniącemu, zá przeftepítwo przykazania 
rzekľ,nie bez podžiwicnia wizy ftkich fłyfzących to potym: Ecce Adam, quafi unus ex nobis 

fadus 


„Ná Tej S. Woyciechá 
falus ef. Chaldeyczyk czyta: Ecce Adam anicus eft in feculo. Oto Adam ftal fig iákoby 
ieden z nas, czyli iedno z námi, ieden taki w swiecie człowiek: U#usex nobis, unicus in 
feculo. J coż to mowifz Panie: Adam przeftepcá prawa Twego, ma ci bydź podo- 
bnym? gdy pierwfzą niewinność, y łafkę twoię, ná ktorey to podobieńftwo zdwifło, 
utracił dobrowolnie, czy niebdrdźieyże podobny beftyom, zá inftynktem nátury idą- 
cym: Homo cum in honore efet, nen intellexit, comparatus eft iumentis infipientibús, © fimilis fačtus 
eft illis: že włafnemu dppetytowi, y chuci chciał dogodźić, nieuwažái4c ná przykazá- 
nie twoie, ná godność Twoią, oney pragnął dopiąć fwą mocą, á ty go BOZE podo- 
bnym fobie czynifz? Ecce Adam quafi unus ex nobis fačtus eft. Mowcie wy co chcecie prze- 
ciw Adamowi, poftáremuž on żyie z námi, iák iedno, nie maíz mu rownego w świe 
cie unicus in feculo. PrzeBOG! zkąd ten przywiley: Swięty Jreneuíz dociekł przyczy- 
ny, gdy ták mowi: Ze Adam widząc fię bydź nędznym w niefzczęśliwym upadku 
mizeryi pełnym, fkorką zmarłego bydlęcia pokrytym, z takim ią nofił na fobie u- 
martwieniem, że mu przy ferdecznym iego żalu, táž fámá odžieža, zá nayoftrzeyfzą 
ftáneľá pokutę, y ztad záfľužyť fobie ná to u BOGA, že mu iák podezás Jubileufzu 
wielkiego, ftrácong pierwfzey fálki wyobrażenia fwego, y podobieňftwá przywrocił 
iedność. Veftis pellicea, que animalium mortuorum praferebat efigiem, ab „Adamo portabatur in ma- 
xime fue mortificationis fignum, (9 propterea evectus fiut ad tantam DEI fimilitudinem, ut de eo ditum 
fit: Ecce quafi unus ex nobis fačtus eft. O Swięta pokuto! o żalu ferdeczny! bodayżeś wfzyft- 
kie grzefzników obiął fercá, pragnących fię fzczerze poiednać z BOGIEM tego Ju- 
bileuízu Swiętego, á poiednáč raz ná zawfze. O fzczęśliwe umartwienia! od kto- 
rych Jubileufz fwoy zaczął Woyciech Swięty, nieco w młodych leciech powrociwfzy 
ze Szkoł, więcey fię máiacy ku doczefnym márnosciom swiátowym, powabom ro- 
zmáitych rofkofzy, one fobie całą myślą y fercem zá naypierwfzy cel wfzelákich po- 
ciech zákľadájac, y ukontentowánia, o wieczności máľo, o zbawieniu mniey, o BO- 
GU niewiele ná ten czdspomyśliwfzy, y o dalfzcy z nim życia fwego iedności, áž 
mu rozdźiał śmiertelny, ftrafzliwie umierdiącego Páfterzá Práfkiego, iikoby go przy 
fkonániu czárci do piekľá ciągnęli, ták wołśiącego, iemu przytomnemu mocny klin 
wbił w głowę, ferce boiśźnią Bofką, y furowych fadow przerážiť tak fkutecznie, že 
fię wprętce zábraľ do poiednánia z BOGIEM, przez polepfzenie życia, zakochanie 
fig w cnocie miłości BOGA, ktora z nim ták dofkonałą (práwuie iedność, że iákoby 
ieden duch zdáie fię bydź w dwu Perfonách, tłumiący wfzyftkie żądze žiemíkich pro- S 
żności w człowieku, y myśl iego, ferce, rozum, y wolą iák icdno pokázuigcy: Per a... R 
amorem ergo ita unimur DEO, ut cum co fiamus, quafi unus Spiritus, ut abforbeatur in nobis, quid quid ad 208 ZA 
eft cupiditatis terrene, (S tota mens tranftat per affeltum in DEUM, itaý, quafi Deificetur. Nie in- i 
(za myśl, nie infze prágnienie było u Woyciechá S., tylko iák naygłębfzą Bogomysl- 
nością zátapiálac fię w powžigtey miłości BOGA, o świecie ani wfpomniawfzy, o 
zľaczeniu Gę z nim áni pomyśliwfzy, wízyftkie fwoie áffektá, chęci y wolą obracá- 
iac do IEZUSA, tego Jubileuízu dla fiebie żądał, aby z nim mogł żyć iák iedno, 
fpofobiac fię do umartwienia ciáťá, iákie dofyć delikatnie w Pańfkich wypielęgnowa- 
ne piefzczotach, oftrą dręczył włofiennicg, poftámi fufzył, niefpaniem trapiť, albo 
gdy fobie po pracách Bifkupich cokolwiek fnu pozwolił, tedy ufłinego bogato dla 
Pańfkicy okazałości nietykawfzy łożka; gołey podłogi, zá materac, twardego ká- 
mieniá zá wezgłowek używał, nie bez rożnych innych mortyfikácyi, w iákich go 
widząc BOG, mogł fłufznie mowić: Ecce Adalbertus quafi unus ex nobis fačtus eft: Oto ow 
Woyciech iedność trzymáiacy z światem, z iego powabámi, teraz przez oftrą pokutę 
tal fe z námi iák ieden; quafi unus ex nobis; ieden prawdžiwie, bo mu ná ten czas ro- 
wnego nie było w Czefkim, Węgierfkim, y Políkim świecie; unicus in feculo: aby u 
kogo, oprocz niego, ten miał bydź Jubileufz ná zdwfze, bydź z IEZUSEM iák iedno, 
że mu przyznać mufzę: Ecce Adalbertus unicus in feculo, quafi unus cum IESU fačtus. 

1. Reg. r. Znaczną ma do tychczas pochwałę, Starozákonny Kapłan Elkána názwá- 
ny, z Hebrayfkiego: DEUS zelotes; BOG gorliwy, iż go naypierwfzego opifuią Xięgi 
Krolewfkie, iśkoby ná ow czás on ieden miał bydź zľaczony z BOGIEM, že do od- 
dania mu powinney czci, y ádorácyi, ná ofiáre wychodžiť z miáftá náznáczonych 
czafów, niby ná idki Jubileufz ná mieyfce Silo: Fuit Vir unus de Ramathaim, nomen eius El- 
cana, O aftendebat de civitate ftatutís diebús, ut adorarer (9 facrificaret Domino Exerajtuum in Silo. 
W. Beda, tey iednosci tytuł, przyzndie mu dla ftałości y ftateczności fercá w id 
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Bofkiey, w promocyi honoru iego pokazáney, przy ktorym gorliwie y mocno ob- 
ftawał, iáko nieprzeľamánego umyfłu Pafterz, aby cześć Jmieniowi Bofkicmu záwíze 
ná káždy m) mieyfcu oddáwána była: Vir unus appellatur, non enim in diverfa vagabundus, velut 
šuftabilis ferebatur, fed firmus, ató, inconcujfus, perfiftens vir unus erat. A S. Grzegorz; ták o nim 
mowi: Vir dicitur, quia propofitó fortis, unus, quia amore fingularis. Perfećtio igitur Viri, in praconie 
ponitur unitatis, ut qui feculum potenter dejpicit, mentem non dividat, fed fupernis inhjet, U ea tantum 
fujpiret: Mężem nazwany, bo w przedliewžieciách mocny iák mur, ieden; bo ofobli- 
wfzey miłości ku BOGU. —Dolkonáťosé tedy Mežá tego, w nadgrodę odbiera po- 
chwałę iedności, by każdy wiedźiał, że kto raz, á męźnie pogárdži światem, myśli 
ziednoczoney z BOGIEM odrywać do icgo prożności doczefnych nie powinien ni. 
gdy, śle ią górną o rzeczich Niebiefkich zabawiać bogomyślnością, tám żądze fwe y 
ferdeczne obracać áffektá, gdźie w dofkondłey iedności żyć može z IEZUSEM, iák 
iedno; bo idko BOG (mowi Origenes) ieft ieden nicodmienny, ták nášládowcá ie- 
go kiedy ieft prawdźiwy, fprawiedliwość kechdiący, powinien bydź iák ieden: Sicut 
DEUS unus, U immutabilis eft, fic- fmitatorem DEL iuftum, unum effe debere.  Toč fobie wžiať 
zá punkt fprdwiedliwego życia, gorliwy czci, honoru, y Jmienia Bofkiege Promotor, 
w doftoieńftwie ArcyBifkupicy godności będący Woyciech Sw.; przy ktorym, ftate- 
cznym umyfłem, odważnym fercem mocno obftawał, y oraz przy práwie Bofkim, 


aby go wyuzdane, ná wfzelką łicencyą, y rofpuftę owieczki Práfkie nie przeítepowá- 


ły ták befpiecznie, o co błagał BOGA nietylo w mieście, nie tylko w Domu, dle y 
ná każdym mieyfcu wychodząc częfto do Rzymu, y Swiete náwiedzálac mieyfcá, 
áby ofiáry ślubow fwych oddawał BOGU: Fuit Vir unus, quia propofitó fortis: Onci to był 
ieden mąż nicprzeľamánego fercá y áffektu, bo iák raz ferce y myśl oddžicliť od świá- 
tá, ták nápotym áni pomyślił o nim, ukochanego Zbávwicielá nieuftánnie trzymając 
fię śladu, ná dowod, że był prawdźiwym naślądówcą iego nieodmiennym, w żadnych 
niefzczęścia przypadkach, zawfze u niego był ten Jubileufz bydź z IEZUSEM iák ie- 
dno: Fuit Vir unus, quia amore fingulatis, firmus, atý, inconcu(fus perfiftens. 

Mara rgt. Kiedy w maylepfzą doftąpić Jubileufzu wielkiego potrzebi było z 
wfpoł uczniámi fwemi, niecnotlwego umyfłu Judafzowi, y przy oftátnicy wieczerzy 
wieczną ligę, zabrać z IEZUSEM w nierozerwáncy iedności, to on (ie od ták śli- 
czney kompanii odftrychnął, y uciekł, pozbiwiwlzy fie ták piękney rzeczy do zbá- 
wienia potrzebney;- Tunc abiit unus de duodecim, qui dicitur fadas. Przez ktore Jmię zniczy 


confeffio wyznanie, albo fpowiedź. A máľož y teraz takich niefzczęśliwych narodziło 
ie Judafzow? że kiedy czás nayfpofobnicyfzy do poiedninia fię z BOGIEM, (idko 


left y teraźnieyfzy Jubileuíz) Spowiedź Wielkanocna, y innych czafów Odpufty 6. 
Kiedy porá do zawarcia wieczyftych paktów, to oni od ták pogodney unikdią oká- 
zyi, albo ia odedni4 do dniá odkładaia, á ieželi tego niemafz; to fię znaydžie ożię- 
błość, niefzczera chęć do przyjęcia iedności z BOGIEM, gorzey niż Judafz, bo ten 
wcale od niey uciekł fam ieden z dwunaftu, áby nie był z IEZUSEM, iák iedno: tunc 
abiit unus de duodecim, unus numerô, non unus meritó, unus nomine, non unus Numine, unus corpore, 
non unus animá. Tedy wyfzedł ieden ze dwónaftu, ieden liczbą, dle nie ieden zafługą, 
ieden imieniem, dle nie jeden z BOGIEM, ieden ofobą ciáľá, dle nie iednego fercá 
y dufzy: ińśniey (ie zda mowić Sylweira:Erat Judas unus de duodecim, unus numeró, non animó, 
ac ajfeltu, ideo cum IESU non babet unitatem: Był Judafz ieden ze dwunaftu Uczniow, śle 
nie iednego fercá y áffektu z niemi, y dlatego tež z IEZUSEM nie żyie iák iedno. 
O niebaczny Judafzu! czy nie lepieyże ci było bydź w iedności z IEZUSEM, docze- 
śnie ná žiemi, y wiecznie w Niebie, niżeli teraz w piekle, w niezgodžie, w uftáwi- 
cznych fwarach, przeklectwách fiebie fimego z czarty? lepieyby było zapewne, dle 
iuż teraz nie może bydź lepiey niefzczęśliwemu Judafzowi. Szczęśliwfzy w tey mie» 
rze Prymas Korony Políkiey Woyciech Swięty, nietylko, imieniem, nietylko liczbą 
ofoby będącey z IEZUSEM iák iedno, dle tež y fercem y myślą, y wfzyftkiemi po- 
teneyámi dufzy: Unus Nomine, unus Numine, unus animô ac affedtu; ktory z takim affektem 
przylgnął do 1EZ USA, že go iák drugiego Pawła Apoftoła, ani przesládowánia, Ani 
częfte wygnania, áni nicbefpieczeňftwá podrożne, áni głody, áni światowe fwobody 
oderwáé od IEZUSA nie mogły, , fime nawet oftre włocznie bezbożnych Pruľakow, 
ktore przy priwowóniu ofiáry rozdzieliły duíze iego od ciśłś, podziału Woyciecho- 
wego fercá od miłości IEZUSOWEY uczynić żadną miára nie mogły, áni w życiu, 
ani 
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Na Fef 8. Woyciechá | 

dni przy, śmierci. Aże; wedle opifiney nauki Tegoż Doktori Narodow, kto z takim 
fercá dffektem ieft przywiązany do JEZUSA, u tego zawfze Jubileufz iednym du- 
chem tchnąć y żyć z IEZUSEM iák iedno: Qui adheret DEO, unus Spiritus eft cum eo. TOĆ 
y Woyciechá Swięt: zdwfze był ten Jubileuíz bydź z IEZUSEM iák icdno. Bo ktož 
ieft ták dofkonále złączony z BOGIEM: ieżeli nie ten, ktorý w nim miefzkáiac iáko 
ukochány od BOGA, iego miłością fwoią wzdiemną pociągnął do icdności, czyli 
ziednoczenia z fobg, pyta fię Bernard S. y záraz fam odpowiáda: Quis eft qui perfe&è ad- 
haret DEO? nifi qui in DEO manens tanquam djletłus A DEO, DEUM in fe traxit diligendo viciffim; 
z wielu przyczyn (ktorychby czáľu do wyliczenia nieftáľo) kto z iedney nie przyzna 
Woyciechowi Sw. że on wfzyftek przemiefzkiwał w BOGU, iáko nayupodobźńfzy 
kochanek iego, 4 w nim też BOG ktorego przy tylu Sákrámentálnych ofiárách go- 
dnie odpráwionych gorącym do fiebie pociągał áffcktem, á IEZUS tež do niego fię 
garnął ták, idko fię obiecał; Qui manducat meam carnem, U bibit meum fangvinem, in me manet, 
Č ego ineo. Kto pożywa godnie ciáľá mego, y krwie, we mnie miefzka, a ia w nim, 
doftępuie tego Jubiłeufzu, iż zemną żyie ziwfze iák iedno. Niechže fie ná tym koń- 
czy z nicgodnych uft moich ogłofzona ná nieśmiertełną cześć, y fławę pochwaľá dla 
Woyciechá Świętego, že u niego ten zawfze był Jubileufz, bydź z IEZUSEM iak ie- 
dno. 

Z fob} iednak zacząć rozmowę nie záwádži przy duchowney reflexyi y pytá- 
niu, czyli też my záchowuiemy taką, lub w części podobną z IEZUSEM iedność iák 
Woyciech Święty? iuż to podobno nie raz iednálisrny fię z BOGIEM, nie drugi, áni 
dziefiąty, ileśmy przeżyli Jubileufzów, ile Świętych odpráwili Spowiedži,4 z f(zczerym 
żalem, y pokutą zá grzechy, tyleśmy okázyi fpofobnych mieli do doftapicnia tey ie- 
dności, ileśmy Swięte z ftofu Pańfkiego przyimowáli ofiáry, á godnie, tyleśmy rdzy 
BOGA utdionego w Nayświętfzym Sakramencie do fiebie ná zgodę pociągdli, od 
ktorey nie odbiegał, w ktorą wkroczyć cále fię nie zbraniał, iáko Pan łifkawy, BOG 
nicwypowiedžiáney dobroci: A dotrzymałżeś mu tey iedności? dla ktoreyeś tyfią- 
cznie z iedną, y z drugą ofobą obiecał porzucić okázye do grzechu? rozbrat wieczny 
uczynić z niemi, byś z IEZUSEM mogł bydź iák iedno. A żyieżże: łatwo fię mo- 
żefz reflektować choć od oftátniey Spowiedźi, tylko fobie ftaw przed oczy przy- 
wiodłfzy ná pimięć, wfzyftkie od niey życia twego fpriwy, y zabáwy. Znák dofko- 
nałego ziednoczenia fię z TEZUSEM ieft ten, gdy człowiek o wfzyftkim ukontento- 
waniu przefzłym iákim fiebie delektował, 4 BOGA fmucił y obrażał, wcále zapomni, 
iego fobie przytomnego málac ná pamięci, iemu (ie fzczegulnie chcąc podobść, o 
nim myśląc, rozmawiáigc, nayczęścicy, y tego pragnąc, iego fimego iedyna kochdiąc 
miłością, á nikogo przy nim, táka ná wzor Agniefzki Sw. z tym fię oswiadczáigcey 
przed Semproniufzem: Amo Chriftum, nullum prater eum. Kocham IEZUSA moiego, dle 
żadnego ftworzenia nád niego, by też y godnego kochdnia dla urody gľádkiey, dla 
przyjemnego wdźięku, dla bogactw, honorów, y idk naywiękfzego dobra; Nullum, nul- 
lam preter cum. Należy do tey iedności poddać rozum y wolą, nie ináczey fobie ro- 
"zumicigc, tłumacząc prawa, y przykazania ták Bofkie, iáko tež y Kościelne, zwy- 
czdie w nim zdawná záchowáne, ceremonie, y inne obrządki chwalebne poftanowio- 
ne, ale ták, iák Kościoł Swięty naucza; wolą nic niechcąc nád to, co BOG niechce, 
to czyniąc chętnie, co on chce, co do wypełnienia podiie, czy przez inftynktá wnę- 
trzne, czy przez pobudki duchownych, álbo iákažkolwiek mdiących zwierzchność. 
Mieć chce y umyfł iednoftayny do fłużenia BOGU, do Nábožeňítwá, do umartwie- 
nia, bydź gorliwym o promocyą czci y honoru Bofkiego, mocno przy obronie nie- 
przyiacioľom iego fię obítawáč, bliźniemu krzywdy nie czynić, potrzebuiącym mi- 
łofierdźia świadczyć, y to wfzyftko czynić, co do tego zwiąfku iedności z BOGIEM 
przynależy, terazże mi odpowiáday Katoliku choć przez trzecie (bo tu nie Spo- 
wicdž, tylko uwaga Duchowna) zichowałżeś te kondycye idko pewne znaki iedności 
czľowická z BOGIEM: miałżeś záwíze na pimięci BOGA? od oftatniego z nim po- 
iednánia z zipamiętaniem dawnych uciech, y rofkofzy świata? czy nie wzbudzałżeś 
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áffektu do nich, y żądzy, álbo tey dla upodobánia fię oczom ludzkim, dla refpektu | 


doczefności, czy nie przywiodłżeś do (kutku? Ach! tenci mnie refpekt ká ludzkie- 

go, punkt honoru swiátá do tego przywiodł. Powiedzže więcey, czy nić podzielił 

żeś dffektu (ercá twego dla tych ofob, dla tey mámmony, prożności OP” 
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KAZANIE 
„od iákich miałeś go oderwać gwałtem, choćby z utráta łafki, przviážni, tefpektu ludz. 
„kiego, fortuny, dobrá doczeľnego. Czy poddałżeś rozum {woy medrízym od ficbie? 
á nie fam fię raczey rezolwował, to grzech, to nie grzech, czy zgadzałżeś wo- 
lą (woią, z wolą Páná BOGA: ieżeliś iey ládá kompźnowi, ládá Towárzyfzce nie- 
cnotliwego życia twego, nie dał nakłonić ráda, perfwazyą do Obrazy BOGA, do o- 
pufzczenia chwały Jego, do zaniedbania zafług potrzebnych do zbawienia. Ach! by- 
foč to wfzyftko, nie podobna fię było odiąć świśtu, śffcktowi tey y tey ofoby mnie 
kochdiącey, trudność byľá oderwać od zľey kompánii, bobym był padł ná iezyki, ná 
cenzurę, żem świętofzek, iákbym trzeci dźień z Pánem BOGIEM gadał, y inne od- 
nioffbym krytyzácye. © niebaczny człowiecze! to ty fobie więcey ważyfz iezyki 
ludzkie, od ktorych fię nie wybiegał y fam Pan IEZUS? niżeli iezyk y uftá Sędźiego 
BOGA: z ktorych idko miecz oboficczny wypádnie dekret rozdžiaľu wiecznego mije- 
dzy BOGIEM y tobą nicodwofány. O fzalony rozumie ludzki! to ty wiecey ftoifz 
o áffekt, y refpekt tey y owcy ofoby, od ktorey fig kiedyż tedyż choćbyś niechciał, 
áni fobie życzył, odłączyć będźiefz mufiał w godźinę śmierci, álbo oná od cicbie, 
ná wicczne niewidzenie z (oba, chyba w piekle, ieželi iey zśwczśfu nie porzucifz, ni- 
żeli miłość Bofką, w ktorcyci žyé z IEZUSEM potrzebą ná wieki. © ślepoto nie ro» 
zczndna! to fobie więcey (zácuieťz dobrá doczefne, honory, fortunę ślepa, idk y ty, 
ktorey z {obg nie weźmiefz;ą niżeli dobro dufzy twoiey nieofzácowáne, dla naydrož- 
{zey y nicnádgrodzoncy Krwie IEZUSOWEY ná okup wylaney? iuż widzę že fie to 
prawdzi, co nápifať: fmpii, ac iniqui in terra, maximč uniuntur in unum corpus in ruinam, ac per- 
ditionem aliorum: Ludzie źli, bezbožni, niefprawiedliwi, iednoczą fie z fobą w ieden 
związek, lecz ná zgubę fwoią, y ruinę niewinności cudzey dla zgoríženia, wfzyfcy á 
wfzyfcy w niepráwosciách żyiemy, wfzyfcy iednością złych ftáiemy (ie uczynkow 
grzechowych: uważył to dobrze S. Bernard: fa civitate, vel terra homines partiales, quafi an» 
nuli rotundi, propter interminabilem pravitatem fimul colliguntur, (9 coniunguntur ad malum, J po miá- 
ftách, y po wfiách, po wfzyftkich žiemiách ludžie ná złe złączeni, zábráli kolligicyą 
z Piekłem, tocząc fię do niego na wzor zlutowánych pierścieni dla nieprawości, kto- 
rym końca nie maíz: propter interminabilem pravitatem, coniunguntur ad malum. Ey człowie- 
<ze! ieželis ktory ieft w tym związku nieprawości grzechowych, rozerwiyże go dziś, 
albo przynaymnicy tego Jubileufzu Swiętego, ieżelić do záczecia go dożyć BOG 
pozwoli, śle to niepodobna, lepiey tego momentu niech będźie koniec tym kolligá- 
cyom niecnotliwym, bo icželi go ty nieuczynifz, boyže fie BOGA, žeby on z tobą 
nieuczynił końca, ták, iák (ie groži u Ozeafza Proroká: Divifum eft cor eorum, nunc inte- 
ribaunt. Scholia Mariane tlumaczą: Cor eorum feiunttum eft a DEO, U 2 lege, ideò peribunt. 
Niemogę fig doczekáč iedności fercá między mną y ludźmi, niedługo czekálac zgu- 
bie ich zwiazek interibunt: Rozdžielone ferce od BOGA, od záchowánia praw iego, od 
miłości Bofkicy dalekie, otož też BOG uczynił rozdžiať między dufzą y ciáľem, ale 
ná więkfzą ich zgubę, y zdtrącenie ided peribunt. Nie kochśli fie z IEZUSEM w iedno- 
ści zá życia, otoż y po śmierci żyć w niey nie beda w Niebie; ideò peribunt, ieżeli zwią- 
zku nierozerwaney iedności w zachowaniu praw, y przykazań moich odtąd nicuczy: 
nią pradziwfzego iák przedtym: peribunr. 
Złączony iuž w iedności Chwały wiekuiftey z BOGIEM Woyciechu Sw , pier- 
-, „Włzy prawie ná tym mieyfcu. Prácowniku około ziednoczenia dufz ludz- 
kich BOGU,przez Wiáre wfzczepioną, dołożże y teraz ftáránia twe- ` 
go, w tym czáfie Jubileufzu Swiętego, áby fercá nafze ták (ie zie- 
dnoczyły z IEZUSEM przez žal (zczerey pokuty zá grzechy, 
iżby ná potym w nierozerwáney: iedności związku, ten dla 
fiebie mieć mogli Jubileufz ná ziwfze, żyć z IEZU. 
SEM iák iedno, y tu docześnie ná źiemi, y w 
Kroleftwie Niebiefkim wiecznie 
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Ná tenże fam Feft | 
Et illas oportet me adducere, © fiet unum ovile, G unus Pafior. 


Joan. 10. 
z] Ufzę wyznać co ofobliwfzego uważam, že choć w Przewodni 
Tydžieň, wfzyftko fie nam dobrze, y fzczęśliwie powodźi P A. 
Przy wczordyfzey Przewodniey Niedźieli, od Xiążęcia pokoiu 
si! Chryftufi JEZUSA nie raz, dle potrzykroć mieliśmy zalecenie 
| pokoru: Pax vobis: dźiś przy Uroczyftości wielkiego Prymafá 
Korony Políkicy Woyciechá Swiętcgo, przeniefioney z przefzłe- 
go piątku, ná poniedžiáľek Przewodni, nie prożny odbiera fkutek 
o iedności: Erst unum ovile Wc. Dobra otuchá, że niezgodne dla e- 
mulácyi Pańftwa, y Monarchie: Difiors Regnorum potentia; W konfi- 
dencyi, y miłym pokoiu, w iedney owczarni, przy iednym Páfterzu żyć będą: Erit u- 
num evile, (5 unus Paftor, Dawno albowiem prorokował Chryftus rozdźielonym Krole- 
ftwom ruiny, y niepokoie, Mid ftom bez iednego Rzadcy y Páná: Omne Regnnm divifum 
contra fe, defolabitur, (S omnis civitas, vel domus divifa contra JE, non fłabit: Więc že teraz Z dyfpo- 
zycyi Boikiey iedná owczarnia, y ieden Páfterz bedžie, wefofa nowiná, wfzyfcy mi- 
łego zážywáč będźiem przy iednosci pokoiu, każdy befpiecznie iik drudzy Jzraćlito- 
wie, (poczywść może pod cieniem drzewá fwego bez boiu: 
Subý, fua viti guifý, cubare poteft 

boć iuž práwie.uftáwiczne życia nafzego byty dni przewodnie, kto niechciať to nie 
przewodził, ládá niecnotá wdarfízy fię do Kroleftwá dufz nafzych: Regnum DEI inter 
vos eft; iż pinować y Krolowáč chciáfá: ego regnabo: ládá grzech wkradł fię do owczar- 
ni Chryftufowey przewodził iák chciał, wydarł iednemu fumniene, drugiemu pocz- 
ciwość, łafkę, y lámego BOGA, wydarł życie, y zbawienie. Ládá człowiek gorízy 
niźli bies, dokizywał co mu fię podobało w Kroleftwie Bofkim, to ieft Kroleftwie 
Swietym: Regnum DEI, Ecclefia S. DEI uczony Cafflanus. Zawfze Owczárnia Chryftu- 
fowá w niepokoiách, y uftáwicznych przewodniách byľá, y dyfľenfyach, iuž to zá 
czafow Apoftolikich owi Nicolaite, Simoniani, Cerinthiani." Po śmierci Apoftołów 
SS. náftapili Manicheufzowie, Aryáni, Donatyftowie, Machometdni, y inni; ktorych 
nie wyliczam, przewodžili niezgodni w Wierze potępieńcy. Są iefzcze w Polfzcze 
nafzey przewodnicy; Tu Luterikiey, owdžic Kalwińfkiey Sekty, y bezbożności w 
bľedách fwoich błąkaiący fię uporczywie, oddzieleni od jedności Kościoła S., o kto- 
rych zá życia S. Woyciechá áni fľycháč w Polfczcze było, nie máíz takiego, ktory- 
by ich do zgody, y iedney wiáry przywiodľ, fam fie tylko Woyciech Sw. w tym ko- 
chał, iedyna w tym żądza, y ftáránie było, wfzyflkie owieczki Krwią Nayświętfzą 
IEZUSA odkupione, do iedney zgromadzać owczarni, do iednego przyłączać Pafte- 
rzą: Erit unum ovile 09 unus Pafłor. A krocey prawdę odkrywfzy rzekę: ZE WOYCIECH 
SWIĘTY, TĘ MIAŁ POTRZEBĘ ZA CNOTĘ NIE PRZE WODZIC, ALE PRZYWO- 
DZIC DO IEDNOŚCI KOSCIOŁA CHRYSTUSOWEGO OWIECZKI IEGO. Et illas 
oportet me adducere, (S fiet unum ovile, U$ unus Pafłor. Łączę y ia niegodną mowę moię Z 
chwałą Twoią Naywyžízy Páfterzu Chryfte IEZU, zá pomocą Twoią Ovis jramaculata, 

qua peperifti Ovem Chriftum Nayświętf(za BOGA moiego Matko. 


Yczyć komu iedności, y zgody, ofobliwfzy ieft dokument miłości. Prawdá, że y. 


4$wiát kocha (ie w iedności, dle daleko przeciwney, ktory w ferdeczney przviážni 
nie lubi pary, (zczegulny znák ma fzczerosci iednego kochać, iednemu záwíze fprzy- 
idé: Soli © femper, jednemu záwíze choľdowáč fercu, tá przyrodzona iego miłości ieft 
cnotá, o ktorey pifze Richardus a Sancto Vićtore: Singularis amor confortem non recipit, 
fcium won admittit. Synogárlicá dwóch z nátury nie lubi przviacioľ, álbo iednemu 
fprzyia, álbo żadnego nie kocha, aut unum, aut nullum. Gruchaiące nawet gobie iedne- 
go w gniezdźie fwoim chowáig focyufzd; Uni fervo Fidem; chcąc przez to pokazie, że 
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tylko iednemu świadczyć áffekrnależy: Co pięknie wyrážiľ Otto Venius Atheńczyk 
w {wych Symbolách, kiedy odmalowawízy Kupidyná z Tablicg, á ná niey unitatem 
to ieft literę názywáiącą fię iedność, inne liczby rzucił mu pod nogi żeby ie zdeptał 
z tą Jnfkrypcyą: 

Unum amat, U efert unum, unum ecce coronat, 

Et reliquos numeros, en pede calcat amor. 
A po Políku ták fie wykłada. —fedng kocha, wynefi, iednę koronuie 

[nką zás miłość liczbę, nogami tretuie 

Taka u swiátá popłaca iedność, ktorcy ia nie uymuie pochwały, ofobliwie w poprzy» 
fiężonych przydaźniach; będzie zgoda y iedność w ftánie Małżeńfkim, ieżeli przyia- 
ciel prawdziwie kochdiący przyiacielá dożywotniego, drugich do czáľu tylko fľuža- 
cych nie patrzy, iemu jednemu wiáre, y miłość záchowuic ftátecznie, innych do fer- 
cá idk do gniazdá, dffektow nieprzypufzczaiąc focyufzów: Uni fervo fidem. Nie gánie y 
w ftanách wolnych podobney w kochániu iedności, byleby fie do niey nie łączyła 
liczbá wielorákicy obrázy Boikicy, wielkość złych żądzy grzechowych, dofyć mi ná 
tym powiedźieć: że to ieft świecka miłość, dleć y w tey rzadko zgodźic, y iedno- 
ści żyią, choć naturalną złączeni krwią, ze krwi icdney pochodzący ludźie, żyie czę- 
fto Brat z Sioftrą, idk pics z kotem, warczy Brát ná Brátá idk pies ná plá, żeby go 
czymprędzey pożarłizy, famieden był Pánem: Dobrze o tákich nadpifał Poeta: 

Rzadki ná świecie Fenix, rzadka zgoda Eráci 

Nieieden rodzonego Brat Brátá zátráci 
Nie trzymał fie tákiey iedności džifieyfzy Solennizánt Woyciech Święty, nie páno- 
wała w nim świecka miłość, ktory wizyftkim do Duchowney iáko dobry Páfterz byf 
powodem miłości, znáiąc fię do fwoiego obowiążku pochodzącego z funkcyi Xie- 
żey, czyli Kdpłańfkiey; w Polfkim bowiem ięzyku Xigdz, w włofkim znaczy Wo- 
dzą świątobliwego: Sacerdos idem, quod Sacer Dux; bo litera X w Łącińfkim, Włofkim, 
Francufkim, y Hifzpańtkim ięzyku nie rožnifá (ie ed litery $. idko tedy Xiedzá ká- 
żdego ieft powinność, wodźić lud do dobrego, á od złego odwodźić, nie ziwodźić. 
Ták Woyciech S pámietáiac ná to, wfzyftkie łożył ftáránia, áby każdemu był Wo- 
dzem Swiętym do dobrego, przywodząc, nie odwodząc nikogo od świątobliwego žy- 
cia, dni zawodząc poślubioncy fobie Oblubienicy Kościoła Swiętego Katolickiego 
w Wierze: Sponfabo te mihi in Fide jn fempiternum. Nigdy fię nie oderwał od icdności Wiá- 
ry Swietey Kdtolickiey; od iedności Religii Kościoła Swiętego Rzymfkiego, y o- 
wfzem iáko Pafterz trzody Chryftufowey, iedyne miał ftáránie y żądzą, zgromádžič 
wfzyftkie owieczki do Owczáťni iedney, y do iednego przyłączać Páfterzá. Przewo- 
džily prawda nád Swiętym Pźfterzem owieczki iego niebaczne y bezbožne, w Dye- 
cezyi Prafkiey przez niepofłufzeńftwo, dle nád fobą žadney nie doznáty przewodni 
od niego, owfzem nie mogąc ich fwoią ráda, náuka przywieść do iedności záchowá: 
nia praw Bofkich, y Kościelnych, gdy z żalu ciężkiego udał fię do Rzymu raz, y dru- 
gi, á tyleż rázy był od nich profzony, 4by-fię wrociť do fwoiey Owczárni, mogł (ie 
im oświadczyć Apoftolíkiemi flowy: Ecce tertio paratus fum venire ad vos, 48 non ero vobis 
grais, quia non quaro, qua vefira funt, fed“vos. Oto moie owieczki ulubione, gotow ieftem 
y trzeci raz powrocić do was, y nie będę nád wami przewodžiť, bo nie fzukam co 
ieft wáfzego, dle was fimych, ábym was do dobrego życia przywiodł, y do Chrze- 
ścińńfkiey pobożności, ktorych-gdy nie mogł -odwieść od złego, po zábiciu trzech 
Bráci (woich od Prażanów, innych zaczął fzukać owieczek po grubych y dźikich ná- 
rodach z pilnością, "to niby zá háfľo {wego ftáránia máiac: Alias oves babeo, que non funt 
ex hoc ovili, (5 illas oportet me adducere, Ofiet unum oviie, (9 unus Paftor: Drugie owce mam, kto- 
renie fa z tey owczárni, y one potrzebá ábym przywiodľ do iedności Wiáry S. Ká- 
tolickiey, żebym ie zgromádžiť do iedney owczarni, w ktorey jednemu BOGU fuża 
wfzyfcy tednákowo, icdnemu BOGU cześć, chwałę oddáig w iedności oportet adducere; 
trzeba koniecznie ábym ie przyłączył do iednego Páfterzá naywyžízego Chryftufá, y 
przy nim w zgodźie, y iedności z iňnemi ofádžiť, žeby tym fpofobćm iedná była o- 
wezárnia, y ieden Páfterz: Erit unum opile, U únus Pafor. Nie był to z owych Páfterzów 
jeden, ná ktorych (ie żałił BOG ptzez Proroka. Biádá im ogłafzdiąc, że pilności nie 
mieli nád Gwieczkami, kto chciał naprzewodził (ie nad niemi do woli y oni fami, á 
co oddalonego było, czyli dalekiego od BOGA, nie przywodźili do poznania iegoę 

Ve 


——— 


SEK 


Ni tenże fam Fef 
Va Paftoribus Ge. U quod abiečtum non reduxiftis: bo Woyciech Święty dalekich iefzcze Po- 
laków, Węgrów, Pruľaków (wym ftáraniem“do znajomości BOGA prawego przywo- 
dźił, y do przyięcia Wiary, ztym (ie nieiako przez fzczerą intencyą dawfzy fłyfzeć 
BOGU: Ego pafčam oves meas, (9 quod perierat requiram, (S quod abiectum reducam. Ja będę pafł 
owce moie, y co zgubionego fzukść będę, y co oddalonego przywodźić będę. J co 
fercem przyrzekł, fkutkiem wypełniał chętnie. 

2. Efire. Cap. 3. Wielki Kapłan ftárego Teftámentu Eliazyb ná ofobliwfzą fobie zá- 
fłużył pochwałę w Piśmie Swietym, že z Kápľány innemi wybudował bramę dla 
trzody. Surrexit Eliafib Sacerdos magnus, © Fratres eins Sacerdotes, U adificaverunt portam gregiss 
Hugo Kárdynaľ ták owa pomienione czyta: Ædificaverunt portam, Č probaticam pifcinam; 
wyftawili bramę, y fadzawkę owę, w ktorey fię bydletá ná ofidtę Bofką naznaczone 
obmywały. Powftaľ daleko wigkízey godności w Chwale, Wielki ArcyBifkup Woy- 
ciech S., Kapłan nowego teftámentu w Polfzcze nafzey, gdy w nićy niepoślednią brá- 
me wyftiwił, y fadzawkę dla trzody fwoicy: Surrexit Sacerdos magnus, qui adificavit portam 
gregis, S Probaticam pifcinam. Coż bowiem ieft Chrzeft Swięty, ieżeli nie Janua Sacramen- 
torum, Ù porta Calorum. Brama Kościoła Świętego, przez ktorą wchodzą wfzyfcy prá- 
wowierni do Tryumfuiącego Kościoła; Tá ieft Fortá Niebiefka, przez ktorą wftępuią 
do owczarni Chtyftufowey. Jeft przy tey Bramie. Piftina probatica; Zrzodło Chrztu 
Świętego, w ktorcy dźiatki małe pierworodnego grzechu, 4 doyrzali, y uczynko- 
wych nieprawości obmywáią zmázy. . Tę Bramę, y fadzawkę wyftawił w Polízcze 
nafzey Woyciech Swięty, kiedy wielu Polaków, odłączonych przez Pogdńfkie życie, 
od iedności Košcioľá Sw. Kátolickiego ochrzciwfzy, do iedney owczarni przywiodł, 
y przyłączył. W tey Bramie, wfzyftkie okoliczne Narody zgromadzone w ie- 
dności Wiáry S., Woyciech Swięty iák drugi Jozue, z natchnienia Bofkiego nauczał 
Boiážni Bofkiey, záchowánia praw, y przykazań Bofkich: Leges yerba legis in unum omni 
populo congregato, tam Viris, quàm mulieribus; paryulis ($ advenis, qui funt intra portas tuas, ut audi « 
entes difcant, ($ timeant Dominum DEUM. Wykonał to wfzyftko Św. Pafterz, 4 tak fkute- 
cznie, že z iego nauki wielu zdchęciwfzy fię do cnoty, fzczęśliwie fwoie uśmierzy- 
wfzy nimiętności, zwyciężdiąc lubieżności, niepomiárkowáne do zbytkow chuci, y 
ihne prowadzące do grzechow 4ffektá, iednemu Páfterzowi przy iedney owczarni 
Kościoła Chryftufowego fłużąc, do owey owczárni, kędy BOG z Swigtemi żyć, y 
przemiefzkiwać pozwala: DEUS, qui inhabitare facit unius moris in Domo. Przez te Bramy 
wprowadzeni (a, zá ftárániem Woyciechá Swietego, w iedności chwaląc BOGA ná 
wieki. 

Otworzyľe$ y nam do tego fzczęścia Bramę Niebiefką S. Páfterzu tutey(zey År- 
chidyecezyi, dayže nam te łafkę, žeby odtąd nád owieczkámi twemi żadna nieprá- 
wość nieprzewodžiľá grzechowa. Nieday piekielnemu wilkowi rofprafzać trzody 
(woicy ziednoczoney BOGU y Kościołowi Swiętemu przez wiarę, niech w nas bę- 
džie iedno ferce, y dufzá iednáz Niewypufzczay nas z {wego ftáránia dotąd, poki nie 
zeromádžiíz wfzyftkich owieczek Chryftufowych do iedności Wiáry S. y iednemu 
nie przyłączyfz Páfterzowi, żebyśmy w owey Owczárni Niebiefkicy wefoło intono- 
wać mogli Pfalmifty fowá: Ecce quam bonum, Č quam jucundum babiture Fratres in unum Am. 


KA ZASNTIE A 


Ná Feft S Wincentego Ferreryufza. 


s fal terra, quod fi Jal evanuerit ad nihilum valet ultra. Math. s. 
sal Ak wielką Apoftolíkicy pochwały dofkonáľosč zámknať, w niewielu 
Slfowách Zbáwiciel nafz Chryftus IEZUS, przy názwániu Uczniów 


A sel JA 
LEŚ] pieczeńftwo dla nich, y káre: Quoi fi fal evanuerit. Wielką dofkandłość 
IŽP SNA pochwały zamknął w tych krotkich fľowách: wy ieftešcia folą ziemi: 
bo iżko ol w naywięklzym ieft fzącunku u całego świata, ná ktorym Z żyjących lu- 
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dži môže fig wielu obcyść bez zľotá, bez (rebrá, bez drogich pereł, kleynotow, y bo- 
gactw, naprzykład ubodzy, á bez foli áni naywiękfzy Pan, áni nay mizernieyízy że- 
brak obeyść (ię nie potráfi, wfzyftkim ieft potrzebna, miła, y przyiemna, każdemu 
do guftu. Tak Mężowie Apoftolfcy wfzyftkim fą potrzebni, y byli, áby ichdu- 
chem y przykładem żyli, ich náuka, y mądrością kontentowáli fię do upodobania 
lák naydelikacnieyfzą potrawą. Sól ile przetłuczona, podrobiona, záchownie 
wfżelkie pokarmy od korrupcyi, álbo cały báľwan folny tyle nicuczyni pożytku, co 
iedná fzczypta (byle nie zwietrziła). Mężowie Apoftolfcy nauką Chryftufową utrzy- 
muiią od korrupcyi grzechowych dufze ludzkie, y wielki w nich fpráwuia pożytek, 
zwłafzczą w ten czás, gdy przy fwoich godnościdch, doftoieńftwie w małym f4 o fo- 
bie rozumieniu, y tácy zdadzą (ie każdemu ná zawfze; valent ultra, ale ktorzy gorno 
pitrzą idk bałwany folne poftáwione ná źiemi, ná nic (ie nie przydadzą nikomu; Si fal 
epantenit per inanem gloriam, ad nibilum valet ultra; przyrzeka Hugo, chyba ná ogień piekiel- 
ze ` 

ny, y przepaść wieczną. 

Starożytni ludžie mieli ten zwyczay między fobą, iż ná znak utrzymania niefkaży - 
telney przyidźni, nienśrufzonego pokoiu, wyftáwiáli ftół z potłuczoną folą, ktorey fie 
dotykać mufiály obiedwie ftrony zdwierdiące páktá, álbo przymierza, o czym pifzą; 
dle y Pifmo Święte doftáteczna, czyni wzmiankę o podobaey Ceremonii, gdy fam 
BOG zawiera páktá z Aaronem, y z Synami iego, nie obefzło fię bez foli. Pačtum filis 
eft fempiternum coram Domino Tibi, € Filiis tu. Tákie przymierze uczynił Chryftus że 
fwemi, gdy do rich mowił: wy iefteście folą źiemi; niby znakiem przymierza niená- 
rufzonego między mną y narodem ludzkim, aby mu nie (zkodžiť.  Chcecież wie- 
dźieć, y wierzyć? wierzciež mocnoiż to ieft tá przyczyną wfpomniona u Sylweiry, 
że ták wielkich zbrodni, ták wielkich nieprawości (zkarádnych BOG w nas ludžiách 
nie karze odtąd, ponieważ Święci Apoftołowie; Swieci Pátronowic iáko mur ftawá- 
ią przy nas zafłdnińiący od furowey (práwiedliwošci Bofkiey, y fprawiedliwego gnie- 
wu. Co im fam Chtyftus zdał fig zálecié w tym tytule: wy iefteście folą źiemi; aby 
idko 'fól wrzucona do czego, z fwoicy niciáko fubftancyi, czyli iftności famá fie ni- 
fzczy, rofpływa, y niby fie w infzą zmienia, ták Święci Pińfcy powinni topnieć, 
rofpływóć fię od miłości bliźnich iik od ogniá, choćby też z wynifzczeniem ficbie 
fimego, zdrowia, honoru, Fortuny, y wfzyftkiego dobrá, byleby im podać rękę, do- 
pomoc, y obronić, y záchowič od wfzelkiego niefzczęścia: Cum Chryftus Dominus fuos 
appellat fal, eorum charitatem erga fubdítos maxime commendat, ut fi velint fuum adimplere munus, fei- 
pfos debeant extenuare, ac exenterare, (8 de fuo effe adiinere, ut fuis inferioribus opitulentur, ac auxili- 
entur, coff, foveant ac tučantur: y z takich Swietych żadnemu to niefłuży z Ewangelii: ad 
nihilum valet ultra, bo oni nigdy ták niefłabieią w ufilnych prožbách, żeby dla nas wię- 
ccy, á więcey wymoc co u BOGA nie mogli. . 

Wpitruycie fig w iednego z między niezliczonych, ále wielkiego Świętego, wiel- 
kiego Cudotworcę, wielkiego Apottoľá: nie mnieyfzą Zákonu Kiznodźieyfkiego o- 
zdobę Wincentego Ferreryulzi, bez ktorego nauki ták fobie wfzyfcy tęfknili, nie 
fnrdkowśli ják bez foli, że go fobie prawie wydžieráli z tąk, do rąk miafta, Krole- 
ftwá, Prowincye, y Xieftwá. Ten Swięty Cudotworcá gdžie tylko ftąpił, gdzie (ie 
poiiwił, nigdžie bez gľebokiey fercá pokory, wfzędy (ie rad wynifzczał ná ufługę, y 
pamoc wizyftkim, nikomu nie żiłniąc fercá fwego, nim fie mężnie ftawidiąc przed 
BOGIEM zá grzefznikámi, iáko mur nieprzeľámány, á záwíze z pożądanym fku- 
tkiem. Czýtay ktoś ciekiwy Hiftoryą życia iego, 4 uznafz že Wincentego Swietego 
proźby, modlitwy, záwíze {woy wálor u BOGA miały: Zawfze Wincenty S. zdał (ie 
każdemu do wfzyftkiego w {wym życiu, 4 tym bárdžiey po śmierci. — Chceciež fie o 
tym zupełnie dowiedźieć? nákľoňcie z cierpliwością uchá ná to, co w tym Kościele 
SSS. Troycy powicm o nim: ZE WINCENTY S. IAK WIELE MOGE NA ZIEMI, 
TAK IESZCZE TERAŻ WIĘCET MOZE U SSS. TROTCY DLA WSZYSTKICH. Valet 
ultra.  Wfzyftkie moie fłowś, y tchnienia żebyście więcey mogły profitowóć w fer- 
cich Chrzesciáňfkich, idźcież ná więkfzą, A więkfzą chwałę tego: Sine cuius Numine ni- 
hil eft in homine. Utaionego w Nayświętfzym Sákrámencie BOGA. Wefprzyi mnie pro- 

fzę mocno wielowładną pomocą Twoią, w czym mi ná fiľách zbywdć bedžie: Poten- 


Conff. in tia debilitatis koftra uczczona tym tytuiem Nayświętfza BOGA moiego Matko. 
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La iednego Wincentego Świętego pochwały, rufżyć całego Niebá mufzę 2è 
wfzyftkiemi Swiętemi, bo co tym w pofpolitości, to y Wincentemu Swiętemu 
w fzczegulności dpplikować nie bez fundamentu mógę. Już to ieft nieomylna pra- 
wdá, tik pewna iák fiońce ná Niebie, że Swięci Páňfcy cokolwick czynili cudów, ná 
świecie żyjąc, cokolwiek fafk, dobroczynności świadczyli komu y świadczą, nieczy» 
nili tego, áni czynią mocą włalną, dle mocą Bofką, mocą cáľey Troyty Przenayświęt- 
fzey; bo te džieľá Wfzechmocności zewnętrzne, czyli pówićrzchowne; ktore BOG 
przez Swiętych fwoich niby przez idkie Jnftrumeňtá zwykł pokazywać ludziom, fa 
według fzkoły Teologiczney pofpolite,nie iedney tylko, lub driigicy ofobie Bofkiey, 
śle wfzyftkim tizemá, to ieft cáľey Troycy Swietey nierozdźielney w naturze y ifto- 
cie Boftwá, Oycu, Synowi, y Duchowi S. Co kto z Świętych Jmieniem Chryftufo- 
wym iáko Jednorodzonego Syná Bofkiego czyni, to Jmieniem y Oycá Przedwic- 
cznego, złączónego z Duchem Swiętym w iedności nierózdzielney, bo ták Jan Św. 
mowi: Tres funt, qui teftimonium dant in cało Pater, Verbum, © Spiritus Santtus; U hi Tres unum 1-70a0.5, 
funt. Trzech ieft, ktorzy swiádectwo ddią w Niebie, Oyciec, Syn, y Duch Swiety, 4 "7 
ci trzey iedno fa, iedno rozumicią, icdno chcą, iedno czynią ná prožby Swiętych fug pa. 33. 
fwoich, iáko opifał pod icdnym Jmieniem Pfilmift4 Pańfki: Oculi Domini fuper tujtos, © v. 16. 
aures eius ad preces eorum, Wzgląd Páná ná fpráwicdliwych, y refpekt, y ufzy nakłonione p fal 144» 
ná prožby ich: J ná drugim mieyfcù wfpomina: Voluntatem timentium fe faciet, U depreca- v, 19. 
tionem eorum exaudiet. Woli boiących fię fiebie, czyli żądzy (iáko tľumácza“) ZAdOfYĆ U- p, „zn. 
czyni, y fupplik ich fucháć będzie. Jakoż w tym wfzyftkim niezawodna ieft TroyCa Nátaones 
Święta ták ná źiemi, iáko y w Niebie. Bo ktož mi pokaże ktorego Świętego żyiące- 
go ná źiemi, žeby iego modlitwa, iego prožbá, lub żądzą ferdeczna niewyfľuchána 
byś? ja o żadnym niewiem. J owízem to wiem dobrze, že fam BOG nie raz fzukał 
świątobliwych ludźi, gdy po nim fprawiedliwość wyciągała káry, lub zemfty, aby fię 
z nich choć ieden záftáwiť zá lud złośliwy, y zatrzymał mściwą rękę Bofką od uka- 
rania miaft y Kroleftw. Jako fię z tym oświadczył: Quefivi de cis Virum, qui interponeret fe- Ezech. 
pem, U fiaret oppofitus contrà me pro terra, nè diffiparem eam. Tyle Święci moga ná žiemi cho“ Cap.22. 
Ciaž in via meriti, fámi (ie dla ficbie dofługuiący łafki Bofkicy, y zbáwienia, že 6 co 
profzą BOGA, czy to dla ficbie, czy dla bliźnich, wfzyftko wymagáig: Voluntatem id eft 
defiderium timentium fe faciet, 15 deprecationem eorum exaudiet, A czemużby więcey nie mogli 
dla nas Ziemianów ftángwízy in termino (zczęśliwey Niebá wieczności: gdžie iuż dla 
ficbie nic niepotrzebnią, nic fámym fobie záfľužyč nie mogą, chyba fię zá námi wítá- 
wiáé do BOGA w Troycy iedynego, ktorego miłofierdźie ma zwyczay; honor ten 
czynić Swiętym ffugom fwoim, inż w Niebie Kroluiącym, aby przez nich inni Zie- : 
miánie byli uczeftnikámi łatk, y dobrodźieyftw Bofkich, w głos to przyznáie złoto- 
uty Doktor; O! iufłorum etiam poft confuminationem inexpuznabilis pugna virorum: Confvetudo. enim S Joan. 
mifericordia DEI eft, bonorem bunc dare fervis fuis, ut propter eos falventur U ali: Woła y náin- Cbryfoff. 
nym mieyfcu z podźiwieniem wielkim: O infignem, Č grandem Sančtorum in Celo poteftatem! in BJ: 50. 
widzew DEUS nec perfrgui poffe peccatorem, nec gladium adyershs eum educere, pro quo fe ili quifpiam Jdem Dhi- 
Santorum obielłat. O! iákže to wielka moc żyjących w Niebie Swietych, że fię zdaie id- ca u pofk 
koby BOG nie mogł karać grzefzniká, śni mieczá dobyć ná zgubę iego, przy ktorym # entecoff. 
z Świętych idki ftdie. 
4. Reg. 19. W. 34. Wfzák to o tym dał BOG znáč wyrážnie Ezechiafzowi, że dla 
zmarłego fługi fwego Dawidá, choć ná ten czás w Otchłani będącego, nie w Niebie, 
nie miał podźć w ręcę nieprzyiacielfkie Miáftá iego, fam fię obiecuiąc bronić go 
fzczerze: Protzgam Urbem hanc, © falpabo cam propter me, U propter David fervum meum. 
J Jobowi uciśnionemu zewfząd rożnemi przypadkami, dopufzezonemi od BOGA 
rádzono, áby w Niebie u ktorego Swiętego (z Aniołow rozumicią wielu) fzukał po- 
ciechy, przez wzywánie pomocy iego: Voca ergo fi eft, qui tibi refpondeat, U. ad aliquem San- Jobs... 
ćtorum conyertere. Swieci Pańfcy coż fa w Niebie Kroluiący? ieżeli nie Aniołowie Bofcy, 
wedle przepowiedzenia Chryftufowego Erunt ficut Angeli DEI Cić to tym bardźicy, PO Marb. 22, 
śmierci fwoiey w nafzych ucifkách y dolegliwościich máig pieczą o nas, y ftáránie w. 30. 
więkfze niž zá życia, bo teraz więcey mogą dla wfzyftkich, ták rozumieć zá godżiwą 
rzecz fadži uczony Glikas: Licet hinc intelligere šuftos homines etiam vita funćtos, Viyentium Patro- Glicas a- 
sos agere. O tych Swietych fam ná ow czás do świątobliwości dążący napifał Świę- pud Gof 
ty Torhafz, iż zá życia (wego byli idko kolumny wípieráigce niektore mieyfcó, dle e” pi r 
ZL tę. neg. w. 
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teraz fa dáko kśmienie wegielne (ná ktorych zakładać zwykli fundámentá wfzeldkich 
ftruktur) z wyfokosci Niebiefkiego pomiefzkania, całą tę machinę świata útrzy muń- 
ce przez fwoie modły, iákby to ná to patrzał wfpomniony Bifkup, gdy o tym tak do- 
fkonałą czyni relacyą nie bez zádumienia: O! quomodo pro nobis zelant, quotmodo in preffuris 6 
tribulationibus folicitantur de nobis! quis eorum pietatem U charitatem valeat explicare? O- iakże to 
Święci w Niebie © nas (ie trofzczą! iákie o uciemieženiách nafzych, o utrapieniách 
ftáránie máig, nikt tego wypowiedzieć. nie može, iák wiele mogą, dla wfzyftkich, y 
<zynią z miłości ku nam. A ktož doftátecznie opowic, z między wfzyftkich Swigtych 
iednego Cudotworcy wielkiego Wincentego S. áffekt, ktorym pała w Niebie ku nar 
bożnym fobie, kto mu to nie przyzna, że iefzcze teraz więcey može u Świętey Troy- 
cy dla wfzyftkich, w ktorey wfzyftkie nafze żądze y pragnienia (erdeczne widźi idk w 
S. Petrus zwierciędle; y wfzyftko w Wfzechmocności oney može iák inni. Sandti in Sapientia cuś 
Damian. uniti funt, omnia fciunt, in Omnipotente omnia poffint, Mogł Wincenty Święty iefzcze w ży» 
ak lá ad. wocie Mścierzyńlkim będący, uczynić ták wielki cud nieflychány, że ciemney, bia 
aat łeygłowie wzrok przywrocił, y fam fobie niby od radości, iśk drugi Jan w wnętrzno+ 
ściach wyfkoczył, że mu iuż tyle mocy do czynienia cudów użyczyła Troycá SSS, 
więkfzey fię niciáko fpodžiewáigc potym... .Mogł Wincenty Swięty iefzcze w pie: 
lufzkich niemowlę, zamknięte nie od fiebie (iák od Eliafzá) dle od BOGA Niebo o: 
tworzyć dla fpragnioncy żiemi, y ludu w, Walencyi modlącego fię o defzcz, gdy fig 
ná publiczną nieść kazał Proceflyg; tym głofem ufteczká niemowlęce otworzywízy 
do Matki piaftuiącey ficbie rzekł: Jezeli chcecie, żeby był dekcz, każcież mie iutro nieść ná pros 
cefji, á Pan BOG was zaraz wyfłucha.. Jákož po fkończoney proceffyi wyfłuchał, delzcz 
obfity (puściwfzy z podžiwieniem wfzyftkich ludži, że iuż tyle BOG czynił dla Win- 
centego choć dziecięcia, zkad ł4rwo poznawać było, że miał więcey ważyć u BOGA 
w dálízym wieku fwoim, ták doczefnym idko tež y wiecznym. Bo ieżeli owo zám- 
knięcie Eliafzowe Niebá, y znowu otwarcie ná proźbę iego, było znakiem dla Swig+ 
tych według S. Chryzoftomá, že nie tylko ná žiemi żyiąc, ale y w Niebie wiele mo- 
8. Chrysof. gli: Clauditur Celum (5 aperitur, ut Sančtorum meritum monftraretur, non folum in terris poffe quod Vos 
de Elia fer. luit, fed etiam in Caleftibus poffe impetrare quodcung, petierir. A czemuż fobie tegoż obiecywać 
2do fup. 3. nie mogli po Wincentym Świętym widzący? iáko on kiedy chciał to Niebo zatrzymał 


Kega8. z Defzczem, kiedy chciał to go otworzył idk zrzodło. O zaprawdę iuż to w nim 
BOG doftáteczny znak pokdzywał fáíki (woiey, że miał iefzcze więcey móc teraz u 
S.Bernard. c 


S.Bern áley Troycy SS. iákož bez wątpienia że więcey može upewnia: Qui potens eff in terra, 
ên Vigil. A- potentior eft in Celis, ante faciem Domini DEI fui. Kto wiele može ná žiemi, więccy możę 
pae Niebie przed obliczem Páná BOGA (woiego w Troycy iedynego, y dalíza tey 

prawdy ddie przyczynę mowiąc: Jeżeli bowiem zá życia był miłofierny ná grze; 
fznych, y wiele dla nich wymagał modlitwą (woia, dopierož teraz więccy może w 
wiekuiftey Nieba fzczęśliwości, widząc nafze mizerye, nędze, y trofki, y zi námi 
proízac Troycy Swietey, ponieważ w owey błogofławioney SS. miefzkańców Oy- 
czyznie, życie wieczne przemienione z doczefnego, nie umnieyfza, áni odmienia po- 
wziętego áffektu ku bliźnim żyjącym ná świecie, dle yowfzem przymnaža.  Mogł 
Wincenty Swięty od dźiecińftwi przy (woich mortyfikácyách y pobożnym życiu u» 
marłych wfkrzefzać ná ofob trzydźieści, oprocz porabánych w fztuki y nafolonych, 
ślepych uzdrawiść ná fto, chorych ná kilka tyfięcy, opętanych więcey nád fiedmdźie= 
fiat. | Zydow niewiernych nawrocić do Wiary Sw. ná dwakroć fto tyfięcy, idko fami 
Rabinowie świadczą o Roku Tyfiącznym. Czterechfetnym Dwunaftym w Xiedze 
{wey Zydowfkiey názwáney Sialcelet Kákkábálá. Poganow, Saracenów, Maurów, wogł 
przywieść do poznania prawdźiwego BOGA, w fimey Afryce ná osm Tyfięcy,wKro» 
leftwie Grandteńfkim ná ośmnaście Tyfięcy; komput wfzyftkich ráchuie Bozyus ná 
trzydzieści tyfięcy fimych grzefznikow w nałogu nieczyftym zaftarzałych, ktorych 
nawrocenie, fámego Chryftu[á przypiíuje mocy Chtyzoftom S. Liberare quippe 4 putre- 
dine peccatorum, Chrifti virtus eft. Wincenty Swięty przez fwoie Kazánia przywrocii do 
poprawy życia ná ftotyfięcy, Nad to uważać profzę, co nápifať Cornel; à lap: że gdźie- 
kolwiek ftapit nogą Wincenty Swięty, tám záraz uftepowály grzechy, ták dálece, że ten Święty Apojioł 
tóką uczynił reformę w ludžiách, iáko niegdyś czynili Apoftototie Swięci zá czafow fwoich. X. Miko- 
fay à IESTI, & MARIA Kármelitá Bofy świadczy w te fľowá: Dźiwna to, jako S. Wincen- 
ty mogł ták [ilá Kroleftw (penetrowóć, y ták filá duf naprowódźić ná drogę zbówienia, że zá przytíciem 
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iego wfyfty ludéie nátracáli fig do pokuty, tak; iákby powrócił fię ten wiek, ktorego opowid- 


dáli pokutę Apoftołowie SS. Dźiwna to rzecz przyztiále © tym Mag: Aragóticň Di- 


dacus nomine in vita: śle to iefzcze dźiwnieyfza;iakim fpofobem tofpaczaiących grze- 
(znikow o miłofierdźiu Bofkim utwierdzał (tátecznie.“ "O 'iedney tu tylko wipomnę 
niewieście miáiétney dobrze Páni, do ktorý zdprofzony w Pampelónie iuž blifkicy 
śmierci, gdy icy nie mogł namowić do Spowiedźi S. y przyięcia Sakramentów Ko- 
ścielnych, ná tę fię odważył namowę: Corko bądź pewna tego, że ci BOG twoie 
grzechy odpuści, ieżeli fig fpowiádáč bedžieíz, y żałować zá grzechy ferdecznie, y ná 
toć dokument pokażę od fámego Pana BOGA z Niebá. Przyzwoliła na wfzyftko 
defperatki, 4, Wincenty Sw. nápiťať Lift do Froycy Przeńayświętfzcy w ten fpofob: 
Brát Wincenty Ferrery fupplikuie Trojcy Przenayświętfey, á żeby raczyłć odpuścić tey grzefnicy grze- 
chy wfyfłkie Ui: y Zápieczetowány rzucił ná powietrze, ktory zaraz zniknął w oczach 
wfzyftkich przytomnych, y owey defperatki; tym czafem poklęknąwfzy ná módili- 
twe, w kilka godzin (padł lift ná ręce iego, ktory odpieczętowawizy, znalazł złotemi 
literámi zdpifiny w te fłow4. My SSS. Troýcá, ná fupplikę Brata. Wincentego Ferrergufá pożwa- 
lamy tey grżefnicy odpufczenia wfyfikich grzechow, iako też j kárg odpuśczamy: Zá nie, żeby fię tylka 
fizerze Wypowiadaj. Podpis tego tefponfu był táki: My Oyciec, Syn, y Du h Swięty Po 
ktorego publicznym przeczytaniu od Wińcentego Sw; owá defperatka uczyniwízy 
Spowiedź, y żal zá grzechy, w puł godziny, z ty fię rozftała światem, „y pofzła do 
Nieba. — Sadzciež teraz Kśtolicy ieżeliź Lift Wincentego Św. tyle mogł u Świętcy 
Tioycy, toć tym bárdžiey farm w Ofobie fwoiey Wincenty S. iefzcze więcey. teraz 
może u niey dla wfzyftkich; palet ultra, quia dii potens ef im terra, potentior efi in Celis; ante fas 
ciem Domini DET (Wi. A do tego, že w rzeczach dlbo fprawach cudownych; ktore fiĘ 
zddią bydź nie co niepodobne do wiary, cała(przyczyną ieft, Wfzechmocność:czynią+ 
cego BOGA, y tey udžielálacego fługom fwoim: în rebus mirabiliter faitis, tota ratio fačti, Par. 1. 4. 
eft potentia facientis; naucza S. Tomafz.. Nie mogę wam tu wfzyftkich łafk, cudów, y 195: Art.8. 
dobrodźieyftw wyliczać; ktoremi inż w Niebie tryumfuiący Wincenty S nabożnych 
do fiebie ludži obdarzał, y obdarzáč nieprzeftáie, doczytafz fię ich bez liczby, w Hi- 
ftoryi życia iego cudownego. Nafłuchafz fię zá czafem y w Polízoze (imey, ieżeli 
nie o rownychę to przynaymniey o podobnych Dobrodžieyftwách“ Wincentego Św. M 
ktory 1už po tylu Miáftách, /midfteczkich, y tu w fámym Krakowie pokazał, co mo- 
že u Swiętey Troycy, nie iednemu wyświadczdiąc łafki fwoie, świadkiem tego wota t 
zdwiefzóne, nábožeúftwá nienftáigce, y chętne publiczne ofiarowania fig.do nićgo. 
Walz to wielki zafzczyt, wielcy pobożnością, wielcy cnotą y náuk4, wielcy zaflu- 
gámi: Potentes virtuté, facientes verbum, ad audiendam vocem fermonum. ZakonuKáznodžievfkie- Pfal. 102: 
go Synowi, žená cały świąt záwoľánego Káznódžicie, y Apoftoła Wielkiego, CU- 
dotwornego Wincentego, y możnego Swie: z Brátá niegdyś wálzčgo, teraz wiele 
mogącego dla ficbie, y dla nas Pátroná macie. © was ci ia to w dobrym rozumieniu 
ná pochwałę mowić mogę, pokdzniąc Niebu Swiętych, światu mądrych, y pobo- 
žnych Yri funt potentes à feculo, viri famofi Hebrayczyk czyta viri Nòminis: Wiedźcie otym Gen.C.6. 
wizyfcy, že ci fą wiele mogący u Niebá, wiele u Swiętych iego, wiele u BOGA, 
wiele u Kościoła, od wiekow mężowie fławy, honoru, dobrego Jmienia, wfławieni 
świątobliwością, mądrością, y promocyą czci, y chwały Bofkicy pomnażającey fię 
przez nich w (ercách Chrześcidńfkich, y Przeświętney Archikonfraternii Rožáňco- 
wey, z ktorey generálnie wfzyftkim Braci y Sioftrom winfzuię ták wielkiego Pátroná, 
niegdyś po mieyfcách gorliwego Promotor4 Rožáňci S. Możecie fobie z iego pro- 
tekcyi obiecywać wiele, ieželi fię iego honorowi flużyć po BOGU y MARYTocho* 
tnym obowiążecie fercem, bo to pewna że Wincenty Sw. iák wiele- mogł ná ziemi 
fwoią ptoźbą, ták teraz iefzcze więcey może u SSS. Troycy dla wfzyftkich: valet ultras 
Myśli tu fobie kto; iużci ia temu wierzę; że Wincenty $. iák wiele mogł ná ziemi, 
ták iefzcze &c: y ná tę pamiątkę uczęfzczam do tego Koécioľá SSS. Troycy na Ro“ 
żańce, Nowenny, y inne Nábožeňítwá, profzę, żebrzę, w mey potrzebie łafki iego, 
'przyczynieńia fię zá miną do Troycy SSS., á uprofić nie mogę, co mi ieft wpodźi* 
wieniti. Nięchci nič będźie dźiwno człowiecze taki, fameś fobie przyczyną, że albo 
więcey pokładafż nadziei w fzczęściu swiátowym, w tefpektach Pźńfkich nieftate* 
cznych, w-przyiacielikich, więcey w zábiegách walnego obrotu, ftirdnia, w pro- 


žnych obferwacyśch (now, powieści zábobonných, niż w mocney s$“ piece; a ice 
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żeli tám tego nie mafz, toś tey fnáč niegodžien, gdyż wiedźieć "o tym należy, iż 
Święci żeby nam co u BOGA wymogli: potrzeba, abyśmy ich Swietá y dni uroczy- 
fte obchodzili w czyftości fumnienia, w trzezwości, w wízelákiey fkromności, fo- 
wem bez grzechu: nauką Swiętego Auguftyná. Potrzebá y tego żebyśmy ich cnoty, 
życie chwalebne, nauki zbiwienne nášládowáli z chęcią, á nienásládowánia ich wfty- 
S. Bernar- džili (ie. jn Feftivitatibus Santorum vigilanter confiderare debemus auxilium Santti; exemplum cius, 
dinus Abba? 5 confefionem noftram: A ieftże to w nas kiedy; Przebiegniy każdy latá fwoie myślą, dni, 
y godžiny, czy nie ták (ie džieie, iák ia powiem, w dni robocze, powfzednie, każdy 
przy pracy, kto nie leniwy, nie ma czáťu do (wawoli, do rofpufty, do zľey myśli wy: 
konánia &c. Przyidžie Niedžielá, džieň uroczyfty, poświęcony BOGU, lub Swig- 
tym iego, dż co żywo Czeladká po kámienicách, po gofpodach, zábiera fię do obrá: 
zy Bofkiey, Gofpodarze do piiatyk, mľodž do tańcow, zdmiaft do Kosciofá, do žár- 
tow nieprzyftoynych (wobodne zbierdią fię kompánie, y gromady. A iákže fobie má- 
ią co uprofić u Świętych, Święci u BOGA co wymagáč, nigdy fię tego nie podcy- 
mą nikomu, widząc ták wielką krzywdę Bofką, y (wego też honoru nieufzánowánie. 
Ach S. Cudotworco! Wielki Apoftole, y Pátronie uciekdiących (ie do ciebie!. Mo- 
głeś wiele ná žiemi, możefz teraz więcey y w Niebie. Wymožže to dla nas u Swię- 
tey Troycy, abyśmy dni poświęcone BOGU, lepicy mogli fzdnować odtąd, y fzáco+ 
wáč ná honor twoy, y innych wfpołSwiętych Twoich. "Wymož žáľuigcym ferde- 
cznie, odpufzczenie grzechow, chorym zdrowie, (metnym pociechę, grzefznikom 
zápámietátym fáíke, y miłofierdźie Bofkie, abyśmy w nim nierofpaczáli nigdy, 4 ©- 
fobliwie w godzinę: śmierci, w ktorą przyczyń (ie profzę zá námi do Troycy: Prze« 
nayšwietízey, ábysmy ią z tobą wielbić, y błogofłiwić mogli ná wieki Amen. 
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miniká- Z . 
nów 1753. Ná tenże fam Fef. 
Non potef civitas abftondi fupra montem pofita, nej accendunt 
lucernam, © ponunt Jub modio. Math.1. ` 
#a Etropolio Roxolańfkiego Kraiu Nayfławnieyfza, troiákiey Reli- 


gii w iedney $t Katolickiey Wierze zafzczycona Kongregicyą, y 
Raj do tegożeś (ieroctwá przyízľá? czyli niedoftátku? że cię nie iuż ná 
x] liczne honorowi wielkiego Cudotworcy Wincentego S. ale y ná 
vd iednę nie ftdie do zdpalenia świeczkę, 4 nie tylko. ná tę, lecz po- 
#2] dobno y ná takiego, ktoryby cię ochotnym fercem, ferdeczną 
4 zápaliť chęcią, przykładem dawnych obywátelow w promocyi 
Chwały Bofkiey, należytcy Swiętych iego czci nieuftáigcey ni- 
gdy. j Powtarzam: Metropolio Roxolańíkiego Kráiu ná Gorach Lwowíkich u- 
fundowána, Czy tikżeś iuż zubożała, y podupádľa we wízyftko, že ci fpofobu czyli 
ludži do niego brákuie, dla šwiádczenia powinney przyfługi w zapaleniu pochodni, 
lásnielgcemu niezliczonych ozdob Niebieíkich plendorámi Wincentemu Świętemu? 
gdy fię ukrywać zámysliťáš, choć niemożefz: Non poteft civitas abfcondi fupra montem pofita, 
neg, accendunt lucernam, U ponunt fub modio. Ale kryi (ie kiedy chcefz y nie kryi, przecięż 
iák (woich fortelów uknowánych w fercu (day BOZE by nie nwłafną ruinę, y zgu- 
be więkfzą) nieukryiefz, by tež nayfekretnieyfzych przed BOGIEM y przed Wincen- 
ty m Świętym, ták iego głośney. ná cały świat Chrześcidńlki niezátái(z fľawy, gorámi 
choćby niebotycznemi nieprzytłumifz ná źiemi Swietey Wincentego świśtłości, 
świątłey życia świątości, cále twoiego nie potrzebuiąccy świśtła: neg, accendunt lucernam, 
Pochodnia, álbo do przyświecania fłuży, álbo do zapalenia, czyli rofpalenia. Y do- 
brze: bo Wincentemu Świętemu, žiemíkim przyświecać światłem, 1eft toż fimo, co 
wśrzod. poładnia ifnego, nayiásniey(zemu Niebá oku, dodawać luftru. Jefzcze w 
cieniąch wnętrzności Mácierzyňíkich zoftśiące dźiecię Wincenty Swięty, á iuż (ię 
ftał: 
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ftaľ: Lumen ad revelationem gentium © gloriam plebis fuas gdy ciemnym ubogiey Niewiáfty Zac: 2. 
zrzenicom wzrok, y świśtło náturálne przywrocił, z tego niefłychanego, y niewidá- %. 32. _, 
nego cudu, wiele nádžiei niepłonnych uczyniwfzy o fobie z chwałą, y zafzczytem 
wízyftkich oczekiwśiących narodzenia iego ziomkow: Neg, accendunt lucernam: X fiis 
(znie: bo idko świátľá wiekuiftą chwały Niebiefkiey idśnieiący światłością, nie potrze- 
buie Wincenty Swiety, ták áni zápaľow żadnych do miłości BOGA, lub bliźniego, 
tą zá życia rozgorzála, y po śmierci pałdiąc nie wygafłą. Jeżeli do rozgrzania ožiebľo- 
ści czyich? tedy fię, y bez tákiey obędźie Wincenty, ktory fłowem zbáwienney náu+ 
ki, ták oftygłe do BOGA fercá ludzkie rozgrzewał, y zdpalał, że iáko wofk od o- 
gniá topniály w łzy pokutne; Verbum eius quafi facula ardens, © lucens, Ze Eecl: 48. 
nikt nie kładźie zápaloney pochodni pod korzec, y to znak dobrý dla Wincentego, z v. 1. 
upátrzoney od SS. Doktorow Kościelnych Hilarego, y Auguftyná Tálemnicy, bo 
Mężowie Apoftolícy, prac fwoich, náuk (woich, powinni ludžiom udžieláč choynie, 
bez miáry: in modio efe myfterium, quafi Apoftoli largiter Č fine menfura deberent dočtrinam imper- Fn Malda 
tiri: Tey ci fię miáry trzymał Swięty Cudotworcá Wincenty, że bez niey udzielał nato [upra 
bliźnim wízyftkich prawie łafk, y dobrodžieyftw użyczonych fobie od BOGA, kto: Matb. 
remi, y fam idśniał, y drugim przyświecął do zbawienia. A zá tym dni światła zá- 
paloney pochodni, áni korcá czyli miáry do miárkowánia wielkich dźieł, y fpraw 
Wincentego niepotrzebá: bo Wincenty Święty iák BOGA w miłości, ták bliźnich 
nie oddźielał miárka. Nie znał cáľym życiem fwoim, co to ieft piędźią czás mierzyć 
w pracach około zbawienia ludzkiego, fiły, zdrowie, y życie do ufług Bofkich: ZT- 
CIE BOWIEM WINCENTEGO T SWIĘTE, Y PRACOWITE, Y CUDOWNE BEZ MIA- 
RT BYŁO, W KTORTM SIE DO BOGA,T WSZYSTKIEGO DOBREGO MIAŁ, IAK ZA- 
PALIŁ. Jianiechce wymiaru czynić niezmierney Chwale Twoicy: ktory pofuifti men- P/'38.%.6. 
furabiles dies noftros tanquam nihilum ante te: nieznśiący miáry w Sákrámentálney Hoftyi, u- 


tdiony BOZE. Zápaliíz fercá nafze do wfzyftkiego dobrego: Lucerna oris expers, qua à Heficbius 
fe iugiter ardet. Nayświętfza BOGA moiego Matko. | Ro A 
"gsm. 


Efzcze przy poczatkách świátá, niezmierzoney Wfzechmocności BOG y Stworcá, 
ef wfzech rzeczy wymiáru nie zdał fię ápprobowáč, gdy te, nie pod miára wyprowa- 
dzał z niczego y ftwarzał, śle rázem wfzyftkim fpolnie błogofławiąc, á náoftátek też 
pierwfzey parze ludźi: Benedixitą, illis DEUS U ait; creftite © multiplicamini, U replete terram. Gen. 1. 
Z tą tylko dla ludźi rożnością, według Hugoná Kardynała: Crefcite in gratia; mulriplica- Y.28. 
mini in bono: Rośniycie, y pomnażaycie fię nietylko w potomftwo, w látá, w fortuny, 
dle y w cnoty liczne; Bierzcie wzroft dż do fimego Niebá, y pewney liczby, według 
miáry BOGU tylko fámemu wiádomey, jak wielkiey: Creftite, videlicet virtutum dignitate, Rupert.in 
U multiplicamini numerofa quantitate, creftite fubauditur ufý, ad Cali Regnum, certumó, numerum, qui Genef as 
utig, folius eius fcientiam non latet, cui capilli capitis noftri, omnes numerati funt. aa aD 
Nic bowiem fłufznieyfzego nád to; iáko áby człowiek w (práwách życia Chrześci- 
áňfkiego nigdy z BOGIEM wymiaru nie czynił, gdy BOG bez miáry czľeká uko- 
chał, y dotąd kocha. Wyznaczył według miary rożnym, iednym tyle, y tyle czáfu, 
zdrowia y życia, drugim więcey, albo mniey: tym tyle, y tyle fortun, fzczęścia do 
ludźi, honorow, y innego dobrá doczefnego, 4 owym iefzcze więcey, lub też mniey: 
Miłości iednák fwoiey, z ktorey wfzyftko dobro pochodži, ták dla dufzy, iáko y dla 
ciała nie naznaczył miary: Omnia in menfura, numero, U pondere conftituit Dominus, prater a- Hugo des. 
morem: Noluit enim, imo non potuit amori noftro, ponere menfuram, qui fe immenfurabilem nobis, pro: Viet. Lib, 
pofuit diligendum. a 
Może człowiek wymiar wfzyftkiemu znaleść, idko to nabożeńftwom, umartwieniom nadaj 
dobrowolnym, rekreacyom, iedzeniu, piciu, fpaniu, chwaleniu BOGA, śle miłości 
iego nie znaydźie miary nigdźie. Dawno fięiuż pyta o nie, 4 dopytść fię nie może: S.Bafl. in 
Que eft menfura in charitate DEI, ut fuper ires extendat quis animam fuam? ad voluntatem DEI pro Regde Fn- 
ficiens, ($ defiderans ea; qua ad gloriam DEI pertinent. Ktoraż ieft, y iáka miara miłości wy- it Mo- 
znáczona? żeby według miary, álbo nád miarę, wywnętrzyć fię z dufzą y Z ciałem 74/.C80. 
mogł człowiek, ile mdiący fię ferdecznym żalem do wfzyftkiego dobrego ják zápa: 
lif, á midnowicie do tego; co należy do chwały Bofkiey pomnożenia więkfzego: kto 
tedy nie zna miáry w miłości Bofkiey, śle co raz więkfze, 4 więkfze czuie pragnie- 
nie w fercu fwym, do kochania BOGA nieuftannego, rzecz pewna, że db wfzyfikie- 
Aa ga 
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go dobrego mieć (ie može iák zapalił, 4 bez miary; bo charitas nunguám dicit fuficit. 

Ecchi Cap. 50. Nie može fig wychwalić y wyfławić Mędrzec wielkiey godności Kå- 
pľáná, Syna Oniafzowego, iákoby on iefzcze zá życia miał bydź podporą Domu, 
Kolumną wfpierdiącą Kościoł Boży dwa rázy budowany od niego, rozlzerzony, y 
wywyžízony, narod fwoy miał mieć w ofobliwfzey pieczy, y uwolnić go od zguby. 
Miafto rofprzeftrzenić, fławy nabyć u wfzyftkich, y u fwoich przez konwerfácya, 
ktoty przedtym w punkcie iáko gwiazda záranna, wnet iáko Xiężyc w pełni, y iáko 
Słońce zájášniaľ wpretce: Simon Onia Filius, Sacerdos magnus, quafi fieila matutina, 45 quafi 
luna plena, © quafi Sol refulgens, fic ile refulfit, Wielkie džieľá bez miáry, niezmierney 
chwały ftały fię okázyą, Synowi Oniafzowemu, že nie mierzał swiátľá cnot Swie- 
tych korcem, nie brał ftrychulcem miáry ná pobożne fprawy, czyli iey tym niená- 
znaczał nigdy, že nie fadžiť u fiebie żadnego uczynku świątobliwego w miarę, ale zá- 
paliwízy fię raz iák iutrzenká ognifta miłością BOGA do dobrego, zdpotrzebę rozu- 
miał ftanąć w dofkonálízey sferze, czyli okrągu cnot idk Xiežyc w pełni. Jefzcze y tu 
nie było miáry, ftárať fię fkutecznie, aby w piękności obyczdiow, w jáfnosci kándoru 
nienáruízonego, niewinności fiumnienia czyftego, zdidśniał idk Słońce, y dokazał: 
Quafi fol refulgens, fic sle refulfit. _ Wydawał fię śliczny iák kwiat Roży wonniciacey, 
wdzięczny iák Lilia, te y inne bez liczby, y miáry pochwały ma przerzeczony Ká- 
płan w Piśmie Świętym, z których bierzmy teraz miśrę dla Wincentego S. ieżeli fię 
kwadrowść będą życiu iego w miarę. 

Moim zdaniem, Wincentemu Świętemu daleko lepiey fłuży tá pochwała. On ci 
to niżeli fię iefzcze ziświł z fwym życiem ná świat, y zdiaśniał w nim niby wícho- 
dząca Jutrzenka, iuż fobie obiecywali z niego wielkiey nád miáre godności Kapłana, 
umieiętności, y náuk wyfokich Doktorá, wielkiego Cudotworcę, Káznodžicie, y A- 
poftoľá, do ktorey funkcyi fpofobność fámo pokazało Niebo po Chrzcie Swiętym, 
że miał bydź policzonym między Apoftoły, názwáncmi od Chryftuf4 światłością 
świata, gdy twarzyczka iego wielką napełniona byľá iafnością, z niendfyconym oká 
ludzkiego pragnieniem, y kontentecą idk naydľužízego zapatrywania fię na śliczne 
iigody, niby rožowym zafárbowáne kolorem, dlbo rumieńcem, wraz zmiefzane z 
liliowym kandorem.. Quafi flos rofarum, 4 quafi Lilia; co było znakiem przyfzłey iego A- 
nielfkicy niewinności życia, že w nimy fam miał kwitnąć, między Rożdńcowey 
MARYI flugámi iák Roża, y Lilia, y zá promocyą iego ofobliwfza, Rožániec Swięty. 

Záleciať:ten odor wdzięczności nieporownáney Krolowa Aragońiką, więc žeby 
iey Krolewfka Purpurá lepiey fię wydawáľá swiátu, przy Rožowey twarzy Wincen- 
tego Świętego, przynieść go fobie rozkázuie, z widzenia iego pewne Pańftwu fwe- 
mu ominuiąc zwycięfiwą, z ferdćcznym fimey fobie, y Kroleftwu powinízowá- 
niem. Kina fię káwálerowie, y nbiegála do Swiętey przyfługi Sákrámentu 
pierwfzego; więc dla tumultu nayprzednieyfzych Pánów wyznacza Senat, áby Jmie- 
niem Jego tę Świętą odpráwili funkcyą Chrzefną; przez co znać dawali, że choľdo- 
wać Wincentego Jmieniowi, y fławie, w czafie przyfzłym miało (iego fię naukom 
poddaiąc) Kroleftwo całe. O idkże fobie winfzowali ták ofobliwfzego fzczęścia! O 
idkichże fobie wefołości dodawali wzdiemnie, że tego przy Chrzcie Św. náreku 
{wych piáftowáli, ktory potym całe Kroleftwo piáftowáč, y utrzymywać miał od 
zguby doczelney,y wieczney, fwoiey Świątobliwości protekcyą. Jakoż, 
nadgradza zdraz temuż Miáftu Wálencyi zá te przyfługę pierwfzą, pierwfzym do- 
wodem, cudowney ťáfki (wey, y ochoty Wincenty S. gdy to pokazał, że fie miał 
mieć do wfzyftkiego dobrego iák zdpalił, ponieważ w pieluízkách niemowlęce do 
Matki rozwiązał uft4, áby go niesli ná Proceffyą naftępuiącą z fupplikácyámi, ieżeli- 
by prętkiego po kilkomiefięczney fufzy, pragnęli defzczu. Patrzcież iák iuż dźieci- 
nie Wincentemu fprzyiały Nieba, z {wych obłoków obfitym defzczem upragnioną 
ożywiwizy žiemie po fkończoney Proceflyi, ná ktorey niefiono Wincentego. Zkad 
fobie wfzyfcy obiecywać mogli po nim, že (ie miał mieć do wízyftkiego dobrego 
bez miáry, gdy fię nád miarę lat, y zwyczay natury, ták prętko pokwapiť do chwały 
Bofkiey. Rośnie wlátá Wincenty, dle wraz y z cnotą pobożności dyftyn- 


: gwowaney nad innych rowiennikow fwoich, od ktorych igrafzek dźlekim będąc, 


przerywał im ong roftropnoą rada, y nauką taką, idką fłyfzał w Kościele ná Kazá- 
niach bedyc, ná te, y inne nabożeńftwa, - ledwo nieco moment śpiefząc do $wiatnic 
Pań 
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P4ńfkich, tamże w obfitych łzach zanurzony, od Spowiednikow uftáwicznego roz- 
grzefzenia żądał, iákby był naywiękfzy grzelznik. — Trzebá było dáć do fzkoły Win- 
centego, do náuk idk zapalił, po ktorych, zábáwá cała, modlitwy częfte, bogómysl- 
ności głębokie, konwerfácya o rzeczach zbawiennych naymilfza, gdy między nią 
wfpomniono mu nayfľodíze Jmię IEZUSA y MARYI, ná ktorych honor w frzody, 
y piątki, poftem o chlebie, y o wodzie džiecinne martwił ciałko, y zmyfły iego. 
Znáč aby był lżeyfzy do wfzyftkiego dobrego bez miáry, iuż fię wprawidiąc do no- 
fzenia Cylicyow, do czynienia dyfcyplin, y innych mortyfikácyi, ktore BOG zdobił 
cudami, od pierwizego Roku, to uzdrawiániem chorych, to wfkrzelzaniem umár- 
łych, to wyiłuchaniem iego modlitw, iákim (ie polecali ludzie z wielką ufnością 
widzący go w łasce Bofkiey pomnažálacego fię, y we wfzyftko dobre:  Crefce- 
bat in gratia, multiplicabatur in boo. W takiey dofkondłości nad látá y wzroft świecąc 
pieknie, niby wichodząca intrzenká Wincenty, iefzcze zupełniey chciał zdidśnieć 
przed BOGIEM, gdy na podany od niego inftynkt, aby fię w Zakonnych ukrył cie- 
niach, Wincenty ná to iák ná láto, ták (ie miał do fľuženia BOGU Zakonnego. Bie- 
rze ná (ie fukienkę Dominikańfką Kśznodźieyfkiego Zakonu, bo wiedźiał że bydź 
Dominikanem, ieft ofobliwíza godność. — Jdžie do Nowicyatu ná probe, áž w nim 
chęć do wfzyftkiego dobrego bez miáry: Nowicyat Wincentego byť Nowicyatem 
dla Profefľow podefzłych.  Przy(zedť, álbo naftąpił czás Sw. Profeflyi, áž moy Win- 
centy dopiero (ie pokazał bydź w pełni dolkonáľosci iák Xiężyc: 4quafi Luna plena, gdy 
fie lubámi BOGU obowiązał fłużyć. Applikowaľ go Zakon do zwykłych prac 
fzkolnych, iáko w tym udofkonalonego; Wincenty pofłufzny bez miáry. Uczył 
fzkół z wielką ochotą, y ápplikácya nie odftępuniąc krokiem Zákonnych uftaw, y ob- 
ferwáncyí, do ktorey zadotyć uczynienia ochotny był we wfzyftkim bez miary. Dy: 
fponuią Wincentego ná Káznodžievfki urząd, przyimuie go chętnie z pokorą: y do- 
brze; wfzakże fię iefzcze z džieciňftwá do niego przyuczyť, gdy miafto igrafzek 2 
dźiećmi, po publicznych ulicách Kazánia im prawił, iákie fłyfzał po Koscioľách. 
Przyiął ten obowiązek ná fiebie, ktoremu iák zádolyé czynił bez refpektu ná ofľábio- 
ne fiły, pracámi zwątlone, świadczy legenda życia lego, że yw ftarości, y w fámey 
chorobie smiertelney nie mogąc kazać, nie miał miary w umartwieniách, kiedy ná 
miłość ukrzyżowanego IEZUSA záklinať, obowięzywał, aby go biczowali dobrze 
uprofzeni nic mu nie folguiac. Nawet póki tylko tchu ftawało w życiu, poty nie 
przeftawał odprawiść fiedm Pfalmow pokutnych, y całego Píatterzá. 
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J to fie ziściło o nim, co ndpifał Mędrzec: Adoleftens juxta viam fuat, etiam sum fenuerit Prover 2R. 


non recedes ab ea; Mlodžieniec do czego przywyknie z lat młodych, choćby fię ftarzał 
tey fię drogi trzyma; bo idko mowi: Neftit mens per torporem vererafcere, qua. femper fiudet 
per defiderium inbośre, Widzieć było ná tey funkcyi Wincentego S. káždyby przyznał, 
że ná ten czas zdidśniał ják fľoňce: Quafi fol refulgens, fic ille refulfit in templo DEI: Co mu 
przyznaje y Hiftoryk życia iego. Novus quidam fol mundi yidebatur, qui fue dotering radiis cum 
coluftraret, fuoś, fervore charitatis inflammaret. Ze idko fłońce niezmiárkowánym pospie“ 
chem obicgať Pańftwa, Kroleftwá Europeyfkie, Miáftá, miáfteczká y włości, Kaz4- 
niami je fwemi, niby promieńmi oświecdiąc, y ożywidiąc.  Tanquam fol, velocifimo curfu 
pradicationum radiis Europam iluminabat, 15 vivificabať. W pracach iego Apoftolíkich nikt nie 
znaydžie miáry jáko obmietzľey BOGU. tui: 

Proyerb. 20. W. 10. Niepodobáľá (ie BOGU waga y waga, miárá y miárá: Pondus, Č 
pondus, menfura,  menfura, utrumá, eft abominabile apud DEUM. Sw. Grzegorz ápplikuie te 
fľowá do ftánow Kupieckich, ktorzy (z doświadczenia) dwie miewśją wagi, lub miá- 


ty, fobie inną mierzą, y lepfzą, A kupuiącym daleko mnieyfzą, y tak fobie wnofi. O- 5. Gregor. 
mnis jtag, bomo, qui aliter penfat ea, qua funt proximi, C aliter ca, que fua funt, pondus U pondus ba- Lib 1 fop: 


bet, utrumá, abomjnabile eft apud DEUM. Każdy tedy człowiek, ktory ináczey waży to, 
co ieft bliźniego, 4 ináczey co włafnego; ma wagę y wagę, obiedwie obmierzłe BO- 
GU. Wízyftkim Apoltoľom BOG kazał fig mieć do Kupiectwá: Negotiamini dum Ye- 
nio, ále ták, žeby nie.inną miarą dawáli, iák bráli, nie bárdžiey fobie, niżeli bliźnim ży- 
czyli, ktorych zbawienie powinno tyle ważyć, co włalne. A zátym ták fig ftarać na- 
leży o nie dla bliźnich bez miáry, iák y dla fiebie. Był z między tá- 
kich dzifieyfzy Wincenty, dle nie trzebá mu byfo nákázywáč idk owemu, ludowi złe- 
mu bez miáry, áby pod miarą fľužyť BOGU, y bliźnim: A menfura ifta mehfurabis: bo 
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to tylko timtym BOG mufiał opifywáč, idkie mu mieli czynić ofiary, iák wiele, y 
kiedy, gdyżby nigdy fię fámi niedomyślili tego. dle teraz w ftánie łatki, nigdžie nie 
mafz poftinowioney miary do fłużenia BOGU Stworcy (woiemu. J owfzem, w i4k3 
mu miáre fłużyć bedžiem, tákiey miáry, y nicporownánie wiekízey odmietzone be- 


Marc. 4. dą zafługi nafze : Obiecał to Chryftus : Qua menfura menfi fueritis; eadem remetietur 


Y.24. 


Efdra A. 


Y. 4. 


yobis. Nie pofkarzy (ie BOG ná Wincentego S. áby fobie bez miáry, á bli- 
žnim w miarę fłużył; idk ná kogoś u Ezdrafza: Et menfura menfurayit tempora, Ù numero 
numeravit tempora; Ponieważ Wincenty Św. nie miał zwyczaju ięzykiem 14k łokciem 
mierzyć, czas, dni, godźiny, miefiące, látá, prac y fátyg podiętych dla zbawienia 
fwego, y bliźnich, Ale fię do wfzyftkiego dobrego miał bez miáry. Trzeba bylo Ka- 
zania, trzeba Spowiedźi, trzeba było Míza śpiewać, chorym ufłużyć, zgłodniałych 
nakarmić, fámemu fig pomodlić, ochotny bez miary do wfzyftkiego, codziennie to 
była zwyczáyna Wincentemu pracą, przez czterdzieści kilká lat fiużył BOGU, y zbá- 
wićniu ludzkiemu, bez miáry, á z taką ochotą iák zdpalił, chceíz kto zmiárkowáč, 
lub zważyć prace Wincentego, w idkiey mierze były, zważże pierwey ciężar Ogniá, 


A.Ezdr. 4: álbo mi zmierz (zum wiatru, Pondera mihi ignis pondus, aut menfura mibi flatum venti: TOŻ 


Y.5. 


dopiero doydžieíz miáty záfľus Wincentego Św. w Kościele Bożym, áže áni ogniowi, 
dni widtrowi nie naydźiefz miary, toć y życiu Wincentego Świętego. 

Tenci to Swietfzy Symon. Obediens pofłufzny ná wfzyftkie rozkazy Bofkie, iák zá- 
palił nád Syná Oniafzowego: Sacerdos magnus; Wielkicy godności, pobożności, madro- 
ści, y. świątobliwości Kapłan; Synem będąc Dominika S był podporą Domu fwoie- 
go zá życia, ktory go wfpierał modlitwami Swiętemi (4 teraz cudowną ftátug fwoią) 
å iefzcze bardźicy Domi Boży, to ieft Kościoł S. Katolicki podczas Schizmy, mądre- 


Eccl: 50. "mi radami y zbawiennemi; 7m vita fua fuffulfit Domum, C in diebus fuis corroboravit tem- 


plum. On Kościołowi S. ozdoby dodał z náwroccnia niezliczoney liczby 
grzefzników, Pogan, Zydów, Heretyków, Schizmatyków, y niepráwych Katolików, 
zá nim mnoftwem wielkim chodzących, gdžie fię tylko obtociť, dla fľuchánia fľowá 
Bożego, ktore tozfiewał z wielką chęcią, całe prawie fchodźiwfzy zachodnie Páň- 
ftwo z Ewangelią, dla (zczegulney miłości bliźniego; Pro amore proximi, totum Occidentem 
circumsvit predicando, pra zelo animarum; Ná iego przyiście wyftáwiáli w Polach Kaplice, 
we wfidch. Kościoły: Templerum altitudo fundata eft aby w nich Wincenty fpofobniey 
mogł promowować Chwalę Bofką, do ktorey rozfzerzenia y pomnożenia w fercách 
Chrześciańfkich, miał pragnienie niezmierne od dźiecińftwa záwíze: Gloria DEI ampli- 
ficandą ftudio [emper intentus, On nietylko Walencyą, dle y Tolofię Miafto iuż, iuž, dla 
wielkich zbrodni ledwo w piekło nie západľe, wžiawízy w kuratelę, fwoiemi náuká- 
mi obronił od upadku, w dni kilki (idko świadczy Bertrandus Nicolaus) ták dalece: że 
Tolofľanie wzrufzeni, y pobudkami zbáwiennych reflexyi, y lego przykładnym ży- 
ciem, z grzefznych ftáli fię iák inni w obyczálách, y złych zwyczáiách: Curavit gentem 
fuam U liberavit eam à perditione. Tož świadczył y poftronnym narodom innym z niepo- 
rownaną chwałą fwoiego Jmienia, y cnot; adeptus eft gloriam in converfatione gentis. A iá- 
każ chwałę? oto tę, że niedofyć miał świecić cnotámi, iák iutrzenká w pośrzod gru- 
bych narodów ciemności, y ničdowiárftwá zarażonych, bydź w pełni dofkoniłości, 
w miáre Xiežycá, dle też y zdidśnieć iák fłońce całemu przyswiecáiac światu: Quafi 
ftella matutina iu medio nebule, U quafi luna plena in diebus fuis lucet, O quafi fol refulgens, fic ille re- 
fiulfit m templo DET. Zkadže tych (plendorow nabył? oto ztąd, że w čáľym życiu fwo- 
im miał ię do wfzyftkiego dobrego bez miáry. Jaśnieie y dotąd w Niebie in 
(plendoribus Santorum wiekuiftą Nieba światłością, dle y ná žiemi iaśnieć nieprzeftdie 
niezliczonemi cudami, końca y miáry niemáigcemi w całym świecie. W czym cická- 
wych uwiádomienia, odfyłam do Hiftorykow życia iego ná czás powolnicyfzy, bo 
teraz cząs [ie z fimemi fobą pomiárkowáč, czy rowney miáry áby w części życie ná- 
fze, z życiem Wincentego S.? 

Nie wchodzę w komput lat džieciňítwá wáfzego, y młodości, o fwoie fie tylko 


fal 50. " zátiirbowawfzy, wołam pokornie z Dawidem do BOGA: Delidła iuventutis mea (8 igno- 


rantias meas, ne memineris Domine; Grzechow, y niepriwości moich w młodości lat po- 
pełnionych niť pimiętay mi Panie. Nie wchodzę mowię w komput, y nie biorę 
miáry lat.wfpomnioney młodości, dle teraźnieyfzych, gdyż to wiem, że w támtey 
pľochosciom, lekkomyślnościom, rozpuftom, y fwawolom nie było miáty, y końca, 
kto- 


zzz 


Na tenże fam Fef 
ktoryby w podefzleyfzym wieku, powinien inż był naftąpić zá powžieciem dofkoná- 
łego rozumu, Ale ách! idkże fię źle tym rozumem rzadžiemy bez pomiárkovánia, 
dla doczefności nie záchowuigc miáry, á dla wieczności wfzyftko w miáre czyniem, 
la šwiátá czyli przypodobánia fię onemuż wymierzone od BOGA látá, dni, y mo- 
mentá, w nich pozwolone zdrowie, y życie ázárdulemy bez miáry, czego mizerną 
fortunká, honorek niewart, 4 dla Nieba, gdžie fortuná ftáteczna, honor nieśmiertel- 
telny, życie wieczne, ledwo znáyduiemy czas pomyślenia o nim (bo nie ftáránia) dl4 
ludźi y refpektu ich, że dla płonnych nádžici, obietnic, bez miáry podeymuiemy fię 
prac, trudów, fatyg, džiennych y nocnych z chęcią, y co raz z więkfzą fercá chciwe- 
go żądzą, nie zndiąc w przyfľugách uprzykrzenia, y cale go niewidząc; 4 dla BOGA, 
dla honoru Swiętych iego przykro, y iuż to nie wmiáre, gdy przydľužíza Mfza Świę- 
ta, tym bárdžiey Kazanie, iakby pewnieyfze były ludzkie obietnice, niż Bofkie, á 
przecię dla tych dni w miarę czyniem co godnego, dla tamtych bez miáry. O! nieu- 
wago ludzka! O niewdźięczności ftworzenia ku Stworcy! BOG ci człowiecze całą 
garścią fypie bez miáry dobrodžieyftwá fwoie, sidk zaczął dobrze czynić bez miáry, 
ták dotąd czyni, ty dla BOGA pod miára wfzyftko, pod miára ofiáry, idłmużny, pod 
miśrą nabožeňftwá, y inne uczynki Chrześciźńfkie ( ieżeli (ie y te tylko znayduią ) 4 
dla prożności, dla oftentácyi, dla iedney pompy, choćby nád ftan, nád kondycyą, 
nad miáre kofzty łożyfz, ná ftroie wymyślne y mody; non fub modio ná tańce, ná bie- 
fiady; non fub modio; å ná imie Bofkie profzącym ledwo grofz, lub fzeląg kiedy; fub mos 
dio: O coż to zá niewftydliwe fkępftwo, y nieuwagi! ále daleko niewftydliwfza, gdy 
fie do tych doczefności mafz bez miáry, 4 ztąd do złego iák zapalił, do dobrego iák 
pień ná ptaki. Powiedz, co też ofobliwfzego w całym życiu twoim znaydźiefz do u- 
kontentowánia (ercá Bofkiego: ách! podobno nic; predzcy fię naydžie grzechów co 
nie miárá, cnoty pafz, niemaíz co mierzyć okiem, nie ma ná co weyrzcé, nie ma 
miáry złościom, záwžietosciom, złorzeczeńftwu, dyflenfyom. Piiańftwd miára pra- 
wdá mierzone, śle nie pomiárkowáne bez miáry. Słowem wízyftkiego zľego nád 
miarę, bo podobno nie ieden z nas przebrał miarkę w grzechach, niepamiętdiąc ná to, 
co'BOG niedopiero przyrzekł: Pro menfura peccati, erit € plagarum modus Zá popełnioną 
miárke nieprawości, czeka każdego do pełnienia nieuftannego, miárá niezmierna fmo- 
ly wrzącey, y iddow piekielnych zdwfze pełna. Nieminie żadnego niezmierna bo: 
leść, płacz; y zgrzytanie zębów, zá niepomiárkowáne uciechy, gry, y zbytkuiące ży- 
cie: Erit (9 plagarum modus: bez miáry źle żyiefz, BOGA obražaíz: bez miáry też źle fię 
z tobą džiáč bedžie, źle przy śmierci, nie dobrze y po śmierci, bo niewymierzoną 
wiecznością w piekle: erit W plagarum modus. $ 
W pewnym Kościele ftráchy były, y umárli pokazywali fię, zaklnął ich S. Udalryk 
Bifkup; kto iefteście: odpowiedzą trupy: potępieni iefteśmy, fpytał fię dáley, zá co- 
ście potępieni? trupy odpowiedžiáfy: Diu erravimus, peccata peccatis adiecimus, peccando noxas 
rifimus; menfuram implevimus, bic fepulti fumus, € in inferno gemimus. Długośmy grzefzyli, 
gtzechow do grzechów przyczyniáli, w grzechach wefeliśmy byli; miárkišmy do- 
pełnili, tu pochowane fą ciała nafze, á my dufze w piekle ięczemy. Gdyby- 
śmy fię fpytáli w ofobach potępieńcow, zá coście potępieni: pewnieby naypryncy- 
pálnieyfza dáli rácya: Diu erravimus, menfuram impleyimus. Ach! zá to, żeśmy nád miáre 
grzefzyli, w niepráwosciách przebráli miárke, tu pogrzebione fa ciáľá nafze, 4 w pie- 
kle niezmierne odnofim káránie, przy uftáwicznym ięczeniu: Et in inferno gemimus. 
Chrześciśnie, chceciefz nie bydź w tey mierze? mieycież fię bez miáry do BOGA; 
nie bronię zażywać doczefności, ale pod miára, ná wieczność zás robić bez miary, 
zafługuycie (ie bez miary, nie wyznaczaiąc nią uczynkow dobrych. Nie ráchuycie 
lat, ktorycheście fłużyli BOGU miłością fwoią, wfzák wiecie, že was BOG ukochał 
bez miáry, nie kurczciefz fię, y wy w pewną miáre, dle miłość zá miłość oddawaycie 
bez miáry. Służcie BOGU całym życiem bez miáry, 4 BOG wam w nadgrodźie od- 
da niezmierzoney wieczności zapłatę w Niebie bez miary; bo merces Sančtorum tam Ma- 
gna eft, quod non poteft menfurari, tam copiofa, quod non poteft finiri. Dopomoże nam do tego 
fkuteczną łafką fwoją Nayświętfza MARYA Pánná łafkiwa, y z nią nie zawodną O- 
pieką Jozef Swięty (ktorych Uroczyftości łączą fię dźiś z Uroczyftością Wincentego 
Świętego przypadáiace) byleśmy fię im tylko fzczerze zdfługiwali bez miáry, święte 
prowadząc, y bogoboyne życie bez wymiaru cnot wízelákich. y SĄ 
Swię: 


Denter. 
25. V. 2. 


S.Bernard. 
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Swięty cudotwotco Wincenty, takim zdlecony życiem, czyniłeś ty cudá zgrze- 
fznikámi zá życia, w Swiętych'ich przemienidiąc fkutecznie. Oto nas mafz grzefzni- 
kow podobnych bez miary, upokarzśiących fie przed BOGIEM, oraz żebrzących 
zmiľowánia twego, abyś nam uprofił życie chotliwe bez miáry, święte bez miáry. 
Záleč nas Nayświętfzey Pannie łafkiwey, y Opiece S. Jey Oblubieńca, śle oraz u- 
trzymay nas, y w fweicy dotąd, poki nie doydźiem miáry, iák naydofkonálízey pobo» 
żności, dbyśmy byli godnemi, kiedyż tedyż wyrolnač w miáre lat Chryftufowych 


REP Swiętemi: fu menfuram atatis plenitudinis Chrifti, Amen. 
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1752. Et ipfe TESUS erat incipiens quafi annorum-triginta, ut putabatur - 


S|pokazáney: Et ipfe IESUS erat incipiens We: Dolýč ma honoru z tytufu 
ze AGU Jednorodzonego Syná Bofkiego, že go ták długim czáfem zá Jozefo- 
wego MIÁNO: ut putabatur Filius Jofeph; bo komuż BOG honoru {wego miał uftąpić kie- 
dy, álbo fię nim przynaymniey dzielić? ktory fię oświadczył w głos u Proroka Gloriam 
meam alteri non dabo. A tuż dźiś tey godności, tego honoru ( ieżeliście dobrze uwazali 
Ewangelią Swięta) ftangť podźiał między Bogiem Oycem, y Jozefem, gdy fię Ocieć 
Przedwieczny dopiero z tym dał fłyfzeć, z czym Jozefowi S. iáko mnicmanemu Oy- 
cu wolno fig było dawno odezwać: Hic eft Filius meus dileđusi Kogoż mi pokážecie 
po BOGU y MARYI w tym honotze? nad JOZEFA Swiętego, aby ten ktory ná 
trzech pźlcach Swiátá całą zawiefił machinę, morzu granice, czyli termin założył, 
nawałnościami iego, y wiatrami władnął, Niebem trząfał, z taką fię miał ktoremu 
Aniołowi, lub człowiekowi poddać obferwancyą, y uniżyć, z idką teraz náturálni Sy- 
nowie y Corki nie fą dła włafnych Rodźicow; zadnego mi nie pokażecie upewnia 
S. Bafilius mię. Quo nomine Paternitatis neg, Angelus ( neg, homo ) five brevi temporis spatio potuit nuncu- 
M.Hom. de pari; hoc unus JOSEPH iwfignitur, — Jakiego tytułu Oycowfkiego ani Anioł, áni człowiek 
Baptifino. nie mogł nabyć choć ná krotki czás, takiego  doftąpił honoru ieden JO- 

ZEF Swięty, nie bez podžiwienia rozumiem famych Duchow Niebiefkich mowią- 

cych do fičbie: my mamy powierzony fobie lud do ftraży, á JOZEF famego BOGA 

w ludzkim Utaienego ciele dozorcą zoftať. Nam wydžiclone, y w Opiekę oddane 

nie ktore Miáftá, Prowincye, y Kroleftwá. AJOZEFcałego Nieba y žiemi obiął 

rządy w fwoią moc y władzą, przez przyjęcie ná fię Oycowfkiego tytułu, relácyg má- 

iącego do Jednorodzonego SYNA BOSKIEGO, iák nieporownána pokora; BOGU 

mieć człowieka zá Qyca, Stworcy ftworzenie, ták niewyfławiona godność dla 

Richard: de Człowieka, bydź Oycem SYNA BOSKIEGO: DEUM babere hominem Patrem, ‘humilitas eft 
S Vitkzapud incomparabilis, hominem habere Filium DEI fubditum, fublimitas ineffabilis, 5 ineftabilis.  Swid- 
Alberich'de deawoo uczonego Rychárda: Sámemu to nawet JOZEFOWI Swietemu 
feft: Cone: niemogło fię pomieścić w glowie, y w fercu, že go fobie SYN BOSKI obrať zá O- 
piekuna do pielęgnowania, do karmienia, do rządzenia, do wychowánia, y pieczy we 

S. Bernar- zy fikich potrzebách JEZUSOWEGO Zycia: Stupebat ruminando corde, quod Filius DEL 
ggf ari elegerit eum ad fe natriendum, baiulandum, regendúm, U confervandum, in neceffitatibus vita fue: Do- 
0.) fed? tego S. Bernardyn, ták to nie mnieyfzego podźiwieńia godność, honor, y 
fľawa z ftáteczney Opieki JOZEFOWEY, dochowáncy JEZUSOWI Pánu. Wiek- 

fzy to honor, niż Moyżefza czterdźieści dni ná poufałey rozmowie będącego z BO- 

GIEM 


$faia 22. 


Na Fefl Opieki Sw: Jozefa 

GIEM, niz Symeona Staruízká dźiecinę JEZUSA ná krotki czas piśftuiącwz w Ko: 

ściele. Niż JANA S. Ewangelifty fpoczywálgcego przy oftatnicy wieczerzy Na sieť: 

fiách JEZUSOWYCH, niž Piotra Apoftoła ktoremu fię doftało paść owiečZm. 

CHRYSTUSOWE, y niemi (ie opiekiwać. Wiekízy mowię honor nierownie dla 
JOZEFA S. že famego Báránká ktory gľadži grzechy Swiata, miał fobie powierzo- 
nego pod fwoią opiekę, onegoż fwoią pracą żywił, (woiemi rękoma karmił, ná fwo- 
ich go fkładaiąc pierfiach, fam fię przytulał mile, y całował, ciefząc fię z nim nie dni 
czterdźieści idk Moyżefz, dle przez trzydźieści. lat nieuftannie, w ktore to iuż zwy- 
kły uftiwać opieki, yz pamięći wychodžié Opiekunow; JOZEF S. z ferdeczney 
opieki niewypuścił JEZUSA nigdy, á tym bárdžiey z pamięci, fwiadkiem tego E- 
wangelia dźilieyfza: Et ipfe JESUS erat incipiens, quafi annorum triginta c. Predzey JO- 
ZEF S. uftąpił z Życia, niz z Opiekuńftwa, złeconego fobie od famego DUCHA 
Przenayświętfzego, na wízelkie utrapienia, dolegliwości, y trofki, ktorych fam nie 
idko znofić nie mogł DUCH Przenayświętfzy, ná JOZEFA ten ciężar włożył, wedle 
relácyi Ruperta: Ad omnes calamitates Ù arumnas, quas ipfe Spiritus S. ferne non poterat, San- Rupertus 
Gifinum Jofeph pignoravit, A nie ieftże to wielki honor JOZEFA Swiętego, we wízy- 
ftkich przeciwnościdch, iákie fię tylko trafić mogły, tyle czafu dotrzymywać opieki 
nad JEZUSEM, prawie póty, póki mu ftawało życia? ©! zaprawdę wielki honor 
JOZEFA S, przyzndie mu go Paulus á Palatio, mieć w opiece tego, ktory fię opie- 
kuie wfzyftkim ftworzeniem: O! quanta maieftas eft, eius gerere curam, qui omnium curam 
balet. A kiedy ták ieft, niechże tez y zniegodnych uft moich ma śkcydentalną fľawe, 
y honor JOZEF S, o ktorym to powiem, y w niofę z trzydźieftoletniey opieki nad 
JEZUSEM ftátecznie dotrzymaney: ZE OPIEKA JOZEFA S. WE WSZYSTKIM, DLA 
WSZYSTKICH LUDZIIEST PEWNA NA ZAWSZE. Będźie yztąd pewna cześć, 
Chwała temu, ktory iet Protečtor omnium fperantium in fe. Utaionemu w Nayświęt(zym 
SAKRAMENCIE BOGU. Nie zawiodę (ie y ná twoiey wiclowľadney Protekcyi: 
Potentifima apud DEUM Oblubicnico JEZUSOWA, niegdyś pod Opieką iegozoftaiąca S. Bons- 
Nayświętfza BOGA moiego MATKO. Ventura. 


Psal: 17! 


"6 rowki JOZEFA S. mowić Protekcyi, albo opiece, ktoby chciał dofko- 

nale, trzebaby mu wfzyftkie cnoty, záfľugi, godność JOZEFOWA.: zdobiące, 

umieć ná pamięć iák pacierz, y toby predzey wfzyftkie litery zliczył w cdłym Pacie- 

rzu, niżeli záfľugi cnot Swietych w JOZEFIE, 4 idko te trudno opowiedzieć dofko- 

nale, ták y opiekę iego Oycowiką; fowem niepodobna wyrážié, ufty wyfławić, pio- 

rem opifać, rozumem chybi poymowóć iákožkolwiek možem, y dochodžié ftatecz- 

ney opieki Jozefa Swiętego we wfzyfikim, gdy fobie przypomniem iák fię ná naypier- 

wfzym fprawował opiekuńftwie, ktore przvigť ná fiebie przy zdślubieniu Nayświętfzey 

MARYIPANNY. Tę gdy poftrzegł ná czafie, umyślił ią z fwoiey wypuścić opieki, 

poznawdiąc w niey wielkie džieľá Wfzechmocności Bofkiey, y fpriwę famego DU- 

CHA Przenayświętfzego: zá ktorą poczęła w żywocie przeczyftym Słowo nieftwo- Osiecki 
y i v PRE x Ž gen: 

1zone, idkiego opiekunem fądźił (ic bydź niegodnym JOZEF Święty. Ale kiedy gO Hom: t. 

Anioł utwierdził we śnie, áby (ie nie lęka? Máieftatu Chwały Bofkiey, ukrytego in diverr.“ 

w wnętrznościśch MARYI Oblubienicy fwoiey. mowiąc: fofeph Fili David noli timere, Math: r.v: 

accipere Mariam Coniugem tuam. Tak potym ftátecznie miał opiekę o MARYI, že po- 2: 

bożności Chrześciáńíkiey wierzyć należy, iż iey áni ná iédne godžine nie odftąpił: 

Oczym Barthol; Pie credi debet Jofeph, poft acceptationem Maria in coniugem, nec ad horam Eam re- Bartboľ: de 
liquife, Pifa Lib; 
O gdyby ták predka rezolucya był, w poprzyfiężonych dožywotniey przyjaźni fiučl: 9. 
porách, do dobrego rozumienia iedno, o drugim, gdy do fiebie co przywidzą kiedy, 
nie byłoby tych dyffidencyi, niedowiárftwa,- Materyi do rozwodow, feparacyi nie 
potrzebnych, rozftawania fię bezprawnego, odftępowania domow, dźiatek, y fortun 
OdBOGA danych, niebyłoby tych niezgod, pofądzania, fufpicyi, ruiny Domu, fubftan- 
cy y fumnienia, do idkich repáricyi gdyby fam Anioł z Niebá z ftąpił, y radził zgo- 
de, iedność, miłość zobopolną, nie iuž we śnie śle ná iáwie, gdy dotego wfzyfikie- 
go zachowania dni przyiáciele, áni Duchowni nimowić nie mogą, tedyby podobna 
nic nie wíkoraľ czafy teraźnicyfzemi u wielu, ták f3 uparte niepomiarkoWaną záwžie- 
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KAZANIE 
tością fercź tudzkie, , žadnego podobieńftwą nie maiące do JOZEFA S. Syná Dawi- 
dow» tym. Jmieniem nazwanego od Anioła: Jofeph Fili David: noli timere. 

Ciekawą tu rzecz uważam; czemu to ten Anioť nie nazwał Jmieniem Abrahamo- 
wym Jozefa, álbo Jzaikowym, lub innym, śle Dawidowym? iakbymu to Imię nay- 
lepicy znáiome było według Glofly: Ex omine Vocat, quafi notum Ù familiarem. Uczo- 
ny zás Mánfi dodáie, y wnofi; že ta poufałość y zndiomość Imienia, po ktorym 
wołał Anioł na Jozefa, znaczyła iuž przylztych łafk Bofkich łatwość wyicdnánia 
od BOGA przez JOZEFA Swietego, dla tych, ktorzy pod opieką lego zoftawąć 
mieli Hec autem familiaritas, gratiarum faciliter obtinendarum eft indicativa. J ták: 
że Moyżefz w poufałych z BOGIEM bywał konwerfacyách, poznał go z Jmienia,, 
gdy (ie modlił zá lud fwoy o odpufzczenie grzechow ich: Novi te ex nomine zkąd 
Rupertus Opat taką fobie czyni illicyą: | Dixit DEUS ad Moyfen: novi te ex nomine, 
quafi confequens fit, ut quod spľé. notus et DEO, hoc alios, qui DEI notitia non funt digni, còm- 
mendare pofite Rzekł BOG do Moyżefza, poznałem cię z Jmienia, iákoby to zd tym 
fzło, dby ponieważ on ieft ználomy BOGU, tedy to innych (ktorzy nie fą godni 
znaiomości Bofkiey ) zálecié mogło. A ktož proíze może bydź lepiey znáiomy 
Synowi, iák Ocieć. Nemo novit Patrem, nifi Filius. Ktoznaiomfzy Oblubienicy, ie- 
żeli mie Oblubieniec? Oycem był mniemanym Jozef Synowi Bofkiemu, Oblubieniec 
prawdźiwy MATKI BOGA práwego, toć mu znáiomy dobrze, nie tylko z Imienia 
Dáwidowego, dla ktorego BOG obowiązał fię wiele czynić, iákož y czynił: furavit 
Dominus David veritatem, (5 non fruftrabitur cam: Ale też był mu ználomy z ftáteczney 
opicki iego ku fobie, więc gdy Anieľ Jozefa Swietego Dawidowym Synem miáno- 
wał, pokazał znak ten, czyli nam przez to chciał dać znać; że BOG dla opieki loze- 
fa Swiętego w ktorey zoftawał, y dla tego Imienia, był zawfze obowiązdny do świ4d- 
czenia falk przez Jozefa S. zátym to idžie: że opieka lozcfa S. we wfzyftkim, dla 
wfzyftkich ludzi ieft pewna ná záwíze: Filium ergo David, Angelus „S. fofepbum vocat, ad 
indicandum, DEUM S. fofepho effe obfivičtifimum, additifimum, S. fofepbum generalem effe bumaní 
generis confervatorem, adyocatum, (9 Patronum,  Pifze fię ná to. A ffolanus zdáie (ie po- 
twierdząc, toż famo mowiąc: že między wfzyftkiemi Patronámi Swiętemi w Niebie, 
po MARYI, nayfkutecznicyfza interceflya opieki Jozefa S. przed BOGIEM: Mortales 
śnter Patronos apud DEUM, s. fofepb efficaciorem, 43 poft Virginem, preftantiavem arbitror. Służy 
tu Scraficzney tuteyfzego Karmelu MATKI relácya, ktora zá dobra ftanie racyą. Jeżeli 
CHRYSTUS uboftwiony człowiek żyiący ná tym świecie, dobrowolnie fię poddał 
Jozefowi Swietemu, y we wízyftkim mu był pofłufzny; A czemufz iáko Opieku- 
nowi życia fwoiego, niemiałby bydź z tym poizanowaniem dla niego y w Niebie? 
Wiedżieć o tym trzebá, że lozefowi Swiętemiu nie BOG nie odmawia dla nas, 0 co 
profi. 

Paia 33. Przyobiecał tim komuś Jzáiafz, iż miał wolą Bofką rządzić, y kierować, 
á prawie ią w ręku trzymać ná pogotowiu zá to, że miafá wiele pracować dufzá iego: 
Voluntas Domini in manu eius dirigetur, pro eo quod laboravit anima eius. Przyznam (ie, wielki 
to przywiley dla człowieka, rozumiem, że nikomu lepiey fłużyć niemogący iáko 
Jozefowi Swiętemu, ten ci to w przyieciu w {wą opiekę Nayświętfzey MARYI Pán- 
ny, przyjął znówu y nayukochdńfzego Syná iey, ktorego niżeli ná świat wydała, o! 
coż fię ten S. Opiekun niendpracował, fzukdiąc gofpody, pomiefzkania iakiego dla 
MARYI, chodžiť od Domu do Domu, od Kamienicy do Kamienicy, ánigdžie nie 
ználázť między ludźmi, prędzey między bydlęty. Gdžie po Narodzeniu JEZUSO- 
WYM, gdy był nápomniony od Anioľá, áby z Džiecieciem uchodźił z Betleem przed 
Herodem mordercą Swiętych Niewiniątek, idkichże w tey drodze nie użył trudow, y 
prac! záraz fię w nocy ruízywízy z mieyfcą do Egiptu, tám go rękami fwemi piáfto- 
wał, z pracy rak fwoich żywił, przez lat edm. W dwunaftym Roku, gdy fię JEZUS 
zoftał w Kościele Jerozolimfkim, Jozef z MARYĄ rozumiciac,že go zgubili, o! iákiey 
Że y w ten czas Jozef Swięty nieprzykładał pracy, póty go fzukaiąc, póki nie znalazł, 
idk ciężko dufza iego bolała, że JEZUSA z (oba niewyprowadził z Kościoła. Sámá 
to Nayświętfza MARYA Pánná naylepicy zwažyfá, gdy ię do ználežionego między 
Doktotámi Syna, temi odezwáľá flowy. Fili quid fecifti nobis fic, ecce Pater tuus Ù ego do- 
lentes quarebamis te: Synu cożeś nam naylepízego uczynił: oto Oyciec twoy y ia žáto- 
śni (zukálišmy cię. Toć táką rzeczą do famych rak Jozefa Swiętego ten przywiley 

, należy, 


Na tenże [am Fef "og 
należy, ktory ná idką chce ftronę,łitwo zkierowść wolą Syná fwoiego,á BOGA Wcie- 
lonego može! Pro to quod laboravit anima eius. Kiedy Jozef Święty zechce, dby komu 
S rz . , . Z , sig S 
zágniewánego przeiednać BOGA, wifzącą nád kim oddalić plagę, darować winę; 
Polustas Domini in manu eius; Wola Boika w mocy iego. Zechce potrzebie czyiey, żą- 
dzy, pragnieniu, dogodźić kiedy, aby BOG ná nie mifofiernym weyrzał okiem; łatwo 
go ná wlzyftko fkłonić może; bo Foluntas Domini in manu eius. Jak żyie w Niebie, y ná 
żiemi żyjąc, ták niepimięta Terefľa Swięta, aby przy opiece Jozefa S. miała bydź kie- S 
dy zdwiedzioną w potrzebie {woiey, famá to zezniie w Rewelacyách: 11 Patronum d5 Rewelatia 
Dominum elegi gloriofum virum S. fofeph, ciuf4, patrocinio unice me recommendavi, liquido denig, per- Lib; Gro. 
fexi S. hunc Patrem, tam ab hac neceffitate, aliifġ, maioribus, in quibus de anima mea, 5 honore, C per- 
ditione agebatur, liberaffe; Nec memini me aliquid ab eo petiife, cujus me compotem non fecerit; ego 
experta fum in qualibet necefitate adiuvare (9 adeffe, Jako bowiem Krolewfkie džieci, 
Pańfkie, pamiętne fa ná fwoich piaftunow, y piáftunki, ná prace ich, y wiele im iednaią 
laik w nádgrode záfľug, tik temu wierzyć nie każe Arcy .Bifkup Cezaryeńfki, aby 
Chryftus miał kiedy zapominieć, o pracách Jozefowych podiętych około fiebie, y dla Chryftopbor 
tego ! iak wiele przedtym czynił zddofyć wielom, ná prożby Jozefa S. ták wfzyftkim 2 cap. Fon- 
nabożnym do niego iefzcze więcey gotow ieft ná wieki świadczyć łafk, y dobro: aa JE 
džieyftw, zoltálacym pod Opick Józefa Swiętego Non credas Chrifiú unguam oblivioni datu: RA 
yitw, zoltdlącym po eg <tCgo UKE 4 ; Cefż,,en: 
ram, quantkm pro 60 Jofephus laboris fuftinučrit, quantum illi debeat, atý, ideò multa pro eo fecit, femper Lib:d. si pera 
olim, O in illius gratiam devotis eius, facere paratus in eternum erit. J z tąd każdy w nieść fobie potia! Vir- 
može: iż opieki Jozefa Swietego we wízyftkim , dla wfzyftkich ludźi ieft pewna ná ginitt, MA 
záwíze. RIA“ dB 
PSALMO 80. W. 6to. Wieczna pámiatká ieft zápiľana ná nieśmiertelną fľawe, y Fofepb. Š 
honor, Starozákonnego Jozefa Patryárchy, že. w Egipcie wywyžízony ná godność 
Prymafowiką, fłyfzał rożne ięzyki, ktorych nieumiał; Rabin Salomon ráchuie ich 70. 
iákich (ie wprętce nauczył przez ciekawość, áby tym fátwiey ná prožby wfzyftkich 
fáfkáwego nákľániať uch4,zoftdiących pod opieką fwoią: Cum exiret de terra Ægypti ut illam 
fuo imperio adminiftraret, lingvam quam non noverat, didicit, hoc eff 70. idiomata, qua vigebant in egy- 
pto, mira aviditate arripuit, ut omnium poftulatis, faciles (9 benignas aures admoyeret, Nie byf 
tákim Krol Mitridates, dwudzieftą y dwiemá iezykámi mowiący, 70. rożnych Náro- 
dow bardzo dobrze rozumieiący, gdy iednak przyfzło dáwäč dudyencyą komu, zwľá- 
Ízczá uboftwu, lub w potrzebach poddáňftwu, iákby był głuchym, ták (ie prezentował. 
Więkfzey ?dfkawości pokázať (ie bydź opiekunem Jozef Pátryárchá dla wfzyftkich 
` w žiemi Egiptíkicy, bo mu pobożność otworem trzymała uízy, áby łatwą profzącym 
fiebie o co, dawał audyencyą. jofepha pietas, O benignitas aures referabat, ut facilem omnibus fE Mendoza 
implorantibus, audientiam preflaret. Chwalebna to opieka, dle iuž iey nie dopiero ftał (ie: Tom. 2. 
koniec. Lepfzego tu mamy opickuná nád timtego, Świętfzego Jozefa. Oblu- annot: 10. 
bicňcá MARYI, ktory nie w Egipcie, dle w iáfnošci chwały wiekuiftey in fplendoribus  Jećl: z.uro 
Santłorum miefzkdiący, nákľonione ma ucho, y ferce do fľuchánia nas wfzyftkich, we "#3 
wízyftkim ná zawfze; bo wczym nie ktorzy Święci [wiadczvé fwą opiekę, w nie kto- 
rych łąfk užyczániu mogą z pozwolenia Bofkiego potrzebuiącym, to Jozefowi 
w wízelkich przygodach pozwolono ief, pokazywać (ie opiekunem, y wfzyftkich 
do fiebie uciekdiących (ie pod opiekę, mile przyimowść z affektem: Quibufdam Sanctis- $. Thomas 
datum eft, in aliquibus fpecialibus caufis precipuč patrocinari, at Sanétifimo Jofeph, in omni concefum efl: Dok: TAn- 
opitulari, 49 omnes ad fe piè confugientes fovere, G affedtu pio profequi. O! na iákiežby mi fię tu gelicm. 
zdobywać powinfzowne áppláuzy trzeba dla was, ktorzy w opiekę Jozefa $. przyięci 
iefteście. Szczęśliweś Miáfto Krakow, z (woiemi dyftyngwowanych godności ftánámi, 
wfławione ich ráda, mądrym rozfądkiem, náuka, umieiętnością, żeś (ie zá przykładem 
ich pobożności, udało całe pod opiekę Jozefa Świętego, czyli Nabożeńftwo do niego, 
więtym zwyczdiem w fercách Chrześciińfkich pomnažač nieprzeftáieíz. Szczešli- 
wiście y wy, ktorzyšcie fię w Regeftr ffug iego zápifali, 4 tym famym w opiekę iego 
oddáli, boo tym áni wątpić trzeba, że dla Jozefa S. zafług, niezliczonych łafk y dø- 
brodźieyftw Bofkich uczeftnikámi będźiecie. O! Beatos, W felices eos, quos S. Jofeph fub 
fiia protelkione fufcepit, non dubium, quin innumera beneficia ob illius merita, a DEO fint habituri. 
Przyrzeka, y upewnia Arcy-Bifkup wfpomniony. 
Bądźcie y wy dobrey nadźici, ktorzyście fie tu zefzli przydoroczney Jozéľa Swiete- 
go Uroczyftošci, do oddánia mu ofiar ná iákie kogo ftáľo, bo mu to Chryftus Pan 
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przýobiecaľ, že mu miał fam dopomagźć opieki we wízyftkim dla wfzyftkich, ktoby 
w dźień pamiątki iego, BOGU ofiarował ná honor Jozefa Swiętego ten czas do Na- 
JTólanus. boženňftwá, y naftępuiące godziny: Ero auxiliator omni homini in Ecclefia iuftorum, qui in die 
o Orien: memorig tua o Jofeph; DEO Saerificia obtułerit, Bądźcie wizyfcy pewni ay drugich upewniy- 
Cap. ig e ze Jozef S. tey ieft pobożności, y łafkawego fcrcá, iż káždego wkazdcy rad wy- 
ucha potrzebie, y w fwoią przyimuie opiekę; wierzcie doświadczoney Matce Te- 
relies Świętey, áni o Oycowlkicy iego opiece, przychylności powątpiwaycie. Wiem 
że nie mafz takiego człowieka między wámi, ktoryby iefzcze nie potrzebował czego, 
y nie życzył fobie całym fercem, więcże udaycie fię do Jozefa, 4 wizyftko mieć 
mó PER TAE bo go BOG poftanowił Panem wfzyftkiego, udžielnym Xlažeciem całego 
4 Świata, oczym prorokował Dawid. Confituit cum Dominum domus file, 6 principem omnis 
s poffeffisnis fus. Potrzebute Kroleftwo obrony, Miáfto to od nieprzyiacioť okrutnych, 
Jozef go falwować może, ktory od śmierći wybáwiť JEZUSA, y Heroda okrutniká u- 
niknął złości.  Potrzebuią w ftanách Małżeńfkich zgody, iedności między fobą, ży- 
czą fobie konfolacyi, ieft to wfzyftko pod opieką Jozefa Świętego, ktory trzydzieści 
y coś lat przeżył z MARYA, bez naymnieyfzego narufzenia pokoiu, y miłości. Uprofi 
ten dla umartwionych pociechę, ktorego BOG udarował potomkiem choć mniemá- 
nym. Przykrzą fię Rodzicom niesforne dźiatki, y trapią ich ferce fwemi obyczálámi 
nieprzyftoynemi, złym życiem, krnabrnoscia, niepofłutzeńftwem, więc do Jozefa S. 
po radę, ktory Bofkiego edukował Syná, nauczy y wasiak mácie (woie wychowywáč 
džiatki. Lekacie (ie matrony terminu rozwiązania fwego, wescie tylko Jozefa Świę- 
tego, czyli wezwiycie ná pomoc, przy ktorym fzczęśliwie porodźiła bez boleści Nay- 
świętfza MARYA Pánná, uznacie w boleścidch przyrodzonych folgę. Zyczy fobie 
kto Pánieňfkiey dotrzymać cnoty bez narufzenia; niechże (ie poleci w ftraż Jozefo- 
wi S. czy Kawaler, czy Dámá, dopilnuie on iey befpiecznie, iák do pilnował MARYI, 
czyfty Oblubieniec y Pánná, byleby (ie ktore fwywolnie famo niewydžieráto z pod 
ftražy lego. — Zyczy fobie kto z ubogich miefzczan, rzemieślnikow, pracowitych 
Rolnikow zápomoženia z bľogoffiwieňftwá Bofkiego, miey káždy poufałość do Jo- 
zefa Świętego, iako niegdyś ubogiego Miefzczániná Betleemfkiego, podatek z rzemie- 
fła fwego  Cefarzowi opłacaiącego, 4 potym też y Rolniká w Nizareth, fzukdiącego 
w žiemi kawałka chleba, z potem czoła dla ficbie, JEZUSA, y MARYI, on fię zá wá- 
mi przyczyni, on wam w niedoftátkách wáfzych doftátecznie wyproli blogofłiwień- 
ftwo Bofkie, y dobre mienie, bylebyście go z chwałą Bofka zázywáli na dobre. Nao: 
ftatek w wfzelkich utrapieniách, chorobách, niębefpieczeńftwach zdrowia, ták ciele- 
fnego, idko też y dufznego, cò żywo mieycie (ie do Jozefa Świętego, każdy z fwą żą* 
dzą y upragnionym: fercem, doydźiefz przez niego do MARYI, á przez nie do JE- 
ZUSA, 4 ieżeliś ieft przyięty do ľákáwey opieki Jozefa Swiętego, doznafz tey amey 
od JEZUSA, y MARYI, upewnia Błogosławiony ?folanus. Nie lekce fobie ważcie opiekę 
Jozefa Swiętego, śni o niey zápominaycie, y owfzem iey częfto wzywaycie, bo Jo- 

zefa S. opieki we wfzyftkim, dla wfzyftkich ludzi ieft pewna ná záwíze. 
Hom:3. de — Koňčze z Echiufzem pobożnym Vos ita, chariffimi, nolite jofepbi tam Sangi Viri oblivifci, 
S. Fofepb. quin enm fedulo invocate pio affeétu, ned, ille in neceffitate vos deferer.  Bądźcież wfzyfcy gotowi 
poydžiem z fuppliką w prędce do Jozefa Swiętego, tylko wprzod krotko a węzłówato 
rozmowmy (ie, czy takie też fa ludzkie opieki ná świecie? ách bodayby nikt ná $wiáto- 
wey nic bywał opiece, boday (ie nikt w ręce niefpriwiedliwych opiekonow, BOGA 
fig niebolacych nie doftawał. Ieftci tak wiele fierot ná świecie, ale (lg nikt do opieki 
ich nie ma, gdy nic nie widźi przynich, niechże tylko pozoftánie fubftancya láka tdk, 
dż fię dobiiaią kto w BOGA wierzy do opicki, to przez práwá, to przez inftancyc, to 
przez fiłę, y moc: Są tacy, co fie fami wdźierdią, nie dla tego, aby miľofierdžie wyę 
fwiadczyli džiatkom ofieroconym, lub krewnym, dle żeby fię fami z nich lepiey mie- 
li, a fietoty byle zbyč, ktore gdy wyrofną w lata, aż nie jedne uboftwo, ledwo że 
z kwitkiem nie wychodźi z pod opieki; wykwituią to ná fzkoły, to ná edukácye: to 
Anni calamitofi wydárty, tylko (ie tylo zoftało, á co fię pracy podieľo, to fię iefzcze nie 
rachuie. O! gdyby y BOG nie ráchowať niefprawiedliwie zliczonych, y nadgrodzo* 
nych fobie fowicie; dle BOG będźie wchodžiť w rachunek, y furowo fię zeméci nád 
opiekunami krzywdy fierot; ( nie rozumieycie abym tylko o naturalnych miał mó» 
wić opiekunách ) bo tu ledwo nie każdy zwas ieft opiekunem, y nazwać fie Aa 
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Ná Fef Opieki 8. Bozefa 

Mafz cudzą fortunę w reku, Towary, Kamienice, budynki, wydetkaffy, toś opiekun 
tego.  Wźiąłeś kto ná fiebie oblig z Prawnych;'cudzego dobrá windykácya, fprawie- 
dliwie należącego komu, upewniłeś mocno 6 rekuperácyi, toś opiekun ukrzywdzo- 
ney ftrony.  Mafz dobro Pańfkie flugo, do'wietnych rak: oddane, 4lbo fpołeczność 
w Towárzyftwie kupieckim będący; toś opiekun. Macie Rodžice dźiatki, Mężowie 
Zóny, Golpodaťze czeladke, toście opiekunowie. Patrzaycież. każdy fiebie, ieżeliś 
'fwoim fpofobem krzywdy nieuczynił tym, ktorycheś wžiať ná opiekę, lub porękę 
fwoią, czy przez zły dożor, czy przez niedbalftwo, czý przez  .przywłafzczenie yu- 
fzkodzenie dobrowolne, uważaycie do fiebie dobrze, 4 oraz y káre Bofką wifzącą nád 
takiemi:  Fidue (9 pupillo non nocebitisy Ji laferitis cas, vociferabuntur ad me, © ego exaudiam; cla- 
morem corum,  ©'indignabitur furor meus adverfum wos, percutiam, glądsó, U9erunt uxores veftra; © 
Fiii vefiri pupilli. Mińrkiyże fię, ktoś left taki, iakimafz nadgradzać złą opiekę: twoią, 
ieżeli chceíz, uyść ták furowey plagi Bofkiey. / Ja tym.czafem udaię fię z fupplika do 
opieki Jozefa Świętego, iikomrobiecał. 

Wielki Pátryárcho, y Opiekunie nalz ložefie Swictý,nie mamy ci czym nadgrodźić 
ták ftáteczney ku nam opieki; do ktore fię tu wfzyfcy z fwemi prožbámi garną, `y ia 
też z niemi. Oto fercá nalze obowigžáne wdzięcznością nie śmiertelney pamięci, 
przyimiyże je zá naywiękfze dary, á nie zápominay w nafzych potrzebach bydź przy- 
czyńcą do mnietnánego Syná twego, profimy z Bernáťdynem Seneńfkim. Terra“ Æ 
Bypti in covjpečlu tuo efl, in optime, loco fac habitare fratres túb. Oto widžiemy juž nie žiemie 
Egipfką, śle mlekiem y miodem płynącą Žiemie, przyobiecána Kroleftwá Niebiefkiego 
przed obliczem Twoim, gdy tego ná ręku piśftuefz, ktory: ieft wfzyftkim wfzyftko, 
potrafźe w to, ibyś nam ią po diugim życiu oddał przy fkonśniu, 4 potym mieyfcę u- 
patrzywfzy w Niebie, uczynił'nas wiecznemi w nim miefzkaňcámi z foba, przez opie- 
kę twoię. Amen, i 
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ľa - „ge 4 4 
Na Fet Swietych Apoftołow Filippá y Jákubá. 
Non turbetur cor vefirum, in me credite. Joan: 14. 

C 7 Lbož fię kto turbuie o čo Zbawicielu Panie? że áž (am odradzafz trwogę 
1/66. ferca, niepotrzebną bydź fądząc turbácya: Non turbetur cor vefłrum; Niech 

fię nie wwoży {erce wafze. Wfzyfcy tu zofobliwfzey łafki twoiey 

węfeli, nie ma nas co turbować, mamy zdrowie, mamy życie, nie zby- 
wa nam ná błogofławieńftwie twoim, w wfzeldkim powodzeniu fzczę: 
śliwym, y coż. nas ma trwożyć? co turbowáé? Ach Chrzeéciánie! ieft 
ci, ieft, coby nas záfráľowáč miało, ile pod ten czas miłościwego látá, że y weń prze» 
ftępuiemy práwá Bofkie idk przedtym, że fobie lekce-ważym przykazania Kościelne, 
nauki zbawienne, že fię usilniey nie ftáramy o fáfke Bofką, że fobie nie zafługuiem ná 
bzáwienie, że nie dbamy o chwałę Páná BOGA, y promocyą oneyże, od tey nie 
tylko odwodząc złym przykładem innych, namowa, dle tež zuchwałym rozkázywá- 
niem do prac, y. zábaw Páńikich, niemi przefzkádzaigc do fľuchánia Mízy Swiętey. 
Powinnoby nas y to nie ciefzyć, że turbácyc, kłopoty, dolegliwości, utrapienia, dopu- 
fzczone od BOGA, nieprzyimuiem chętnie, bárdžiey nas trapi, turbuie utrata dobra 
doczefnego, lub iáki przypadek nie fortunny, á niżeli zguba dobra wiecznego, ftrátá 
Łafki Bofkicy, 4 co więkfza gdy famego BOGA ná wieki. Nie utrácilič go nigdy wic- 
kuiście Swieci Apoftołowie, dle gdy tylko pofłyfzeli, że fie miał od nich oddalić fwo- 
ią widomey Ofoby przytomnością, cieízko fię zatrwożyli, z turbowáli ię wfzyfcy U- 
czniowie Páňícy, 4 między niemi y džifieyfi Apoftoľowie Filipp lákub, ktorych záfrá. 
fowánych Chryftus temi ciefzył fłowy. — Non turbetur cor vejtrum: Wiedział bowiem do- 
brze Zbawiciel, že ich nic batdziey, nád to oddalenie trapić nie mogło, dni prześlado- 
wania, ani męki, śni kátownie, ani śmierć, y dla tego ich utwierdźił, aby fig y tego 
nie Igkáli, gdy fię im przytrafić miało, śle z zupełną wiára, z mocną nádžicia, Ma że 
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ich BOG fwoią obecnością, w podobnym nic odftąpi rážie: non turbetar cor veftrum, in me 
credite: Iakoż y nie odfąpił. Sranie to zá znak pewny, ktory opowiem ná pochwałę 
dźifieyfzych Apoftołow: ZE SWIĘCI FILIP y LAKUP, BT TEZ W NATWIĘKSZYCH 
PRZECIWNOSCIACH ZYCIA, NIGDY Z TURBOWANET MYSLI, ANI SERCA NIE- 
BYLI. Czy to w przeciwnosciách, czy w pomyślnościach naywiekfzych, niech od- 
biera z uft moich chwałę nieuftdiącą Pan Wizechmocny, władza -y chwała moid iedy- 
ná: Fortitudo mea © laus Dominus. Nie dopuścifż bydź z turbowáncy myśli y fercá ftra- 
pionym fługom twoim:  Solatium miferortim Nayświętfza BOGA moiego Matko. 


JYdź w idkichkolwiek niefzczęśliwych przypadkow przeciwnošciách, bez z turbo- 
wáncy myśli, lub fercá, rzecz zda fię niepodobna. Pofpolita bowiem ieft włafność 
każdego czľowická, z náturalney paflyi y. áppetytu pochodząca, že podlegić mufi ál- 
teracyom ciáľá, ktore (práwuig iakieś humory w fercu, 4'ztąd turbácyc gwałtowne, że 
fię y ná twarzy wyddią częfto. "Te pomiefzánia humorow y krwie, nie fa w nafzey 
mocy, śbyśmiy ich nie dopufzczśli, gdyż czáfem y bez przyczyny widdomey człowie- 
kowi przypadnie turbácya, z wnętrznych niedyfpozycyi początek mdiąca, lubo y tę ro- 
zum rządzić powinien, áby ták w tych przyrodzonych, iáko y przypadkowych " turbá- 
cyśch, pochodzących z niefzczęścia, zguby, utraty zdrowia, honoru, fortuny, dobre- 
go mienia, y Imienia przez żłych ludźi ufzczypliwym ięzykiem, lub zaoftrzonym 
piotem dotkniętego w ferce, choćby w naywiękfzych przeciwnosciách nie zturbowá- 
ňe było, śni myśl zdrowa, bo naywięcey przez tę puścić do (ercá,y w korzenić głęho- 
ką dlterdcyą, iuże u takiego będźie w głowie zle, ftráci chęć, odpadnie od niego moc, 
y Głó; dotwiadczył tego ná fobie Dawid: Cor xreum conturbatum eft in me, dereliguit me yir- 
tus níča.“ A niech že (ie iefzcze do tey turbácyi przymiefzá owá aqua turbida, turbuiąca y 
macaca głowę, ná ktorą powiádáia, że ią z biedy piiąs gotowy záwrot głowy y tur- 
bácya, może dáley o (obie z Dawidem mowić. Et lumen oculorum meorum U ipfum non eft 
mecum z turbacyi, iuż y pržed fobą nie widzę iafności oczow moich, á bardźiey zdro- 
wego rozumu nie mafz przy mnie, świta w głowie choć pod noc: śle porzuciwfzy na 
ftronę takich wartogłowów furbdcye, wracam fię do Dawidá zárurbowánego, Cię- 
kawy będąc przyczyny ták ciężkiego frafunku, y nieznofney fercá álterácyi, co do 
niey ták pobożnego przywiodło Męża? y dowiáduie fię wiele rácyi w tymże Pfalmie 
żalącego fię Dawida Cor meum conturbatum eff: Serce moie w wielkiey zoftdie turbacy i; 
bo przyjaciele moi fironią odemnie, á powinowáci moi zdáleká ftoią, y gwałt mi czy- 
nią, ktorzy fzukdią dufzy moiey, y wfzelkiego złego przeciw mnie, mowiąc przewro- 
tnie, y zdrady przez cały džieň zmyslálac. Amici mei © proximi mei We: inquirebant mala 
mibi, locuti funt vanitates, Ù dolos tota die medjtabantur. Miły Dawidžie: fłufzny mafz žal ná 
przeciw przerzeczonym przyiációłom y powinowátym. Nic bowiem żałofnieyfze- 
go dobrze fprzyidiącemu fercu, BOGIEM, á prawdą żyiącemu, jáko przyiaciel obľu- 
dny, fzukdiący nie zbáwieniá Dufzy, áni tež iey potępienia wiecznego { bo to nie 
w iego zupeľney mocy:)ále złych y nie godžiwych (pofobow, do potępienia ná fławie, 
honorze, y fortunie, źle mowiąc o bliźnim, 4 iefzczę gorzey myśląc, czyli zmyšsláiac. 
Słufznyć tedy żal przyznáie Swięty Proroku, dle nie przyczynę turbacyi, ták ciężkiey, 
że áž do ftrácenia cnoty, dźielności odważnego ferca; dereliquit me virtus mea. A gdžiež 
to owá moc y fifá? o ktorey (iľá mowiłeś tryumfuiąc z pokonánych nieprzyiacioł, ý 
wiele fobie wrożąc: Choćby cáte woyfko obozem ufzykowane fiángko przeciw mnie, nie ulęknie fię 
force moie, choćby przeciwko mnie famemu woyná fig wfzczetá, nie tutbuię fig oto. A teraz iedná 
odległość, y oddalenie przyiacioł (zemrzacych przeciw tobie, yo zdradzie myślących, 
ták zturbowáľo ferce twoie, że cię iuž y ffá, y moc, á pobodno y cnota pobożnośći 
odftąpiła: dereliquit me virtus mea. 

Szczesliwfi daleko w tym punkcie dźifieyfi Apoftołowie, Swieci Filip y Jakub, kte- 
rzy by w naywiekfzych zycia przeciwnościach, nigdy zturbotvánego ferta nie byli śni myśli, dobrowolnie 
będąc gotowi ná Wfzyftkie potwarzy, kalumnie, obmowy od nieprzyiacioł zadńne, nadto, dla honoru Bafkie- 
go, y pozytku zbawiennego dufz ludźkich, nie lekáli fię biczow, więźienia, kávdan, wygnania, nie zá- 
trwożyło ich żelazo, miecze, ognie y wfzyfikie katownie, áni śmierć Meczenfka. Swiadczy o tym Lat- 
rentius Juftinianus dodaiąc wiecey: Cum poffent Philippus © Jacobus temporali pace potiri, O in boc 
feculo florew> felicite, deligerunt tamen ob amorem DEI temporaliter pati. A ieżeli fami delegerunt 
obráli fobie życie przeciwnościámi fkoľáráne przepędźić ná tym świecie, tá sei 

nigdy 


Ni Fef SS. Apoffoľom Filippa y Jakuba 
nigdy nie byli zturbowáncy myśli, áni fercá, boč kto czyni co dobrowolnie z wľafney 
woli, czyni z chęci, á kto czyni z chęci czyni wefoło, nie zturtbowána myślą y fer- 
cem. Aże Swieci Apoftołowie ták czynili, toć w naywiekízych przeciwnościach ży: 
cia nigdy ztutbowaney myśli, áni fercá nie byli. 

Pľalmô 76. Wielki bydź mufiał kochanek Bofki, ieżeli nie drugi Maž wedle fercá 
iego Pfalmift4 Páňfki domyślam fig, áže z pofpolitego przyfłowia, (że kogo BOG 
kocha, tego y niwiedza rożnym utrapieniem, turbácyámi) iákiemi częfto bywał ná- 
wiedzony wipomniony fľugá Botki w fwoich przeciwnosciách, ręce tylko po całych 
nocach wznofząc do BOGA, z tym (ie iednak przeciwnie oświadczał, że w tych u- 
trápieniách, nie mogł bydź żadną miarą wefołey myśli, y nie zturbowáney, do niko- 
go nie przemowiwfzy fľowá. Turbatus fum, © now fum locutus, renuit confolari anima mea. Zi 
jákiey przyczyny te turbácye? o to ie nie pytam; dofyć mi z iedney ftrony pochwalić 
cnotę Pľalmifty, że fig w nich do BOGA udawał, (kľadáiac ręce, y do gory wznofząc, 
niby ná podziękowanie zá to dopufzczenie utrapienia y tutbácyi. To mi fię tylko nie 
zddie, że do nikogo nieprzemowił ffowá, czy z żalu wielkiego? czyli też z iákiey zá« 
wžictošci (krytcy? o ktorą między ludźmi nie trudno. Pádnie drugiemu co ná nos, 
upátrzy fobie do kogo gniew, lub rácya nie potrzebną, niefłufzną, iużci będzie gnie- 
wliwy,bedžie marfowáty, ponury, wefołego oká z przyjemności nie pokdzuiący, dos 
brego, ni złego fłową, nie powiedžiawfízy zwyczáynego pozdrowienia záchowáne- 
go między Chrześcidny: Wiech będźie pochwalony IEZUS Chryftus, ná powiedźidne nicod- 
powiedźiawfzy Amen: czemu? Tarbatus fum, Ù non fum locutus.  Poturbowany ieftem od 
niego fłowy, połiidniem, nie moge do niego gadać; non fam locutus; ieftem urażony 
niefłufznie, niefprawiedliwie turbatus fum, bo to ten człowiek taki y taki, 4 tyś fam iáki? 
komu infzemu niefpriwiedliwość życia przyznaiefz, á tyś fam táki, 4 podobno y gor- 
fzy, fpriwiedliwego bowiem człowieka, nic nie powinno zálmucáč, nic przeciwne- 
go turbować, powiedźiał Mędrzec: Non contriftabit iftum quidquid ei acciderit. Niech mu 
fię to tráfi W. y to N. nigdy zturbowáney myśli nie będźie, áni fercá, byteż w nay- 
więklzych przeciwnościach; non contriftabit iuftum quidquid ei acciderit. Albož má- 
ło dla fiebie przeciwności mieli SS: Apoftołowie Filipp, y Jakub w całym życiu fwo- 
im, á przecię nigdy zturbowáncy myśli nie byli áni fercá, czemu? bo byli (práwiedli- 
wi. Non coatrifabit iuffum ©: Spodžiewáli fię rożnych przeciwności ná morzu y rze- 
kách nieprzebytych łitwo, wiedžieli o niebefpiecznych przepráwách dla rozboyni- 
ków uftáwicznie gráfľuiacych, 4 záturbowáľož ich to kiedy? nigdy: Sedula intentione per- 
gebant per folirudines, penetrabant nemora, per Provincias ambulabant 5 Urbes; Wefoľa myślą, 
niezturbowánym fercem, fzli dla opowiadania Wiáry Chryftufowey przez głębokie 
pufzcze, z wielkim niebefpieczeńftwem zdrowia, y życia, przedžieráli fię przez gęfte 
lafy, fzukáli po Prowincyách, Miáftách, y Wiofkách zbawienia Dufz ludzkich przy- 
nieuftánnych modlitwach, wzdychániách do BOGA, obfitemi zdlewaiąc fię łzami, 
ciało trapiąc poftámi, uięciem (nú, kiedy nie kiedy pozwoliwfzy go fobie ná goľey 
ziemi. Coż mowić o innych niewygodách, przeciwnych fľábey naturze ludzkiey,z po- 
dźiwieniem podiętych: Erat admiratione atý, imitatione digniffimum apicere viros bos, DEI ami- 
cos, Caleftis Regni pracones, Angelorum concives, fordefcere veftibús, temporali indigere fubftantiá, efu- 
rire, fitire, penursas pati. A przecię to wfzyftko niezturbowaną myślą, y fercem znofili 
cierpliwie,áž do koňcá życia,do ktorego Świętemu Filippowi w Hierapolim przyfzło, 
gdy go ná krzyż wbili, y kámieňmi ubili. S. Jakubowi w Jerozolimie, kámieňmi na- 
przod utłuczonemu, 4 potym z ganku Kościelnego z wyfokości ná žiemie zrzucone- 
mu, y z podniefieniem do Niebá rak modlącemu fię zá nieprzyiacioł, ná wzor Chry- 
ftufá, kiiem uderzonemu w głowę, y dobitemu, wyfzło ná koniec fzczęśliwy wiekui- 
ftych Niebź pociech, ná ktore fobie záfľužyli zá przeciwności, nie zturbowáng my- 
ślą, y fercem znofzone w życiu, po zákoňczeniu iego, iáko wfpoł Towarzyfze Angelo- 
rum concíves od Aniołow Swietych przyjęci. 

_ Nas Katolicy czyli to potká (zczescie? uczyńmy fobie nádtym reflexyą. Z dwoiá- 
kiey przyczyny człowiek popada w turbácye, raz z dopufzczenią Bofkiego, á to ná 
znak miłości, drugi raz z (práwiedliwego ukáránia zá grzechy; uťrápienia zefłine od 
BOGA ná dowod tego že cię kocha, á kocha prawdžiwie, idkiey myśli ná ten czás 
zwykľes bywać, czy nie tey, lub podobney: Ach! mnie niefzczęśliwemu, ách! mnie 
nedznemu, iuż ci też BOG o mnie zapomniał, iuż mnie odftąpił, 4 niewiem zá co, ile 
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możności ftáram (ie o chwałę icgo, ftrzegę fię obrázy Májeftátu iego, unikam od 
złych ludźi 66: 4 przecię mi fię nic nie powodzi, fchronić fig od ludzkich ięzyków, 
nášmiewánia, urągania, nie mogę; ftronią odemnie przyiaciele, widząc že mi iákoš 
BOG niebłogofławi w pracach moich, w ftárániu, w pieczoľowániu uftawicznym, y 
rożnie fądzą; niech fądzą: y cożci fig z tego narzekania záwigže człowiecze? Gdybyci 
naprzykład Król, Pan iáki (o ktorego miłości nie wątpifz, y owfzem pewny iefteś, 
że cię kocha iák Dufzę fwoię) opowiedžiaľ, ižci ten Dom, tę Kamienicę, ten towar 
fpali, utopi, ciebie z áfrontuie przy ludziach, czyżbyś w nadźicię więklzych iego łafk, 
dobrodźieyftw záturbowaf fię o to: bynaymniey.  Podźmyż do drugiey przyczyny, 
z idkim áffektem, chęcią przyimniefz dolegliwości, ktoremi iáko biczykámi idkiemi 
zacina cię BOG po trofze: ách! podobno nigdy tego nieprzyznáieťz zafługom twym 
niepráwym, ktore sciagáia ná ciebie plagi Bofkie, przypadki, niefzczęśliwości, u- 
fzczerbek fortuny, bo ták przepowiedźiał BOG: Si non feceritis omnia mandata mea, fi 
fprevenitjs leges meas, O iudicia mea cowtempferitis, vifitabo vos velociter in egeftate U ardoré. J Je- 
remiafz, turbuiącym fię o niefzczęśliwe przypadki zkądby były: £eccata veftra probibue- 
runt bonum à vobis Grzechy to wálze fprawiły, że nic dobrego nie powodźi (ie w życiu 
walzym, á przecię ná nie, nikt nie fkłada winy, bárdžiey opľákuie fzkodę, ktorą od- 
nofi ná ciele, ná dobrach doczeínych, á niżeli fzkodę dufzy włafney, bárdžiey (ie 
turbnie o przypadkowy frdfunek ládáiáki, niźli o wieczny, idki czeka bez końca. To 
ty maíz uwagę, y rozim człowiecze: o to fię turbować, co ci bydź może okazyą 
niefkończonych pociech w Niebie. To fobie bárdžiey życzyfz żebyś przy fwobodach 
w zbýtkách, w rofpuftich, w fwawolnych żądzich, w uftáwicznym praw Bofkich 
gwałceniu bezbożne trawiąc życie, był ták fzczęśliwy we wfzyftkim, iżbyś żadnego 
kłopotu, żadney álterácyi, niedoftátku, choroby, głodu, żadney w niczym przeci- 
wności nieuznawał, będąc podobny owym: letantur cum male fecerint, © exultant in rebus 
pefimis; źle broiąc wefelą (ie, y w popełnieniu (zkárádnych exceflów, nieznáig co to 
ieft zafmucić fig kiedy. Ach tyfiącznych limentów godna nieuwago! gdybyś dźiś ná- 
przykład kogo zabił potálemnie, 4 Sędzią przyiaciel Twoy dobry, dodał ci turbacyi, 
álbo.ci tylko przyczyną był do niey fekretnie, Abyś przez tę ufzedł turbácyi śmierci, 


"ná ktorąś zdfłużył, czy nie wolałbyś tę ponieść cierpliwie z chęcią, niżeli potym pu“ 


blicznie pokutowáč. Sedžiá twoy przyfzły, dle teraz przyiaciel BOG, widząc 
twoie krzywoprzyfięftwa, nieczyftości, zdźierftwą, kradzieże, zdboyftwa, y inne nie- 
fprawiedliwości tak. publiczne, iáko tež pokątne, že ná cię żefzle idką przeciwność? 
A komuž te smicchy, to bez turbácyi życie, wyidžie ná lepíze? uwažcie z relácyi 
Medrcá Pańfkiego: Videntes turbabuntur timore horribili, O mirabuntur in fubitatione infperata fd- 
lutis, dicentes intra fe, penitentiam agentes, C pra anguftia Spiritus gementes, hi funt quos habuimus a- 
liquando in derifum, Ù in fimilltudinem improperii. Nos infenfati, witam illorum aftimabamus in faniam, 
U finem illorum, fine honore: Ecce quomodo computati funt inter Filios DEL, Uinter Santtos fors illorum ef. 
Zebysmy ná podobne nie przyfzli turbácye, y narzekania, do was tuteyízey Ar- 
chikonfraternii SS. Aniołow. Strożow Pátronewie Filippie y Jákobie udá. 
iemy (ie z pokorng prožba, abyście nam uprofili wefołe w BOGU 
Życie, y ochotne:iemu fľuženie we wfzyftkich przygodach, w tur- 
bácyách, uproście ftáteczna myśl, odważne y chętne do 
cierpliwego znofzenia ferce, á w pomyslnosciách nie 
dopufzczaycie nam záfľugiwáč fię ná wieczne 
turbácye, iakich broń nas BOZE, 


KA- 


E — > 


V o 


a aa 


Ná Fef Znaležienia S. Krzyžd m 


w Kráko- 
K A Z A N I E I. wie u Pán» 
7 j H j ZE nyMARYJ 
Ná Feft Znaleźienia S. Krzyża. vá 
Nifi quis renatus fuerit ex aqua, © Spiritu S. non potefl introire 
in Regnum DEI. Jóann: Cap. 3. 
ES] Odna wiáry állekurácya Chryftufowa, czyli ferdeczne oświadczenie fig 
ARNA, ciekáwemu, nie mniey y pobožnemu Nikodemowi uczynione, fzukáią- 
SNY Zssllcemu (pofobu (choć (krycie) do zbáwienia, že mu go było trudno do- 
ftąpić bez odrodzenia: Nifi quis renatus fuerit ex aqua, © Spiritu S. non pátejt in» 
paS Śleroire in Regnum DEI. Ale tym więkfzey godne uwagi, że co Chryftus ie: 
dnemu Nikodemowi ná prywatne odpowiedział pytanie, to gencrálnie wfzyftkim do 
wiadomości podał w tych fľlowách. Ježli (ie kto nie odrodži z wody y z Duchá S. nie 
može wniiść do Kroleftwa Bożego, dni Pan, dni ubogi, śni Monarcha, ani Xiąże, dni 
Męfzczyzna, ani Niewiáftá, dni Stary, dni Młody, ani naydorośleyfzy Olbrzym, áni 
naymnieyfze niemowlę: ták uważa: Omnibus necefftstem imponit, nullum excipit, nullam ata- Cójetanni 
tem, núllum fexum, nullam condisionem, fed cujufcung, diferentie hominem comprehendit. 
Dwoiákie ieft rodzenie ludzkie, iedno naturalne gdy człowiek wychodži z wnę- 
trzności Macierzyńfkich ná świat, z záciagnionym ná fiebie długiem pierworodnego 
grzechu. Drugie rodzenie ieft człowieka Duchowne, przez Sákráment Chrztu S., 
przy ktorego przyjmowaniu, grzech pierworodny zgładzony bywa, á pierwízá nie- 
winność przywrocona, fpofobiąca człowieka do fáíki Bofkiey, y odžiedžiczenia Kro- 
leftwá Bożego, Synámi wolności czyniąc z niewolników piekła; Nie przeto icdnák 
człowiek wolny ieft, od znofzenia nieidkich mizeryi, krzyżykow, dolegliwości poki 
žyie, bo tá fzczęśliwość dopiero bedžie po owym uniwerfálnym Zmartwychwftániu, 
y Sądzie oftátecznym, nimienionym u Máteufzá S. Jn regeneratione cum federit Filius homi- Matb.€. 
nis, in fede Maieftatis: kiedy (ie ktorzy odradzać będą Niebu. J do tego to odrodzenia 19. 
Duchownego dawał pobudkę Chryftus Nikodemowi, y zá nicomylną potrzebę o- 
głofił ciłemu narodowi ludzkiemu w iego ofóbie, że ieželi fię kto nie odrodzi przez 
przyięcie Chrztu S. nie może wniść do Kroleftwa Bożego: Nifi quis renatus dc. Južci 
ia temu wierzę, y z tym umierać pragnę, idko nieodrodny fyn Kościofa S. Kátolic- 
kiego, tik rozumiem y o káždym z was, iák o fobie. Ale mi to dźiwno, co tu zá po- 
dobieňftwo tych fłów dźifieyfzcy Ewangelii Swietey, do Uroczyftości Ználežienia 
Krzyżą S, czy to ieft icdno znaleść Krzyż, ucifki, nędze; y mizerye, co fię odrodźić 
przez Chrzeft? albo ták bydź wefofym przy nich, iákby fię kto dopiero urodźił ná 
świat? Nie ieden zapewne przy Znaleźieniu Krzyża, zgubił zdrowie, y życie, á idkże 
fig przy nim má mieścić odrodzenie, y kiedy? Ca ma Chrzeft do Krzyża, 4 co Krzyz 
do Chrztu? S. Augufłym powiada; Ze gdyby fię nie zniydował znak krzyżowy w Wo- Tral. n$. 
dzie tey, przez ktorą fię odradzamy przy Chrzcie Swiętym, nicby dla nas fkuteczne- in Joann 
go, y dofkoniłego nie było: Nif fignum Crucis adhibeatur aqua, qua regeneramur, nihil rite - 
perficitur. y znowu ná drugim mieyfcu pifze: Crux eft Baptifma, quod ergo Crux Chrifto, © fe- S. Auguft. 
pulcbrum, hoc nobis baptifma fatum ef. Zálecáiac tedy Chryftus to odrodzenie Nikodemo- L.1.Contra 
wi, y kutek iego, tym fámym zaleci? moc y władzą Krzyża Swietego: Eo ipfo quod Julia €.2. 
Dominus de Baptifni lavacro memoriam peregerit, non potuit non Crucis vivifice commendare Virtutem; Eftobar. 1. 
dorozumiewa fię uczony Efkobar. Jako bowiem bez Sákrámentu Chrztu Świętego, 9.Obfer. 
nikt nie może bydź zbáwionym, nikt bydź w nadziei doftąpienia chwały wiekuiftey v“. 1. 
Nieba, tik y bez Krzyż Swictego, lubo y ten nie zbawi człowieka, ieżeli fie o inne 
Krzyże fam ftáráč niebędźie, álbo dopufzczone cierpliwie znofić. Bądźcie tylko cier- 
pliwi w fluchániu tey prawdy, ktorey dowieść zechcę. ZE BEZ ZNALEZIENIA 
KRZYZĄ CIERPLIWOŚCI, TRUDNO SIĘ KOMU DOSTAC DO KROLESTWA BO. 
ZEGO. Non poteft introire in Regnum DEI. O Krzyżyk błogofławieńftwa twego, do mo- 
wienia ná więkfzą cześć y chwałę Twoię, dopraízam fię ná Krzyżu wifzący Panie: Pf. 144. 
Qui imples omne animal benedickione; å o drugi żebrzę Móacierzyńfki: Crux, qua in “nis porta: Epiphan. 
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zielności ználežionegoKrzyžá Swietego od Heleny,ná ktorym zbawienie ndfze 
zawifło, ani wątpić potrzeba, že nam wielce pożyteczne było, ieft, y bydž može 
zawfze. O ználežionym Krzyżu Świętym, to rozumieć możefz każdy, co o owey 
Kolumnie ogniftey, przodkuiacey Ludowi Jzraćlfkiemu do źiemi obiecáney, že nam 
droge do Oyczyzny Niebiefkicy mlekiem y miodem wiecznych fiodkości płynącey 
5. Chryfaf?. pokázuie utorowaną, i iak bity g gościniec: Columna i ignis, nofira Crue cis figura fait, que nobis pra- 
Hom. lucens, iter pandit. Ználežiony Krzyż S. ieft to owa drabina widziana od Jakoba, na kto- 
Gen. 28. tey zawiefzony wfpierał (ie Chryftus Pan, po krzyżu iák po drabinie, Narod ludzki 
w. 12. — podiipádľy záprowádžiwfzy do Oýcá Niebiefkiego: tak Świę: Auguftyn Dominus fiale 
S.Auguft. incumbens, eft Chriftus in Cruce pendens, Crux feala celi ef, per quam Chriftus hominem lapfum levavit 
Sermng. ad Patrem. Po tey drabinie Krzyżowey doftať fię Chryftus do Nieba, oburącz fię iey 
deTempore Uchwyciwfzy, ná znak tego, idko uczony Oleaffer uważa: aby pokazał že nikt tam 
doyść nie može bez niego, chyba že fam Chryftus fáfka fwoią wfpierać go będzie: 
Oleaffer Vidit Dominum innixum feala, ut oftenderet, neminem ad eum ire poffe, nifi ille tenuerit viam eius, f- 
hic lamý, fuftentayerit. : Ználežiony Krzyż Swięty, ieft to klucz złoty, ktorym dla pierwfze- 
8.Cbryfoff. go grzechu zamkniętą Bramę Rayfka otworzył Zbawiciel: . Crux clavis Paradifi eft, qui án 
Cruce eft, nil medium efl, © crux; © ftatim paradifus: Kto ma Krzyż iakby w ręku miał Nie- 
boy Ray, bez ználežienia Krzyžá cierpliwości, niepodobna nikomu doftáé fię do 
Nieba. 
Bie rzmy miáre z dwoch niegdyś wifielców, ná gorze Kálwáryi zá fotroftwo fkazá- 
nych ná śmierć krzyżową, ieden z lewey ftrony przy ználežionym Krzyżu, znalazł 
śmierć wieczną, zgubił prawo do Niebá od Chrýftufá zakupione, że cierpliwości nie 
miał przy krzyżu, bl uźniąc przeciw IEZUSOWI, á drugi Łotr z priwey firany, teraz 
Luce 23. Swięty, z krzyża, doftał fię do Niebá, według przepowiedzenia Chryftufowega: Hodie 
mecum eris in Paradifo, Dziś zemną więk w Rádiu. Aiáko Swięty Auguftyn expliku- 
ie: Hodie mecum eris in beatitudine Calefli, Džiš zemną będziefz w wie kuiftcy Nieba fzczę- 
śliwości, iákiey bydź uczeftnikiem ogłalza go S. Anáftázy S Synaitá, že niby Orzeł z 
Lib.s.He: krzyża porwał fię do Radiu, y zaleciał. Felix fuit, ut aquila magna, per aerem volayit in Para- 
xameron  difum: A S. Piotr Damian fzczęśliwość innemi opifnie ffowy, mowiąc: Felix ille Latro, 
qui breyi ponte Crucis, de patibulo ad Regnum, de fupplicio ad Paradifum translatus ef, Wielce ieft 
ufzczęśliwiony ow Łotr, ktory iák po krotkim moście krzyżowym, z fzubienicy 
przebiegł do Kroleftwá Božego, z mieyfcá złoczyńcow, przeniefiony ieft do Ráiu, á 
czemuż nie drugi? łitwo fig domyślić możecie z tego, com powiedział, bo bez zná- 
lezienia ąda cierpliwości, czyli u kogo (ie przy krzyżu nie znávduie cierpliwość, 
temu, iiko y nikomu niepodobna doftáč fig do Nieba. Ponieważ do niego oddať 
iuż BOG zupełne prawo cierpiącym krzyżyki, przesládowánia dla (pr: iwiedliwoéci, 
Matb.s. bľogoffáwionemi ich uczyniwízy y ogłofiwizy: Beati hla OKI patiuntur propter iu- 
; fiitiam, quoniam ipforum eft Regnum Celorum. Zá inne cnoty dopiero ieft ludžiom obięcź ane 
Niebo, 4 zás kochálacym cierpliwość przy ználežionych krzy żąch, cdle ieft darowane 
iefzcze w doczefnym życiu. 

Luce 24. W. 2610. Nie mogę wam lepiey wyprobowść rego, idko fimego Chryftu- 
fa fowy: Jdącym do Miáfteczká Emmaus,dwiemá Uczniom Chryftufowym po śmier- 
ciiego, wielce fi to nie podobało, že Chryftus umarł ná krzýžu, fpodźiewśiąc (ie 
z niego wielkicy poc iechy, v honoru dla całego Jzraćldz o tym gdy rozmawiśią, 
przyłączy? fię do nich w poftáci Pielerzymá Chryftus, pytálac fie, iákie iby Ge zá- 
bawiáli dyfkurfámi, w (mutney dobie będący, y wyrozu umiawfz zy znich, zgtomił mo- 
cno, nierozum przyznawízy, y ożiębłość (ercá w Wierze, mowiąc: ©! giupi, y leni- 
wego fercá ku wierzeniu temu wfzyftkiemu, co przepowi iedžieli Prorocy, á zaż nie 
było tego potrzeba, dby to cierpiał Chryftus, y rak wfzedł do chwały fwoicy? Moune 
hac opor tuit pati Č Chriftum, 45 ita intrare in gloriam fuam? Uważay c 31574 to dob t z l Age 

tus ná Stay? u nie „poftać, mog? nic nie cierpieć, idko BOG niecierpic 
ieft Nicbo, žiemiá, y wfzyftko tworzenie, ktory miał chw ate ahi wi 
ią ná a chociażby nic nie cierpiał, 4 przecie powiá 
Oporfuit pati Ghvifum; trzeba było ponofić krzyżową dole gliwość, y znofi Č 
2077 poftanowił przed wieki, dawfzy iedt k ; 
obierať A chciał, cz 7 wížyftkie uc iechy, czyli też krzyże, dol celi wości, mize tyie, u 
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Hebre 12. boftwá, y nedze, iákie wolał przyiač ná ficbie Chryftus: Propofito fibi gaudio, fufinuit Cre- | 
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cem: á ták przyjąć, żeby cierpiał iák człówiek, žeby go. ták bolało iik człowieka, 
więc ftał ie człowiekiem, całe życie od Narodzenia {wego áž do śmierci, nie będąc 
nigdy bez krzyża, pifze fię na to Swięty Bernard: Crux Chrifti non fuit unius diei, fed tota 
illius vita crux fuit. Ježeliž Chryftus choč BOG (tylko že w ludzkim ciele) wźiął fobie 
zápotrzebe, bez krzyża cierpliwości pie wchodźić do chwały wiekuiftey Nieba wła, 
fnego, dopieroż mnie y tobie człowiecze każdy, bez ználežienia krzyża cierpliwości 
niepodobna fie doftać do Nieba, idko do cudzey włafności; informuie; Sw. Chryzo- 
lom: Chriftus inteavit in gloriam fuam per Paffionem, © tu in alienam non intrabis fine Cruce. Gdy- 
by to nie była prawda, ná cožby fię było przydało, ták wielom Swiętym Pińfkim 
Apoftołom, Męczennikom, Wyznawcom, Pannom, y innym, tak ftarego idko y no- 
wego Teftámentu wybranym fľuzom Bofkim, fzukać krzyżów cierpliwości, y fá“ 
mym (ie prawie narażać ná nie? 14ko to ná miecze, ná głody, ná więżienia, ná ©- 
chotne przy rożnych męczeńftwach, y choyne krwi rozlewánia, ná wzgárdy, po- 
smiewifká, prześladowania, ná rozmájte kátownie, na utratę fortun, honorow, 
Dźiatek, krewnych, zdrowia włafnego, y życia. Gdyby mogli bez tego uciemiężenia 
doftać fie do Nieba, śle że wiedzieli iedni w ftárym teftámencie z inftynktu Bofkie- 
go, á drudzy w nowym z relácyi Páwľá Swiętego, y prawie zá śrtykuł wiáry to fo- 
bie mieli, że przez wiele ucifkow, dolegliwości, y'utrapienia trzeba fie przedzierać 
do Kroleftwa Bożego. Per multas tribulationes aportet nos intrare in Regnum DEI. Nie przez 
ieden krzyż, drugi, lub trzeci, śle przez wiele trzebá fie doftawać do Nieba, nie mo- 
wi Paweł Swięty, żeby to rzecz byłd przyzwoita, ale koniecznie potrzebą, toć bez 
ználežienia krzyża cierpliwości niepodobna nikomu doftáč fię do Nieba. 

Sľuchaycie.o tym zdánia Hieronimá S: Si per multas tribulationes quibufdam aperitur aditus 
ad Regnum DEI, illis utig, clauditur, qui nolunt fuftinere vel pauca, Jeżeli przez ználežienie wic- 
lu krzyżów cierpliwości niektorzy doftáig ie do Niebá, toć zápewne tym niepodobna 
doftić fie, ktorzy naymniey(zego krzyžyká, nie tylko nie pragną, dle go tež cierpliwie 
znofič niechca, dopulzczonego od BOGA by tež naylżeyfzego. O takich doftateczne 
zoftawił świadectwo Job S. že ci wfzyfcy, ktorzy prowadzą dni życia fwego w rofko- 
fzách, przy dobrym mieniu, bez umattwienia żadnego w momencie doftáig fię do 
piekła, nie do Nieba:  Ducunt in bonis dies fuos U in punčto ad inferna defcenduvt. Nie doftał 
fie do Niebá ow Bogacz Ewángeliczny, ále do piekła zapadł pogrzebiony w ogniu 
więcznym, coż zá przyczyná? oto že nic złego nie użył ná świecie, żadnego, krzyży- 
ká dolegliwości nie znał, zdwfze larum: Epulabatur quotidie fplendidè: Przyfzľo do Sądu, 
fpodźiewa? fig, że i4ko Pany Bogacz pierwíze bedžie miał mieyfce w Niebie, áž on 
w nim y nie poftał, furowa dla fiebie ufłyfzawfzy z ut Abrihamowych fentencyą:  Fi- 
li, recepifti kona in visa: iúžež z Nieba kwita; Łazarz zás ubogi, že więcey cierpiał krzy- 
żów, ználežionych rożnego uttapienia ná świecie, doftał fię ná łono Abráhámowe do 
Nieba: Lazaro kona dantar, ed quod bic infinitas paffus efet moleftias. Taka fzczęśliwość czeka 
wfzyftkich kochálacych fię w krzyżach cierpliwości, iákiey niepodobna nikomu dofta- 
pić w Niebie bez krzyżow. ] fam Ghryftus, kiedy iuž w uwielbionym ciele wftepo- 
wał do Niebá, w oczach uczniow fwoich, iefzcze fig zdał to zdlecić geftem, co 
przedtym przepowiedział ufty: Sigis vult venire poft me, abneget femetipfum, © tollat crucem 
fuam, U fequatur me. Težch kto chce zá mną doftáč fig do Nieba, niech że [ie fam zá- 
prze fiebie, to ieft, niech (ie w fobie nie kocha, 4 weźmie ná fię krzyż, y za mną, to 
ieft moim przykładem, w šlády moiey cierpliwości wftępuiąc, niech idzie. Pokazał to 
geftem w Niebo wftępniący Zbawiciel, gdy w gorę wyciągnął ręce ná krzyż: Elevatis 
masis ferebatur in celum aby ię każdy domyślał, że Ge: Elevatis manibus ferebatur in Celum; 
tt; f ad banc immortalem gloriam in qua ego fum, venire vulšis, exemplum dedi, quanta pati 
debeatis. Rozkrzyžowawízy ręce nieliony był do Nieba, niby, chcąc iefzcze te oftá- 
tnie ffowá wymawic do kochánych uczniów fwoich. Jeżeli fobie życzycie doftać fię 
do tey nieśmiertelney chwały, ktora ia teraz ieftem otoczony, dałem wam przykład, 
z (imo pokázuie, że bez krzyża cierpliwości, niepodóbna nikomu doftać fig do 


Katolicy? reflekťuyciež (ie ieżeli wierzycie, czego fię też 
cie, pewnie fobie myślicie; przecież my Chrzešciánie prówowierni, 
byśmy fie nie mieli fpodźiewać Niebá, do ktorego krzyżem (woigm ubiť dro- 
ge Zbiwiciel, okrutną męką, y śmiercią záprácowaľ, y zafłużył. Dobra wiara wafzą, 
cz ale 
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śle nádžiciá niepewna bardzo. Džiwuiccie (ie, 4 to iákim fpoľobem bydź može? miey- 
cie fobie zá odpowiedź to, com powiedžiaľ, bo bez znalezienia krzyża cierpliw osci 
niepodobna nikomu doftać fię do Niebź, wfzakeście dopiero fłyfzeli fľowá fimego 
Chryftufa: jesa kto chce przyisć zá mna do Niebá, niechże fię trzyma mocno fwe- 
go krzyża cierpliwości: tollat crucem fuam: niby to chcąc wmowić w każdego, nieube- 
ipieczaycie fię wy ná moy krzyż, ale fię micýcie do fwego, ieżeli fię chcecie doftać 
do Niebá: tollat crucem fuam. Przykro ci człowiecze Chrześciańfki zachować Prawa 
Bofkie, zadofyć czynić przykazaniom Kościelnym, krzyż to ná ciebie przyciężki, 
znośże go cierpliwie, á nie zrzucay go z ficbie. Bila na cię pokufy, obciążaią my śl, y 
ferce ze żądze, chuci nieuftánne nácieráia, nieprzyjaciele dufzni swiát, ciało, y czárt, 
á częścicy zły człowiek; krzyżyki to fa dopufzczone od BOGA, cierpže ie, á niefzu- 
kay fpofobu do ulżenia fobie, przez rezólwowawie fię ná grzech. — Zioży cie BOG 
chorobą, y to krzyżyk, nieprzykrzże fobie w niey, śle ią w cierpliwości znofząc ofid- 
ruy BOGU. Mafz poczciwy Mężu złą żonę, iák iędzę, zdiddliwą dá ik futy4, y to 
krzyż nieznośny, cierp go dobrym fercem, gdy poprawić niemożefz, dać to BOG 
widzący cierpliwość twoią, že (ie fimo złe rozbiie o Bożą mękę. Podobnym fpo- 
fobem, poczciwa żono mafz ktora mežá opoiá iák (moká, uftawicznie leiącego w fic» 
bie trunki, w ktorych połyka twoy wniofek, fortunę, y wfzelkie dobro, a iefzcze 
przylzedifzy do domu, námruczy fię idk Niedzwiedź, nieraz kiicm obłożywfzy boki, 
albo krzyże nihaiem; Krzyż to wielki dopufzczony od BOGA, iemuž go ofiáruy, ten 
ci chyba ulży twych fmutków y utrapienia, kiedyżkolwiek. Jnny zá fwoie dobro, 
przeftrogę przyiacielką, odbieraż áffrontá, nicukontentowánia, krzy b fwoicy fia- 
wy, honoru, á ná czás y fortuny, trzymayže (ie tych krzyżyków cierpliwie, 4 łatwo 
doftaniefz fię do Nieba.  Jnny odnofifz fzkodę w dobrach przez zľodžielów domo- 
wych, lub obcych, álbo przez ognie z ktorycheś miał co uczynić ná chwałę Bofką, 
ozdobę Swiatnic, ná zápomoženie ubogich, micyfc, y ofob, ofidruy, y te krzyże BO- 
GU. Tobie umrze Przyjaciel, krewny, dziecię. Ty cietpifz kalumnią, ufzczerbek 
ná fławie, 4 niewinnie. Ciebie prawem pieniśią, wexuią, prześlidnią. Ty zoftdiefz w 
niedoftdtku, w uboftwie, w" mizeryi życie trawiąc Q chleba káwafku, y o wodžie, 
wfzyftkie to fa twoie krzyże, dźwi fe. ie, idž przy kľadem C hry lufowym-do Nie- 
bá. Ale ách! iakesmy w tym zápámietáli, z fiebie fam biorę miarę (bom człowiek) 
nic mi fi ę cierpieć niechce dla Niebá, żadnego krzyżyka znofić nie rádoby fię nigdy, 
y dla mifości fámego BOGA naymnicyfze ffowko, žart, zá punkt honoru naywię- 
kízy mamy, chcielibyśmy záwíze bydź w fzczesciu, w honorze, w Shymacyi u lu- 
dzi, w dobrym powodzeniu, fortuny, zdrowia, radźzibyśmy żeby nas y palec nie zá- 
bolał nigdy, niechże nam fię co przytrafi, niech BOG dopuści, bo tego nie (zukamy 
fimi, y ław bysmy rádži unikáč wízyftkiexo, © coż nienárzekánia, co nie lámen- 
tow, pľáczow, fzlochánia, o ládá ufzczerbek grofzy kilku, Kamienicy, fprzętów, iák- 
by nam to birdźicj potrzebne było (co tráciemy) niż cierpliwość w przeciwno- 
ściśch: Dźiwnie fię tey delikatności: Delicatus eft, qui W bic vult gaudere cum feculo, poftea 
Regńare cum Chviflo: O Coż to zá delikat, co to zá piefzczoch z takiego człowieka, kto- 
ry, y tuby há świecie pomyślnych chciał zażywać pociech, y w Niebie krolowść z 
Chry ftufem, to bydž nigdy nie może, krzyża cierpliwości nie znawfzy, z delicyi, 
poyść do d delicyi: fmpojfibile eft, ut prafentikús (9 futuris quis fruatur bonós, ut de deliciis tranfeat ad 
delicias: «nowi tenże; Obieraycież fobie co chcécie Katolicy, álbo tu w doczefnym 
życiu węfołe bez przykrości trawić moment, á potym ná fiebie płakać całą wie- 
cznością w piekle, dlbo tež tu pocierpiawfzy nie co kr zyżykow dopufzczonych, do- 
S fię ná wičezne rádosci do Niebá. Ale čožby zá nierozeznány był człowiek, chwy- 
ać fig pierwfzego oś slep, czy nie woliż żołnierz choć z ażardem Życia wżiąć w kro- 
iki im boiu kul po krzyż żách, á potym mifego zażywać pokoiu. Czy niewoliż rozu- 
mny kupicc, prá cowity rzemieślnik RE trudów, nicwygody, pracować ciężko na 
dorebku bę d; ący, áby też potym z pofo! gowániem fobie mogł ná ftarość ciefzyć fig 
Záprácowánym kaw all kiem chleba: woli zápewne przycićrpieć y głodu, y chłodu, ni» 
żeli potym lipę lizáč z posmiewifkicm y wzgárda. A kiedy takie znoficie trudności 
dla krotkiey doczefności, czemuż te go nie czynicie dla Sw. wieczności, chyba že nie 
kochacie BOGA, y zbawienia dufzy włafney, ták ieft, nie kochacie BOGA, bo iefte- 
ście nieprzyiaciołmi Krzyża Chryfluľowego: o iśkich z płaczem czynił relácya Paweł 
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Na tenże Jam Fef 

Apoftoł, y opowiádať koniec ich niefzczęśliwy: Multi enim ambulant, quos fapé dicebam vä- 
bis (nunc autem © flens dico) inimicos Crucis Chrifti, quorum finis interitus, (6 glori ja in confufione ipfo- 
rum, qui terrena fapiunt: Wáfzych honorów, ktotemi fię fzczycicie, wáfzych AA 
ktoremi fie kontentuiecie, wafzego powodzenia fzczęśliwego ktorym fię ciefzycie, 

koniec będzie niefzczęśliwy, zguba ná dufzy, y ná ciele: finis interitus zguba łafki Bo- 
fkicy, y zbawienia w Niebie ná i wieki: finis interitus; zguba wieczney fľawy, y honoru, 
wftyd y chaúbá piekielna bez końcá; gloria in confufione ipforum. 

Ach ukrzyž žowány Zbawicielu Panie! Twoiego dźiś Krzyžá Ználežienie, ná kto- 
rym fi fię znalazło życie nafze, y zbawienie; ftawamy przed Tobą nieprzyiaciele Krzy- 
ża Twoicgo Świętego, y Ciebie fimego, ádoruigc ten znak zbáwienia nafzego z iák 
naygľebízym uniżeniem ferc nafzych. Przyimiyže nas do pierwfzey łafki, y r affektu 
fwego (chociaż niegodny ch) žebrzemy miłofierdźia Twoiego z tym oświadczeniem. 
Niech ná nas swiát, niech ciáľo, y cząrt, niech zli ludžie fkładaią iák naywięcey krzy- 
żow, utrapienia wfzelkiego. Włoż y ty dobrotliwy Panie tyle, ile fię Swigtey Two- 
iey podoba woli; będźiem i ic odtąd znofić cierpliwie, zá łafką twoią, bylebyśmy fię 
"mogli doftać do Niebá ná całą wieczność Amen. 
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Oportet- exaltari Filium hominis, ut omnis qui credit non 


pereat. Joan. 3. 

*|Znowuż Nayukocháň(zy Zbawiciel, nie dawno z krzyžá złożony do 
Sg | Grobu, 4 z niego Zmartwychwftdły z chwałą fwoią, y ttyumfem Nieba, 
powtornie krzyżowey doczekał (ie exaltacyi? Oportet exaltari Filium homi- 
Jinis: Potrzeba aby był podwy žízon Syn Człowieczy; Coż tego zá po- 
+: trzeba? że dziś ználežienie Krzyžá Sw, ná ktorym raz iák ná fzubienicy 
fromotnie przybity, y ná więkfzą wzgdrdę w gorę podniefiony wifiał Odkupiciel 
Dufz nafzych, to go drugi raz, gdy (ie poddie okázya ználežienia Krzyża, ná podo- 
bną śmierć , potepié potrzebź? Sp exaltari? Złość to tylko ludzka zápámictáľa, ták 
dokizywać zwykła nád fobą niegodźiwie, gdy zá iedno przykre fłowo, zá ieden fub- 
telny przycinek, albo zadaną cięgę ná urofzczoną fobie niefprawiedliwą krzywdę, 
niekontentować [ie iedną, lub drugą zemitą, wyrządzonym dffrontem, uięciem fa. 
wy, wydárciem znáczney części fubitáncyi, przez niefłufzne pretenlye, wdzierania 
fię w granice, lub cudzego dobrá, nie dość fie raz drugi odciąć, y obciąć, raz (ie zer- 
wać w poiedy aku (choć zákázanym) dle widząc že podniofł głowę, że fię podwyž- 
fzył w honor, fortunę, y dobre Jmię, iefzcze zá potrzebe fadži, wigcey fwego poka- 
zać ungra 1m dufáigc z fifom, doftátkom, EEA trzebá mi takiego, 4 takiego, taką 
y owáka nduczyć dobrze, choćby mi fię y wynifzczyć ze wfzyftkiego, na zgubę ie- 
go, nic to, bylebym miał gorę nád nieprzyiacielem moim, koniecznie mi tego po- 

trzeba: oportet exaltar. Co z ludźmi, to (ie y z BOGIEM dziecie, nie trze- 
bá go nie, ná tym tryumfalnym znaku zgłębi wykopánym, y ználežionym drzewie 
Krzyžá S Swiet: podwy žízáč,, czyli wiefzác przy džiliey(zey uroczyftosci Ználežienia 
iego, ma bowiem dofyć Krzyżow Zbawiciel, co grzech śmiertelny, to wynalazek 
nowego, y ciężkiego Krzyża, ná ktorym go nie podw yžízamy, dle poniżamy bár- 
džičy, wynurzył (náč kiedyś žal {woy ferdeczny przed Aug: S.  Gravior apud me peccato- 
rum Crux eft, in qua invitus pendea. Ze podobno wolałby ná pierwfzym dobrowolnie o- 
bránym wifieć Krzyżu, 4 niżeli ná grzechowym poniewolnie. 

Coż tedy zá exaltacya, czyli Fodevslene ma bydž przy džifiey(zey Uroczyfto- 
ści Ználežienia Krzyża Świętego, iák to pogodzić z Podwyží zeniem? ponieważ ofo- 
bne left Swieto eaa á ofobne Podwyżfzenia; á Ewángelia Swigga džis ko- 
niecznie potrzebę ogłafza Podwyžízenia: Oportet exaltari: aby każdy wierny ná zgubne 

Jmię 
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Jmię nie upadł wiecznie: ut omnis qui credit non pereat Zgadá ná to: Pogodzę ia to przy- 
kľadem podobieňftwá: iáko bowiem z rzeczą ználežiona zwyczdynie kto poczciwy, 
á nie chciwy, podnofi rękę, y onę podwyżfza pokázuigc ludžiom, aby kto zgubił o- 
debrał iák fwoie, y zá wierność nádgrodziť, ták prawowierny Katolik zgubę fzczę- 
ścia fwego niewidomą zndyduiąc w Krzyżu, nie ktyć fię z nim, śle wywyžízá ić po- 
winien, iežli chce mieć fowitą nadgrodę w Niebie, y oney nie ftrácié, bo wiárá ży- 
wa, y nádžiciá w ználežionym Krzyżu podwyżfzać z upadków, nie gubić zwykła; 
Więc: KTO Z PRAWOWIERNYCH CHRZESCIAN ZGUBY SWET NIECHCE, PO- 
TRZEBA TEGO, ABY W CAŁYM IEGO ZYCIU ZNALEZIENIE KRZYZA SWIĘ- 
TEGO, NIGDY NIE BYŁO BEZ PODWYZSZENIA Z ZTWĄ WIARĄ. Oportet exaltari 
Filium hominis, ut omnis qui credit, non pereat. Naymnieyíze fłowa moie niechay z uft nie 
wychodzą, bez podwyżfzenia więkfzey, á wiekízey Chwały Twoicy BOŽE, ktorego 
Pf. 148. Jmię fámego ict naywyžízey godne. Exaltatum eft nomen Eius folius. Dafz krzyżyk Má- 
cierzyňíkicgo błogofłiwieńftwa {wego Ty, w ktorey fercu był zdwfze y ná myśli 
Joann. Krzyż Jednorodzonego Syná twego: Crucifera IESU, qua Crucem Paffionis unici fui femper 
Mayburnus mente tulit: Nayšwietíza BOGA moiego Matko. 
inRofet.E- F 
wercit.fhir. 


sla © Tle wątpię abyście práwowierni Chrześcidnie wiedźieć nie mieli y rozumieć, co 


te iek Krzyż S. Gdybym wam go miał opowiedzieć, trzebaby cały dźień Litá- 

nią o nim mewić. Dofyć ná was wiedzieć, že ieft Drzewo żywota, ná ktorym BOG 
y człowiek życie (we położył zá nas, fam (ie zgubił ná ciele, abyśmy my byli wolni 
od zguby ná dufzy. To Drzewo ktore Krwią Zbawiciela záfárbowáňe, z inftynktu 
Befkicgo, ználázľá z wielką swiátá Chrześcidńfkiego pociechą S. Helená Cef: árzowa, 
znalazł(zy ná zazdrość piekłu, y wiekíze udręczenie, podniofła go z głębi žiemi zá- 
kopánc, y podwy yżlzyłą z Tryumfem, na głowy Cefáríkie, Krolewfkie, przeniofł(zy 
ze czciąfigury onegoż, y tego ználežienia pamiątkę coroczną obchodzi Kościoł Sw. 
dźificyfzą Uroczyftoś ścią, wyftawniąc pártykuľy po Oltarzách, iáko naydrožízy fkarb 
Odkupienia nafzego, w czym nietylko Gora Kalwaryi, śle y tá Jafna Gorá ieft u. 
fzczesliwiona, znaczną część Krzyża IEZUSOWEGO nabożnym wyftawuiąca o- 
czom- wáfzym: Ecce lignum Crucis, in quo falus noftra pependit, venite adoremus, Oto Drzewo 
Krzyżowe, ná ktorym zawifło zbźwięnie náfze, padaycież ná Twarzy wafze, y po- 
winną mu cześć z głęboką ádorácya czyńcie, ná záwdžieczenie ukrzyžowánemu ná 
fim Panu, nigdy Święta, Ználežienia Krzyża Świętego nie obchodząc bez podwyż- 
fzenia. Podobno tu nie iedno z was myśli, 4 lákže my mamy podwyżfzać 
Ználežioné Drzewo Krzyża S. kiedy tylko fimym Kápľánom wolno ie brać w ręce? 
Nie tym to fpofóbem z podwyżfzeniem Krzyża S. ma fię święcić w życiu Práwo- 
wiernych Chrześcian Ználežienie Krzyża S, przez ktory według Máxymá S. nietylko 
(ic ma rozumieć męką idke Krzyżowa, y śmierć, dle też y to Krzyż S. ktory fobie 
kto dobrowolnie zádáie, przez cáľe życie fwoie, rožnemi (ie trapiąć dolegliwosciá- 
S.Maxim. Mi, umartwieniem, pracami dla miłości BOGA, y chwały iego podiętemi. Crux non 
Serm. de folum Bicitur, qua tempore Paffionis ligni afflictione conficitur, fed qua totius vita curriculo, cunitarum 
Mart. difużplinarum virtutibus còáptatur. Krzyż Chryftufow był dwoiáki 
Lib.dePaf. żebnętrzny, byľ drewniány ze czterech máteryi drzewá zľožony, z Cypryfu, z Cedru, 
fioneC.4.6. z Oliwy, y Palmy, o czym S. Bernard. Drugi był wnętrzny, á ten z zľotey miľosci po- 
chodzacy y kompálfyi, z ktorey (ie odważył Chryftus śmierć krzyżową podiąć zá ná- 

rod ludžki. Podóbny mże fpofobem y nálze krzyże mogą bydź dwoiákie: zewnętrzne 

gdy co cierpiemy ná ciele: wnętrzne gdy kto w duchu iákie umartwienie ponofi cięż- 

kie. Tak Chryitus wy dał nieidką krzyżą wnętrznego ciężkość, śmiertelnemi, 4ż do 
krwawego potu ściśniony od niego bolešciámi, gdy do fwoich przemowił Uczniow 

Maib.26. W Ogroycu: Triftis eft anima mea ufó, ad mortem: Smutna ieft dufza moiá aż do śmierci. 
Ten mu Krzyż wnętrzny naybárdžicy dokuczał; y boleści więcey dodawał, 4 niżeli 
máteryálny, to iet zewnętrzny, ná ktorym dufzę y ciało, dla zbawienia nafzego po- 

ożył, bo ná ten żadnego użalenia nieuczynił, tylko ná tám ten 
Trolákim fpofobem przytrafia (ie Ználežienie Krzyża S, álba w ten czás, gdy kto 
dla wiary Chryftufowey męczeńftwo podeymuie, albo gdy ciężar pokuty Swiętey 
ná fiebie bierze, iáko to pofty, dyfcypliny, włofiennice, łańcufzki y inne tym podo- 
bne umartwienia. Trzeci fpofob ználežienia Krzyża Świętego, gdy kto krzywdy od 
bliżnie- 
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.bióźniegorzódane z ciórptiwością zhofi, 4 tym bárdžiey od BOGA dópufzczone pržy- 


padki, viefzczęścia, Y rożne fzkody Te wfzyftkie że Krzyżem nazywam Świętym, 
wiem iż tem mke'nie przeczy, bo do świątobliwośći życia  fłużące, pomagáláce, 
y utrzymuiące; czyli” zdchowuiące od zguby każdego z prawowietnych Chrześciań, 
tylko że potrzeba; śby:w cśłym ich życiu nigdy fię nie święciło znalezienie ktorego- 
kolwiek'krzyża, beż Podwyżfzenia onegož: To zás Podwyžízenie zawifło ná poddá- 
niu woli fwoigy; woli Bofkicy, to ieft, ná zupełnym odważeniu fię znofzenia wfzyft- 
kich przykrości by naywiękfzych dla Chryftufa, ná uftiwicznym pragnieniu więcey, 
á więcey: cierpienia dla niego, ná chętnym y wefołym przyimowániu Krzyżyków 
wízelákich, z dobrą intencyą, y ž ftátecznym áž do końca wyttwániem bez nap- 
minieyfzego fárknienia, nátzekáňia, y žalenia fię przed ludźmi, fłowem ná cierpli- 
wym znofzeniu wfzyftkich, á wfzyftkich dolegliwości dopufzczonych od BOGA w 
życiu, tak fię z nich ciefząc, chełpiąc, ý żafzczycdiąc z żywą wiarą, idk z naywiękfze- 
go fcżęścia, z nayfźczęśliwfzego powodzenia według myśli. 

A kto nie przyzná? že Moyżefzowi krzyż był ciężki ználežiony na pufzczy, gdźie 
mu zginąć trzebácbyľo od fzemržgčego ludu; iż wody do nápoiu nie mieli; śle że 
Moyżefz z tym krzyżykiem podniofł myśl z żywą wiarą, ferce wraz z głof(em do 
BOGA: At ille clamavit ad Dominum: Dlatego nie zginął y ludu nie zgubił, od pragnienia 
trzydniowego, ledwo že“ nieumierśiącego, pokazanym fobie od BOGA drzewem 
(ktore było figurą Krzyża IEZUSOWEGO) górzkie im ofłodźiwfzy wody: Hoc t- 
gińm tunc in Sacramento erat, quando Moyfes aquam amaram indultavit, 
n Eremo, bibendo reviżit. Mľodžiuchny Jzaaczek, czemu nie zginął, zgadniy: 
cie? ia rozumiem iż dlatego, že drzewka figuruiące Krzyż, ochotnie niofł ni Gorę 
włożone ód Oycá ná fiebie, nawet gdy mu Oyciec powiedźiał o intencyi zabicia go 
ná ofiáre BOGU, to to nie krzyż dáč fobie odbierać życie w fimey porze kwitnące- 
go wieku? O zaprawdę y ciężki krzyż, á przecię Jzáak tak go ochotnym znalazł(zy 
fercem podwyžízyť, y wyniofł z żywą wiśrą ná Gore, ták ftátecznym umyfłem fkło- 
nił fwoy karczek pod niego, gdy pod miecz zdoftrzony, nie zturbowaną myślą pod- 
dał głowę, zá naywiękfzy fobie mdiąc honor, fzczęście, nie zd krzyż, łożyć życię 
dla BOGA. 

Ktoby był rzekł kiedy, że ow Job .(ktorego iuż wfzyfcy zá zginionego mieli, miał 
wyniść 2 niebefpieczeńftwa zguby, y do pierwfzego przyiść zdrowia, fortuny z tik 
wielu krzyżow, utrapienia? 4 przecię z nich wyfzedł (zczesliwie, wieciefz iákim (pos 
fobem? oto przez podwyżfzenie onychże, ználežionych nieuftinne z żywą wiarą, bo 
fię nigdy u niego nie święciło ználežienie Krzyża bez Podwyżfzenia, y wielbienia J* 
mienia Bofkiego: Dominus dedit, Dominus abftulit, fit Nomen Domini benediétum: Pan dał, Pan 
wźiął, niechże będzie z4 to Jmię Jego błogofłiwione. 

1. Reg. Cap: 17: Dźiw to był całego šwiátá ná ten czás, že ieden Paftufzki Dawidek 
nie zginął od owego Olbrzyma Goliatá, dle przeciwnie Goliat od Dawidká, ták do- 
brze wziął w łeb, że go więcey nie podniofł z ziemie: S. 4uguftyn te dále przyczynę; 
iž znáku Krzyża Świętego nie miał ná czele, czyli że ręki do uczynienia krzyžá nie 
podniofł, że go w Jmieniu Bofkim nie podwyžízyť z żywą wiárg, iák Dawidek mały 
mowiący do niego: Ty do mnie z kopią y mieczem wychodźifz, 4 ia ná ciebie w J+ 
mię Páňfkič, w Jmię Oyc4, y Syna, y Ducha Swiętego idę: Tulit unum lapidem iecit, ini: 
micum in fonte percu[fit, cecidit ed locô corporis, ubi fignum Chrifti non habuit. 

A co owych ludźi broniło od zguby życia, gdy fię ognifte zdgęściły węże, fpu- 
fzczone idko grad z Niebá? ieżeli nie podwyżfzenie z żywą wiarą znaku, choć tylko 
fiśutniącego Krzyż, zkąd Chryftus nieidkie wźiąwizy podobieńftwo rzekł: Sicut Moyfes 
exaltavit fërpentem in deferto, ita oportet exaltari Filium hominis. Jako Moyżefz podwyżlzył był 
nd piifzczy wežá, ták potrzebą áby podwyżfzony był Syn człowieczy. — Simon de Caffia 
tę potrzebę dyftyngwuić mowiąc: Oportet éxaltari, nan oportunitate fua; fed noftra: Potrześ 
bá áby byľ podwyžízoný nie dla potrzeby włafney, dle dla nafzey, aby z nas práwo- 
wiernych Chrześcian nie zginął żaden: Ut omnis qui credit in eum, non pereat, jakoż kto 
zguby fwey niechcć, nie zginie, dle potrzeba tego, aby w całym iego życiu nigdy fig 
nie święciło Žnáležienie Krzyża S. bez podwyżfzenia z żywą wiárą. 

Math. 8. Y. 25. Zá zgubionych fię byli uznali, y ogłofili Uczniowie zdefperowśni 


© życiu podczas nawałności mośfkich: Domine! falva nos, perimus: Pánie! ráťhy nas, gi- 
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KAZANIE 


niemy;czemuż [ie to džiaľoidlatego,že iefzcze nie byli práwowiernemi Chrześciśńin4. 
mi nieznáigcemi krzyžá: Ale potym áže drzeli do niego, ofądźiwfzy między fobą po- 
trzebę, żeby. innego nie fzukali zálzczytu, y nigdźie chwały, tylko w ktzyżu, z nim 
fię chwaląc y podwyžízáigé w honor: : Nos autem gloriari oportet in Cruce Domini Noftri IESU 
Chrifti, per quem falvati © liberati fumusi) Ták Swiety Andrzey z ználežionym cieízyť (ie 


krzyżem, y podwyžízať go z przytuldniem do fiebie. ©! dobry krzyžu dľúgo uprá- 


gniony, y pożądany, iuž (ie ciebie nič-boig, teraz śpiewślący idę do ciebie: O! bong 
Crux diu defiderata, fecure, (5 gaudens venio ad te, 

Ták S. Piotr żeby gory nie miał nád krzyżem ználežionym przy Apoftolfkich pra. 
cách, głową ná dół ku žiemi przywiązść (ie kazał. | S. Paweł w obelgách, w ponie- 
wierkách, w rożnych dýzguftách dla Chryftuľá podiętych, miał zwyczay czlubić fię 
záwíze z wefołą myślą: | Repletus fum confolatione, fuperabundo gaudio in omni tribulatione Ze 
nawet pośmierci głową od karku ściętą fkakał po źiemi, fnáč z radości ználežioncgo 
Krzyża śmierci, y podwyżfzonego przez fiebie. o Ták winnych Apoftoľách, Męczen- 
nikách, Wyznawcách nigdy (ie nie święciło ználežienie Krzyžá S. bez podwyžízenia 
onegoż Z żywą wiáry, z prawdźiwą intencyą dla BOGA, z fzczerym y nieuftráfzonym 
fcrcem, z odważnym, y: nieprzeľámánym umyfłem, z ftateczną, y nieprzymufzoną 
wolą ná wfzyftkie trudy, prace, y fátygi, ná przykte wygnania, przesládowánia, ná o- 
krutne bicże, męki, y kátownie, ná wfzyftkie obelgi, zelžywoéci, wzgárdy, y śmierć 
idacych iák ná wefele. Ták (ię y w nas święcić powinno (ieżeli (ie tylko 
tym Jmieniem nazwać możem) práwowiernych Chrzesciáninách, áby nigdy znále- 
Zienie Krzyžá Świętego nie było bez Podwyżfzenia z żywą wiárg.  T4 ich powin- 
ność, y obligácya, ogłofzona od Páwľá S. dbyśmy nietylko wierzyli w Chtyftufź, 
dle też cierpieli zá niego, y dla niego: Vobis donatum eft pro Chrifto, nòn folùm ut in eum cres 
datis, fed ut etiam pro illo patiamini Szczęśliwa bowiem Dufzá tá, ktora w krzyżu ználežio- 
nym, cheipi fię łafką Páňíka, že ią tym, álbo tym przypadkiem náwiedžiť, tylko že 
trzeba bydź ftátecznym, y trwałym w podwyžízániu ich przez cierpliwe znofzenie: 
Felix anima, qua in Cruce Domino gloriatur; tantum st perfeveret in ca. O! gdybymci tu wie- 
dział, choć o iedney ták fzczęśliwey dufzy, obwołałbym ią Swiętą, w życiu bľogo- 
fáwiona. Beatús qui Juffert tentationem, quoniam cum probatus fuerit, accipiet coronam mite; Bio» 
gofłiwiony, ktory krzyż podeymuie ználežiony, y wynofi go chętnie, álbowiem gdy 
nieco doświadczony będzie, nie zginie, lecz koronę żywota wiecznego odbierze zá 
to, že z ználežieniem Krzyża Swiętego, záwíze fię w życiu iego święciło Podwyž- 
fzenie. Wieleż was takich kochánkow krzyża: ách fłyfzę głos z niego: 
Torsular calcavi folus, (8 de gentibus non eft vir mecum. Ach iam tylko fam jeden goły idk pá- 
lec (mowić do nas może Chryftus z káždego Krzyża) zoftał ná Krzyżu iák w práfie 
iágodá, ściśniony zewfząd bolešciámi, y niewidzę z Narodow, śni nawet Chrześcian 
żeby mi kto dopomogł ználežionego dźwigać krzyžá, y podwyżfzać przez 
ochotne iego przyięcie. O niewdźięczności wielka wfzyftkich nas Chrześcian! Chry- 
ftus od Narodzenia [wego, 4ż do śmierci nigdy z fiebie nie złożył krzyžá, człowiek 
rozumie że zginie, gdy mu (ie trafi krzyż znaleść, y ucieka od niego. Nie ták Swięty 
Bonáwentutá naucza: fn Cruce pendere (o anima Ciwiftiana) continuo debes, ficut (5 Chriftus, qui 
vivens nunquam deftendere voluit, Ráchuicmy fobie tyle y tyle krzyżykow lat przepędzo- 
nych, y ftriwionych ná ufľugách swiátá, ż rožnemi przypadkami niefzczęśliwemi, 
coż potym, kiedy żaden krzyżyk nie był dla BOGA podięty? Pomiárkuy fię każdy; 

iakeś wiele niebefpieczeňftwá poniofł, prac, fátyg, dla márney doczefności, náprzy- 
kľad faworu ludzkiego, refpektu, przyiážni, wľafnego dobrá, ktoreć tylko do czáfu 
potrzebne były, lub (5, y nieprzykczyłeś w nich fobie (5c: fáíká Bofka zda (ie ná wic- 
ki, á czemuż fobie przykrzyl(z w krzyżach dopufzczonych od BOGA, czemu nárze- 
każ bezrozumnie, 4 BOG ci mnie iuż opuścił, iuż' o mnie zapomniał, tak długo 
mnie w tym utťapieniu, chorobie, uboftwie trzymaiąc, iužem niefzczęśliwy zginął, 
albo zginęła: Oy mylifz (ie ciężko: fłuchay Bernarda Świętego: Baivlum Crucis non gra- 
vat, [ed levat, non deprimit, fed extollit, non quafat, fed erigit: dlatego S. Bonawentura nayle- 
piey radźi każdemu: Neminem audiamus Fratres, non fanguinem, non fpiritum quemlibet, defcenfum 
4 Cruce fvadentem, perfiftamus in Cruce, moriamur in Cruce. Džwigálacego krzyż ználežiony 
nieobciąża śle lekkość czyni, nie poniża, śle podwyżfza, nie dolega, áni wątli, śle 
podnofi; áWiec nie fłuchaymy nikogo brácia grzeízilicy, áni krwi, dni idkiego lekka 
myśl- 
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NA tenże [am Peji 
sńyślnego Ducha, rádzacego nam zftąpienie z krzyża, trwaymy.przy krzyżu, trzymay” 
my fię pokó żyiem krzyžá zňáležionego, umieraymy ná krzyżu dopufzczonego u= 
martwienia, y przeciwności, á te nas krzyże niepotępią,, ale zbawią, nie zguby nabde 
wią, ále podwyžízenia ná żywot wieczny. 

O Krzyżu Święty nadewfzyftko naymilízy, nayprzyiemnieyfzy! niechże fię w to+ 
bie taką zakocham miłością, żebym do wfzyftkich. krzyżyków dolegliwości tak był 
pzy fercem y dufzą, iżby mnie żadna od nich nie oderwała przeciwność, áni 
utrapienie, Ani głody, śni miecze, áni kátownie, «Ani fámá śmierć nayokrutnievíza. 
Przymnažay BOZE, ják naywięcey krzyżowych boleści; ále przymnażay, „y daru 
cierpliwości, żebrzę z S. Tereflą: Auge dolorem, fed auge patientiam; aby nam wyfzły nie 
ná zgubę, lecz ná żywot wieczny. Amen. 
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KAZANIE I. 


Ná Feft S. Stánistáwá Bifkupá Krákowíkicgo, 
y Meczenniká Pátr: Kor: Polfkiey. 
Mercenarius videt lupum venientem, © fugit. Jòán. 10. 


GS] le dobra z naiemnikami Ípráwá, nigdy fię, albo ťzadko kiedy nádáie z 

BA gdyż albo nie dotrzymywść pola, albo drwić głową zwykli, P.A. 
S] Wielki ow Wodz ludu Jzráelíkiego, oraz y Páfterz upodobány BOGU 
KE % Moyżefz, przybrawfzy fobie do pomocy Aároná Kapłana, polecił mu 
TAN Vtrzode w ftraž y opiekę, 4 fam z rozkazu Bofkiego pofzedł ná konfe- 
fencyg, y rozmowę czterdźieftodniową ná gore, gdzie zábáwiwízy nieco, zdefpero= 
wany lud o powrocie icgo, do tey ślepoty Aároná przywiodł (niby ndiętego Pafte- 
cza) że boidźnią zdięty, lub refpektem uwiedźiony, ňá ulanie cielcá, á tym fimym 
ná ciężki grzech Baľwochwalítwá zezwolił. O dźifieyfzym zás niemniku wfpomina 
Ewangelia $. że tylko co zoczył wilká. przychodzącego do owiec fobie zleconych, 
w.oczywifte ie podawfzy niebefpieczeńftwo życia, fam uciekł: Mercenarius videt lupum 
penientem, U fugit. S., Grzegorz tey ucieczki dále przyczynę: Fugit, quia timnit: Uciekł 
przed wilkiem, bo (i go bał, iákby to włafność fimych tylko nájemnikow była bać 
fie, y uciekać przed widžiánym wilkiem: Pidet lupum U fugit; gdyż dobrych Páfterzów 
przymiot, w żadnym niefzczęśliwym przypadku nie odftępować powierzoney fobie 
trzody, śle y owfzem nie ztrwožonym fercem, odważnym umyfłem, bronić w złym 
rážie, nie ftronić od niey należy, ná wzor dźifieyfzego Męczennika Chryftufowego, 
Stánifľáwá Swiętego, ktory przez całe życie fwoie Páfteríkie, żadnego by też nayžá- 
iadliwfzego nie lękał fie wilká, nigdy nie uciekał przed nim, śmiele mu fie ftawidiąc 
w oczy; zkąd mi ná pochwałę ten wypada impet; ZE STANISŁAW SWIETY MAZ 
NIEUSTRASZONEGO SERCA, ODWAZNT NA SMIAŁEGO BOLESŁAWA RT- 
CERZ, ZAWSZE MU DOSTAWAIÁCY Z SŁAWĄ NA PLACU. Doftawam y ia 
placu z zwykłym hafľem“ w mowie moiey, há niefkończoną fławę, y cześć Bofką, 
konfekrowáney raz ná zawfze; przy Twoiey protekcyi: Auxiliatrix prafens, Nayświętfza 
BOGA moiego Matko. 


NE lękliwe ferce, boiážliwy umyfł, nikomu nieuczynił fawy (by też nayle- 
pízego urodzenia Jmieniu) nie dodał zafzczytu, eftymácyi, ani honoru, chyba 
prędzey nibdwił ochydy, y wiecznego wftydu.  Napatrzył fię świśt co nicmiárá tá- 
kich niewieściuchow tchorzem podfzytych, áž nád to, ktorzy nietylko ná publiczne 
w woyfku niebefpieczeńftwa nárážič fię bali, dle y w włafnym domu uftawicznie na 
trwogę, biło ferce pobudkę. Z między innych widdomfżych przypomnę iednego Ar- 
temoná u Greków, 4:drugiego Aryftogitona Ateńfkiego. Ten żeby fię pokazał nie- 
uftrafzonego bydź fercá, uftáwicznie woiował, ale tie mieczem, lecz ięzykiem (ná 


wzor nie ktorych woiownikow do gęby rychtniących kielifzki, y fzklenige, bárdžiey 
Ddz niž 
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niż do nieprzyiacielá, armaty, wiele dyfzkurował o woynie, 4 radby (ie fchowaľ.Czá: 


RavisTex-fu pewnego zrozumiawfzy, že fię woyfko obozem. fzykowść miáľo, iuž iuż przy: 


tor. Offic. 


gotowane do Batalii, gdzie y iemu ftáwič fię należało, obwiązawfzy fobie goleń, 


1.5. C.30.kiiem fie podpierálac wyfzedł, ale kuldiąc, eo poftrzegł(zy nie iáki Phocion, y zwa- 
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Eccli C. 
Ceg.34.Y. 
16. 


fer.C17: 


żywfzy w nim zmyśloną chorobę, zawołał: Arifogiton claudicat. Aryftogiton iuž o kuli 
chodži, chociaż go iefzcze żadna nie fięgła, to ieden Rycerz. Ale ow wyżey wfpo- 
mniony Artemon iefzcze gorfzy, ktoty fię zá piecem fchował, boiąc (ie wyiść gdźie 
z domu, co więkfza, że y w pôkoiu lękał (ie niebefpieczeńftwa iákiego, „więc dby 
fię go tym pewnicy mogł uchronić, żawfze dwiemá fługom tarczę miedžiána trzy * 
mać nad głową fwoią kazał, aby co fzkodłiwego życiu y zdrowiu nań nie pá“ 
dľo. Nie lubi bardzo wfpominać o takich Pifmo S. iákož żadney 
nie czyni wzmianki o Synu Saulowym Jzbofeth nazwanym, gdy innych wylicza, 
czemu fię dźiwniąc uczony Zyranus tey dofzedł przyczyny: Non nominatur Jsbofech, propter 
defelium magnanimitatis, quia fuit pufillanimis Ù ineptus ad pralium. Mial też takiego Syná Ro- 
bòáma Salomon dość możny, y mądry Oyciec,niežliczonych pochwał godžien (kto- 
rego fig dotychczas świat wychwalić nie może) 4 przecie Pan Syn tego zdfzczytu nie 
ma, tylko łatkę przypiętą ná wieczną koónfuzyą: Porro Roboam erat rudis, (9 corde pavido: 
Roboam był proftak, y fercá lękliwego; Nie zafłużył fobie nigdy ná te niefławę 
Stanifław Swięty, ktory y ná smiáfego Bolefława, śmiały był y odważny, bo Mąż nic- 
uftrafzonego (etcá. 

Exodi 3. gy. 18. _ Od trzody nierozumnych owiec záwoľany Moyżefz; fłyfzał głos 
przy ogniftym krzaku cudowny, że miał bydź Pafterzem owego ludu Jzraćlfkiego w. 
Egiptfkiey niewoli zátrzymánego, ále miał rozkaz Bofki, áby pofzedł y z Starizemi 
Jzraćlfkiemi do Krolá, 4 upomniał (i o krzywdę iego ludu. Nátárgovwať ci fię Moy- 
żefz z Pánem BOGIEM, y nie zaraz (ie ná to odważył, aż utwierdzony znákámi ro- 
žnych cudów zoftał, toż dopiero pozbierawízy wfzyftkę ftarfzyznę,wfzedł z Aaronem 
do Krolá: ?ngrefi funt Moyfes O Aaron. A ftarfzyznaż czemu nie wefzła wedle przyka- 
zania Bofkiego? fngredieris tu, (5 Seniores Yràel ad Regem Egypti.  Hebrayczykowie u Ly- 
rana odpowiedaią, že uwiedzeni bofážnia Krolá, zá drzwiami, czyli zá wrotami Pá: 
Tácu Krolewfkiego zoltáli, odwažniey(i ná zgwałcenie przykazśnia Bożego, niž ná 
zniefienie zágniewáney twatzy Krolewfkiey marfem pátrzacey: Quia dući Regis timore 
foris manferuut, ad Divinum praceptum violandum audaciorés, quam ad vultum Regis fuftinendum. 

Nie był ták lekliwego ferc4 džifiey(zy Páfterz, á Męczennik Chryftufow Stanifław 
S. áby fię miał wzdrygać potęgi ludzkiey, y mocy, y nie natrzeć śmiele ná zbytkuią- 
cych śmiałkow rofpuftiego życia, utwierdzony będąc od Medrcá Pańfkiego: Ne pa: 
Veas repentinos terrores, © irruentes bibi potentias impiorum, — Nie lękay (ie nagłych ftráchow, 
áni frożącey (ie potęgi bezbożnych; dofyć ci záchowáč boiaźń Bożą, 4 nikogo fié 
bać nie będźiefz: Qui timet Dominum, nibil trepidabit © non pavebit.  Wypełbił to ná fobie 
wprzod Stdnifław, wraz z boiážnig Bożą od dziecińftwa wychowśny, w Domu pobo- 
żnych Rodzicow (woich, tę fobie zá fundament błogofławieńftwa Bożego w náú- 
kách, y dálízym życiu, w przyftoyności obyczálów, fkromności, z wielkim inney 
młodzi zbudowaniem záľožywízy, pomnažať (ie co raz w dofkonśłości cnot, 4 po- 
tym też y w dofkondłym ftanie duchownym przyiętym dobrowolnie, z ktorego po: 
wołdny zoftał, y obrany ná urząd Páfteríki, ná nim ták (ie fprawniący, iák powinność; 
y miłość Páfteríka po każdym wyciąga Bilkupie... A coż zá powinność, y miłość Pá: 
fteríka? Opifuie ią Hipponeńfki Páfterz w te ffowi: Amor im co gui paftir-óyes, in tam ma: 
grum debet [piritualem crefcere ardorem, ut vincat etiam mortis naturalem timorem. Pokazał to zwy“ 
cięftwo ná fobie Stániffaw Swięty, Mąż nieuftrálzonégo fercá, w ten czas ofobliwie, 
kiedy trzeba było iść do Krolá Bolefłiwa, iák drugiemu Moyżelzowi do Faraona u- 
ciemiężdiącego lud práwowierny, gwałt czyniącego niewinności Pánicňfkicy, czyfto: 
ści Wdowicy, Małżeńlkiey, nád.to okrucieńftwo; znáč że poćciwym '/Matronom 
zaddiącego, gdy džieci ich od pierfi Mačierzyúfkich wydžieráč rozkazał, á do foba* 
czych przyfadzáč. Nie było iednák takiego odważnego Páfterzá, wfzyfcy fię bali 
šmiálego Bolefłiwa, fzło iednym o dálízy refpekt Krolewikiey promocyj, łafki; in: 
nym, o dobro fortuny, honoru, zdrowia, y życia, widział tę dobrze boiaźń y lekliwe 
(erce Stánifľaw Swięty wfpołPafterząch (woich, więc Duchem, Bożym natchniony, 
bez wątpienia mufiał nabyć Jeremiafzowey, rezolucyi: Paytbant sli, Čnon a egdi 
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Kiedy fe inni lekdią iść do Krolá, dla ufkromienia w nim tyle zbytkuiących nieprá- 
wości, orož ja wieuftrafzonego ferca będę, gdźie idžie o honor Bofki, o przeftepftwo 
praw icgo, o krzywdę bliźnich; non paveam ego; nie będę (ie bał, poydę, y pofzedł, á 
nie raz, úle drugi, y trzeci ná Pałac, iuž łafkawym, iuž furowfzym nápomnieniem 


odradzatąc Krolowi życie bezbožne, á iego publiczne obyczále grzechowe wyrzucá- 
iąc mu ná oczy, ná koniec y Kościelney użył káry, od fámego Chryftufi poftáno- 
wioney: Si Ecclefiam non audierit, fit tibi ficut Ethnicus U Publicanus; gdy go od fpołeczności 
wiernych fug Bofkich wyklął, iáko niegodnego Świętych Sákrámentow, y uczeftni- 
ftwa Kommunikuiących. — Wypádľá Klątew ná śmiśłego Bolefława, 4 ná Świętego 
furowa pogrožká, prześlidowania, wymyślne wfzelákich złości wyrządzanie, náoftá- 
tek pogłolka o życiu niepewnym, -y rozlaniu krwie, ktotey pragnął Bolefław y fzu- 
kał z pełną piekielnego iddu furyą, nic (te iednak nie trwożył Stanifław Swięty, od* 
práwia raz w Kościele fkałecznym u Swiętego Michała ofiáre bez krwawą, to ieft 
Mfzą Swieta, nipaddią z rozkazu Krolewfkiego fľudzy ná Kościoł, z dobytemi fzá- 


"blámi, śle iák martwi wftecz popadáli, niektorzy olínawízy, drudzy potrwożeni. 


Wpada tym czálem niby smielízy ná te niecnotę fam Król, á Stanifław idk mur ftoi 
fłyfząc y widzac, co (ie džicie, nič fię nie lęka uzbroiony miłością honoru Bofkiego, 
dofkonałą žárliwoscia, (bo perfecta charitas, foras mittit timorem) Czeka z cierpliwością po- 
żądaney dla fiebie fzczęśliwości, aby co predzey dufzę fwoię położył z4 owce (wo- 
ie, y to pokazał že był mežnym, y odważnym ná śmiałego Bolefľáwá Rycerzem, by- 
naymniey (ie go nieboiąc, ktory ná dufzy zabitym bydž nie mogł, lubo ná ciele 
śmiertelną od Tytáúfkicy ręki odniofł ráne, ná fiedmdžiefiat, y dwie fztuk rozficka- 
ny od.fług Krolewfkich, zá nieuftrafzone ferce, Koronę wieczney chwały odcbra- 
wfzy w nadgrodźie. 

.Náfze też (ercá idkie, czy lękliwe, czy nieuftráfzone? krotką (penetruymy reflexyą. 
Czy nie śmielfi iefteśmy, y odważnieyfi ftáwiáč (ie ná plac, y doftawać onegoż; dla 
dotkniętego mizernego (bo doczefnego honoru) ktorego punkt ułożony w irmáginá- 
cyi, więcey fię zda ważyć, niż honor Boíki, żadnemi nie okryślony punktámi, zá 
ktory między ták wielu zagęfzczonemi Dyflydentámi, publicznie przy ftołich, po- 
ficdzeniách, naprzeciw Artykułom Wiary formuiących dyfkurfá, nikt (ie uiąć nie ieft 
gotow, áni záftáwič śmiele; Ci nawet do ktorych należy ex oficio refutowáč przewro- 
tne ich zdánia, częftoktoć przez zámilezenie dla niefzczęśliwego refpektu, zdaią ię 
onymże dopomagźć kompánii, kolorem, czyli pozorem niegodźiwcy uwiedzeni po- 
lityki. Coż mowić o Páfterzách domowych, zwierzchność máigcych nád flużącemi, 
czeladką, y džiatkámi, ktorym o honor Bofki zelżony, przez pozwaldnie (wawolne- 
go życia y niezábieženie, fľowá fię boią mowić, nie obftawaiąc przy cdłości Praw y 
przykazań Swietych, nie ftrofuiąc mężnie o gwałcenie onychże. Już teraz nie jeden 
y Z nas prawdy mowić zániedbywa, `w oczywiftey obrážie BOGA żyiącym, boiąc fig 
narażenia, utrácenia łafki, przyidźni, lub dobrego mienia, przez co zdaie (ie taki nie 
doftawáč placu przy honorze Bofkim, dalekim (ie czyniąc od poprawienia złych o- 
byczálow, y unikdiąc, idkby do niego nie naležáľo, o ktorym fię prawdzą flowa Hu- 
goni Kárdynafá: Fugit, śdefknonoccurrit refiftendo, vel peccata argnendo, quod eft fugere, Ucieka 
Páfterz gdy nie zśbiega fprzeciwidniem (ie niepriwościom, ftrofowániem o złe życie 
grzechowe, co ieft niedoftawać placu, bo prawdziwe męftwo zawifło ná wzgárdžie 
wizyftkiego dobrá doczefnego, y odważnym bez zátrwoženia podięciu śmierci, nic 
ie iey.nie lękdiąc: náuká S. Tomafzá Doktorá Anielíkiego: Fortitudo eft, qua omnia jn 
commoda contemnuntur, nec ipfa mors formidatur. 

Swięty Stániffáwie. Mężu nieuftrafzonego fercá ná fławę, uderz w. nafze 
boiážliwe (ercá Páftoráľem, áby przynaymniey odtąd utwierdzo- 
ne były do dawánia mežnego odporu nieprzyiaciołom Wiá- 
ry: S. Kátolickiey,do ftátecznego ebftiwania przy niey, 
y honorze Bofkim , poki fiľ do oftátniego 
tchnienia ftanie. Apen. 
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cuz ` Ná tenże fam Feft w Niedzielę Czwartą 

Zycia” po Wielkieynocy. 

dat Expedit vobis, ut ego vadam Joannis 16. 
mi.tylko 


podczás Jmmutavit tempora & dies feflos ipforum, © in illis dies feflos 


a celebraverunt ad horam. Eccli. 33. Y. 9. 
goNabo: | SA Ak przyftoi ná wyfokie Monárchow doftoieňftwá, ná Pańfkie Królów, 


| ] RR Potentatow godności, nie záwíze fię na iednym mieyfcu popifywść z 

w Jubile- (zš [RA fwoią w oczach pofpolftwá wípániáľoscia, nie káždego czafu dać fię 

aj EQS do woli napatrzyć, dle ná czds y umknąć przytomności, by też nay- 

ANERIAN milízey poddáňftwu: Ták przyftało ná wielkiego w Nieográniczoným 

Májeftacie Páná nád Pány, ták ná naywyżlzego Krolá nád Krolmi, IEZ USA Chtýftu> 

fa, áby fię nie zawfze z Uczniámi pieścił, niezáwíze przemiefzkiwał ná tym świecie 

z niemi, iáko z nayukochańfzemi zabawiał (ię przyiaciołmi, dle tež ná więkfzy po- 

żytek dobrá ich pofpolitego, oddalił (ie choć ná czás: Expedit vobis, ut ego padam: Nie is 

riáczey y my fobie rozumieć mamy prawowierni Chrześciśnie, o utdionym pod üni: 

bra Sákrámentálney Hoftyi BOGU, że go ile pod ten czás, przy zwyczáynych Jubile- 

ufzu Świętego  Uroczyftosciách, ná. Ołtarzowym nie záwíze oglądamy Tronie. 

Gdyż to dawna Przedwieczney Mądrości dylpozycya, nie dopiero wznowiona, bð 

iefzcze od Medrcá Pdńfkiego opifźna, że fię takim ludźie modlili fpofoben:: fmmuta- 

pit tempora U dies feftos ipforum: Emmanuelis Sá notationes tłumaczą: Variť difpofuiť: Odmie< 

niť czály, y Swietá ich, to ieft rożnie rozporządźił, aby w nie święcili dni Swiete ná 

godžiny, Č in illis dies feffos celebraverunt ad boram: id eff; certò U prafinito tempore; do pewnego 
náznáczonego cžáfii. 

Nie uchybia nigdy w naymnievízym punkcie Bofkiey dyfpozycyi, czyli rofporzą- 
dzenia dni Uroczyftych Kościoł Swięty, oto procz náznáczonych do nabożeńftw4 
dni, poświęconych ná nieśmiertelne czáfy, y chwałę BOGU, Nayświętfzey Pannie 
MARYI, y Świętym tak wielóm ná pomnoženie winney od nas czci, y hońoru. “Ro: 
fporządźił czás do ádorowánia wielkiey, bo wielkiego Jubileuízu Uroczyftości, ż46- 
biąc ią po rożnych mieyfcách czterdžieftogodžinnym mabożeńftwem, iikim y dži- 
ficyfża przy doróczney pamiątce z Oktawa Stdnifłiwi Świętego Utoczyftość icf 
uczczona, y wfławiona do dniá jutrzeyfzego ná tym mieyfcu krwią iego męczeńfką 

Eccli 33, poświęcohym: | Ex ipfis exaltavit, 05 magnificavit DEUS, 16x ipfis pofuit in numeruń, dierum, 
Y.10. Abyśmy trzydniową przy publicznym wyftawieniu ciefząc” [ie przytomnością IEZU: 
SOWA, pokorńe ferc nafzych fuppliki, z“ głęboką przed Tronem ego“ fkładali do: 
rácyg, iemu fię modlili, zágniewány błagdiąc Májeftat, przy protekcyi Stániffáwá 
Swietego, poki fam! do przybytku fwego złożony nie bedžie, ż czym fie fłyfzćć nić 
idko ddie, właśnie idk naymilfzym uczniom (woim. Jać tu pobożni Stdnifława miego 
Klienci, nie długo z wami widomie, dźiś iutro zábáwiwfzy ná tymi Ołtarzu wyftá- 
wiony, odćydę; śle to nie bez pożytku wáfzeso: Expedir vobis, ut ego vudam. © Ach! coż 
Zá pożytek dla dufzy moitý! co zá kontenteca! kiedy ity' Panie, ktorego piękności 
wfzyfcy Aniołowie nápátrzyč fię nie mogą, ż oczu mych nie 'zśdługo zniydźiefz: 
Expedit t egó yadań. "Ach! cóż zá pociechą ferci mego, kiedy cię płiwiące fiè we łzach 
zrzenice móie, oglądńć nie zawfze beda? Expedit, ut ego valam. +F coż fię we mnie, co 
w nas wfzyftkich Twoim Nayświętfżym nieupodobało oczom? że fi nam w krotce 
z (woim niedafz widzieć obliczem? Expedit, ut ego vadam - A czyiegoż tá powieść nie 
záfráfuie fercá? czyiey naywefelfzey nie pomiefża mysli? ktoreyże nie záímuci fzcze- 
rze ciebie kochdiącey dulzy? kiedy nayukochańfzych uczniów twych, w ciężki wpra- 
wifá (mutek: Triftitia implevit cor vefłrum Jakożkolwiek bądź (mowi Chryftus) ia przecię 
odeydę, á wam to pożyteczno będźie: expedir vobis, ut ego vadam. Jakoby chciał powie- 
$.Gregor l. dzieć każdemu fenfem Grzegorza Swiętego: Si corpus non fubtrabo, quis fit amor fpiritus? 
2.Dialog. "on offendo, Č nifi me defieritis carnaliter cernere, nunguam me difcetis (piritualiter amare, Požyte- 
C.39. czno 
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eželi wam widzenia ciáľá mego,nie umkne: co to ief 
kochać duchownie nie nauczę; ieżeli cielefnemi oczyma wáfzemi, nieprzeftaniecie 
zdpźtrywać fię ná ofobę moię? nigdy (ie mnie nie nduczycie kochać  ducho- 
wnie. Wiedźiał bowiem y widźiał Zbawiciel, że go Uczniowie ferdeczną ko- 
cháli miłością, gdy zniemiżył, z niemi chodźił, z niemi miefzkał Čc. niechciał ie- 
dnák śby go taką kochali miłością iák przyjaciel przyiacielá, Rodžice džiatki, džiatki 
Rodžice, z ktoremi poki: przeftála, poty fię kochśią,  iśkże fię od nich ktore oddali 
przez śmierć, iużeż po kochśniu, iuż przefzłey miłości termin, oftátnia oneyże go- 
džiná przy śmiertelnym pożegnaniu byľá, czemu? bo to była miłość co do ciała, y 
áffekt, nie co do Duízy. Zeby tedy Pan IEZUS oduczył podobney miłości ukochá- 
nych Učzniow (woich, požyteczne im bydž fądźił odeyście fwoie: Expedit vobis, ut ego 
padam. A iśko Swięty Auguftýn mowi: Caro quidem fađum; babito in yobis, nolo ut me carnaliter Tračtatu 
adhuc diligatis, 5 iftó latte contenti, femper infantes effe cupiatis. Ciałem ię prawda ftawizy, 49.in Jo- 
mięfzkam z wami, y w was, nie chcę iednák, y nie życzę fobie tego, abyście mnię  *5% 
wedle ciáľá kochali, y tym mlekiem ukontentowáni żyli, iáko nierozumne džiecká, 
tám fercá fwe powodniące, y dzielące, gdźie co pieknieyfzego obaczą. A ztad to Ío- 
bie. wnofi dowcipny Didacus: 5i Chrifti humanitas impedimentum adferre perfetto amori potuit, 
quid cetera res create faciant, fi in cas nimium guantúm propendeas, Jeżeli ciało uboftwione Chry- 
ftufá do dofkonáľego zákochánia fię w BOGU. było przefzkodą, o idkieyże nie u- 
czynią inne ftworzenia, gdy fię do nich człowiecze zwykłeś zbytecznym wiązać áffe- 
ktem. Chcąc ia tedy podczás tego Świętego Jubileuízu oderwáč fercá wáfze od áf- 
fektu do rzeczy ftworzonych, 4 do dofkonałcy przywieść miłości BOGA Stworcy 
Nafzego, iáko naypotrzebnieyfzego śrzodku, do pokuty, y pozyfkánia łafki Bofkiey, 
z okdzyi dźifieyfzego czterdźieftogodźinnegó nabożeńftwa nayprzod powiem: ZE 
MIŁOSC BOSKA ANI NA GODZINĘ, ANI NA IEDEN MOMENT MIESCIC SIĘ 
NIE MOZE Z SWIATOWYCH DOCZESNOSCI AFFEKTEM, y o tym pierwíza cześć 
Kázánia, w drugiey ogłofzę, y to do wiądomośći podam ZE STANISŁAW SWIĘTY 
W POWZIETEY RAZ MIŁOŚCI BOSKIET, SERCA SWEGO NIGDT GODZINAMI 
NIE DZIELIŁ. Nieroždžielny w Jftocie Sákrámentálney BOZE, ktory fię nam w 
przymiotách udžieláé zwykłeś rownie; niechże y tá godźinś; (w ktorą mowić nay- 
niegodnieyfzy prágne) dla twoiey czci, y' chwały udžielona, bedžie tobie wdžieczna, S Bomáva. 

: ; h h ; : à inPfalteria 

y przyjemna. Przy Twoiey Jnterpozycyi: Dies Fefła. Dniu Święty BOGU naymilízy,. MARIA. 


Nayświętfza BOGA niego Matko. 


ezho wam śbym'odfzedł, bo i 


Yiącemu ná świecie człowiekowi y znśiącemu BOGA, nie dofyć ieft kochać go 

pofpolitą innym ftworzeniom miłością, z obligácyi prawa, y przykazania podá- 
nego, śle go trzeb kocháč miłością ferdeczna, fzczerą, nie zmyśloną. Miłością nad- 
przyrodzoną nie dla doczefnego fzczęścia, refpektów, powodzenia, ale dla fámego 
BOGA; miłością ftáteczna, nigdy fercá niedźielącą godžinámi, śni myśli. Miłością 
ofobliwfzą nad wízyftkie ftworzenia, ukontentowánia, y pociechy swiátá, kto bo- 
wiem dla tych kocha BOGA, iuże mało fwoiey świadczy miłości, tdk mowi do BO- 
GA: Minùs Domine te amat, qui tecum aliquid dmat, quod propter te nom amat, Dopierož kiedy 5$. Auguft. 
człowiek áffektem miłości fwoiey uwodzi fie choć ná ieden moment do ftworzenia, % 10. Con- 
iużeż miłości Bofkiey wypowiada gofpodę, gdyż áni ná godzinę, áni ná ieden mo- i ea 
ment mieścić (ie nie może z swiátowych doczefności áffektem. Prawda že iedno z 
nas ma każdy ferce, dle go fię nápiera nie jeden, Przymawia fię o nie BOG: Fil prabe 
mihi cor tuum; Synu ukochany, Corko moiá ulubiona, dayże mi ferce twoie, nie mowi 
o cząftkę, o połowę, dle o całe: prebe mihi cor tuum. Nápiera fię go też y czárt uftawi - 
czną żądzą pragnąc go wydrzeć, rozdźielić ná godźiny, y minuty, ná wzor owey bez- 
vítydney niewiáfty: dividatur; rożne podśiąc inftynkrá: Ey człowiecze swiátowys jeft, 
młodość Twoi4, uroda Twoiá, niech nie nifzczeie dármo, pozwol iednę cząftkę fer- 
ca twego rofkofzom žiemíkim, fwobodnemu życiu, przy uciechách, y miłych kro- 
tofilách, doftánie fię druga BOGU, będźie y dla niego czás, kiedy mu icy pozvoliíz, 
á teraz dividatur: možeíz y BOGA kocháč, y wabiącemi mile nie gźrdźić ponętami 3.Reg.3. 
świąta. Ale miłość Bofka takich podžiaľow żadną miśrą cierpić nie može, aby z nim 
co przeciwnego miał kochać człowiek. W fercu jednym dwiema Pánom mieścić fię 


nie podobna, bo ieżeli w nim mafz mieyfce czártu (przez grzech dopuízezcny) BOG 
Z za” 


Prove.23. 


Tig 


Liran inC. 
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KAZANIE 
z żalem uftępuie ná teň čžás, 4 ieželi BOGA 'przyimie(z'do fercá!twego, przez wko 
rzenioną miłość, czárt uciekać muli: 'Sufceptó Diabold per peccatum DEUS exit, fufceptó DEO 
per, Charitatem Diabolus exit. Roniecžnie tedy potrzebą iednemu z tych oddźó ferce fwo. 
ie, álbo całe zachować dla BOGA; Albo: ieżeli #0 "mafz dźielić nd/części, ná godži- 
ny, dni, y momentą, taki podział Czártu fię godzi ná licho twoie; bo miłość Bofka, 
áni ná godzinę, ani ná moment mieścić fię nie może. 

Exodi 34. W. 1410.  Alboż'to darmo BOG nazwany ieft zawiftnym: Dominus“ želotés 
Nomen eius; bo ińko mąż zawiścią uwiedźiony Małżeńtką, znieść tego nie može náťo- 
bie, aby żona iakiżkólwiek dowod 4ffektu pokazała "komu! innemu, pilnie'tego prze- 
ftrzegaiąc. ` Tak BOG niby zawiścią diety iáka, zakochawfzy (i w dufzy nafzey, te- 
go iedynie przeftrzega, czego znieść żadną miáta nie może na fobie, aby miłość icgo 


Lippomang mieścić fig mogła choć ná godźinę z świdtowych doczefności Affektena: Sólds vult Do- 
#1 Cap17. minus amari, © ut folus eft" Dominus, fic totos nos exigit efe fuos. Chce BOG, śby fam był u» 
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kochany od nas, 4 nic oprocz Jego, idko fám ict Pánem wfzyftkiego ftworzenia, ták 
Wýčigga ponas, ábyśmý iemu fámemü choľdowáli, iego kocháli przez całe życie, iet 
mu fľužyli, iáko Panu. Bo choćbyś chciał iednym fercem kocháč BOGA, y dôcze: 
fności swiáťowe, to tego nić potráfiíz: ponieważ iáko iednym okiem, rázem Nieba; 
y źiemie widźieć ci niepodobna, ták trudno iednym fercem kochać ci BOGA;y ie- 
go ftworzenie. Dobrze napifał: Si muntli amor habitet, non eft qua intret amor DEI, recedat.aż 
mor mundi, habitet amor DEI, Jeżeli światówa miłość Twoie ogárnie ferce, Bolka wftę: 
pil żadnego niićć nie może, ktora gdy Chcefz bý fię mieściłą w fercu twoim, każże 
ná uftęp, swiátowey doczefności áfféktom: 'recedat amor mmuidi inaczey miłość Bofka 
dni ná godzinę, dni ná moment, Oe: Ze zás Stánifľaw Swięty w 
powżźiętey raz miłości Bofkicy, fefcá fwego nigdy niedžieliť godžinámi, doydźiem 
łatwo z dowodu Pifm4 S. 

Levit. 6, Rožných czafów rozmaite BOG 'ófidty czynić kazał, pod czds Swiat 
Wielkonocnych Báránká. " Po porodzeniu niewiáfty káždey, parę Synogárlic, albo 
gołąbiąt Ge: Jnne innych dni, y úroczyftosci, idko fię náczytáč każdy może w Ceres 
moniách Opifinych w Kliegách Moyżefzowych; Ogień tylko ieden mieć ziwfze 
chciał ná Oftarzu: fgnis autem in altari femper ardebit.  Wftała iuż tá ceremonia w Starym 
Teftamencie zachowana, nie ftáľo iuż y podobných Ołtarzów, ná ktorych nie džie: 
ląc dni od nocy, nocy od dni, godzin od kwadrinfów, kwádránfów od minut, palił 
fię nieuftánnie ogień. Ale (4 nowe Ołtarze, fercá nafze, w kęgrych nowy ogień mi- 
łości Bofkicy gorzeć powinien: Altare DEI eft cor noftrum, in quo iubetur ignis femper ardere, 
quia nece[fe eft ex illo ad Dominam charitatis flammam 'śndefinenter aftendere; Ołtarz Boży icft fer- 
ce nafze, w ktorym mamy rozkaz, áby gorzał ogień miłości Bofkiey nieuftannie, beż 
podźiału ná látá, miefiące, dni, y godziny. Wfzak wiecie o tym 
rozkażie bírdzo dobrze napifinym: Diliges Dominüm DEUM tuum ex toto corde tuo, U e% 
tota anima tua, Ù ex tota fortitudine tua: Bedžicfz miłował Pina BOGA twego, ze wfžý- 
ftkiego fercd twego, ze wfzyftkiey dufzy twóiey, y ze wfzyftkich fif twoich, dle nie 
wiecie dlaczego ták okryślił, obwárowaľ moćno:  Docemtr dileťtionem nan fcindere in dilet 
ionem dati, Ù dilečtionem auri, fed totam dilectionis vim, Creatori DEO confervare: przez ten 
mándát chciał nas BOG nauczyć, iż (ercá hafzego nie powinniśmy godžinámi džie- 
lić, raz ná miłość Bofką, drugi do zákochániá (ie w świdtowych doczefnoéciách, śle 
abyśmy fercem, wfzyftkiemi fiľámi ftáráli fi o záchowánie miłości raz powžietéy, 
fimemu BOGU Stworcy nafzemu należącey: Diliges ex toto corde tuo; ná ktore fľowá S. 
Bazyli.pifze: Cum ex toto dicit, divifionem nullam admittit, unde gui amicus DET perfeétus eft, Ei 
totam animam tribuit. Gdy fig BOG kochać miłością ofobliwfzą rozkáznie ż całego fer- 
ca, przez to znać ddie, iż podžiaľu iego dni godžinámi, śni momentami nie lubi; bo 
kto ieft dofkonałym iego przyjacielem, iemu ferce, iemu myśl cia, wfzyftkę wolą, 
całą dufzę, y ciało, fłowem: wfzyftkiego fiebie z chęcią oddáie. Uczony Faber przež 
dufzę, rozumie Kápľaná, przez Ołtarz ferce, w ktorym záwíze gorzeć powinien o- 
gień miłości Bofkiey : Anima Sacerdos eft, cor altare, in quo ignis charitatis femper ardere 
debet. Tákiegoč miał Kapłana y pržviacielá dofkonałego BOG Stáni- 
fłiwa Świętego, ktory z młodości lat fwoich tę w świeżey záwfze miał pdmięci náu- 
kę, każdemu (práwiedliwemu fłużącą: Totus exardefcat igne amoris Divini, gui vult offerre DEO 
kolocaufłum, Kto chce godnąofidrę uczynić BOGU, czyli ftáč fig przyjemną, niecháy 
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wfzyftek gotcie miłością Bofką. A Ww Jegoć to fercu niby ná idkim Oftarzu, nie mo- 
mentámi, śni godźinami, ále káždego czáfu palił fig nie wygafły ogień miłości Bo- 
fkiey, cudzego nie potrzebuiący podniecánia, tak; iż mogł (obie obiecywać BOG po 
Stanifławie, gdy (ie niby ná ugáfzenie upałów už záiętych przy iednym urodźił 
zrzodle: 7gnis in altari femper ardebit, ignis eft ifte perpetuus, qui nunquam deficiet in altari; Oto 
wyfzedł ná świát ognifty fľugá moy Stánifľaw, W ktorego fercu idk ná Oftarzu, mi- 
łosć moiá goreć bedžie nieuftánnie, nie godžinámi, ale całym prawie życiem. Jikož 
gorzał tym ogniem miłości w dziecinnym wieku uftawicznie fię modląc, miodociń- 
ne członki ciała, twardym na gołey ziemi pržely piániem trapiąc, ubogim chętnie lu: 
biący iiłmużny rozdawać, y onęż od Rodźiców wyprafzać. Gorzał w podeśley- 
fzych látách, po Gnieznách, Paryžách, wfżyftkę młodź kompanii (zkolney, zápalá- 
iąc do miłości BOGA, do cnot Świętych, fwoim pobożnego życia przykładem. Ká- 
płanem, y Kánonikiem zoftawfzy Krikowfkim, á potym y Bifkupem: ©! iikimże 
ferce iego do BOGA nie pałało áffektem? iákiemiž fię nie zaymowało požarámi do 
dofkonśłego kochania Stworcy (wego? ktoremu nie tylko ferce fwoie, ile y ciało, y 
Dufzę włalną poświęcił ná ufługę wieczną, nigdy tego wfzyftkiego nie dzieląc ani 
jednym momentem, dopieroż godźinimi, wiedząc že niecnotliwy Kdim wielce 
w tym pobľadžiť, iż ofiáry czyniąc BOGU nie dobrą intencyą, w tym uczynił po- 
dźiał, co (ie naybárdžiey zwykło nie podobać BOGU, to ieft fercá (wego, y fimego 
fiebie. Uwaža to: Caim non rečté divifit,quia ch DEO offerret fua, fe ipfum fibi vetinuit,cov fuú retinuit 
fibi; fručbus terra obtulit DEO. A Swięty Jzydor mowi:Refte offerebat quia DEO, [ed non rećte 
diwidebat, quia exteriora dabat, U5 fe in nequitia confirmabat. Dobrze ofiśrował, bo BOGU, dle 
nie dobrze czynił podźiał, albowiem powierzchownie ofiátowaľ, á fiebic w bezbo- 
żności umacniał; | dla tego miley BOG przyiął ofiáre Ablową, że fercá {wego nie 
dźielił, śni ná moment ieden; iák Kaim do Dobr Ziemfkich, dle mu go iefzcze picre 
wey oddał całe, niż ofiśrę, taką o nim czyni relácya: Abel primo cor fuum, deindé rem fuam 
offerendo, plurimam boftiam per fidem obtulit. Tegóč to Ablá násládowaľ w życiu (wym Sta- 
nifław Święty, wprzod fercem Rodžicielíkim oddány BOGU z Dufzą y z ciałem, 
(niżeli (ie narodźił)że ile rázy Święte przy Oltafzu fpriwował ofiary, tyle rázy po- 
nawiał pierwcy ofidrę fercá fwego, raz ná zawfze oddánego BOGU, aby to pokazał; 
że go w powžietey raz miłości Bofkiey, nigdy momentami, dopieroż godžinámi nie 
dzielił, nie iáko mowiąc z Dawidem: Quid mibi eft in Celo, W quid. volui fuper terram? Hebray- 
czyk czyta: Tecum non volui focium fuper terram z Tobą iednym BOZE, żyć iedynie prá- 
gnąłem, żadnego w miłości nie cierpiąc Towárzyízá, 

Cant. 8. Y. 6. Podžiwienia godną ogľofiťá miłość Oblubieńca (wego, Oblubieni- 
ca Páňíka, iákoby miała bydź ták mocna, niby śmierć á emulácya do niey prawie 
piekłu rowna, y nieużyta: Fortis eft ut mars dilečtia tua, dura ficut fufernus emulatio, Uczony 
Diez glofinie: Hoc eft talis, ac tanta debet tua effe in me dilećkio, ut morti © inferno comparetur; 
ták mocna powinna bydž miłość twoiá, aby (ie śmierci, y piekľu rownálá. Ale coż 
to zá porownánie śmierci, y piekľá, do miłości ludzkiey? śmierć każdemu gorzka, 
„piekło ftrafzne; miłość zás przyjemna, y fłodka, kto umiera; ani kochać, áni nienáwi» 
dźieć nie umie. W piekle uftiwiczne zwády, kłotnie, przeklectwá, czego miłość pra- 
wdžiwa nie cierpi. Coż tedy zá proporcya miłości do śmierciżoto idko śmierć człowie: 
ká,ták niefpofobnym czyni do światowych doczefności áffektów,že ie iuż nie ma dni 
do fzczęścia, dni do niefzczęścia. Piekło iáko ieft nieubľagáne w fobie, kogo raz 
weźmie w opiekę, iuż go więcey dni ná godźinę, áni ná moment nie popuści ná cá- 
łą wieczność, táka y miłość Bofka bydź powinna w nas, żeby áni światowe zdrady, 
y zamachy, dni żadnego nieprzyiacielá fortele, oddalić nas nie mogły od iego miło- 
sci, Talem Divina glorie; zelum A nobis Dominus iure exigit, gui nullis vel mundi, vel hoftis antiqui 
machinis, poffit nos ab eius amore divellere. O niefzczęśliwości nas mizernych ludži! ktorych 
od miłości Bofkiey, od iákieyby nas y całe piekło oddžżiclić-nie powinno, ládá ucie- 
chá momentálna, ferce dźielić zwykła niciuż momentem, godźinami, ale ná całą 
wieczność: Momentaneum quod delectat, aternum quod cruciat. Nie ták Stáni- 
fľawá Świętego; nie mogło iego (ercá Piekło z czárty,áni pokufy rozdzielić przynay* 
mnicy ná moment,á przywieść do uciech y rofkofzy świata, fprawiły to w Boleffiwie, 
ktorego ferce niepriwe (iáko dobry Pafterz) chcąc przez pokutę złączyć z BOGIEM, 
niedopuściłą tego wfzczętą emulácya między Krolem,yŚtanifła wemS.,gdy $ poburzył 
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czárt Boleffáwá, ktory bolał ná prawdę, śle nie ná ffawe ( iáka inž ftráciŤ przez ro» 
fpuftne życie) nie ná honor Bofki, o ktory cále nic niedbał, śle ná Stanifłśwa Świę- 
tego. Grożi mu Król, Stanifław przy fłiwie Bofkiey ftoi iák mur, podobno nic 
raz powtarzaiący fowá Apoftoľá: Quis me feparabit A charitate Chrifli, tribulatio? an angufkia, 
an perfecutio, an gladius? Dzieli ofttym bułatem głowę Stdnifłiwa S, áby myśl złączoną 
z BOGIEM rozdžieliť, nic to; Fortis ut mors, dilečia: Jefzcze fig trzyma całym fercem 
BOGA Stánifľaw S.Widži to zášlepione oko Bolefľáwá, dużo ná to boleiącego, więc 
wywłoczy z Kościoła, rąbdć y pofiekáč ná bigos rozkázuje cidło, áby fię y tercu do- 
ftáfo, śle nic niewfkorał, Mogł rozciąć ferce; lecz nie áffekt powžietey miłości BO- 
GA w Stánifľáwie, ktorego že niedźielił áni momentami, áni na godziny, ná fiedm- 
džiefigt dwie fztuki zrabáne ciáľo, złożone: po šmierci, y pozbieráne, znowu cudo- 
wnie zrofłe dowod dało. — Palec ferdeczny w tuteyfzey połknęła rybą fádzawce, ale 
y ten wyddło świśtło, to pokázuiac, że iiko BOG chciał mieć po śmierci Stanifłiwą 
ciało nierozdžielne, ták tež Stánifľaw w cáľym życiu tego chciał, o to fię ufilnie ftá- 
raf, áby raz w powźiętey do BOGA miłości, fercá {wego nigdy godžinámi nie dzie- 

lif. Przypifićby to naležáľo Stanifławowi, co ogniftemu płomieniowi wzbi- 
idiącemu fię w gorę, ktory tniy, rab, fiecz tyfiąc mieczami, żadnego nie zna podźia- 
łu: Sectionem refugit: Takim bowiem y Stdnifław S. gorzať płomieniem ogniftey miłości 
Bofkiey,że choć ná niego zebrane bez liczby: Regis ad exemplum; nacierały fzablePolfkie, 

oftre iák buľáty, lub miecze, cięły, rąbały, fiekły ná fztuki, znaku iednák Stanifław 
żadnego nie dał po fobie, aby miał (ercá fwego: uczynić podžiaľ w części iakiey, dla 

refpektu Bolefłiw4, lub boiážni: Sedionem refugit bo wiedźiał że dofkonáľa miłość, 

tylko (ie iednego trzymać powinna BOGA. Perfečtus amor, nos ejt nifi ad unum: napifał 
„Arijłoteles. Głupich to tylko świśtełek, cżyli ogńiów przywárá, z fwoich fie wyrywać 
konfyftencyi, y od Niebá odpadać ná žiemie: Fatuus tantum excidit ignis; láko mu fym: 

boliczne przypifało pioro. Ale Stánifľaw Święty, madtež to światło świata: Vas eftis 

lux mundi ktore śni jednego áffektu promieniem nie odpádľo od Nieba, nieoderwiło 
fię od miłości BOGA; o nim to mowić można; že charitas nunquam excidit; A kiedy nun- 

quam; nigdy; toć áni ná moment w powźiętey raz miłości Bofkiey, dopieroż godźi- 
námi fercá (wego nie dzielił. 

A nafze fercá czy nie dźielą czafimi miłości Bofkicy? weźmy ná uwagę, y roz- 
bierzmy látá nafze, ná miefiące, dni, ná godziny, y moment, ieżeliśmy w nie kiedy 
kochać nieprzeftali BOGA, Stworce náfzego? Ach! podobnoby nie w ićdnę godži- 
nę, fľufznie ná nas Seráficzny mogł záwołáć Fráncifzek z żalem: Amor non amatur. Mis 
łość nieuftdiącey godna wzdiemności, nie jeft ukochana od ludźi; Amor non amatur: Ni- 
żeli bowiem świat był tworzony, y my ná nim, iuž nas BOG wieczną ukochał mi. 
łością; idko nam (ie zdále wymawidć przez Prorok, czyli oświadczść: jn charitate per“ 
petua dilexi te, A ják nas raz ukochał przed wieki, ták do tych czas nie przeftáie, tylą 
niezliczonemi dobrodźieyftwy nas opatruiąc fzczodtobliwie. Jego to miłość fprawu- 
ie, že nas konferwuie, y utrzymnie w opiece fwoiey, bo gdyby nam aby ná moment 
umknął fáfki fwóiey, y pomocy (kuteczney, wniweczbyśmy (ie obrocili. Miłość to 
lego nieuftiiąca, Aniołów SS. do nafzey ftraży zlyľa, y do oftátniego fkonánia, piá- 
ftowáč, y pielęgnować prawie ná ręku każe. Miłość to Bofka; udžicla nam darów, y 
błogofłiwieńftwa {wego bez koňcá, tik dalece; že cokolwiek mamy, wfzyftko to od 
niego, y iefteftwo, y zycie, nie tylko-doczefne, śle tež y wieczne. Miłość to Bofka 
uczyniła dla nas, czego dni dla Aniołów, áni dlá żadnego innego ftworzenia, gdy nas 
odkupiła z niewoli grzechu, śmierci, y piekła. A zá coż.my nikczemni ludzie, czy- 
niemy to dla tworzenia, cośmy fimemu tylko Stworcy nafzemu winni? zá co czy- 
niemy podział fercá nálzego, y miłości, chcąc nim kochać. y BOGA, y márnosci 
šwiátátw ktorym (ie zanurzamy bez upámietánia? Jzaliż BOG nie ieft tego godžien,á- 
byśmy go godžinámi niewydžieláli,y naymnieyfzemi minutami nicprzeftáwáli kochać 
tę miłość nieftworzong? A czemuż my ludzie niebaczni, więcey lat, nie iuż godźin, 
udžielamy rofkofzom światowym, piefzczotom, y wygodom ciałś, ponętom, y po- 
wabom Czártowfkim. ©! gdyby przynaymaiey ten czás ták drogi Jubileufzu S. był 
fzczęśliwy, żebyśmy iuż żądney godźiny, nie dźielili miłości fercá (wego, dla kogo 
innego, śle one dla fimego záchowáli BOGA, z całey dufzy, y ze wílzyftkich fif, 4 
iwięcey pfzez grzechy nafze nie záflugiwáli ná nienawiść, y wieczny rozdźiał od mi: 
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łości Bofkiey. Ale coż kiedy nas od tey lada przeciwność, y podana do grzechu o: 
kizya, w fam nawet Jubileuíz odrywać zwykľá? nie ieden w fwoich poftánowieniách, 
y ferdecznych przedfięwźięciach, niewzrufzoną zdáje fię bydź kolumną, obiecuiący 
fobie z Dáwidem: Non movebor in eternum; O'iuż też mnie niewzrufzą żadne námietno- P//.29. 
ści, nie námowig żadne kompanie, nie oderwą od miłości Bofkiey żadne przyidźni, 
refpektd: Non movebor in aternum. Wielu (ie potáiemnym głofem oświadczaią przed 
BOGIEM Apoftolíkiemifľowy: Quis nos feparabit a charitate Chrifti? A ktoż nas oddžicli Rom.8. 
od miłości Botkiey áby ná moment? dni śmierć, áni życie, áni Aniołowie, áni iákie y.38. 
ftworzenie w to nie potrafi: Neg, creatura alia poterit nos feparare,a charitate DET;áż owo ladą 
pokufi ciáłá, ládá reípekt ná Ofobę, zdtrząśnie nami, y rozum zdślepiwfzy, wzrufzy 
wolą do przeciwności, odbierze pamięć, ták Swiętych poftánowienia obietnic, že o 
tych zápomniawízy, w padamy w grzech, 4. dla tego wypadamy z łafki, y od miło- 
ści Bofkiey daleko odpadamy, gdy ferce (woie dźielim w powźiętey miłości Bo- 
fkiey, moment oney, 4 látá prawie wfzyfikie lubościom niepráwym poświęcaiąc. 

O Swięty Páfterzu náfz! ktoryś w miłości Bofkiey (ercá fwego dzielić, áni ná ie= 
den nie umiał moment, dopieroż ná godžiny, uproś nam ták mocne, y ftateczne zás 
kochánie fię w BOGU, żebyśmy każdey godziny, każdego momentu gotowi, y 
śmieli bydź mogli do oświadczenia (ie áffcktem naypierwfzego po Chryftufie Páfte- 
rzą: O! Domine, tu feis quia amo te; O Panie! ty wiefz że cię kocham, y kochać będę po- 
ki Ducha ftanie. Amen, 
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Ná Feft Wniebowftąpienia Pańfkiego. skla 
Dominus quidem IESUS affumptus ef in Celum. Marci 16. Konfráter- 
sz I Už tež nic po nas ná świecie Katolicy, nic y po życiu, kiedy nam ofta- kac 


Sme» tnig ferc nafzych pociechę, naydrožízy, bo [zácunku niemáigcy kley- WEGO 
a. not, naymilfzą życia kontentecę, Páná, y Zbáwicielá nafzego IEZUSA R.P.17 51. 
] ResllChryftuľá, zazdrościwe wydśrły Niebá:. Dominus quidem IESUS afumptus eft 
MES de NN iin Celum, Nic po nas ná świecie, nicy po życiu, kiedy nam tego, w 
ktorym każde ftworzenie żyie, tchnie, y wfzyftko icgo łafką czyni; in quo vivimus, mo- 
vemur X fumus niedyfkretne zabrały niebiof4: afumptus eft in Celum. O dniu czwartkowy! 
niewiem iákcie mam nazwać; czy fzczęśliwym? czy niefzczęśliwym* niedawno po 
oftatniey wieczerzy Pańfkicy, w nieprzyiacielíkie podałeś ręce IEZUSA, ná okrutną 
mękę, y śmierć krzyżową; dźiś znowu krzyżowym dniem ftdiefz fię žiemi, y wízyft- 
kim żyjącym ná niey, gdyś nas pozbawił tey wefołości (ktorąśmy fię ciefzyli dotąd 
z przytomności IEZUSOWEY) wydawfzy go Nicbu, 4 źiemię tak obficie fkropioną 
Krwią IEZUSOWĄ. przy męce wylaną, bez Stworcy fwego, y Páná ofierocidłą zo- 
ftawiwfzy, łzami (ie tylko Chrześciśńfkiemi w tyftacznych kármiaca žalách, y bole- 
ściach, że tego ktorego przez lat Trzydźieści y Trzy wypiclegnowáľá (choć przy u- 
boftwie) po śmierci zás ná trzy dni do {wych przyiąwfzy wnętrzności, z tryumfem 
Zmartwychwftałego pokázaľá światu, 4 dźiś go w iednym poftradała momencie: Af- 
fumptus eft iu Celum. O Niebá! ieżeliście łifkawe powiedzciež, ná kogo mamy złożyć 
wine? czy ná nas fámych, álbo nafzę nieoftrożność, żeśmy fobie dili wydrzeć IE- 
ZUSA, niewiedząc iáko y kiedy? czyli tež ná (imego Zbáwicielá, że fię podobno dla 
niegodności nafzey, fam dobrowolnie wźiąć obłokom, y oderwać od źiemi dopuścił: 
Affumptus eft in Celum. Nieśmie Niebo ná nikogo fkładać winy, śle z Syryifkicy werfyi 
dochodzę tego, że fimochcąc Pan IEZUS w Niebo wftąpił: IESUS Dominus nofter Ce- 
lum confcendit, Ach! nieśmiertelny w chwale fwey Panie! upadam z iák naygłębfzą á- 
doricyą przed Tobą. profząc pokornie fłowy S. Tomafzá: Powiedzże mi kędyż twoy 
áffekt? kędy twa miłość? gdźie owa dobroć (ercá? z ktorymeś fię nie raz oświadczył, 
że ci naymileý było przebywać z ludźmi z niemi fię zabawiać 4ź do konca swiátá, 
Eca y ta- 


25 


S. Tbem. 
Villanov. 
Conc.2.de 
Aftens.S0l, 
209.C0l.1. 


Pf.7.Yat. 


B.Bonave. 


in (peg: 


Pfal. 17. 
Bfal. 18. 


Foan.17. 


Mendoza 
in C. 17. 
Joan.l.3. 
Set, 4. 


Matb.26. 


KAZANIE 


y takćś obiecał, 4 gdzież tey obietnicy fkutek? Dic mihi o gloria mea, ubi amor biust ubi pis 
etas? ubi vifcera illa charitatis flagrantia? hacne cura gregis? bacne folicitudo tuorum? filios tuos miferog 
65 arumnofós in bac lachrymarum valle relinquis, © folus ad Regni folatia vadis. A takież to ftára« 
nie, taką pieczoľowitosé miałeś mieć o owieczkách twoich Krwią Nayswietíza zá- 
kupionych?że nas nędznych źiemidnów ná tym padole płaczu, zoftawuiefz iák ficroty, 
4 fam do wiekuiftych Nieba pociech fpiefzno odchodžiíz? O ftráto niewyžáľowána! 
o żalu niepowetowány nigdy! bo idko oftátnia, drogi láki kleynot wyftawiwfzy ná 
oko, chciwey go do obaczenia bronić zrzenicy, gdy go iuż zawiftna wyddriź reká,, 
toż dopiero y utraconego żałować: Jako trudno opáczne fkierowáč koło, kiedy ga 
niefzczęśliwy ináczey obrocił Kažus: iako niepodobna fzybko rofpędzonym w bie. 
gu płynącym rzekom, gruntowną zarzucić támę w. ten czas, kiedy wfzyftkie brzegiy 
nagła pozrywáľá powodź, ták trudno gráfľuigcemu w tym punkcie ná odfiecz ftawiać 
fie Niebu, kiedy go iuż trzyma dák (wego; Afimptus lef in Celum. Aleć prawdę powie- 
dźiawfzy nie mamy czego bronić, nie mamy czego y żałować, bo iiko mowi wipo- 
mniony S. Tomafz: Qui propter nos venerat, propter nos redit, mos ili adventús caufa, nos caufa 
regre(fus, fic utig; nobis expediebat, fic oportebat, ut citò rediret; Jn omnibus enim fe nobis utilem exbi- 
buit totus nofter, C totus in nofires ufus expenfus; Dla nas zftąpił z Niebá, dla nafzega 
tež dobrá y odchodzi, tego nam potrzebą było, aby był w Niebo wftąpił, ponieważ 
tym fámyni fiebie całego oddał ná pożytek. nafz, y ufługi, á kiedy oddał fiebie cáľe- 

go, toć yferce fwoie zoftawił dla nas, wfzdk to fłowa Ewangelii Swigtey zdáia fię 
wyrażąć, że nie cálym (oba odftąpił žiemi wniebowftępuiący Zbawiciel: Dominus qui 
dem, IESUS affumptus eft Pan IEZUS niby wžiety ieft do Nieba, śle nie ze wfzyfikim. 
WYDARŁO NAM IEZOSA PRAWIE GWAŁTEM NIEBO, ALE NIE SERCE IEGO 
NAYSWIETSZE. Dominus quidem JESUS affumptus eft in Celum. O tym ia mowić będę 
z okdzyi džifiey(zey Uroczyftości należącey do Konftáternii Sercá IEZUSOWEGO, 

ná eześć, y Chwaľe,tego: Qui falvos-facit rećkos corde; Utálonego pod Sákrámentálnemi 
obľokámi BOGA: Uprofiíz mi fáíke ná ziemi mowigcemu, o Wnicbowžigtym Synu 

Twoim, ktoraś go wprzod wžieľá do Nieba fercá (wego, w idkim BOG fobie nágo- 

tował ftolice: Calum in quo DEUS paravit fedem fuam; Nayświęt(za MARY A Panno: 


Ak fie BOG w ludzkim zakochał tworzeniu, że miłości iego końca, áni midry 

nie było. Upádľá byłą ciężko pierwfza pará ludu, á z nią narod cdły, dla prze- 
ftepítwá popełnionego w Radiu, áž zaraz w radę całe Niebo, o podźwignieniu mizer- 
nego człowieka, ktorego podźwignienia gdy czás przyfzedł, z iáka to ochotą śpie- 
fzył do niego Zbawiciel; Czyni relicyą Dawid S. że nie tylko ku źiemi nachylił Nic- 
bá: Jnelinayit Celos 5 deftendit, ale też idko.Olbrzym, z Oycowfkiego foná, do Mácie- 
rzyňíkiego Nayświętfzey Pánny žywotá, prędzey nad fzybkolotne niedościgłych 
wiátrow, pedžiť fkrzydła: Volavit fuper pennas véntorum? exultayit ut Gigas ad currendam viam 4 
fummo Celo.  Przyiąwizy zás ná (ie ludzką naturę, o idkże fobie w nicy upodobał, kic- 
dy wiedząc o czáfie blifkim Wniebowftąpienia fwego do chwały wiekuiftey Nieba, 
profił Oycá Przedwiecznego, ażeby go tą udírowaľ chwałą, idką miał przed two- 
rzeniem šwiátá: Clarifica me Pater apud temetipfum, claritate quam habui priufquam mundus efet 
apud te. - Niby mowiąc: Oycze naymilízy, dźieło odkupienia narodu ludzkiego, nie 
zádľago męką moią, y śrniercią zakończę krzyżową, po ktorym podžiewam fię pe- 
wnego Wniebowzięcia fwego; Profzęż cie tedy; abys mnie fłowem iednym, wice: 
czną wiławił chwałą, 4 dość mi ná tym bedžie, pozwol mi idko człowiekowi chociaż 
uboftwionemu, między ludźmi żyć idk naydłużey, ták kommentuie uczony Mendo- 
za: Sufficit mihi yerbo tuo illa eterna claritas, permitte me bominem apud homines commorari, Profit 
y w Ogroycu o podobne Przemienienie Kielichá gorzkiey męki: Oycze fezeli to bydź 
może, niechże będźie oddalony ten Kielich odemnie; á ia (ie tu zoftáne ná świecie, ábyni moią 
przytomnością ciefzył $wiát cály widomie.  Niechayże mnie utdionego pod Sákrás 
mentálnemi Ofobami przyimuie Niebo, 4 ziemią w tym widomym ciele niechay 
mnie ogląda ná zawfże. O miłości zbytkuiąca IEZUSA moiego! Słuchaycież dá+ 
ley, opowiedźiał o fobie IEZUS, iż miał bydź trzy dni, y trzy nocy w grobie zło- 
żony, w wnetrznošciách žiemi fpoczywść, iák Jonafz w Wielorybie, áž y tám niby 
niemogącewytrzymać bez ludźi, czds trzydniowy y trzechnocny fkrocił ná godžin 
czterdzieści, nadgradzaiąc y te czterdźieftodniową po Zmartwychwítániu fwoim za- 
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Ná Fef Wniebowfąbienta Panfkiego 129 
báwWe, z ludmi żylącemi na żiemi, niemiogąc [ie ágadaé z niemi © Kroleftwie Bo- 
žymi (iáko świadczą džieie Apoftolfkie) „do ktorego gdy trzebá było wftąpić, áby [ia 
były pełniły Proroctwa, nie ták z (woiey chęci, lub włafney woli, idko z przymufų 
wźięty ieft do Nichá: afumptus eft in Celum. = A prawie gwałtem niefiopy wedle relacył 
Marka S. ferebatar in Czlum; Tertulianus czyta: Ereptuseff in Celum; wydárty ieft žiemi 
ad Nieba, 4 ia doddię, śle nie ze wízyftkim, bo nam fercá IEZUSOWEGO nie wy- 
dárľo Niebo, ponieważ tego miłość fámá pozwolić nie mogła, ktorą fobie prawdži- 
wie ukochał Narod ludzki, 4 gdźie fię znayduie przy kim miłość prawdžiwa, tám 
mufi bydź y ferce (zá swiádectwem S. Bonawentury) Ubi amor, ibi cors toć kiedy przy 
ias ták wiele dowodow miłości prawdžiwey zoftawił Chryftus, pewni bydź może- 
my; że choć nam wydarło IEZUSA Niebo gwałtownie, dle nie ferce Jego nayświęt= 
fze: Dominus quidem JESUS affumptus eft in Caelum; bo idko od człowieka rzecz i4ką ulu» 
bioną z łatwością oddalić niožeíz, lub czľowická od rzeczy iákicy ukocháney, czy 
to przecz groźbę, czy to przez prożbę, lub rozkaz Zwierzchności, albo iaki inny 
przypadkowy fpofob, fercá iednák raz zatopionego, zdnurzonego w rzęczy upodo- 
bdney, ukochaney, oderwać nie potráfiíz, do ktorey uftówicznie tęfknić, przykrzyć 
fobie, by tež w naywiękizych uciechách nie przeftále człowiek, odległe máiac y dá- 
lekie kochánie fwoie, do iżkiego gdyby o fto mił, © tyfiąc, ma fię całym fercem, cå- 
łą myslą, iuż tey nikt oddźielić nie może, áni fercá, tak w ubofitwionym człowieku, 
Zbawicielu Panie, fercá od powžietey miłości narodu ludzkiego nikt oddźielić, 0+ 
derwść nie mogł, wydárľo Niebo Ofobę IEZUSOWĄ, śle nie ferce iego Nayświęt- 
fze, bo gdźie miłość tim y ferce; Ubi amor, ibi cor. 

2. Paralip: 7. y- 16. Bydź to mogło, że BOG iefzcze ná fiebie nie przyiąwfzy natu: 
ry ludzkiey, y ciáľá, 4 iuż w Kościele Jerozolimfkim wybudowanym od Sálomoná, 
nietylko Jmię fwoie, oczy, ale y ferce zoftawić obiecał po wfzyftkie dni: Elegi (9 fan- 
Gificavi locum iftúm ut fit nomen meñ ibi in fempiternum: Oculi mei, (cor meun cunčtis diebus. A Cze- 
mužby tego niemiał uczynić ftawfzy fię człowiekiem, będąc fam głową y fundá- 
mentem Košcioľá Chrześcidńfkiego? abyśmy w nim iáko członki iego nierozdźielne; 
w iedności wiry, miłości ftáteczney złączone, y zebrane, nieuftanną ciefzyli fię przy- 
tomnością fercá, ták iáko obiecał, y przyrzekł przed Wniebowftąpieniem (woim: Ecee 
ego vabifeum fum; omnibús diebús, ufġ, ad confummationem feculi; Oto ia z wami ieftem pa 
wfzyftkie dni: Origenes czyta ero będę, áž do fkończenia świata. Nie mogł tego mo- 
wić Chryftus, śni obiecić, áby miał bydź z nimi w ciele widomym, to przynay- 
mniey fercem, nie z infzey przyczyny Jmię Syná człowieczego, przywľa(zczálac fo- 
bie, tylko áby pokazał, že byť wízyftek utopiony w człowieku, y {erce (woie zupeľ- | 
nie, y (icbie fimego w całości mu oddaiąc, ták czyni pewność: Ut demonfiraret guôd i. Cajetanué 
pfe efet totus hominis, UŚ quòd totum fuum cor, atd; feipfum pro bomine dederit, X EE. 

Szczęśliwfzy daleko Kościoł S. Katolicki, nád ow Jerozolimíki, fzczesliwli y pra cy AŻ 
wowierni Chrzeéciánie, nad owego Elizeuízá, ktoremu po Wnicbowžieciu Eliálzá minis non 
Proroka, płafzcz fię tylko doftał fpufzczony z pod Niebiofow, nam zás Serce Nayśw: baberďíc. 
JEZUSOWE, doftáľo fię w puściznie, ktorego żadną miarą wydrzeć nie mogło Nie- 1. Reg.2 
bo. "Tenci to prawdźiwfzy Eliafz: DEUS Dominus: nie z Hebrayfkiego iezyká, ale z a p: 
natury BOG, y Pan wfżyftkiego ftworzenia, nie iuż pľaťzcz máteryálny, lecz formál- è 
né ciáľo {wole wraz z fercem zoftáwiľ: Elias melotem difšipulo reliquit, Filius autem DEI a- $: Chryfojf. 
Jeendens, fuam nobis carnem dimifit: Szczyci (ie do tychczas przytomnością fercá IEZUSO- Hom.2.ad 
WEGO Kościoł S. inż przez łafkę w fercich ludzkich przemiefzkiwaiącego, już 77%: 
przez obecność Sakramentów Swietych, iuż przez nieuftaiącą Opatrzność, Prote: 
kcyą, y świądczenie tyle dobrodźieyftw, przy wielowładney W fzechmocności Jego 
przyznanych od S. Dyonizego: Sic eft Chriftus cum Ecclefia 1m0 per gratiam inhabitando corda Dyonis: 
Fidelium; 2dò pør Sacramentorum prafentiam: 3810 per continuam providentiam, Protečtionem, atg, mul- Carth. in 
tiplicem eficientiam fue poteftatis, ac pietatis in nos. Cokolwiek Koscioľ S. y Práwowierni lu- = Math, 
džie, adbierdią fatik od BOGA, wfzyftko to (práwuie: džieľo ferdeczney miłości IE- 796.30 
ZUSOWEY, ktora ieft znakiem, że chociaż nam wydarło. [EZ USA prawie gwałtem 
Niebo, śle nie ferce IEZUSOWE; bo gdźie ieft ikarb (powiedžiať fam Chryftus) Matb,6. 
tám ieft y ferce; Ubi eft thefaurus, ibi © cor. Aže przy Kościele S. zoftawił fkarb nieprze- 
brány zafľug (woich, z ktorego y teraz ten S. mamy Jubileníz, 4 tego 14m nie wydár- 
ło Niebo, toć y ferca IEZUSOWEGO. : 
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rem. 24. W. 7. Oświadczył (ie BOG z niewymowng dobrocią (woig przed Pro: 
rokiem w ten fpofob: Daba cis cor, ut fciant me, quia ego fum Dominus, Č erunt mibi in popu» 
lum, Č ego ero cis in DEUM, quia revertentur ad me in toto corde fuo. Dam im (erce moie, aby 
mnie znali, żem ia ieft Pan, y będą mi ludem, 4 ia im będę BOGIEM, bo (ie: náwros 
cą do mnie całym fercem (woim.Scholia Mariana tľumácza: Dabò cis cor,at colant me Dam 
im ferce,dżeby mnie czcili,y wielbili 14ko Pánázkiedyby zaś czas był tey daniny fetcá,y 
nawrocenia (igžpowiádáia že fię ma rozumieć po uwolnieniu z niewoli,álbo też w czá- 
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tayno nikomu; w iák ciężkiey niewoli, y wiezách grzechowych, zoftawał cały narod 
ludzki, w niełafce Bofkiey zoftaiący dość długo, bo przez lat kilka tyfięcy, więc y. 
bez ferc4 iego, dopiero gdy z {woi} Ewangelią zawitał ná świat Zbawiciel, z tego 
wiežienia niepriwości uwolnił nas wfzyftkich, gdy krwią fwoią naydrożfzą przy 0+ 
krutncy męce przelaną odkupił. Pokazał nam wprzod {erce {we gotowe-do'oddie 
nia, gdy umierał ná krzyżu, niby fkinąwfzy ná Longina głową, aby do niego bok 
włocznią otworzył, z otwartym fercem: pofzedł do Otchłani Oycow Świętych, z 
nicy niby z więżienia wyprowádžiwízy wfzyftkich iáko Wodz, y Hetman, przodkuiąc 
im do Niebá: Aftendens Chriftus in altum, captivam duxit captivitatem; gdzie z tryumfem wftę- 
pniąc, oczywifty dla nas pokazał dowod miłości, gdy w gorę wyciągnął ręce: Elevatis 
manibûs ferebatur in Caelum; niciáko fię chcąc z tym oświadczyć przed całym światem. 
Pátrzcie y uważaycie ludzie, icżeli przy mnie zoftało (crce, wiząk widźieć możecie 
przez bok otwátty, y nie zágoiony, oddałem Niebu dufzę y cidło. Wam zoftawiłem 
ferce moie, ná zadatek pewny, že was pragnę mieć fobą w Niebie, z wami nierozłą= 
czonym fercem żyć po wfzyftkie wieki. O nie nádgrodzona nigdy mi- 
łości Panń y BOGA mego! A coż to ieft człowiek nikczemny, že (ie ták ku niemu 
przykładafz, y wiążefz fercem twoim? Quid eft homo, quia magnificas eum, aut qmd apponis er» 
84 eum cor tuum? Człowiek proch, y žiemiá, niewdžieczne tylu łafk twych ftworzenie, 
á ty mu iefzcze, y ferce oddáieíz, y ledwo nie tkafz w ręce. O! co to zá dobroć lEs 
ZUSOWEGO fercá? 

Matb. C. 15. W. 14. Z pofpolitego Oycow SS. rozumienia, Chryftus Wniebowftą- 
pienie opowiedźiał Uczniom pod figurą Pielgrzymá, czyli podrożnego człowieka: 
Homo peregre profcifcens; coż zá konnexya podroży ludzkiey, do Wniebowftapienia IE- 
ZUSOWEGO? mnie (ie widźi że tá: iż pielgrzym, lub podrożny, choćby nie miał 
kogo kocháč ná tym mieyfcu, zkąd wyfzedł, przeciež y mieyfcá fimego niefpufzcza 
z myśli, y z ferc4; dopietož gdy naprzykład Przyiaciel odiedžie, lub odcydźie przy- 
iacieli ukochanego, álbo Rodžice džiatki naymilfze, o iákichže trofków, iákich mysli 
uftáwicznych nábawiáig (ie częfto. Ciało w drodze, á (erce przytym, kogo lubi du- 
fzá. Tymci nieiáko (pofobem Wniebowftępuiący Zbawiciel, oddalił (ig od źie» 
mi, dał (ie wźiąć Niebu: afumptus eft in Celum śle nie fercá {wego Nayświętfzego, kto- 
rym uftawicznie myśli o náfzych potrzebach, y nędzy świata tego, zdwiże będąc 
przytomny każdemu kochdiącemu fiebie do dania pomocy, y ratunku; bo iáko fłoń- 
ce im fię bárdžicy wzbiie w gorę, tym lepiey z południa przyświecśiąc, zdáie fię 
bydž przytomne, y bližíze wfzyftkim, rozrzuconemi po žiemi promieńmi, obfite 
fpriwuiąc pożytki, ták miftyczne fprawiedliwości Słońce Chtyftus: Orietur vobis Sol ius 
fiitie; po zachodźie śmiertelnego ná krzyżu życia, gdy wfzedi(zy przy Zmartwych- 
wítániu (woim ftanął w południu Wniebowitąpienia chwalebnego: Fepere Dominus in 
Cruce, mane in Refurrećtione, meridie in Afcenfione: rozrzucił promienie łafk fwoich niezli- 
czonych po całym świecie, nie tylko pod ten czas odeyścia fwego, śle tež y przy ze- 
fániu w ogniftych iezykách Ducha Przenayświętfzego, z rożnemi dirami, y dobro- 
dźieyftwy, áby każdy wiedžiaľ y widźiał, widząc przyznawał, że choć priwie gwał- 
tem wydarło IEZUSA Niebo, ále nie ferce iego Nayświetfze, ktorym do tychczas 
czynić dobrze nie przeftśie wfzyftkim, rożne w fercách ludzkich fpriwuiąc pożytki, 
do zbáwienia dufz fłużące. 

A ktoż fię nie zádžiwi ták wielkiey miłości IEZUSOWEY? dlatego tylko; że (ie 
widomą ofobą co do ciáľá, oddalił od świata, y ludži zoftáwionych ná nim, piel- 
grzymem (ie raczył nazwać Wniebowftepuigcy: O tenerrimum amorem, cum fe peregrè pro- 
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olobliwízy, že fię chociaż ciałem, bo nie fercem oddalić ná czáś muliaľ. A ty czło- 
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wiecze grzefzny, nie záboliíz nigdy ná to, że fię nie raz ták daleko, iák Niebo od 
žiemi, odrywafz fercem od BOGA, ty ná miefiąc, ow ná dwa, ná džieficé, nárok, y 
dáley, wiążefz (ie áffcktem ferdecznym do świata, y žiemíkich zbiorów, ták fłibo; 
iáko páigczyná po krzakach, ktorą lada bąk przebiic, á ná dufzy twoicy zoftdie wina, 
żeś iey pluľ pámieč o wieczności, „czekdiącey albo w Niebie, álbo w piekle, rządząc 
fie ná świecie, gofpodáruigc, (o niefzczęśliwe gofpodarftwa) y dyfponuiąc, idkbyś tu 
miał wieczne pomiefzkdnie, z niedługo ttwałemi márnesciámi, y tofkofzami mo- 
mentálnych uciech, w iákich fobie predkiego niezakładafż końca. Ach zuchwałości 
ferc ludzkich! gdyby fię tež teraz iákicgo, takiego fpytał odchodzący do Niebá Zbá- 
wiciel, nakfztałt Jonadábá drugiego: Nunquid efi cor tuum retum, ficut cor meum cum corde 
tuo? Chaldeyczyk, Erga me, amasne me? A ieftże tež ferce twoie człowiecze ták profte, 
ták (zczere, ták mnie kochdiące, iák ieft moie z twym (ercem? Sercá mego nicoder- 
wało Niebo od miłości twoiey, á twegoż od áffektu mego, czy nie oderwáfo co 
przeciwnego kiedy: Ach zawftydź figę lekkomyslnosci ludzka! oto w ten czás, kiedyś 
po tey Spowiedži, po tey Kommunii ferce fwe BOGU zupełną oddał chęcią, przy- 
padła lada mys! znikoma, prożna, práwem zákazána, y wydarłać ferce.  Napadła ná 
cię pokuľá Czartowfka podwodząca do pychy, fákoniftWwá, nienawiści, gniewu, nie- 
czyftości, y odcrwáfá ferce twe od BOGA, od pobożności, od boiážni Bofkiey, 
przyfzła tá, y tá oľobá, ten, y ten kompan, pofzepneľá do uchá, czy to ná Mfzy S. 
czy pod czás Kázánia, lub innego Nábožeňltwá, fkinęł głową, mrugnefá okiem do 
dawney rofpufty wiodąc, y nicodwłocznie pozwoliłeś fercá, myśli zezwaláigcey ná 
wízyftko, tey; ná uczynek BOGU [ie nicpodobálacy, żeś ferce fwoie ládá exprefly - 
om powierzchownego áffektu,dať nakłonić do obrázy Bofkiey,do przeftępftwa práwá 
iego,y ápoftazyi od miłości fercá IEZUSOWEGO:4 więc Non rečbum cor cum corde JESU; 
©! iáka to niewdźięczność twoiá grzeízniku, co zá nieludzkość fercá twego, grunto- 
wnie.go nič przywiązać do Serca IEZUSOWEGO, iákby tego nie było godne, idkby 
mu to nie naležáľo. 

Chcieli przez gwałt złączone z IEZUSOWYM fercem, corki {wey ferce oderwać 
od niego, niebaczni w Arwernii Rodžice, gdy ią, iák fimi zacnego urodzenia, ták nie 
mniey zá rownego w Fortunie, y honorze, poslubili Káwálerá. Przyieľá Oblubienicá 
pierścień} ná palec, dle z obraczkámi fez ferdecznych w oczách fię kołkiem kręcących, 
w idk naygfebízey toni.  Widźi to Oblubieniec, y pyta o przyczynę takich łez rze- 
wliwych, śle dla ięczenia y żalu, z niemogącey mowić nic nie wymogł. Profi, záklina 
ná miłość IEZUSOWĄ, áby mu powiedžiáfá, co iey nie kontentowáľo fercá, yw 
tym weftchnąwfzy ciežko,rzecze: Ach moy Oblubieńcze! opłakiwać dni, y momen- 
tá życia mego będę, á nigdy fię nie ufpokoię w mym żaln, áni wyžáľuie niefzczęścia 
mego. Jam ferce moie z džiecinnych lat poślubiła BOGU, ábym go od miłości iego 
nikomu wydrzeć nie dáťá, áž oto mnie niefzczęśliwey; Rodźicow moich przyniewo- 
leniem, y Twoiemi powábámi ułudzona, com uczyniła! y obrociwfzy fię do Krucy- 
fixá z lámentem zdczęłi plánkty: Ach dulcifime, ab calice bonfe mil horręnt mibi terrena jpecies, 
(horrent tua folatia) cum memini IESU mei, quem ardentius amo. Ach nayfłodfze IEZUSA O- 
blubieňcá mego Niebiefkiego ferce, brzydze (ie wfzyftkiemi ozdobámi swiátá: gár- 
dze y Twoią Oblubieńcze źiemfki przyiážnia: nie ukontentuieíz mnie, dni rozwefe- 
lifz fercá mego, twoią wefołością fercá, żadnemi pociechámi doczefności, gdy mi 
przychodzi ná pimięć ferce IEZUSA moiego, ktorego gorętfzym kocham áffektem, 
y kocháč nie przeftáne nigdy. Wzrufzyľá tym ferce Oblubieňcá Twego, y porufzyła 
do płaczu, że iey dał párol, iż y on od šwiátowcy miłości miał oderwść ferce, á złą- 
czyć ie z IEZUSOWY M: Jákož iednym fercem czyftym, ft 
rywáli od miłości fercá IEZUSOWEGO, poki ich śmierć 
wieczności z BOGIEM. 

Chrześcidnie dałby to BOG, żeby y wáfze fercá, do podobnych łez zmiękczyły 
fię, y płaczu, 4 ták fkutecznego, żeby w nas wmowiły fzczery żal, y poprawę życia, 
odmiáne ná potym ftátecznego ferca do fłużenia BOGU, ktoremuście od dźieciń- 
ftwá poslubili ferce, ieľzcze przy Chrzcie Swietym, 4 ná to pámieci nie macie. Oto 
woła (am BOG, y przypomina fię wam przez Proroka: Mementote iftud Č coyfundamini: 


dtecznym, poty fię nie od- 
fzczęśliwa nie złączył w 


Pomniycie ná to, 4 wítydaycie (ie, coście uczynili; Chaldcýczyk confortamini: Hebray- 
czyk: Roborate vos, ideft: vos viros efe oftendite, contra Panc vanitatem: Umocniycie (16, u» 
twierdze 
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KAZANIE 


twierdzcie, bądźcie mężnego fercá, y niezwyciężonemi ftawcie fię wfzyftkim pto- 
żnościom świata: LXX. czytaią: fugemifcitez ięczcie, y płiczcie; daley BOG mowi: 
Redite pravaricatores ad cor: Nawroćcie (ię przeftępcy praw moich do fercá: Hebr: Revocate 
LXX. Panitentiam agite, reyertimini corde;  Odwołaycie fercá wafze, pokutuycie, žáľuycie 
fzczerze, żeście (ie áffektem dáleko oddalili od BOGA, teraz czás ktorego fie łatwo 
zbliżyć możecie do niego. przy tym $. Jubilęufzu: Audite me duro corde qui longe eftis A iu- 
ftitia LXX. Qui perdidiftis cor. Prope feci iuftitiam meam; (ideft Chriftum, aut Decretum puniendi 
Babylonios citò veniet) non elongabitur, © falus mea non morabitur. Słuchaycie mnie zátwár- 
džiáľego fercá grzefznicy, ktorzyście daleko od (práwiedliwosci, á ráczey ktorzy- 
ście ftracili ferce Bofkie, zbliżyłem fprawiedliwosć moię, to ieft Chryftufá, álbo 
Dekret przez niego do ukarania was bezwitydnych grzefzników, y nie oddáli fię, 
ježeli (ie tego Świętego czáľu nie zbliżycie całym fercem do mnie fkrufzonym. 
Nawet porá tá zbawienia wafzego, ktorey pozwoliłem do ufilnego ftáránia fię przez 
pokute: Salus mea non morabitur: uydźie was, że narzekać z owemi u Jeremiafzą bę- 
dźiecie: Tranffit mefis: Chaldeyczyk czyta: tempus, Finita eft aftas, U nos falyati non fumus; 
Minęło żniwo to ieft czas zbioru, kiedyšmy  naywiecey zyfk4ć mieli, y mogli ła- 
fki Bofkicy Gr: dokonało fię miłościwe lato, z tak wielkim odpuftem, á myśmy 
nie zbawieni, non fumus; Ach niefzczęśliwości takich po wfzyftkie wieki Katolików! 
Ale żebyśmy ná ten opľákány nie przyfzli koniec, wroćmyż fercá poślubione BO- 
GU, albo ráczey fercá odwrocone od Stworcy fwego do ftworzenia, náwroč: 
my: Redite pravaricatores ad cor; mowiąc fľowá wfpomnioney odemnie Oblubienicy: 
Ab dulcifime! ah celica [ponfe mil borrent mihi terrene fpecies, cum memini IESU mei, quem. af- 


dentius amo. 


Ach Nayfłodfzy Niebiefki Oblubieńcze moy! ftrifzne mi Q, y obrzydliwe wfzyft-- 


kie świata tego ozdoby, gdy fobie przypominam ciebie TEZUSA moiego, ktorego 
goretízym fercem kocham nád wfzyftko,, oto (erce moie, odddię tobie zá ferce two: 
ie, ná znák wdźięczności twemu náležacey, niechay ferce me, twemu będzie hołdo- 
wnikiem, tego iedynie pragnąc, tego žadátac, co ferce twoie nayświętfze wyciągać 
po nim będźie, y włafny iego obowiązek dozgonny Amen. 


KAZANIE II. 


# . 
Ná tenże fam Fef. 

Recumbentibńs undecim difcipuliss locutus ef cis IESUS, 
G afumpius in Gelum. Marci 16. 
EE Ow co chcetz Zbáwicielu Panie, zágaduy iik możefz Uczniow fwo- 
| ich záliedžiáľych u ftoľu: Recumbentibús Wr: Jocutus eft eis IESUS; Nafze ic- 
4l dnák fercá nie ofiedza (ie ná micyfcu wzrufzone żalem, že (ie z nich 

)| żaden nie rufzył do przytrzymánia ciebie: „Afumptus eft in Calum; o 
o S Swieci Apoftołowie! ciężkić żal mamy do was, śle nie wiemy, iák go 
wynurzyć, obawiśiąc fię ábysmy w nim nie popełnili exceflu. — Czemužeécie nie zá- 
trzymáli Páná? czem nie uprofili o zdbdwienie fię z námi ná czás dľužízy? niešmiá- 
łość, czy niedbáťosč to w was fprawiła: Dálišcie go fobie iuž raz wydrzeć okrutaym 
żydom w Wielki czwartek, y poymáč ná mękę w krzyžowey zadaną śmierci; dźiś 
znowu po dnidch krzyżowych, z między fiebie dopuściliście go porwać Niebu, z 
znaczną nas wfzyftkich žiemiánów krzywdą y boleścią: 4/ffumptus eft in Caelum. Uciefzy- 
lismy fię w przefzłą Niedźielę z znalezienia zguby IEZUSOWEGO Krzyžá, dźiś zás 
fámego poftradaliśmy Zbáwicielá Wniebowzi<tego z žiemi afutmptus in Calum.  Piáfto- 
wálismy go, nofili po ulicach, y ná oku mieli,(choé nie wfzyfcy) przez te dni krzyżo- 
we podczas Proceflyi, á dźiś áni wiemy iák go wžieto do Nieba, y kto? powiedzciez 
wy .przynaymniey Uczniowie Pańfcy, idko przytomni temu Wniebowžieciu, czyli 


Wniebowftąpieniu; odpowiada zá nich Bernard Swięty: Chriftus cum per naturam Divinita- 
tis 


Ná tenże [am Fef. 
tis, non haberet, quo aftenderet, per defcenfum myenit, veniens incarmari, pati (6 mori: Chryftus gdy 
przez naturę Boftwa (wego, nie miał po czymby wftęp uczynił do Niebi, bo w nim 
był mocą onegoż, więc iby był pokazał chwałę Wniebowfłąpienia (wego, y fpofcb, 
znalazł go przez zítapienie z Nieba w przyiściu fwoim ná świśt, w przyięciu tak po- 
dłey natury ludzkicy, w teyże cierpiąc wiele, y umierdiąc ná krzyżu. 

Nie darmo dopiero uważam po dniách Krzyżowych odpráwuie fię w Kościele 
Bożym pamiątka Wniebowftąpienia Pańfkiego, tylko dlatego; że wprzod Chryftus 
ucierpiał wiele krzyżów, dolegliwości, pierwey fię upokorzył ná krzyżu áž do smier- 
ci, toż dopiero náftapiľo chwalebne Wnicbowítapicnie lego. Juže tedy nie mamy ná 
kogo farkać, że nam wžieto IEZUSĄ: afumprus ejt in Celum Nic niewinni SS. Apofto- 
łowie, nić Nieb4; 4 coż? powiemia. POKORA IEZUSOWA SPRAWIŁA TO WNIE- 
BOWSTĄPIENIE, PRZEZ UNIZENIE SIE AZ DO KRZYZOWET SMIERCI. Affumptus 
eft in Caium. O tym ná więkfzą cześć, y chwałę Wniebowžietego Páná mowić zámy- 
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glam; nie bez Twoiey pomocy: Celum, in quo Rex Gloria fplendet, Niebo, w ktorym Król 4ndr. Hie. 
rofoł.in ex 
plic. Salut. 
Angel. 


Chwały iśśnieie; Nayswietíza MARYA Panno. 


Ie rowny afcens miewaią ludzie; nie iedną drógą wftępuią do Niebá: troiáki fpo- 

{ob Wniebowftąpienia uważył Bernard Św: -Quidam lento pafu, quidam modefło incefu, 
alij veloces, idefł; rapido curfus Jedni fobie wftęp czynią do Nieba, sále leniwie, idk owi, 
co to zábáwámi žiemíkiemi uwikłani, ledwie. kiedy w doczefnych odetchną pracach, 
aby zupełną myśl mogli -wfpomnieć ná BOGA; Drudzy zás fkromnym poftepowá- 
niem, lák owi, ktorzy fię ná fužbe Bożą oddáli, y w prawdzieć Pánu BOGU fiużą, 
ale przecię ná fiebie f} fátkáwi, gdy dobrowolnie 4 ná czasy bez #ufzney rácyi re- 
zólwuią fig ná niefłuchinie' Mfzy S. że fzarugá iáka taka, że gofpodźrftwo przefzko- 
dą, gość fpodźiewany Gr. folguią fobie w poftách, umartwieniách wymawidiąc (ie 
fiboscia, kompanią dobra V: Trzeci zás fa, ktorzy prędko bardzo, y z wielkim im- 
petem biegą,. ná kízraľt owych, ktorzy y fobą, y światem wzgadrdźiwfzy, BOGA f4- 
mego pragną, aby w nim odpoczęjli. Chwalebny ten trzeci fpofob da Wnie- 
bowft>pienia, tylko že nie iednemu trudny, žalby byfo temu, lub owemu oditąpić iá- 
kieykołwiek fortuny, złączonego w przyiaźni fercá, pozwolonego honoru, y zácne- 
go rodu. Aleć tež to ieft rada Ewángeliczná dla tych; ktorzy chcą predízy, y pe- 
wnieyfzy mieć wftep do Nieb4. Nie trzebać y tego odftępować człowiecze, czego 
ci BOG z fwoicy S. Opatrzności użyczył, gdy. nie mafz woli fkłonney do tego; 
Dośćci bydź pokernym przy fortunie, unižónym przy urzedžie, nie wyniofłym przy 
godności, á będźiefz z IEZUISEM w Niebie; do ktoregoć ftánie, zá naygruntownicy- 
fzy ftopień pokora: - Humilitatis paffibds ad celi culmina confcenditur. -Nikt tám pychą, ani 
gorną zuchwáfego dnimufżu wyniofłością nie poftąpi, chybi pokorą, gdyż tá, y mále 
o fobie rozumienie w korzysci odbiera Niebo: Nifi eficiamini ficut parvuli non intrabitis iú 
Regnum Calorum wyrok Przedwieczny prawdy Chryftufá. 

Gen. u. Zámysláli niegdyś Babilończykowie wyfoki 4cens, lub ftopień tykdiący 
fie Niebá wybudować zuchwálé, dle od miefzkańców Niebiefkich zkonfundowáni 
zoftáli, bo nie hárdosč, nie głupia dumá, lecz pokórá ieft prawdźiwy ftopień do Nie- 
bá, ktorą idko iofirumentem podtożnego liwáru Niebiefkiego podnof e duízá, y 
ferce do BOGA. Humilitas ef Calefte iuftrumentum, guod in Calum animam levare poteft. | po- 
tymci to ftopniu uniżoności wftąpił do Nieba Zbawiciel Chryftus IEZUS, ktoremu 
że pokorą gotowy uczynił4 áfcens: obaczmy z dalfzego dowodu. 

fľaše Cap. 52. ` Dawnemi czáfy Pan Niebá y žiemie dał fie ztym fłyfzeć przez Pro- 
roká, co nigdy nieflýchánego było: -Ecce fervus mensi exaltabitur; elevabityr, AS fubliwis erit 
väldé, Oto fugi moy podwyżfzon będzie, y wyniefion, á naywyžízy uczyni dfcens 
nád innych. Coż by tó zá fľúgá tdkicy, był godzien eftymácyi, by fię z BOGIEM 
mogł rownić ná Niebie, y bydź wyžízym nád ludzi, nad Aniołów, y nad fimo Nie- 
bo? Eleyabitay 05 fublimis exit valdé: Niech kto chce fżuka lákiego, ia infzego nie znadyda- 
ię, tylko wftępuiącego dźiś do Nieba Zbáwicielá (co do ciała) Ten ci to będąc BO- 
GIEM, fiużebniczą ludzkicy natity przyią? ná fiebie poftáč, o ktorym mowi Apo- 


ftot. Cumin forma DEleffit, non rapinam arbitratus ef, efe fe aqualem DEO, fed femetipfem exi- 4dPhili 


nanivit, formát fervi accipiens in fimilitudinem bominum, | dlatego że Ge wyzuł dobrowolnie 
ze wfzyftkiega Chryftus, zá niewolnika fię mizernego poczytdjąc, y dáko fa fám fig 
Ff po- 
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KAZANIE 
poniżył, będąc pofłufzny áž do śmierci krzyžowey, BOG Oyciec go wywyżlzył, dá- 
rowawízy mu Jmię, ktore ieft nád wfzyftko Jmię, oraz y mieyfce ná Stolicy po prá- 
wey ftronie; fedet ad dexteram DEI; przeto, nie žeby Syn Boży miał więkfzy honor niž 
Oyciec, dle w rekompeníg iego pokory, y uboftwa trzeba było, śby był tym hono- 
rem uczczony w Niebie, do ktorego fe niechciął znać ná žiemi. Przyfadza tę część 
należącą IEZUSOWI: Oportuife magis dexteram non Patri, fed Filio propter exinanitionem. 
foan. C. 7. W- 6. Kiedy Uczniowie períwádowáli Pánu, aby chwałę (woiz pokazał 
świśtu; manifefta te ipfum mundo; odpowiedźiał TIEZ, US: Tempus meum nondum adyenit; ielzcze 
czás moy nie przytzedł, aby świat widźiał, lub fłyfzał o chwale môičys A S. Augu- 
ftyn ták czyta: Nondum eft tempus glorificationis mee, priùs enim oportet me humiliari, € per hanc 
humilitatení ad gloriam-aftendere: å žere pokore zachował Chryftus, toč mu tá fámá (prá- 
wiľá Wniebowftgpienie (c: Wízák y Paweł S. nie infzą przyczynę Wniebowftgpienia 
Pańfkiego náznácza: tylko pokorę y uniżoność; ták o niey do Efczów pifząc: Quod a- 
frendit Go: że TEZUS Wniebowftąpił,. coż mu wftęp uczyniło do niego, ieżcli nie to, 
iż pierwey, był zítapiť do nayniżlzych ftron źiemie, 4 ktory zftąpił, ten ieft, ktory:y 
witąpił wyfoko nád wízyftkie Niebiofa: Qui defcendit, ipfe efh, qui afiendit fuper omnes calos. 
A ponieważ IEZUSOWI pokorá gotowy:ifcens, czyli witęp (práwiťá.do Niebá, 
toć fię y my nie leňmy, "ten fobie wep przygotowść duchowną roflexy4, przez Zá- 
kochánie fie w cnocie pokory, "zácheca nas do nicy, y do Wniebowitąpienia zá IE- 
ZUSEM Auguftyn S. 4fsendamus cum illo, (9 furfum corda habeamus ad Dominum. Wftępuy= 
my do Nieba zá nim, wznofząc (ie fercem do Pana, bo ztym nie mieć fię do BO- 
GA, pychę znaczy mowi tenże Doktor S. Surshm enim cor non ad Dominum; fuperbia voca- 
tur. A podobno z nas nie ieden tą niecnotą wyniofłey pychy -zárážiť ferce, y umyf. 
Nie w głowie” tylko dumá, albo dym w uściech, czyli párá z prożney chwały: Nic w my- 
Hi; tylko wiele rozumienia © fobie, choć'o niey máťo co kto rozumie, więdząc co 
ża kondycyi, ftánu, z ktorego fię człowiek wynofi, albo go fobie przyznáie: W fercuz 
nic dobrego tylko lekce ważenie rownych tobie w naturze, w urodzeniu, 4'n4 czásy 
wyžízych w honorze, čo gorfza, gdy: fię przymięfza wzgárdá bliźniego, przenofzenie 
okiem, z idkąś złością, czy zdzdrością powżźięte, że nie człeku, śle Aniofowi przy 
nim będącemu rewerencyi w ukłonie, w zdięciu czapki, álbo uchyleniu głowy, ká- 
ždy wedle ftánu fwego nie úczyniíz. Coż dopiero mowić o uniżoności naležacey 
BOGU, fpuści ná cię iákie utrapienie, niefzczęśliwy przypadek ná zdrowiu, fortunie, 
y życiu krewnych, przyiacioł Ge: á dźiękuiefz z pokorą BOGU, "nietylko w domu, 
śle tym bátdžiey w Kościele, unižaž že mu fie w Nayswietízym Sakramencie utálo- 
nemu iák potrzeba? : cálym (ercem, myślą, y ciáľem? czy nie bárdžiey nágnieíz krzy- 
žá ládi báľwánowi, rozwálonemu wľáwce, niž: koláná na. powinną adoracyą BOGU, 
jáko Stworcy, y Odkupicielowi fwemu: Sam fobie zważ iśk czyni(z,: mnie dofyć 
przeftrogę ogłofić Augtftyná S: że ieżeli cnoty: pokory niezńchowuiefz, ieżeli fię u- 
pokarzáč Naywyžízemu Pánu Niebá, y! žiemie, y  nayližízemu żebrakowi fzozerze 
nie będźiefz, ieżeli fiebie' fámego nád innych wynofić będźiefz dla iákiegokolwiek 
pretextu, nauki, umieiętności, mądrości, honoru, fortuny:lub dobregomienia, (á 
ktoż to wie) chyba BOG,y'ty: (ieżeli nie źle nabytego, lub ž krzywdą poddanych, 
ślbo zwierzchności Páňfkiey,) wiedzże otym, że cię BOG by z naywyżfzego go- 
dności ftopniá,"ztrgci idk pyíznego Diabła: Si te extollis, DEUS te deńciet;  Ztrąci ztego 
ftopniá ná ktorym fię w zdźniu twoim fuńduiefz; deśjciet; zepchnie.z tego nikczemne- 
go urzędu, na ktorym innych przenofifz złym humorem; dogcie; ztrąci z tego fto- 
pnia łafki, ná któryś fokie przez jáka inną cnotę pobożnego uczynku zafłużył kiedy; 
dejciet; zepchnie ták Z wieży Babilońfkiey wiele:o fobie rozumieiącego, © nikim do- 
brze, pomiefzawfzy zamyfły twoie, ięzyk źle mowiący o bliźnich,  pofądzaiący: dej- 
viet. Choćbyś fię przez gwałt darł ná Niebo, ztraci cię y z oftátniego fzezeblá fto- 
pnia twego, ieżeli fię nie chwycifz pokory, uniżenia fię każdemu, małego o fobie 
rozumienia; deśjciet. Zergei cię ná Teb do piekła między pyfznych czáttów, y wynio- 
fłych, že iuż ná wieki nie podniefiefz głowy; deńjriet; A ieżeli przeciwnym fpofobem 
fzukáč poniżenia twego będźiefz, upokarzać fię 'w twych dofkonałościach przed 
BOGIEM, y ludźmi nieprzeftaniefz, BOG cię podwyżfzy zá (oba: Si'tm te deńjcis, DE- 
US elevabit. Podwyžízy z zarzucenia ná godność; elevabit, wyniefie do honoru; elevabiť 
-podwyżlzy, y do wiekuiftey Nieba chwały, do ktorey iuž fam dźiś przy doroczncy 
pa- 
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pimiątce Wniebowíftgpienia wftęp fobie uczynił przez pokorę. Oto wyniofł ręce dla 
użyczenia błogofławieńftwa zdpatruęącym fię uczniom fwoim, y iuž im pobłogofła- 
wił: Elevatfs manibds denedizit eis: Klękniycież y wy zemną, lub nakłońcie fercá wafze, á 
o błogoftiwieńftwo proście, już iuż unofzącego fię w gorę Chryftufa. 

© Chcyfte Zbawicielu náíz! dla záchowáney pokory áž do śmierci, chwalebnie 
wftępuiący do Nieba, użyczże nam podobney chęci, do pokory, y unižonosci fer- 
cá, aby nas tám záprowädžiľá, dokąd ty Panie iuž iuż wftępuiefz, my zoftśjemy ná 
źiemi, z ktorey każdy z nas ferdecznym woła głolem zá tobą, cáľuiac Swięte nogi 
twoię. Zegnam ie zfátygowáne ták wiclu podrožámi dla zbáwienia mego. Žegnam 
y ręce twoie IEZU Chryfte, oraz fkaleczone nie tak gwoždžmi, iák zbrodniami me- 
mi, całuię; zbliżyłbym fię y do fercá twego, dle (ie boię, bym w nie z uft moich 
šuniertelnégo nieprawości moich niewpuéciť iádu, wolę fię rzucić pod nogi Twe do- 
brotliwy Panie, oto głowa moiá, ktorą uniżam, ofiśrnięć ią zá naywyžíza gorę, á- 
byś po niey wftępował do Nieba. Oto pierfi, oto ferce moie, depc po nich Wnie: 
bowitępuiący Chryfte, ábyš ná nich slady nog twoich nayświętfzych, iák na gorze 
Oliwney będącym, zoftawił dla wieczney pamiątki, á ia nietylko rekomá, lecz 
całym fercem chwytam fię nog twoich z Ránámi uwielbionych, z tym oświadcze- 
niem, że fię ich poty nie pufzczę, poki nie pobłogofłiwifz Kościołowi S. Kátoli- 
ckiemu, Papieżowi, Páfterzowi tuteyfzemu, y całemu Duchowieńftwu, Stánoóm 
Swieckim, owieczkom tey owczarni, Koronie Políkicy, y całemu światu, y mnie 
też niegodnego grzefznika niemiidiąc, aby mnie bez błogofławieńftwa doczefnego 
nieminęło wieczne; Już wzniofł ręce do błogofłiwieńftwa Chryftus, iuż go záfľania 
obłok, y bierze do fiebie, iaż wźiął; Et nubes fufcepit eum ab oculis corum. Ach ktożby 
rni teraz użyczył fkrzydeł iáko gołębicy, abym wzleciáľ w gorę w pogoń zá Panem 
moim, y tám ofiadł, gdźie Chryftus iuż fiedźi ná prawicy u BOGA Oycá Wízech- 
mogącego; fiedząc krolować bedžie po wfzyftkie wieki, o gdyby y z nami wízyft- 
kiemi. Amen. 
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Ná Feft Zefľánia Ducha Przenayswiętfzego. 


Paracletus Spiritus Sanus venit. Joan. Cap. 14. 
ifa powieść, wefoľa w fieroctwie nafzym po odeyściu Zbáwicie« 
A] | owym nowina, Pociefzyciel Duch Przenayświętfzy, iuž do nas 
s záwitaľ: Paracletus Spiritus Sanctus juž nas (woią udárowať bytnoscia: 
hy venir. O dobroci! o łAfkiwości Pana nafzego IEZUSA Chryftu- 
4, o prawdo niezáwodzaca nigdy! Dał nam fłowo przefzłcy Nie- 
džieli, że miał przyfłać Ducha S. Mittam vobis Spiritum veritatis: O- 
toż (ie dźiś zisciťá tá prawdá, dotrzymał obietnicy, wcále przy- 
TETY ftat, y ftawił fię w fłowie: Spiritus Sančtus venit. Wielkież to dla nas 
Chrześcian fzczęście, ofobliwfzy refpekt, iákiego nie mieli wprędce długo z utę- 
fknieniem oczekiwáiacy w otchľániách pociechy fwoiey Meflyáízá Oycowie Święci, 
wołśli uftáwicznie ná Niebá, áby ich prágnieniá iák nayśpiefznieyfzym zbáwienney 
roly fpufzczeniem ugafiły: Rorate Cali de fuper, U$ nubes pluant iuftum, 4 dowołać fie nie 
mogli zaraz. My wdźifięciodniowym oczekiwania zoftdiąc umartwieniu, bez Pocie- 
fzycielá Duchá Przenayświętfzego, džiš (ie iuž zá. ičdna obietnicą Zbáwicielá, niewy= 
mowną ciefzyć mamy przytomnością, bo ia przy pierwfzym dniu .Uroczyftosci Ze- 
fłania Ducha Świętego, z záwitáney iego prezencyi: ten fobie formuie argument iuż 
doznány: ZE DUCH S. TRZECIA TROTCY PRZENATSWIĘTSZET OSOBA, ZAWSZE 
DLA DOBRA NASZEGO WE WSZYSTKIM, Z PIERWSZĄ ŁASK, T POMYŚLNYCH 
$ZCZĘSLIWOSCI STAWA POCIECHĄ. Spiritus Sančtus Paracletus venit. Stań przy mnie, 
choć przez trzecie mowiącym o spa twoich Pociefzycielu Nayświętfży z pomo- 
fa cą 
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cą Twoią, ábym trzy po trzy nieprawił; Raczyíz poświęcić uftá moie: Sacrarium Spiri- 


Serm.2. de tus Santi. Nayświęt(za BOGA moiego Matko. 
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Epift .83. 


K mam mowić o- trzeciey Ofobie Bofkiey Duchu S. że iet naypierwfzy do 
wízyftkiego dobrego ná pociechę nafzę, z tym fię proteftuię záwczáfu, że iáko 
práwowierny Kátolik wierzę, y mocno trzymam,iž w Troycy S Trzy Ofoby, BOG 
Oyciec, BOG Syn, y BOG Duch Swięty (3 iedney nátury, iedney iftoty, iedney 
Wízechmocności, iedneyże mądrości z fobą, wízyftkie (obie rowne we wizyftkim, 
w iftności, w naturze, w dofkonáłościách, żadney nie mafz ftárízey, picrwfzey, śle 
wfzyftkie były bez początku, y záwíze będą bez końca. Są rowne we wizyfikich 
džieľách fwoich pofpolitych cáľey Troycy Przenayświętfzey, nie iedney Ofoby, śle 
wfzyftkich Traech Ofób mocą poczynionych. J tak Niebo z fwoiemi ozdobami, 
žiemiá y Świat z fwoiemi dpparencyśmi; c: fa to džieľá Bofkie pofpolite cáľey 
Troycy Nayświętfzey; 4 nie iedney tylko ofoby, naprzykład Oycá, albo fimego Sy- 
ná, lub też Ducha S. Nie tego tedy myślę probować; że Duch Przenayswietízy ieft 
naypierwfzy w naturze Boftwá, albo Jefteftwá, Stárfzeňítwá, pierwfzości iákiey, (bo» 
by to było przeciwko Wierze Swiętey) śle tego chcę dowieść; že ieft naypicrwízy 
z włafności, z przyzwoitości niektorey fobie bárdžiey fłużącey; bo iśko BOGU Oycu 
nayprzyzwoiika ieft Wyfechmocność, Synowi Mądrość, tak Duchowi Swiętemu przyznáie fig dobroć, łów 
Jkawość, miłofierdźie; w czym (ię nam naypierwfzy pokázuie bydź Duch Święty zawfze 
z pociechą, y przy ftworzeniu swiátá, y przy odnowieniu iego, albo repárácyi, y przy 
Wcieleniu Syna Bofkiego, y przy innych wielu Táiemnicách, ták w ftánie naypier- 
wfzym natury pierworodney: (práwicdliwym, idko też w ftánie nátury zepfowaney, 
ogołoconey z pierworodney fprawiedliwości, y niewinności, wzálem y w ftanie ná- 
tury nápráwioney przez krwawe zafługi oktutney męki y śmierci Chryftulowey. O- 
baczmy to w inwnych dowodach Piímá Świętego. i 

Gen. C. imo. Kiedy Stworcá wfzech rzeczy BOG ftworzenia fwego, y mocy po- 
czynił džieľá, naypierwey ftworzyť Niebo, y źiemię, ták iáko widžiemy ze wfzyft- 
kim, y z gwiazdami, y z fłońcem, č. y ptáftwem, y zwierzęty; Ge. niby tež ofobli- 
wfze džieľo fwoie pokazywał Duch Swięty, gdy nád nowoftworzonemi unofił fig 
wodami: în principio creavit DEUS Celum Ù terram, Ù Spiritus Domini ferebatur fuper aquas. S. 
Hicronim z Hebrdyfkiego tłumaczy: fncubabat, vel fovebat more volucris -ova calore animantis. 
Unofił fie Duch Swięty nád wodami ná wzor unofzących (ie ptafząt nád gniazdecz- 
kami fwemi, y owoc {woy zśgrzewśiących dla płodu przyfzłego. Coby to w tym zá 
rácyg miała Trzecia Ofobá Duch Przenayświętfzy, iż naypierwfzy obldtywał wody, 
y nád niemi (ie wzbiiał, czemu nie nad innym elementem, naprzykład nád ogniem, 
powietrzem, lub źiemią, dle tylko nád wodami: Spiritus ferebatur fuper aquas. Jabym ro- 
zumiał, że przez to chciał pokazdć Duch Swięty, iż w ofobie iego, tyle fię miało 
zlać ná cały świśt pociech, tyle łafk obfitych, ile kropel znáydowáto fig wody w cá- 
Pym święcie, álbo dlatego krążył w koło swiátá Duch Przenayświęt(zy nád wodami, 
aby ten gorzki pádoľ płaczu, y ná nim przykre wfzelkiego utrapienia ofľodžiť wody: 
Spiritus ferebatur fuper aquas. To prywatna imáginácya, dle publiczna dowcypnego Syl- 
weiry co infzego głofi; ża Duch Swięty idko (polney. mądrości z Oycem, y Synem 
będący, wiedźiał o upadku ciężkim czľowická grzefznego, y oftánie icgo niefzczęśli- 
wym, w ktorym miał bydź opufzczony y ofierocidły bez fáíki Botkiey, w (mutkách, 
pracách, y boleéciách zoftiwiony; Otož Duch Swięty dobroci (woicy, y fálkáwego 
miłofierdźia naypierwfzym fię ziáwiť Pociefzyciclem, záraz od początku świata, gdy 
ná zeľádzenie pierworodnego grzechu unofząc (ie nád wodami, ten fobie Element 
przeznaczony od wiekow obrał, do poftanowienia Sákrámentu Chrztu Swięt: niciá- 
kie przygotówánie czyniąc, y dyfpozycyą łafki (woiey zoftáwuigc, áby przez nię lud 
był poświęcony, Swięty, (práwiedliwy, y pobożny, od Dekretu śmierci wieczney 
wolny ná zawfze, á do pierwízey łafki y niewinności przywrocony czyli odrodzony. 
Ták y S. Hieronim: Significatur Spiritus Sandtus aquis baptifmi quafi incubans, iifd, nos parturiens, 
Ć regenerans. To pietwfza, w pierwfzym ftánie natury łafka od Ducha Swiętego wy- 
świadczona, przy tworzeniu pokazana, ktora áby nie byłą bez fkutku, pokázuie fię 
bydź naypierwfzym do wfzyftkiego dobrego ná pociechę náfze Duch Swięty, y przy 
odkupieniu, albo naprawie zeplowáney przez grzech natury Ut: przez kooperácyg Tá- 
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jemnicy Wcielenia Syná Bofkiego, ták bowiem wyrážnie opifnie Ewangelia S. i 

Matb. mó. Ze mocą fzczegulną Ducha Swięt: czyli zá iego fpráwa poczęła w ży” 
wocie fwoim Przeczyfta Bogárodžici MARYA Panna. fuventa eft in utero habens de Spiri- 
tu Santo. Jakoż ią zturbowáng przy Zwiáltowániu widząc Niebiefki Pofeł Archanioł 
Gábryel, tym ciefzył: Nie lękay fię MARYA, nie ludzka to żadna fpráwá, ale fáme- 
go Duchá S. dźieło: Spiritus Sandtus fuperveniet inte, Czemuż to tylko fimemu Ducho- 
wi Swiętemu przyznáie fprawę Wcielenia Boikiego Syná Máteuíz Swięty? kiedy do 
tey Taiemnicy przyłączyła fię cała Troycá Przenayświętiza. Korneliníz a la- 
pide (iľá poważnych przyczyn ddie zabranych z Auguftyná Świętego, y innych Do- 
ktorow Kościelnych, 4 mianowicie tę; że Taiemnicá Wcielenia Bofkiego,ieft to wiel- 
kie dźieło miłości Bofkicy, ktora ieft Duch Swięty, y dlatego fimemu fię przypifuie 
Duchowi Swiętemu, bo on był fprawcą człowieczeńftwa Chryftufowego, on ie u- 
formował, on złożył, y ożywił w żywocie Nayświętfzey MARYI Panny: Spiritus San- 
Gus fuit opifex humanitatis Chrifti, quia eam efformavit, organifavit, dipofuit, U animavir. A dla 
czyiegoż to dobrá? ieželi nie dla nafzego, naypierwfzym był napriwcą zepfowaney, 
á priwie zgubioney dla grzechu natury náfzey, 4 przez Wcielenie Syna Bofkiego, y 
krwawe iego zafługi odkupioney, y przywroconey do pierwfzego dawney fzczęsli 
wości ftanu, że nam ieft otwarte Niebo, y bramy nie zamknięte. 

Obaczmyż też krotko iák y w terdźnieyfzym ftanie fáíki nie oftátnim fię pokaznie 
Duch Swięty do wfzyftkiego: Ktoż naypierwfzy do: odpufzczenia grzechow: Duch 
Swięty; Wfzak go wprzod użyczył Uczniom fwoim przed Wniebowftąpieniem (wo- 
im Zbáwiciel, niżeli im moc y władzą do rozgrzefzenia oddał: Accipite Spiritum Sančtum, 
quorum remiferitis peccata lc: Ktož nam w uľomnosciách do powitania z nich pomaga: 


„Nemo mundatur à fordibus deličtovum fine Spiritús Sančti gratia; Kto nam udžiela łafk wedle 


potrzeby kiżdego, ieżeli nie Duch S.? ktory z Jftotney miłości (woiey (tára fig, abys 
mi przez udźielone łafki Jego, ftáli fię Synámi Bofkiemi. On dáie świadectwo przez 
wewnętrzne inftynktá Dulzy nafzey, że iefteśmy przyfpofobionemi Synami BOGA: 
Stwierdza to Piweł Św. pfe enim Spiritus teftimonium reddit Spiritui noftro, quod fimus filii 
DEI. Kto bľadzacych náptowadza nádroge, ślepych oświeca ná rozumie do 

oznánia fiebie, ožiebľych zagrzewa do miłości BOGA y bliźniego, do cnot, y 
fpriwiedliwego życia: kto zátwárdžiáľych grzefznikow miękczy do pokuty, krufzy 
fercáz Ue. Ipfe reducit erroneos, cacos illuminat, accendit remifos, duros emollit, erudit infcios; Duch 
to Swięty (práwuie wfzyftko, on do wízyftkiego ieft naypicrwfzy dla dobrá nafzego 
y pociechy. 

My czy nie oftátnie chęci ofidruiemy Duchowi Przenayświęr(zemn zá iego pier- 
wfze łafki? pociechy ktore odbieramy, ftáránia, ktorych dozndiemy nád fobą do tych 
czás świadczone bez przeftánku? Nie ták, iák Monárchowic Ziemicy, ktorzy tylko raz 
w życiu, lub drugi, álbo tež y nigdy pierwfze {wym poddanym ofiáruia fáfki, zá 
punkt honoru poczytuiąc fobie ten Zwyczay, ná wzor owego Monärchy Períkiego 
Parthanis názwánego, ktory tylko przy pierwfzym dniu inaugurácyi fwoiey, pierwfze 
konferował łafki mowiąc: Decet prima die Regni Principem primas praftare gratias, [ed fe ipfum, 
€ omnia fua impendere. Zdobi to Pan; Č: dopierož bárdžiey zdobi Pana Niebá, y Zie- 
mie Ducha Przenayśw: że nietylko przy pierwfzym dniu inaugurácyi (woiey, czyli 
zefłania ná świśt, dle zawfze z pierwíza ťaťk, y pomyślnych fzczęsliwości zwykł przy- 
bywać pociechą. Jużeś nic ieden w ofobności uczeftnikiem łafk Ducha S. zoftał, 
począwfzy od Chrztu Świętego áž dotąd, czy to w bľedách grzechowych, y ślepocie 
rozumu, czy w zátwárdžiáľosci niewzrulzonego do pokuty fumnienia, czy w przy- 
padkách niefzczęśliwości, utrapienia, kłopotów, frafunków, y innych dolegliwości, 
w ktorychci przybywał z pociechą Duch Przenayświętlzy, á záwdžieczaízže mu to 
idką ufługą, nabożeńftwem, lub idkimkolwiek ná cześć, y honor Pociefzyciela twego 
oświadczeniem? pobożnym y cnotliwym życiem, y popriwą obyczdiów, czy mu fię 
z pierwfzą ochotą prezentuiefz kiedy z pierwfzym do chwały iego fercem: Ach 
podobno wfzyftkim nam fłuży, co żydoftwu wymiawiał Paweł Swięty: Obliti effis con- 
folationis, qua vobis tanguam Filiis loquitwy, noli negligere difciplinam Domini: Zápomnielišcie 
pociech odcbránych, y pierwfzych łafk w oftátnim rážie niefzczęścia užyczonych od 
Ducha S. tych pociech, ktore do O a nieidko mowią niezániedbyway, y oj 
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fobie nie poważay praw, y przykazań Bofkich, Dobrodzieyftw, łafk, y pociech, Du- 


cha Przęnayświętfzego, z ktoremi teraz zwykł ftawać we wfzyftkich potrzebách: noli 
negligere; bo tenże fam ftánie, kiedyż tedyž, ále nie z pierwfzemi łifk pociechámi, lecz 
z oftátnia zgubą dufzy, y ciała twego: Contra illos ftabit Spiritus virtutis, (6 tanquam turba venn 
ti dividet illos: Stanie, y láko wiatr gwałtowny oderwie ich od pociech Nieba, od faťk 


fwoich pierwfzych, y rofprofzy; dividet: oddžieli od błogofławieńftwa, y (zczesliwo- 


ści użyczonych w życiu, dividet; odłączy od wiekuiftego kroleftw z fobg: dividet, 

Ach nierozdžielny w naturze y dobroci Duchu Swięty BOZE! ktoryś y nayniego- 
dnieyfzych nie zwykł odľaczáč od darów fwoich y pociech. Nie ráczže y nas w tym 
zoftawiać fmutku, abyśmy bez twoicy pociechy mizerne nafze w trofkách, y dole« 
gliwošciách ftrapione, mieli prowaddźić życie, dle w wízelkich przypadkach ftaway 


nam z pierwfzą łafką, ábyśmy przy tey godnemi (ie ftáli, y oftátnicy przy zgonie ży: 


cia. Day to Duchu Przenayświęt(zy. Amen. 
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KAZANIE 


# 7. f: s Za? . 
Ná Džieň Poniedźiałkowy Świąteczny. 

Sic DEUS dilexit Mundum, ut falvetur per ipfum. Joan. 3tio. 
zomea Nicy godźien, mylę (ie cale, niegodźien affektu Twego dobrotliwy 
(WACHAW, FA Pánie, pełen złości y nieprawości świat, abyś mu fię oświadczał z 
r NÝ A, d PA ukochaniem fwoim, żeś go ták umiłował, áž do zbawienia: Sic DE- 
4 DĄ Ň tf VS dilexit mundum, ut falvetur. Coż fię w nim ofobliwízego Bofkim 


twym upodobało oczom: Oculi funt in amore Duces; że cię do tak nic- 
ograniczoney przywiodły miłości: Sic DEUS dilexit mundum. Pokaza- 
łeś mu dowod nigdy nienágrodzony w zefłiniu naymilízego Syná 
- {wego ná žiemie, 4 on fię ták pokazał, iákby go nie znał: Er mundus 
eum non cognovit; y zá tež go niewdźięczność maíz kochać, y domieścić wiekuiftego 
zbawienia? táczey go potępić należy fprawiedliwym fadem, y mieć w nienawiści 
wieczney, máiąc oraz wzgląd ná dźifieyfzą wzgárde uczynioną zeflínemu Duchowi 
S. pod figurą świśtłości: Lux venit in mäudum: że (ie bardźiey zákochať w ciemnościach, 
á niżeli w nieftworzonym świetle: Dilexit magis tenebras, quam lucem; Bodayżeś olsnať ná 
wieki, kiedy ci tá świdtłość nie miła, ktora cię oświeca do zbawienia. Coż fobie my- 
ślifz człowiecze ná to? ciebieć to iáko świat mały BOG ukochał fobie ták bardzo, że 
cię chce koniecznie mieć zbáwionym, y káždego: Si: DEUS dilexit;á nie przez kogo in- 
fzego, tylko przez Duch Swietego: ut falyetur per ipfum. Kiedy przez Syná włalnego 
krwie rožlanie przy okrutney męce, nie mogł wielu pozyfkać fobie, otož teraz mi- 
łością fwoią pociąga do zbáwieniá świát cały, y wfzyftkich: Sic dilexit Cez J nie dziw, 
bo przez Duchá S. miłość pewien ieft zbawienia świat cały, choćby y naywiękfzy 
grzefznik, o tym áni wątpić powinien, gdyż: ZESŁANIE JSTOTNET MIŁOŚCI DU- 
CHA PRZENATSWIĘTSZEGO, IEST TO PEWNY ŻASTAW, ALBO ZADATEK 
ZBAWIENIA LUDZKIEGO. Niech y to będźie nam ná zbáwienna náuke, 4 BOGU, 
ktory przyfzedł ná świat, by był zbawiony; ut falvetur mundus per ipfum; ná niefkończo- 
ną Chwałę, zá Twoim błogofławieńftwem; Arrla falutis firma: Nayšwietíza BOGA 
moiego Mátko. 


A 
À 


3 


fr ss miłość cáľey Troycy Przenayswietízey uważyć dobrze chcieli, mufie- 
libyśmy przyznać, iż żaden z ludźi nie ieft ták ftárowny o zbáwienie włafne, iá- 
ko BOG w Troycy iedyny. Wiedzieć bowiem potrzeba, że lubo Wtora Ofoba Syn 
Bofki pracował długo, bo przez trzydźieści lat trzy, około zbawienia nafzego žyigcy 
z ludźmi ná źiemi; Operatus ejt falutem in medio terra. A pracował aż do śmierci fkute- 
cznie, tedy gdyby (co ieft niepodobna) nie midły wyftarczyć krwáwe prace y zafľu- 
gi Chryftufowe do zbawienia ludzkiego, famby Oyciec Przedwieczny, z Duchem S. 
wżię- 


Ná Dzień Poniedziałkowy. Smiąteczny 

wžielihy ná fiebie ludzką naturę, w nieyby cierpieli y umierali: Táka to ieft wielka 
miłość zbawienia nafzego, wfzyftkich trzech Ofob Bofkich, Oycá, Syna, ý Ducha S. 
ktorą uczony Blofius przez tę rzecz niepodobną ták wyraża: Tam ardens  incontinens efk 
DEI amor erga nos, ut fi mors © Pajfio Chrifti ad falvandum hominem non fuffecifent, etiam Pater ce 
leftis, U Spiritus Sandtus, humanam ajfumpfi(fent naturam, av pro homine mortem fubyffent, quam eum 
perire finiffent. A lubo meká y śmierć IEZUSOWA byłą ták doftátecznie fkuteczna 
zbiwieniu nafzemu, iżby nie tylko ieden świat ten, ná ktorym żyli Przodkowie nafi, 
my, y po nas ludžie żyć będą, dle tyfigc y więcey świdtow, odkupić mogła, przeciefz 
miłość Bofka, ná fimym tylko Wcieleniu Bofkiego Syna ftáneľá, bez Wcielenia Du- 
chá S. y wfzechmocnego Oycá dlatego, že temu przyzwoicie ftáč fię nalcżało Sy- 
nem ludzkim w czśfie, ktory był, y ielt od wiekow Synem Bofkim. Jednak Oyciec 
Przedwieczny pracował mocno okoľo zbawienia narodu ludzkiego, iuž fię Pátryár- 
chom oświadczając z owym áffektem, iuż w Proroków tchnąc Duchá (wego,áby pro- 
rokowáli o miłości iego, przez ktorą miał zbawić świat cały, to ieft przez Ducha S., 
gdyż ten ieft iftotna miłością, idką rchną Oyciec, y Syn od wieków, 4 w czáfte zefłdli 
ná świśt. Przyfzedł zftąpiwfzy z Niebá ná žiemie fzczegulnie dla tego, aby ludziom 
zdrową radą pomagał do zbawienia, przyznáje: Omne bonum confilium de falute hominum eft a 
Spiritu Senéto. Sama bowiem miłość Duchá Przenayśw: by też nayfprośnieyfzego grze- 
fznikápotepienia cierpieć,znieść, dopuścić nie može, áleby rada wfzyftkich przez fie- 
bie zbawić: Sic DEUS Gr. 

Gen. C. 19. Stáwiť (ie raz w domu Abrahama BOG we trzech ofobách mężów zá- 
profzony, (nić że w Troycy iedyny, gdy idk do iednego mowił, iednemu fię kłaniał, 
á w oczách mu fie troiło: Tres vidit O unum adoravit; W poftáci trzech ofob przyfzedł, 
w teyże y odfzedł ná ukaranie, y potępienie Sodomy niecnotliwcy, y Gomorty 
Miaft lubieżnością przeciwko naturze, y fprofnością życia zárážonych. Kiedy iuż 
wchodźić mieli do Sodomy, áž iedn z między nich ofob4 zniknęła iákby icy nieby- 
ło; Venerunt duo Angeli Sodomam; w poftaci Aniołów przyfzły dwie ofoby do Sodomy; 
A trzeciaż oľobá, gdźie fię podźiiła: y ktora? niektorzy Doktorowie twierdzą, że 
Duch S. pozoftał, chcąc pokazać miłość fwoią ku ludźiom, iż nie rad patrzy ná potę- 
pienie, by też nayfprośnieyfzych grzefzników, ktorychby chciał zbawić. Jnni zás 
Pifirze Kościoła Bożego zdánie (we opifnią, że przy ukardniu Sodomy pietwfza O- 
fobá nie byľá, to iet BOG Oyciec, ktory zlecił wfelkie Synowi fwemu fady Y exckucya 
furowey fpriwiedliwości. Zá co by zás był przydány Duch S. y dlaczego? odpowia- 
da Kornelius,áby furowy fad, y fprawiedliwość kárzacego Syná Bofkiego, miłością fwo- 
iey dobroci, łafkawości, mitygował, iákoby rzetelniey mowił: Pofyłam Syná, áby 
(práwiediiwym fadem potępiał was zdfługuiących fię ná to, dle też pofyłam z nim y 
Ducha Nayswietízego, żeby was z przyzwoitey miłości (woičy do pokuty: y żalu 
fzczerego wzbudzał, tę zás ieżeli przyimiecie, y nieodwiocznie czynić będziecie, zd- 


trzyma zapilczywość Syna mego, ktory by nayfprośnieyfzego grzefzniká, zguby y` 


potępienia niemoże cierpieć, áleby rad przez fiebie wfzyftkich zbawić, bo przez nie- 
go tik możemy bydź pewni o zbawieniu, iákoby przez záftaw o odebraniu diugu. Per 
Spiritum Santum, quem accepimus, fumus de celefti habitatione adipifcenda certi, ficut per pignus de de- 
bito recuperando. 

1. Reg. n. „Duchá Bożego ná tenczas pełen Saul, pewne wybawienie z obleženia Ja- 
bitom obiecywał, dle nie prędzey, áž zá ugrzániem fľoňcá: Erit vobis falus, cum fol incalu- 
erit, Nie potrzebny to pretext, dopiero tryumfować w zbawieniu, gdy floňce ogrze- 
ie, 4lbo ofpałym żołnierzom (co to do południa legawym bawią fię polem) dobrze 
w zęby dogrzeie: Nie pewna to táka zwycieftwá obietnica, y wybáwienia z niefzczę- 
ścia, chybaby to takie było zwycięftwo, idk u niektorych naypewnieyfza falwácya, 
y tryumfy, gdy ciepło w głowie tęgim zágrzáney trunkiem. S. Piotr Damian przez 
fłońce rozumie Duchá Prze nayswietízego światłość, czyli ogień miłości iego, przeZ 
obleżeńcow naywiękfzych grzefznikow, dla tych tedy pewne być może zbawienie, 
gdy fłońce Duch Przenayśw: ogrzeie ich fercá, y zágrzeie do miłości BOGA, do cnot 
y fprawiedliwego życia promieńmi miłości fwoiey: Evenit certa falus, fi Sol ignis Spiritus 
Sancti, in cordibus graviffimorum peccatorum imcałuerit. Wífzákze y Hieronim S. nie podległa 
wątpliwości dekláruie łafkę zbawienia, przez zefľánie iftotney miłości Ducha Prze- 
nayswiętfzego: Spiritus Santti ejfufione falutis gratiam poffidebunt; Toć zefłanie iftątney mito- 
ści Ducha Przenayswietízego, ick pewny zaftaw, álbo zadatek zbawienia ludzkiego. 

z. Pa- 
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2. Paralip. C. 7. Przy poświącaniu Jerozolimíkiego Kościołi w oczách cáfego J- 


zráclá, widžiány był ogień zftępuiący z Nieba ná ziemię: Fidebant defcendentem ignem; 
Cudowne to idkieś widowiiko, przeciw naturze ogniá, zá zwyczay płomieniem wzbi- 
idiącego fię w gorę, á nigdy ná doł, coby to zá ogień był nowy? Lirants powiada że 
ten ogień był figurą Ducha Przenayświętizego, w ogniftych iezykách zitępuiącego 
ná swiát, ktory że ieft iftotną miłością, zítapiť ná ziemię, aby fwoich práwowiernych 
Sylv info- Niebiefkiemi nápeľniť dárámi, ták y Syhvetraz 4 iákiemiž darami? oto zbawienia nálze- 
an 13.4.8. go, dla ktorego zftąpił do nas: Propter hoc enim ad nos ile defcendit, ut nos ad illam pofimus a- 
S.Augufi, fiendete: On ci to nam drogę pokázuie do Nieba, czyli do zbáwienia przez nárchnie- 
Str. 185. nia, y pobudki wnętrzne, że niemi iako palcem fkázuie dokąd fię brać mamy; On 
nam dodiie fify, ábysmy w przedfięwźiętey drodze zbawięnia nicuftáli, fam fię nie- 
jáko oddśiąc w zaftaw, że czego przez fiebie nie možem dokazać, y zá niepodobne 
fadžiem, przez łafkę iego, nie tylko podobnego co, dle z łatwością ftać fię może; tá- 
S. Bernard. ką nam pewność czyni: Spiritus Paraclitus dat pignus falutis, robur vita, ut quod pernaturam tbi 
in fer. 2da impoffibile eft, per gratiam eius non folum poffibile, fed etiam facile fiat. 
Peniecof. Nie dufałby był ták mocno w nádžici zbawienia Dawid S, gdyby był nie wiedział, 
że zefłanie iftotney miłości Duchá Świętego, iet pewnym zddztkiem zbawienia ludz- 
Pfal.142- kiego, y dla tego śmiele mowił -do BOGA: Duch Twoy dobroci pełen, zaprowadźi mnie de 
źiemie prawey, žremie obiecdney, miekiem, y miodem płynącey, to ieft do Oyczyzny Niebie- 


Albert. M, 


fkiey, idko tfumaczy Lochner, O tym y Paweł Swięty Koryńtów upewnił; 
ey; idko i ymy stý Koryńtów upewnił 
2.ad€Cor. pifzac do nich ták: Wiemy że mamy od BOGA dom, nie rękoma urobiony, wieczny w Niebiefiech, 
Sj. bo mam dał zadatek Ducha: ] w drugim liście:do Efezów nápiťať te ffowá: Cum audifftis ver- 


bum falutis veftra, fignati eftis Spirit promifionis Sančtó, -qui eft pignus hareditatis nofira. Gdyście 
fłuchśli ffow4 zbawienia walzego, náznáczeni iefteście Duchem Swiętym zeflánym 
według obietnicy, ktory ieft zádatkiem džiedžictwá nálzego, čo wychodzi ná to, Já- 
kom powiedźiał, iż zefłanie iftotney miłości Ducha Przenayświętfzego ieft to pewny 
záftaw, álbo zadatek zbawienia ludzkiego. 

A idkże fięz tym zádátkiem zbáwiennym obchodžiemy Katolicy? czy dotrzymu- 
iemyż go ftatecznie? ‘bierzemy łatwość do uwagi z zádátkiem Páúfkich, Gofpodár- 
fkich, Rzemieślniczych, dále naprzykład «zadatek Pan fľudze, Gofpodarz Niiemniko- 
wi, coż zá powinność tych, ktorzy ie chętnie'odbierdią, nie infza, tylko tá, áby komu 
infzemu nie fłużyli, Ani nowego Pánd nie (zukáli, záwodu żadnego nie czynili. Zá- 
chowuiemyż to wizyftko BOGU: nie fzukamyż infzego Páná, fužby u świata, czár- 
tá, y ciáľá? Nie malz záwodu Stworcá nafz Pan Niebá y ziemie, že odebrawfzy ták 
pewny zádátek zbawienia, przez zciłanie iftotney miłości Ducha Swictego, fámi go 
porzucáč nie będźiem, y'odrywać (ię nigdy nie zechcem? Ach nikt z nas prawdy nie 
mowi. Powiedz świecie:chociażeś obłudny, damci wiáte, iák wielu u ciebie, dia z4- 
dátku niepewnego fzczę ścia, fortuny, ‘honoru, dobrego mienia hofduią bez uprzy- 
krzenia. Wyznay'Czśrcie, liboś Oyciec kľámftwá, fife tu z tych naliczyć możefz 
fobie poddanych ledwo snie wiecznie, zá iedne przycakrowáne pobudki do rotkafzy 
przenniáiacych uciech świśtą, <do rofpufty w cielefnoscidch, w piiańftwach zbytkuią- 
cych, w fwawoli, .y-wolncy ná wfzyltko zle wyuzdáney woli, podobno wlzyfcy twoi 
niewolnicy piekľá, y potępienia wiecznego: | O ślepoto ferc ludzkich! y coż ci z tego 
wfzyftkiego przyidźie w nadgrodźie; „choćbyś z Salomonem obfitował w bogáctwá, 
y w wízelkie rotkofzy wedle przemyfłu twego, ieželi dufzę ftráciíz, y w zadatku tych 
mizernych mórności czśrtu záprzedaíz ią ná cála wieczność. _ Ach! láka fzkodá, iaki 
Pfal. 103. žal, y fmutek będźie, kiedy fię fprawdzą fiowa Prorockie. Auferes Spiritum, U deficient: 
Odbierzefz im zádátek 'iftotney miłości Ducha Świętego, y zginą w momencie def ci- 
ent; zginą ná nádžici, ktorą pokľadáli w świecie; deficient; zginą ná wfzelakim fzczęściu 
y doczefnym, y wiecznym deficient zginą ná nadźiei zbáwienias deficient. 

Ol Duchu Przenayświętfzy, Duchu dobroci niewypowiedziáncy, Duchu f4fk4 wo- 
ści nie odftępdy nas miłością (wolą, y dobrodžieyftwy niewyfławionemi, 4 iśkoś fię 
nam fal zádátkiem zbiwienia, ták (ie wzymać cdłym  fercem tego będziem zdfiżwu, 
póki wiecznego nie otrzymamy z nietkończoney łafki twoiey, zbawienia Amen. 
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TEE V 


Na Dzien Wiorkomy Świąteczny 
K A Z A NIE 


Ego veni, ut vitam habeant. Joan. 10. 

J illionowe nieśmiertelney wdžiecznosci dziękczynienia, po 
wfzyftkie życia nafzego wieki winnismy oddawać BOGU, zá 
fkuteczne obietnic iego wypełnienie: Ego veni, ut vitam habeant, 
SA! Mamy iuż długo pożądanego gościá prezencyą w domu, z kto- 
PARE (ie fam oświadcza: Ego yeni; iam przylzedł. Przyfzedł gość 
S! Niebiefki do nas Duch Przenayświętfzy, ale nie bez pociechy, 

1! bo przyfzedł, żeby wfzyfcy ludźie życie odbicrali od niego. Ve- 
ni, ut vítam habeant; krocey powiem: DUCH PRZENATSWIETSZY 

ZTĄPIŁ, ABY CAET OBUMARŁY SWIAT CHRZESCIANSKT, 

DUCHEM SWYM BOSKIM OZTWIŁ: Veni, ut vitam babeant. Tchniy we mnie ožywiá- 
iącego Duchá łifki Twey Gościu Nayśw: żebym nim fłuchaczom obumárłym ná flo- 
wo BOZE, y pełnienie iego do żywego doiął, y z grobu niedbálítwá dobywfzy, o- 
nychže do życia wiecznego przyfpofobił, zá pomocą Twoią Mater viventium Nayświęt: 
{za MARYA Panno. 


Aywięcey po świecie umárłych w życiu doczefnym; P. A. Zyie drugi człowiek 
idkby nie żył, chodži iák nie fwoy, czyli niebolzczyk po śmierci (woicy, chwie- 
ie (ie między ludźmi iák bez dufzy, gdy ná mieyfcu ftoi, práwie go wiatr powiewa 
jak drzewo, o ktorym z innemi, gdyby fię owego Ewangelicznego ślepego (pytáno 
coby widžiaľ? pewnieby powiedzial: Video homines ficut arbores ambulantes: Widzę ludzi 
idk drzewa chodzące, bo drzewá kiedy ich wiátr porufzy, y one zdádza (ie z micyfca 
tufząć, 4 nie poftępuią śni ná krok, ták niektorzy ludźie; choć ná nich záwicie Duch 
Przenayswietízy łatką fwoią, wnętrznym natchnieniem, zdádza fię bydź żyiącemi, 
ákcye żyjącego pokázuia, 4 w fimey rzeczy iáko trup rufzyć (ie z mieyfca nie mogą, 
ták dálece, że nie jednemu mowićby potrzebą to, co tám komuś powiedźiano: Nomen 
babes quod vivas, © mortuus es: jmię malz že żyiefz, 4 w rzeczy fimey umdrłym iefteś: 
Chceciež wiedźieć co to zá śmierć w życiu czľowická bydź może: fpytay- 
ciež fie 4uguftyná Sw. ktory wam odpowiáda, peccatum generat mortem; grzech popeł- 
niony od człowiekd,śmierć rodźi; zgrzefzyłeś śmiertelnie, iuż w tobie życia nie mafz, 
zkądże bowiem grzech nazywa (ie śmiertelny? ieżeli nie ztąd, iż dufzy ożywiaiącey 
ciało, śmierć wieczną przynofi: Anima qua peccayerit, ipfa morietur; mowi Prorok; ieżeli 
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Apoc.C.3. 


Ezechiel: 


człowiecze nikezemny unofifz fię wyniofłością fercá nád innych, czyli fię nádymaíz 18. v. zo. 


nierzadnym ápetytem pychy, iużeś ftracił życie. Jeżeli (ie wfzetecznością ciáľá twe- 
go, według pożądliwości mażefz, iużeś trupem prześmiardł, ná poły przegnily, ie- 
želis infzemi grzechámi zárážony ieft iák powietrzem, iużeś niepewny życia, bo we- 
diug miodopłynnego Doktorá Qui fuperbia inflatur, qui IuxuriA forditatur, qui ceteris inficitur 
peftibús, non vivit, A ktoż tych obumarfych ożywia trupów? kto ich do pierwízego 
przywraca życia? żebym {wego prywatnego nie ogłafzał zdánia, niechay nam zupeł- 
ną Piímo Święte da informácya. 

foan. C, 6. ikby nam potrzebną dał odpowiedź Jan Swięty, gdy taką czyni relicyą: 
Spiritus eft, gui vivificat; nie kto infzy ożywia swiát Chrześciśńfki, tylko Duch Przenayś: 
Jego bowiem ieft włafność ożywiać wfzyftko, ponieważ y fam z Jftoty, natury ży- 
ciem ieft, od życia, to ieft od BOGA Oycá pochodzący y od Syná. Pivificat omnia Spi- 
ritus DEI, cum ipf? natura Víta fit, utpote à vita, boceft A DEO Patre, (8 Filio procedens. Zdanie 
S$. Cyrylli Alexandryifkiego. Aże człowiek názwány ieft małym światem 24icrocoftnus, 
psrvus mundus, toć iego, gdy obumrze przez grzech śmiertelny, ożywia Duchem fwym 
Bofkim, Trzecia z Boftwi Ofobi Duch Przenayświętfzy, bo bez iego łafki Dufzą 
nafzą, mieć życia nie może, tym podobieńftwem, iák ciáľo bez dufzy. Jako bowiem 
Dufzá ieft życiem doczefnym ciała, ták Duch Przenayświętfzy ieft wiecznym dufzy 
nafzey życiem: Sicut anima eft víta corporis, ita eft vita anima noftre Spiritus S. Świadczy S. Piotr 
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Damian, Obumiera ciało, gdy fię od niego odłącza dufzá, nie żyje dufzá, gdy fię od 
niey Ducha Przenayświęt(zego oddala Ťáfká: Spiritus eft, qui yivificat, Ten bowiem ožy. 
wia wfzyftko, wfzyftkie ftworzenia iego pomocy ožywiáigcey potrzebuią, ktore iná. 
L. 2.Con- czey w fwoiey iftocie utrzymać by fię nie mogły. Pivificat omnia DET Spiritus, omnia e. 
traTuliank. tiam i0 opus habent, non aliter poterunt firme, qua funt in fua effentia perfiftere: mowi S. Cyrillus 
Alexandrinus. 

Ezech. 37. Wyprowádzeny ręką Bofką Ezechiel Prorok ná obfzerne pole nápeľnio- 
ne košciámi, rozkazał mu BOG Wfzechmogący Prorokowáč, czyby też żyć mogły 
te kości; Putafne vivent ofa ifla? vaticinare kiedy on wiádomosci Bofkiey to zlecił: Domi- 
ne DEUS tu nofi: Wyfzedł Mandat, ażeby kazał do ftrupiałych kości; uczynił zddofyć 
woli Bofkicy, kiedy wyfzedłizy, tymi Kazanie fwoie zaczął fłowy: Offa arida audite ver. 
bum Domini; Kości fuche, fłuchaycie fłowa Bożego, obiecniąc im życie zá przyiściem 
Duchá: Dało vobis Spiritum, Ù vivetis: Ledwo co wymowił oftátnie fłowo, áž tu fzeleft, 
y (zum wielki, kości fię z kośćmi łączyć y fpaidć poczęły, głowa do fzyi, (zyiá do 
pierfi,rdmię do ręku, ręce do pálcow,y obaczył že fię te ciáľá powiązdły żyłami krwią 
napełnionemi, miętem fig pokryły, fkorą uwinęły,tylko iefzcze niedoftawało dufzy. Et 
vidi (9 ecce fuper ea nervi, Ù carnes afcenderunt, Č extenta cft in eis cutis defuper, O Spiritum non ha- 
bebant. Coż czyni Ezechiel Prorok? oto zá rozkazem Bofkim weźmie Duchá fnáć 
S. pomocy. Veni Spiritus 15 infla fuper interfectos iftos, U reviviftant; Przyidź Duchu, wióń 
na tych umśtłych, aby ożyli; y ták (ie ftiło; fngrefus in ea Spiritus, (5 vixerunt; wfzedł w 
nie Duch, y ożyli. Radbym wiedžiať co zá Duch, ktory ták wielką liczbę ożywił 
Judži? odpowiáda mi Ambroży Swięty; że przez tego Duchá rozumie fię Duch Prze- 
nayświetízy: Per hunc Spiritum intelligitur Spiritus Sančtus. Cożby tež te kości znáczyľy w 
fzerokim zaležáťe polu? Uczony Ludovicus de Ponte táki Piímá S. czyni wykład, że przez 
kości rozumieją fię grzefznicy niemdiący dni życia łafki, áni złączenia z miłoscią, á 
polem zás grobowym, wybielone zewnątrz fa cidłd, wewnątrz z4ś napełnione kosciá- 
mi umarżych; 1eft świat: Ofa peccatores, quia neg, gratie vitam, meg, charitatis coniunétionem hs- 
bent, campus fepulchrorum affaris deajbatorum, intus vero plenorum offibis eft mundus, Z trupieliśmy 
wfzyfey przez grzechy śmiertelne, iuż obumárfe fa dufze nafze, bez łafki Božey, tyl: 
ko nas fime kości, na ktore ia wołam Ezechielá fłowy: Offa arida audite verbum Domini. 
Wyfiufzeni przekletey zdzdrości (uchotámi ludžie, wypiekli piekielną: nieczyftey po- 
ządliwości gorączką, czyli iuż fpaleni ogniem wfzeteczney cielefności kupidynowież 
Offa arida audite verbum Domini. Sľuchaycie z chęcią fľowá Bożego, pewność życia opo- 
wiádáiacego: Ecce ego intromittam in vos Spiritum © vivetiss Oto iáko w was BOG obiecał 
przez Proroká wpuscić Duchá, żebyście życie mieli, ták wam ftátecznie dotrzymam 
fľowá, že ná ożywienie was, Duchá Przenayś: zefłał: Ego veni, ut vitam habeant. Przyfzedł 
Duch Przenayświętlzy, zdwionął ná fercá ludzkie, y ożywił ie, iáko y teraz nieprze- 
ftáie ožywiáč wfzyftkich według Antoniego S, z Padwy: înfuflat flatu gratia fuper interfe- 
kos gladić culpe, ut reviviftant vitå panitentie. Wicie Duch Przenayświętfzy ná fercá tych 
przez łatkę fwoię, ktorych grzech umorzył, áby ožyli do pokuty. 

Pfal. 99. Ná woli Duchá Przenayś: ieft życie ludzkie, dále znić ukoronowany Pro- 
rok: Er vita in voluntate eius; Kogo chce Duch Przenayś: tego idk przez wolą Oycá, 
Syná pochodzący, ożywia. Komprobuie tego krotka Hiftorya wyiętą z Kfiąg 
Zákonu Cyftercyeńfkiego: Pewny defperat niemogąc zcierpieć dyfchonoru, ktory go 
potkał, w potdiemnym kącie nożem fwe przebił gdrdło, tey nocy Uroczyftość Swią- 
teczną uprzedzáigcey, názájutrz ználežiono we krwi {wey pływaiącego złośnika, y 
patrząc ná (toga ranę, rozumieli wfzyfcy, że inż trup bez dufzy, aż ow przemowił, 
wyznawdiąc dobroczynność Ducha Przenayświętfzego, že mu dał czás do pokuty, zá 
co mu publiczne czyniono džieki: Gloria Tibi Spiritus Sante DEUS, quia fervafti animam; 
Chwała Tobie Duchu Święty BOZE, ktoryś dufze iuż obumárľ4 zachował w życiu. 
Záchowayže y w nas ten nieofzácowány fkarb Chryftufów, krwią naydrożfzą odku- 
piony, dulze náľze w życiu Duchu Przenayświętfzy: Serva animas: Znamy fię do tego, 
iżeśmy przez śmiertelne niepráwosci nafze ná śmierć záfľužyli wieczną, oto bowiem 
w grzechách zotdiąc, y w złych náľogách prawie idk ná śmiertelney pościeli leżem 
niby zábici, iuż obumieramy bez łafki twey ožywiáigcey dufze grzefznych, przy- 
bądźże nami pod czás terminu ták niefzczęśliwego, prawdźiwy dawco żywota wic- 
cznego: Feni, O infla fuper interfectos iftos, O reviyifcant. Wióń ná nas zdbitych od grze» 
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chów džielnym twym Duchem ożywidiącym wfzyftkich, dżebyśmy w twey ożyli łá- 
fce, otrzeźwiy tym Duchem oftygłe w fłużbie Bożey, 4 zgoľá ożiebłe do chwały Bo- 
fkiey, do Nabožeňítwá, fercá nafze, wzruíz ie do fzczerego żalu zá grzechy, y pra- 
wdžiwey pokuty. Wołamy do ciebie pobóżnym Auguftynź S. affektem: Santum fem- 
per in me opus fpira, ut cogitem, compelle ut faciam, [vade ut te deligam, confirma me ut te teneam, 
cuftodi me, nè te perdam. Tchniý we mnie przez wnętrzne inípirácye, Swięte záwíze dźie- 
ło, ábym o Tobie myślił, pobudzay, ábym-uczyniť, fpofobiay, ábym cię miłował, u- 
twierdzay mnie, ábym cię trzymał, ftrzež mnic, abym cie nieutráciť, 4 utriciwfzy 
ciebie, żebym y fam nie zginął wiecznie. Záchoway nas od śmierci grzechowey; Ser- 
ya animas; 4 my cię zá to chwalić po wfzyftkie wieki z Swiętemi będziem: Gloria Tibi 
Spiritus Santte DEUS Amen. 
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Ná Feft Swiętey Troycy. 
Data efi mihi omnis poteffas in Cælo, & in terra: Euntes ergo docete 
omnes Gentes in Nomine Patris, © Filii; © Spiritńs Santti. Math.28. 
SES] Ay wyžízy zwierzchnością w Chrześciańftwie uniwerfalnego Kościoła 

NA Bożego Rzadcá, y Páfterz Benedykt XIV. (bodayże (ie w iák nayli- 
b cznieyfze święciło wieki, błogofławione Jmię Jego; cuius memoria in be. 
YN nedickione eft) że nas tym Świętym miłościwego látá fzczodrobliwie rá- 
Mia l czył udárowáć czálem, w ktory gdy po rożnych Swigtnicách Pańfkich 
zbawienie, 4 niedopiero zaczęte odpriwuią fię Miflye, y w tuteyfzey Bazylice po- 
święconey ná honor Troycy Przenayświętfzey, Chryftus przy opowiedzeniu daney 
fobie władzy do Niebá, y ná źiemi; Data eft mibi omnis poteftas in Celo U terra Apoftol- 
Ikie dziś każe záczynié Miflye, by chodząc nauczali wfzyftkie národy w Jmię Troy- 
cy Oycá, y Syná, y Duchá Swiętego: Euntes ergo docete, in Nomine Patris, O Filii, 
Gc: J ná mniež to pierwfzego przypádľá kádencya tę záczynáć 
Miffyą: przy ták biegłych w náukách, y mądrości Kiznodźieyfkiego Zákonu Syrách, 
gdźie co Teológ, to Doktor, co Doktor, to w dowcipnych explikácyách Aquinas, co 
Káznodžiejá, to žárliwy o honor Bolki, y zbawienie dufz ludzkich Apoftoľ, 4 záczy- 
nać od wielowľádney Wfzechmocności Bofkiey, o iákiey (ię zbrániaľ mowić Pfalmi- 
ftá, z tym fig odzywaiąc: Quis loquetur potentias Domini?  Chaldeyfka werfya czyta: Quis 
poterit eloqui fortitudinem Domim? A kto fig odważy mowiće o Wfzechmocności tego Pá- 
ná, u ktorego moc y ftrách, ná czľowická záwíze w parze dybia: Pojtéftas © terror apud 
cum eft; Tego Páná przed ktorego mocą drzy całe z Anioľámi Niebo, y lęka fię ná 
fkinienie iego; Columna Cali, ideft ipfa Cali machina, vel caleftes virtutes, feu Angeli contremi- 
Jcunt U payent ad nutum eius. 

Kto fe ośmieli śmiertelnemi wyrzec co ufty, o nieśmiertelney końca niemdiącey 
hi wieki władzy, y mocy Bofkiey; Potefłas eius, poteftas aterna: Kiedy y fime Niebiefkie 
mocy, nieśmiertelne duchy, od nicográniczonego Mäieftátu iego upadáig idk fnopki, 
iednemi zátykáiac (krzydľámi uítá, á drugiemi ulátuigc, niby niechcąc, áni iednego 
fowá wymmowić o tym; Duabus velabant facies fuas, 15 duabú s volabant, Ják že ia nikcze- 
mňy próch, y žiemiá mam nie tylko mowić, ále náuczáč ludzi, 4 nie odwłocznie: 
Euntes ergo nunc docete; ták czyta S. Hilary otwoicy władzy, tryumafniący w chwale wie- 
kuiftey Chryfte, wiedząc, y wierząc, že ią idko nierozdzielny w naturze Boftwá, y 
wíželkich przymiotách, álbo wľafnosciách miałeś od wiekow, w czálie przyjścia fwe- 
go ná świźt, y áž ná wieki mieć będziefz. 

Coż tedy zá ofobliwfzą władzą mafz fobie daną; że ią iák co nowego glofiíz? Data 
eft mihi omnis poteftas: Syrus: Datum eft mihi imperium; Danami iet moc panowania: Arias; 
Data eft mibi autboritas: Dana mi iet Zwierzchność, idkbyś iey dopiero nabył Pá- 
nie. Uczony Mendoza ułatwia tę trudność mowiąc, że Chryftys nie o tey 
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władzy głofi, ktorą miał naturalnym prawem iáko BOG, śni o tey ktorą miał idko 
człowiek uboftwiony, śle o tey, ktorey nabył iśko Odkupiciel cdłego Narodu przez 
mękę okrutną, y śmierć Krzyżową, bo że nas wfzyftkich ludži Krwią fwoią Naydroż- 
{z} odpupił z niewoli piekła, tym fámym wžiaľ prawo, áby iáko poddanych fwoich w 
włafnym Kroleftwá Niebiefkiego ofidźił Pańftwie. O fzczęśliwości náfzá! żeśmy 
takiego doftali Páná, ktory władzy fwoiey, mocy fobie pozwoloney nie użył do zá 
fzkodzenia onym fámym blužniercom, katom, krzyžownikom, do pomfzczenia fic 
krzywdy fwoiey, śni tež teraz używa nád námi grzefznemi, dle iiko támtych nie 
przyiacioł (woich nauczać dobroci, y miłofierdźia {wego rozkazał Uczniom, wyfiy- 
laiąc ich na Mifye, y one zaczynać od Jerozolimy: jncipientibus ab ferofalima: tak y te- 
raz toż fámo czynić każe: Euntes ergo, nunc docete omnes; fu Nomine Patris, € Filii, W Spirits 
Santti: niby wyrážniey fłowy dowcipnego Diezá mowiąc: Hinc incipiat mifericordia, Ù in 
dulzentia, ubi magis offenfus fum, € pro mihi illatis iniuriis indulgentiam offerte eis. „Ze mi ieft dá 
na wfzelka władza náNiebie, y ná žiemi, idąc náuczaycie wfzyftkie narody w Jmię 


_Troycy, Oycá, y Syná, y Duchá S. ztd początek wáfzey Miflyi, á mego mifofier- 


džia, y wáfzego Jubiieulzu ogłofzenie niech będzie, gdžiem naybardżicy obrażony, 
zełżony, y potępiony zoftał: Ja zás wfzyfikim z fzczerego fercá ddruię krzywdy mo- 
ie, a wy im Jmieniem Oycá mego, Moim, y Duchá Świętego gdźie przyidžiecie, O- 
fiáruycie Jubileufz wielki, czyli Odpuft zupełny, žeby nie rozumieli, iż (ie zá moie o- 
belgi mścić bedžie ktora Ofobá, álbo BOG Oyciec, álbo Ja, lub tež Duch Swiety: 
Euntes ergo nunc docete, indulgentiam offerte eius. 

Co o ferozolimie, to o tuteyfzym mieście Krakowie, ná całą Políke ufzczęśliwio- 
nym, w naypierwfzym záczeciu Jubileuízu mogł mowić Zbawiciel: Hinc incipiat mife- 
ricordia Oc: Tu w Krakowie niech fie zaczyna naypierwey miłościwe Láto, tu Jubile- 
uíz wielkiego miłofierdzia mego, gdźie naywięcey obelgi, zniewagi ucierpiałem zá- 
dáncy mi przez grzechy, ia dáruie moją uráze wízyftkim, wy zás Nauczyciele ich, o- 
fiáruycie im Jmieniem Oycá, Moim, iáko Syná Jego Jednorodzonego, y Ducha 
Świętego Jubileufz, albo zupełne wfzyftkich grzechow odpufzczenie: Euntes docete o 
mnes, ideft indulgentiam offerte eis, Stáng ia przy rozkažie Chryftufowym z tą náuka z 
ktorą tu przyfzedłem do Kościoła Swiętcy Troycy, yo tym mowić będę, z tym o- 
deydę: ŻE TROTCA PRZENATŚ: WIELOWŁADNET WSZECHMOCNOSCI SWO: 
IEY, PREDZET ZWYKŁA ZAZYWAC DO OFIAROWANIA TOBILEUSZU WIEL- 
KIEGO- MIL OSIERDZIA SWEGO BY NA TWIEKSZTM GRZESZNIKOM, NIZ DO 
UKARANIA: Udźrniefz mie nayprzod odpufzczeniem, czyli Jubileufzem fáfká- 
wości, y miłofierdźia {wego Troyco Swięta, iedyny BOZE, . abym o nicy idk nay- 
godnicy mogł mowić, y wmowić doftąpienie onegoż; Nie bez Twoicy zwykłey Jn- 
terceflyi; Minifira propitiationis Nayśw: MARYA Panno. 


gonia naymiley BOGU Wfzechmocnosci fwoiey pokizywać dowody w świad- 
czeniu dobrodžieyftw, afk, y miłofierdźia grzefznikom, iáko idkiego Jubilenfzu: 
przyzndie mu to Wodz Ludu Jzrićlfkiego Moyżefz: Dominator Domine DEUS,mifericors, 
© clemens, patiens O multe miferationis: J Dawid Król w Pfźlmie: Duo hav audivi, quia poteftas 
DEI eft, © Tibi Domine mifericordia. Lorinus te fowá ták tlumaczy; ideo ifta, quia illa. Dwie 
te rzeczy fły(załem, iż moc ieft Boża, 4 tobie Pánie właściwe miłe ierdzie, iakoby 
mowił z wielkości nieograniczonego Májeftatu Bofkiego, dochodzę nieprzebránego 
miłofierdźia Twego Panie, dla tegoś miłofierny, żeś W fzechmocny: Quoniam te fiio o- 
mnipote.tem, ideo confiteor m 'fericordem Dominum meum bo wiem że ile z ciebie, nie ná co in- 
lzego zwykłeś używać fwoiey Wfzechmocności, tylko do. świadczenia Jubilenfzu 
mifolierdžia fwego; explikuie Dawida, Nyl: Quantum enim in te eft, non alið vertis abfolu- 
tam poteftatem tuam, quam ut erga omnes mifericordia utaris. Toż fimo y Mędrzec Páňíki twier- 
dzi: Mifereris omnium, quia omnia potes, Ù difimulas peccata hominum propter penitentiam Grace; 
ad panitentiam: id eft; ut tandem paenitentiam agant; Ty mafz litość nád wlzyftkiemi BOZE, 
gdyż wfzyftko możefz, á przebaczaíz grzechy ludzkie dla pokuty, áby ią upamięta- 
wfzy fię kiedyżkolwiek zupełnie czynili. 

e To ták ieft BOG miłofierny przy Wfzechmocnośći fwoiey, 4 lubo też iey ná czás 
w fprawiedliwym zdpamięrdłych grzefzników zážywa ukarániu, czyni to iako Se- 
džiá kiżdy) Ktory gotow ief, dobrze czynić wízyftkim, nikogo nie gubić ná życiu, 

nie 


k 


AP sji kai 


aS 


por 


D 


ATE BPOV ZY 


> Ta T 


as Ka 


my 
2777 


z 


AE y 


e ai S 


aa A PE 


< 


A 
"V "B 


PEER TAPE DIEI ZP EVO, 


OSR TR 
dl EE 


Pa aje“ 


Na Fef 5. Troycy 145 
nie potępiać ná śmierć bez prawnie z włafney woli chęci, lub upodobánia fwego, 
dle práwie przymufzony od popeľnioney złości człowieka obwinionego, pociągdią- 
cey zá foba káre, y zemftę; ták BOG ieżeli kogo ukarze; czyni to niby przymutzony 
od złych ludzi niepokutuiących láko Sedžia, á nie z upodobánia żadnego, ani chęci; 
predízy ielt záwíze do świadczenia dobrodzieyftwa, fafk, miłofier- 


ponieważ BOG yty 1 
o zálzkodzenia: Paratior efi DEUS femper ad benefaciendum, quam ad male 


žia X iż Anth. Fm- 
dzia (wego, niż d F 


i ; " Hom. 

faciendum, nam tona bonis fecundum propofitum fuum preftat, quia bonus eft, malis autem mala contra sA Az 
$ e TE LED AER EE SET ; > 2 PSIE ; 54. im 

propofitum fuum facit invitus, quia judex eft: Cokolwiek tedy mowifo fis o tym pod MER. 


iecdnym Jmieniem Bofkim, to fię ma rozumieć o całcy Troycy Przenayświętfzey, 
ktorey nic milfzego, nic łitwicyfzego, iáko záwíze wielowładney Wfzechmocności 
fwoiey zážywáč, do dania Jubileufzu by naywiękfzym grzefznikom, prędzey niž do u- 
karánia: doświadczy káždey tey prawdy z figur Pifmá Świętego. 

Gen. C.1. Y: 3. Moyżefzowe czytáigc Kięgi, doczytałem fig tego w Rozdžiale 
pierwfzym, že do ftworzenia iednego człowieka, „przykładał fie cała Troycá Prze- 
nayświętfza, aby był ná podobieňftwo, y wyobrażenie oney ftworzony: Fictamus ho- 
minem ad imaginem © fimilitudinem noftram. Kiedy zás do ukaránia tegoż fámego czľowie- 
ká przyiść miáfo zá przeftępftwo przykazania Bofkiego, to tylko pod Jmieniem ie- 
dney ofoby zftąpił BOG do Ráiu, ná fady przywoławfzy Adámá: Vycavit Dominus DE- Gen. 3. 
US Adam; śle z predka ná nich rofpriwą bo bez Pátronów, wypadł bez wfzelkiey di- 
láciyi dekret, á (práwiedliwy, bo iefzcze nie było ná ten czás takiego, ktoryby terá- 
źn eyfzym zwyczaiem bezpráwnym, umiał pociągnąć piorkiem. Dopiero to po wygná 
niu zá ieden grzech Adámá y Ewy z Ráiu, národžiľo fię wfzelkiego lichá ná swiecie 
wraz z ludźmi; namnożyło fię y niepriwości wielkich exceffów, ofobliwie zá czafów 
Nóćgo, ktorym końca y miáry nie było, że fię BOG żalił patrząc ná takie ich fpro- 
fności zbrodnie. Atoli umyślił zgładzić lud wfzyftek z świata, y z tym (ie publicznie 
oświadczył: Delebo hominem, quem creavi a facie terra; Dziwna to rzecz, czemu BOG nie 
mowi o zgubie człowieka ták, iáko w ftworzeniu Jmieniem całcy Troycy? delebimus ho- 
minem dec. Zniízczemy, zátráciemy ten národ ludzki, nieodżałuiąc tego, żeśmy go 
ftworzyli ná podobieńftwo; dle tylko delebo zgładzę, ukarze, potopem ciężkim. Swię- 
ty Rupertus ná to mieyfce pifzący, dofzedł przyczyny: Quia femper promptum U paratum S. Rupert. 


Gen.6. 


ef, uni DEO Patri, Ć Filjo, W Spiritui Sančto remifionem peccatorum, (9 infuper quamlibet gratiam Abb. L 2 
dare hominibus: Nie mafz fię czemu džiwowáč, że niby pod Jmieniem iedney Ofoby ati 
CASN MAC 


BOG obiecał swiát ukarać, bo całey Tfoycy Przenayswietfzey nic milfzego, nic fá- mar. Difon 
twieyfzego, iiko záwíze wielowładney Wfzechmocności fwoiey zażywać do ofiáro: „g, f zs, 
wánia Jubileufzu wielkiego miłofierdźia (wego, by naywiękfzym grzefznikom ptę- 5,0 ska 
dzey, niž do ukarania. 

Wfzak to potwierdza figura tęczy przymierza, nakfztałt łuku iakiego rofpietey ná 
obľokách Niebá, obiecana po trzykroć ná znak wieczney ligi, y páktow między BO- 
GIEM-y ziemią, że iuż podobnie karana bydź nie miała nigdy od žadney Ofoby 
Troycy Przenayświętfzey: Arcum meum ponam in nubibus Celi, Ù erit fanum faderis, inter me Gen.9, 
O inter terram. Nie darmo bowiem iedna tęcza trzy kolory prezentuie w fobie, biały, 
czerwony, y Zielony, tylko dla tego, že i4ko tá iedná będąc w fwoiey náturze, y i- 
ftności trzy kolory mdiąca, była znakiem pewnym miłofierdźia Bofkiego, y Jubileu- 
fzu przyfzłego dla grzefzników, choć tylko umbre, álbo cień Troycy S. zámykáiąca 
w fobie (idko úwažať Swięty Bázyli) Haec una eft O tamen tricolor, fic DEUS unus eft in ef- S. Bafilius 
fentia, © trinus in perfonis. Ták Troycá Przenayświętfza w iedney iftocie, y naturze Bo- Zbifop: in 
ftwá nierozdzielna, ftánie zá naypewnieyfzy znak by naywiekfzym grzefznikom, że ga Greg. 
fwoiey Wfzechmocności ziwfze prędzey gotowa zdżyć do pozwolenia Jubileufzu fer. 
wielkiego, álbo odpufzczenia grzechów, niž do ukarania: czyni te nadźieię Henricus 
Pafľaviene: Uti ergo Arcus Noe, pofitus in fignum Divina mifericordia ita, Sandtijfima Tres Perfone in 
uno DEO certum fignum funt humano generi, quo medio eis omnis bonitas (5 gratia profluit, 

Dokument tego mieć možem z tych Xiąg w Rozdžiale 18. Czemu owi trzey Anio- Gen. $. 

łowie z wielkim Jubileuťzem nieprzebránego miłofierdźia Bofkiego, bo z opowie- Y.19. 

dzeniem Meffyafzą przylzłego, iiko Odkupicielá Narodu ludzkiego gofzczący w do- 

mu Abráhámá, oraz reprezentuiący na fobie trzy Ofoby Troycy Przenayświętfzey: 

Tres Angeli, Tres Trinitatis perfonas fignifcabant; do miáftá Sodomy, y Gomory nie wefzli Fyzhesing 

wfzyfcy, ale tylko dwáy do ukaránia Sodomczyków zá fprolne ich życie: Venerunt duo Gen: 19. 
Gg3 AN BI. 
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KAZANIE 
Angeli; tylko dla tego, że Troycá Przenayśw: wielowładney Wfzechmocności fwoiey 
zdwfze zwykłą zażywać, do ofiárowánia Jubileufzu wielkiego miłofierdźia fwego by 
naywiekízym grżefznikom, predžey niž do ukarania: Utwierdza mnie w tym zdaniu: 
Sole due Perfona operatrices ofteutantur, ne Trinitas videatur fub exitiali hominibus operatione ap- 
parere. 


Gen. 38. Y. 24. Złożywízy żałobę po smierci Małżonki fwoiey Judas, Syn Jakoba 


Pátryárchy, wychodźi ná (pácyer do fłrzyżących (we owce z dobrą myślą, nie z złą | 


intencyą, tylko dla rozerwania fmutney dumy, y melancholii, dowiedžiawízy fię o 
tym niecnotliwa Tamar, fámá mu fig iako złe nawineľá ná oczy, gdy przebrana, y 
kfefem záfľoniona zaízedľízy drogę, fiddfa ná rozftdiu, gdžie ledwo co uyrzána, ná 
tychmiaft y požadána, nuž z nią w konkurrencyą (dle o pozbycie cnoty) przyfzło y 
do targu, obiecuie iey (niewiedząc že Synowy wľafney) koziełką przyfłać z trzody. 
Tamar upomina fię o zaftaw trzech rzeczy widžiánych przy nim; pierścienia, máneli, 
czyli płalzcza, y lafki, zezwala ná to Juda, záftawu nie broni, zdeymuie mánele, 
zciąga pierścień z pálcá, odddie y daikę; Pátrzciež do czego lubieżność przeklęta 
prżyprowadza, dla ktorey bezwftydny. wfzetecznik drugi, gotow nie tylko fortunę, 
honor, oftárnia zafłonę cielíká grzefznego, śle gdyby možna dufzę wyrwać z ciálá, 
oddać choćby ná zgubę wieczną,byle fwey chuci zddotyć uczynić. OdbieraTamar podá 
runki w záftawie zá przedáng wdowicy czyftości cnotę, z ktorą idk z tandetą ná pu- 
bliczney ufiadła drodze. A co więkfza, że wiedziała z kim do nieprawości przyiść miá- 
Tá, y do Obrazy Bofkiey dla iedney máncli, y innych dwóch bágáteli. 

Dáleko mi tu wybiegáč z dyfkurfem ná rozftayne drogi, śle mi ftawái4 pobližíze 
Krikowfkie ogrody; ách ogrody, y fidy! gdybyście powiedziały bez pytánia drog 
rozítávnych, iákiež fię w was przy fpacyerich niezndyduią przyfady. O! idkże fię nie 
iedná niewinność PAnieńfka, nie iednego Kawilerfka cnota, nie iednych Małżeńfka 
czyftość, wftrzemieźliwość Wdowia, z ktora poczciwie wyfzedł, álbo wyfzľá z do- 
mu, ná przeday częftokroć doftáie ládá komu, y iuž fię z nią ná wieki rozítáie dla 


marney figáteli. Dobrze ten towar otáxowať Prorok Páňíki, przyrownawízy 
go do fláná: Omniscarofanum; bo tež iuż teraz między ludźmi ták cnota tá- 


nia idk y wiązką (iáná, zá ládá mizerną ná máncle, iedną lub drugą wftąfzczyznę, ál- 
bo ná nią dáng grofzowinę, y:ta, y ową ofobá z (woia poczciwością fámá fię nawinie, 
å nayczęścicy przy winie, podpada winie, 4 winie śmiertelney, potępidiącey dufzę, 
y ciało, zá wykonanie tego wfzyftkiego, czego (ie tylko niewftrzemiežliwey záchciá - 
ło chuci. O niefzczęśliwe dary, y ofiary! ktore nie icdney dufzy śmiertelnego grobu 
gotuićcie mary. Bodayby fię byłą niedoftałi do niego wipomniona Tamar, zá dáro- 
wanego kožieľká, á z zaftiwem trzech rzeczy nie'ufzią. W krotce bowiem nie wy- 
fzło trzech miefięey, (iák to ludźie nie śpią) poftrzegli že Timat nie fámá, donieśli 
ią do fadu, afkarzyli przed Judą fedžia, o taką winę prędki Sąd; Produite eam, ut combura 
tur: Wyprowadźcie ią, áby zá tę fprofność (palona była. O święta fpriwiedliwo- 
ści! gdybyżeś (ie w Polfzcze nafzey święciłi, niebyłoby w fzpitalách, pod Kámiericámi 
podrzutków ták fiľá. Prowadzą Támáre ná ułożony ftos ogni, bez refpektn, že Sy- 
nowa Judy, więc iuż zginie, zginie! nie mafi 
nią nie rzecze fľowá, dby icy tę winę przepuścił świekier; fámá fię iednak broni iák 
może, pofyła do niego záftaw trzech rzeczy, aby poznał z kim zgrzelzyła, obaczy- 
wfzy Juda, poznał, uwolnił ią od káry, y'niby iákim(i$ uddrował Jubileufzem, gdy od- 
puściły winę. PrzeBOG! zkąd taka odmianą w świekrze zágniewánym o konfuzyą 
domowi, y cdłey Fámilii uczynioną, zkąd ten Jubileufz dla niey? Uczony Sylv: ná- 
mienia, že dzielność Troycy Przenayświętlzey figurowiney w troiákim záftáwie, ták 
wielkiego miłofierdźia y Jubilelsízu przyczyną była: A Trinitatis virtute venit aujpicata fa- 
lus. Zgodnie pifze y Święty Zeno: Thamar protulit monile, anňulum, Virgam, feh, liberavit 
Sacramenti número, ab imminenti fupplicio. Ze Tamar nieczekdiąc obiecánego podarunku, u- 
zľá z záftáwém troiákim, to niby pokazíáfá, że iuż w nim idkąś nadzieię odpufzcze- 
nia grzechu fwego dofyć ciężkiego położył, czyli miáľá, gdy (ie o niego upominá- 
ła, nim fie záftáwiľá, wolną zoftawizy od káry, y od winy, dla Taiemnicy Troycy 
Przenayswiętfzey zdkrytey w tych trzech záftáwnych rzeczách. Uważcież tu fo- 
bie dobrąć y niefkończone Troycy Przenayświętfzey miłofierdźie. Ježeliž iedno tyl- 
ko podobieńftwo, Czyli cień trzech rzeczy do Troycy Świętey, (práwito Jubileufz 
grze- 


iftáncyi,, każdy fię nią brzydźi, nikt zá 


Aa 


TIE. TI 


Na Fef S. Troycy 
grzefzney Tátnárze. A czegoż uczynić nie może fámá Troycá Przenayśw: by też 
dla naywiękfzych grzefznikow, ktora {wey Wfzechmocności zażywać zwykła czę- 
ściey do dania Jubileufzu, álbe odpufzczenia grzechów predzey, niž do ukarania: Sem- 
per promptum U paratum cft uni DEO Patri, © Filio, © Spiritui Sanżto remiffionem dare. s 

Jone 3.  Dlľugo cierpiąc nieprawość Niniwitow BOG Wizechmogący, a niemogąc 
fie doczekić poprawy życia ich, wyfyła walnego Káznedžicie Jonafżą z zapowiedzią 
(ale nie ślubną) do całego miáftá: Adhuc quadraginta dres, U) Ninive fubyertetur: Ey Niniwi- 
towie! upamiętaycie fię w złościach fwoich, oto iefzcze czterdzieści dni Jubileufzo- 
wych do pokuty pozwolone macie, 4 według LXX. adhuc tres dies; tylko trzy dni, w 
ktore ieżeli fice nie náwrocicie do BOGA Stworcy fwoiego, przez ferdeczny żal zá 
grzechy, zginiecie wfzyfcy, zapadnie fię Miáfto ze wfzyftkim, y zgruntu wywrocone 
bedžies adhuc tres dies (9 Ninive fubyertetur. Ach! iákže mały czás wyznaczony do 
przchľagánia Májeftatu Bofkiego,zd ták długą cierpliwość iego, pokazána wznofzeniu 
nigdy nie nidgrodzoncy całą wiecznością krzywdy, w zbrodniach zdpamiętdłego po- 
czynioney ludu. Owemu ludowi daleko rofpuftnieyfzemu przed Potopem 
120. lat BOG wyznśczył do poprawy życia, á tu tylko trzy dni? czemu nie wiecey, 
álbo mniey? mufi w tym bydź fekret. S: Efrem odkrywa go, y wyláwia: Tres dies lex 
W Evangelium peccatoribus ad panitentiam predicant; quoniam gratia Trinitatis remifionem ex nimia 
benignitate fua prebet: tres babet dies penitentia ad confeguendam veniam, quoniam noyit Trinitatem 
vinculum peccati foľventem. Zápowicdżiáne fa grzefznikom w mieście Niniwe trzy dni do 
pokuty, bo łafka Troycy Przenayświętfzey odpufzczenie grzechow z niefkończoney 
dobroci fwoicy użyczać zwykła. Trzy dni tylko fryfztu miała mieyfce pokutá do 
doftąpienia zupełnego Jubileuízu, gdyż to iuż rzecz doświadczona, že Troycá Prze- 
nayświętfza predzey wielowładney Wfzechmocności (woiey zwykła zdżywać čr. 
Ztądci y uczony Sylv: prawdziwą w nofi konfekwencya, 4 dla Kazánia mego kon- 
kluzya, gdy tik mowi: „4b immuinenti fupplicto liberanda erat civitas; tres dies dantur tanquam in 
aujpicium erumpent'um gratiarum, aderat in tribus diebus umbra Trinitatis, Ù inde certe manavit pani- 
tentia, ac indulgentia. Z przeyrzenia Bofkiego od wifzacey plagi Bolkicy midło bydź u- 
wolnione miáfto Niniwe, náznáczone (obie máiąc trzy dni do pokuty, niby znak przy- 
fziego Jubileu(zu. W ktorych to dniách, že fię znáydowafá umbrá: albo figurá 
Troycy Swigtey, dla tego iey Wfzechmocnością użyczony był czás do pokuty, á 
przez te Jubileufz wielkiego miłofierdźia, czyli odpuft zupełny od winy,: y od káry 
że nie zginęli: inde certč manayit panitentia, ac indulgentia, O! iakże fobie win- 
fzowąli ták wiełkiey łafki w pozwolonym Jubileufzu, idk (ie z niego ciefzyli, o tym 
dofkoniłe opowiedzieć trudno, tylko fię domyślić možem. Ale iak też pokutowá- 
li, iák (zczerze žáťowáli/zá grzechy, z 14kim nabożeńftwem, przedfięwzięciem ftd- 
tecznym (woy odpráwowáli Jubileuíz, o tym doftátecznie informować (le možem 
z Piímá S. y bráč miáre Jubilcufzu nafzego, ieżeli go też podobnie odprawuiem. 

W mieście Niniwie ieden tylko dźień kazał Prorok o pokucie (bo ták obfzerne 
byłó, iżby go chybá zá trzy dni mogł obeyść całe) trzy też ,tylko dni naznaczone 
do pokuty ogłofił Jonalz z rozkázu Bofkiego: Adhuc tres dies (8 Ninive fubvertetur. Ale 
Obywatele miáftá onegoż, nieczekdiąc dniá trzeciego, zaraz ní drugi dzień wfzyfcy, 
a wlzyfcy udali (ie do oftrey pokuty, Król, y nie Król, Xiažetá, y nie Xiažetá, Sena- 
torowie, y nie Senatorowie, Szláchtá, y nie Szlichti, Miefzczánie, y Kupcy, Rze- 
mičslnicy, y prožniacy, Maiętni y ubodzy, fpriwiedliwi, y niefprawiedliwi, pobożni, 
BOGA fig boiący ludźie, iakich (ie znáydowáľo ňá 120000cy, y grzefznicy iakich bez 
liczby bylo, wfzyfcy płakali, żałofnemi ięczeli głofy, BOGA zdgniewdnego prze- 
prafzali, © niczym nie myśląc tylko o pokucie, y zbáwieniu dufzy, ná ktorym wfzy- 
ftko ziwifło fzczęście nafze, y błogofłiwieńftwo wieczne. 

Stołeczne Miafto Krákow, wyznaczył ci Namieftnik Chtyftufów Benedykt XIV. 
pułroczni czásdo pokuty dofyć długi, ogłalzali go Káznodžicie nie iuż przez dzień ie- 
den, ale przed ćwiercią Roku z rozkazu Pafterfkicy Zwierzchności, lubo iefzcze zgubą 
miáftu nie groziłi: Adhuc 183. dies. Ey. Katolicy! ktorzyście BOGA ciężko obrazili, á 
tym fámym ciężko rozgniewśli, o to w tym pułrocznim miłościwego látá czálie, 
miacie dní 183: do pokuty, do odzyíkánia fáfki Bofkiey (tráconey przez niepriwosci 


wilze, więc co prędzey pokutuycie: Adhuc 18 ; dies. A wieluż (ie teżąKrikowia= 
nów udało do pokuty, wieluż was też ten Swięty Jubileufz zaczeło, 4 wielu odprá- 
wi» 
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wifo? y iáko? z iákim przygotowaniem, z láka myślą? Ach wftyd y wfpomnieć, oto 
jefzcze (ie był w Rzymie Jubileufz nie fkończył, 4 tu naypierwey 0 nim myślono y 
dobrze, Kupcy o handlách, Rzemieślnicy o zarobkach, Kámieniczni © ftáncyách, 
Gofpodynie o fzynkách, bezbożni w nádžicie Jubileufzu o rofpuście grzechowey, 
ubodzy o zbiorach r. Ach bodayżeś był ták drogiego y Świętego nie do. 
żył czafu, ktoryś tylko profitować w doczefności zámyslať. J czymże fię ty rożnifz 
od Zydá, Lutrów, y innych Sektarzów. Przyfiągłbym, że y Zydži o nafzym Jubile- 
ufzu myśleli, iák mieli przychodniow ofzukać, zedrzeć w fwoicy przedazy, iák przy- 
fpofobić fortuny, y dobrá fwego. Ach! nie ták pokutowali Niniwitowie; Ledwo 
dofzło fľowo do Krolá o pokucie ( mowi Piímo S. ) ták zaraz porwał fię z Stolicy 
fwoiey, y zrzucił z fiebie odžienie fwoie, w kat zarzucił Purpure, y Krolewfkie zło- 


' togłowy, á obległ(zy fię w wor, ufiadł w popiele,nim fobie pofypuiąc głowę, poftem 
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miceruiąc ciáľo (we, zápom siał o Wfzechmocney władzy Páňítwá (wego, ták czy- 
nili wfzyfcy od wigkízego donaymnieyfzego, uftały nieprzviážni, záwžic tości, (zál- 
bierítwá, machiawelftwa, zazdrości, ofzukária, zdžierítwá wlzelákie, uftáľy pompy 
światowe, w fadách niefpriwiedliwości, w domach fzynkownych piláňftwá, cudzo- 
łoftwa, krzywoprzyfięftwa, kradžieže, fłowem mowiąc: wfzeldkiey rofpuścić, nało- 
gom złym ftał fię koniec y (wawoli, 4 naftdło życie Swiete, fprawiedliwe, bogoboy - 
ne, przy ktorym doftąpili Jubileuízu wielkiego miłofierdzia. 

O idkże dálecy iefteśmmy od tákowey pokuty, oto podczas tego miłościwego látá, 
ftánie ieden drugiemu zd okrutnego Kari, w nieultáigcych páfľyách, złościach, gdy 
fié ledwo w łyfzcze wody nieutopię, kto mocnieyfzy, to lepízy, nie mafz koňcá zá- 
żdrościom między Sąfi4dami, niefprawiedliwościom, refpektom, między Sedžiámi, 
Pátronizácyom wykrętnym, korrupcyom między práwnemi, niefłufznym exdkcyom 
między wyfadzonemi, zdźierftwu między Kupcami, uciemiężeniom ludźi ubogich 
między możnicyfzemi, niemáfz zgody, miłości, iedności zobopolney między ftáná- 
mi, iedno drugie rádoby znifzczyć, potępić, czy to ná honorze, czy ná fortunie, czy 
ná zdrowiu, lub tež ná życiu, gdyby to w mocy iego: Pejłifera ef vis, qua valet ad noceń= 
dum. Mało to, že fwey mocy chciałby człowiek zdżyć przeciwko człowiekowi, śle że 
y przeciwko BOGU, to złość, to zdpimiętdłość, á iikof to bydź może? oto grzefząc 
(bo gdyby można) grzech śmiertelny ták ieft nicprzyiážny BGGU, žeby go rady z 
Niebá wyfádžiť, znifzczył, y potępił. J nieprzeftanieciefz tey mocy zażywać do 
obrazy Bofkiey przez wáfze cudzołoftwź, idkim koňcá niemáíz, przez wafze piidň- 
ftwa zbytkuiące, kradžieže, ofzukáúftwá, pyfzne, y wymyślne ftroie, o ktore więkfze 
ftáránie macie, niż o (záte niewinności fumnienia, bez ktorey duízá wítydžič fię mufi. 
J me porzucicież náľogow bezwftydnego życia wáfzego? będźiecież więcey kontro- 
wáé z BOGIEM: y miłofierdźia Troycy Przenayświętfzey zażywać ná złe, y w ná- 
dźicię oncy grzefzyć: Poftrzežcie (ie Katolicy, bo niedármo Dawid w Pfal. 66. pro- 
fząc Troycy SSS. o błogofławieńftwo, potrzykroé Jmię wípominá Bofkie: Benedicat 
nos DEUS, DEUS nofter, benedicat nos DEUS: przydał © metuant cum omnes fines terra; á niech 
fię go boia wfzyftkie krále žiemie, tylko dla tego; že BOG w Troycy iedyny wfzy- 
ftek ief łafkiwy, dobroczynny, y miłofietny, błogofławieńftwi nam {wego udžielá- 
iący fzczodrobliwie, dle pod Jmieniem iedney Ofoby bardzo ieft ftrafzny: DEUS tri- 
nus totus benignus U beneficus eft, benedičtionem nobis impendens, "ut unus verd maximè nobis timendus 
ef: Więc kiedy czás macie, bierzcie fię lepfzą chęcią, y umyfłem do pokuty. Już 
dźiś Niedźiel 13. od ziczęcia Jubileufzu Š. zoftaie iefzcze 13. d dni 84. bez iednego, 
dobry to znák dla was grzefznicy, że y w puľrocznim dni 183. czálie, y w połowie 
znáyduie (ie tá liczbą trzy, á iefzcze w dźień, y od dni Uroczyftości Świętcy Troy- 
cy: Adhuc 83. dies Ù civitas fubvertetr, Oto iefzcze macie cz4fu do pokuty dni 83. ieżeli 
przy protekcyi Troycy Przenayświętfzey pokutować niebedžiecie fzczerze, miáfto 
do refzty upadnie w fwey ozdobie, godności, y fławie fubyertetur; upadnie ná fortunie 
fzczęścia doczefnego fubvertetur upadnie z wieczną cháňka, y konfuzyą bez powftania 
w łafkę Pina BOGA, bez nádžici zbawienia, wfzyftkich niepokutuiących grzefzni- 
ków, przefławfzy do piekła na męki y kitownie niefkończone: fubvertetur 

O niechże bedžie po tyfiąckroć rázy błogofławione Jmię Troycy Przenayśw: że 
wielowładiiey Wfzechmocności fwoiey predzey zwykła zdżywać do ofiárowánia Ju- 


bileufzu wielkiego miłofierdźia fwego, by naywiekízym grzefznikom, niž do ukará- 
nia: 
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wia: Benedita fit Sančža Trinitas, quia fecit, nobifcum mifericordiam fuam:. Dzięki. tobie czynic- 
my, ciebie wielbiemy, tobie fig kłaniamy; o Beata Trinitas: O Błogofławiona Troyco 
Qycze, Synu, y Duchu Swięty; Profząc cię Libera nos: Dáruy nas wolnością od uka- 
zania wiecznego, ná ktoteśmy iuż damno záfľužyliz Salva. nosy Udáruy nas zbáwie- 
niem, lubo niezáfľužonych ná nie: Vivifica nos o! Beata Trinitas: Ožyw w nas umierdiącą 
wiarę, miłość, y nádžicie do doftąpienia Jubileufzu SMiętego, y łafki Twoicy Troy- 
co S. iedyny BOZE, ábysmy fię godnymi ftáli po fkoňczonym życia nálzego zgo- 
nie, niefkończoną część, y chwałę w gornym Niebá oddawać Syonie, y z Swigtemi 
má wieki wyfławiać Jmię Twoie Swięty, Swięty, Swięty Pan BOG zaftępów Amen. 
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Lucratus ef duo: Math. 25. p 
są lechže bedzie BOGU nieśmiertelnemu cześć y chwałą, že przy Jubileufzu 
g džifieyfzey Norberta S. Uroczyftości, czterdžieftogodžinnym ucz- y tamże 
Ñ| czoney Nabożeńftwem, o doftąpieniu,czyli zyfkániu, nie wątpię że czterdzie» 
# (al ták pártykulárnego, láko tež y generálnego przy Jubileufzu Swię- ftogódźia 
NI PI cym Odpuftu, Ewángeliczng odbieramy wiadomość: Lucratus eft duo. p 59 Na- 


ACH A a aj i KŻ ., bożeń- 
A W | Powinfzowafbym tego fzczęścia komu, álektož mię w tym uwia: fiy4 1751 

RNE N domić zechce? kto fiebie fámego upewni? jeżeli po odpriwionym 
Jubileufzu S. nie wiekízey godžien nienawiści, y gniewu Bofkiego iáki taki z nas 
grzefznik, 4 niżeli miľosči,á to dla niedofkonáľey Spowiedźi, dla niedoftateczney po- 
kuty, y żalu, 4 naybárdžiey dla nie utrzymánia fię w poftanowionych przedliewžie- 
ciách wiecey nie obražánia BOGA: Nie wie y niezgádnie człowiek śni fobie, áni ko» 
mu, czy zyfkał ľáíke Bofką, przez ten Jubileufz Święty, ślbo zupełne wfzyftkich 
gtzechow odpufzczenie, Niebo y zbawienie! czyli też wieczne potępienie? Nefčit ho. Ecchi g. 
mo utrum amore, an odio dignus fi: Przepowiedźiał Mędrzec. Winfzowść fobie wizyfcy 
możemy doczekánego Jubileufzu, ale nie opozyíkánym rokowáč: przy dobrey ie- 
dnák wierze, w miłofierdźiu Bofkim żadną miár4 tracić nie mamy nadziei; lubo id- 
kożkolwiek dochodźić nic záwádži z dźificyfzych flug Ewangelicznych, rozdane do- 
brá Páňíkie, y tálentá máigcych jeden pięć, 4 drugi dwa, nič dla tego (iáko uwaža 
Sylveira) áby ie wedle fwey woli y fwawoli, ná wzor owego máťnatrawnego Syná 
rozízáfowáli, lecz áby wľafnému Pánu, niby iácy fruktarze, zyík, czyli zárobek u- 
czynili: Jákimže fpofobem? oto ktorzy fig przedtym ftáráli o profit dla pickią, o zyfk 
dla ognia wiecznego z wfafney dufzy y ciała, fłużąc nim niepriwościom `grzecho» 
wym, prożnościom šwiátá &c. potym też fľužyli BOGU w fprawiedliwości, w świą- 
tobliwości, y pobożności wfzelakiey dla pożytku fwego, iáki odnieśli dwáy fłudzy 
wfpomnieni; Dedit illis bona fua non ut expenderent, ac profunderent pro libitu, [ed ut ipfi Domino Tá 
fuo lucrum referrent, -qui fervierunt, peccatum lucrando, fructum faciendo, ferviant iuftitia Niechže 8 
fię tedy ztąd informuie każdy. Nie mogł nam więkfzych dobr y talentow udzielić d 
BOG, iáko nicofzácowáną Táíke fwoię, w tym Swiętym Jubileuízu nágotowána. Je- 
żeli tedy kto przed tym Życie wiodł fwobodne, rozípuftne, obfituiąc w niecnoty 
grzechowe, z pogorfzeniem bliźnich, 4. teraz po odpráwionym Jubileufzu żyie fpr4- 
wiedliwiey, bogoboyniey, wftrzemieżliwiey, zkąd nie ieden przykład do poprawy 
Życia, y obyczśiow zabrał, y zábiera, iuż taki pewnym zyfkiem ciefzyć fię może; Lí- 
cratus ef. Zárabiáč bowiem, álbo zyfk odnofić z talentów, nic infzego nie ieft; tylko 
dáry Bofkie przymnażać, przez zażywanie onychże, á naybdrdźicy przez dobte u- 
czynki, y pomoc bliźnim świadczoną, fálke Bofką, tak w fobie, iáko w innych po- 
mnažálac, y przyczyniśląc; nauką dowcipnego Kornel: Zacrari talenta, eft dona DEI augere, 
ger eorundem ufum U exercitium, maxime autem eft per bona opera, © auxilium proximorum, gratiam 
DEI in fe, ac in aliis augere, Č accumulare, J takich to dwóch liczy Ewángeli- 
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czna przypowieść zá czafow Chryftuľá. Ja zá terážnieyfzých iednego naypewniey w 
tym fzczęściu profituiącego, do uwagi podam, Oycá y Pátryárche Zákonu Premon: 
ftrateńfkiego, Norbertá S., ná Ktorego honor z racyi czterdźieftogodźinnego nábo: 
żeńftwa, y Jubileufzu S. to powiem: ZE NORBERT SWIETY OD IUBILEUSZU SO- 
BIE POZWOLONEGO, ZADNET GODZINY NIE STRACIŁ W ZYCIU, KTORETBY 
NIE MIAŁ OBROCIC NA POZYSKANIE ŁASKI BOSKIEY TAK DLA SIEBIE, LAKO 
Y DLA BLIZNICH.  Lucratus eft dno. W zyfku nic innego odnieść nič życzę fobie, tyl. 
ko iedyną chwałę BOGA w Nayświętfzym Sakramencie utdionego, y zbawienie Dufz 
ludzkich, krwią iego naydrożfzą odkupionych. Zá pomocą Twoią: . auórix virtutum 
Nayświętfza MARYA Panno. 


NIEM Swieci Páňfcy, fpriwiedliwi fľudzy, nie fa ták zdzdrościwi, 4by tylko fámi 
+mieli profitować w łafce Bofkiey, w nádžici zbawienia (c. mogąc tego wlzyft- 
kiego życzyć y bliźnim; bo iáko Słońce nie podobna, áby z {wych promieni uży- 
czyć nie miało iafności žiemi. Rzeká przybrana, áby fię nie miała wylać zá brzegi, 
tik niepodobna ażeby Swięciludźie, mäiac fpofob zyfkánia łafki Bofkicy, wiekui- 
ftego błogofłiwieńftwa dla fiebie, y dla bliźnich, nie ftarśli fie o nie, lubo przymno- 
żenie onegoż, ktorych dofkonałość ná tym záwiflá, ięczeć y płakać łzami pokutne- 
mi zá fiebie; wefeląc fig w Panu zá bliźnich, w potrzebach ich będąc pomocnym y 
BOGU fię podobać pragnąc, fobie bydž oftrożnym, á ludźiom pożytecznym. Perfe 
us omnis reputabitur, in cuius anima tria bec congruenter, atý, oportune concurrere videbuntur, ut gemea 
re pro fe, © exultare in DEO noverit, fimul © proximorum utilitatibus potens fit fubvenire, placens 
DEO, cautus fibi, utilis fuis. ; 

Tęć dofkonałość życia obrał fobie zá punkt przedfięwzięcia fwego, przeftrzeżony 
w czá(ie, y poftrzeżony Norbert, niegdyś z młodości dla wielkich tálentówod BO- 
GA danych, -profituiący u $wiátá, y świat u niego. BOG tylko fam, nic niemiał w 
zyfku od Norbertá, mało fię iefzcze ná ten czas ftdrdiącego o pożytek cnot Swie- 
tych, o dobro dufzy, y zbiwienia włafnego, dopicroż o ludzkim, áni to poftafo w 
mysli iego, ro(pusciwízy cugle wolnosci fwoicy, ktorey mu i4dącemu raz do miśft4 
Freden, Wfzechmocna naywyżfzego ukrociłi ręka, wzrulżywizy ftrafznym grzmos 
tem obłoki Nieba, z ogromnym Mijeftatu {wego głofem: Norberte, Norberte, quid. me 
perfequerist corpus aptavi tibi, divitias quibus te oftentas; adminiftrávi tibi, mihi fervire debueras, (8 cur 
alios perdere feftinas, durum eft tibi contra ftimulum calcitrare. O Norbercie, Norbercie! cożem 
ci winien: że mnie prześląduiefz; uddrowałem cie ták wielą talentami, iuż wyfokim 
z zácney Fámilii urodzeniem, iuż gładką (ymetrys ciáľá pięknego, iuż biegłością ro- 
zumu, to bogáctwy, to reípektámi Monárchów, Xiążąt, ArcyBifkupów y innych, 
fłowem wfzyftko z czymkolwiek fię popifuiefz przed światem odemnie mafz, moie 


to dary, ktorých zażywać powinieneś ná pożytek dufz ludzkich, ná zarobek zbdwie- 


nia; á czemuż le nieprzykładnym fwym życiem, chcefz zyfkać piekľu ná wieczną 
zgubę, y fiebie+ Ciężko ci fię fptzeciwić woli moiey, 4 w tym wypádnie piorun, y 
uderzy przed konią w ziemię, z ktorego Norbertá idkby zmiotł. Mľoť to był ciężki 
ná lerce iego, že pod nim od fimego impetu upaść idk nie żywy mufiał, w godžine 
ledwo przyfzedłfzy do fiebie, y co (ercem zamyślił, w głos zawołał ufty: Domine! quid 
me vis facere? Ach Panie Stworco moy Wfzechmocny! coż chcefz ábym czynił? czeka 
oświecenia twego swiátowa omamiona slepota dufzá moiá, gotowe ferce, y umyfł, 
do pełnienia tego wlzyftkiego, co każefz. Zachodži Norberta przy odpowiedži roz- 
kaz Bofki; Define a malo, W fac bonum; Niczego więcey nieprágne po Tobie, tylko ábyš 
zaczął Jubileuíz Swięty, ktorego Tobie fimemu pozwalam. Popržeftaň fruktować 
światu, porzuć  wfzelkie nie długo trwałe zyfki iego, prowadzące cię do złego, 4 
micy fię całą chęcią do dobrego, do dobrych uczynkow, pobożności, z ktorych da: 
Jeko więcey profitować możefz, y dla fiebie, y dla bliźnich. Ufłachał w tym 
Norbert Bofkiey rády, więc żeby swiátowey raz ná záwfze ufzedł zdrady, o dofko- 
nálízym począł zamyśląć życiu, udawfzy fię do Klafztoru Sygebergeńfkiego, ná 
świętą czterdzieftodniowey bogomyślności zabiwę, gdžie bez wątpienia, ták fam z 
{ob} rozmawiać muliaf. Južci ia widzę, že zamiaft zyfku, oczywifta mey dufzy zgu+ 
bę odniofłpym ná świecie, gdybym po świdńtowemu dálíze prowadził życie, więę 
wolę žicmíkim obumrzeć márnosciom, abym fámemu żył Chryftufowi, y tak niech 
bę- 
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bedzie po wlzyftkie dni wieku mego: Mihi vivere Chriftus eft, O mori lucrum. Za naywie- 
kízy to fobie zyfk poczytam, mz nie bydž“ przywigzánym do swiátá, iuž odtąd ża: 
dnym áffektem nie wiazáč fię do niečnot, y rofkofzy ciálá, iuż pokulom czárto- 
wikim niehołdować nigdy, dle fię przez gwałt wydrzeć trapiącym dufzę y ciało. Le- 
piey mi idk uważam; bráč fię całym umyfłem do pociech zbawienia wiecznego, ná 
głos wołdiącego Chryftufi, abym ie W zyíku nie omylnie odebrał, niżeli fię przy 
swiátowey przemiidiących uciech więżić obľudžie. Sprawiła to w krorkim 
czáfie w fercu Norberta przedfięwźięcie, fáíká Ducha Przenayświętfzego, že chcąc 
fię podobać BOGU, fobie bydź oftrożnieyfzym, á ludźiom pożytecznym nie odwi:o- 
cznie przybiegł do ArcyBifkupá, profząc o swięcćnie z tik gorącą żądzą, iż (ie iey 
dźiwić nie mogł, y ták wcześney odmiánie ArcyBifkup, bo czego przedtym pto- 


wy A 
upadfízy do 


fžony od wielu godnych, uczynić niechciał, potym fam o to nálega, 
nóg ArcyBifkupich z wylaniem łez obfitych, przeízľe opłikuiąc życie fwoic, wyznał 
mocne y nieodmienne u fiebie poftánowienie, deliberuiącym nie co myslom zábie- 
gálac fowy Apoltoľá: Que mihi fuerant lucra, bac arbitratus fum propter Chriftum detrimenta: 
Scholia Marian: tłumaczą: Hec in quibus pre ceteris abundabam, detrimenta putavi, iaíturam, ina- 
piam. Syrus czyta: Deniý, his omnibus valedixi. Nie myśl dľugo nademną AtcyBifkupie, 
bo co mizyfkiem było, tom poczytał dla Chryftufi bydź fzkodzą, ufzczerbkiem 
mego zbáwiennego profitu, iużem temu wfzyftkiemu, w czymem opływał, oftátnie 
bez powrotu opowiedźiał vale, owfzem wfzyftko fobie poczytam zá fzkodę, /dla wy- 
fokiego poznania IEZUSA Chtyftufi Páná mego,dla ktorego wfzylikiegom poftradał. 

Tym, lub podobnym oświadczeniem, uprofiwizy (obie poświęcenie Kapłańfkie, y 
pozytkawfzy łatkę Bofką dla fiebie, wrocił (ię do Klafztoru, dla przyuczenia fię do 
świątobliwego życia, y cnot Stanowi Kapłańfkiemu przyzwoitych. O! idkichže tám 
w fercu {wym nie uczuł zapałow miłości Bolkiey? dniem y nocą priwie gorzał od 
uftáwiczney žadzy,áby žadney godžiny nie ftrawiť,ktoreyby niemiať obrocič do pozy- 
fkánia ťálki Bofkiey ták dla (iebie, iáko tež y dla bliźnich.  Wybuchnął ten płomień 
naypierwfzy raz w Katedrze, gdźie był Kanonikiem, y Mfzą wedle porządku spiewał, 
gdy po Ewángelii, zapalony Duchem Świętym, z goracosci fercá kazał mądrze, y 
nabožnie, ukázuiac wfzyftkina ná oko, prożności swiátá tego, idko ná nim nic do- 
fkonáľego zyfkać nie może człowiek, gdzie wfzyftko nie trwałe z czálem upływóią- 
ce, nic godnego kochania, śni pragnienia, fľawá nieftáteczna, fortuna odmienna, 
wyniofłość ślepa, tofkofzy krotkie, omylny pokoy, momentálna weiołość, fzczęście 
fatízywe, befpieczeńftwo niepewne, życie do zażywania by naywiękfzych krotofil 
niedługie, 4 to wlzyftko przytaczał do wfpoł duchownych kollegów, aby ráczey zá- 
niechawfzy pompy, y zabaw marnych świata, profitu fzukali duíz ták włafnych, iako 
też fobie powierzonych. 

Nie zátáiľ ogniftey Duchá prawdy, dni ukryť idk w popiele by naymnieyfzey i- 
fkierki, gdy nizdiutrz w Kapitule, znowu im do żywego doymował, y patrzył, ná- 
pominaiąc Džiekaná, aby wedle prawą regularnego przeftrzegał wfzyftkich, y do 
świątobliwego pobudzał życia. O co on przez trzy látá każąc wfzyftkim ftanom, u- 
ftawicznie przymawiał, fámego fiebie co dźień, co godziną fpofobiąc do poprawy 
życia, opowiádať Słowo BOZE w cierpliwości, y w wierze umocniony, chcąc nim 
pozyfkać łafkę Bofką, y dla fiebie, y dla bliźnich: Patientia clypeo protelius, © fidei fartitudi- 
ne communitus pradicans, ($ annuntians verbum DEI oportuné, importunč, feftý, quotidie meliorem 
reddens, conyerfatus eft per annos tres, Ale gdy dľužey zapamiętała złość ludzka, w pra: 
wdžie upodobania nie máigca, cierpieć icgo náuk nie mogľá, przesládowániem fwym, 
y uporem do tego przywiodľá Norberta S. że fię wyrzekł y beneficyów, y prowen- 
tów, z Dobr fię nawet włafnych wyprzedał, Apoftolíkiego życia chcąc bydź náslá- 
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ta Cap. 6. 


dowcą. Sarcinam depofuit, ut promptior excurreret in lucra animarum;  Wżiął przed fię drogę Vierofo- 

bolo, w fukni proftey, žimná, niewczály cierpiąc dla Chryftufi, aby mu ná ińnym vins ia E- 
: Z , A A . ) 

mieyfcu, mogł pokazać zyfk, czyli profit pracy (woiey, z ktorą mu fię fľufznicy, bo /%:0. 


zbáwiennicy przyftało odezwać niž Jákobowi: Die noftug, aftú urebar Č$ gelu, fugiebatý, 
fomnus ab oculis meis, ficý, per viginti annos fervivi. We dnie, y w nocy cierpiałem gorąco, 
y źimno, y niepoftawał fen ná oczach moich, y tákem przez lat dwádžiescia fľužyť. 
Słulzniey powiedźiałem przyftáľoby ie odezwáč Norbertowi S. niźli Ják8bowi, bo 
Jákob te fatygę, podeymował tylko dla SĄ dwóch niewiaft, y trzody owiec, y 1n- 
hz nych 


Gen. 31. 
Y. 40. 
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nych bydlat pozyfkánia. Norbert zás Święty, fzczegulnie dla pozyfkánia łafki Bo- 
fkiey, ták dla fiebie, iáko y dla bliźnich, miłością iego rofpálony, ná tym dni nocy, 
godźiny, momentá w upaľách, w žimnách, czálem po pás brodząc po śniegu, w nie- 

Engelgrave wygodach trawił bez przykrości; świadczy o-nim: Tanto Diyina charitatis eftu flagrans, ut 

în Fef fol, eum nec frigoris afperitas, nec corporis inedia, nec virium die nočtuý, defatigatio, A capto retardavet, nec 

Sir 33 Č mio faltim die eum poterant retinere. Co do fnu, y ten nie poftał ná oczach icgo,bo 

lapy, jeżeli fie kiedy zdrzymał przy ták wielkich pracach, nigdy iednák ták nie zdfypiał go- 
dźiny żadney, áni we dnie, ani w nocy, przy modleniu fie uftáwicznym, aby był miał 

Matb.26. záfľužyé, ná ove wymowke od Chryftufá: Sic non potuiflis uná hora vigilare mecum; Ták- 

V.40.  žeto iedney godźiny, nie mogliście czuć ze mną, wftańcie y modlcie fię. | Nie po- 
trzebowaľ Norbert Święty tey lub podobney pobudki, bo przy nieuftánnych umar- 
ťwicniách ciała, wyfufzonego'od poftow, przed nábožeňftwem y pracą Káznodžiey- 

KochelAbb. ka, ledwo že kiedy mogľoko zamrużyć. Cum fe ieiunib UG abftinentiá maceraret, die nočtuá, 

Lucen.Ords vigiliis © orationibus inffitit Ták dalece, že co o Swiętym Marcinie napifał Jacobus fanuene; 

Eju. €. 5: to y Święt: Norbertowi fľužy: Nullum horarum momentum praterist, que non aut orationi, aut 
lectioni incumberet. Od Jubileuízu S. żadney godźiny nie ftrawiť życia Norbert S. kto- 
reyby: nie miał zyíkáč łafki Bofkiey, ták dla fiebie, iáko y dla bliźnich, czy to fię 
modląc, czy pilząc, czy czytálac. Wfzyftko to jedno było Norbertowi S. wfzak fię 
tego doczytać możecie, w Hiftoryi życia iego, o ktorey daley wfpomnę. 

Luce C. 19. W. 13. Pod figurą idkiegoś człowieka rozkazał Chryftus wybránym fu- 
gom, y wezwánym handel prowádžié dotąd, pokiby fię nie wrocił; Negotiaminí, dum 
wenio. O nietrzebać teraz wzywść ludži, y rozkázywáč do handlu, do ktorego fię 
ledwo nie wfzyfcy, z takim fercá dffektem mála, že dla mizernego zyfku, y zarobku 
praw Bofkich, uftaw Kościelnych, przez gwałcenie onychże, Niebá y zbawienia dru- 
gi gotow odftąpić, zdniedbywaiąc chwały Bofkiey, lekce fobie ważąc owe dobro- 
wolne opufzczenia Mízy S. náuk zbáwiennych, y innego nabożeńftwa. Poki fię 
drugi rzemiefľá trzymał, lub innego fpofobu fľužacego do życia, poty byľ nabożniey: 
fzy,fprawiedliwfzy;rzetelnieyfzy, c. idkże (ie handlu nie ták z potrzeby, iako z chci- 
wości niená(yconey chwycił, áž fię go rożne chwyciły máteryi kawałki do Spowie- 
dži potrzebne, owe żądze zbytecznych zarobkow, ofzukánia, przyfięgi, że y fwoich 
nie bierze pieniędzy; ná coż (ie tedy przyda zachęcać do handlu: Negotiaminiy han- 

Cornelius dluycie, każe Chryftus, śle to nie ták, iik wy rozumiecie, tłumaczy Korneliufz mo- 
wiąc: Prágnieč Chryftus abysmy uftáwiczny prowódzili handel, śle temi talentami, 
y dardmi, ktore od BOGA mamy pozwolone dla zyfku, y-zárobku wiecznego, y tak: 
macie mądrość; nauczcie nieumieiętnego, macie biegłość w prawie; użyczcie iey y 
bliźniemu, porátuycie potrzebuiącego, dle nie w uięciu Z worki, lub z domu fub- 
ftáncyi, negotiamini: macie fortune,udžielcie z niey ná ozdobę Swigtnic Pańfkich, ubo- 

gim Klafztorom, nędznym žebrakom, zápomožcie nią podupadłych; możecie kogo 

fwoią radą, przezornym dowcipem, od złego odwieść; negotiamini: całe bowiem życie 
nifze według Korneliufzá, wfzyftkie dni,. godžiny, y momentá mamy trawić ná zy- 

Cornel. in fku uftáwicznym dufz ludzkich: Tota vita noftva debet efe nom otium, fed negotium lucri Spiri- 

Cap.luc.19. tualis continuum; Co Swięty Grzegorz idśniey wykłada: Quod profedd negotium, tunc verè 

S. Greg.lib. 105 agimus, fi vivendo, ac loquendo, proximorum animas lucramus, fi infirmos quof, Caleftis Regni gau- 

x.Epiff.39, dia predicando, in fuperno amore roboramus, fi protervos, (9 tumidos gehenna  fupplicia terribiliter info 

adDhicum nando flečtimus, fi nulli contra yeritatem parcimus, fi fupernis dediti, bumanas inimicitias non timemus. 

Zachował to wfzyftko Zákonu Ptemonftriteńfkiego Fundator Norbert S. ná to 
wfzyftkie godźiny łożąc od Jubileuízu fwego, ażeby życiem przykładnym, y nauką 
dufze ludzkie pozyfkał BOGU, czyli bliźnim łafkę Bofką, utwietdzáiac ich w Wie- 
rze Swiętey, w miłości BOGA ftáteczney, upornym Heretykóm, y zaciętym grze- 
fznikom, wieczną ogniá piekielnego grożąc kára, y nákľaniáiac do poprawy Życia, 
nikomu nie pobľažáiac, każdemu prawdę ciął, niczyiey (ie nie lęka? przyiážni, błą- 
dzacych ná droge zbiwienną naprowadzał, od wyftępków, y obrázy Bofkiey odwo- 
džiŤ, przez wmowienie pokuty y żalu fzczerego zá grzechy; zwaśnionych zálatrzone 
fercá, do iedności, y zobopolney przywodźił miłości, tak; iż dla niego. nic im tru- 
dnego nie było do wypełnienia, coby tylko kazał, taką im łafkę zyfkał u BOGA, iz 
gdźiekolwiek fie poidwił, wfzyfcy (ie do niego niby ná zarobek gárneli lofobliwízy, 
ale tež y Norbert S. dla wfzyftkich byľ z iednym fercem, y áffektem, prácuigc idk 

wół 


=> 


mak 


<> 


Na Fef S. Norberta 


wół bez odpoczynku, czy to Kánonikiem będący, czy ArcyBifkupem wednie, y w 
nocy folgi odpoczynku nie znaiąc. ` Corpus eius non requiefcehat perdiem, Spiritus autem neg 
nośtu, neg, interdiu babebat requiem. (świadczy Syn o Oycu) jedyny cel prac fwoich zákľa: 
daiąc, ná pozyfkániu ł4fki Bofkiey, ták dla fiebie iáko y dla bliźnich. Jákož 
zvíkať ią dla fiebie, gdy ná znak pewny z rąk Nayświętfzey Matki Bofkiey, płafźcz 
biały odebrał, z tytułem Synowítwá, ná gorze Premonftrat názwány: Fili Novrberte, 
accipe hanc candidam vefłem; Synu ukochány Norbercie, pržyimiy te biaľa fukienkę, ná 
zafzczyt twego Zákonu, y ozdobę, tobie ná zádatek pozyfkaney łafki u Syna mego. 
Zyfkał y dla bliźnich ľálke odpufzczenia grzechow, gdy oprocz wielu grzefznikow 
náwroconych, {mych Heretykow nieźliczoną liczbę pozyfkał BOGU, owego Tan- 
keliná pokonawízy upor, iáko bluźniercy fprofnego: Potens opere Č fermone, - innumeros 
bereticos ad fidem reduxit, Tanhelini berefim nefariam profligavit. Zyfkał ľáíke Bofką 
y dla nieodrodnych Synow, y Corek zgromadzonych pod Jmieniem fwoim, gdy ich 
BOG taką wfławił świątobliwością światu bez liczby, že chyba im rowney fzukać. 

Nie záwiodť (ie ná fwym zdaniu choć nie z Katedry mowiący Janocencyufz IM. 
Papież, gdy zndiący (ie ná niewinności poślubioney BOGU, ten dánk Zakonowi 
Norberrańikiemu w głos opowiedźiał, że ieft fawny šwiátu, Niebu miły, Anioľom 
przyiemny, od początku fwego nayupodobáňízy, Krolá wiecznego przybytek, dlbo 
dtezydencya: Mundo celebris, fupernis grata civibus Sacra Religio Premonftratenfis Ordinis, a [ug 
plantationis initio, aterni Regis babitaculum; Co o całym Zakonie, to y o wáfzym Premon- 
ftracie Krákowfkim godne Cory rozumiemy wlzyfcy. Jefteście światu fławne, bo- 
ście mu wálze honory, zdfzczyt wyfokich Fámilii, nádžieie (zczęścia, porzucity ná 
wzgdrdę, niechcąc nic zyfkáć z znikomych ozdob iego. Jefteście przyiemne Niebu, 
y Anioľom, bo dla cnoty Pánieňftwá záchowáney: wefzłyście -w kolligácya z Anio- 
támi: Semper eft cognata Angelis Virginitas;  Jefteście naymilfzym przybytkiem, czyli; że 
ták rzekę Kościołem Krolá wieczney chwały, boście mu wafzą czyftość niefkážitel- 
ną dla ozdoby, ferce, y dufze zá tron ná cáľe poświęciły życie, aby w nim niby ná 
Oftarzu przebywał duchownie z wami, y przemiefzkiwał, 4 wy w nim idk Krolewny: 
Regnum DEI intra vos ej, Także mu (ie tedy we wfzelkich (práwách wáfzych, -czy to w 
chorze, czy w Klafztorze ákkommoduycie zdwfze, żeby od tego Jubileufzu S. od 
dźifieyfzego nábožeňftwá czterdźieftogodźinnego, ná wzor Oycá, y Patrydrchy wá- 
fzego, żadna godžiná nie uízľá w życiu, ktoreybyście fobie ná więkfzy co raz re- 
fpekt, zślłużyć nie miśły, y zyfk fáfki icgo, co gdy záchowacie ftatecznie, mam ná- 
džicie, że po długim życiu (iákiego życzę) w oftátnim zyfku, dle fzczęśliwym od- 
bierze kážda koronę nieśmiertelney chwały przed wieki zgotowáng, od Oblubieńca 
dufz wafzych IEZUSA Chryftufá, gdy po nie záwoľáig:. Veni Sponfa Chrifti,. accipe coro- 
nam; quam tibi Dominus preparayit in eternum., 

A my fie tež Kátolicy czego fpodžiewáč mamy w zyfku: pomyślmy trochę nád 
tym, śle mocną uwagą, przynaymniey-táką; idk to myślicie, gdy fię azárduiecie ná 
kupno towárui idkiego, lub inney rzeczy zkupney do przedažy fľužacey, naprzykład 
kupuicíz máterye, fükná, y miśrkuiefz ieżeli nie łokciem biorąc miarę, to rozmy- 
flem, iák ci wiele zyfkać ná ktorey fztuce trzeb. Nábywafz trunków, y zaraz wy- 
miar czyni(z, (iťá ci fię w zárobku doftánie, ftardiąc fię oň ufilnie, y gdy dla trefun- 
kowcy fzkody, przypadku nic nie zylzczefz, lákže fię oto nic fráľuicfz, á iefzcze bát- 
aie, gdy eze AE: mafz w ten CzáS, kiedy twoi Sąliedźi profituią w naylepfzą, 
krt o A ZÁ obywafz lámentá, narzekania, do iákiey nie przychodžiíz rofpa: 
wiennego zárobku ROB fobi Ey KO 7y a epikan fiki Bolkley, czá5 a 
kow, zafług ná Niebo prz b (obié sa RA ii A Paca w Kú- 
EE „AAA úrady RA: ic mon E zdániem Grzegorza S. tárgu f ú- 
Pel chleba kb pE a o Ri 5 ANE wody ubogiemu dány, ara 
drugi PE ro pt sk j nig. podnose bez opłacania, zá ládá grofz > en, ý 

a PEGN) priwem zakupić możefz džiedžictwo Kroleftwá Niebiefkiego. A 
ae naa paien pza pa drogi, w ktorym dzień káždy, godžiná y moment wie- 
nie ná ię hiy 2 e a gaye poważafz, RWE: Pa X R NÁ je 
avi fa Ki o RO Z na myślach, y pozyíkániu honoróv,fortún,zbiorov, 

> tefpektów ludzkich, czemu (ie bárdžiey krzataíz około mizernego zyfku 
Hhz w hán- 
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w háňdlách, niż około pozyfkania grzechów odpufzczenia, łafki Bofkiey nád wfzyft» 
kie dobrá fzácownieyfzey, do wfzyftkiego potrzebney ofiągnienia? Ach! co ta 
zá záslepienie twoie człowiecze! Gdybyś naprzykład Monarchę lákiego, Xigžeciá, ná 
ktorego face, refpekcie wieleć należało, álbo Sędźiego rozgniewał, ták ciężko y u- 
rážiť, żebyś był godzien śmierci, lub iákiego publicznego karania, w frzodku rynku 
Krakowfkiego, czy bawiłżebyś (ie temi hándlámi, czy myśliłbyś o zarobku, y li- 
chwie, á nieraczey o fpofobie przeprofzenia, ziednánia łafki, y miłofierdźia: zapewne» 
byś odftąpił wfzyftkiego. Rozgniewałeś wielkiego Monárche, bo Páná nád Pany, 
BOGA Twoiego, tylą grzechami przed Jubileuízem, tyla iuż y po Jubileufzu, o kto- 
rych ty wiefz naylepiey, 4 czemuż przynaymniey ná godzinę nie oderwieíz myśli, y 
fercá twego od zyfku doczefnego, do przebľagánia Majeftatu Bofkiego, y nabycia 
ftriconey fáfki iego? BOG z takim áffektem y pieczoľowániem, ft4rał fię o zbiwie» 
nie, aby cię pozyfkał, iż fľáwe (woig, honor (woy, y życie podał w niebefpieczeń- 
$.Ambros: ftwo śmierci: Tantum fuit ftudium Domino tue falutis, ut prope. modùm de fito periclitareter, ut te 
lucraretur. A ty N. wolifz (ie podać w niebefpieczeńftwo utráty łafki Panń BOGA, 4 
niżeli dobr doczefnych, y zyfku choć nie pewnego. |] ná coż ci fię to przyda, choć- 
byś ten cały świat pozyfkał, ieżeli bez łafki Bofkicy zgubifz dufzę ná wieki. Bedžie 
iey iáki taki pragnął, y fzukał fpofobu w oftátni moment życia, áby zyfkał, śle nie 
Proverb. Znaydžie, o czym upewnia Mędrzec: Won invenier fiaudulentus lucrum: Hugo Kárdynať 
12.ý. 27. glofłuie: Hypocrita, vel avarus, qui congregat in faccum pertujum, non inveniet lucrum, Obłudny 
Katolik, zmyśldiący uboftwo, nędzę, y mizeryą, nie nafycony łikomiec, worki, y 
fzkatuły nápychálgcy, w nich nádžieie fzczęścia (wego pokľádálacy, na tym życie 
tráwiacy, nic nie zyka, ieželi fię nieupámieta, non inveniet lucrum: nie zyfka łafki Bo» 
fkiey, áni miłofierdźia, non inveniet lucrum; nie zyfka zbiwienia wiecznego: non inveniet. 
Ach S. ArcyBifkupie! zyfkałeś ty dla ták wielu grzefzników łafkę Bofką, iefzcze 
żyiący ná źiemi, niechże y my niegodni, w tym fzczęściu upośledźieni nie bedžiem, 
gdy iuż kroluieíz w Niebie, ziednay nam łafkę odpufzczenia zupełnego grzechów, 
ftáteczney popriwy życia, y wzgárdy, doczefnych zytków; abyśmy tych niepatrząc; 
dni, godźiny, y momentá lat ndizych, ná uftiwicznym ftárániu (ie o łafkę Bofką trá- 
wili, poki zupełnie w wieczności fzczęśliwey ciefzyć fię nie zaczniemy Amen. 
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u OO. Re- 
pM Ná Feft S Antoniego Padewfkiego. 
Lux mundi non potef abfcondi. Math. s. 


SI Oge przyznać godna w zácnym Kongreflie Audyencyo, že to nowa 
| [M y nigdy niewidžiána u świata, ofobliwízey konfyderácyi godna, cudo- 
| wna, ile przy Feście wielkiego Cudotworcy Antoniego S. światłość, 

S) Ø| kiedy żadnym fpofobem ukryta bydź nie może; Lux mundi non poteft abe 
te: Z.) fondi. Niewidžiána u świata, bo chociaż mu ná Nayidśnieyfzych, Já- 
śnie Wielmožnych nie zbywa luminarzách, ná świetnych od złota y drogich kamieni 

lsngcych (ie bogáctwách, y (kárbách nie fchodźi fplendorách, iednak y te prożncy 
nábáwiáigce dumy, śmiertelne kopcą y tłumią dymy, že nie razy owe Suprema Senatíls 

lumina oftatnim życia bľy(nawfzy blafkiem, z Nayidśnieyfzym Regnántem Jzráclíkim 

Pfal. 101. fmutną zaczynśią dumę: Defecerunt ficut fumus dies mei: Zniknety iako dym dni idfno= 
świetnych honorow moich, czyli z dymem pofzły, zágáfľá iafność wfzelkich fplen- 

dec świata z tym potwierdzeniem prawdy, že: Qui módo fdeptra gerit, cras ficut umbra 

perit A iákže lux mundi non poteft abfcondi? Prawdziwie cudowna swiá- 

tłość ofobliwfzey uwagi godna, bo ieżeli ná upftrzone Słońcem, Xiężycem, y gwia- 

zdámi Niebo, wolne odfłonim powieki, codźienney przy záchodách nie zátáicm prá- 

ktyki, że y Słońce, choć pierwfze Nieba oko, w oftátnich pod noc ukrywa [ic ánty- 


Amos 8. podách, nád to y w południu iafnym, záchod mu obiecywał Prorok: Ostidet Sol in mea 
vidie, 


= 


Na Fef S. Antonieeo Pademfkiego 
side, Gwiazdy iáko Errarica fydzra, pod grubemi nie raz taią fię obľokámi, Xiežyc chô: 
tiaž ZEmula folis jmagos przecięż y na famym Nowiu, gdy mu chce bydž rowňym w 
Pełni, ćzęfto od žiemi záčmiony bywa, zkąd mu przypifáno: Tune te terra teget, cum to- 
tum imýleveris orbem. A potym y z pełni uftępować przywykł, poki fię w ofta- 
tniey Kwádrze nie ukryie do oftátká, iáko to y teraz uwažáč možem. A kto- 
rež iuż inne światło swiátá, nie może bydź zakryte? Lux mundi non poteft abfeondi. i Do- 
ftrzegł prawda u kogoś Jaśnie Oświecóne Xiąże Oryentalne w ręku „zdkrytą swiá- 
złość, śle nie całego swiátá: Ju manibus abfcondit lucem. — Ale widzę y ia dość iáwnie 
w ręku Cudotworcy Antoniego S, świśtłość z światłości nieftworzoną, Pana y Zbá- 
wicielá nafzego,' lecz nieukrytą przed cálym światem, bo fię z tym dał fły(zeć: Ego 
fum lux mundi; Ja ieftem światłością swiátá, Chciał fię raz z nią ukryć w gościnie bę- 
dący ná módlitwie przed Gofpodarzem, widzącym przez fzpárę, w wielkiey iafności 
na ręku piáftuiacy IEZUSA, w ofobie málenkiego džiecieciá, w około floiacych As 
niołów, gdy go profił áby nie powiedźiał nikomu, 4ż chybá po śmierci, dle iáko nie- 
ftworzoncy Światłości. ukryć nie mogł, ták y fiebie przy niey, z ofobliwfzego przy- 
wileiu Bofkiego, pozwolonego wfzyftkim Apoftołom, aby byli światłością świata: 
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Job.36. 


Vas eftis lux mundi; Nie nowiną to była tey miftyczney światłości ukrywść fie Antonie-“ 


mu przed swiátem, táié świetne, y święte roźlicznych cnot kleynoty, bo zá zwy- 
ézay śmiant preriófä latere, źle fig utśić długo nie mogł, bo prawdžiwego fplendoru, ża- 
dna przyćmić nie potrafi umbrá.  Krył fię po Zakonnych cieniách Antoni Swięty, 
chcąc w nich zňácznego urodzenia, wyfokich talentów, heroicznych czynów idfne 
útáié ozdoby, dle go swiátľe pobożności życie, ná publiczny światu widok wydawá- 
ło zawfze, tak, iż im fię bárdžiey uktywał przed nim, tym iśśnieyfzy będąc, chronić 
fię nie mogł. i 

Nie fchfonifz fie y przedemną miftyczna świdtłości, wielki cudotworco Antoni 
Swięty; bądźcie pewni Seráficzni Oycowie, že y wafzey iáťnosci Puftelnicza Tebay- 
fkicy Palmy nie okryie umbrá, Ani záfľoni, y owfzem mufi (ie to kwádrowáč iákož- 
kolwiek, co pod czás terážnieyfzey oftátniey kwádry, o wáfzym luminarzu Antonim 
powiem, že Niebiefka prędzcy utdiona bydź može świśtłość, y zákryta przed świá- 
tem, á niżeli džificy(zego Wyznawcy Chryftufowego: Lux mundi non poteft abfcondi AN- 
TONI BOWIEM: S- STANĄWSZY RAZ W IASNET WSZELAKICH CNOT, Y DO- 
SKONAŁOSCI PEŁNI; LAK W NIET NIGDY OSTATNIET NIE ZNAŁ KWADRY 
NA SWIECIE Y NIE ZNA, TAK CAŁEMU W KLAR NA ZAWSZE IASNIEC BĘ- 
DZIE NIEBU. Lux mundi non potefł atfcondi. Jáwnie ńie wfkrytości žadney, publi- 
ezney żądam Chwały Twoiey iśk naywiękfzey, ktory iefteś candor lucis aterne, Utdio- 
ńy w Nayśw: Sákrámencie BOZE, zá wielowładną Jnterpozycyą Twoig: Lux gentium 
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Ydź w włafney wfzeldkich čnot y dofkonałosci peľni, á nigdy oftátniey nie znáć 
kwádry, idónieiąc bez umbry ná zdwfze, nie žiemíkich to, ani światowych przy- 
miot świateł, ktorego do iedney ptzyrownać fię mogą błyfkiwicy, iako bowiem tá: 
gdy fię pokaże ná wfchodźie, w iednym momencie, w mgnieniu oká, widać ią ná 
zachodzie, tak tylko fię przypátrzcie dobrze, bláfkiem światowych bľyfkáwic oma- 
mióňe światełka ludzkie, wá(ze idfności, dopiero co fię wfchodzące pokdzuią, dopie- 
ro čo błyfną ná wfchodźie, iużci f, ná zachodźie; parent in Occidente, Pragnął ofo- 
bliwfzą idkaś zdidśnieć świśtłościa, ledwo nie w pełni wfzelkiey ozdoby iśśnieiący 
Lucyfer: Confiendam fuper aftra DEI; Uważcież coś [ie mu iifnego ná wfchodźie zdáľo, 

dle przy nim tuż oftótnia kwádrá, y záchod: Quamodo cecidifti, qui mane oriebaris. 
Błyfnęło w Aflyryifkicy Monárchii, pierwfzemu w honorze Amánowi, Krolewfkiey 
łafki fzczęście, dle z niknęło nie długo, idk bľyfkáwicy światło, okropna fromotney 
Smierci fprawiwfzy mu noc ná fzubienicy. . Zaświtało coś w głowie Abfálo- 
nowi, w ktora myśl wefzł4,'o Nayidśnieyfzym Májeftacie Ovcowfkim, kedy go 
mieć ľud Jzraćlfki, y widźieć całym fercem życzył fobie: Toto corde univerfus ffrael fequi- 
żur Abfalon; Aż w predce idk błyfkiwica ná wyfokim dał (ie widźieć debie: Vidí. Abfalon 
pendere de quercu. Ták fa nie dlugo trwałe žiemíkich swiáteľ iśfności. krotkie honory, 
momentilne refpekta, w ktorych ledwo coidśnieć záczynáig ludźie, přzy wfcho» 
dzącym złotey fortuny fźczęściu; iužci wpredce gafną, y nikną idk rd 
zczę- 
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KAZANIE 
Szczesliwízy w tey mierze miftyczny Luminarz Antoni S. że takim nigdy nieprá. 
gnął iásnieč świdtłem, ktory raz ftángwízy w iálney wfaclákich cnot y dofkonałoścj 
pełni, iák nigdy oftátniey nie znał kwádty ná świecie, y nie zna, ták całemu bez um» 
bry, w klar ná závwíze iaśnieć bedzie Niebu: Lux mundi non poteft abfcondi. 

Proverb. C. 4. Yr. 18. Dofkonále przypátrzyť fię w Duchu Mędrzec Páňíki, wízyft- 
kim (práwiedliwego žycia ludžiom, iž im od pierwfzey kwádry, áž do fimey pełni 
wfzelśkich cnot wzrśftać potrzeba. . fufłorum femita quafi lux [plendens procedit, Č crefcit UA 
ad perfelium diem: Sciefzka fprawiedliwych, iako światłość iálna, ktora im daley, tym 
bárdžiey świeci, áž do dniá, czyli pełni dofkonałey. Piękny to wzroít (práwiedli- 
wość kochśiących ludźi, y ftátecžny, znaczney pochwały godžien, y eftymácyi, nie 
tylko u swiátá, lecz y u Niebá, ták wzraftác w cnoty, -Ww dofkonałość życia, że ią idk 
światłość po ściefzkach rozeznać, y widźieć można; Semita quafi lux fplendens ale kiedy 
to u kogo, ledwo co zdbłyśnię zľotey poler fortuny, fplendorek iákiego honoru, á 
on zaraz ná nowiu idk Xiężyc tey y owey cnocie pokázuie rogi, iákby mu dofyć ná 
jedney było, iuże taki, fłow4 dobrego nie gódžien, bo muy džieň błogofłiwieńftwą 
Bofkiego nie przyświeci, gdy w jáľney wízélákich cnot z fprawiedliwemi nie pokaże 
fię pełni, w iákiey ftanawfzy od Nowiu nowozácčzetego życia Antoni Święty, nigdy 
w niey oftátnicy nie znał Kwśdry, 

Pokázuig to ná oko, iafne życia iego šlády, od pietwfzego wfchodu ná świat, gdžie 
iefzcze dźiecię Antoni, 4 iuž fię cienia fwego chroni, grzechowego tym bárdžicys 
aby swiátľg pierwizcy niewinności fukienkę, wżiętą przy Chrzcie Świętym, nay- 
mnieyfzego defektu nie fkážiť plamę. Patrz dáley ná ślidy Antoniego, dókąd w niey 
idźie znaczny: ipfo candore notabilis. Jdżie tám: kędy go paľálace miłością BOGA ferce 
Auguftyná, iák mágnes ciągnie, krvie fię w umbrách Zákonnych piętnaftoletni Anto- 
ni, by przepásciítey światowego morzá uniknął toni. Przybiera (ie: w drugą Reguláre 
nego życia fukienkę, niby złoto przyddiąc do złota, aby w nicy fimemu tylko BO: 
GU, rozgorzałym miłości iego dffektem, zdiaśniał iák złoto. Nie tu koniec iá(nych 
światłości ściefzęk Antoniego Swiętegó, bo mu y Zakonna umbrá, iáko noc 
Xiężycowi w pełni, dodáie honoru; Luci nox addit honorem.  Poftępuie dáley, gdy ferde- 
czną Męczenftwa żądzą, unol Gé wyżey, oraz y wynofi do Zákonu Braci mnicy- 
fzych Fránciízká S. y Reformatem ( iż ták rzekę) zoftdie, gdy nową życia reformę 
ná iebie bierze od tey, w odftępuiącego nieco Generała, po śmierci Seráficznego Pás 
trvárchy, slády nie idąc; Przy oftátnich kuchennych ufługach, naypietwfzy w rozmás 
itych cnotách,á ten idfny pokazał inkrement; ćwicząc fig inż w pokorze, iuż w poľu: 
fzeńftwie, iuž w uboľtwie, iuż w umartwienidch ciáľá, dyfcyplinámi, włofiennicami 
go trapiąc, y poftami, że tylko wiatr niim powiewa? (zá świddectwem Hiftoryi życią 
iego) Zgoľáz ták fig pomnażał w cnotliwym życiu Antoni Święty, że nigdy w o- 
czách Bofkich, iedną lub drugą niechciał idśnieć cnotą, śle do wfzyftkich chęć zá- 
wžiawízy, w.iá(ney wízelákich, dofkonałości ufiłował ftanąć pełni, áby w niey nigdy 
oftatniey nie doznał kwádry. Prawdźić fie moze o dźifieyfzym Cudotworcy, co o 
wielkim Antonim nápifať Athánázy S. Universis virtutum partibis irrigaths, omnium in fe bo~ 
na exprimére nitebatur. Chcefz wiedżieć w dofkonálízey cnot wfzyftkich pełni Antonice 
go S.? obaczyfz łatwo, lubo z przeciwney zdániu memu informácy Pawła S. 

1. ad Corinth. Cap. x2. pifzącego, iákoby nie wfzyftkie Ľuminarze bydž mogły, w iás 
fney wfzelakiey dofkonałości pełni, 4 to dla ofobnego dárow, y łafk Duchá S. udźie- 
linia. Jednemu bowiem dáie fię dar mądrości, drugiemu umieiętności, trzeciemu 
dar wiary, innemu uzdrawiánia chorych, temu dar czynienia cudów, owemu proro+ 
kowánia, rozeznáwánia Duchów, innym rozmáite ięzyki, wykład y łatwość ztozu- 
mienia Táiemnic przytrudnieyfzych. To zás wfzyftko fprawuie ieden, á tenże 
Duch, udźielśiący każdemu z olobná wedle fwcy woli: Hac autem operatur unus, atą, idem 

Spiritus, dividens fingulis prout vult. 

Gdyby mi przyfzło życie wielkiego Cudotworcy Antoniego S. džielič ná cząftki, 
ánibym iedney części dofkonále nie powiedział o nim, ták w iafney wfzeldkich cnot 
ftanąwfzy pełni, nigdy oftátnicy nie znał kwadry, kiedy fię mam przyznać; to po- 
wiem: że, ginie koncept do pochwał Antoniego S. w ktorym záwíze co nowego 
znaydźie. On ci to idśniał darem mądrości, umieiętności od BOGA dáney, że czego 


inni nie mieli, Antoni miał w pełni; Oni datum, quod nulli cowce(fum. Wfzak w Serdjeznyn 
Zako- 
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| Ná Fef S. Antoniego Padenfkiego 
Zakonie naypietwfzym luminarzem obiášniáigcym wyfokie Teoiogicznych trudności 
Taiemnice, pokazał fię Antoni S. pierwfzym będąc Lektorem Teologii, zkąd teraz 
fľuľznie o nim wyzndć wfzylcy mogą; co wizyftkie fiworzenia o Xiężycu w pełni: 
De plenitudine eius accepimus omnes: Z pełności idśniciących náuk, y wyfokiey Antoniego 
mądrości, do tych czas pártycypulemy wfzyfcy, „ztąd [ubtelny Dun Szkot, „ztąd inni 
Miwni náuka y świątobliwością. 440) świetle Wiary S. ani wątpić, kiedy w 
nim; przy uzdrawiántu chorych; przy czynieniu cudów ták niežliczonych, w ktorých 
po dziś dzień idsnieie, przy opowiádániu, y wyidwieniu ukrytych przed ludzką wiá: 
domością wielu rzeczy, przy odpráwiániu Kazań iednym ięzykiem, ale do zrozu- 
mienia každemu Narodowi, zdidśniał w pełni, dobremi w konfpekcie BOGA, y lu: 
dźi przyświecdiąc (práwámi, zgodnemi z nauką Ewangelii S. że ile flow w fwych Ká- 
zániách wymowił, tyle goreiących pochodni, z uft iego wychodziło, zapaldiących o- 
žiebľe do miłości BOGA, y cnoty fercá ludzkie, záślepione cięmnościdmi grzecho- 
wemi, niedowidrftwem oświecdiących rozumy, iáko drugi Eliafz: Antonius Celefti zelo 
accenfus erat yelut alter Elias. „O! zaprawdę, przyzwoicicy światłemu y do tych czás nic- 
fkážonemu ięzykowi Antoniego Swietego przypifić mogę, co owey rybce w mo- 
rzu z ięzykiem tik świetnym będącey iák ogień, o ktorey Norembergius: Lingva dediť 
lucem. Ten ci to ięzyk Cudotworcy wielkiego, ták cudowne w dufzách ludzkich, po 
morżu swiátá tego pľywálacých .wzniecaľ ognie, že pod czás icgo Kázaň flychác 
było ferdeczne wzdychánia, z nieutulonym igezenia żalem. O! bodayżebyśmy byli 
nigdy nie obražáli BOGA, o gdybyśmy ták długi czás do pokuty, y do żalu ferde- 
cznego mieli, idkiśmy ná (profności życia ftrawili. J zaraz iedni poprawę fkuteczną 
przyrzekáli, drudzy do zupełnieyfzych świetleyfzego rozumu udawali fię dkcyi; „Ali- 
us clariora opera quam ante operabatur, iż ledwo kto był, żeby ták cudownym w zákámiá- 
łych grzelznikach, w uporczywych heretykach,' przypatruiąc fię odmidnom, niemo- 
wił o Antonim, że powfłał ná wypalenie wfzelkich niecnot, á ná wykorzenienie 
złych obyczdiow, w iálney wfzelakiey dofkonáľosci pełni iáko ogień: Surrexit Antoni- 
us tánguam ignis, ktorego lingva dedit łucem.  Jákož toy fam RzymfkrBifkup, z przydát- 
kiem więkfzey czci Antoniemu S. przyznał, widząc w nim gorliwosč-w pomnože- 
niu Chwały Bofkiey, w utrzymaniu Praw y Statutów Francifzka Świętego; Venit in 
Spiritu Elia, O virtute, qui omnibús virtutibus Elia reprafentat Chriftum.: Przyfzedł w ogniftym 
Eliáfzá Duchu, y w cnotách podobny Antoni, ktory iáľna wfzyftkich dofkonałości 
pełnią fámego ná fobie Chryftufá podobieńftwo wyraża. Ale y Seráficzna Obli- 
bienicá Chryftufowa Terefľá Swięta, pięknie o nim świadectwo dáie, gdy ná Xiedze 
Dokrorfkiey w ręku Antoniego S. fiedzącego widziała IEZUSA, zawołała: O! iákie 
to izczęście; Antoni Tronem ieft fimego: BOGA, gdy go uyrzáľá piefzczącego fię 
rzekła: Antonius Chrifliformis gdy potrzeci raż obaczyła ftoiącego przy Tronie Bofkim, 
obok z Frdncifzkiem S., krzyknęła: Antonius altifimus Antoni naywyżey idśnieie w 
wiekuiftey Kroleftwá Niebiefkiego Chwale, zkąd znać, że Antoni Swięty w iálnéy 
wfzelśkich cnot, y dofkondłości pełni raž ftanąwfzy, nigdy oftátničy nie znał kwá- 
dry. Bo ieželi (ie Jnfuľá Rhodos tym zdfzczyca przywileiem, že tám nie o- 
baczy dniá ták nie pogodnego, dby weń fłońce rozświecić nie miało: Nunquam tam 
turbidus dies eft, quin fol appareat. O dopieroż w życiu Antoniego Świętego, nie tylko 
dniá dle y godžiny, iedney minuty, momentu nie było, ktoregoby w iáfney cnot 
rožlicznych nie świecił pełni. On ci to był; Sedes gratiartm: ktorego fzczodrobliwa 
Patris luminum; łafk (woich darami napełnił4 reká, że co innym Świętym udzieliła czę- 
sci, Antoniemu zupełnie wfzyftkiego w pełni: Que fparguntur in omnes, U qua divifa beatos 
eficiunt, collečta tenet. A zkądże ná tak znaczny re(pekt zafłużył fobie Antoni Swięty? 
leželi nie z idfney cnot wízelákich pełni, że w niey nigdy oftátniéy nie znał kwádry. 
Nic bowiem człowieka znácznym y iáfnym nie czyni w oczach Bofkich, y ludzkich, 
tylko iednd cnota; idkby był człowiek fłońcem otoczony, gdy pełnią dofkonałości, 
y (prawiedliwości wfzelákiey, idśniey świeci nád źiemfkie światła, y nád Niebiefkie 
nie tylko światu, śle y cáľemu Niebu: Nibil eft quod hominem fic afficiat infignem, atý, confpi- 
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Jdem: 


cuam ut [pleňdor virtutis, Sicut enim ipfo Sole circumdatus, ita EA homo iuftus clarius refulget, nec S.Chryfoff. 


in terram [olummodo radios emittit, fed fupra ipfum etiam Calum proprio fulgore adiat. 
Ná oftatni dowod niech mi będzie, fzczęśliwa śmierć Antoniego Swistego, kto- 
tą fáme dzwony Pádewfkie, y niewinne po ulicach biegáiac ogłofiły džiatki: Mortuus 
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cf S. Pater, mortuus ef S. Antonius. Umarł iuž Oyciec Święty, umárľ iuż Swięty Anto. 
ni. J zdraz nád zwyczay innych Swietych, pierwey niżeli fam Pátryárchá Franci- 
fzek, w iednym Roku Kánenizowány zoftał, y zá Świętego od Kościoła Bożego u- 
znany, ták w idfney wfzeldkich cnot, y dofkonałości pełni ftanął Antoni Swięty, že 
w niey nigdy oftátniey nie znał kwádry, nie zna, y znać nie będźie, bo fpráwiedliwe- 
go życia ludźie idśnieć beda iák fłońce, ludźie święci, ludžie pobożni, bogoboyni, iá- 
ki byť Antoni S. fulgebunt iuftí fiout fol, nieomylna ebiétnicá Medrcá Pańtkiego, ktorą 
ztwierdza y Prorok: Qui ad tuftitiam-erudiunt multos, fulgebunt in perpetuas eternitafes. Ktorzy 
wieloni do fprawiedliweści, debrym przykładem życia cnotliwego pokdzuią drogę, 
idśnieć beda po wfzyftkie wieki fulgebunt in perpetnas eternitates. A że Antoni S. ták przy- 
świecał (lákom iuż pokazał wyżey) w iáľney wízelákich cnot, y dofkonałości pełni 
plenus Sančtitate, a zawfze bez ofkátniey kwádry, toć idśnieć bedžienie zgdłłą wieczno- 
ścią nie tylko światu, dle y całemu Niebu. 

Nie zápádnie pod żadne umbry, ániznáč nie będzie oftatniey kwádry y wafzą vera 
mundi lumina, ortifę, columina Seráficzni Oycowie, iáľna dofkonśłości pełnia, z ktorey 
swiátlá — ma świat y Niebo wdoftátku: Et Celis W mundo lux veftra fat efis Kiedy 
Niebo iuż iáśnięiącemi swiątobliwością in fplendoribus Sanforum nápeľniacie Reformátá- 
mi, Świat znaczną reformowanego życia w pobożności przykładnością. 

Vos Santtis fydera Cali 

pnfignes pietate Viris vos lumina munda 

Prabetis, 
że co Pifme Swiete o Synách Jzrićlfkich świadczy, iákoby z niemi, gdzie tylko mie: 
fzkali, obok światłość chodziła w parze: Vbičuný, autem babitabant Filii Ifrael, lux erat, to 
ia o was Synách Seráficznego Gycá śmiele mowie, že gdziekolwiek tylko z fwoią 
Reformáckiego życia pokażecie fię prtzencyą, każdy was witać y śdorowść zá Sy- 
now świątłości može: Omnes vos Filii Lucis efis, u ktorych nic nie ieft tdkiego, coby 
was kiedy przyćmić mogło; bo omnia in lice tlarefcunt. Wy w ciemnościch grzecho- 
wych bľadzacym, światłem nauki pokdzuiecie drogę, do wiekuiftey Niebá swiátľo: 
ści. Wy z umbr śmiertelnego ciała wychodzącym dufzom, przy oftátniey ich życia 
kwádrze, zázwyczay przyświecacie w pełni, dyfponuiąc ich do zupełnego łafki Bo- 
ikiey, y zbiwienia otrzymania. Wy do widzenia fłońcą fprawiedliwości, zdślepio- 
nych niedowiárftwem, herezy3, przyprowadzacie, między niemi w cnotách fkro- 
mności, w umartwieniách, idśnieiąc w pełni dofkondłości wízelákicy, idko $wiatła 
zgtomadzone z całego swiátá: în medio nationis prave, U peryerfa, lucetis ficut luminaria in 
mundo,  Swiećcież tedy światu w tey wfzyftkich cnot pełni, iśk świecicie Prześwietni 
Seráficznego Zakonu Oycowie: Sic luceat lux veftra, áž dotąd; poki cum fenore lucis po 
fpędzonym śmiertelności zachodźie, in plenitudine Sančtorum w wiekuiftey zupełnie nie 
zálásniciecie świńtłości. g 

A my fig tym czáfem przypátrzemy fobie; czyli (ie tež z oftatnią Xiežycá nie- 
kwádruiemy w życiu nafzym kwadra? álbo ieżeliśmy kredy przynaymniey raz w jd- 
fney cnot wfzelákich, y Chrześciańtkiey dofkonáľosci ftáneli pełni, bo o pełnią ho- 
norów, fortun, w ktorey dość pięknie według ftánu {wego iášnicieíz nie ieden u 
świdtá, śni fię pytam, wiedząc; że pełnia światowych fplendorow, ná bogátych ftro- 
iach, áppárencyách, ná powierzchownie błyfzcząccy záwifľá ozdobie. Zyć w cie- 
mnym uboftwie, y nędzy, bydź w pogardzie u swiátá, ict to u was życie w ciemno - 
sciách, noc okropna, choćby w iifnym świecącego fľoňcá południu. Niech że ieno 
záblyšnie złoto, fortunne przed wroty pokaże (ie fłońce, pełnia to zupełnego ukon- 
tentowánia walzego, dla ktorego niech wam więkfzych BOG przymnaża fplendo- 
tów, zupełnym życze fercem; śle mi powiedźcie profzę, co też z tey wáfzych (plen- 
dec svstárá mieć bedžie Niebo? co ma Kościoł S. co ubodzy żebracy? co dufzą wá- 
fzá? przy tych lśnących fie swiáteľkách? — Swiecifz fie, lub świeci w wáfzych Jaśnie 
Oswieconych, Jaśnie Wielmožnych tytułach, lásniey honor Bófki, y Świętych iego 
nád wafz: Czy idśniciąż w dniach życia wáfzego? álbo czy poftáľy kiedy, w pełni 
chwalebne uczynki iśkiet czy niemożeż nam fłużyć ow Apokaliptycznego Anioła 
zarzut: Nou iwyenin opera tua plena.  Człowiecze; nieznávduie uczynkow twoich w peł- 
ni idśnieiąsych przed BOGIEM: Non invenio: Ach! ták fię znayduie wfzędy nie w 
pełni wizyftko. W Pańfkich Domach nie w pełni miłość Bofka, y affekt s wii 

w świad. 


> 


Ná Fef 5. Antoniego Pádenfkiego 
w świadczeniu potrzebuigcym miłofierdźia. — W Sadowych izbách nie z peľna prá. 
wiedliwość, pełno w niey korrupcyt, refpektów bez refpektu ná BOGA y fumnie- 
nie. W Pátronizácyách, w Káncelláryách nie w pełni fzczerość, y prawda, w infor- 
mácyách Sedžiow fpriwiedliwych, pełno wykrętnych fpofobow, rácyámi wycię- 
czonych Praw, bezprawnie użytych. W Stanach Rycerfkich nie w pełni heroiczne 
cnot Swiętych dziła, pełno rozdźiałów, ferc ničprzyiážnych, y niechęci, pełno iák y 
zazdrości, nienawiści, zdźierftwa, ubogich ludzi krzywd, 
zelżywości, zawźiętości y innych niefzldchetnych akcys W ftanách „obowigzánych 
ślubem, poprzy[iežoncy przyiážni, nie w pełni zobopolna miłość, wierność, y ucz- 
ciwość, pełno (wárów, niezgod, przeklectwá, y niefzczerośći. W ftánách wolnych, 
ý fwawolnych, nie z pełna wełna, pęka fię cnota, poczciwość, y niewinność, pełno 
cudzoľoftwá, lubieżności, konwerfácyi pokątnych, y rofpufty, fłowem nie w pełni 
prawa, y przykazánia Bofkie, ktore gwałt cierpią przez przeftępftwo onychże. Non in- 
venio plena opera. J Coż po ták światowey światłości komu, gdy dufzą w grzechach, 
y nieprzyftoynych obyczáiách iák w ciemnicy, bez światła łafki Bofkiey, ledwo że 
žyie. Zyczyłbym ia każdemu w krotką wžigč reflexyą, á ná długą pamięć powta- 
rzáč fobie dumę, Krolá Jzráclíkiego, ktory rzuciwfzy okiem ná fwą Krolewfkich 
fplendotow pełnią, ták fam z fobą rozmawiał: Et dixi forfitan tenebre conculcabunt me. Ach! 
Czy ták že w honorách, południem fzczęśliwości pomyślnych świecić będę ná zá- 
wíze? podobno te idfności wfzyftkie, śmierć kiedyżkolwiek przygafi we mnie: podo- 
bno mnie zdepcą, y z błotem zmiefzdią ciemności śmiertelne: forfitan tenebra conculca- 
bunt me. Ach człowiecze nie podobno, dle zapewne podepcą cię, ieżeli BOGU 
świecić nie będźiefz fpriwiedliwością cnotliwego życia; conculcabunt, podepcą cię y 
fkryią w boleścidch ciężkich, ciemności wieczne, ieżeli bez boiážni Bofkiey z ucie- 
mieženiem, y przygafzeniem bliźniego, dopieroż praw Oyczyftych, ktorych ná 
zdradę dobrá pofpolitego zdżywałeś, albo zdżywać myślifz, nie przeftánieíz tego; 
conculcabunt; Podepcą cię, y ogárna ciemności piekielne, ieželi więcey wykrętnemi rá- 
cyámi, žafľone prawdžie ná oczy kłaść będźiefz, abyś ią przytłumił: conowlcabunt. Po- 
depcą cię w ogniu gorciącym ná wieki, ieżeli dla idfności cudzych Jmion, refpektow, 
honorowi Bofkiemu y czci uymiefz fplendoru, nieprzyználac teftámentow, zátrzy- 
muiąc wyderkaffy, dźiefięciny, zdawná należące BOGU conculcabunt: Deptäč po tobie 
będą czártowíkie mocy, y taką ci oéme ná oczy rzucą, že nie tráfiíz, ktorędy fię po- 
wrocić do tych fplendotow, bogactw, honorow, w ktorycheś idśniał w życiu, ná 
žľe ich z obráza Bofką zážywálac, przy zbytkuiących piiáňftwách, cielelności, zaboy- 
ftwách, y innych exceffách conculcabunt. Mało to: w tákie cie (wych przepášci pies 
kielnych zópchną ciemności, że nigdy nie tráfiíz do wiekuiftey Niebá świśtłości, 
zkąd BOG łafkiwym okiem, dni rázu nie weyrzy ná ciebie, y ty idśnieiącey iego 
twarzy w chwale błogofławionych, przez całą nie obaczyfz wieczność; conculcabunt. A 
mśiąli po nas z taką konfuzyą śmiertelne deptać ciemności piekielne; rzućmy fię le- 
picy, z iákim kto ma fplendorem pod nogi Antoniego Świętego. 

Wielki Cudotworco, ofobliwy w rożnych potrzebach doświadczony Pátronie, 
Antoni S. iużeś iáfney wízelákich cnot, y dofkondłości pełni, światłością chwały 
wieczney dopełnił w Niebie, my iefzcze in regione umbre mortis iák w ciemnosciach, 
tłuczemy fie po świecie, nie mdiąc czymbyśmy po oftátniey kwádrze życia nafzego, 
zdidśnieli w konfpekcie BOGA. Rzucze áby iednym, ktorymes iášniaľ, iásnie« 

iefz, y iásnieč bedžieíz promieniem łafki fwoiey, ná oczy ferc nafzych (wízák- 

żeś ták wielu oświecił) abyśmy przykładem twoim, choć nie w pełni 
vwízelákich cnot, iák ty, ále przynaymnicy w części zaidśnieli BO. 

GU w ftáteczney miłości iego, w pofłufzeńftwie, y w pobožno- 

żności Chrześciańfkiey, bez oftátniey kwádry. Co gdy w A 

nas obaczyfz fkutecznie, dopomož Jnterceflyą twoią, á- 

byśmy fię z tobą, zupełnym widzeniem, wiekui- 
ftey światłości w chwale bľogofľáwionych cic» 

Czyli: plenum da cernere lumen Amen, 
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ezis Jubi Vos efis lux mundi, fic luceat lux veľtra ora hominibus, už 
leufzu videant opera veffra bona. Math 

1731. KT J 


WA Eżcli kiedy zgodnicy, te fowá Chryftufowe żyć komu mogły, to 
nayprzyzwoiciey pod ten czas Jubilenfzu Swiętego, wfzyftkim dotych 
|czas (ię kochdiącym w ses ch swiátowych, y prožnych ziemfkiey 
liimárnosci oftentácyách: Z Vos ftis lux mundi: Wy ludžie ktorzy fię zdáiecie 
|czaś b, odpráwowá áč pokuty, nic fię w was ofobliwfzego niewy- 
e, tyl ko o fzczegulia zbytkuiącego swiátá świśtłość; Vos eftiš lux, czyli; nie znać o- 
zdoby ná dufzy, ná ktorey nic fię nie świeci, coby do zbáwienney Niebá fłużyło o- 
ftentácyi: Vos eftis lux mundi; bo ieżeli Jaśnie Oświecone, Jaśnie Wielmožne w Páň- 
fkich doftoynościach wáfzych świecą fię Jmioná, to światło świátás Vos eftís lux mundiz 
Jeżeli fię z bogitych zbiorow, z (zácownych fkdrbów, drogie ná was wydáią pl en- 
dory, wfzyftko to swidtłość świata: Vos effis lux mundi ieżeli fie ná grzefznym Ciele, 
złote, lub frebrnolite pobły (kula lamy, á w deliká itnym fumnieniu złe, wytárte, 
śm iertelnych nieprawości pobłyfkuią plamy, nie zdidsniciefz w konfpekcie Bofkim, 
nic godnego w fobie nie pokażefz Niebu, chyba światu, ktoremu fię świecić choć w 
bogatey nędzy, całą myślą, wfzyftką chęcią, naypierwfzym ftárániem nie ieden prá- 
gniefz: Vos effis lux mundi; niemaiąc pamięci ná to, że y owego Ewangelicznego Purpu- 
rata, iśśnieiącego w bifiorich, y bogatych zbiorach; fnduebatw purpurá U byfsó; bies 
wżiąłiak (wego, 4 dokadze? ách ná wieczne nie widzenie fię z BOGIEM, od Jáíno- 
świętnych honorów, Jaśnie Wielmożnych bogactw, wiele wymagdiących niefpra- 
wiedliwości, do pickielney ciemnicy, z Xiążecego progu, do ogniftego fimym czár- 
tom przyzwoitego grobu: Mortuus eft dives, © fepultus in inferno. A zá coż, zá to bez 
wątpienia, że fig w życiu iego nic nie znáydowáfo, tylko lux, y xus mundi: Swiátowa 
pompi, y zbytek, (zumňo, buczno, á uczynkow dobrych pafz, ialnych cnot Swié- 
tych nie widzieć było kleynotow, ktore mu do drogi wieczności fzczęśliwey przy- 
świecać miały, y bliźnim. Teć to fprawy życia nafzego, álbo uczynki dobre, nas 
ludzi Reformatimi uczynić zawfze mogą, nie iáko fpofobiąc do przemienienia w 
Tertulian. światowe światła: Hec Junt, quia nos luminaria mundi faciunt, bona fčilicet opera: świadczy; bo 
lib.de Cul- niemi befpiecznie świecić možem świátu, przez pokazánie drogi do życia świętego, 
tu femina- fpriwie dliwego, y pobožnego. J to to ieft; co Chryftus powiedžiať. Pos eftis lux mundi, 
DR fe luceat lux <w a coram hominibus, ut videant opera weftra bona. Wy iefteście światłem swiá- 
ta, także niechay świeci świdtłość wafzą przed ludźmi, aby widzieli uczynki wáfze 

dobre, y chwalili Oycá wafzego ktory ieft w Niebicfiech. 

Co Chryftus do Ulczniow, to ia do was idśnieiących czy w fortuny, czy w honory 
mowie, Mos eftis lux mundi. Sic luceat lux veftra coram hominibus, ut videant opera veftra bonaz 
gdyż to ieft powinność w okázyi nas wfzyftkich iáką nam głofi S. Chryzoftom, abyšmý 

3.Chry fof, byli reformowáni w swiátľá, przy Anielíkim między ludźmi iśśnieiąc życiu: Jdcirco ike 
Hom.X0. in sos elegit; ut fimus quafi luminaria, ut velut Angeli verfemur cum hominibus in terra. O! ieżeli 
radę 1. 4d. kiedy; tedy pod ten czds miłościwego látá, tá zbawienna byľáby potrzebna wfzyft- 
imotb. 
kim reforma życia, áby (ie każdy z taką dofkondłością ufprawiedliwił BOGU, iżby 
do tego Anielfkiego ftoľu, ná ktorym utálonego y wyftáwionego pód Sákrámentál- 
nemi ófobami widžiem, y ddoruiem BOGA; mogł przyftapič nie iuż człowiekiem, 
ale żywym Aniołem w ciele, coby to zá fzczęśliwy był Jubileufz dla tych; Ale wie- 
Gex.C. 41. luż fig náliezy takich? czy znaydźiemy aby iednego podobnego? Num inyenire poterimus 
talem virum? fzukáčby g go podobno w śrzod południa z pochodnią dopiero trzebá. Szu- 
kay kto chcefz, á la nie będę, przy nieftworzonym Swietle, cudotworny w oczach y 
pamięci idśnieie Antoni Swięty, ktorego: } NA IUBILEUSZ; W LEPSZET SWIAT 
NIEMOGŁ WIDZIEC REFORMIE, IAKO GDT GO OD DZIECINSTWA ILASNIEJĄ- 
CEGO, ZAWSZE PRZY ANIELSKIM MIĘDZY LUDZMI OGLĄDAŁ ZYCIU. O tym 
Ap: 12. pierwfzemy Reformátorowi: Qui reformakit corpus bumilitatis nofira; Ná więkfzą cześć y 
+ chwa- 
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chwałę, ktorey przyczyniíz fwoią jnt erceflyg. Gloria Angelorum Nayšwietíza MARYA 5.Bermard, 
Panno. 


Už to pewna, o czym y dyfputować nie trzebá, że człowiek przez“ reformę zycia 
aJ (wego, może fie między ludźmi pokazać iak Anioł, nie żeby miał bydź w ieducy 
iftocie, y naturze z niemi, žadney nieználgcemi materyi ciáťá, áni do niego fpofo- 
bności m4iącemi, idko ftworzenia duchowne, korrupcyi, lub fkážiteľnoéci nie podle- 
gdiącemi nigdy; ale w przymiotách, y włafnościach naypryncypálnieyízych, mało co 
fie rožni od Anioľów, fam to przyznále Wfzechmocnemu Stworcy Dawid: Domine Pfal.8. 
Dominus nofter, quid eft homo? quod memor es eius? minuifli eum paul minds ab Angelis, gloria 8 
honore coronafti cum. — Coż ieft czľowick w obliczu twoim Panie? iże nań pómiętafz, u. 
czyniłeś go mało co mnieyfzym od Aniołow, chwałą, y czcią ukoronowałeś go. ©! 
jakże dźiwne ieft Jmię Twoie po wfzyfikiey źiemi: Quam admirabile eff nomen taum in u= 
niverľa terra; bo ieżeli ow Reformat Paweł S. Apoftoť,ták fię odmienił był w (wym ży- 
<iu,z grzefznego w Świętego,z nicíprávwiedliwego w fprawiedliwego,z bezbožnego w 
pobożnego, iż iuż fam do fiebie nie widźiał podobieňftwá ludzkiego, dle bardziey 
Chryftufowe, z tym fię dálac fłyfzeć: Vivo ego, iam non ego, vivit vero in me Chrifus; Zyię 
ia juž nic ia, śle żyie we mnie Chrýftus. A czemuż swiát widźieć nie miał do Anto- 
niego Swiętego, że y ná Jubileufz, ná ktory zá zwyczay ludzie ftdrdią (ie o reformę 
życia, nie mogł fie w lepfzey pokazać reformie świdtu, w.idkiey go idśnieiącego od 
dźiecińftwa záwíze przy Anielfkim między ludźmi oglądał życiu. 

Math. Cap. 22. W. 30.  Reformę opowidddiąc przyízľa, przy uniwerfálnym ciał 
ludzkich Zmartwychwftániu Chryftus, upewnił wfzyftkich: że ná ten czás żadnych 
konkatrencyi o przyiážni, żadnych z rękowin, żadnych Slubow nie będzie, ale ná 
kíztaľt Anioľow, w czyftości nieíkážitelney żyć mála: fn refurredkione neń, nubent, neg, 
nubentur, fed erunt ficut Angeli DET in Calo Tá powieść Chryftulowá nie iednemu uro- 
ściłi ciekawość, czemu to Zbawiciel ták wiele rázy z Ucznidmi rozmawiając o ro- 
žnych cnotách, dla żadney inney, ták wyraźnie nie przyrownał ludži do Aniołow, 
ják dlaiedney czyftości? Uczony Baldonatus twierdži, że to dla tego uczynił Pan IE- 
ZUS, iby káždy wiedźiał, že iedn4 czyftości cnotá, nayprzýzwoitíza ieft Anioľom, 
Nullam tam Angelicam effe virtutem, quam puritatem y S. Ambroży toż fámo zdáie fie po- Maldona- 
twierdzać, gdy mowi: że czyftość żichowana, człowieka, niby reformuie w Anioľá: "s bie 
Caftitas Angelos facit, qui cam fervat; Angelus eft. Z tą tylko rożnością, że Anioł z natury S.Ambvor. 
czyftość záchownie, bo iuż ták ieft ufzczęśliwiony, że iey gwałtu uczynić nie może, lib.de Vir- 
człowiek zás póki żyie, póty cnoty czyftości ftrzedz mufi, ieżeli chce, przy Aniel- #izitate. 
fkim ziidśnieć życiu, y utrzymać (ie wcale: Et hi perfeto qui continentiam fervant, Angeli D. Bafilias 
fint, qui viventes in carne corruptibili, mortalium vitam sllujtrando tuentur. deVirginit. 

Toć naypierwfze pragnienie w dziecinnym wieku Antoniego Swięt: było, kiedy 
z ofobliwfzego Ducha Świętego oświecenia, w piątym roku, ná całe życie czyftość 
fwoią Nayświętfzey Pannie poślubił.  Dorafta lat ftárfzych w beiážni Bofkiey. mfo- 
džiuchny Antoni, y ledwo.co poftrzegd w lobic wzraftálace do swiátowych lubości 
chuci, natrętne burzącey krwi do lubości ciáľá ponęty, wnet rzuca domowe y fzkol- 
ne zabawy, biorąc fie do Klafztoru Siętego Wincentego, áby tym fátwiey przez re- 
forme życia, wzniecone w fobie mogł zwyciężyć, y ugdlić pożary, przefzkadzające 
do Anielfkiego życia. Rozrywali mu tak Święte, y zbawienne zámyfly fámi 
Rodžicy, Krewni, y Powinowáci, Zniiomi, y Przyiaciele, aby fię w iárzmo zákon- 
nego ślubu czyftości wieczney nie záprzagať ták młodo, dle Antoni S. użyć (ie w 
tym żadną miára nic dał, więcey fobie powažáigc ráde Ewángeliczna, niźli obłudną 
świdt4 tego zdride, ktorego fie idko głownego Nieprzyiacielá, wraz y z ciałem przy 
Zakonney wyprzyfiągł Prof: Ayi, dawfzy párol BOGU, że mu ofiary Anielfkiey nie- 
wińności, miał dotrzymać ftśtecznie iż do śmierci, iikoż y dotrzymał, ćwicząc fię 
w rozmiitych cnotách SS. áby nie tylko dla iedney czyftości, mogł bydž widžiány 
przy Aniclíkim życiu. W iákim że przez częfte wizyty krewnych, v przyiacioł wic- 
lu, niefpofobność do bogomyślności uftáwiczney widźiał, uprofił fie do innego Kia. 
fztoru, aby idko Anioł žiemíki w niebiefkich mogł do ukontentowania opływać 
konwerfácyách, nic niedbdiąc o światowe márnosci, y zabawy, fzczegulnić myśląc o 
tym, co do zupełnego miłości Bofkiey należało obowiązku, dla ktorey a go 
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ferdeczna żądza, do wylania krwie przy męczeńftwie, więc znowu retotmuie życie, 
ściśleyfzy Zákon obrawfzy fobie Fránciízká Swiętego, aby przy tym Seráfinie ogni- 
ftym, więkfzą co raz nienálycone ferce rofpalił miłością BOGA, w ktorcy gdy go kto 
Diez.inCó. widźiał, przyznać mu Anielfkie między ludźmi życie, (práwiedliwie mufiał: Angelus 
Dott. 4ta vita, puritate, charitateg, fuit Divus Autonius. Aniotowig nigdy chęci nie mdią do 
widomych pokármow, ále niewidomym kontentowáć fwe prágnienia zwykli; iáko 
Tobie 12. (ie z tym oświadczył przed Tobiafze m Rafał Archanioł: Videbur vobiftum manducare (S bi. 
bere, fed ego cibo invifibili, © potu, qui ab hominibus wideri son poteft, utor. Tak y Antoni S: ni- 
gdy áppetytowi fwemu niedogadzał, martwiąc poftámi nieuftánnemi ciáľo fwoie, z 
taką oftrością, że go częftokroć wiatr tylko powiewał iák trzcinke, chodzącego ná 
duchowne rozmowy. J pewnieby nie raz zemdionemu upaść przyfzło ná ziemię, 
Surius gdyby od Braci wftrzymany nie bywał: Tania inediá carnem maverabst, už pra mimia imbecil. 
litate, nutante grejú, fe ipfum interdum fuftentare non poet. — Szczegulny pofilek iego co: 
džienny przy widomecy ofierze bez krwáwey, Anielfkim wzmačniáč (we fiły pokár- 
Ffal.77. mem, czyli chlebem, ná ktory tylko z daleką patrzą fię Nicbiefcy Duchowie: Panem 
Ý. 25. Angelorum manducavit homo. Máig y drugi pokarm Anioľowie, iákim fię nafycić nie mo- 
gą nigdy, chwałę nieśmiertelną Stworcy (wego, czyli widzenie, albo zážywánie rze- 
Lyran fup. telne iftnogci Bofkicy, wedle mniemania uczonego Lyraná: Et bunc cibum invifibilem ($ 
verbaTo- porum, vocat claram DEI vifionem, Ù fruitionem adiunttam. — Niebył bez tego fzczęścia, choć 
bia citata. jęfzcze žyigcy ná žiemi Antoni S. gdy w poftaci niewinney Džieciny IEZUS, BOG 
utáiony w ludzkim ciele, częfto mu fię do widzenia, y do zábáwicnia powierzał, z 
niemałym ukontentowániem fercá iego, y radością. O idkże ci mam winfzować tá- 
kowcy pociechy Antoni S. kiedy cię widzę prawie w rownym refpckcie u BOGA z 
Aniołami, yowfzem w. wiekízym, bo Aniołowie S. zawfze mála przytomność-Bo- 
Math.18. {ka z (oba: Angeli eorum femper vident faciem Patris, qui in Celis efl, dle go nie pidftuią, z nim 
fię ták poufále pieścić niemoga,iáko ty, gdrnącego fię do ciebie,tyle rázy przyimuiąc, 
S.Chryfoft. y ná reku fwoich (kľadálac mile: Nihil carnis in te erat, nifi vifio fola, fed Angelica quadam 
Hom.10.in vita, mortali in carne refplendujfti. O fortuno! nad wízyftkie (zczesliwosci ofobliwfza. 
€.3.Matb. Szczęśliwy y nader fzczęśliwy, kto przy Anielfkim między ludzmi życiu zawfze w 
de S. Joan. tákiey reformie oglądał Antoniego Świętego. 
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d Aniołowie Święci uftáwiczni fa ná ufłudze Bôfíkicy, y ludzkiey, pofłufzni, ftáro- 
Hebr. r wnio zbáwienie dufz ludzkich: Omnes funt adminiftratorii Spiritus in minifterium mifi, proptep 
Ý. 14. eos qui hareditatem capiunt falutis: Greczyn czyta: Omnes Angeli funt minifiri propter ces, qui fu- 


turi funt baredstare falutem.  Wfzyfcy fa Duchowie Niebiefcy ufbuguiący, pofľáni ná po- 
fugg dla tych, ktorzy džiedžictwo zbawienia wźżiąć mdią. | Pokazał fię y w tym A- 
nielíkiemu życiu podobnym, Antoni Święty, kiedy pragnieniu ferdecznemu chcąc 
zadofyć uczynić, wyfzedł był ná Mifye, do grubych narodow, 4 wyfzedł, z rozkazu 
Ewa 9. Boíkiego dni ná krok nie uchybidiąc, bez lafki, bez chleba, bez pieniędzy, bofo, bez 
prowiantu, bez dwu fukien, fłowem bez wízelkicy prowizyi, idk prawdziwy Apo- 
ftoľ, z między innych, ktorych wýfyľáiac Chryftus, życie ich ludzkie w Anielfkie 
6.Chty[of?. prawie reformował, gdy im żadney wyprawy w podrož brać z fobą nie kazał: Phos. 
Hom.33:in ad univerfi magifierium mifurus, ad Angelicam ut ita dixerim difciplinam ex humana víta traduxit; bo 
Mathe — jąko Aniołowie żadnych z fobą nie nofzą prowiántów, y onych niepotrzebnią, ták 
też chciał ná wzor Aniołów, mieć Apoftoľow wfzyftkich, y násšládowcow życia ich, 
áby nic z (obg nie brali w te drogę, w ktorey nauczać mieli Ewangelii, y wiary, ztąd 
bowiem poznóć idśnieiącego człowieka przy Anielfkim życiu, ktory niczego nie żą- 
dał od žiemie, nic nigdy świdtowego, w fwoiey nie miał poffeflyi: Osi terrena než, con- 
Ser.2.par. cupiftere, neque poffidere noverunt, Angeli funt terreftres; przyświadcza: S. Bernard: A že S. An- 
3-43. €. toni nieznał od džieciňftwá, co to kiedy mieć dobrá źiemikie w poffeffyi, álbo przy- 
X.dePanper. naymniey pomyśleć o niey, toć świát, y ná Jubileufz, niemogł w nim lepízey wi- 
dzieć reformy, iáko gdy go od džieciňftwá iásnicigcego, záwfze przy Anielíkim mię- 
dzy ludźmi oglądał życiu. Zyczyť fobie fzczerze ufługi Miffyonáríkicy około zbá- 
wienia dufz ludzkich nieznaiących BOGA, śle go y choroba, y. wiátry przeciwne z 
dopufzczenia Bofkiego, zápedžify do Sycylii, więc dofyć mu było, y ná dobrey in- 
tencyi, ponieważ y tá Anielfkie potwierdza życię, choć nie z nátury, to przynay- 
5.Chyfofi. mniey z cnotliwego przedliewžiecia, y poftanowienła: Virtus Angelos facit, US fi non na- 
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cenia błędnych rozumow, światłem Ewingelii Chryftufowcy, ale mu BOG bližíze 
náznáczyť mieyfca, áby lud zeplowány w záftárzáľych nałogach, reformowaľ, y od- 
nowił, idk ná Jubileuíz w nowe świątobliwego życia obyczáie. — Jikoż po Wfofkich 
Kriiich ten Miflyonarz prawie z Niebá zefłiny, obchodząc Miáftá, wfi, y midfteczká 
przyległe, z żarliwością gromił Słowem Bożym Heretyki, ftrofował wizyftkich zá- 
rowno bez relpektu, bez boidźni, nikomu nie podchlebiálac o grzechy, do pokuty, 
y poprawy niecnotliwego życia pobudzáiac, y zachęcaiąc ták fkutecznie; že w fd- 
mym Mieście Pidwie, ledwo co fię z (woim ogľofiť Kazániem, y zbáwienng Miflya, 
tiki zaraz naciík, y tfum wielki ludu gárnacego (ię do pokuty bydź począł, iż wy- 
ftarczać nie mogli do fľuchánia fpowiedźi, nieźliczonych prawie dufz pokutuiących, 
ubiegálacych (ie iák do Aniola: Tanquam ad Angelum è celo lapfum concurrebat innumera mul 
titudo. Potwierdzał rožnemi cudámi náuke (woie, iuž uždrawiániem chorych, iuż 
wfkrzefzaniem umárych, iuż idko' Anioł iaki, w fubtelnym, y niby uwielbionym 
ciele pokázuiac fię rázem ná kilku miey[cách z ratunkiem, y pomocą, w przypad= 
kách niefzczęśliwości zoftaijących, iáko y włalnemu Oycu, po dwá rázy w odległo- 
ści mieylcá, raz potwarz odnofzącemu o pieniądze, iákby ich do Krolewíkiego nie 
oddať íkárbu. Drugi raz iuż ofadzonemu niewinnie ná śmierć, o zábicie młodzień- 
cá, złośliwie od kogoś podrzuconego w ogrod, á záwíže z fkuteczną opieką przy- 
wroconego honoru. Nie wyliczam innych cudów w życiu, y po śmierci Antonie- 
go S. uczynionych, boby to fimo było, co nieprzeyrzáne ná Niebie liczyć gwiazdy. 
To cud nayofobliwfzy z między niczliczonych, že bez liczby tik wiele tyfięcy dufz 
iuż obumarłych w grzechu, pozyfkał do zbawienia fłowem Ewángeliczney nauki: 
Maius eft miraculum pradicationís, verbô peccatorem convertere, quam carne mortuum refuftitare; mowi 
S. Grzegorz; dáiąc tego rácyą; że w człowieku zmárfym powftdie zmártwych ciáľo, 
áby znowu umárľo, w grzefzniku zás z upadku śmiertelnego powftáie dufz4, áby ná 
wieki žyľá w BOGU: Jn iffo enim refuftitatur caro iterum moritura, in ilo yerd anima in eternum 
vičtura. Czegož ten Cudotworcá nie miał dokazáé, by w naywiękfzych grzefzni- 
kách, rozum choć zaślepiony máigcych, żeby byli poznali złość fwoię, á dobroć 
niefkończoną BOGA Stworcy fwoiego, ktorego dość długim czafem bez upámie- 
tania obražáli (kiedy ná iedney bez rozumney beftyi, wygłodzonym oślątku, to fwo- 
ią wymogł świątobliwością, z záwltydzeniem Heretykow, y wieczną chdńbą) że 
przed Nayśw: Hoftyą upádľo ná koláná, poty (ie niemdiąc do obroku (ypdnego; po- 
ki mu w oczach ten miftyczny z Niebiefkim doftawał pokarmem: Hic eft panis de Calo 
defcendens. O! idkże to nierozumne (tworzenie, zdwftydźi nie iednego człowieka, 
nie málgcego żadney pieczy, y (táránia, około należytego ufzánowánia Nayś: Sákrá- 
mentu, že (ie w Świątnicich P4ńfkich, prędzey ma z ukłonem do owego żłobu, z 
ktorego fię nie raz do woli nieftriwnym przeklętey lubieżności opafł ścierwem, iák 
ofieł obrokiem, niżeli do ftoľu Pańfkiego, z ktorego fię ták wiele rázy w niebefpie- 
cznych okázyách zdrowia, w niepewnych paroxyzmich życia, Anielíkim záfiliwízy 
chlebem, filwował fkutecznie. Już to taki człowiek żadnego podobieńftw4 nie ma 
do Anielfkiego życia, kiedy fię do żadney ich dofkonśłości, nigdy całym fercem nie 
ma, ták idk Antoni S., ktorego y ná Jubileufz w lepfzey świśt nie mogł widžicé res 
formie, w idkiey go idśnieiącego od dźiecińftwa záwíze przy Anielfkim między lu- 
dźmi oglądał życiu, w takim napdtrzyć fię możefz káždy, y teraz w reformowáne- 
go życia Synách Fránci(zká S. 4 Bráciách Cudotworńego Antoniego, že y oni przy 
fwoiey pobożności, wrodzoney fkromności, Zdkonncy obfetwancyi, nic infzego nie 
pokdzuią w fobie, tylko reformę ludzkiego życia, w Anielfkie, bo idko: Pij facies, fa: 
s. eft Angeli; Spoyrzyfz ná Reformatá, iákbyś widźiał Anioła w niefkážonym ciele. 
l rzypátruy (ie lák chcefz wyblechowáneniu, wynędźnionemu ciáľa ich Mifiyonat- 
fkiemi pracami, Spowiedniczemi, oftrym włofiennic, dyfcyplin krwawych, umať- 
twieniem ftrápionemu, pôfty, niefpaniem utrudzonemu, 4 ż podźiwieniem przyznafz 
Apoftolfkiemi fłowy: Vos in carne non eftis, fed in Spiritu. Wy Oycowie przy wáfzcý 
reformie życia, bárdžiey iefteście podobnieyfi do ducha fzczerego, niż do człowie- 
ká, cieň tylko ciała świeci fię ná was, ktorzy w czyftości fercá y dufzy, przy takiey 
niewinności żyjecie w ciele, iák Anioł bez ciáľá: Viyunt fine fenfu, yelut vivunt in Cale be- 
ati Spiritus; Niech že to iášnie reformowanego życia wafzego światło, będzie zná- 
kiem pewnym nieuftálacey chwały Bofkicy, wam záš nieomylną godnych A Zá- 
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ffug ńadźieią, 4 nam przezroczyftym zwierciádľem przykľádnych cnót, w ktorym 
proíze (ię przeyrzeć przez krotką reflexya, wraz z życiem (woim, ieżeli tež z Aniel- 
{kim ma czaftke podobieňftwá iákiego? 

Dofzło to ufzu wafzych, com powiedźiał, z niektorych dofkonśłości Aniołom 
przyzwoitych, że Antoniego S. y ná Jubileufz nie mogł świat w lepízey widzieć te. 
formie, w idkiey go od dźiecińftwa iaśnieiącego zdwfze przy Anielfkim między lu- 
dźmi oglądał życiu.  Jaśniałeś w podobney dofkondłości z Aniołami, będąc džiecie- 
ciem N. gdyś im po Chrzcie S. wyrownał w. niewinności fumnienia twego, żadną 
niefkážonego niepráwošcia grzechowa, boś do tey fkłonności nie miał, á chociaż 
cię ná czás myśl pożądliwa uwodžiťá do złego, boiaźń zwierzchności záwíze przy- 
tomney, ftanęłać zá gruntowną timę, żeś fie wylać ná fwobodne, y rofpuftne życie 
nie mogł wedle woli, 4 teraz nieuważdiąc ná boiaźń Bofką, ná furową karę, czekáig- 
cą cię niepochybnie, ná Jubileufz S. wylewafz fie iák burzliwa rzeka, ná wízelákie 
niecnoty, y zbrodnie, brzegi prawie praw Bofkich, y przykazań Kościelnych przele- 
waiąc bez miary: efufus es ficut aqua gwałt czyniąc niewinności, niefkážonemu fumnie- 
niu tak fwemu, idko y cudzemu. Džiecieciem będąc kochałeś (ie w chwale Bo- 
fkicy idko Aniołek, wydzierdiąc (ie, y napierdiąc czefto do Kościoła, na Nabożeń- 
ftwá, chocieś iefzcze dofkonále nie umiał chwalić Pana BOGA; niezátrzymáťy cię 
żadne zábáwy domowe, áni goście, dni rówiennicy, 4 teraz dla iedney kompánii, dla 
gofpodáríkich trudności, dla przyiacielá, konfidentki, lub konfidentá, nietylko fobie 
dalz wyperfwadować, dle fobie y fam wybiiefz z głowy pimięć o Chwale Bofkiey, 
o Mfzy S tyle rázy zuchwale opufzczoney, y niefľucháney. — Młodźiuchnym będąc, 
gdyś ftárľzych widział nabożnych ludži, ucžeízczálacych do Spowiedźi, y Kommu- 
nii S. profiłeś (ie fam przy niewinności Anielfkiey do Konfeflyonaľow, oświadcza- 
łeś fię z ferdeczną (wą żądzą do przyiecia nayświętfzego Ciáľá y Krwie Chryftufo- 
wey Sdkrimentu, y gdy ci pozwolono, chwaliłeś (ie, iam był u Spowiedzi, iau 
Kommunii, nie infza twoiá naymilíza była zábáwá, tylko Oftarzyki ftroić, uftáwi- 
cznie (ię z obrazkami pieścić, one oglądać, y wyprafzać, á teraz nayupodobśńfzeć 
fprofnych Kupidynów, brzydkiey Wencry portrety, zá ktore co dać, to dźć, byleś 
ich w fwoim widźiał pokoiu: Świętych konterfekty lekką pozbywdiąc dáto vizną, 
chudopácholíkim fądząc bydź przyzwoite domom. O Spowiedži chyba w puł ro- 
ku, albo w rok pomyślifz, choć długów grzechowych, więcey niż włofów ná gľa- 
wie. © Anielíki S. Kommunii máľo co dbafz poliłek, w obžárftwách, w piidń- 
ftwách, miáry nie máiacych, naywiękfże upodobanie málac. W džiecinnym wieku, 
nicznałeś żadnego upodobánia w świecie, y przywiazánia, dni chęci do zbiorow, te- 
raz gdyby też y wydrzeć komu, z cudzego zbogácič (ic dobrá, y fortuny, ľákoma 
chęć, nigdy nafycić nie može fercá chciwością niepomiátkowána zdprzątnionego. W 
mľodociennych látách wfzelka (ie znáydowáľá fkromność, pokora, fkłonność do 
dobrego z przykładem, y zbudowaniem zápátruigcych (ie, y z podźiwieniem chwa- 
lacych, o co to zá dźiecię idk Anioł, 4 teraz togaty z ciebie Diabeł, włafny iák poku- 
fa, fwoią namową, ufágodzeniem, groźbą y prožbg, przywodzący do obrázy Bofkiey 
nie icdnego, przez zły przykład žyciá, y okázy do zgorízenia podaną.  Przedtymeś 
był poiłufzny iák Anioł, wfzelkim rozkazom Bofkim, Prawu, y. przykazaniom iego, 
ná ktorych záchowániu, Anielíkie zdwifło žycie, opowitdžiáne w owych fľowách od 
Chryftu(á: Et vos fimiles hominibus expeltantibus Dominum fuum: J wy podobni tylko iefteście 
ludžiom, oczekiwáigcym Páná fwego, iákoby wyrázžniey chciał rzec z Liranem; lubo 
pofpolite ieft życie wáfze z ludźmi, obyczáie jednak mála mieć coś Anielfkiego w 
fobie, ážebyšcie ná wzor SS. Anioľow Štrožow, pilnie przeftrzegáli praw Bofkich, y 
punktuálnie czekáli z ochotą rozkazów lego, ták, idk Aniołowie, gdyż dla tey przy- 
czyny opifiney od Grzegorza Nifien: porownał ludži z Anioľámi Chryftus: Comparat 
nos Dominus cum Angelis, fiquidem vigilanter DEO pareamus, |. W tym tedy pofłufzeńftwie, y 
chęci do wypełnienia iego, byłeś z młodu podobnym do Aniołów, 4 teraz iák Lu- 
cyper idki rebellizniący BOGU, pokázuicíz fie krnąbrnym, iuż fobie fam, y drugim, 
nie mdiący władzy do tego, tłumóczy(z y rezolwuiefz prawa, y przykázánia ták Bo- 
fkie, iáko tež y Kościelne, to (ie godzi, to wolno, to uydžie, w tym nie trzebá 
mieć (krúpuľu, to przykazanie w ten czás tylko y w ten czs obliguie: dopierož © 
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ża włafną wolą, upodobaniem, y chęcią, zá powodem natury, iák nierozumne by- 
dle nieznaiąc (ie ná Chárákterzé fwoim: Homo cum in honore efet non intellexit, comparatus 
eft iumentis infipientibus, O fimilis fađus éft ilis. BOG człowiecze, chciałby cię mieć A- 
niołem w ludzkim ciele, á ty ták w nim żyiefz idk głupie cielę, ktore idk fię uprze, 
y ftąpić niechce, choćbyś go bił nádbiť, álbo idk uparty kożieł, ktoremu gdy chceíz 
dobrze, on cię rogami bódzie; Ták ty czynifz z BOGIEM, on ci chce dobrze, 
ábyš w Anielikim zdidsniał życiu, ty grzefzniku żyiefz gorzey niż bydlę, bodźćdmi 
grzechowemi, raniąć ferce iego Przenayświętfze y przed Jubileufzem, y pod czás Ju- 
bileufzu, 4 podobno y po Jubileńfzu tak będzie. O! bodayże przepádľá táka reformá 
życia, przy ktorey człowiek, coby miał bydž co raz lepfży, świętfzy, fprawiedli- 
wfzy, to on čo raz gorfzy. J ná cóż to ten Święty pozwolony wam ieft Jubileufz, 
żebyście fię nie poprawili? żebyście BOGA nie kochali? dle go znowu obražáli? a tá“ 
kiež to Anielfkie życie? w czafie pokuty złe broić: Ey fłuchaycie rády Pawła Swiete- 
go: Obfecro Yos per mifericordiam DEI, nolite conformari buic fecwlo, fed reformamini in novitate 
fenfus veľtri, Profzę was przez miłoficrdźie BOZE, nicbadžciež ná potym podobnemi 
Šwiátu, śle záczniycie Reformáckie życie, w nowości umyfłu wafzego, ktoś był dla 
grzechow twoich, podobnym do beftyi, pokutuy, bedžieíz Aniołem, á ták pokutny, 
iż ieželi był hultáiem, márnotráwnym Synem, piiakiem, cudzołożnikiem, zdziercą, 
łikomcą, lichwiarzem, zľodžicicm, bądź tťzežwym, czyftym, miłofiernym, fzczo- 
drobliwym, y podczciwym. Pokuta, zachowanie cnoty czyflosci uczyni cię podo- 
bnym NŃiebu, y Aniołom, ieżeli tę zdczniefz reformę życia, ináczey niczego fię do: 
brego fpodźiewać nie mafz: Nifi penitentiam egeritis omnes fimul peribitis. Jeżeli Reforma- 
támi nie zoftańiemy wfzyfcy, zginąć mamy, obiecuie nam to niepochybnie. Zá- 
bieraymyż fię iuž do Reformáckiego życia, przez prawdziwą wzgárdę świata, y ie- 
$0 prožnosci, przez zupełne zániedbánie fiebie, y wygodnych piefzczot ciała, 4 co 
naywiekíza, przez prawdźiwą pokutę, umartwienia, pofty, dyfcypliny, á przynay- 
mnicy drudzy, przez cierpliwe przy pokucie Swiętey znofzenia dolegliwości, krzy- 
żykow, utrapienia, toż dopiero pokazawfzy fię w lepfzey reformie życia, y oncy nie 
zániechawfzy, pewnieyfi będziem uniknienia zguby wicczney. 

Swięty Cudotworco Antoni, znayduiefz ty mocą Bofką zguby ludzkie, oto y my 
dla rozwiozłego życia, zginieni ludźie, ftáwiamy fię przed tobą z pokorną prožba, 
áby, iákoś fam od džieciňftwá, zawfze iásniať w Anielfkim życiu, w reformie lego 
kochśiąc (ie ftitecznie, ták y nam uproś przynaymnicy od tego Jubileufzu S., by: 
śmy fię w podobney zdkochawfzy, byli reformowáni in Angelos lucis; iaśnieiąc y tu w 
tym życiu, y po śmierci (dáli BOG) w światłości wiekuiftcy Nieba między Anio- 
łami Amen. 
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Ná Feft Bożego Ciáľá przypadający w Dzień 
| Sw: Antoniego Padewfkiego. 
Qui manducat carnem meam, inme manet, © ego in eo. Joan. 6. 


Hic magnus vocabitur. Math. 5. 

s| Wie dźiś Uroczyftości ná ieden dźień przypádľy y wielkie, y cudowne 
dj NN. Wielkie, bo wielkich Jmion; Pierwfza iednák bez kompárácyi 
Ml więkfza, bo wielkiego, y nieograniczonego Májeftatu Páná, oraz BO- 
GA: Cuius magnitudinis non eft finis, wielkich Tálemnic Autora pod Tytu- 
|SZESSZEGN|| łem Bożego Ciała. Druga Uroczyftość wielkiego w Koście- 
le Bożym Cudotworcy, nie mnicyfzego kochanka Bofkiego Antoniego $. gdyż we- 

dług Salmeroná: Qui multùm à DEO amatur, magnus eft. 
Cudowne Uroczyftości, bo iáko w Táiemnicy Bożego Ciáľá wielkie h cudá zło- 
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żone od BOGA, wfzyftkie łafki zebrane w iedno pod ofobámi chlebá y wind: Afema. 
riam fecit mirabilium fuorum, eftam dedit timentibus fe. Ták w życiu Antoniego Sw: wiel. 
kich, y niefľychánych cudów náczytáć fię możefz, kto zechceíz: Si vitam Antonii lege. 
ris, reperies mirabilia; pilze ię ná to Bonawentura S. 

Jako w Taiemnicy Bożego Ciáľá nie mafz koňcá cudom, y miáry w fálkách nie. 
zliczonych, że po całym świecie Chrzesciánikim w tylu Kościołach, Kaplicach, w 
tak wielu pártykuľách czyli częściach Hoftyi, ieden BOG nie przeftáie bydž przyto- 
mnym, dla świadczenia dobrodžieyftw rożnych požywálgcym Ciała fwolego, y tega 
nas fámá naucza wiara. Ták Cudom Antoniego Swiętego, w życiu y po śmier- 
ci końca iefzcze nie maíz. 

Záczať ić był nie co fpifywść czáľow fwoich Naywyžízy Rzadcá Košcioľá Bożega 

Syxtus V. Papież, śle prędzey zaczął wołać, niżeli tráfiľ do koňcá: #nnumerabiles, innu- 
merabiles virtutes Antonii; nieprzeliczone, nieprzeliczone cnoty, y cudowne Antoniego 
dziła. Dowcipny Wadyngus wžigwízy ná reflexya przecudowne Antoniego (prá- 
wy, ośmielił (ie dać o nim to świadectwo, idkoby w liczbie cudów nieuftaiących y 
mnoftwie, oprocz, iedney Niepokalaney Matki Bofkiey, innym Niebiánom zdał fig 
prym brać wfzyftkim: Tanta fuit admiranda miraculorum „Antonii copia, U incefabilis continua- 
tio, quod poft mmaculatam DEI Matrem, Calites reliquos fuperare videatur. Tá tylko ieft ro- 
žność Cudow Antoniego, od Cudow Bożego Ciáľá, że w tey Sákrámentálney Tá- 
iemnicy BOG co czyni, to mocą wielowľádney Wizechmocności (woiey. Antoni 
zás Swięty mocą Naywyžízego, y cudownego w Swiętych fwoich BOGA, o czym 
przepowiedział: Mirabilis DEUS in Sanĝis fuis, ipfe dabit virtutem, Ù fortitudinem. 
Ktoraž tu tedy Uroczyftość: czy Bożego Ciáľá? czy Antoniego S. ma dźiś mieć 
mieyfce u mnie, do opowiedzenia oneyže zgromádzonemu fľucháczowi, y záchwa- 
lenia: to wiem żem obligowány Kázač nic ná Boże Ciáľo, śle ná Swiety Antoni, 
toćby mi o nim mowić náležáľo, zwľafzczá: že pochwały SS. Pańfkich šciagáia (ie 
ku chwale BOGA Stworcy nafzego, že przez nich raczy dawać dowody nieufítálacego 
miłofierdźia (wego. Atoli kiedy fię te dwie Uroczyftości nić oddalaią od fiebie, 
więc y ia między niemi żadnego niebędę czynił podźiału w Káznodžieyíkiey mo- 
wie, ile že fię domysláč fátwo mogę z dźifieyfzey Ewangelii nie rozdźielnego poży- 
cia Bofkiego z Antonim, nie tylko teraz iuž kroluiącego w Niebie, śle też y ż žvia: 
cego ná žiemi, á to przez godne požywánie Nayświętfzego Ciáľá Bożego: Qui mandu- 
cat meam carnem, in me manet, (9 ego in ca. Antoniego z Bożym Ciałem każdego czáe 
fu naymilfze było pomiefzkánie, z ktorego łatwo było wnieść možna o przylzłey 
dość wielkicy godności Antoniego: hic magnus vocabitur; boby dla Antoniego S. śmierć 
byľá gotowa, žeby miał żyć kiedy bez Bożego Ciáľá. 

Nie umnieyfzę tedy rozumiem pochwały wielkiemu Cudotworcy dzificyfzemu; 
gdy o nim powiem; ZE WIELKA LIGA, Y NIEROZERWANY ZWIĄZEK ANTO- 
NIEGO S. Z BOZYM CIAŁEM, A BOZEGO CIAŁA Z ANTONIM,. WIELKIM GQ 
W GODNOSCI NIEPOROWNANET (BO BOSKIET) UCZTNIŁA, T POKAZAŁA 
PRZED NIEBEM, Y ZIEMIĄ. Hic magnus vocabitur O tym wielkiemu w Májefta- 
cie, ftrafzliwemu w potędze, choć w małym okrągu Sákrámentálnych przymiotow 
utálonemu BOGU ná więkfzą, 4 więklzą chwałę: Magnus, © terribilis fuper omnes, qui in 
circuitu funt. Przy Twoiey wielowładney protekcyi: Magnitudo incomprehenfililis omnium yir- 
tutum, donorum © gratiarum. Nayświęt(za BOGA moiego Mátko. 


| leć lige z Bożym Ciáfem, álbo nierozerwány związek, ieft pożywać godnie 
4 Sákrámentu Ciała y Krwie IEZUSOWEY pod Ofobámiť Chlebá y wi- 
na: Hoc eft mandučare illam efcam, Ù illum bibere potum, in Chrifto manere, © illum manentem in fe 
habere.  Jnformuie Práwodawcá Zákonu mego Auguftyn Święty; bo przez takie po- 
žywánie Kommunii, ftáie (ie wfpoł ziednoczenie, álbo. złączenie Bożego Ciáťá z 
ciáfem náfžym, nie tylko przez łafkę, ktorą fprawuie w człowieku pobożnym ten 
Sikrdment, dle też przez náturálny, iftotny, y rzetelny związek Boże Ciáľo ftáie fię 
iedno z cidłem ludzkim; Hic perfpicue pollicetur Divinitatem, carnem fuam manducantibus Te- 
go rozumienia fą Święci Cyrillus, Jrenæus, Hilaryu(z, Chryzoftom, y innych wielu. 
Dwoiáko zás przerzeczona iedność Sákrámentálna bráć fie može, raz gdy u czło: 
wieka godnie fiebie przyimuiącego poty ofobiécie zoftáie,poki owe przymioty E 
rál- 
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rálney, dlbo przytodzoney kortupcyi, czyli ftrawienia podpadźć nie záczy nála, yw 
ten czas w rzetelney, y iftotney przytomności fwoiey wzbudza do miłości fiebie te- 
go, w czyim fercu przemiefzkiwa. Kiedy tedy przeftáie vydá Sákrámentálnie w 
człowieku przez zoítáwiony znak miłości (práwuigcey nie rozćrwany związek: „Amor 
eftvirtus unitiya: left nieiako przytomny dufzy ludzkicy, o nicy uftówiczne maiąc ftd- 
ránie, y pieczą, aby w łafce poświęcaiącey z nim Żyła w nierozdžielney lidze, oraz 
czyni ią tež uczeftniczką tego fzczęścia y chwały, że iey w Nayśw: Sakramencie dá- 
ie fwoią fubftáncya y Bofka, ktorey mu BOG Oyciec udžiela przed wieki per identitae 
tem; przez iedność nátury, y ludzką, ktorą wźiął w czáfie ná ficbie, tak dalece; ŻE cze- 
go iáko iednorodzonemu Sýnowi fwemu Oyciec Niebiefki przy udzielaniu przed- 
wiecznym Boftwá nie dále, zatrzymując fobie tytuł Dycowíki, albo Ofobę, y tego 
nigdy nie da, áni dać może kiedy; to Chryftus Syn iego w Nayświęt: Sakramencie 
dále ludžiom godnie go przyimuiącym, y nie tylko naturę fwoię ludzką, śle y Bo- 
fka z wfzyftkiemi iey przymiotámi, nád to y ofobę fwoią: Qui manducat meam carnem, Ù Rupert, — 
bibit meum faagvinem, in me manet © ego in eo: Hic perfpicuè Divinitatem pollicetur carnem fuam polacy 
manducantíbus: á S. Hilary pifząc w tey máteryi, ták mowi: Hac accepta, atd, haufta id effici- Jom. C.s. 
unt, ut U nos in Chrifto, O Chriftus in nobis fit: Ze zás przez Sákráment Bożego Ciała, y 
Ktwie godnie przyięty, to fię ftdie ziednoczenie ścifłe, bierze fimego Chryftufi flo- 
wa ná $wiádectwo, ktory wyraźnie Uczniom opowiedžiať: W on dźień poznacie wy, 
żem ia icft w Oycu moim (przez iedność natury) 4 wy we mnie (iáko członki w 
ciele, álbo idko lątorośle w macicy winney) á ia w was (iáko Dufzą w członkach 
ciała ożywidiąca y do wfzyftkiego dobrego pomagdiąca: Quod autem in eo per Sacramen- Joan. 14. 
gum communicate carnis Ù fangvinis fimus, ipfe teftatus eft dicens: Fn illo die vos cognofcetis, quia ego W. 20. 
fum in Patre meo, 4 vos in me, Ù ego in vobis. 

Mufiať to przeniknąć ow chytry wąż w Raiu; że człowiek z iákiegos pokarmu, 
miał bydž uczeftnikiem Boftwá, gdy go obiecał pierwfzym Rodžicom nafzym, zá 
fkofztowaniem owocu z zakazanego drzewó; Eritis fiut Dii: śle im nie dotrzymał flo- Gen.3.y.5. 
wa, bo dni to w mocy iego było, dni w fzczerey chęci. Chryftus zás, iák przyrzekł 
fwym fłowem; uczeftnictwo Boftwá, godnie požywálgcym ci4łą {wego y kiwie, ták 
dotrzymał, áflekuruie fię w tym Bernard S. biorąc podobieńftwo z iedności pokar- 
mu, y karmiącego fig: Sicut cibus W cibans invicem uniuntur, fic digne illum [ufcipiens in ipfum S. Božnar, 
per ardentifimum amorem totaliter transformatur, © DEIformis efficitur. — Jakoż nic nie ieft nie- Tom. 2. 
podobnego, bo ieżeli pokarm zwyczáyny, naprzykład chleb, mięfo, lub inna potrá- Serm. 54. 
wa, niewidomie y nieczuľo przemienia (ie, álbo przeiftacza w fubftancyą tego, ktory Art. 44 
go pożywa, 4 czemužby Boże ciiło, chleb ten Sákrámentálny nie miał uczynić w © z. 
człowieku iákicy odmiany, czyli przeiftoczenia natury iego w naturę Bofką, kiedy 
mu (ie ze wfzyftkim udžiela w Nayświętfzym Sakramencie przytomny. Jeżeli ie- 
den węgiel rofpalony može zdchować w fobie y naturę drzewa, y naturę ogniá złą- 
czoną nieznaczną ligą y lákim(i$ (ekretnym związkiem, o dopieroż nic nie ieft niepo- 
dobnego, choć tego oczymá nie widžiem, że godnie požywáigcy Ciała Chryftufo- 
wego, wchodži w ścifłą ligę y nierozerwány związek z Bożym Ciałem przez potá- 
jemne Ci4ł4 Chryftulowego y natury iego Bofkiey w nafzą, y w ciała nafze (boby 
tu fobie nic dofkonałego nie dobrał) ale ciáľá y natury nalzey w Ciało iego Nay- 
świętfze y naturę Bofką, wyraźnie o tey mutácyi mowił do Auguftyná Swigt: Cibus Lib. Con 
fum grandium, manducabis me, nec tu me mutabis in te, ficut cibum carnis tua, fed tu mutaberis in me. Bf. 7, 
Pokármem ieftem wielkich w świątobliwości ludzi, będźiefz mnie pożywał, śle mnie Cap.1o. 
nie przemienifz w fiebie, idk pokarm ciała twoiego; lecz ty fię przemieniíz we 
mnie. O! fzczęśliwości ludzka wiecey nád Anielfką. Teyci fobie ferdecznie ży- 
czył choć pod figurą Jákob Pátryárchá: Si fuerit DEUS mecum, U dederit mihi panem ad ve- Gen. 28 
fcendum, erit mihi Dominus in DEUM; Jeżeli BOG będzie ze mną 4 doda mi chlebá ku + 26 á 
iedzeniu, bedžie mi Pan zá BOGA: Pagninus czyta; Erit mihi DEUS in DEUM; bedžie © “ 
mi BOG BOGIEM, iákoby z uczonym Manfym chciał rzec, máiąc fobie obiáwio- 
ne Táiemnice, gdy widźiał otwarte Niebo: Si in domo mea; (hoc eft Ecclefia) panem Eucha- 
rifticum inffituerit, tunc erit mibi DEUS in DEUM; Jeżeli w Domu moim (to ieft w Ko- 
šciele Swietym) bedžie poftánowiony Chleb Sákrámentálny, dopiero będę ucze- 
ftnikiem Boftwá BOGA moiego. J ztad podobno Nayświętfzy Sakrament názywa 
fie Bożym Ciałem, że godnie go AG a ftdią (ię uczeftnikami nie owe nátuty 
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ludzkigy Chryftufá Páná, śle też y natury iego Bofkiey, y wfzyftkich iey przymio» 
tów, y fámey ofoby: Hec Eucharifia dicitur Divina, quia digne fumentes, dignos Č participes Di- 
vinitatis facit; Wfzákže to choć nie wfzyftko (dla fzczupłości czafu) widźieć 4 bár- 
dźiey uważić možem w Cudotwernym Antonim Swiętym, o ktorego życiu áni wą- 
tpić potrzebá, žeby nie miało bydź złączone z BOGIEM, y iego Cidłem Nayświę. 
tízym. Pokazał tę ligę, y nie rozerwány związek z Bożym Ciiłem, ktorego go- 
dnie požywaľ: Corpus enim Chrifli manducare, nibil eft aliud, quam corpus Chrifrefici: Gdy w 
młodych leciech poftrzegł w fobie burzące namiętności ciáłá (wego, y mądrze fobie 


digniteDiv.poradził, że z nim fpriwy mieć nie chciał, dni fię ápetytom iego y chuciom rofpo- 
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šcieráč nie dał, poddawfzy go rządom Dufży rozumney, y władzy, y to iuž był znak 
dobry przyfzłcy wielkiey ligi, y nierozerwánego związku z BOGIEM; przyznále mu 
to Benedykt Fidelis: Per bane fapientiam: Antonius etiamnum fuvenis exifiens, vlarum edidit par- 
ticipate Deitatis indicium: , Bofki przymiot iet w Niebie miefzkać:  Celum Cali Domino: 
Antoni S. nie ttzymał fię źiemi, gdy o niey dni pomyślił,. dni fię iey chwytał, áni 
pragnął, do celi fię Zákonney udawfzy nie do žiemfkich pokoiow, y niefpokoynych 
marności swiátá, zkąd podobno zśfłużył fobie z Ferdynándá ná Jmię Antoniego; 
ktore fię tłumaczy furfum tendens gdy do Seraficznego przechodził Zákonu: O Re- 
zydencyi Bofkiey, czyli o ulubionym mieyfcu do pomiefzkdnia; dále znać, že mu 
Syon ieft naymilízy: Et habitatio eius in Sion. ` Antonius z Láciň(kiego zamyka w.fobie 
to Jmie Syon: Ante Sion? toć fobie wnofić potrzebą, o" wielkiey lidze Antoniego z 
BOGIEM, że mu ták było miło przebywać w fercu Antoniego, iák ná gornym Syor 
nie Nieba. BOG icdno znaczy; co videns widzący (według Rychárdá) udzielił 
Antoniemu y tego przymiotu, že z Padwy widział co fię džiaľo z Oycem iego w 
Luzytánii niewinnie o záboyftwo obwinionym, od ktorego wielkim go uwolnił cu- 
dem, gdy zabitego dziecięcia 4 wfkrzefzonego świadectwem. BOG przez 
fwoią Wfzechmocność iet kiżdego momentu przytomny, y w Niebie, y pod Sá- 
krámentálnemi przymiotami ná žiemi.  Pożwolił tey łafki y Antoniemu, gdy fię po 
rożnych mieyfcách w iednymże poiáwiaľ momencie. Ták ná gorze Peffulańfkiey 
do ludu kazał, ý w chorze z Bráciámi śpiewał; ták w puł noc Narodzenia Páňfkiego 
w Katedrze Lemowiceňíkiey kazał, y tegoż czafu między Brácig (woig ná Jutrzni 
był widziany lekcyą czytdiący. 

Włafna ieit BOGU Aniofow zażywać do ufług, y onychže pofyłać gdzie potrze+ 
bá, nie był bez podobney ufługi y Antoni Swięty, kiedy z liftem idk kurforá pofłał 
ičdnego Anioła, niby coś Bofkiego madiący w fobie, że mu y Niebiefcy Duchowie 
pofłufzeńftwo świadczyli ochotne, lity nofząc do Prowincyaľá, y refpons odnofząc. 
Ale nietylko to Aniołowie, uznawali y ludźie w Antonim iśkieś uczeftnictwo z BO- 
GIEM, z między ktorych wielu, iednego wfpomnę Eželiná wielkiego okrutniká, y 
Tyraná, ktorego gdy w Weronis publicznie zaczął gromič y dekretem potępienia 
groźić, wnet owego Lwa nieugłafkanego barankiem ‘pokornym u nog fwoich obar 
czył, y kiedy fię džiwowáli inni iego boiážliwemu fercu: wymawiał fię; że go idka$ 
Bofka'idfność wynikáigca z twarzy Antoniego, o ziemię iák pomiotłem rzuciła ro» 
zumiciącego; že fię miał zapaść w momencie do piekła: Nam revera Divinum guendam 
vidi fulgorem ex hnius vält wibrart, /qui adeb me perterruit, ut me repente demerfum iri vererer A 
zkądże ták wielki honor dla Antoniego? pewnie że z wielkiey ligi y nierozerwanego 
związku zichowanego z Bożym Ciáľem, o ktorego cześć, y ádorácyg ták (ie ftarał 
mocno, że z nierozumnym ofłem, y Herczyarchów ferca do powinney rewerencyi 
nakłonił, y namówił. A tu mi juž pominąwfzy inne uczeftnictwá Bofkiego dowo: 
dy,zdwołać nie bez zádumienia przychodži ná Antoniego Świętego. -0 Divine Anto- 

i! gusútum Te DEUS non folùm pre magnis, veľm. etiam pre maximis Ecclefie Sandtis glorificare 
decrevit, © Botki: fługo Antoni Swięty! idkże cię BOG nie wzorem wielkich 
Świętych, dle ófobliwizym fpofobem y nád naywiękfżych Świętych wielkim chciał 
uczcić y uwielbić, gdy čie ták wielkich łafk y cudow fwoich uczynił uczeftnikiem 
nád to ý Boftwá fwego. O gdybyżeś człowiecze káždy y zemną poznał godność 
fwoie, y fzczęście, idkie cię potyka zdwfze przy każdym byle godnym przyimowá- 
niu Bożego Ciała, že ná wzor Antoniego S+ możefz fię ftać uczeftnikiem łafk BO- 
fkich, y dobrodzieyftw iego ničprzebránych. | Nigdybyś ty bez. fzczerego wyznania 
grzechow wizyftkich, ow bez prawdźiwego żalu, ty bez przedfięwzięcia mocnego» 

Ty 
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Na Fef Bożego Ciafa | 
Ty bez fkuteczney poprawy życia, ow bez wzbudzenia fkruchy ferdeczney, Ty bez 
wiary, nádžici, miłości nieprzyftąpił do požywánia Bożego Ciała. | Ty bez zddofyć 
uczynienia ślubom poftánowionym, Ty bez nagrody cudzego dobrá, ktore oddać 
powinieneś pod grzechem nowym. Ty bez poiednánia fię zupełnego z bliźnim po- 
rožuionym: Ty bez porzucenia złych náľogow, zákazánych przyiážni, fłowem mo- 
wiąc, nigdybyście z obciążonym naymniecyfzemi grzechámi fumnieniem nie śmieli y 
oczu podnieść ná Nayświętfzy Sakrament, dopieroż uftá otworzyć ná przyięcie iego. 


Ale że fię niechcem znać ná (zczešciu, godności dofyć wielkiey, y dlatego tik śmi4-' 


ło idźiemy do Stołu Pańfkiego, idk do mifki; y to do tey czekamy, dż kto poda 
mieyfce, zdprafza ná nie, albo fámi fpofobność widžiem do ufiedzenia; 4 do Nay- 
święt(zego Sákrámentu tak fię oślep ciśniecie iák nie rogate bydło do fłodźin, bez 
uwagi, bez rewerencyi, y chęci zábránia z nim wieczney ligi. Bydž to mogło po 
pierwfzey Spowiedzi. przynaymnicy y Kommunii, żeś wfzedł w związek miłości z 
BOGIEM: coż potym, kiedyś go podobno rozerwał nie raz, dni džiefiaty, śni fetnyš 
J mafz to bydź dla ciebie honor? naprzykład gdyby ktora corka wáfzá doftała fię zá 
oblubienicę, albo poślubiona była Krolowi, Xiažeciu idkiemu udžielnemu, 4 potym 
proftemu doftała fię chłopu, czy nie byłaby to obelgá wielka, ták fwoiey godności, 
y fzczęścia wzgardą, idko też y Krolewfkiey łafki; O zdpewne y wielka. To čzý: 
nifz Dufzo Chrzešciáň(ka, gdy zdślubiona będąc przez wiarę BOGU Stworcy fwoie- 
mu, związek ten rozrywafz przez zezwolenie ná grzech, y nieidko w przyiaźń wcho: 
dzifz z tworzeniem, wzgárdžiwízy Stworcg: A więc: Ad caleftém gloriam accedamus, 
corpori(4, Chrifti participes efficiamur, fic inquam Divina mature participes, ad vitam Ù incorruptibilita- 
tem afcendemus, 

O! Swięty Cudotworco Antoni, nie możemy mieć lepfzego przyftępu do Páná 
Záftepów, lubo zdktytego pod Sákrámentálnemi przymiotimi BOGA, iáko przez 


ciebie, ktoryś godnym, przyjmowaniem Bożego Ciáfá do ták wielkiey, y wyfokiey“ 


przyfzedł godności nád innych, żeś práwie wfzyftkiemi łafk, y dárów Bofkich udá. 

rowány zoftał przymiotámi. > Udžiel że nam z tych przynaymniey iednę fáfke, á- 

byśmy idk naygodniey, iák nayświątobliwicy pożywśiąc Bożego Ciała, taką z nim 

zábráli ligę, y nie rozerwany związek wiecznością cáľa, żeby nas áni miecze, Ani ©- 

gnie, áni piekło, dni śmierć, Ani żadna przeciwność nie oderwała od miłości iego. 
Amen. 
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Hic ef panis de Gelo. Joan. 6. 

08 lewiem iák fądźić, idk rozumieć Chryftufowe w dźificyfzey Ewángelii 
A) | NIM wyrážone fľowá, ktore nam Kościoł Swięty Kátolicki przy corocznéy 
È N S v Bożego Ciáľá Uroczyftości powtarza, wyftawiony Chleb Sákráméen- 
b SA (i tálny ftawidiąc przed oczy ná Oftarzách, po ulicach wieyfkich, miey- 
[63-468%3-39 [kich proceffyonálnie obnofząc, y pokżuiąc, iśk ná idką obdukcyą, że 
ten chleb nie ieft źiemfki, śle Niebiefki: Hic eft panis de Celo, A coż profzę w Niebie 
po chlebie: gdźie tylko fimym nieograniczonego Májeftátu Chwały Páná BOGA 
widzeniem, Obywatele Niebiefcy z zupełnym ferdecznego ukontentowánia karmią 
fię nafyceniem, idkże ma bydź z Nieba? Hic eft panis desCelo; Kiedy poftanowieńie te- 
go Sákrámientálnego chleba przy 'oftatnicy wieczerzy Pańfkiey ná žiemi (ie ftáľo, y 
moc poświącania onegoż nie Niebiánom, ále-žiemiánom ieft oddána, áby (ie wfzy- 
fcy bez braku tą Sákrámentálny Ciała, y Krwie IEZUSOWEY porcya utśioną pod 
Ofobámi chleba karmili zarowno; Accipite (9 manducate ex hoc omnes. — Nie kazał tego 
czynić Aniołom w Niebie, nie pozwolił kroluiącym z. fobą w wiekuiftey chwale 
Swiętym fługom fwoim, iuž błogofłiwionym, śle dálekiey niedofkonałości ludźiom, 
žylgcym ná žiemi nam grzefznikom. — Ach fzczęśliwości náfzá! gdy. godnie, hier 
Kk3 śli- 
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śliwości wieczna, gdy niegodnie Niebiefkiego pożywamy chleba: He eft panis de Celos 
fłufznie bowiem Kościoł S. iák uważam pod tytułem wyftawia ram žiemiánom 
przez całą Oktawę Nayswietízy Sákráment, bo kto do niego przyfteępowść pragnie, 
kto tym z Niebá dánym pokarmem zechce fię pofiláč: trzeba mu w życiu žiemíkim 
bydź Obywatelem Niebieíkim: Rzetelniey to obidśnię: DO GODNEGO PRZTIMO. 
WANIA SAKRAMENTALNEGO CHLEBA KONIECZNIE CZŁOWIEKOWI STA. 
RANIA PRZYŁOZYC POTRZEBA: ABY IEGO STMNIENIE BIŁO TAK CZYSTE, 
TAK PIĘKNE, ALBO IESZCZE PIEKNIEYSZE NIZ NIEBO, O tym ia ná žie- 
mi żyjący pragnę dźis mowič, y to raz ná zawfze ‘w Chrześciańfkie wmowić fercá 
na więkfzą cześć y chwałę, ‘Celi moderator orbis mtáiony w Nayswietízym Sákrámen- 
cie BOZE, žá pomocą Twoią Caelum fplendidifimum; śŚlicznieyfza nad Siońce, piękniey- 
(za nad fimo Niebo Nayswietíza MARYA Panno. 


PE Niebá ktoby «chciał zrozumieć, 4 dofkondle, trzebaby 1nu z Świętemi 
pogadać o nim Miefzkáňcámi. Szparka tylko idkąs niby przez mgłę zayrzał do 
Nieba Piweł S..y wychwalić (ie iego piękności nie mogł, powiádáiąc: że áni oko 
podobney widžiáľo, Ani ucho © rowncy fłyfzało, áni tego rozum ludzki poiąć nie 
fpofobny. Dofyć piękny iek świat, z ktorego zbierz wízyftkie ozdoby, kleynoty, 
bogáctwá, y co tylko bydź naypięknicyfzego može, á taw fobie w oczach przez i: 
máginácy, iákbyš to wfzyftko widžiaľ tego momentu, y w (woig obiął poffeflyą 
względem piękności Nieba; te swiátowe pozory fa iedne śmieci y bdrłog. Lepiey 
(ie przypátrzyť ná gorę zánieliony wyfokąod Anioľá Jan S. Apoftoł, gdy pod ábry- 
fem wielkiego miáftá, ták opifał Niebo: Widźiałem'Swięte Miafto Jeruzalem, 4 było 
budowanie muru iego z Jafpifu, 4 fimo Miáfto było złotoczyfte, podobne fzkłu czy» 
ftemu, á fundámentá maru miáftá ozdobione były wfzelkim kamieniem drogim, 
dwanaście brám ze dwuoaftu pereł iednoftávnych, rynek miáftá y ulice złoto czyfte, 
iáko fzkło przezroczyfte; Jz teyci podobno relácyi Jáná Świętego zábrawízy fun- 
dáment S. Bernard, z takim áffektem ku fwey Oyczyznie Niebieśkicy w głos fię o- 
świadczył: Tota puicbra es Patria mea, macula non ejt in te, tota pulchra es abfą, to, quod intrine 
fecùs latet: Wfzyftka. piękna iefteś Oyczyzno moiá, żadney ná fobie nie málaca zmá- 
zy, śni w fobie; Wfzyftkaś piękna ieft oprocz tego, co fię wewnątrz zamyka. A 
coż takiego wewnątrz? oto piękność nád piekňosciámi BOG, ktorego fię napatrzyć 
nie mogą Swięci, między temi záś ieft piękne pożycie, miłość zobopolna, przyiaźń 
niezmyślona, áffekt fzczery obłudą niepokryty, iedná myśl, iedná wola, iedno ferce 
w rowney życzliwości, zgodźie, pokoiu, bez zazdrości, bez nienawiści, bez zdwżię- 
tości, wfzelka fzczęśliwość pomyślna, zdrowie bez álternáty, bez utrapienia, Życie 
bez śmierci.  Zadney tám niemafz nieczyftości, fmrodow, obrzydłiwości, wfzyftko 
miłe, przyiemne, czyfte y piękne Niebo, naymnicyfzey nieznaiące fkózy grzechowey, 
po ztrąceniu chárdego, y pyfznego Lucyperá.  Otoż to tak piękne, ták czyfte, álbo 
iefzcze pięknieyfze niż Niebo, mieć fumnienie temu potrzeba, kto chce godnie po- 
żywać Sákrámentálnego chleba. ` S Auguftyn ferce práwowiernych Kátolikow ná- 
zywa Niebem; Corda Fidelium Celum funt, y nie od rzeczy, przyozdob go tylko złotą 
miłością BOGA y bliźniego. — Záchoway cnotę niewinności Anielíkicy, iák kofzto: 
wną perłę, założ zá fundament mocne przedliewžiecie nieobraždnia BOGA, przy- 
froy ściefzki życia twego, idko iákie ulice Niebiefkiego miáftá Jeruzalem, wypolero- 
wánemi rożnego umartwienia, dolegliwości cierpliwie zniefionych głazami, świeć iák 
złoto idśnieiących cnot przykładem dla wfzyftkich, á wyrownafz piękności Nieba, 
nie zábieraý ná fumnienie żadney niepriwości plimy, 4 uczyniíz utálonemu w Nay 
šwietízym Sákrámencie BOGU godną z fercá twego ftolice, y fam fię podnym ftá- 
niefz do przyjęcia iego, oraz y do požywánia tego Niebiefkiego chlebá, upewnia ká- 
żdą Chrześcidńfką dufzę: Si duró fulges, accede confidenter, digna es fedes Domini: bo do go: 
dnego przyjmowania Sákrámentálnego chlebá, koniecznie człowiekowi ftáránia przy- 
łożyć potrzeba, áby iego fumnienie było tik czyfte, ták piękne, álbo iefzcze pię: 
knieyfze niż Niebo. 

Genef. Cap. 18 yy. ato. Poftrzegľízy zdáleká trzech Aniołów w poftáci ludzkiey 
Stározakonny Abráham, profit ich do fiebie ná wftep, áby go nie miiáli, obiecniąc im 
przynieść wody do umycia nog, 4 potym bułkę chleba: feram pauxilum ague, © lse 
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Ná Fef Bożego Ciała 171 
pate pedes vejtros, ponamý, buccellam, panis. " Pochwali wiem káždy grzeczność Abrahama, y 
ludzkość, že fię przed gośćmi nietylko nie fkrył, śle ich zdaleki obaczywízy, wyfzedł 
przeciwko nim, y z chęcią zdprafzał do Domu (wego. Ochota iednak iego zdáie mi 
fię bydź mniey potrzebną, z ktorą fię oświadczył, że im miał wody do umycia przy- 
nieść; Afferam pauxillum aqua: Coż ták nieczyftego pofirzegť w Anioľách SS. Abraham, 
że fię im przed iedzeničm myć kazał? lavate pedes veftros; Aniołowie dopiero co z Nie- 
bá, czyftcy natury, piękney ozdoby, coż w nim myć potrzebą było: Uczony Efco- Eftabar. 
bar, dofzedł przyczyny; że tá bułką chlebá, ktorą Aniołowie mieli pożywać w Domu Tit. 3. Cole 
Abráhámá z mąki przeníczney upieczona, była figurą Niebiefkiego Chleb, pod kto- sa. sA 
rego przymiotami utdione teraz ieft prawdziwe Ciało, y Krew Chryftufi IEZUSA. A z. 
Niżeli tedy ow chleb mieli przyiač Aniołowie z rak wipomnionego Pátryárchy, u- ““" 7* 
myć fię im rozkazał, abyśmy mieli oczywifty przykładu dowod, że choćbyś czło- 
wiecze był czyfty iák Anioł w Niebie, do godnego požywánia Sákrámentálnego 
Chleba; iefzcze fłufzna rzecz abyś (umnienie fwoie, tym bárdžiey obmył, oczyścił, 
żeby było ták czyfte, tak piękne, albo iefzcze pieknieyfze niż Niebo: Angelis acceptu- 
ris Chrifti corporis figuram, pedum ablutio indicitur, quia licet Angelicam habeas puritatem, eguňm erit 
te ampliùs layari. Bo ieželiž do przyięcia prawa BOG przykazať ludowi Jzraćl(kiemu, 
przybráć (ie w fzáty czyfto wypráne: Laventý, veftimenta fua. Jeżeliż tym ktorzy Páń- Exod.19. 
ikicgo Domu naczynia nofili wydał BOG mándat, áby fię w czyftości záchowáli: . 
Mundamini, qui fertis vafa Domini. Ježeliž ieden Monárchá Ziemfki Nabuchodonozor 7/4 52. 
do boku fwego ná áflyftencyg przybierać kazał młodzieńcow pięknych iák Aniołów, Das.1.4. 
czyftych iik Niebo: in quibus nulla efet macula. O} dopieroż z idką czyftością fumnienia 
przyftępowść należy do ták wiekiego Monárchy, y Páná utáionego w Nayświętfzym 
Sákrámencie BOGA; Ault magis, qui ad DEUM accedit, debet efe fine macula; mowi S. 
Chryzoftom; Ják powinno bydź piękne, w cnoty Święte przyftroione fumnienie n4- 
fze, gdy nie iuž Práwá Bofkie, śle iego fimego idko Priwodawcę, nie iuż naczynia 
Páňíkie, ále prawdžiwe Ciáľo y Krew Chryftuľá IEZUSA BOGA práwego przyi- 
mowáč mamy do domu ferc nafzych, obzdprawdę mult magis, qui ad DEUM accedit de- 
bet efe fine macula; bo do godnego požywánia Sákrámentálnego chlebá, koniecznie 
człowiekowi ftáránia przyłożyć potrzebá, aby iego fumnienie było czyfte, ták pię- 
knę, albo iefzcze pięknieyfze niż Niebo. 
Maith. 27. W. 59. Zefzpecone, zplugáwiorie, zropiáľe Ciáľo IEZUSOWE wifzą- 
ce ná krzyżu, iuż obumdrłe, uprofiwfzy fobie u Stárofty pobożny Jozef, mogąc go 
w láďá wor, albo płachtę uwinąć, ná czyfte prześcierśdło złożył zdięte z krzyża, y 
do nowego zaniofł grobu; Et accepto corpore Jofeph, involvit illud in sindone munda, Ù pofuit 
iu monumento novo, Co to w tym zá fekret? ieželi chcecie wiedzieć, wyidwia go S. 
Grzegorz: Commotemur, ut Sacrofanétum Domini corpus purá confcientia fufcipiamus: Oto przez S.Greg. 
ten poftępek chwalebny, mamy nápomnicnie, byśmy Nayswietízego Ciáľá IEZU- Nifen.de 
SOWEGO Sákráment, czyftym fercem y fumnieniem przyimowáli, odnowionym perfečé. 
przez nowe życia świątobliwfzego ákcye, mowi bowiem Glofa: Sindone munda involvit Kita _ 
JESUM, qui mundo corde fufcipit; Jakby w nayczyftíze, w naypięknieyfze, Ciało IEZU- 
SOWE uwinął prześcieradło, kto go oczyfzczonym fercem, wybielonym przyimuie 
fumnieniem, gdyż do godnego przyimowánia Sákrámentálnego Ciała Pańfkiego, ko- 
niecznie człowiekowi ftáránia przyłożyć potrzebá, áby iego (umnienie było ták czy- 
fte, ták piękne, álbo iefzcze pięknieyfze niż Niebo. 
Wfzak iuż czyftfzego ftworzenia, pięknieyfzego nikt mi nie pokaże ná Niebie, áni 
ziemi, nád Przeczyftą Bogárodžice Pannę bez grzechu, y naymnieyfzey poczętą 
zmazy, ta piáftowáľá iftotną czyftość, fimę świątość ná reku fwoich, wydawfzy ią 
na świat z wnętrzności Panieńfkich, 4 przecię (ie ftáráľá o więkfzą czyftość, gdy prá- 
wu Oczyfzczenta dobrowolnie podległą była. Coż tey niewinney Pannie, ile że 
wprzod Swiętey, 4 niżeli poczętey po Oczyfzczeniu było? žadney ná fiebie niezá- 
ClgSnewfzy zmázy: Petrus Blefenfis ddie rácya: Virgo purifima poluit purificari, ut nos doce- Serm.de 
ret, quod anima licet Santa, le pura, wt ad DEUM accedat, magis, ac magit, preparari, ac mundari Purificati: 
WR, „Czemuż? bo do godnego przyimowánia Sakrimentilnego chleba, koniecznie 
cziowickowi ftardnia przyłożyć potrzebá (tc: utwierdza mnie w zdaniu moim pobo- 
2ny Elcobar: Quia ad Euchartftiam recipiendam, tota mundities adhuc indiget purgatione. 
Zayrzyimyž teraz każdy do fumnienia fwego, iáka tež w nim znáyduie fię czy- 
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ftość, lub piękność, czy rowna Niebu? czy podobna piękności iégo, áby w cześci? 
Sławny w Atenach Perykles zdprofzony ná wefele pewnego mľodžianá, nád zwy- 
czay w piękne, y ftroyne przybrał (ie, fzdty, gdy fię go inni džiwuigc pytali zkadby 
mu tá ochota niezwyczáynego ftroienia przypadła: odpowiedział: ut. pulcher ad pulchrum 
padam; abym fię pięknie pięknemu ftawił: Widzę was tu wielu wedle ftanu fwego, y 
przemożenia przybranych ftroyno, y modno, co do ciáľá chędogo, powiedzciež mi 
dlaczegoście fię choć w zwyczdyne przyftroili (záty? podobno iáki taki myślifz o od» 
powiedzi; czy nie zgádné iey komu? bo džis Swieto wielkie, trzeba fię innym ák« 
kommodowáč, álbo gdyby, można przeľádžié w ftroiu, y kroiu, żebym (ie podobať, 
álbo podobała oczom patrzących. | Jeftže przynaymniey áby ieden z was czľowick 
odzywaiiący (ie: ut pulcher ad pulchrum vadam, iam fig ubrał, álbo ubrała dla tego czyfto, 
4bym nayczyftízemu Pánu, nicporownáney piękności, pięknie fię ftáwiľá przed obli: 
czem Bofkim ut pulcher ad phlchrum vadam, . Mnieyfzaż to oto, powiedz mi Katoliku, 
duízaž też twoiá, fumnienie twoie, w iákim dotąd ftroiu, y kroiu? czy nie naydziefa 
w niey tyfiącznych plam nieprawości, z ktoremiś tyle rázy befpiecznie y śmiele 
przyjmował Nayswietízy Sákráment, fplugawioną myślą, ná ięzyku (zkálowániem 
cudzey fłiwy fkalany, do fercá niepowściągliwemi bezwitydnych áffektów zmázá- 
nego chuciámi. Ach Panie gdybyś ty z Sákrámentálney przemowił Hoftyi, coż tež 
zá zniewagę cierpifz od nas niebacznych ludži, požywálacych Nayšwietíze Ciało, y 
Krew Twoią, pewnieby fię tu z nas nie znalazł żaden, ktoryby ie czyftym fumnie- 
niem pożywał raz ná raz, bo czy ieft że to czyftość fumnienia, y piękność, nie mieć 
pięknęgo pożycia, miłości zobopolney, między ftánámi poprzyfiężonemi, dla uftd4- 
wicznych przeklęctw, zľorzeczeňftwá, blužnierítwá rownego chyba w piekle: jeftżć 
to piękna? z Sa(iádámi certowść przyiážnia zmysloną, niefzczerością, obłudą, zá» 
zdrością fzczęścia pozwolonego od BOGA, tálentu mądrości, umiciętności, y kás 
żdego daru Bofkiego? Jeftże to czyftosč. fercá? w ktorym ukryte nienawiści, ránkory, 
ziwźiętości, niechęci przeciw bliźnim (woim, tla fię idk ogień w popiele. — Jeftže to 
czyftość fumnienia? dziś (ie opić idk Belá. z utráta zdrowia, rozumu, y pimięci, á 
podobno częftokroć y cnoty, iutro do Swigtey Kommunii, iák do powízedniego 
przyftąpić ftołu, nie tylo bez (powiedži, śle bez wfzelkiey (kruchy, żalu wnętrzne= 
go, ziwftydzenia fiebie (imego przed BOGIEM, á coż mowić o niepowsciggliwo+ 
ściach rofpuftnego ciáľá, gorączką piekielney lubieżności zárážonego, ktorey był po- 
czątek, dle końca y miary niemafz, żadney poprawy, wftrzemieźliwości; wftydu w 
eczách, Boiážňi Bofkicy w fercu. — Stirafz (ie każdy o czyftość w domu, nic cier- 
pifz niechluyftwa fug, dziatek w pokoiu, y nákáždym mieyfcu. Sam zplámioncy 
fukni ktoś mdiętnieyfzy nie przyimiefz ná fiebie, 4 iakże w domu fercá twoiego, 
miożefz ćierpieć tyle bárľogów? tyle śmieci grzechowych, ile wiefz popełnionych 
zbrodni, iák to znofiíz? że fukienká niewinności twoiey ná Chrzcie S. wžigta, zplás 
miona, zábrukána, fprofnościdmi niecnot twoich, fumnienie lekkie, (erce zdkimidłe. 
Ey przecięćby (ie czás w tych leciech upimiętać, á to z fobą nofić, y mieć ná pá- 
mięci Symbolum, ktore ktoś niedaleko Kościoła ftoiącey beftyi nierogátey domo- 
wey przypiľať. Non mihi Santa licent; Bedžieíz miał kto obligacyą, czy tež z pobožno+ 
ści przyjąć Nayświętfzy Sákráment, á widźifz fie náprzykľad w nałogu piiánftwá co- 
džiennego piidnico, ftańże fobie przy tey reflexyi: Non mibi fančta licent; niegodžienem 
tey swiątości kofztować. Podać fię okázya odpuftu, 4 przyidąć ná pimięć owe 
rofpufty nieczyfte, myśli z zezwoleniem wfzeteczne, konwerficye podeyzrzáne ká- 
dem niepráwości trącące, pomyslže fobie: Ach ia niefzczęśliwy, nie godži mi fię ani 
dotknąć ták czyftey świątości: Non mihi fanéta licent. — Zwaśnionyś ieft na kogo, roz: 
gniewany, wre w fercu ogień mściwey zdpdlczywości, nienawiści, ftańże przy Ofta- 
rzu y mow fobie. Mam prawem zákázáno,ábym [ie nie ważył brać tey Świętey O- 
fiary w zawźiętości, dle ią ráczey zoftáwie, poki nie przeprofzę; Non mibi fanta licent. 
Wzwyczáionyš kto przeklinać, złorzeczyć, y inne niecnoty płodźić, wfpomniawfzy 
fobie o nich, oświadcz (ie fercem. Ach iákže fię mam odważyć ná ten dar Nay- 
świetfzy, poko (ie nie poprawię, nieupámietam w mych przeklectwách, y złych dr 
byczáiáchs Non mihi fantta licent.  Wźiąłeś komu fławę, honor, nádwerežytes Eftyma- 
cyi; wolnicyfzym pociagnieniem piorká, zdfiągłeś y cudzey fortuny, Dobrá iakiego, 
ktotegoś ieżeli fam nicwydár?, toś innemu dopomogł. Staňže nád tą uwagą, że iak 
16 
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fię to czynić nie godziło, ani godźi, ták y Sákrámentálney tknąć porcyi, bez wro- 
cenia tego, W czymeś kogo ukrzywdžiť y dotknął; Non mihi fantta licent Zataiłeś iaki 
grzech śmiertelny ná fpowiedźi, lub okoliczność iego, y niewyznałeś fzczerze. Dru- 
gi; choćci y wynurzyłeś fekretne fwoie fprawki, ále bez prawdźiwego żalu, gdyś do 
tych famych, lub innych zoftawił w fercu {wym áffekt, bądźże tey rezolucyi wnę- 
trzney, y pomyśl fobie, 4 iikże mam przyftąpić do tey Swigtey Kommunii! kiedy 
A fáma nie ieftem gotow odftąpić blifkich do grzechu okázyi: Non mihi fančta li- 
cent, J ták w podobnych widząc fie obowigzkách fumnienia, rozmyslay fam z fobą, 
gdy tego Nayśw: bedžicíz miał chęć zdżywać pokarmu, bo ináczcy ieżelibyś go zu- 
chwałą myśli niegodžiwey ważył (ie pożywać rezolucyą, nieufzedłbyś winy, (3du, y 
káry potępienia wiecznego, wedle wyroków Apoftolfkich: Qui enim manducat, © bibit 
indigne, iudicium fibi manducat. Š | ; |. 

Ach Panie y BOZE w tym Sakramencie utdiony, nie czekdiąc fadu twego ftrá- 
fzliwego, fam fig fądzę, żem ták godnie, iák potrzeb, nigdy tey Nayśw: niezdżywał 
świętości, odwažálac fię do uft moich nieczystych, iák do fmrodliwcy przyjmować 
kloáki, lub iák w piekło wtrącać do fercá mego, álbo przepaści wfzelkich nieczyfto- 
ści, żal mi tego ferdecznie teraz, y na potym bedžie, ale też będę fobie wftręt czy- 
ni? ná czás dál(zy, záltánawiárgc (ig ná tey uwadze. Non mihi fanta licent y poty fię nie 
odważę do twego przyftąpić ftołu, poki fercá mego, ták nie oczyfzczę przez poku- 
tę; aż w nim będzie piękniey, albo rownie iak w Niebie Amen. 
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Confiteor: qui laboratis reficiam vos, © invenietis requiem. Math. rr. 

7 ifošci nicográniczoney, y niewypowiedźiáney ku namDobroci Zbá- 
(4 wiciel Chryftus IEZUS, dofyć znaczny refpektu Pańfkiego pokazu - 
Kolie dowod, gdy pracuiących przy Feście wielkiego, y doznanego w 
b rożnych potrzebach Pátroná Onufrego S. nieomylną znalezienia 
PJ miłego (poczynku ciefzy nádžicia, Confiteor Właśnie nam fię przy 
p džifieyfzym poście wygodźiło dobrze, że ofłdbidłe przez gnuśne 
ÚS niedbalftwa do Chwały Bofkiey, y Swiętych iego, fify nafze, aby 
w powžietey ofobliwie do Onufrego Św: nie uftawały dewocyi, 
utwierdźić, wzmocnić Chryftufowym możemy pofiłkiem oświadczonym: Confiteor 
qui laboratis reficiam vos. Nad to przy naftępuiącym czáfie wieczornym, żebyśmy pod 
noc niefpokoynym ciała nafzego piflyom, fzkodliwego (bez pokoiu dufzy) po nic- 
potrzebnych mieyícách nie fzukáli wczáfu, kędy to nie raz, nie drugi, 4 podobno y 
dźiefiąty znieważony bywa Majeftat Bofki, gdy iednemu wydžiera fię podczciwość, 
drugiemu fľawá, innemu fortuná, y zdrowie, więc zdbiegdiąc tym niewczafom Zba- 
wicicl, gotowy fpoczynek dać fię dekldrnie; invenietis requiem: Syriacus czyta: Ego prababo 
vobis reguem; ia wam miły. y wygodny fprawię fpoczynek: "To iuż álbo czás do fpo- 
czynku zábieráč fię wfzyftkim, bo też widzę że y Onufty S. podobno przed fpo- 
czynkiem chwalebny (lubo nie u wfzyftkich Chrześcian praktykowany zachowniąc 
zwyczay) kleknął na modlitwę, iuż férdeczne duízy fwey oczy wlepiwfzy w Niebo, 
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fpokoyną o Bofkich rzeczách zabawia (ie kontemplicyą, iuż (ie rozebrał ze wfzy-. 


ftkiego, fimemi tylko włafnemi okryty włofy, niby w tryumfdlne zewfząd zdkwitły 
pálmy: Coma eius ficut elata palmarum, zdmiaft przepyíznych pokoiów, fpokoyne do fłu- 
ženia BOGU puftelnicze obiera fobie mieyfce, kędy chętnie dla chwały Bofkiey 
przez lat fześćdźiefiąt podeymuiąc prace, nigdy w nich fpoczynku nieznał, iedynie 
go fzukśiąc w Chryftufie. Jášniey tę prawdę wyzniię; Confiteor: ONUFRY S. W PU. 
STELNICZYCH OKOŁO SLUZBY BOSKIET PRACACH, DOCZESNEGO NIE SZU- 
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BOGU; å przy konkluzyi wniofę illicyą; że łatwo káždy wieczny znaydžie fpoczy. 
nek dla fiebie, kto w fľužbie Božey ná honor Onufrego S. leniwego nie będzie znał 
fpoczynku; Niech y w tey pracy lichey nie znam fpoczynku, w fzukániu naywiękizey 
chwały tego, ktory requievit die feptimo ab univerfo opere: po ftworzeniu wfzech rzeczy; 
Sraniefz fię odetchnieniem w ferdecznych weftchnieniách nafzych; Reguies gemituum 
noftrorum Nayśw: MARYA Panno. 


Ak nietrudno żyjącym ludziom o prace, ták trudniey o miły fpoczynek y wcze. 
eJ Śny; fzukaią wielu nicbiwiący fię leniftwem pracy, żeby ta niefpokoyne w žadzách 
dobrego mienia mogli ufpokoić myśli. Ten albowiem wízelkich prac, y trudow ieft 
termin, miłego po nich zážywáč (poczynku, do ktorego y przez fime cilnąć fie zwy- 
kli niepokoie. Prácuie po morfkich fálách niebefpieczny życia márynarz wednie 
y w nocy, żeby do portu na ktorym befpieczniey mogłby fobie fpocząć, fzczęśliwie 
dopłynął. Woiuie oboliccznym mieczem odważny ná Woynie Kawaler, żeby fię 
tym prędzey pożądinego dobiť pokoiu. Spiefzy do domu dilcką zfátygowány 
podrożą czľowick fzczegulnie dla lepfzego wczálu, y wygodnicyfzego (poczynku. 
Niedofypidią częfto rzęfiftemi ledwo że nie krwawego potu zálewáigc fię kroplami 
pracniący ná fortunę, lub doftąpienie honorow światownicy, á przecię ufpokoione- 
mi w myślach widźieć fię nie uzndią, ziwfze nowe álterácye ferca cierpieć mufzą, y 
gdzie fię (podžiewála znaleść pokoy, tám więkfzą znayduią dla fiebie niefpokoyność, 
fpokoynego micyfcá fobie wyndleść nie mogąc; opifuie to pięknie Ambroży Swięty: 
Saturato divitiis, non eft, qui finat eum quiefcere, excitat cupiditas, folicitat abundantia, non permittit 
DEUS dormire, interpellat cogitantem, excitat dormientem; Stulte hac nočte repetent animam tuam, non, 
ipfe quietem a fe patietuy; qui de abundantia divitiarum fuarum folicitatur. Miiętny człowiek u- 
fpokoić fię żadną miára niemoże, budźi go fámá chciwość, turbuie obfitość, boiaźń 
w ferce wbiidiąc, żeby idkiey nie popadł w fortunie fzkody, nie pozwala mu BOG 
befpiecznego (poczynku, woľáigc do fercá iego; głupcze! czemuż ták ciężko zdnu- 
rzafz fię w pracach nabycia więkfzych, 4 więkfzych bogactw, y nikczemnych zbio- 
row, ktoreć ládá nocncy godźiny, lub tey y z dufzą wydrzeć mogą. „Sam fobie tá- 
ki fpokoynym bydź niechce, fam fię biedźi, y po pracach dla prożności (poczynku 
nie użyie; pfe quietem a fe patitur. _ Chceciefz wiedźieć o przyczynie dlaczego fpo- 
cząć prawdziwie nie mogą ludźie, fzukdiący w pracach światowych fpoczynku? 
bo go tam nie fzukdią, gdźieby znaleść mogli: mowi do nas Auguftyn S.“ Non eft re- 
quies, ubi queritis eam, guarite quod quariris, fed ibi non eft, ubi quaritiss Prożne to (zukánie, 
prožna y praca, gdy kto w ftworzonych rzeczách (poczynku fzuka, 4 przez to wie- 
czny utraca: nen cft ubi quaritis. Gdźież tedy fzukać fpoczynku należy? uká- 
zuie go wyrážnie fam Chryftus w Ewángelii dźificyfzey: Tollite iugum meum fuper vos, O 
invenietis requiem animabus vefiris. Bierzcie ná (lg iárzmo ufługi moicy, d. znaydžiecie 
ipoczynek dufzom wálzym. Uczony Cajetanus pifząc ná te fľowá ofobliwą w 
Chryftufie uważa dyfkrecyą; że nie mowi włożę ná was iárzmo, dle bierzcie, to ieft 
yrawo Ewangelii moiey, dobrowolnie, bez przymufu, chętnie przyimuycie na fie- 
bie: Won dicit imponam jugum meum fupervos, fed tollite, ideft Evangelicam legem meam voluntarid 
Jufeipite: á czemuż! zdáie (ie tego rácyą dawać uczony Ramirez: Nrý, enim inyeniretur 
requies tanquam corona, uki in tollendo iugo non efet meritum, gdyby gwałtem, z przymufze- 
niem iárzmo práwá Bofkiego, iák ná wołu włożone było ná człowieka, niemogľáby 
bydź zafługa, á tym fimym gdyby záfľug nie miał, nie ználazľby fpoczynku wie- 
cznego zá prace fwoie, iiko pewney zdpłity; ned, inveniretur requies: Járzmo Bo- 
fkie, ieft prawo Bofkie, kto tego fzuka, á nie ultánnie, znaydźie fpoczynek, gdy go 
nie zrzuca z fiebie, dle chętnie dźwiga, y prácuie fłużąc BOGU ná chwałę iego bez 
fpoczynku, y, przykrości; tollite iugum U invenietis requiem. 

Obaczmyž teraz, ieżeli Onufry S. w życiu to iirzmo Ewangelicznego práwá Bo- 
fkiego, dobrowolnie przyjął, y nofił ná fobie, oczym nic nas bárdžicy upewnić nie 
może, iáko Hiftorya życiaiego, ufty włafnemi opowiedźidna S. Pafnucyufzowi, že 
gdy od Zákonnikow S. Bazylego fłyfzał o życiu Swietych Puftelników, począł fo- 
bie uwažáć pilnie, iák (zczesliwego w Niebie záżywáią fpoczynku, ktorzy w puftel- 
niczych około fłużby Bofkiey pracach, doczefnego nie znali fpoczynku, 4 w tym fer- 
ce iego rozgorzáľo (ię pragnieniem (zukánia fpoczynku w BOGU, przez wzgdrdę. 
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swiátá, y iego rofkofzy, iedynd mdiąc żądzą złączyć fie z BOGIEM dla miłego fpo- 
czynku, to zá naylepíze dobro poczytúlgc: -Mihi adherere DEO bonum ef; w ktorym na: 
dźieię poľožywízy, umyślił iśrzmó prać Puftelniczych włożyć na fiebie, y ore bez 
fpoczynku doczefnego uftáwicznie nofié, zdcząwfzy od naywyžízego przykazánia 
miłości Bofkiey; Zšandatum maximum; Diliáčs Dominum: DEUM tuum. Wychodzi 
w miodych leciech (bo w dźieliąciu) ná pufzczą, żeby świąt ze wfzyftkim opuścił 
a, by niewftrzemieźliwą: zmácerowawízy świdtowość; 
świśt z prožnošciámi cale w fobie umorzył, á tym fámy pokoy miał ód niegó; | Je- 
fzcze nie poznawfzy fie z swiáteľ, 4 iuż [ie go wyrżekł, y żeby fię w powabnć iego 
uciech nieuwikłał fidľá, od niego uchodzi, y "ná pulzczy w niepamięci fwey pogrzeb 
mu fprAwuie, gdy fobie żyć pragnie w pokoiu. „Ná. pokute idzie choć bez grze- 
chu, idrzmo przykazania Bofkiego nioląc dobrowolnie ná fobie, wiedząc to dobrze, 
że kto chce fłużyć Chryftufówi, powinien iść przykładem iego, dby on tám (poczy- 
wał, gdžie iet Chryftus: Qui mihi śninifirat, me fequatur, © ubi ego fum, illic fit Č minifter 
meus. _ Nagiego widząc Chryftufá, y on fie obnażył ze wfżyftkiego, zdparł fię fiebie 
fámego, wolą (wą poddawfzy BOGU, wzgárdžiť światem, y pompą icgo, odftąpił 
Krolewikich koron, pokoiów, z bogdctwy, z wygodą imomentilną, żeby wieczny w 
BOGU znalazł fpoczynek pożądany, ktory ód záczecia życia puftelniczego, że w 
pracich około fłużby: Bofkiey, doczelnego niefzukał fpoczynku, wieczny znalazł, 
gdy wfzyftek fpoczywał w BOGU; Mowić to nie iáko może o fobie Onufry S. 
Ab initio in habitatione Sančta coram ipfo minifiravi, U in civitate fančtificata reguievi: boć nie ż4- 
łuie BOG mieyfcá u fiebie nikomu ná fpoczynek wieczny, ktory dawfzy wolność 
wfzyftkim ludźiom, áby (ie ferdeczną żądzą tám unofili, gdzie wiecznie (poczywać 
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mogą: nie broni mieylcá ý u fiebie: DEUS rationali creature in fe requiem dedit, ut illuc (ci. HugoCard. 


licet toto defiderió feramur, quo requiefcamus, J ták uczynił Onufry Swięty, gdy fig 
częfto unofił do tego fpoczynku ná ferdeczńych ogniftey miłości BOGA fkrzydłach, 
wyfoką Niebiefkich rzeczy kontemplácya wzbiidiąc fię áž ku Niebu, z tąką żądzą, iż 
z Diwidem Swiętym prawie ptakiem do BOGA wylecieć pragnął, áby w nim mogł 
prędzey fpocząć: ‘Quis dabit mihi pennas ficut columba, volabo (9 requiefcam; ktoż mi użyczy 
fkrzydeł gołębicy, abym wyleciał, y (począł w BOGU moim: volabo © requie- 
Seain | PAK Gołębie máia to do fiebie, iż przybrawfzy fobie 
do gňiazdá (wego towarżyfza iednego, innego nie przypuízczája, co ieft znakiem ie- 
dney miłości, y záchowánia iedności wiáty. Siwy iik gołąbek w fędźiwych le- 
ciech Onufry S. przybrawfzy w fobie raz w życiu do ferdecznego gniazdeczká, zá fo: 
cyufzá fimego BOGA, przez zachowanie wiáry iedney, miłości, dla miłego fpoczyn- 
ku wźiął go w fwoię poffeffyą, gdy w nim iáko džiedžic (poczywaľ wfzyftek; Po- 
nieważ BOG iedyną tniłością, fiebie ddie każdemu człowiekowi žyigcemu ná žie- 
mi, w wolną pofiellyą. Miłość BOGA czyni twoią włafnością y džiedžictwem, we- 
dług teláčyi S. Tornafza: DEUS faló amore poffidetur A viatore homine. Amor facit DEUM 
ee taui, facit ipfum pojfeffionem tuam, U bareditatem tuam. J nie dźiw,bo w czym fię kto 
nád inne rzeczy ofobliwie kocha, to u niego ieft BOGIEM iego: Sens ftárego Oty- 
genefi: Quidguid únufjui[ý, fuper cetera diligit, hoc ili DEUS et. A że Onufry Swięty w nie 
czyim fe nie kochał, iik w fimym BOGU, ktoremu do zgonu życia fłużył w puftel- 
niczych pracach, doczefnego nigdy nie znaiąc fpoczynku, mogący iáko Krolewic, y 
Sukcefforfronu mowić ž powage;mam dla fiebie fpoczynek,bo o tákich PiímoS.czyni 
relácýa: że tym ktorzy w powołaniu fwoim fzczerze pracować zwykli około fłużby 
Bofkiey, BOG im dáie wieczny pokoy: His, qui faciebant opera minifterii, requiem dedit Da- 
minus in eterntm. Dał BOG y Onufremu S. nayprzod w 
życiu (poczynek u fiebie, gdy mu pozwolił uftwiczną myślą, fercem y Dufzą záta- 
piáć (ie w fobie, 4 potym dał mu y wieczny w Niebie. 

Pofpolite Niefie przyfłowie, gdy widzą iákiego czľeká w fprdwiedliwości, w pobo- 
żności Chrześciśńfkiey žyiacego, uftáwicznie bez fpoczynku cześć, y chwałę BOGU 
oddźiącego przy modlitwach Świętych, y innych uczynkách świątobliwych, że zwy= 
kliscié mawiść ludźie; O ten człek dufza święta, dufzá (pokoyna, wfzyfiek w Pánu 
BOGU. Tákci y Onufry S. w nieporownáney daleko žyiac od ludźi grzefznych 
świątobliwości, przy puftelniczych pracach, ktorych opowiedźieć nie mogł Páfnuce- 
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taz z innemi puftelnikámi od Aniołow prowadzony bywał, y ná wieczny błogofłi. 
wionych ffug Bofkich zapatrywał fię fpoczynek, fam wfzyftck fpoczywálac w BO. 
GU, može (ie teraz fzczycić przed námi flowy Medrcá Pańfkiego:  Pideże oculis ve. 
firis, quia modicum laboravi, U invenimihi multam requiem.  Przypótrzcieno fię ludzie żyiący 
ná żiemi, rozumney dufzy wdfzey oczyma, że przez krotki bieg życia mego w pu- 
ftelniczych około fłużby Bofkicy pracach doczefnego nie fzukałem fpoczynku; Mbe- 
ravi, álem wieczny znalazł dla fiebie z wielorákim nieźliczonych pociech ukontcn+ 
towániem; i#vení multam requiem; videte uważaycie. Záwíze albowiem BOG na lu. 
dzkie ieft pimiętny prace, Že ich wdzięczności, wdźięczną zwykł nagradzać rekom- 
penh. J ták podeymuiefz kto prace dla BOGA, dla miłości icgo, w záffugách od- 
bierzefz iego fámego: Ego ero merces tua magna nimis. Zyiefz człowiecze z pomiárko» 
waniem ná świecie, żebyś tym fátwiey Niebiefkiego był pewny fpoczynku, micy 
nádžicie iż zá dobrą życia fpokoynego miáre, fprawiedliwą według miary zafług wy» 
mierząć w Niebie zapłatę: Qua menfura menfi fueritis, eadem remetietur vobis, 4 częftokroć 
y nád miáre: Centuplum accipietis. Nigdy ná darmo nie wychodzą podięte dla chwały 
Bofkicy prace, y fátygi, każdy wybrany do ufług Bofkich ná wybor fwoiey doczeka 
fię rekompenfy: Elei mei non laborabunt fiufira; Proroctwo Jzaidfza. Obrať 
fobie, y wybrał was w Przeświętney Konfráternii zoftálacych Onufry S. náufluge 
BOGU, bądźcież tego pewni, że wálze prace, y fátygi w promocyi náboženítwá ná, 
chwałę y honor Onufrego S. podięte, nie będą daremne, przyrzeka wam S. Puftel-- 
nik: Elei mei non laborabunt frufra; Ktory przed fkondniem (woim, to uprofiłu BO» 
GA coPáfnucemu Swiętemu opowiedział: že ieżeli kto ofiarę dla miłości Jmienia mo» 
iego BOGU ná chwałę iego uczyni, albo tey dla niedoftátku niemdiąc, icżeli idłmu- 
žne da ubogiemu, y tego nie mogąc wyświadczyć niech ręce fwe do BOGA wycią- 
gnie, trzy rázy Qycze nafz dla mnie z uwagą źmowi, ia zá niego przyczynię fię do 
BOGA, žeby fpokoyne, bez niefzczęścia fkończywfzy życie, godžien był uczeftni» 
kiem ftáč fię zemną, y z Swietemi wiecznego w Niebie fpoczynku. Służcież 'tę- 
dy BOGU ná honor Onufrego S. wfzyfcy zápifáni w tym Swiet: Bráctwie, iákošcie: 
zaczęli, nie mowcie ják podobno nie iedni bluźnią; nie dami Bractwo chlebá, fortu" 
ny, y dobrego mienia, nie da prawda, śle może bydź okázyą do uprofzenia fobie 
wízelkicy u BOGA łafki, bo fzczerze pracuiącego dla BOGA, przy fprawiedliwości 
człowieka, nigdy błogofłiwieńftwo Bofkie nie minie, przy ktorym (ie tuż wiąże y 
áflyftuie: Benedičtia DEI jn mercedem iufti feftinat; naymnieyfza myśl świątobłiwa, y pos 
bożna, bez godney nie będźie nadgrody, iáko upewnia Wielebny Beda: Etiam minu. 
tifima cogitatio digna mercede donabitur; Błogofławiony mąż, ktory BOGU godne przy 


chętnych ufługach czyni ofiáry, leniwego w nich niezndiąc (poczynku, albowiem w > 


chwale iego wieczny znaydžie (poczynek: ták Mędrzec do kiżdego mowi: -Fils benefae 
tecum, © DEO dignas oblationes offer, quia beatus vir, qui morabitur in iuftitia, in gloria cius requies 
fet. W fłużbie Bofkiey leniwego nie zndiąc fpoczynku, wieczny w Niebie znaydzie.. 
Przeciwnym zás fpofobem, kto w pracach y ufługach ná chwałę Bofką, y Swiętych 
iego fzuka fpoczynku, przy prožnosciách świata z owym Bogaczem w doftátkách 
zebranych fpodźiewaiącym fię mieć długi fpoczynek: Anima mea babes multa bona in ane 
nos plurimos, requiefce; będzie miał pokoy śle w piekle przy wiecznym ogniu, niefkoń- 
czonych mękach, bez fpoczynku, bez nadziei, bez folgi: Sepultus eft in inferno; Narze* 
káč bedžie z potępieńcami nie ieden fłowy Jeremiafzá Proroka: Va mihi mifero! guoni- 
am laborávi jn gemitu meo, U requiem non inveni: Ach! biádá mnie niefzczęśliwemu, práco- 
wałem dla świata, dla wygody ciáľá z ciężkim ięczeniem, y boleścią, á teraz fpo- 
czynku wiecznego w Niebiem nie znalazł: Æt requiem non inveni, ve mihi mifero. — Acht 
nieftety żem w fłużbie Božey leniwego fzukał fpoczynku, w prožnosciách žiem- 
fkich áž nád to byłem pilny, teraz w piekle ná wieki (poczywać muíze, mogąc fpo- 
czywść w BOGU: Ve mihi mifero, quoniam non inveni requiem. Pewna ofobá w 
podroży idąc, poftrzegł(zy że z ferdeczney rány wifzącey ná krzyżu ftatuy IEZUSO- 
WEY, niby.z gniazdeczká fwego trefunkiem wyleciał fłowik, we łzy (ie obfite rofpły- 
nęła, płacząc gdy narzekała, że tam z fłowikiem (poczynku mieć nie mogła; odpo- 
wiedźiał Chryftus Noli marere filia, pridem tu manes in corde meo; Niepłacz Corko moiá, 
dawno ia cie mam w fercu moim. Pľákáčby. y nam potrzeba, á płakać z ferde- 


tznym żalem ná niefzczęśliwość nafzę, że w ftworzonych rzeczach fpoczynku fzu: 
ka- 
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kamy nie w BOGU, o ten fię fráľuiemy, 4 to nas nie turbuie, že od ferca Bofkiego 
dálecy iefteśmy. 

Zbliżyłeś (ie dla fpoczynku wiecznego do BOGA, wfzyftek zá życia w BOGU 
fpoczywńśiący S. dźifieyfzy Solennizáňcie Onufry; zbliżyłeś fię do boku, y (ercá Bo- 
{kiego w Niebie, miłego przy nim zdżywaiąc (poczynku, uprośże nam ufpokoienie 
ná fumnieniu, pokoy od grzechu, pokoy od gniewu y káry Bofkiey, pokoy od pokus 
fzatańfkich, świata y ciała, żebyśmy fpokoynym BOGU fłużąc fercem, ná honor 
Twoy, ná pomnożenie czci, y chwały Twoicy, leniwego nie znśiąc fpoczynku, z 
Tobą w chwale bľogofľáwionych ffug Bofkich, kiedyż tedyż godnymi fię ftáli wie- 
cznego uczeftnikámi fpoczynku Amen. 
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Ná tenże Feft przypadźiący w Niedžiele 
między Oktawą Bożego Ciała 
Et nolebant venire: Parata funt omnia, © ceperunt fimul omnes 
excufare: Dico autem vobis, quod nemo ilorum gufabii 


Genam meam. Lucæ 14. 

Tebayfkicy Páwľá S., do Kśrmelitdńfkiey Eliafzá S. ućżyniwfzy dy- . 
wertyment puftyni: Erit defertum in Carmel. Dobrzem tráfiľ kiedy nie na Z/f 32.15. 
|puftki: Parata funt omnia. P. A. Mily tákowy dywertyment, kiedy choć 
\joá pufzczy, o puftkách áni ffycháč, gdźie (ie obrocifz, wfzyftkiego 

SESAN pelno, ná niczym nie zbywa, wfzelki wygodá: parata funt omnia; W Prze- 
świętney Kdrmelitań(kiey Bazylice lokowáncy ná Łefznie, nie pufto iák w lefie, 
gdźie niby w drugim Ráiu, w ktorym idko nie (chodžiťo ná niczym, wfzyftkiego po» 
doftatkiem było tak obficie, że go fimo mieyfce obiąć nie mogąc, ná wfzyftkie czte- 
ry części dźiełić (ie mufidło: Fluvius egrediebatur de loco voluptatis irrigans omnem fuperficiem GA. z: 
terra; ták miftyczny w Eliáfzowey Puftyni Ray, obíitg wfzelkich delicyi Afluency4, y. zo. 
rozlewa (ie ná wfzyltkich; delicias exundat in omnes. jeżeli w nim chcefz widzieć 
drzewo žywotá, zá ktorego owecu fkofztowaniem nieśmiertelność człowiekowi 
przynofić miało, mafz w pofrzodku tey Radyfkiey puftyni, z drzewa żywota wyftá- 
wiony, pod figurą chlebá owoc, ktorego z guftem požywáigc ludźie, nie inż docze- 
fney, dle y wieczney nie fkofztuią śmierci: Qui manducat hunc panem, vivet in aternum; Joan.55, 
Przy tám tym drzewie żywota, z ogniftym mieczem poftáwiono Cherubiná przed y. 59. 
Rádiem, żeby do niego nikt okrom BOGA przyftepu niemiał: -Collocavit ante Paradifum Gen.3. 
voluptatis Cherubim (c: Jeft y tu z ogniftym mieczem Cherubin Eliafz Swięty; Nay- ý.24. 
pierwízy Karmelitińfkiego Zákonu Fundátor, owfzem tyle Cherubinow liczyć fię 
może, ile mądrych w nauce Apoftolfkicy gorliwych mężów ná wzor fwego Pátryár- 
chy, ktory powrtał iáko ogień, 4 fľowá iego iáko goreiąca pochodnia: Surrexit Elias Eech 48. 
quafi ignis, Ù verbum eius quafi facula; nie żeby bronił przyftępu do Ráiu, ále ráczey ožie- 
błe zapalił fercá, do częftego przyftepowánia, czyli przvimowánia owocu z drzewá 
Žywotá, to ieft kommunii Świętey, w ktorey ieft nágotowáno wfzyftko; Parata funt o - 
mnia; Jeżeli prágnicíz oglądać drzewo nmicietnoéci, mafz w tym utśionym Zbáwi- 
cielu wfzelkiey mądrości, y umicietnosci, ukryte fkárby, fh gav funt omnes thefauri fapi- Coloff.2. 
entie © frientia abfonditi. A w przeswietnych ftárožytnego Zakonu Synách Eliaíza v.3. 
džiedžiczace, odkryté w nieporownáney świątobliwości kandorze, y wyfokich pre- 
rogátywách náuk wiecznotrwále: #uffitia U decor fedebit in Carmelo. Jet w tym Rdiu JTaia 3a, 
nowy Adam, zacnieyfzy nad pierwfzego utálony w Nayświętfzym Sakramencie 
Chryftus; Novus Adam venit in mundum, Jet w nim y Ewa nie tylko z Jmienia, śle y w 
rzeczy fimey Mater viventium Matką žyigcych świętfza y niewinnieyfza nad pierwfzą 
w tym cudownym wykonterfektowána portrecie, Naydoftoynieyfza MARYA Pán- 
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ná, w naywyémiénitíze obfituiąca pokármy:.`Locuples enim charijfimi menfa Virginea, optimís 
abundat cibis: Záchwala Epifaniufz S. z ktorey w wfzelkich prágnieniách, niby z nie: 
przebranego łafk wfzelkich motza, świat Chrześciśńfki nieuftaiące fzczodrobliwcy 
dobroczynności odbiera pofiłki: fuuadationem maris gratiarum, quafi lac faget; z iey niewy- 
powiedžiáney fálki, mamy tę wielką wieczerzą, ktorą nám po wfzyftkich świątnicach 
przez cały tydzień ná ftołach Oftarzowych prezentuie Kościoł Boży, że to Ciało 
prawdźiwe IEZUSA, z Ciał4 MARYI wźięte, nam do požywánia ieft požwolone: 
De carne MARIÆ carnem afumpfit, © ipfam carnem nobis maunducandam dedit. W tey Nay- 
świętfzey wieczerzy BOG nágotowať wízyfiko, do czego tylko ápetýt ludzki, chęć 
y pragnienie bydź može: Parata funt omnia; Ták ią opifuie Mędrzec Páníki: Parafum pa- 
nem de Celo praftitiftí, omne delečtamentum in fe habentem, U omnis faporis fyavitatem; gotowy 
chleb z Niebá dałeś, wfzelki w fobie (mák wfzyftkim do ukontentowania maiący y 
fłodycz, 4 przecię nie wfzyfcy do niego iednikowy guft máig; Er ceperunt finiul omnes 
excufare. Samego tylko dźifieyfzego uważam Solennizántá Onufrego Świętego, iáko 
nigdy niewymownego, gdy z ferdecznym gutem widzę przyimuiącego Nayświęt- 
{zy pokárm, dla ktorego patrz każdy z iákim defpektem Krolewikie ná ftrone od- 
rzuca berľá, y korony, 4 ferce, dufzę, y fimego fiebie chętnie ofiáruiac na požywá- 
nie tey Sákrámentálňey Wieczerzy; Nie dbał ni o co więccy, byleby ná niego Ewán- 
geliczny nie padł wyrok: Nemo gufłabit Cendm meam. — Zkad ia ná dźlfaą dyfkurfu mego 
matetyą to wnieść mogę: ZE NIKT WIECZNET W NIEBIE Z ONUFRTM 3. NIE- 
ZAKOSZTUIE WIECZERZT, KTO DO SAKRAMENTALNET, W DOCZESNYM ZT- 
CIU Z WYMOWKAMI SERDECZNEGO MIEC NIECHCE GUSTO Nemo illorum gufłabit 
Canam. A bedžie y to BOGU ná powinną ádorácya, nam ná požytek zbáwicnny, 
y náuke duchowną. Dodafzimówiącemu pofiłku, fľucháizcym guftu; Dapifera dzlicia= 
rum Nayšwietíza MARYA Panno. 


Ni jednego guftu fa ludžie ná świecie: Jedni guft mdią do świata, drudzy do cid- 
ła, inni do žiemfkichhonorow, y preeminencyi. Mamy tego idfny dowod z 
dźifieyfzey ákcyi opifiney w Ewangelii; że gdy wielu ná iednę wieczerzą záproízo- 
nych było, każdy z nich był infzego guftu, iednemu zálmákowáfá wiolka: vilam emi; 
drugiemu do giftu przypadła Zoná: uxorem duxi; trzeciému upodobały fię iarzma wo: 
łów y doświadczenie onychże, iuga boum emi, eo probare illa; y tak każdy fwoy guft o- 
powiedžiawízy, wymawiać fię poczęli, 'czperunt omnes excufare. Co uważdijc Albertus 


Magnus ták glofíuie: Czperunt, hoc autem incipiunt, quia femper in hoc peccatores funt novi; po: 


częli, to ieft záczynáią fię wymawiáć, bo záwíze w tym nowi žnáýduia fie grzefzni- 
cy, gdy BOG ofiáruie to nieprofzony, © co byśmy go profić powinni, gotow ieft z 
fzczodrobliwości fwoiey Świadczyć nam łafki niefkończóne, A iego gotowość 
wzgdrdzona od wielu. O wieczerzy nigotówśney wieczną Nieba fłodyczą przyprá- 
wioney ozniymuie, á przecię wfzy(cy razem wymawidią fie od nicy; fłowa Wiele- 
bnego Bedy: Ofert DEUS quod rogari debuit, non rogatuś dave pult, guod vix fperari poterat, cone 
temnitur verd paratus, delicias refelkionis áterna deńuntiat, U tamen fimul omnes excufant: Dziwnie 
fię temu y Uczony Stella gdy mowi: Mira res; wocat mundus ad labores, vocat ut decipiat, di- 
abolus ut torqueat, Caro ut illudat, W omnes hos feqtiantur, Chriftus autem vocat ad Cenam ut gaüdeas, 
ČÍ canes cum ilo, W pauci fequuntur, O fi confideravet peccator! diod amittit, (8 quare amittit. Dži- 
wna rzecz, woła podeyrzáný $wiát, y iego prożności do pracy; woła przy fwoich po- 
wabách pod fľodkowonnemi zápráwámi fzkodliwe ukrywáigc trucizny, aby zniofł; 
venenata recondunt: Woła czárt, y iego pobudki zmyślonych delicyi reprezentacyą zábie 
idiąc ná duzy y ná ciele, dulcedine capiunt, blanditiis perimurt, . Woła Ciało y lego roíko- 
fzy ná życiu doczeínym morzące y wiecznym: Mortem dat ipfa voluptas å wfzyfcy zá tee 
mi idą. Chryftus zás woła do wieczerzy, ażeby fię z tobą bánkietowaľ, uciefzył, 
y wieczney požywaľ wieczerzy; ách! idk niewielu w tym guft móią. O gdyby 
grzefznik wźiął ná uwagę,do czego guf traci, y czemu? o gdyby fię reflektował co to 
za wieczerza, w ktorey on fobie fmákowáč niechce. 

Swięty Grzegorz wieczerzą dźifieyfzą zowie náfyceniem fłodjczy wieczney, S. To- 
mafz Doktor Anielfki, mieni ią bydź wielką,. dla obfitości wielorákich potraw, ktore 
ną okrągłym fzczęśliwey wieczności ftole zaftawiać będą: Dicitur cena magna, propter fer- 
culorum copiofitatem, ua ibi dabuntur: Uczony Lucas Burgeníis y Lyranus przez tę wiecze* 
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rzą roztimicia, owę błogofławionych w Niebie, chwałę Rayfkich pociech pełną. Fe. 
cit cenam, id eft fłatuść celeftem beatitudinem, qua vocatur Cena; Albertus Magnus fens fwoy 
dále, że wieczerza iet Nayswietfze Ciało y Krew IEZUSA, pod Sákrámentálnemi 
chlebi y wind przymiotámi utdione: Cena eft Euchariftia w ktorey BOG nagotował 
wfzyftko: Parata funt omnia Glofła zás zdanie (we opifuie w te fľowá: Verbum Pncarnatutm 
fvavitatem interna dulcedinis multis praparavit: fed pauci veniunt, quis multi qui per fidem ei fubiciun= 
tut, male vývendgo či continuo contradicunt: Słowo Wcielone Chryftus, guft wnętrzney ffo- 
dyczy nagotował wielom, lecz mało ich przychodźi, bo wielu przez wiarę guft fwoy 
poddála, y to dobrze czynią; ale to źle iż złym życiem uftáwicznie (ie (przeciwiá- 
ig; Male vyvendo contradicunt, y ztąd rozumem fwoim człowiek, rowna fię z nierozu- 
mnemi bydletámi, niezndiącemi fię ná fmdku, bo idko przy nim położ plaftr miodu 
z iedney ftrony, 4 ná drugiey fidno, albo plewy, doznafz, że miod nogami zdepce, 
do fidna zás z ofobliwfzym apetytem wydžieráč fie będzie, ták bezrozumni ludzie, 
zepfuty máig gut przez grzech pierworodny ná fkofztowánym iábľku, więkfzy guft 
maią do plew y (dná, to iet do tofkofzy ciała; Omnis caro fanum; a niżeli do wiecze- 
rzy Sákrámentálney, przez ktotey požywánie wieczney Rąytkich delicyi fłodyczy w 
Niebie mogliby fie ftać godnemi uczeftnikámi. Lepicy (mákuia dobrá žiemíkie, 4 
niżeli wieczne, woli drugi wiofkę, 4 niżeli Kroleftwo Niebiefkie, to to rozum? bá 
głupftwo wicikie, wyrzuca go ná oczy wfzyftkim Bonáwenturá S. Ecce fatuitas maxi- 
ma, quia quod peius eft eligitur, Ù quod melius recufatur, eligitur villa, recufatur Regnum, eligitur do- 
minium villanorum, recufatur Regnum Calorum, 

Dáleko byklepízego guftu Krolewic Perfki Onufry S. kiedy mogąc mieć guft w 
Krolewfkich purpurách, y bogáctwách, w delicyách świátá, w rofkofzách ciáľá, w 
nie(inák fobie przemienił wfzyftkie tráktámentá swiátowe, wiedząc o tym dobrze, 
iż w nich podeyrzána porcya, zdrady w rofkofzy uwiidiąca fraus propinatur in efta; kto- 
rych on unikdiąc z dyzguftem, zá powołiniem Bofkim w puftelniczym fobie záfmá- 
kował życiu, fzczegulny guft wżiąwfzy do Sákrámentálney porcyi, one zá nayle- 
píza miał fobie y fmakował; poczefną od Anioła odbierdiąc w útálonym pod Ofo- 
bámi chleba BOGU, ták dalece; że mogł (ie odzywać z Dawidem S. Domine, tu es Pfal. 141. 
portio mea in terra viventium. Panie! mam z niefkończoney fzczodroty twoiey Kro- 
lewíkie fkdrby, berľá y korony, mam wfzelkie dla ficbie fukceffá (zczesliwe, mogą- 
ce mnie delektować, mam fpofob do zážywánia uciech światowych, rofkoíznych 
piefzczot ciáľá, dle mi to wfzyftko w niefmák idžie. Ty tylko Panie utdiony w 
Nayśw: Sákráwencie, przypadľes mi do guftu ferdecznego žyigcemu ná świecie: Do- 
mine tu es portio mea, Nie (mákui4 u mnie owe przepyfzne Fáráonow, Afiwerów, Ale- 
xdndrów, Elianow, Witelliufzów bánkiety, ty mi Panie, zá naywybornieyfzy ftá- 
nie(z tráktáment: Tu es portio mea; ktorym fię dotąd nie nafycę zupełnie, nieukonten- 
tuie doftátecznie, poki mi nie pokażefz owego záwoľánego bánkictu w chwale wie- 
kuiftey, dopiero moy guft udelektuię, gdy obaczę Chwałę Twoię: Satiabor cum appa- Pfal. 16. 
ruerit gloria tua; tám moie nienáfycone pragnienie utemperuie, gdy wieczney w Nic- 
bie Rávíkich delicyi zakofztuię wieczerzy, iákož iuż błogofławiona iego dufzá z in- 
nemi Swietemi ieft wezwana do požywánia wieczerzy báránkowey: Beati qui ad Cenam Apocr9. 
agni vocati funt; upátrzyť go między innemi Apokáliptyczny Orzeł Jan Święty: 

My tylko iefzcze przy Sákrámentálney wieczerzy zoftáwieni iefteśmy, żebyśmy 
fobie w niey záímákowawízy, więkfzy guft fercá mieli do požywánia wieczney w 
Nicbie, boć nie ieft ták zazdrofny BOG, y fkąpy, žeby nas nie miał ziwoľáč, y przy- 
puścić do wieczney przygotowaney w chwale wiekuiftey: Benignus Č mifericors DEUS 
noluit effe folus in Cana glorie; Táfkáwy y miłofierny BOG (mowi Bonáwenturá S.) nie- 
chciał fam tey bydź uczeftnikiem wieczerzy, lecz uczeftnikámi oney y nas mieć prá- 
gnie. Woła nas BOG przez fiebie, gdy fię nam žyiacym ná žiemíkim padole pľá- 
czu dárowaľ w Nayśw: Sákrámencie zá porcyą nayfmacznieyfzą, táč to ieft káždey 
žviacey dufzy pôrcva, nie inna według S. Auguftyná: Dat DEUS portionem in terra Yi- 
ventium, fed non aliquid A fe, extra fe, nifi fe. Woľa przez Aniołów poddiących nam do 
ferc wnetrzne inftynkta, woła przez Pafterzow Duchownych, Kdznodźieiów, Spo- 
wiedników y innych, woła iednych przez fzczęśliwe we wfzyftkim powodzenia ná 
świecie, drugich przez niefortunne rożnych przypadków przeciwności, relácya Wie- 


łeb: Bedy taką przy konkluzyi ddiącego przeftrogę; Nemo contemnat, ne dum vocatus 6%- 
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cufat, cum voluerit; intrare non valeat. Zaden tego powołania niech fobie lekce nie waży 
przez niepotrzebne wymowki od Sákrámentálney wieczerzy, żeby gdy potym prá- 
gnąć będźie wieczney w Niebie fkofztować, od niey „odrzucony nie był; nemo conte. 
mnat. Niech fie ftrzeże, żeby przed nim obfzernych bram miťofierdžia fwego BOG 
niezamknął, iák przed owemi gľupiemi Pánnámi chcącemi wniść ale po niewczálie 
zá Oblubieńcem ná gody: Nefčio vos; nič znam was; bo ieżeli przed Ewángelicznemi 
leniwcámi więkfzy gut máiacemi w doczefnych rzeczach, wieczncy fzczęśliwości 
umkacli porcyi, y Niebo zamknięte; idko opifał wierfzem Purpurat Rzymfki Hugo: 

Uxor, Villa, boves Cenam clausére pocatis 

Mundus, Cura, caro Calum clausére renatis 
dopieroż to nie minie tych, ktorzy z Onufrym S. w doczefnym życiu, ferdecznego 
mieć guftu niechcą do Sákrámentálney wieczerzy, zapewne żaden nie fkofztuie z 
nim wieczney w Niebie: Nemo illorum gufłabit canam. 

Numer: Cap: u.  Niżeli BOG Wfzechmogący, wyprowadzony z Egiptíkicy nie- 
woli lud Jzraćliki do źiemie obiecáney, plynacey miodem, y mlekiem przypuścił, 
z ranną rof} fpufzczał im mánne do požywánia przez czás nie mały, ktora po- 
tym zbrzydźiwizy fobie na pufzczy, poczęli fzemráč przeciwko BOGU, y dopo: 
minść fię u Moyželzá Mięfa, przywodząc fobie ná pimięć owe czofnki, cebule, 
w ktorych fobie fmákowáli Zydzi, gdy byli w Egipcie, ták dalece; że iuż na owę 
mánne y patrzyć nie mogli, chcąc (ię wrocić do Egiptu: Anima noftra arida eft, nihil a~ 
Jiud refpiciunt oculi noftri nifi Man., Rozgniewany BOG, iednych pokarał ogniem fidr= 
czyftym z Niebá fpufzczonym, drugich ná wyfiecz nieprzyiacielfkiemu mieczowi 
podał, oprocz Jozuego, Káleb, ktorym y, mánná do guftu była, y ziemią obiecá- 
na w pragnieniu otrzymana, 4 zátym že Zydži nie mieli guftu do manny, figurniącey 
Nayświęt: Ciała y Krwie IEZUSOWEY Sakrament: według zdania uniwerfálnego 
wízyftkich Doktorów: dlatego tež pierwey śmierci zákofztowáli, y połknęli: Mandu- 
caverunt Manna (9 mortui funt; á niżeli owych delicyi ziemie obiecáney, do ktorey 
nie dofzli. 

Katolicy! czy tylko y z nas niebedžie kto czártowíkich w piekle kofztował po- 
traw, nie z Onufrym S. w Niebie wieczney Ráyíkich delicyi fodyczy? ieżeli z nim 
ferdecznego mieć niezechcem guftu, á częfto, do Sákrámentálney wieczerzy. Tać 
to ieft náízá Mánná delikatnieyfza nád żydow(ką, wfzyftkie nektáry przechodząca w 
fľodyczy, ktora pożywaiących napełnia łalką Bożą, y każdego pomyślny apetyt de- 
lektuie, takiego S. Cypryan doznał w niey (maku:  Sapit ampliňs quam Manna, implet G 
fatiat edentium appetitus, Ù omnium exuperat dulcedinum voluptates, Tá mánná Sákrámentálna, 
jet nam nicomylnym zadatkiem, przyfzłcy w Niebie wieczerzy kofztowania, upe- 
wnia wfpomnieny Cypryan Święty: — Manducamus Panem Angelorum fub Sacramento in ter - 
ris, eundem fine Sacramento manifeftius edemus in Celis. Požywamy Anielfkiego pokarmu ná 
žiemi pod Sákrámentálnémi utdionego przymiotámi, fpodžiewaymyž fię go požy- 
wść, iuž nie pod tą figurą Sákrámentu, lecz odkrytego w chwale wiekuiftey z Swig- 
temi. T4 Sákrámentálna wieczerza; ieft źiemia obiecana, žiemiá Swięta, ktorą 
wlzyfcy fercem y dufzą ofiągnąć mamy: Promifionis terra Chrifti caro ef; mowi S. Gau- 
denty, lecz ieżeli do niey ták idk žydži do manny, ferdecznego mieć nie będźiemy 
guftu; zapewne do žiemie obiecáney nie doydziemy. 

3. Reg. 19. Eliafz Prorok pofilony raz od Anioła znowu zalnął, aż go drugi raz o- 
budźić mufiał, y nakatmić, dopiro (iť czerftwych nabrał, gdy drugiey od Anioła íko- 
fztował refekcyi, ktora pofilony, záťzedť áž do gory Bofkicy: Comedit (5 ambulavit in for- 
titudine cibi ilius ufġ, ad montem DEI. Uczony Rábánus ciekawie fię pyta, czemu Eliafz 
S. zá iednym fkofztowanym pofiłkiem nie dofzedł gory Bofkicy? wfzakże ieden był 
pokarm, iedney cnoty, od iednego Anioľá ofiárowány? y ták odpowiada: Elias bis pa- 
ftus, exprimit noftram infirmitatem, quibus non fuficit ex altaris menfa fimplex paftus, quatenùs ad fü- 
perna valeamus afsendere; — Eliafz dwá rázy nákarmiony, figurowat nafzą naturę fába, y 
ułomną, ktorey nie dofyć raz z Ołtarzowego ftoľu, Sákrámentálney kofztowáč wie- 
czerzy, trzeba ią częfto powtarzać, bo nie czefte tey Táiemnicy używanie, nie doda 
nam (i? do odpráwienia fzczęśliwie tey śmiertelney podroży; Non fuficit fimplex paftus, 
trzebi z Onufrym S. mieć częfto guft ferdeczny do Sákrámentálney WE że- 

y- 
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byśmy w nim wieczney kofztowáli w Niebie, dokąd ináczey nie wniydžiemy: gnate« 
mis ad fuperna valeamus aftendere. 

Wízák y fam Chryftus Nauczyciel nafz, nie wprzod do Niebiefkiey záfzedľ Oy- 
czyzny, aż z Uczniámi fwemi pofilońy zoftał; conyefcens elevatus ef Uwažáč to dobrze 
każe Richardus Victorinus: Attende quod dicitur convefcens, videntibus illis eleyatus eft, Ecce quia 
comedit, afcedit, Czemuż tedy ty y ow Katoliku, ty y ow Chrześciáninic, nie náslá. 
duiefz w tym Chryftuľá, żebyś tu w życiu doczefnym Sákrámentálna częfto y z gu- 
ftem pofiliwfzy fię wieczerzą, mogł fię doftać do Nieba ná fkofztowanie wieczney, 
kędy według S. Auguftyná: fbi erit quidquid voles; . Doczego tylko guft mieć bedžieíz, 
nafyci(ż (woy apetyt, bo rám o millionowe nietrudno potrawy, delektniące kážde- 
go bez końca, iáko o tym wyrdźnie Swięty Tomafz Doktor Anielfki: Fercula in vita 
aterna funt gaudia, ibi erunt millia millium ferculorum; Nunquam terminabitur Cena, nunquam A ca- 
nando cejfabitur, tota fimul manducabitur, J dlategoć podobno Swięci fľudzy Bo- 
fcy, wiedząc o niefkończonym nieźliczonych pociech tráktámencie, ná Sákrámen» 
tdlney wieczerzy, zápráwiáli ferdeczne ápetýty częfto, iáko S. Magdalena de Pazis, taki 
guft do Nayśw: Sákrámentu miáľá, że przed Kommunią z wielką tęfknością rácho- 
wáfá godžiny, z tym fię proteftuiac, že gdyby mi dáno ná opcya co wolifz, czy zd- 
raz umrzeć, czy kommunią icdne opuścić, tedybym wolała śmierć fobie obrać. J 
gdy o iedney Pannie dowiedziała fię, że Swiętą opuściła Kommunią, ferdecznie nád 
nią płicząc, žaliťá fię, niewiefz mizeraczko, niewiefz, iákaé dufzy twcy uczyniła 
krzywdę, kiedyś Kommunii nieprzyieľá. S. Katárzyná Seneńfka, niemogąc wytrwać bez 
Nayśw: Sákrámentu, ná Spowiedniká wółałi. Oycze profzę cię dla BOGA! pofil 
mnie Sákrámentálng wieczerzą, bo od łaknienia wielkiego umieráć muíze. S. Ber- 
nard že w chotobie przełknąć nie mogł Nayświętfzego pokarmu, przez bok do ferca 
iego przeniknął. Otta zás Cefarz w podobnym będąc paroxyzmie, przynaymniey pro- 
fit áby fię go nápätrzyť. Elzearyuf po Kommunii czuł w fercu taką fľodycz, kto- 
ra cukrową przechodziła. Ná coż mi innych fzukáč dokumentow, álbo y džificy- 
fzy Solennizánt Onufry S. niemiał ferdecznego guftu y żądzy požywánia Sákrámen- 
tálney wieczerzy, znać że miał, kiedy Swietemu Pafnucyufzowi to oznáymiť, iż 
albo w Niedžiele, álbo w Sobotę przyimuie z rąk Anielíkich Nayswietízy Giała y 
Krwie IĘZUSOWEY Sákráment. 

Takićby y w nas guft zniydowść (ie powinien, y ápetyt ferdeczny. Ale ách nie: 
poięta miłości moiá IEZU! czemuż choyność twoiá, y fľodycz. ktorąś w tey Sákrá- 
mentálney zoftáwi wieczerzy, ták mało ludzkiemu (máknie fercu? Swięty Auguftyn 
dále rdcyą; ded non fapit in Sacramento caro U Sangvis Domini, quia ad huc fapit mundus (9 caro 
dla tego nie máig gultu do Sákrámentu Ciáłá; y Krwie IEZUSOWEY ludzie, bo im 
iefzcze (mäkuic świat y ciało: quia adhuc fapit mundus, (9 caro: fmdkuią ludźiom w rotko- 
fzách, y fwawolich, y wfzeteczeńftwie leżącym fľodžiny marnotrawnego Syná, kto- 
re według uczonego Stelli, nic innego nie Q, tylko grzechy nieczyfte, ná ktorych 
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ludzie cieleśni, cielíká fwoie niewftrzemieźliwie palą: — Siligua porcorum turpitudines, U Cap.15. 
immunditia tarnis funt, Smákuie im owa wodá metna niefzczęśliwego Egiptu; Quid Ferem.2. 


tibi vis in via Ægypti, ut bibas aquam turbidam? — Smákuia ludžiom owe idgody, od ktorych 
podretwiály byly žydoftwu zeby: Patres comederunt uuam acerbam U dentes filiorum obftu- 
prerunt, przez ktore S. Hieronim rozumie grzechy ludzkie, bo w nich wnętrzne du- 
fzy w rofkofzach żyiących zamyfły ták dretwicia, że iuž wiecey fłodkości Bofkiey 
w Sákrámentálney wieczerzy uczuć nie mogą: Peccata funt tva acerba, guibus comedentium 
dentes obfłupefcunt, ut non poflint fhavitatem eius fentire, de qua dicitur guftate, © videte, quoniam fua- 
vis eff Dominus, Nic nie nada ludžiom, chociaż ich zákázána od BOGA rofkofz piołu- 
nem karmi; inebriavit me abfintbio; kárzy (ie nie ieden ná to,co BOG fam wyraźnie mo- 
wi: Uya eorum, uya fellis, €$ botri amarifimi. á przecie porzuciwfzy Anielíki pokarm, ci- 
fng fig wízyfcy do trucizny, (mdkuiąc fobie w Jábľonkách przemiidiących pociech, 
y znikomych swiátá flodyczách: Et poma defiderii anima tua difcefferunt à tesa w nayfłodfzym 
Sákrámentálney wieczerzy pokarmie, bynaymniey guftu mieć niechcą. 

Ach! kofztuycież, kofztuycie kiedykolwiek niewdžieczni ludzie tak fmáczney du- 
fzom wafzym wieczerzy; gulate ($ vidte: przybywaycie do tego Anielfkiego ftołu 
wfzyfcy, ktorzykolwiek Niebiefkiey wieczerzy z Onuftym S. kofztować pragniecie, 
bo indczcy żaden z nim nie będźie kofztował w życiu wiecznym, ieżeli w docze- 
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fnym ferdecznego mieć guftu nie zechce do Sákrámentálney wieczerzy, taką diie 

Ifal.g2. przeftrogę Dawid S. Ecce gui elongant fe à te, peribunt. Oto ci ktorzy od utdionego w 
Sákrámentálney wieczerzy BOGA, guft fwoy od czáfu do czáľu przedľužála, zginą; 
peribunt; trafią ná piekielną wieczerzą z czárty, ktorzy ich fidrczyftemi karmić będą 
potrawami: peribunt; zginą á zginą ná wieki, (moľe chybá 'rofpdloną pić będą w pie- 

Ifalxo. kle: 7gnis O fulpbur pars calicis eorum; peribunt: niefkofztnią wieczney w Niebie fľodyczy 
ná tráktámencie, piekielnego ognia zá pokarm požywáč beda, niedopufzczeni ni- 
gdy do wieczerzy błogofłiwieńftwa wiecznego: peribunt; ták wyraźnie S. Cyryll mo- 
wi: Si cunčtanter © longó temporum [patiô Euchariftiam frequentare definant, intelligant aterná vita fe 
excludere. Jeżeli ociągdiąc fię przez długi czás Sákrámentálnev wieczerzy z gultem 
pożywać niebędą, niech wiedzą intelligant iż nigdy z ftołu wieczności fzczęśliwey ko- 
fztowáč nie będą pokarmu: intelligant aterná vita fe excludere, 

O IEZU! utdiony w Nayśw: Sakramencie, upadamy z pokora ferc nafzych ná od- 
danie winney ádorácyi, y podžickowánie, zá wfzelką (zczodrobliwosé nam w tym 
Sákrámencie wyświadczoną, zápal profzę ožiebľe (ercá nifze, miłością Nayświętfze- 
go Sákrámentu, niech dufzá moiá zapomni (maku, idkiego fzukiła w ftworzonych 
pociechach, w tobie iedyny guft máigc, y ukontentowánie. Twoiey zaś łafki y pro- 
tekcyi w tym żebrzemy Swięty Solennizdńcie Onufry, uproś nam poważną (wą in- 
terceflyą u BOGA, obrzydzenie świta, z iego prożnościdmi, ciáľá z iego rofkofz: 
mi, czártá z iego powábnemi pobudkami, ferdeczny guft w fercách nafzych fprawi= 
wízy do Sákrámentálney wieczerzy, 4 Twoiey czci, twego honoru ofobliwym Pro» 
motorom, ziednay to; żeby ofobliwie pod wieczor śmiertelnego Życia, bez tey nay» 
fľodízey Ciała y Krwie IEZUSOWEY wieczerzy, niefchodźili z tego swiátá, lecz 
tey fkofztowawfzy u Sákrámentálnego ftołu, (po długim day BOZE życiu) zá 
Twoią promocyą, áby BOG ich uczeftnikámi ftołowników Niebiefkich uczynił przez 
niefkończone wicki, y z nami: Suos ibi commenfales, 

Cobaredes W fodales. 
Fac Santorum Civium, Amen. 
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„Chrzcicie Benedilius Dominus DEUS Zrael, quia vifitaviť Gi fecit redempti 
k AŚ A onem plebis. Luc. 1. Y. 68. 
Exi cito inplateas © vicos civitatis,® pauperes introduc buc. 


Luc. 14. Y. 21. 
e 3 ©] A zá co potyfiąc kroć rázy, nietylko raz bľogofľáwič y wielbić Jmię 
y | Bofkie, wolnym fercem, y ufty Zácháryáfz, že na národžiny Syná ic- 
A go był uczeftnikiem náwiedžin Bofkich, y wiadomości biifkiego od- 
JI kupienia narodu ludzkiego; Benedićtus Dominus DEUS ffrael, quia vifitayit (9 
" fecit redemptionem plebis fue; śle ma y ztąd zá co wyfławiać, z wfzyftkiemi 


fym wielkiego miłofierdźia Bofkiego dowodem: — Magnificavit Dominus mifericordiam fu- 
am; iako mowi Ewángeliftá: nie bez rácyi: Ponieważ (według uczonego Stelli) zeíľá- 
nie ná świat, álbo opátrzenie mieyfca idkiego Swiętemi ludźmi, ieft ofobliwízym 
znakiem wielkiego miłofierdźia Bofkiego: Vocat Evangelifta hunc partum mifericordjam, 
magna quippè U excellens mifericordia eff Domini, in mundum iufłos mittere, Z przytomności zide 
wioney fpriwiedliwych, y Swiętych ludźi; wfzyftkie Monarchie, Kroleftwá, y Páú» 
wá 
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ftwá; wfzyftkie miáftá, miáfteczká, y włości nayfporzey rofną w honor, fłiwę, fot- 

tung, y błogofławieńftwa pomyślne, o czym dawno upewnił Mędrzec Pańfki: Bene- Proverbuu. 

ditione inftorum exaltabitur civitas; zkad ia fobie to wnofzę: Ježeliž przytomność, obe- 

cność ludźi Swiętych, nam podobnych (co do iftoty natury ftworzenia) bo nie, co 

do obyczdiów, áni zafług, ufzczęśliwia, y ubłogofłiwia Monarchie, Kroleftwá, y 

wfzyftkie mieyfca; O! dálekož bárdžicy prawdźiwa przytomność utdionego w 

Nayswietízym Sákrámencie BOGA, Stworcy nafzego, idką przy dźifieyfzey niedźie- 

li po całym Chrześciańfkim świecie, ciefzy fi lud wfżyftek (priwioną z áffekcu ofo- 

bliwfzego, y pieczy około dobrá dufż ludzkich, przez uprofzoną od Zákonu Domi- 

nikáň(kiego Proceflyą, z Odpuftem zupełnym dla 4flyftuiących nabožnie, pozwolo- 

nym y ztwierdzonym powagą džičwigciu Papiežów: Eugeniufz4 IV. Piuťá II. Kle- 

menfi VII. Grzegorza XIII. Klemenfá VIII. Pawła V. Klemenfá XII. Benedykta 

XUI. Klemenfá XI. J fłufznie ten džieň á nie inny, wyznaczony iet Dominikáň- 

fkiey Proceffyi: bo iáko džieň ten naybárdžicy fobie upodobał BOG przy ftwarzániu 

wfzech rzeczy, obrawfzy go y poświęciwfzy na chwałę (woie z obfitym udárowá- 

niem błogofławieńftwa; ták Zákon Dominikańfki, naybárdžicy fobie BOG upodo- 

bał, gdy go z między wielu wybrał y poświęcił, dla pomnoženia więk(zey chwały 

fwoiey, y błogofłiwieńftwa, ktore mu przywiązał bez liczby."  Wfzak to fam Chry- 

ftus fpytány o przyczynę inftytucyi Zakonu tego, ná coby fię przydał, od Kontádá 

Syná Xiažeciá Bawarfkiego, ná ten czas Pofľá Papiefkiego w Fráncyi, Mežá ták świą- 

tobliwego (že mu te palce, ktoremi przy Mízy trzymał Nayświętfzy Ciáľá y Krwie 

JEZUSOWEY Sakrament, do pifinia y czytania Xiąg, iáko nayidśnieyfze świeciły 

pochodnie) Dał Chryftus Zakonowi Dominikańfkiemu to świadectwo, krotkiemi 

flowy, śle z obfzerną pochwałą: Laudare, benedicere, © predicare, Zakon Dominikańfki 

poftanowiony ieft dla pomnożenia chwały moiey w ludziach, dla užyczánia im bło- 

gofłiwieńftwa moiego, y náuk Káznodžieyfkich. J to rzetelna prawdá: fámi przy- 

znacie; Gdźie odpuft znaleść, gdźie fię Kazań nafłuchać, y náuk zbáwiennych, gdžie 

iść ná błogofławieńftwo, y one otrzymać, do Dominikanów, iednoż to ieft teraz po- 

wiedźieć: Benedixit DEUS diei feptimo, © fandtificavit ilum; co Benedixit DEUS diei Dominico 

U [ančtificavit ilum; bo dzień Niedzielny Dominikáńíki ieft, gdy S. Dominika ozdo- 

biony Jmieniem; Dies Dominicus: Więc ten dzień niedźielny przynależał Dominikáň- 

fkiey Proceflyi, nie tylko ztąd, ále'y z przeznáczenia tego Zákonu, do ádminiftrowá- 

nia džifiey(zey wiclkiey wieczerzy y Sákrámentálney, y Dominikáúfkiey. O pier- 

wfzey mowi Albertus Magnus: Cena ef Eucharifias o drugiey denominácyi wfpomina 

S. Hilary: Euchariftia cibus Deminicus. Do tego to Zákonu należy dźiś wychodzić z S.Hilar. 4. 

proceflyą po całym świecie ná ulice, y uliczki miáftá: „Exi cit0 in plateas (3 vicos civitatis, 8.deTrinit. 

iáko przeznáczoncgo przez Ewangelicznego fľuge, y upátrzonego od Swietych Do- 

ktorow Koécioľá Bożego, nayprzod od Bonáwentuty Swiętego w tey explikácyi: mi- 

it feryum fuum. He efi Ordo predicantium, qui cum fint multi, intelliguntur tamen nomine unius 

fervi, pro unitate Officii. "Tož fimo zdáie fię twierdzić S. Grzegorz: Per hune ergo fervum, 

qui A Patrefamilias mittitur, Predicatorum Ordo fignificatur. _ Gloffa Ord. zgadza fię z fwym 

zdaniem:  Mittituy fervus; ideft Ordo Predicatorum ad invitatos per legem, U Prophetas, ut repulfo 

faftidio ad guftandúm Canam je praparent, qaia omnia iam funt parata. Pofeła (ie fuga, to ieft 

Zákon Káznodžieyfki do zdprofzonych, czyli iuż wezwanych przez Wiarę, prawa, 

y Proroków, aby zwľafzczá ožiebľego fercd ludzi przyfpofabiali do požywánia Sá- 

krámentálncy wieczerzy, y godnegó przygotowania (ie do niey bez gnufności, bo 

iuż wfzyftko gotowo, gotowe ľáfki, dary, y bľogofľáwieňftwá wfzelkie. 
Wfzechmocna BOGA náfzego Opatrzność, málgc ná tym mieyfcu wiecznemi 

cząfy założyć wieczerzą wielką, pod tytułem Uboftwionego Ciała fwoiego Nayśw:, 

udárowáfá hayprzod honorem Gofpodáríkim záflužonego fobie nád innych, wiel- 

kiego niegdys Márízaľká, y Poprzedžicielá Chryftufowego, Swietego Janá Chrzci- 

cielá, á že tak rzekę Zakonu Kśznodźieyfkiego Prymafi, ná znak podobno ten: że 

do zadofyć uczynienia Golpodáríkiey funkcyi około wieczerzy wielkiey, nayfpofo- 

bnieyfi bydź mieli Zákonu Káznodžieyfkiego Synowie, ktotych.rozefłał BOG po 

świecie, y dźiś w ofobie iednego fługi wyfyła ná ulice, y uliczki Miáftá, y nieść fię 

fam dozwala w Proceflyi, do ułomnych, y ubogich, do ślepych y chromych, aby 

mu rázem Z Pany y mdiętnemi, z zdrowemi ná (iľách, y możnemi ke w 
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fortunę y doftatki, áflyftowáli iáko Pánu fwemu zákrytemu pod Sákrámentálnemi 
przy miotdmi, y tu z nim procefiyonálnie do domu łafki, bo przedtym Jánowego, 
á teraz Bożego Ciáfá, y łafkami nieźliczonemi fłynącey, w ukoronowánym rytrákcie 
MARYI, wprowádzeni byli po dary, dobrodźieyftwa, y błog offáwienftwá wízelá: 
kie nágotowáne: * Mittitur fervus, id eft Ordo Pradicatorum Ge: Wy bierayż że fię fzczęśliwie 
Prźeświętny Zakonie Dominikańfki, w zdmyślone Procefiyonálne drogi z Nayświęt- 
fzym Sákrámentem, 4 ułomnych owych, y chromych, ktorym fię niechce zniiść 
z gór Kámienicznych, y ślepych z okien pofprowadzay fwoią przykľádna proceflyą, 

y wprowadź tu: Exi citò in plateas (9 vices civitatis Oc: 4 ia przytomnego fľuchácza z o- 
kázni dźiś przypaddiącey, Uroczyftości S. Janá Chrzcicielá zechcę przygotowáč do 
Procefiyonálney áflyftencyi, godney Bożemu Ciáľu tym, «co powiem: „ZE ASSY- 
STOWANIE PROCESSTI BOZEGO CIAŁA, W TEN CZAS IEST NATGODNIEY- 
SZE, Y NATPEWNIEYSZE BOSKICH NAWIEDZIN Z BĽOGOSLAWIENSTWY, 
GDY NA WZOR JANOWEY ZTCIA PROCESSTI ODPRAWIONE. O tey dzi- 
fieyíza mowá moiá będzie ná więkfzą cześć, y chwałę BOGU ná tę Proceflyą zpro* 
wádzonemu áž z Nieba; 4 fummo Celo egreffio eius; .Mar(załkowi iego Świętemu ná 
wyfławienie. . Nam ná zbáwicnng "náuke: á to zá mdnudukcyą Twoją . Dux onmiun 
Nayswietíza MARYA Panno. A ponieważ komu w drogę, temu y cz4s, 
więc reyerentiali poplite „o Vice-Pafterfką profzę benedykcyą: Benedicite fľufivifjimé Reverene 
dyfime Domine. 


P? toceflya ktora ieft zgromadzeniem ludu, znaležytym porządkiem obchodzącega 
Kościoły, lub inne mieyfca, przy modlitwach, nabożnym śpiewaniu, y przemo- 
zney ozdobie, gdy podczás iakiey plagi; ná ubľagánie zágniewánego Májeftatu Bo- 
fkiego, gdy innego czafu; ná uproiżenie potrzeb do $dłości dobrá lákiego należących 
odprawiania, rozumiem, že nazwifko fwoie ma od poftepowánia. Procefiye 
iák rożne bywália, ták też nie dla iednákowych przyczyn -odpráwowáč fię zwykły; że 
o terdżnieyfzych mowić mi należy, „pomijam "inne; Te bowiem idko "nie pofpolite 
innym, ták też nierownie więkfzey czci, honoru, yuwagi ludzkiey godne, ktore to 
rodáka {woy początek wzięły wpredce po náznáczoney Bożego Ciała Uroczyfto- 

, przez Urbáná IV, dle zá powodem Dominikińfkiego Zá ikonu y ráda, nayprzod 
w w on Mieście przez dwóch znaczney godności, | y umieietnosci Mężów po- 
daną, á potym w Roku 1262. przez S. Tomafzá Doktorá Anielfkiego. J ták to 
była fkuteczna Dominikáňfka porádá, że w- całym Kościele Zachodnim, nie było te- 
go mieyfcá, gdžieby káždego dniá czwartkowego, z rowng iák teraz pompą pod czás 
tey oktiwy, z wielkim mabożeńftwem zgromadzonego ludu, folenne nie odprawo- 
wały fię proceflye z Nayświętfzym Sakramentem. „Przyj {zlo iednák do tego, że 
zpowfzedniały zá czálem, więccy nieufzanowania, niżeli czci mdiące (właśnie idk w 
nafzey Polfzcze) y mufiał ie znieść choć z żalem Benedykt XII przez Pofłi (wego 
w lat 80. Roku 1340, Jeden tylko Zakon Dominikańfki w nich nieuftawał, prze- 
ftrzeg wizelkicy irrewerenoyi Nayśw: Sakramentu w ludžiách.  Patrzaycież zá- 
ślepieni Aflyftenci, iák (lg macie obchodzić w Proceflyách godnie, żeby dla wälzego 
nicufzánowánia Świętego Sákrámentu, BOG, przez Namieftnikow fwoich nie um- 
knął pobożnieyfzym od was błogofłiwieńftwa tego kiedyż tedyž, Ktorych błogo: 
fłiwieńftw, tym peytnisniey ká ždy bydz može, im godniey aflyftować będzie Pro- 
ceflyom Bożego Ciał4; niemoże zás.godnicy iáko ná wzor Jánowey życia Proceflyi.: 
Chciała to podobno pokazáč po Janic Nayświętf(za MARYA Panna, gdy przy pier- 
wízey z Panem JEZUSEM Proceflyi, ktorego w wnętrznościich fwych niby w o- 
krąg fey monftráncyi: Umbilicus tuus ficut Crater tornatilis, venter ficut acervus tritici: Niofľá 
po wyfokich gorách z (kwapliwością, y przynioflá w dom Rodzicow Jánowych, nie 
bez obfitych į fáík y darow bł gofławicńftwź wfzelkiego dla całego domu, ale ofo- 
bliwie dla Jana, bo ten nayfzczęśliwfzy m uczeftnikiem zoftał przez uwolnienie z zá- 
ciągnionego od Ewy przeklęctwą ná cały narod ludzki: Quidquid maledičtionis infufum 
ef: per Evam, totum abftulit benedičtio MARIÆ. O czym dał znać Matce fwey, ináczey 
nie mogący, tylko wyfkoczeniem mocnym w wnętrznościdch iey: Exultaviť infans. in 
utero: | Nie mogł fię oliedžieč ná micyfcu Jan, rufza (ie z niego ná powitanie Páná. 
fwego, y oddanie mu ádorácyi proceflyonálnie przyniefionemu do fiebic:  Cognoyit 

Do- 


Ná Eef S. fana Gbrzcicield 

Dominum in útero © falatavit exultóns; - przez co pokazał, że nieprzyftoyna rzecz dla (two: 
rzenia fiedźieć w oknach Kámienicznych, po domach kryć (ie iák żydom, gdy 
Stworcá BOG, obchodži proceflyonálnie ulice, tynki, y uliczki Miáftá. Ska- 
cze Jan w żywocie Mátki, niby fię gwałtem chcąc wydrzeć z niego dla áflyftowánia 
przynaymniey powracdiącey z Panem IEZUSEM proceflyi, , maiącey fię przez MA: 
RYĄ odprawić, y dla pokazánia go całemu swiátu do poznánia, á že tey (pofobno- 
ści nie miał; więc geftem {kazał ná tego Báránká, ktorego potym głośnym pálcem 
miał pokazać wízyftkím: Nondum natus Joannes, prophetich exultatione commotus eft, quafi e 

tiam intra vifcera Matris clamaret: Ecce. Agnus DEL y przez to zoftawił náuke: Nie możefz 
kto dla fłibości zdrowia wyniść zá proceílya, śpiewać w głos ná chwáľe utáionemu 


Pánu, álbo nie mafz fpofobności pokazania mu przyfługi idkiey, nadgradzayże (zcze:: 


rey intencyi chęcią, podnieś przynaymniey ferce do BOGA, przez akty ftrzelifte, 


gdy (ie o fwey mocy rufzyć nie możefz, wnętrznemiż go czcij 4ffektimi'y ádoruy: 
nábožnie, Swiętemi życia bogoboynego, fpriwiedliwego cnotámi, y coraz więkfze=; 


mi do nich žadzámi: bo to nie dofyć ieft dla Chrześcian zá Pánem IEZUSEM iść 
w Proceflyách, czyli przed nim naturalnego chodzenia krokami, śle tu bárdžiey po- 
ftępowść potrzeb z pobožnemi Chrześciańfkiey powinności uczynkami: informu“ 
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ie nas Purpurat Kościoła Rzymíkiego: Proceffiones babere, non eft tantum pafim procedere pe PacobusTia 


dibús, fed maxime virtutibús: niby chcąc wyrážič, że naygodnieyfża, y naypewnieyfza 


Pańfkich náwiedžin z wfzelkiemi błogofławieńftwy śflyftencya Dominikáňíkicy Bo 


żego Ciała Proceflyi, nie ftánač ná iedney, lub drugiey cnocie, dle w nich poftepo- 
wać co raz dáley, wzorem Janowey życia proceflyi, albo poftępowania, z ktorým 
wyfzedł ná świat láko nieodrodny owoc wydany z drzewa dobrego, to ieft Rodźi- 
ców, w tákiey życia całego kochálacych fię proceflyi fpolnie: Erant ambo iufli ante DE- 
UM, incedentes in omnibus mandatis, © iuftrficatianibus Domini fine querela. ©! bodayże tá- 
kich więcey Rodzicow, ktorzyby y fámi Święci byli, y dźiatki rodžili Swięte, w po- 
dobney (priwiedliwości poftępniące iák Jan maleńki. Dziwuycie fię iego Procef- 
fyi; pięcioletnie džiecie Jás maleńki ucieka od świata, idźie w odludna puftynią 
między dzikie ldfy, y zwierza, nákľaniáiac rozum, y wolą do fłużenia fimemu BO+ 
GU, 4 unikdnia naymnieyfzey okázyi grzechowey, tamże do oftrych, y przykrych 
poftów, umartwienia, y Wielbłądowey odžiežy przywykdiąc nád látá, y fify, dwá- 
džiešciá kilká lat gotował (ie do ofobiftego powitania Pana IEZUSA, odprawuiące- 
go trzyletnie po świecie Pfoceflfye. — Ná świecie žyiecie ludźie, nie málz w koło 
Lwowá ták głębokiey pulzczy (bo y o lafy fkąpo) gdźiebyście fię przed nim fchro- 
nić mogli, także przynaymnicy obchodźcie fię z światem, idkbyście go nigdy nie ú- 
żywali, ftrzegąc fię wfzelkiey okázyi, y powabów do złego, przycukrowánych nie 
długo urwáľemi úciechámi, pełnych gorzkości wiecznych: = Mundus tranfit U$ concupifcen = 
tia eius: Unikaycie wfzelkich piefzczot ciáľá, y delikatności fzat wykwintnych, y mo: 
dnych, iiko drogi obfzerney do pickłą, 4 trzymaycie fię sládów Janowey życia Pro- 
ceflyi, choćci ciśfnych, ale daleko pewnieyfzých Nieba, y zbawienia.  Przybierzcié 
fig w' ornaty wfzyfcy ná dźificyfzą Proceffyą, czyli w Apparat Swiętey Janá pokory, 
dofyć głębokiey, gdy: áž do fimych nog IEZUSOWYCH unižoney, z oświadcze= 


triacom. 
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niem niegodności rozwigzánia rzemyczká u trzewików iego, chociaż był ták 'wiel- « 


kiey świątobliwości, że nád niego nie było, 4 on nád wfzyftkich: futer natos mulierum 
non furroXit maior Joanne: Baptifła. A rozumiem że przy fukience niewinności y pokory, 
naygodniey áflyftowáč będziecie w Proceffýi naftępuiącey, gdy nie z gory dworniés 
ále z żiemi pokornie, oczy fweobrocicie na Pana, patrzącego ná każde ftąpienie wá- 
{ze z monftráncyi, iák z perfpektywy; ták nas naucza wfpomniony: Jn bac Proceffione 
non debemus uti ornatu feculari, fed cum omni bumilitate incedere: Przeftrzega y Ambrozy S. 
Abftondita quidem Maiefias eft, fed te tangúam de jpetula diligenter obfervat, effunde ergo humiliter a- 
nimam, U contine reyerenter lingyam; |. Ukryty prawda ieft Majeftat Bofki w Sákrámentál- 
nych przymiotách chlebi, śle na każdy krok twoy ma pilne oko, więc uniżay fię 
głęboko przed nim, 4 z uczciwością trzymay ięzyk zá zębami. Chceecież (ie 
dálízey Jánôwego życia przypatrzyć Procefłyi? uważaycież idk ią wyprowadza S. 
Laurent: Juftin: parami: -Joannem fuife bumilitatis Jpecúlum, Magifierium pudicitie,  Tirginitatis 
decus, fapientie lumen, praconem veritatis, paupertatis fpecimen, contemptorem mundi, Charitatis li- 
brum, Martyrum decus, patientia faftigium, : penitentia propalatorem, vite wiam; w Janie Chrzci> 
Mmg cię- 
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cielu zniydowało fię zwierciadło pokory, z Akademią niedotkniętego wftydu Pá. 
nieńfkiego, ozdoba džiewictwá z światłem mądrości, nauka prawdziwa z przy kladem 
uboftwá, wzgárdá swiátá z miłością BOGA y bliźniego, beroiczne męftwo, z wy- 
borem cierpliwości, furowość pokuty, z wzorem świątobliwego życia. A nie pię- 
knaż to proceffya, albo poftępek w cnotách Jan Świętego: wiem iż fami przyzná- 
iecie że piękna, á to ieízcze nie wfzyftka relácya Proceflyi, bo uftąpić mufi czafu 
Proceílyi Bożego Ciała, w ktorey ieżeli chcefz áflyftowáč godnie, ftárayže fię ká- 
¿dy o podobny poftępek w cnotách, á ieżeli niemożefz naśladować Jáná w oftrosci 
życia y fzat, przynaymnieyże ufiłuy go w tym naślidowść, ábyš nie byť iák tržciná 
od ládá fzeptu wietrznego chwiciaca fię bez miary; vel in hoc imitari contende, ut non fis as 
rundo ventó agitati. upomina Gwerryk Opat ná fundamencie Piľmá S. Non ventiles te in 
omnem ventum; 05 non eas in omnem viam, fed efto firmus in via Domini. Nie bądź iák wicher 
nieftáteczny, y wlzyftko píuigcy, áni (ie ná żadne nie udaway drogi nápadálacych 
A pokus, ále ftoy mocno w przedligwžietych ściefzkaich, praw y przykazań Pańfkich, 
poftepuigc z cnoty w cnotę, Z dofkonałości w dofkoniłość co raz więkfzą póty, pó- 
ki nie doydźiefz uwielbioney twarzy Bofkiey w chwale Niebieíkicy gornego Syonu, 
chcefzli bydž pewnym náwiedžin Pańfkich z wfzelkiemi błogofłiwieńttwy iego; 
Pfal. 83. Przyrzeka Krolewíkim fłowem Koronat Jzráclíki: Etenim benedičtivnem dabit Legislator, ie 
Y. 7. bunt de virtute in virtutem, videbitur DEUS DEORUM in Sion. Jo tym dni wątpić potrze» 
bá: bo ieżeli Tanageyfki národ choć Pańfki (o ktorym Nadazi) z corocznego około 
murow miáftá obnofzenia ná rámionách fwoich baranka; zupełną miał nádžicie 0- 
trzymania błogofłiwieńftwś idkiegoś, ná całe miáfto? A czemuż prawowierni Ká- 
tolicy, z procefliyondlnego obnofzenia prawdźiwizego baranka TEZUSA Chryftufá, 
„dee pod Sákrámentálnemi utaionego przymiotámi: Chriftus Eucharifficus ef agnus: Tego bá- 
e ŠE ránká, ktory gľádži grzechy świata, bezkrwawnie ofidrowanego ná Oľtarzu: Agnus tol- 
Concil.Ni- Jens peccata mundi, incruente immolatus; Nie maią bydž pewni náwiedzin Bofkich z wfzel- 
ca; kiemi błogofłiwieńftwy iego, ile máiący dowod z figur Pifmá S.? 
fofue 6. Nie záwiedli fie Jzrićiczykowie z fwym Wodzem, ná błogofłiwieńftwie 
Bófkim, gdy przez fiedm dni odprawiśli Proceflyą z Arką Pańfką, bo fie fáme mury 
waliły, y odkryły nieprzyiacioł ludu Bożego, ná zgubę, y ruinę wieczną Obywáte- 
low Jerychońfkich, w pień ogniem, y mieczem zniefiońych. Nie ma Lwow fkie 
Miśfto nieprzyiacioł iáwnych, y nie day ich BOZE nigdy, śle fkrytych y domowych 
może bydź co nie miárá, ták dufznych, iáko y cielefnych. Więc mieycie nadzieię, 
że gdy w terdźnieyfzych Proceflyách prawdziwą Arkę przymierza między BOGIEM, 
y ludźmi Nayś: Ciáľá y Krwie IEZUSOWEY Sákráment obnofzą Kapłani po vuli- 
cách, y publicznych tuteyfzego Miáftá mieyfcách, ińcykolwiek nieprzyiaciele bydź 
mogą, wfzyfcy w łeb wezmą, y upádna"ná kfztałt murow Jerychońfkich z wieczną 
cháňba y zátráceniem Jmienia. Náftapi da BOG wykorzenienie Heretykow, y 
wfzyftkich wiároľomców Koscioľá Kitolickiego,tylko niech wptzod złych wfzyftkich 
obyczdiow rumácya będzie, upewnia nie mniey uczony iák y póbożny Deutreman 
Soc: IESU Kapłan: Sacrofanétum Eucbariftia Sacramentum, vera federis inter DEUM U homines 
Arca, per plateas U looa publica circumfertur, unde poftea tanquam Jerichuntinorum murorum, fequatue 
vitiorum everfio, malorum averfio. 
Odniofł błogofłiwieńftwo z proceflyonálnie przyniefioney Arki do Domu fwego 
a.Reg. 6. " Obededom z całą fámilia: Benedixit Dominus Obededom (6 omnem domum eius propter Arcam 
DEI. ] w tymże błogofławieńftwie fpodźiewał fię profirować Dawid, świętą podo- 
bno uwiedžiony zazdrością: 7bo, W reducam Arcam cum benediikione in Domum meam: Poy- 
de y odprowadzę z procefiyą Arkę Pańfką, do domu mego z wfzelkiemi iey błogo= 
fławieńftwy. 
"'Takich nie odbierał Narod Filiftyńfki, choć z nią odprawiał Proceflye, y owfzem 
1 Reg. 5. zguby wiekízey miaft y ludźi doznawał z czynionych Proceflyi: fis cireumducentikus ar- 


Eocl.5 u. 


Y. 9. cam, fiebat manus Domini per fingulas ciyitates interfečtionis magna nimis, Coż za przyczyna 
tey rožnicy? Oto nieu(zánowánie Arki Pańfkiey, že ią z Digonem bałwanem poftd- 
wili w parze; Druga nie godne odpráwowánie Procefłyi. , "Bierzciež miáre nić 


pomiárkowáni w fwych zuchwałościach ludźie, iákiego niebłogofłiwieńftwa Bofkie- 

go macie fię (podžiewič, zá niegodne, 'y nie nibóżne w proceflyách śflyftowanią 

prawdziwemu. Bożemu Ciáľu, kiedy BOG zá figurę tylko, tik ciężką na Filiftvnow 
do- 
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dopuścił plagę, przed ktotą drżeli idk ryby z boiážni, y teraz (ie piekielni Filiftyno- 
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wie z całym piekłem boig Hanc Arcam timent Zhilifihiiím Jeden tylko człowiek ták be- S.Bonavem, 


p, 


fpieczny, že bez wfzelkiey trwogi, temu y owemu bałwankowi ledwo czołem niebiie 
ku źiemi, pierwey, niżeli famemu BOGU „w Nayświętfzym Sakramencie utáicne- 
mu, Francufkim go dygiem zbywizy jak ná żarty Ach Staropolfka wiáro! cbumár- 
Pás teraz w Narodžie Políkim, kiedys przed tym Krolów zprowadzáľá z Tronów, y 
rzucáľá o ziemie ná podniefienie Ciała Nayświęt: przy Mfzy, flomkę im poddiąc w 
Włódyfłówie Jágiellonie w palce, z tym wyznaniem: Klániam ci fig firefliwy w Mśizflacie 
BOZE, ktory mnie prędzey zľamáť, y zetrzeć możef, á niżeli to zdzbło Jľamy: W Janie III. Kro- 
lu Polfkim Mfzą Litericką fpiewdiącym w Jaworowie, y ná frzod Kościoła wycho- 
dzącym, źiemię całować, y w nie, ukoronowánym bić czołem. — Obumárľáš teraz 
wiśro w Polakách, bo gdybyś żył4 w fercách ich, nigdyby fig w proceflyách, w Ko- 
ściołach nie odwažáli ná te befpieczenítwá. O moy BOZE! czy nie więceyże od- 
bierafz nieuľzánowánia od nas ludu złośliwego, á niżeli czci, y ádorácyi tobie po- 
winney? Coż teraz zá rewerencya w Proceflyách? Podczas owey pod Jery- 
chem Proceflyi nie śmiał żaden gęby otworzyć, flowá iednego przemowić: non cla- 
mabitis, nec andietur vox veftra, neg, ullus ferma ex ore egredietur. A u nas proceflye cdłe prá- 
wie przegadine, prześmiane, á u drugich cále zániedbáne. 

Kryftyná z Lubomirfkich Potocka, Woiewodžina Krikowfka, przez całą oktawę 
žadnev nieopuścił4 proceflyi, z iedney ná drugą chodząc, y gdy iey te fdtygi wyper- 
fwidować chciano, odpowiadała: Procefye Bozego Ciátá, moie to fa fkárby, moie fortuny, y 
frzęścia. O! gdyby taką wiáre miał káždy, pewnieby ci przykro było fiedźieć w do- 
mu, ślbo dworności okiem wyglądać z okien; álbowiem iák niewftydliwa Michol 
fkarána zá to niepłodnością, że (ie naśmiewdł z Dawida śfyftuiącego Proceflyi z 
Arka Pańfką idacey. Ták fkarze y tych leniwcow BOG, gdy im uymie bľogofľa- 
wieúftwá fwoiego. Nie przepuści y niegodnie álľyftuigcym bez wzoru Jinowey ży- 
cia proceffvi, w ktorych to życiu wynálazť Mędrzec proceflya wfzyftkiego złego: Eft 
procejfio in malis viro indifciplinato, U eft inventio in detrimentum, bo dla tego zgromádzamy 
fie ná Proceflye, ábysmy fię wzálemnie do goretízego zápaláli nabożeńfiwś, á mo- 
dlitwá náfzd iáko płomień gorowáłá fię do BOGA. Ták S Wincenty Ferreryufz: 
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fded congregamur in procefionibus, ut ab inpicem inflammemur, Č oratio aftendat ad DEUM. Kto Drica $. 
ZAŚ nie zna, co ta ieft poftepowdé z cnoty w cnotę, tego życie Jinową nazwać fię poff Trinitt. 
nie može procefíva: Si quis proficere dffimulat, U proficifci de virtute in Virtutem, noverit, quif- S$ Rernard, 
quis huiufmodi ef, in fiátione, non in Procefione fe efè; å zátym śni fig ma (podžiewáč náwie- ferm. de 


dźiń Pańfkich z błogofławieńftwv: Procejjio in malis eft inventio in detrimentum; chybá że 
ták fobie poftąpi, iák lud Tzraćlfki z Samuelem Kápľánem, ktorego w %wielkiey obli- 
gował trwodze: Ne ceffis pro nobis clamare ad Dominum DEUM noftrum, ut falvet nos. Tu- 
lit autem Samuel acrum lacientem unum, (8 obtulit illum holocaufłum integrum Domino, © exaudivit 
eum Dominus: Nie przeftaway zá námi wołać do Páná BOGA náfzego, aby nas zbá- 
wi Jnátychmiaft wžiaľ Sámuel Báránká iednego, ofiárowaľ go cáľego ná cáľopá- 
lenie Pánu, y wyffuchať go Pan. 

Macie y wy ten (pofob, gdy podobnego Samuelowi nie tylko z Jmienia, dle yz 
chárákteru godności Kśp?anś J. W. JegoMCi Xiedzá Sámuelá Głowińfkiegó, Vice- 
Páfterzá tuteyfzey ArchDvecezyi, proścież go (erdecznemi głofy zemną: Ne cefes 
pro nobis clamare ad Dominum DEUM noftrum, ut falyet nos; Ktoryś džifiay záczaľ tę So- 
lenną Mfzy Sw. Ofidrę Jásnie W: Sámuelu, nieprzeftawayże przy nabożnych 
weftchnieniách zá námi BOGA profić, áby nasudarował zbawieniem. A gdy Sá- 
krámentálnego Báránká przy podniefieniu ofiárowáč będziefz Przedwiecznemu Oy- 
cu, ofiárovže go y zá nas, ibyśmy przez ciebie wyfłuchani byli od BOGA w prágnie- 
niách náfzych. Kiedy zás w publiczney procefiyi obnofić go będźiefz w koło miá- 
fd tuteyfzego, nieprzeftawayže ponawiić prožby, áby pobľogofľáwiľ Miáftá tego 
ftanom wfzyftkim, y Religiom Kśtolickim ná całe życie, fortunom ich, y naypoži- 
dáňfzemu wfzelkiego (zezescia, ták doczefnego iiko y wiecznego powodzeniu, d o- 
fobliwie naymnieyfzym życia cnotliwego ściefzkom, áby to ná wzor Jánowey žycia 
Proceffyi, przy náwiedžinách Bofkiego błogofławieńftwa przepędźiwfzy bez noty, 
zá nieuftinnym poftepowániem z cnoty w cnotę, dofzli owey Niebiefkiego Miáftá 
fzczęśliwości, w ktorym niefkończona zá báránkiem, y nigdy nieuftawáigca z chwałą 
iego odprawuie fię proceflya: Sequuntur agnum, guocuný, ierit Amen, KA- 
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Joannes, quis putas puer ifle ert? Luc. 1. 
sal Jaž to mam; ledwo co narodzonego Janá S. niewinne w dziecinnym 
iego wieku táxowáč życie: co to z niego ndpotym będzie: Quis putas 
SO puer ifte erit? J iaż to bez długiey uwagi ná ciekiwe pytanie, ták pręd- 
kim bľáchego mego rozumu zdaniem, mam odpowiedźieć, co to zá 
SA EN džiecie Jan? idki, y co z niego będzie? Quis putas? Trudna ro dla kážde- 
o człowieka nieprzygotowánego kweftya, zgadnąć do rázu, zľymli, czyli dobrym 
będźie wydany ná świat potomek?  Quis putas puer erit? Gdyż y nayciekiwfi Aftro- 
logowie, albo fkutecznie nie poznála, álbo też poznawfzy iákožkolwick, nie ze 
wízy(tkim fprawdzą, czemuż? —Triímegiftus powiáda: że dziecię każde ieft to jedná 
fekretna gadka: , Puer eft unum ZEnigma;  Ktorey nie ládá kto doydzie (ckretu, co zac 
będzie dorofł(zy, y chociaż fobie Rodzice wroža, obiecuią pociechę z džiatek (wo- 
ich, dla iákich powierzchownych znakow, przeciež. częfto omyleni bywáig. Win- 
fzowáľá fobie pierwfza Matka Ewa, że iey BOG dał Syná, po ktorym (podžiewálá 
fię konfolácyi, mowiąc:  Poffedi bominem per DEUM; — Až on do lat przyfzedł(zy, krwią 
bráteríka niewinnego Ablá, tyrańfkie fwe pomázať ręce. Nie miał złego poro- 
zumienia o Synu {wym Abfilonie Dawid, mżiąc nádžicie, že on miał bydź podporą 


' ftároéci iego, y fławą, áž on doroflízy włafnego Oycá ztrącić, czyli zepchnąć przez 
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moc ufifował z Tronu. Albož nie piękny w Jmieniu Ámmoná znaydował (ie pro- 
gnoftyk, dochowywania wierności prawdźiwcy BOGU w prawach, y przykazániách 
Jego: - Ammon fidelis, verax; áž on przeciwko naturalnemu prawu, kazirodztwo po- 
pełniwfzy, BOGU nie dotrzymał wiary. Wiele fobie rościli fłiwy po Kaliguli Rzy- 
miánie, áž o nim co inízego ufłylzeli od Wrożków: Cave tibi Roma a malé precinéto pue 
ero; Strzeż fię Rzymie, źle opafinego džiecieciá, J dopiero po złym opáfániu, po- 
znali, że Kaligula ná wfzelkie niecnoty miał bydž rofpafdny y zbrodnie, idkoż ták (ie 
ftało. . Spoyrzyimy ná Jand Świętego iežli nie okiem, to przynaymniey myślą, idk 
on też opafiny; Ja fobie przypominam nie wątpiąc, abyście y wy nie mieli gdzie 
widźieć ná Obrázách, že Jan Swięty nie po ludzku opafiny, bo od ramienia niby bá% 
ranią, czyli Wielbłądową fkorą przepafiny był, y otoczony.  Zważcież co to z te- 
go džiecieciá będzie?  Quispuer ifte erit? Arabicus czyta: Quid putas futurum efe de pta 
ero? Temu fie wfzyfcy dziwuią ludzie, zdumiewa fię Judzka Žiemiá, z przyiacioł, 
Krewnych, y Saíiádow Zácháryaízowych, ieden drugiego fię pyta; Quis putas, puer i- 
ferit?  PrzeBOG! co to z tego džiecieciá bedžie, iefzcze mowić nic umie, á iuž 
mowić naucza Oycá, iefzcze o fwoiey mocy ledwo ftapi, 4 iuż fię ná puftynią od. 
dala, iefzcze fił, y ciała fłabego, á iuż go oftrą włofiennicą trapi, dopieroby go kar- 
mié potrzeba, 4 iuż wftrzemieźliwość zdchowuie dźiwną, nic nie iedząc, áni piiąc, 
iáko o nim fam Chryftus dał świadectwo: Venit Joannes neg, manducans, neg, bibens: 
Coż to zá džiecie? Quis piier ifle? Niech fię dziwuią wfzyfcy, y wy z niemi naro: 
dzónemu dziecięciu Janowi Swiętemu; ia fię to odważam powiedzieć: że džiecin- 
ność Jańd Świętego, nie dźiecinnemu, iák innych ludzi rownáfá fię życiu; Jśnicy 
rzekę: JAN S. CHOC W DZIECINNYCH LECIECH, ANIOŁ BYŁ DOSKONAŁY 
NIE DZIECIĘ. O tym ná więkfzą cześć, y chwałę Twoią: Qui facis Angelos Tuos Spi. 
ritus; Zå wielowladną interpozycyą Twoią: „Angelorum gloria Nayšwietíza MA- 
RYA Panno. 


Sobliwfza to człowiekiem (ie rodzić, á záraz pokazać fię Aniołem, w džieciň- 

AŽ twie nie džiecinne, lecz Anielfkie prowadzić życie, ná žiemi obcuiac z ludźmi, 

jákby z Anioły fpołkować w Niebie, á przecię nie dopiero Wfzechmocność Bofka 

między ludźmi ftwarza takowe Niebá ná žiemi, že w nich nie džiecie widźieć może, 

lecz Anioľá:  Dáie (ie z tym fłyfzeć BOG przez Proroka: Ecce ego creo celos novos, č 

non erit ábi amplińs infans dierum; gdzież to? Non erit ibi: Laurent: Juftin: ddie w 
d d 
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Pa humanis rebus, Ù in hac peregrinatione; w ludzkich rzeczach, y w tym pielgrzymowaniu 

życia nafzego, człowiek choć w dziecinnych leciech može bydž nie dziecię, lecz A- 

nioł, niežeby miał naturę Niebiefkich Duchów, máteryi ciała nie podlegaiących, ża- 

dnym przypadkom choroby, śmierci, y wízelkicy fkážitelnošci, iák my, dle tylko 

przymioty Anielfkiego życia málacy, bo to názwiíko: Anioł: niezáwíze fľužy Swie- 

tym Duchom Niebiefkim, tylko gdy ich BOG gdžie pofyła czy do ufług nafzych, 
A czy do wypełnienia innych fpraw Bofkich, nie z natury Aniołami (ie zowią, ale z u- 
f rzedu; iák wyrážnie mowi Swięty Grzegorz: Angelus offici nomen ejł, non natura. J dla- 

tego człowiek każdy, po Anielíku žylacy, može bydž Aniołem nazwany, Z wię- 
i kízym honorem, y fławą wieczną, nád Duchow Niebiefkich, ktorzy tego tytułu ná- 
bywdią niby džiedžictwem, do iákiego nielkończonego miľofierdžia Bofkiego fa 
ftworzeni; Człowiek zás przy pomocy Bofkiey przez zafługi (woie. Jako bo- 
wiem więk(zy mdią honor Krolowie, Monárchowic, gdy iákiego Päňftwá, Krole- 
ftwa, męftwem fwoim, y heroicznemi woiennych džieľ ákcyámi nábeda, nád tych; 
ktorzy džiedžictwem, fukcefłyą, albo przez zafługi (zláchetne, honoru, Urzędu iá- 
kiego, niż zá pieniądze, lub z refpektu, pokrewieňftwá, Kolligácyi &c: ták nierd- 
wnie człowiek wiekízy ztąd ma honor, že fobie záfľužy bydź: Aniołem, przez cno- 
tliwe życie, y pobożne akcye, niż Aniołowie Swięci ná to poftánowieni, aby gdy 
potrzebą Aniołami byli: Homines interdum dicuńtur Angeli, vel propier Oficii dignitatem, vel Lauretue 
ob vite excellentiam, J tákimci byť Aniołem S. Jan Chrzciciel; wielki pofeł od BOGA 
pofłiny, o ktorym Ewángeliftá: Fuit homo mijjus à DEO, cui Nomen erat Joannes; A pofľá- Foan. 1. 
ny, áby lud do Chryftufá przywiodł, Meflyafzą im pokazał, y palcem go wytchnął, 
grzeíznych z drogi nieprawości ná droge záprowadzaľ zbawienną, pokute opowiá- 
dał, y chrztu pokutnego udžielať:  Panitentiam agite, appropinquavit enim Regnum Calo- Matb.3. 
rum. Swięty Chryzoftom ten przypiľuie honor: — Gloriofior eft Joannes, quod, cùm Ý. 2. 
bomo effet, Angelus meruit appellari, quàm fi natura Angelus fut: Wiekfza ztąd ma chwałę 
Jan Swięty, że człowiekiem będąc, zadfłużył fobie bydź Aniołem nazwany dla cnot, 
y świątobliwych uczynkow, 4 niżeli gdyby był imieniem tylko, lub naturą; bo Anio- 
łowie cokolwiek dofkondłości z przyrodzenia máig, tey dofzedł Jan S. Chrzciciel, 
przez ła(kę, y fporządzenie Bofkie, oraz y przyfzłe zafługi, zaraz w dziecinnych le- 
ciech doświadczone, ták dalece, że w nich Jan S. Anioł był dofkonały nie džie- 
cię. Byli tácy, że rozumieli o Janie S. iż był Aniołem z natury: Jam S. Cyrillus 
rumores- fuerunt, non natura bominem, fed de numero Sanctorum Angelorum, Baptiftam fuiffe, ac hu- in Joan. ba 
mano corpore ufum, pradicafe. Ale (ie mylili, bo Jan Swięty nie był z natury Aniołem, " <#L 
Ale z Urzędu, z świątobliwości, y czyftości życia. Jako Anioľowie Święci po ftwo- 
rzeniu Nieba w łdfce Bofkiey ftworzcni byli, ktorą im BOG wraz dał z naturą: Po- 
dlug nauki: Statim cum natura gratiam dare conveniens fuit: W czym fię zgadza y Augu- P. 2. Qu. 
ftyn Swięty mowiąc: Bonam voluntatem, quis fecit în Angelis? nifi ile, qui eos cum fua Yolun- A 40733» 
tate; ideft: cum amore cafło, gt0 illi adherent creavit, fimul in eis condens naturam, © largiens gra- z 
tian; Dobra myśl, y wolą Ge: rázem w nich ftworzywfzy, naturą udarował ich, y S.4ug lib. 
łatką; ták S. Jan Chrzciciel, nie wprzod był tworzony, áž BOG w żywocie S. El- 12. de Ci- 
żbiety, nowe ftworzył dla niego Niebo: Ego creo calos noyos; Zefławlzy do Elżbie- %**: €.9- 
ty, y Zdchdryafza, wielkiego Archanioła Gábryelá ná opowiedzenie im; iż Jan S. 
choć w'dźiecińnych leciech, Anioł bedžie dofkonały, nie džiecie: Non erit amplińs 
infans dierum; _ Owfzem wielkim w fławie przed BOGIEM, powíftánie nád innych: E- 
rit magnus coram Domino, quo non furrexit major, Jz fálkámi dárow Ducha Przenayświęt- 
fzego wraz (ie urodži, idko Anioł: Spiritu Sančto replebitur adhuc ex utero. Matris fue. Wfzak LucA.Y.A5. 
mu fam Oyciec przedwieczny przyznał ten tytuł przez ufta Malachiafza Proroka: 
Ecce ego mitto Angelum meum, quj preparabit viam ante faciem meam. © Oto pofyłam Jana, A- Malach.3. 
nioľá mego, áby zgotował drogę przed obliczem moim, to ieft przed Synem moim. 
Potwierdził to y Syn Boży z upewnieniem, že ten ieft Anioł Jan, o ktorym ndpifdno 
u Malachiafza Proroka: Hic eft, de quó feriptum ef: Ecce ego mitto Angelum meum; Nie Matth. 11. 
był tedy Jan Chrzciciel Aniołem z natury, dle z Urzędu, že przyfzedł dla oznáy- 
mienia, czyli ogłofzenia, y przygotowania drogi Panu; iáko S. Cyrill mowi: Angelus S Cyril. 
Baptifta nuncupatus eft, non quia natura Angelus efet, fed quia ad annuntiandum,  clamandumá, venit, im Ťoan. l. 
preparandam efe Domini viam. A Jmperfectus krocey obidśnia, idk to mogł bydž Anio- * i Fie 
łem, Jan Swięty nie dźiecięciem, gdy mowi: Joannes fpecie homo, gratia Angelus; Ja co 
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do przyrodzenia ludzkiego, y poftáci džiecie, dle w fáfki, y dary BOZE, zktoremł 
fię urodźił, Anioł dofkonały nie dźiecię. Jako bowiem Aniołowie džieciňftwá nie 
znali, dle z zupełnym rozumem byli ftworzeni, z tikim, z iákim y teraz fą, y po- 
znawśią BOGA; ták y Jan S. dźiecińftwa nie znał, ktory iefzcze w wnętrznościach 
Mścierzyńfkich zoftdiąc, Wcieloncgo w żywocie Panieńfkim poznawfzy BOGA, 
wyfkoczyć chciał, áby opowiedział przyjście Pańfkie: Jako Aniofowie nigdy fię nie 
uczywízy, wfzyftkie nauki dofkonśley umicią, iák ludzie, zkąd fię tež nazywaią: fa- 
telligentia Celefles; že od fimego Oycá światłości, rozum y oświecenie maią; tak Jan 
Swięty we wizyftkich Táiemnicách przyrodzonych, y nadprzyrodzonych miał ©- 
świecenie od (imego BOGA, y naukę Pifm4 S. z ktorego nauczał swiátá Chrztu, y 
Pokuty. Jako Aniołowie zdwfze w Niebie zapatrują fię ná Chwałę oblicza Bo- 
fkiego, y choć ná žiemie pofłini, onego widzenia ią uczeftnikaimi: Angeli femper vin 
dent Faciem Patris. "Ták Jan Święty będący ná žiemi, fercem y myślą, iákby był w 
Niebie, gdy przy nieuftánnych modlitwich, y kontemplacydch w BOGU: Joannes 
ita in terris, quafi in Celo verfabatur. , Wfzák y przy Jordanie fłyfząc głos Oycá Przedwie- 
cznego, á Chrzcac Syná Jednorodzonego, nád ktorym gdy fig unofif Duch Przenay- 
šwietízy w poftáci geľabká, widźiał Troycę Przenayświętízą, © czym: Pater auditur im 
yoce; Filtus in flumine; Spiritus Sančtus in Columba fpecie demonftratur, adeft Joannes totius medius 
Trinitatis: Swięty Chryzolog doddie: Totam folus capit, tenet, © complečiitur Trinitatem: 
Anioľowie żadnych pokármow nie używaią ludzkich: Jan S. nie tylko zwyczávnych 
ludžiom nie zażywał potraw, ále iáko Anioł od džieciňítwá fwego był bez domu, 
bez nákrycia, bez fožká, bo ná pufzczy Anielfkie prowadził życie: Ab incunabulis in 
erémo femper habitavit, non tečtô nfus, non leô, non mensa, vel aliquod huiufmodi reguifivit, fed An- 
gelich quadam Vita in carne mortali refplenduit. Aniołowie SS. w czyftości niefkazitelney 
żyją od ftworzenia (wego. Jan S. ią od džieciú(twá zachował, y żeby iey by nay- 
mnieyfza nie fkaźił zmazą, ná puftynią ulzedł; co mn przyspiewuie Koscioł S. 

Antra deferti teneris fub annis 

Civium turmas fugiens, petifli, 

Ne leyi pojfes maculare vitam 

Crimine lingvte. 

A Swiety Ambroży Anioľem go ztad mieni: Quia vita humane- pofibilitatem continentið 
fupergrefus fuerat, neg, bomo, fed Angelus eft exifimatus. Zgołá dla Anielfkiey, choć w 
džiecinnym życiu dofkonáľości, y násládowánia cnot, y łalk od BOGA dánych; Jań 
Swięty Anioł był nie dziecię: — Non erit amplifis infans dierum: Koń- 
czę fłowy pewnego: Joannes in d: ferto cum Angelis, Angelicè vivens, aftimatus fuit Angeluss 
A Swięty Chryzolog dodäie: te eft mirabilis Angelus, qui Angelicam Sančtitatem trangref- 
fis efs Ten ieftprzedźiwny Anioł, ktory Anielfkie wiodąc życie, w świątobliwości 


"przepedžiť. i Naležáľoby z tych okoliczności dochodžič dálízego Życia džiatek má- 


łych, y (pytáč, co tež z ktorego bedžie? Quis putas puer ifte erit? ale żeśmy fię dziećmi 
porodžili, á co wiekíza podobno w podefzłych leciech nafzych, to fię prawdźić o 
nas może, ná co płakał Seneki: Adhuc enim nom pueritia in nobis, fed quod eff graviùs, pueri- 
litas remanet, © hoc peius, quod authoritatem habemus fenum, pitia puerorum, nec puerorum tantum, 
fed infantium. Pożal fię BOZE lat náfzych! iefzcze bowiem nie dźiecińftwo w nas, 
śle co icht ciężfza; dźiecinność zoftśie, á co znowu gorfza; powagę fobie czyniem, 
żeśmy ftárzy, á wyftępki w nas džiecinne, płochości, lekkomyślności, y nietylko 
dźiecinne, dle práwie niemowlęce. Obaczmyž co iefteśmy? JanS. choć w džie- 
cinnych leciech, Anioł był dofkonáty nie dziecię, z nas podobno nie jeden cząttem 
trąci. Staliśmy fię przy otrzymanym Chrzcie Świętemi Aniołami, 4 dochowuie- 
myż przy nim wžietcy łafki Bofkiey? fumnienia, y ciała czyftości Anielíkicy? A 
wftępuiemyż w ich Anielfkie ślidy, obyczájámi, y życiem cnotliwym? Będąc 
dźiećmi mieliśmy fkromność, cichość, bylismy nabożnemi, mogłbyś podobno z 
drugich Anioła malować, 4 teraz włafny z drugiego diabeł. Ten y ow ktory to z 
mřodu kochał fię w iedności Anielfkiey, y pokoru, teraz ná ftárosč nie ieden ma dia- 


bľá w nofie, z ktorym (ie nigdy ufpokoić nie može: Angelicus iuvenis fenibus fatbant- 
fat in amnis. Ow, y támten mľodžieniaťzek, álbo mioda Panienka, z ktorey 


uft nic płonnego, nic przeklętego, nic (profnego nie wyfzľo, teraz ledwó nie przy 
čodžiennych, albo momentálnych przeklectwách z uft czárci, fľlowá fzpetne, gor- 
íz- 
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fzące, fzarpiące fľawe, y honor, myśli wfzeteczne wychodzą, uczynki bez fumnie- 
| nia y boiážni Bożey, fłufzney zemfty, y karania godne. Uważże teraz 

każdy, czy nie iefteś taki? A ia fię ciebie pytam: kto iefteś Anielfkiego życia? Quis 
8 putas ifte eri? Co rozumieíz z takiego bedžie? pewnie nie Anioł (ieżeli pokutować 

fzczerze, y żałować zá grzechy nie bedžie) bo ludzka ieft upaść w grzech, śle A- 
| nielfka z niego powftać, czego ieżeli nie uczyni, bedžie niewolnikiem piekła, pod- 
r dánym czártá, doftánie fię ná opał ogniá wiecznego, z czárty miefzkać ná wieki bę- 
džie. Jeżeli zás chcemy bydź Anioľámi, ftaraymy (ie násládowáč! Anioľow w 
niewinności (umnienia, w wftrzemieźliwości Anielikicy, 4 ták między Anioły poli. 
czeni, będźiemy y w Niebie Amen. 


R A Z A N I E Í. Ná Jafhey 


GorzeCzę 


7 . , # y 54. 

Ná Feft SS. Apoftołow Piotra y Pawła. s 
Super hanc petram edificabo Ecclefiam meam. Math. Cap. 26. 
R ASY Rchitekt Niebá y ziemi, wtora Troycy Swiętey Ofobá Chryftus IE- 
MA RSBIZUS, nie ná fľábym fundamencie budować przyobiecał {woy Kościoł, 
9 |gdy ná opoce: Super hanc petram edificabo Ecclefiam meam: J nie dźiw, bo fam 
8) |bedac opoką: Petra autem erat Chrifłus; Więc też íkáliftych, nieprzeľamá- 1. ad Co- 
A jnych upatrywał dla Kościoła {wego Fundámentow, aby go ná nich; já- 777: 10. 
ko ná niewzrufzonych kolumnach ugruntował wiecznie. A ktoreż to takie fpofo- yir 
bne bydž widžiaľ fundámentá Zbáwiciel do uniefienia, y mocnego utrzymánia ftru- 
ktury Kościoła [wego? nie będę was długo wytrzymywał ná tym pytániu, śle záraz 
fam odpowiem: ZE SWIĘCI APOSTOŁOWIE PIOTR T PAWEŁ, SĄ TO DWA 
NAYPOTEZNIEYSZE KOSCIOŁA CHRYSTUSOWEGO FILARY, DO TYCH CZAS : 
GO WSPIERAIACE. Wefprzyi mnie mocą łafki (woicy mowiącego; COLUMNA gdictą Or. 
VIVIEICA; Naydoftoynieyfza MARYA Pánno, w ktorey fobie BOG fam nayupodo- 1. de Virg. ` 
bińfzy Májeftatu {wego Tron założył wczśfie: Et tbronus meus in columna Nubis. A to Pul 42 
ná wiekíza Jego Chwałę, y Cześć nieprzebrána. , Ý. 7. 


*Dyby można było; przed oczy ftáwič całą máchine swiátá, od początku ftwo- 

rzenia iego, 4 z nim wfzyftkie ftruktury naywípániálíze, Pałace, Miáftá, Zamki, 
Kamienice, Kościoły, Kolofly, Piramidy, dość ná gruntownych, budowane fundá- 
mentich, nápátrzyľbyš (ie kiżdy wiele odmiány, ruin y nietrwałości, aż do podži- 
wienia, iák zá czáfem nie iedney rzeczy ná koniec przyízľo. Gdžiež owá wípániáľa 
ná dobrym fundamencie rozkazu Bofkiego wyftiwiona od Salomoná Bazylika, mo- 
cnemi y bogátemi utwierdzona Kolumnámi? gdžie owe Mauzolea, tryumfalne Ko- 
lolly nieśmiertelney fławy y pamięci godne: wfzyftko to w ruinę pofzło, y z cze 
fem refztá poydźie, pomáľu ze swiátem wízelákich ftruktur zginą ozdoby, iáko 
śmiertelnym podległe upadkom, wľašnič kto dobrze o tym nápiľať. Totus mundus fua 
mole ruit, C in fuum precipitatur interitum; bo ieżeliż piękna wfpanidłość rozľožyftego 
Niebá wiekowáé nie ma? iákže swiát y žiemia ná ták ślifkim, y zewfząd niebefpie- 
cznym fundimencie ulokowána ma trwać ná wieki? trzeba dać wiáre fľowom Chry- 
ftufowym, nigdy fie niemiiśiącym z prawda: Caelum Č terra tranfibunt, verba autem mea Matb.24. 
| nen prateribunt: Niebo y žiemiá przeminą, fowá zás moie nigdy nie przeminą. O- #. 35. 


biecał Chryffus czyli przepowiedział koniec światu y Niebu, więc też będzie. Nie o- 

biecaľ Kościołowi fwemu końca, więc go zápewne nie bedžie, bo go do tych czas 
| dwa naypoteżnieyfze filary, albo Kolumny, Święci Apoftołowie Piotr y Paweł 
| wfpierśią mocno, y wfpierść będą ftátecznie. Z podžiwieniem podobno radbyś fię 

kto fpytał, zkad tá moc y potęga tym dwomá ludźiom dána? že iáko filary naypo- 
| tężnieyfzć wfpieráé nie przeftáia Kościoła Chryftulowego? Dworne by to było bádá- 
| nie, ná ktore przez Pfalmiftę odzywa fig BOG: Ego confirmavi columnas Ets; iákoby Pfal. 7 4a 
| Nna chciał 
| 
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chciał rzeteľniey powiedźieć, á co komu do tego, żem ia tym, 4 nie innym dał moc 
y potęgę niby iakim filarom, álbo kolumnom wípieránia Kościoła mego, iam to u- 
czynił iáko Pan Wfzechmocny, wzmocnił, y utwierdźił: Ego confirmavi columnas eius; 
Jakoż niedopiero prorokowaľ, rozumiem że džilieyízym Świętym Apoftołom Da- 
wid, tak podufále rozmawiáigcy z BOGIEM:  Confitues eos Principes fuper omnem terram: 
infza werfya czyta; Conflitues eos columnas; uczynifz ich Xiažetámi całego świata, uczy- 
niíz ich kolumnami. Wfzyfcy bowiem Krolowie, Xigžetá, Panowie, Przełożeni, 
powinni bydź kolumnami mocnemi, álbo filarami, ná ktorych wfzyftka Rzeczypo- 
fpolitey Swieckicy y Duchowney ma fig wfpierać ftrukturá. J tákiemié byli kolu- 
mnámi, y (4 w Kościele Chryftulowym dźifieyfi Apoftoľowie Piotr y Paweł, kto- 
rym owe fľowá Due columna, quibus tota imminet Domus: bo ná nich prawie wízy- 
flká Kościofi S: Katolickiego poległa Machina, raz założona y wyftiwiona: przy- 
zndie to S. Gaudencyufz: Petrus W Paulus duo mundi lumina, Columna Fidei, ÙO Ecclefie Fune 
datores. 

ą. Regum y. Y. 21%, nie mogę (ie domyślić, co w tym miał zá rdcyą, lub fekret, 
Budowniczy Kościełą Bożego Sálomon, że w przyfionku iego, dwie wyftawił kolu: 
mny, po práwey ręce ftoiącey kolumnie 'dawfzy imię Jachin, 4 po lewey imię Boóz: 
Et ftatuit duas columnas in porticu templi, colatmuňm dexteram vocavit nomine jachin, columnam fecun- 
dam vocavit Booz; ale mi fię zddie že te byf4 figura mitycznych kolumn, do tychczas 
wfpierdigcych Kościoł Chryftufow, SS. Apottoľow Piotráy Pawła, ktorym fłufznie 
te nazwiika mogą bydź dáne? Jachin z Hebrayfkiego tłumaczy (ie fortitudo, albo 
fortitudo in ipfo; w mocy, lab moc w nim. W drugim wykľádžie rozumie fię prejara- 
tio Domini: Przygotowanie Pańfkie; á Jmperfedtus to fowo Booz tłumaczy zá iedno, 
co Nominatus m virtute, vel yirtus in'iyfos Nominat co do cnoty, albo cnotá w nim. 
N ym fię nie fpodźiewał tego po Boófie człowieku iuż nie młodym, áby do- 
piero miał bydź Nominatem co do cnot, w ftarości latfwoich. Już to oftátnia, 
fzczycić fie włofem fiwym, á nie bydź cnotliwym, chyba tylko ná pozor co doi- 
mienia; Nominatus in virtute. Nic zdobi to młodych, á tym bdrdziey ftárych, áby tyl: 
ko byť imieniem, nie rzeczą fáma cnotliwy: bo bedžie owo drugi ňabožny, fkró- 
mny, cichy, pôkorny, wlzyftek w Xiążkach zánuržony, y modlitwach, tchniyże go 
tylko w czymkolwiek, aż wnet poznafz iákiégo ma w nofie diabła záťapánego, že 
mu gorzey niž iak wkátárze fiowa łigodnego do bliźnich przemowić'nie da, iákże 
na przeklectwá, złorzeczeńftwa, ná obmowy, ná podufzczenia, ná fzarpánie cudze- 
go honoru y fławy, całą palzczękę idk pickľo otwierać pozwala. ` J 'tdki człowiek 
fłufznie (ie nazwać może; — Nominatus in virtute, dle nie Yirtus im ipfo; bo w nim żadna 
nie ma micyfcá cnotá, gdy naypryncypalnieyfzey (iśka ieft miłość bliźniego) nie zna, 
y nie wie, co to ieft za cnota: a bárdžiey niechce fię w niey dobrowolnie zakochać 
rzeczą fáma, nie imieniem, Žáczawízy od miłości BOGA y bliźniego, iáko w fundá- 


mencie cnot wfzyftkich: Nie byli tak upárci SS. Apoftołowie Piotr y Pá- 
wef, żeby fie w rożnych cnotách rzeczą fáma nie imieniem, zdcząwfzy od miłości 


BOGA y bliźniego nie kochali. Tych ci to dwoch filarow,“ czyli kolumn naypo- 
tężnieyfzych fila y męftwem, do 'tych czas fie zafzczyca Kościoł Chryftufow, że ná 
Nich, czyli ná Jch nauce zoftawioney, mocno fig wfpieta y ftoi befpiecznie. 

Srożył (ie niegdyś ná Kościoł Chryftufów wykletý od Jnnocencyufzá wtorego 
Papicžá Fryderyk Barbaroffa, zburzeniem onegoż, czyli rainą w napifanych do 
Oycá Świętego grożąc mu w wier(zdch: 

Roma din titubans, Yaris érroribús ača 
Corruet; (9 mundi definet efe capit. 
Ale niepociefzny dla fiebie odebrał refpons, z mocną widtą y zupełną nádzicią opifiny: 
AWiteris in caffium, návem fubmergere Petri 
Flučtuats at nunquam mergitur ifta ratis. 
Jikoby idśniey chciał powiedzieć; že ieżeli zá życia Chryftufowego záchwiałá fię 
pierwiza kolumna Piotr S., ále nie upadła wcale, bo fie pokazśfa w nim; firma erečtioz 
rętkie, y mocne powitánie, że do tych czas iego rządem ftoi iák wryty Kościoł 
Chryftufów, ktorego z gruntu nikt nie potrafił wywrocić, áni potráfi. Dofyć fię 
ná niego zdładzał záťaz ná początku, aby z ruynować, obalić; Szaweł, wicle mu 
przeciwności czyniąc, ý wierze, dle y w tym była, firma eređio: mocne aiia u 
pasi 
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padku, niedowiárftwá, od iákicgo wiele narodow, {woi} náuka, umieiętnością od- 
wiodł, y mocą wiary Chryftufowey utwierdźił w fáfce Bofkiey, ták wiele prácuiac, 
około utrzymania całości Kościoła Chryftufowego, Wiáry y honoru IEZUSOWE- 
GO, ktorego Jmie, iiko naczynie wybrane, prawdźiwie; preparatio Domini.  Przygo- 
towánie Pańfkie, rozniofł z wielką fławą po. wfzyftkim świecie, z pożytkiem Ko- 
ściołi Chryftufowego to pokazawizy, że w życiu Apoftolfkim y cnotách, nie tylko 
był Nominatem, śle rzeczywiftym cnot świętych Kultorem: . Między ktoremi, tá 
fie naybárdžicy. wydawała, że cokolwiek przedtym czynił ná ruinę Kościoła Chry- 
ftufowego, to po náwroceniu iwoim, przeciwnie ná podpore onegoż, y obronę. 
Swiádkiem tego, rowne z Piotrem S. zwycieftwá fiebie fimych, y odwaga przy 
Męczeńftwie pokazana. Piotr S. dał (ie przybić ná krzyż, to fobie uprofiwízy, áby 
głową ku ziemi wifiał, nie ku Niebu, chcąc niby dać przez to znać Kościołowi 
Chryftufowemu, že y przy śmierci, y po śmierci myśleć bedžie o nim ná ziwfze. 
Albo tež dla tego ná doł z krzyżem obrocony głową Piott Swię: z wľafney woli, 
chcąc ią zá findáriient Košciofá Chryftufowego, niby iáka kolumnę, na wípárcie ie- 
go położyć w žiemi, w ktorey przyzwoita kopać fundámentá, y kolumny ftáwi4é: 
Dignus certe, qui edificandis in domo DEJ popuiisy lapis efet ad fundamentum, columna ad fuftentacu- 
lum. Aley Pawła Sw: Głową mieczem obofiecznym, iák ze pnia ścieta, coś podo- 
bnego dáie widzieć w fobie, gdy potrzykroć fkacze po źiemi, álbo ná znak podžie- 
kowania Trzem Ofobom Troyce Przenayswietízey zá męczeńfką Koronę, álbo tež 
ná znak, nie fwawoli, ale rádošci, ledwo że ná głowie nie ftoi, nie chodži, wefeląc 
fig z przybliżenia czáfii rozľaczenia (ie z Cidłem, ktorego uftiwicznie pragnął: Defi- 
derium babens difolvi, U efe cum Chrifto: å złączenia fię z Chryftufem Zbawicielem fwo- 
im: Albo iefzcze dla tego fkacze główą po žiemi Páweť S., niby tryumfuiąc z nie- 
przyiacioł Kościoła Chtyftulowego, ná znak wygraney, głowę (woie zámiaft kolu- 
mny wbiia w ziemię, y onęż ubila, áby ná głowie Jego v Piotrá S. iiko ná iákich 
dwóch navpotežnieyfzych filarách, czyli kolumnach wípietať fię Kościoł S. wedle o- 
bietnicy Janowi S. obiecdney: > Qui vicerit, faciam eum columnam in Templo DEI mei: | Kto 
zwycięży, uczynię gó kolumną, filarem mocnym w Kościele moim, 4 że SS. Apo- 
ftoľowie Piotr,y Piweł ták znaczne z ficbie pokazali zwycięftwo, toć fłufznie o 
nich powiedźiałem; ZE TU SA DWA Uc: 

Z nas też Kátolicy czy ma iaką podporę Kościoł Chryftufow? rozľadžmy. fie fámi 
między lobą przez krotką reflexyą. Piotr S. był kámieniem, álbo opoką, dle użytą, 
ná ktorcy fobie upodobał Chryftus budować Košcio? iáko ná fundamencie, więc že 
do tego budowania; trzebá mu było y naczynia, wybrał fobie w Przedwiecznych 
Dekretich, albo przeyrzeniu Páwľá S. niegdyś przesládowniká (wego, śle potym 
miłośniką ferdecznego, y zá filar mocny Koscioľá {wego poftánowiľ. Nas fobie Ká- 
tolików wybrał z między tylu Pogan, Zydoftwá, z między ták wielu Herctyków, 
Odízczepicúców, y obrał fobie zá nierozdžielne członki tegoż Kościoła (wego, á- 
żebyśmy go wfpieráli życiem cnotlwwym, życiem -Chrześcidńfkim, dotrzymywá- 
niem wiáry raz ná záwfze przyietey, á fpráwuiemyž (ie według Artykułow oncyže? 
Komužby fię ghciáľo z Pawłem S. iuż nie umierdé zá nie, źle przynaymniey grzbie- 
tu nidftawić ná bicze, kitownie, y inne meki.  Ktożby fię rezolwował z Piotrem 
Swięrym, kávdánámi brząkać, więzienia ftrázne ofiadźć, niebefpieczeńftwd życia 
podcymować, honoru, y fortuny, dla utrzymania Wiary S. Był ten ferwor 
w Przodkách nafzych, czyli gorącość fercá, že ná Ewánigelig z dobytemi popifywali 
fig pałólzami, daiąc znać, iż zá Wiáre w S. Ewángelij opifdna, krew rozlewáč goto- 
wibylisy woynę z iey Nieprzyiacioły toczyć; á teraz niemá(z ktoby/fię taki ftawił, 
4 przynaymniey zaftawił, zá cáľosé Religij Kátolickiey, ktorą iuž Dyflydeńci wol- 
nym. ięzykiem dotykiią z bluźnierftwem. Już w nas iey Święte y zbawienne 
zwyczdie, tylko ná pozor, pofty ná pozor, Nabożeńftwa, Ceremonie Kościelne ná 
pozor, Swięta y dni uroczyfte ná pozor, á zátym y Religia w wielu tylko tež co ná 
pozor. 

O Święci Apoftołowie! kolumny iefteście naypotężnieyfze Kościoła Chryftufo- 
wego, ztrząśniycież fię, czyli otrząśniycie ná zuchwałych Kátolikow, y w pobožno- 
ści Stáropolfkiey ničkocháiacych (ie, áby przerdżeni ftráchem, y boiážnia Sadow Bo- 
fkich, iak wrýci faWáli, przy obronie Košcioľá Sw. y Wiáry, z więkfzą gorącością 
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194 KAZANIE 
fercå, utrzymując prawa, y poftánowienia iego, oraz przy nich mežnym obftawáli 
umyfłem dż do śmierci. Wáfzá zás w tym pomoc będzie potrzebna dla nas u- 
łomnych, y fłabieiących, wfpierdiąca nas przed Májeftatem Bofkim, fwoiemi mo~ 
dlitwámi, y interceflyą, abyśmy nieuftawáli bydž prawowiernemi, aż do oftatniego 
momentu życia Amen. 
ZRZEC ZKZ o zo o R ERREE 
Ney KAZANIE IL 
Gorze Čz: z v 
BP. 1753: Ná tenże fam Feft. 
Beatus es Simon. Math. 16. 
%, Niemiałbym, że tylko fam świat ‘kapy, czyli ludzie żyiący ná 
NY) nim, śle gdy fię reflektuię ná dźifieyfzą SS. Apoftołow Piotrá y 
a Pawła Uroczyftość, w'iednym ‘dniu Niedźielnym przypadaiącą, 
R wyznać muíže, że y Kościoł Boży, dofyé zefkąpiał znacznie, 
Bi kiedy ná więkfze uczczenie godnych zafľug Apoftolfkich, ofo- 
ke] bliwego Uroczyftości mie náznáczyť dniá, dlbo czáľu, tylko rá- 
zem, y to iefzcze Czá(ém w Niedzielę. Wcale niewiem czym 
(ie to dźieit, czy cząfy złe? gdzie o wfzyftko fkąpo; czy ludzie 
źli? ktorzyby radzi byli, (ledwo że nie wfzyfcy) zagubić Swięta Utoczyfte, 4 ofo- 
bliwie nie nabožni, niekochaiący fię w Chwale Bofkiey, y Swiętych Jego, Tákomi 
ná zbiory doczeíne, na zarobki, ná prowadzenie w dni Święte hándlow, y ná inne 
Viera. ZAKAZANE przy odpuftach rofpuftne życia zabawy: Nihil feftiynm fine Aliguo incongruo. 


Co widząc Kościoł Boży, podobro dla tego dwa Swięta w iedno fkłada, áby przy- 
naymniey raz poważnieyfzą dni 'uroczyfte miały dla fiebie obferwę: . Ale to nie rá- 
cya, máia inni Święci Prorocy, Apoftołowie, Męczennicy, Wyznawcy, ofobne U- 
roczyftości; 4 zá coż S. Paweł przy Feście Piotrá S. zawfze fię mieścić mufi? pra- 
wdžiwie przyznáieč z Chryftufem Piotrze S. żeś ict w tym (zczesliwy, y błogofła- 
wiony od BOGA: Beatus es Simon, ideft obediens: pofłufzny, á iako Cornelius à lapide. 
Beatus es o Petre ob banc novam de me Fidem; Błogofławiony iefteś o Piotrze, dla tey nowey 
o mnie wiáry, dle dáleko fzczęśliwfzy błogofławieńfzy w czym infzym, á w czym 
że takim? oto w tym, w czym y Paweł S. y lubo tylko fimego Piotra S. błogofła- 
wionym bydž głofi Chryftus, iáko naywyžízy Papież, iednákže ia przyłączę do tego 
błogofłiwieńftwa, y Pawła S. gdy to pokażę z okázyi dźifieyfzey Niedzieli złączo- 
ney z Uroczyftością Apoftolíka. ZE NIEROZDZIELNE SS. APOSTOŁÓW PIO- 
TRA Y PAWŁA ZYCIE, W JEDNOŚCI WIARY, MIŁOSCI BOGA, Y POSLUSZEN. 
STWA PRZEPĘDZONE NA ZIEMI, NIE DZIELI ICH OD BŁOGOSŁAWIENSTWA 
SPOLNEGO Y W NIEBIE. Niechže y BOG ztąd ma nierozdźielną Chwałę z Swię- 


S. Brigitta tych fwoich Piotrá y Pdwła Apoftołow. Zá twoim błogofłiwieńftwem Magifira A- 
in fer.Ang. poftolorum Nayświętfza MARYA Panno. 


Math. 6. 


W nayfzczesliwízych pomyślney pociechy fukceifich, nie każdy błogofławiony; 

nie godźien pochwały, kto niema błogofławieńftwa Bofkiego. Zyć bez niego, 
ledwo to nie iedno, co żyć bez dufzy; chodzi bowiem drugi człowiek ik nie fwoy, 
gdy mu BOG fwego choć ná czás umyka błogofłiwieńftwa, takiemu niczego fię nie 
chce, od wfzyftkiego opufzcza ręce, nie madiąc chęci pracowania ná nie, nieuważa* 
iąc tego, że lubo wielu BOG błogofłiwi ná tym świecie, pozwaldiąc mu dobrego 
mienia, fortuny, fzczęścia y honoru, iednák nie wielu wiecznym koronuie błogofła- 
wieńftwem, bo też czáľem y ná żiemi Indzkie zwykł nadgradzść záfľugi, gdy fzczu- 
pře: Fili recepifti mercedem in vita; toć z Nieba kwita, ták to nie záwíze doczefnych u- 
flug zapłatą bywa błogofławieńftwo wieczne; Czemu? bo fię o to nie ftarał, tylko o 
doczefne, iakieś inż odebrał: recepifti in vita; toć iuż y z moiey łafki, y z zbáwienia 
kwita, nie każdy błogofłiwiony, choć fzczęśliwy. Sámi tylko džilieyfi SS. ra 
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Ná tenże [am Fef 
Towie ták Piotr ják Paweł w nieodmiennym życia pofłufzeńftwie, każdy fzczęśliwy, 
bo każdy błogofłiwiony. 

Deuttron. 28. Uczynił niegdyś BOG z Jzráciíkim ludem przez Moyžeízá kon- 
trakt w ten nižey opifiny fpofob: Si audieris vocem Domini DEI tui, ut facias qua ego pre- 
cipio tibi, faciet te DEUS excelfiorem omnibus, vel cunis gentibiis, venientý, fuper te univerfa benes 
ditiones ifte. Jeżeli pofłufznym będźiefz ná głos Páná BOGA twego, czyniąc wízy- 
fikie przykazania Jego, tedy cię Pan BOG wywyżlzy nad wfzyftkie Narody Ziemie, 
y przyidą ná cię te wfzyftkie błogofłówieńftwa: Błogofławiony będźiefz w mieście, 
błogofławiony y w polu; błogofłiwiony kofz twoy y džieža twoiá, bľogoflávwion 
owoc źiemie twoiey, bydła twego, płodu, y trzody, bľogofľáwiony będźiefz wcho- 
dząc, y wychodząc. Przykaże Pan błogofłiwieńftwu fwemu, áby z tobą było w fpi- 
žárniách y we wfzyftkim, do czegobyś ściągnął rękę twoie, bedžicé błogofłiwił w 
žiemi, w pracach, y w każdych fpriwach mieć będźiefz błogofławieńftwo Bofkie. 
Venient fuper te benedičtiones. Dobrze widzę kontriktować z BOGIEM, bo pewny z 
Bofkich obietnic dla ludži profit. Naypierwíze z BOGIEM pačtum, pierwfzego 
fzczęścia, czyli błogofłiwieńftwa ieft zadatkiem, ná ktorym nikt (ie nie zawodzi ni- 
gdy. Swiádkámi tey prawdy doświadczonemi bydź mogą SS. dźifieyfi Apoftało- 
wie Piotr y Paweł, iáko fię ná Bofkiey nie zawiedli obietnicy, kiedy nayprzod Piotr 
S. ufłyfzawfzy głos Wcielonego BOGA, áby fzedł zá nim z innemi; yenire poft me; 
porzuciwfzy fieci, pofzedł zá IEZUSEM, y z nim w kontrákt wkroczywízy, guid ergo 
erit nobis? Obietnice fłyfzy. — Cevtuplum accipietis, Ù vitam aternam poffidebitis: krotka świ4- 
tá tego opufzczoną doczefność, bľogofľáwiong w nieogárnionych pociechach re- 
kompeníuie wiecznością, gdy wiekuiftym ftokrotney nadgrody błogofłiwieńftwem. 
Ledwo co pofłyfzał głos od BOGA do fiebie mowiący Paweł S. Saule, Saul! zaraz 
mu fie z owym oświadczył pofľufzeňítwem, Domine quid me vis facere? 4 co mi Pan 
moy, BOG moy każe czynić: czekam chętnym fercem; quid me vis facere? rozkazał 
mu áby fzedł do Andniafz; pofzedł, y tám przyjął wiárg tęż (imę, ktorey fię był 
nauczył od Chryftuľá y Piotr S., więc fobie obydwa záflužyli ná błogofławieńftwo 
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Bofkie, bo według Pawła S. qui ex fide funt, benedicentur. J fam Chryftus uczniow fwych 44Galat.2. 
upewnił Beati qui crediderunt, Błogofłiwieni ktorzy uwierzyli, á zkądże ták prętka bea- gozn.20. 


tyfikacya; Uczony Stella odpowiada: Quia cognitio per fidem, inhoatio quadam eft cognitionis 
beata in Patria, ipfum quog, credere ex charitate, meritorium eft beatitudinis confummatez Sicut enim 
finitus virtute fant in femine, fic virtualiter beatitudo noftra continetur in fide. Uznawánie przez 
Wiáre, ieft to początek nieidki przyfzłego dotkonśłego poznánia, y widzenia BO- 
GA w błogofłiwioney wieczności, fimo zás wierzenie pochodzące z miłości, left 
zafługniące ná błogofłiwieńftwo zupełne; Jako bowiem z włafności natury owoc zá- 
myka fię w nafieniu, ták nadprzyrodzonym fpofobem, błogofłiwieńftwo náfze zá- 
wiera fie w Wierze, ktorą, że raz przyigwízy SS. Apoftoľowie Piotr y Paweł z po- 
fłufzeńftwa, y w niey dotrzymáli parolu, więc każdy z nich prym otrzymawízy nád 
wfzyftkiemi Narodámi, Piotr zoftał głową całego swiátá: Paweł Doktorem Naro- 
dow wfzelkich, zupełnie ubłogofłiwieni od BOGA, nietylko w Anielfkie Niebie- 
fkiego błogofłiwieńftw4 obfituiąc pociechy, śle y w žiemíkie błogofłiwionego ży- 
cia, y cnot rozmditych, że gdźiekolwiek z świątobliwą w nieodmienney iedności 
Wiary, y poiłufzeńftwa ftawili fię pobożnością, wízedžie w nierozdžielnym życiu 
błogofłiwieni widžiáni byli. Jle w iákiey cnocie uczynili krokow, tyle dla fiebie a- 
trzymali błogofławieńftw; uważać ie każe Efcobar: En tot benedsćkiones, quod ingrejfass 
ták fowita zá iedność Wiary y pofłufzeńftwa udárowaľ SS. Apoftoľów BOG nad- 
grodą wfzelkiego bľogofľáwieňftwá, że z nich każdy byť fzczęśliwy, káždy był bľo- 
gofłiwiony: Nec folum in Celeftibus omnium benedičtionem Angelorum, fed etiam in terreftrábus 
benediétionem omnium gentium dedit Dominus: J dofyć mi ná tey probie, že Święci Apofto- 
wie BOGU we wízyftkim pofłufzni będąc, praw y przykazań Jego wiernie ftrzegąc, 
przy nie odmienney tych cnot iedności, każdy z nich był fzczęśliwy, bo każdy blo: 
gofłiwiony. Spytaymy fię tež fimi, czy życie náfze ieft ták fzczęśliwe, ták bła- 
gofľáwione iák dźificyfzych Apoftoľow Piotra y Pawła? Z wielu miar czło- 
wiek może mieć bľogofľáwione życie, 4 ile Katolik prawowierny. Nayprzod życie 
to fzczęśliwe, bo błogofłiwione, gdy kto fżczęściem swiátowym gardzi, © prožno- 
ści žiemíkie mniey ftoi, y choć w nich opływa, fercá iednák fwego niewiąże do nich 
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(iáko przemiidiących) dle tylko do fimego BOGA, iáko zupełnego dufzy fwey u- 
kontentowánia unofi [ie pragnieniem. Vita beata eft, feculi beatitudinem [pernere, neglettifý, 
terrenis in Divina flagrare; bo choćby człowiek wfzyftkie dobre mienia, iáko to fortuny, 
honory, bogáctwá, y žiemíkie zbiory, miał do (wey mysli, á dobrey wiáry, cnoty, 
miłości, y pofľufzeňftwá BOGU nie dotrzymał, mizerak z niego niefzczęśliwy ná 
wieki, bo upośledźiony w błogofłiwieńftwie Bofkim. — Omnis bonus eft beatus, © o- 
mnis malus eft mifer, etfi omnia bona, que fortune dicuntur, congregata habeat. Kto álbowiem 
chce bydź błogofłiwionym w życiu doczefnym y wiecznym, trzebá mu fię ttarać 
o to, aby (ie w powodzeniu fzczęśliwym nie kochał, dle w wzgárdžie fimego fie- 
bie, káždemu tę czyni reflexyą. S. Makary: Si vis beatus efe, cogita hoc primum, eternorum 
intuitu contemnere, U contemni. Tenci był umyfł SS džifieyfzych Apoftoťow ieden, 
niedbać o honor, fławę, y życie, śle tym wfzyftkim gdrdźić y fobą (imemi dla mi- 
łości BOGA: bo iáko nierozdžielnosé záchowáli w Jmionách, gdy S. Piotr pier- 
wfze miał Jmię záczynáigce (ie od S. Simon drugie od P. Piotr nádáne fobie od Chry- 
ftufá. S. Páweľ pierwfze miał imię od S. Szaweł, drugie od P. Paweł, ták tym bár- 
džiey przy iedney wierze, iedneyže miłości BOGA, y pofłufzeńftwie rozdzielić fię 
niechcieli w życiu ná źiemi, áby to yw Niebie nie džieliľo ich od fpolnego bľogo- 
fłiwieńftwa, iednego dniá iák bracia rodzeni, śmierć przyięli przy Męczeńtkicy krwi 
rozlaniu. Fratres enim funt, Petrus (9 Paulus, verè confangyinei, quos una pariter fides, proprii fan- 
gvinis fecit communione germanos; A že według Teologow.  Beatitudo via confiftit in fide, © 
amore Chrifli, Patrie; in eiufdem vifione U fruitione. Błogofłiwieńftwo žiemíkie, z iwifło 
ná wierze y miłości Chryftufowey.  Niebiefkie zás ná widzeniu Jego y zápátrywá- 
niu (ie: Piotr zaś S. z Piwłem przyiąwizy Wiáre Chryftufową, taką kochali miło- 
ścią Chryftufa; że Piotr Jego fimego wezwał ná świadectwo, y wyznał; Tu fcis Domi- 
ne, quia amo te. A Paweł S. z tym fię przed całym ogłafzał światem, że go nikt ni- 
czym nie mogł oddzielić, y oderwać ód miłości Chryftuľá, ani utrapienie, ani mie- 
cze, ani przesládowánia, áni głody, áni żadne ftworzenia, iákby y zá Piotra S. rę- 
czący: Nulla creatura poterit nos feparare 4 charitate DEI, que eft in Cbrifto IESU: Toć SS. 
Apoftołow nierozdžielne prowadzących życie w iednošci Wiáry, y miłości BOGA 
ná žiemi, od fpolnego błogofłiwieńftwa Niedžieli y w Niebie, gdžie (ie zápátruia 
ná tego BOGA, ktorego Piotr S. przy cudownych transfigurácyách w uwielbioney 
oglądał Chwale, á S. Paweł do trzeciego porwany Niebá, widział (według wielu 
Doktorów zdániá) (imego BOGA, y bľogofľáwieňftwo wiekuifte, niemogąc fię fam 
poiąć, co fię to z nim dźiało, y co go zá fzczęście porkáľo ná žiemi, że go opowie- 
dźieć nie mogł ufty, fercem y rozumem poiąć, oczymá fię nápátrzyč do nálycenia. 
O idka fzczęśliwość nafz4 Kátolicy? że y my možem bydź uczeftnikámi tego bło- 
gofłiwieńftwa wiecznego, przez Wiáre y miłość nierozdźielną. Ale czy tylko ma- 
my táka, iáka miał S. Piotr z Páwľem? Możefzże fię śmiele z S. odczwść Piotrem w 
klar, álbo w głos oświadczyć: Ty Panie wief, że cię BOGA mego kocham, kocham, 4 ko- 
cham ferdecznie: Tu feis Domine Możeżże pewnie z Páwľem S. záwoľáč, á kto mnie 
oddžieli od miłości IEZUSA moiego? quis nos feparabit? "Ach! ládá utrapienie, lada in- 
teres šwiátá, yiego prożności, gotowe fą nas oddzielić od miłości IEZUSOWEY. 
Co zaś dla wiáry tá u nas dla kfztałtu tylko, nie dla BOGA, nie dla zbáwienia. Reli- 
gio ad peciem: o iakiey Calanus; Wierzy káždy, idk kto chce, cos tylko ná pozor 
wierni, iefteśmy Religio ad fpeciem nie fłuchamy BOGA, gdy niefłuchamy Praw Jego, 
nimo ufzu fľowá Bofkie pufzczamy, nie dotrzymuiąc mu parolu przy Chrzcie Świę, 
tym dinego, żeśmy (ie wyrzekli czártá y iego fpraw, á teraz iemu we wfzyftkim po. 
fłufzni iefteśmy, 4 głos Bofki zá nic, gdy w nas nic nie fpriwuie. J błogofłiwioneż 
to tákie życie twoie? że ty to czynić możefz, coć fię podoba, co ty chcefz, nie co 
BOG, bi przeklęte życie twoie: Wfzyftkie ná ciebie fpidną niebłogofławieńftwa 
Bofkie.  Onodfi audire nolueris vocem Domini DET tui, ut cufłodias Ù facias omnia mandata Eius, 
venient fuper te maledičtiones ifte. Ześ fłuchać niechciał, przeklętyś w domu, przeklętyś 
w Mieście nialedičtus: przeklętyś gdy wychodzifz, przeklętyś gdy wchodzifz, maledictu:, 
przeklęty owoc żywota twego, ktora rodzifz, przeklęty owoc z żiemi twcy, male- 

dičlus przeklętyś gdźie ftąpifz, y .czego fię dotkniefz: maledičtus. 
Błogofłiwieni iefzcze w życiu Swieci Apoftołowie Piotrze y Pawle, zdchowała 
was do bľogofláwioncy wieczności ftdteczna iedność Wiśry, złączona Z miłością 
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iednego BOGA, niechże y nas zá protekcya wafzą utrzymuie. wáfzá łafka, w iedney 
Wierze y iedney miłości Páná BOGA, żebyś śmy tu w błogofłiwionym życiu, iedne- 
mu w Wierze S. fľužac BOGU, z wami, w Troycy S. Jedynego w błogofłiwioney 
wieczności oglądać g godnemi (ie ftáli Amen. 
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, 7 Najśliley 
KAZANIE T Gorze 
i i à > ftoch: gdy 
Ná Feft Nawiedzenia Nayś: MARYI Pánny. potu 
o ee ARIA abiji inmoniana, © falutaviť. Luc. 1. kowá R,P, 
Owitina ná dniu onegdiyfzym Przeświętna z Stofe czneśo Miiftd Kra- 1424! 
kowá Archikonfráternio Rožáňcá Swig: winfzuicé całym fercem niepo- 
śledniego fzczęścia, że ci (ie zamierzone arcydobrze udály drožki 
A wię:, przy niediremnych w przedfięwziętey podrožy podis tych tru- 
St jdich, ofobliwfzą nádgrodzonych pociechą, gdy: pewną MARY Lpr- 
zencyą, ná = ulubioney Gorze miefzka llijcey, Mons iu guo be eplatitum: eft habitare in to. Pfal 67. 
Wydárzy łyć (ie árcydobrze drožki Swig:, boś nimigdofzľá. MARYI, ná tey Gorze, v.17, 
ná ktorey niegdyś z Wfchodnich krájów, czyli z Cefirfkich fpiefząca NV 
fzczesliwie ftinęła w Náwiedžiny do Polfki; £xurgens MARIA abyt in montanas aby ą 
każdy, pragnący fe z Nią powitać ferdecznie, záwíze zdftał iák w Domu. Scanęać 
y ty przezacna Archikonfraternio Rożańcą z innemi Kompániámi ná tey Swie: Go- 
rze; — Super montem Santtum Eins, y zaltałaś przy náwiedžinách MARYĄ„ lák w Gorách ?P/a, 2.6, 
Domu Zácháryaízowego Kápľaňíkiego, z Jmienia pamiątkę Pańfką, znaczącego: 
Zacharias memoria Domini: Dom y tu Kápľaúiki, w ktorym przy codźiennych Offárách, 
y uftiwicznych modlitwach, nigdy nie uftále Pamiątka Páňíka. Mitką Boiką zo- 
ftawlzy MARYA, raz tylko w gornym Domu Zácháryafza y Elzbicty, przy trzech- 
miefięcznym Nawiedzenia {wego pômieľzkániu, pełne pociech zoftáwifá dowody. 
W tym Já(nogoríkim Domu, iuż od lat trzechfct, (iedmdžicfi ligę y trzech, niezliczo- 
nemi wfzeldkich pociech łafkami, nawiedzdiących fiebie, napefn idć nieprzeftá iie MA- 
RYA. W Domu Zácháryalzá, ukrytego w Wnetrznošciách P Pánieníkich nofząca 
BOGA MARYA, w żywocie Elżbiety iak w ciemnic cy zoltá iącemu džiecieciu, ie: 
fzcze Niebiefkiego niewidzącemu światła, światłość mu z światłości nieftwo rzoną 
pokazała, ktorą ciemny icgo rozum ták oświecił4; že go do poznania BOGA priwe- 
go, y czci wzrufzyfá. Tu w tym Domu, o! iák iuż, wielu w ciemnosciách ničdo: 
widrftwa, w slepocie grzechowey záltárzátych, oświeciła ná dufzy v rozumie, y te: 
raz oświecać nie przeftále, do uznania prawdźiwego BOGA, do oddinią mu pra- 
wdžiwey czci, honoru, do miľosci Jego zápalálac fercá ludzkie. W Domu Zacha: 
ryaízá, z pierworodnego grzechu uwol Inifś Jana, że fobie áż wyfkoczył, y łafką Bo- 
fką poświęconego odefzłś. Tu ná tym mieyfen Świętym, nayzákámiálízych grze: 
fznikow, z więzów niepriwości, y fprofnych nałogów uwalniáč zwykłi, utwie rdzą. 
iąc ich w łafce Bofkiey, z ktorą nie bez ofobliwfzey odchodzą radości. W Domu 
Zácháryafzá, nieme Jego rozwiąziła uftá, y pierwfzą przywrociłi mowę; W tym 
Domu nietylko mowy, fluch, wzrok, zdrowia, śle niwet y fime powracać zwykłą 
życia, ták dufzne láko y cielefne. W Domu Zácháryafzá Rodzice Janá S Proroká- 
mi zoftáli, Syn Marfzałkiem Chryftufowym, przez Nawiedzenie MARYI. Tuw 
Domu tym, Rodźice z džiatek, Dźiatki z Rodźicow, Krewni. z Krewnych, Przyia- 
ciele z przviacioť, pewne. odbierála konfolicye, y pomyślne dálízych fukceflów ná- 
džicie obiecywić fobie, y o nich rokowáć mogą. W Domu Záchárvafzá będącym 
ná Gorze Hebron co (ię tiumáczy Societas; Particspatio. Towárzyftwo, lub kompania, 
uczeftnictwo, wízyfcy udárowáni byli biłogofławieńftwem od MARYI. Tu w Jálno- 
gorfkim pomiefzkániu, žadna kompánia, žadne towárzyftwo zebranych ludzi naw ic- 
dzaiących to mieyfce Swie: nie odchodži bez ofobliwfzey pociechy y błogofłiwicń- 
twi MARYI Niech to bedžie zá racyą co powiem. BO NAYS: MART A PANNA 
NAWIEDZAIĄCYCH SIEBIE, ZAWSZE GOTOWA ODWIEDZAC GORNEMI ŁASK 
Oo NIE 
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KAZANIE 
NIEZLICZONYCH DOBRODZIETSTWY. A to będzie na więkfzą cześć y chwałę 
Twoię BOZE, ktory Niwiedzeniem fwoim, do fytości obfitemi źżiemię ndpełniłeś 
Dobrodżieyftwy.-- Vifitafti terram, U Anebriafti tam, multiplicafti locupletare eam. Staniefz 
przy mnie z łafką twoią mowiącemu ná 'Twoy honor. Magnificum gratiarum Taberna- 
culun Nayswietíza MARYA Panno. 


NE? kto chce, w lekkim miewa powaženiu Nawiedzania mieyść Świętych, 
fimym ie w rozumieniu twoim zoftawuiąc nawiedzonym; że tylko tym potrze- 
bnc, dutrapionym. Ale“to nie dopiero ten naftał zwyczay; bo iefzcze w ftáry m te- 
ftimencie Elkana Oyciec Samuelá, trzy rázy do roku náwičdzaľ Gore Świętą na- 
zwána Silo gdźie była Arka przymierza od weyścia ludu Jzrićlfkiego „do źiemie 
Chanancyfkicy, dż do czálow Helego y tám z Zonámi, z dziećmi fwemi, BOGU 
Cześc y Ofidry dawał. Ná teyże Gorze w prześlidowaniach od Fenenny Anna 
niepłodna będąc, ślub uczyniľá, przez ofiárowánie płodu (wego BOGU, Ježeliby Jey 
użyczył Syná, ktorego uprofiwfzy z płaczem, obiecinego dotrzymała fłowi z ra- 
dością, dirowawfzy mieyfcu Swię: choć pictwotodnego ná wieczną ufľuge BOGU: 
Z teyże gory zbity lud Jzraćlfki od Filiftyńikiego Woyfká, naradziwfzy {ię między 
(oba, wžieli Arkę Páńíką przez pofły, málac nadźicię przyfzłego lukceffu do zwy- 
cieftwá. Ná tey Gorze obrał fobie mieyfce do pomiefzkánia Achias Prorok, ná de- 
wocyi trawiący dni y momentd,gdźie żona Jeroboama Krolá Jzrićlfkiego z watámi, 
álbo podarunkami náwiedzáľá mieyfce Swięte, z okázyi zchorzałego Syna Abia ná- 
zwanego, chcąc mu ná owym mieyfcu uprofić zdrowie. W nowym teftimencie 
ná początkach iego, fámá Nayświętlza Mátká IEZUSOWA z Synem. fwoim uko- 
chánym y z S. Jozefem corocznie mdwiedzadta micyice Swięte'w Jeruzalem, nawet 
według relácyi S. Jand Ewdngclifty, Pogánie nieználacy BOGA, náswiedzali mieyfce 
Swięte, gdźie Zydźi wiclbili BOGA, áoni go w pewne dni-uroczyfle z niemi czcili: 
Erant autem quidam Genriles, ex his qui afcenderant, ut adorent indné fefto. „Mieli ten pobożny 
zwyczay ludžie świątobliwi, ktorzy "mieyfcź: Swięte mdwiedzali, idko to ferozolimę;* 
gdźie życia IEZUSOWEGO y smierci zóltałysślidy; Kompoftélle gdzie S. Jákobá zľo- 
żone ciało.. Domek Loretóńjki Nayświęt: MARXI Panny, ‘w ktorym miefzk ała (zkad y 
ten ftolik Nazdreyfki, ná-ktorym teraz wyrażoną cudownie w zášnigciu Łukafza S.) 
czciemy Twarz y Obraz cudami wielkiemi na:cały świat wfławiony. Progi Apojtol- 
fke w Rzymie, gdźie Swiętych Apoftoľow Piotra y Pawła Relikwie ciał, publiczną 
czczą wenerdcyą, gdźie z'między innych, iedyną miewáli chęć, náwiedzenta tych 
SS: mieyfeś, y fetdeczne pragnienie uciłowania onychże. Te y tym podobne 
mieyfca Swie: ma wielu z pobożnieyfzych zwyczay "náwiedzánia, idko y tuteyfze 
w Koronie Políkiey naypierwize, nie oftátniemi fálkámi, Cudámi y Odpuftámi fiy- 
nace, pobožni y nabożni do MARYI nawiedzać nie przeftáia, zá co też od MARYT 
nie wątpię, że odwiedzeni bywaią gornemi łafk dobrodžicyftwy, bo idko Wfzechmo- 
cna Opatrzność Boka, po rożnych mieyfcich zbawienne pootwieráľá zdroie, fá- 
źnie, dla ciáľá týlko fimego; Táky niektore mieyfca Święte, obrała y wyznaczy - 
ła cudowne, gornenii więkfzych y ofobliwfzych łafk dobrodzicyftwy iafne, idkie 
iet między innemi y tá fáľnaGorá dla otrzymania zbáwieniá duíznego y cielefnego, á 
tákienii zwykła odwiedzać náwiedzáigcych ficbie MARYA. 

Dowieść tego nie mogę lepiey; idko gdy frczedrobliwość MARYI ochotna, y 
choyną przywiodę ná pimięć. Ta bowiem Mätká Nayswięt: poki niezoftaľá Mátka 
Boiką, miło Ją kiedy świdt y-oko widziało ludzkie, wfzyftka była w BOGU, y głę- 
bokich zatopiona myślich o rzeczach Niebiefkich, prawie y o fobie zdpomniawizy. 
Sola foli DEO € fibi yacabat; _ Relicya Ambrożego Świętego. Ale jak godnością Mácie- 
rzyńftwa Bofkiego "udárowána byľá, záraz fi; pokazała bydž infzą dla ludži, ale nie 
tak iák ludzie, ktorzy uczyniwfzy witęp do iákicgo honoru, lub godności, nie wič- 
dzą ná ktorą nogę ftąpić máia, okiem innych przenofzą, wyżey nofa gebe nofząc, o 
ludži niedbaią. Matka zás Bofka ni tym ftopniu godności nieporowniney raz (tá- 
nąwfzy, nigdy nie (tapiľá krokiem bez pokory, y'uniżoności oświadczoney dla wizy: 
ftkich, chociaż ' upewniona że BOG z Nią, 4 Oná z BOGIEM, y BOG w Niey: Do- 
minus tecum; przecież fie y Oná do ludzi miáľá, onym y nieprofzona przy Náwiedži- 
nách (woich świadcząc łáfki y dobrodžicyftwá wedlug potrzeby. 5 
icr- 
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Pierwfzy dowod, álbo świadectwo ddie Ewangelia dzilicyfza; iako dni profzona, 
śni wezwáná, dni fpodźiewdna, bo fię temu wydziwić nie mogła Elżbietd; Et unde 
hoc mibi, ut Mater Domini mei veniat, ad.me? Ach! zkądże to dla mnie fzezescie? O go- 
džino! o mómencie bľogofláwiony! že Mátká Páná moiego, nawiedza mnie fługę, y 
niewolnicę Jego? Unde hoc mihi? Jeżeliż MARYA nie nawiedzona, ták ochoczo bie- 
głi do nawiedzenia ZAchryafa, áby mu uftá nieme otworzyła do mowienia; Elżbiety, 
aby ią w pozdrowieniu uprzedziłą, czego y dokazáfá; non folum venir, fed Č prior faluta- 
pit; mowi Ambroży S. fan, aby go zgrzefzniká Świętym uczyniła w żywocie Md- 
tki, co wfzyftko wypełniła po gorach, pagorkach, y przykrych wawozách fkwapli- 
wie idąca bez uprzykrzenia, zupełnym Dom cały nápeľniwízy błogofławieńltwem, 
wprzod nawiędzaiąca z pozdrowieniem, y ubiegálaca, 4 niżeli pozdrowiona, iáko nas 
informuie uczony Klauz. — Cognatam falatans, © vicifim falutata, totam Zacharie Domum ad- 
mirabili liberalitate beavit: o dopieroż z láka fercá fáfkáwego ochotą, odwiedzać ich go» 
towa náwiedzáiacych fiebie Dewotow y Dewotki. 

Raz tylko zdprofzona była w náwiedžiny ná wefele, do Kány Gálileyfkiey, MA- 
RYAz IEZUSEM od Páňftwá młodego nawiedzona, odwiedziła ich, choć ubo- 
gich zdraz, Matki Nayświętfza z Synem fwym ukochanym, nie gárdząc nimi, 4 z tá- 
kim nawiedziła błogofławieńftwem, že zá iey przyczyną, niedoftátek odmienił fię w 
obfitość, turbácya w wefołość, gdy woda w wino, 4 ták delikátne y dobre, že mu 
fię wydźiwić nie mogł przełożony wefelá, bo ftągwi kilka prožnych z gorą, czyli z 
wierzchem napełniono w punkcie:  Jmpleyverunt afý, ad fummum. Tytus Wezpa- 
zyan niemogł tego cierpieć, žeby kto w náwiedžiny do niego przyfzedłfży, z nieu- 
kontentowaniem, lub fmętną odchodził twarzą, o co zwykł innym przymawiść: 


* Non oportet quemquam, A Principe trifłem recedere: Niechce tego áby ktokolwiek czy z Pá- 


now, czy z ubogich, {mętny z pomiefzkánia mego wychodžiť. Pochlebne to po- 
dobno udania, czyli oświadczenia; ale to pewnieyfza. Ze Nayświętfza MARYA 
Panną, y z Jafnogorfkiego pomiefzkania fwego, nikomu nie dopufzcza z poturbo- 
waną odchodzić myślą, nową idkąś radością napełnidiąc fercá nawiedzdiących fiebie. 
Nom oportét quemquam à Principe MARIA trifłem recedere, czy to Pan, czy fľugá, czy bo: 
gacz, czy żebrak, czy Monárchá, czy podddny, czy ftáry, czy młody, rownym go 
affektem odwiedźić gotowa MARYA, fľowy (ie Oblubienicy oświadczająca nie o- 
bľúdnie: Ego dilečto meo, (5 ad me converfio Eius, dilećtus meus mili, (7 ego ili. Ja kochánko- 
wi honoru moiego, y czci, z przychylnym oświadczam fie fercem, á do mnie wzá- 
iemňosč iego, kochanek moy mnie náwiedži, á iaiego odwiedzę. ©! śliczna wzá- 
iemnoéci, o wzálemna miłości! ale o nieporownána uniżoności MARYI! będąc Md- 
tka Bofką, do ludži z tikim fię nákľaniáč fercem? Nayświętfzey do naywiękfzych 
grzefzników? naypieknicyfzey do nayfprośnieyfzych naľožnikow? byle tylko kto 
{woy áffekt odnowił do MARYI, byle tylko fwym fercem obrocił (ie, czyli udał do 
niey, å fzczerze, gotowa go nawiedźić (wym miłofierdźiem MARYA. Ego dileéto 
meo Wi, J dźiwowóć fię nie trzeba temu, bo Nayświętfza MARYA 
Pánná przylawízy do {wych wnętrzności BOGA, ktorego iuż poczęła, z taką áppli« 
kácyg pokazała (ie dla ludzi, z láka y Syn naymilízy zeffány, aby swiát y ludži ná- 
wiedźił, ktorzy áni o to profili, áni myślili, náwet przyiąć go między ficbie nie 
chcieli. Et fwi eum non receperunt, å przecie fię on do nich całym fercem gárna?, grze- 
fznikow náwiedzať po domach, y nie profzony, iáko to Firyzeufzow wzorki wy- 
bierdiących z niego, y innych fobie nie fprzyiaiących. A ieżeli tych nawiedzał, kto- 
rzy niegodni byli łafki Jego, ktorzy go nie náwidžili? O! z iákimže fercem odwie- 
dzał náwiedzáiacych fiebie, iácy byli owi Trzey Krolowie, ow Nikodem w nocy od- 
daiący wizytę IEZUSOWI, y inni. Tenci pro- 
ceder był y iet u MARYI, że oná naywiękfzemi nie gárdži grzefznikámi, owfzem 
ich náwiedza fáfka (woig, nie obligowana o nię. Przypominam fobie owego Łotrą 
wilzącego z krzyžá ná gorze Kálwáryi, czy potmyśliłże on o zbawieniu dufzy? o u- 
niżeniu fię MARYB o prožbie? o wniefieniu inftáncyi do Syná Bofkiego? nie! áni 
profił o to, śni myślił, imi go MARYA tik nawiedziła, že mu uprofiľá zbawienie. 
A czegoż nie ma uczynić dla tych, ktorzy iey (ie całym fercem polecśią w opiekę, 
fzukdiąc oney po mieyfcach Swietych, nawiedzaiąc One z przykładnym Nabożeń- 
ftwem. O gdybyć te kamienie Kościelne mowić umiśły! o gdybyć te ściefzki! od 
Ooz ty- 
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tylu lat udeptáne od bywáiacych ná tey JafneyGorze, mogły ślady wydać, iák wie- 

lu tu łotrow, y wierutnych zboycow, Kaimowi rownych defperatow, opufzczo- 

nych od BOGA, náwiedzáigcych to Swięte mieyfče odwiedźiła łAfkiwym ich przy- 

ięciem pod płafzcz miłofierdźia (wego. Ják wielu zákámiáľych Faraónow zmiękczy- 

ła do pokuty, iák wiele niewftydliwych Pelagii do-zdwftydźenia fię fprofności žycia 
przywiodľa, y poprawy. Jak wiele wolnieyfzego žýčia Magdźlen, do wzgárdy 

świata y wftrzemięźliwości zácheciľá, Jak wiele Auguftynow w niedowiśrftwich, 
Grzegorzow Nifieńfkich w błędach, ná drogę zbawienia „wykierowałś,oczym obízer- 

niey w Odrobinśch; (to ieft w Xiążce o cudach ná tym mieyfcu, y łafkach MARYI 
wyddney ) nikt Jey o tę łafkę nie profił, z drugich zapdmiętdłych, fama "ich Matka 

Bofka nawiedzeniem fwoim udárowáfá nie raz, gdy im ginąć nie dopuściła ná wieki. 

$.Bermard. Mowić tu mogę o tym mieyfcu S. co tám o ktorym(iś Bernard S.  Zulci in infernum 
aqud Car. effent detrufi, nifi in hunc Sacrum Locum fe reciperent, qut cis eft immunitatis caufa, ut olim civitas re- 
Van.Hom. fuaii, Jużby wielu pofzło do piekľá,. gdyby fię ná to mieyfce S. nie událi, ktore im 
ftanie, zá miáfto ucieczki y obrony. ©! co zá dobroć MARYI niewyfławiona ży- 

czycież fobie podobnych Nawiedźin od MARYI Kátolicy? ták trzyniam że ciłym 

fercem prógniecie, nie zaniedbywaycież nawiedzać MARYI, czy to ná tym micyfcu, 

czy innym, przez wáfze Nabożeńftwa, modlitwy, 4 ofobliwie przez pozdrowienia, 

ktore Anielíkiemi názywamy, będąc upewnieni że y was odwiedzi chętnie MARYA. 

SnCorona Vifitate priùs MARIAM, W MARIA vifitabit vos: Przyrzeka uczony Jzydor a S. Ægydio; 
Stell. 12. bo MARYA w wzáicmnosci fię kochać zwykła, y nawiedzać nas z chęcią, dárámi afk 
Stel. 6.  fwoich y pociechdmi,ieżeli Ja y my-zwykliśmy nawiedzać ,nabożnym pozdrowieniem 
Kad. 4. przyfľuge Jey czyniąc y modlitwami.  fpfa nos libenter falutat benefició, U confolatione, fi 
S.Ronav.in nos eam frequenter falutamus fervit1ó (9 oratione. Odwiedži te mieyícá, te Miáftá, włości, 
[pe..B. MV. Miáfteczká, y Domy, ż ktorycheście fig wybrali ná to mieyfce dla Nawiedzenia MA- 
RYI: vifitabit: Odwiedźi wfzyftkich w pofpolitosci, y káždego w fzczegulności, ták 

ná dufzy iáko y ná ciele; vifitabit,. á niezápomni od wiedźieć y was w Przeswiętney 
Archikonfráternii Rožáňcowey zoftálacych Obywátelów Krákowíkich, bo niepodo- 

bna, ábyscie z tego mieyfcá, od Monárchini tey bez ukontentowánia odeyść mieli, 

ktorych bierze pod fwoie fkrzydłi Mácierzyňfkieý opieki, y ftáwi przy pomyślności 
wízelkich (ukceffów, w wáfzych herbownych Bramách y wieżach, ktore daleko bę- 

Cant. 4. dą mocnieyfze, Tarczami, y Armatura MARYI utwierdzone: Mille clypei pendent ex ea, 
Y. 4. omnis armatura fortium, Bedzie y wafz Orzeł w lepfzym pierzu, gdy go „Aquila grandis 
Bernard. Mágnarúm alarum záfľaniáč nie przeftanie, od wfzelakich impetycyi, nie uftanną nad 
fórm.2.in nim mdiąc opiekę y ftraż, y nád temi wfzyftkiemi ktorzy Ją przyzwoitym nabożeń- 
SalveReg. ftwem czcić y nawiedzać przywykli, bo ieżeli kto te Niwiedziny odprawuie złą in- 
tencya (czego was BOZE uchoway) lekáč fie potrzebą przeciwnych Nawiedźin'ocl 

P. Paulus MARYI, áby (ie ták nie ftáťo ná tey Jafney Gorze, iák ná Gorze Pónicńfkiey, od záľo- 
Segu.Hom. żonego Kościoła ták názwáncy w Kroleftwie Neapolitiňfkim. Roku pewnego gdy 
Chr. paz.3. ná Swigtki, podług zwyczdiu wielka liczbą zefzľá fie ludu z okolicy, 4 miáfto nabo- 
dife.zx.Ó. žnych myśli, bezbożności fłużyli, fwawolnych užywálgc zabaw, konwerfácyi, tań- 
22: cow, y innych biefiad (iák (ie toy u nas pod czás Odpuftow zá zwyczay dziecie, 
gdzie naywięcey tofpuft) gdy fię długo w noc zebrało, á końca zaczętym fwywo- 

lom nie było; Nayświętf(za MARYA Panna, chociaż to Mátká miłofierdzia, na'o- 

wym mieyfcu czcią powfzechna wfławiona y łafkami, pobudžiťá fię do gniewu, o 

puľnocy z Niebá zftąpiwfzy ná owę Gorę, dwie pochodnie trzyinálaca w ręku gore- 

iące, ktoremi zapaliła Aufteryą z tyfiąc kilku fet ludźmi, w proch y perzynę przez 

puľtoty godziny obroconych, bo iednych ogień pożarł, á drugich ruiná budynku 

ná śmierć úbiľá  Jżeby to nie fadžili zá przypadek, á nie zá káre, pięciu ludžiom 
pobożnieyfzym pokazała (ie, y'to wfzyftko opowiedziała: W rozwálinách owcy 
Aufteryi, náležli wielu przebrdnych, y poznali Męfzczyzny_w Niewieściech fzátách, 

å Niewiśfty w Męfkich, by tym wolniey "dogódžili žadzom y chuciom nierządnym. 
Chrzesciánie, nie fadze wáfzych tego mieyfcá $ Náwiedžin, áby z podobney były 

intencyi odpráwione 4 nie z miłości BOGA, y áffektu ku MARYI, dle ieżeli wáfze 

drożki, y podroże, zła myśl poprzedziłź, iedno z drugim zinowiwfzy fię ná nie, aby 

{wey chuci zádofyč uczynić tym wolniey, im zá oczámi zwierzchności, poprawcież 

Jntencyi y fiebie, žáľuycie zá złe umyfły wafze, o gdyby fkutkiem BGB) á 

rzeź 
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ftrzežcie fię, aby was w gniewie nie náwiedžiľá MARYA fpráwiedliwą zemfta y uka- 
rániem, dle raczey Odpuftem zupełnym udárowátá, ý potrzebnemi łafk (woich 
dárámi. 

O niechże bedžiem ták ufzczęśliwieni! Naydoftoynieyfza Panno ý Matko Bofka, 
ábyš nas nawiedzdiących Ciebie na tym mieyfcu Świętym, w podobnty konferwo- 
wała pamięci, y opiece, odwiedzdiąc zbáwičnnemi z nieprzebránego ikdrbu twego, 
łafk niezliczonych darami; — Memento nofiri in beneplacito populi tui, vifita nos in falutayi tu, 
proliemy flowy Pfálmifty Páňfkiego,á dožgórinie z tym (ie fzczycić bedžiem, przed 
Niebem, y ziemią; żeś nawiedzaiących fiebie, -záwfze odwiedzać gotowa gornemi 
łafk dobrodźieyftwy MARYA Ameń, 
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Benedida tu, © beneditus Frudus tui. Lúč. 1. Grufzko- 


S le ná profte z godnym Audýtotem tráfiľem fruktá, fnać że nie z leśne: 


| Bigo drzéwá chóć w Leśny, bo ž błogofłiwionego błogofłiwieńftwd 

MR] pełne, takim pozdrowieniem w {wym Domu wita, ndwiedzaiącą fiebić 
A Nays: MARYA Pannę Elżbieta Š. Benedita tu Ge. Tym y ia pozdrowić: 
RAA niem Kíznodžiciá podrožny, oddáieč wizytę z wfzyfikim ludem, fáfká: 
mi fłynąca, w (wym portrecie ulokowana ná drzewie Bogárodžico Panno Benedića tú 
Ge. Błogofłiwiona iefteś fimi, y błogofłiwion twoy Owoc, 4 Owoc nie lśdaiiki, 
zá którym áže drży wfzyftek, choć iefzcze w żywocie Macierzyńikim niewinne 
dźieciątko Jan, y ledwo że ze fkory ż radości nie wyfkoczy do niego.  Exultavit in, 
fans in gaudio: Ofobliwfzy to frukt, nie widžiána nigdy nowalia, ktorey fię wydziwić 
nie może Elżbieta w głos woľálaca: Et unde hoc mihi, ut Mater Domini mei veniat ad me? A 
zkądże tá Opitrzpość BOGA moiego? zkąd tá łafkawość, y dobroć mnie niezafłu- 
žoncy wyświadczona* że mnie błogofłiwiona nawiedza Matka, bľogofľáwiony O- 
woc przynofząc w Dom moy: Unde hoc mili? nigdym tego niegodna fzczęścia. Nie- 
pośledni to bydź mufi Owoc, do ktorego, y Zácháryaíz, (choć ftarufzek) zámknie- 
te otwiera ufta. Apertum eft ilico os Zacharie, Daleko (zczesliwfza przy tym Owocu, 
Swięta para dźifieyfżych Małżonkow, nad pierwfżą pare Rdyfką, bo przy támtym 
Owoci w Raiu, Bofkiey w Táiemnicách fkrytych wiadomości nie dofzli, á tu iuż 
o nich proroknią wefpoł, Elżbieta błogofłiwiońną bydź mieňiac MARYĄ, y w niey 
owoc tákiž: Benédičta tu Ge. 4 Zacharyafz go poznáie dźiękniąc żań BOGU: — Benedičtus 
Dominus DEUS Jfrael, quia vifitavit, © fecit redemptionem plebis fue; Ale nie mniey, owfzem 
fzczęśliwfzy, ý nád Rodžičow włafnych z natury, y pierwfzych z plemienia, niemo- 
wlatko Jan Swie: bo támci Rodzice przy Owocu Rayfkim nábáwili fię grzechu, y 
nas wfzyftkich, 4 Jan S. przy tym iefzcze nieurodzony, inż wolny zoftiie od niego, 
będąć poświęcony w, Wnętrznościach {wey Matki: „Ante fandtifcatus in utero, priufquam 
natus. Táki miał frukt z błogofławioncy Panny Nawiedzenia, ciły Dom Záchárya- 
fzá ufżczęśliwiony, ubłogofłiwiony zoftawízy we wfzyftko. A tu iuż niech mi (ie 
godzi Argumentówść z Świętym Ambrożym: Si primo ingrefh tantus profečtus extitit? 
quantum putamus ufu tanti temporis Sante MARIÆ addjdife prefewtiam; Jeżeli zá pierwfzym 
wftąpieniem MARYI nawiedzóiącey Elżbietę w domu Zácháryafzá ták wielkie wfzy- 
fcy odnieśli frúktá, czyli pożytki z trzechmiefięcznego tylko pomiefzkania, coż ro: 
zumieć mamy, kiedy fobie gdźie mieyfce ulubione obierze MARYA do miefzkánia, 
jáko z niego obfitfzemi zwykła ubogacać fruktámi łafk Bofkich, y faworow Niebie- 
fkich; Quantum putamus. Nic pytam (ie tu o inne mieyfcá Święte, cudownemi ľá(ká- 
mi MARYI uczczone, ná ktorych fobie priwie wieczną w {wych Obrázách założyła 
rezydencya, dle powiedźcie wfzyfcy coroczną tey Pannie Błogofławioney oddśiący 
wizytę, w widomym Portrecie zláwioney już od lat 65. y uftawioney ná Drzewie 
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Grufzkowym, co też rozumiecieo tym mieyfcu Swię:? o tym domku Leśniańfkim? 
ják fiľá w nim Owoców z tey grufzki, niby drugie miftyczne drzewo záfzczepione. 
Richard. à Arbor eft MARIA, propter vigorem Virginitatis, humorem gratia, medullam pietatis: wydała 
S.Laurl, MARYA, y dotąd nawiedzdiącym fiebie z nabożeńftwem, wydawść nie przeftáie 
12. de lau- wfzyftkim, že Ja błogofłiwić y fławić možem, Benedidła tu, Č benedičtus fruđus tut. Kiedy 
dibus Virg. nic od was nie fłyfzę; ia co rozumiem to powiem: ZE LISCIA TAK WIELE NIE 
MASZ W SWIECIE PO WSZYSTKICH DRZEWACH, IAK WIELE OWOCOW, ŁASK, 
NIEZLICZONYCH POCIECH, Y BŁ OGOSŁAWIENSTWA PRZY TYM DRZEWIE 
W LESNYUZTYTCZA MARTA. Pozdrowmyż ią nabożnie: Benediíta tu, U benedičtus 
fiuttus tui:  Błogofławionaś Ty, y bľogofľáwion Owoc twoy, ktora wedľug Chryžo- 
8.Chif,ff, ftomá S. iefteś; Maior Calô, Orbe latior, fortior terra. — Uprofiíz mnie łatkę do mowie- 
Serm14.0. Nia, v fwego raczycz udžielič błogofłiwieńftwa mowiącemu ná Cześć y Chwałę te- 


keo go, ktory ieft: DEUS benedičtus in facula, á to ná Duchowny pożytek zbáwienny. 


ds dE es fie terážniey(zych czáľow, ná nieurodzay Drzew rożnych, fądźiłbyś 


podobno nie ieden w myśli, iż więcey liścia, niż owocow wfzędy, 4 nie tylko 
teraz, lecz y każdego czafu, łitwiey o liście, nižo owoc. Ale coż zá profit z liścia, 
ládá go wiátr otrząśnie z drzewa, y porwie BOG wie gdzie, lada upał fłoneczny u- 
fufzy, ládá mroz oftry zwárzy, lada defzcz zgnoi, póki žielone liścia, oczy tylko de: 
lektuią patrzących, dle nie nafycdią, dieżeli tež dla nafycenia guftu, pokażą kiedy 'o- 
woc, to rzadko, y tonie raz wraz: Nadto; nie każdy go pożywać może, tylko Pá- 
nowie, á chudži pacholcy chyba leśne owoce do požywánia wolne máig.  W'fndyś 
nád brzegámi morfkiemi zndyduią fię figowe drzewa, fmaczny y delikátny frukt wy- 
diiące z fiebie, ták obficie, že pod ciężarem Owocow, ugináč fig mufzą do żiemi, 4 
kiedy ná zerwanie kto ściąga rękę, z gáťežiámi umykdią fruktu, y ledwo že fime nie 
uciekáia, gdy przed chcącemi obrywać fruktá, częftokroć fię z mieyfcá ná mieyfce 
przenofić zwykły, Wiecicž czyiá to ieft figurá? oto światowych drzewek: Homines 
tanquam Arbores: ludži ná świecie żyiących, ci kiedy ftaną nad brzegiem śmiertelności, 
przy morzu ciężkich boleści, y chorob nieznośnych, pragną z fiebie wydać BOGU 
delikátne pobożnych uczynkow owoce, pokázuią chęć uczynienia co ná honor Nay“ 
święt: Panny, obiecuią Kościołom świadczyć, y fruktu znacznego z Dobr, z Máie- 
tności użyczać, iákže ie kto przybliży po te obietnice, 4ż moie drzewká rozumne z 
rozumu wywodzą ludži, gałązki rak fwoich umykáig, kryia, aby Swięt: pobożncy 
Jntencyi owocu nie wydały z fiebie. 
Toż fimo mowić (le może, y o świeckich intencyách, zápedži kogo wiatr przy- 
krey mizeryi ná brzeg niebefpieczny życia, fortuny, lub honoru, áž owe drzewka 
przy nádžici rozkrzewienia fię w godność, doftoieńftwa, w bogactwa, zá pomocą y 
inftáncyg tego y owego, wiele obiecnią owoców z ficbic użyczać, ná pożytek do- 
czefny, iakże kto rękę wyciągnie po niego, áž oni do prawdy uciekáia, z mic yfca 
ná mieyfce fig przenofząc, iákby nie znali, zdmiaft fruktow, zdáleká pokdzuią figę. 
Nie umie ták łudźić miftyczny fzczep ná drzewie grufzkowym ofidzony w Leśny 
Nayś. M. Pánná, záwíze w tym Domu, iák oliwna rofzczką zákwitálgca w Owoce 
ľaík y dobroczynności. Ego autem ficut oliva fručtifera in Domo DEI. Po ktore wolno 
káždemu przyftąpić, gotowy frukt bez zawodu dla wfzyftkich, .bo liścia tak wiele po 
drzewach nie mafz idk wiele owocow &c: Darmo (ie podobno fzczycą o- 
wi Obywátele ná Wyfpie Zebut z {wym drzewem, ktore nazywają Coccum iakoby im 
wízyftkiego z fiebie użyczać miało, z korzenia Okręty, z gáleži wiofła, żagle wyra- 
biáč mogą, z tego drzewá cukier, oley, y trunek do picia fľodki, y fmákowity płynie, 
owoc nakfztałt melonow, ktorego fok podobny do máfľá, potym obraca fię w Oli- 
wę, wyftawiwfzy ná fłońce wnet ftánie fig Octem, śle to wfzyftko nie záwíze, tyl- 
ko pewnych czafow. AN. M. Pánná w tuteyfzym Portrecie Leśniańfkim każdego 
momentu, káždey godziny, y káždey chwili nigdy nieuftálac, rzetelniey y pewniey 
wfzyftkim przychodzącym do ficbie, událgcym fię w potrzebach, wfzeldkie łafk, 
Żel, 24. niezliczonych pociech prowiduie Owoce; iáko fie z tym fámá oświadcza. „Ego quafi 
V 23. vitis fručtificavi fvavitatem odoris, fructus bonoris, © bonefłatis, in me gratia omnis veritatis, in me o- 
mnis [pes virtutis: " Ja to ieftem ná tym drzewie Leśnidńfkim iáko lśtorośl wfzczepio- 
na, delikátne do (máku, y wonne wydaiącą owoce: honoris to OWOCE; piękne, y przy* 
ię- 
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jemne, w ktorych fię zndydnie wfzelka łatką prawdy punktualney, y nadzicid otrzy- 

mánia fruktów iákiey kto zechce cnoty. Podžcie tylko do mnie wfzyfcy, á fko- 
fztuycie, doznacie fłodyczy w wálzych gorzkosciách, w goraczkách ochłody, w prá- 

gnieniu pofiłku &c. y napełnienia Z moich úrodzálow: Travfite ad me omnes, qui concu Jbid.y.26. 
pifiitis me, U à generationibus meis implemini, A ia upewniam że tych owoców nie mo- 

žna fie wam będźie-odieść: Qui edunt me, adbuc efurieńt, U qui bibent sme adbuc fitient; Tak 

fi fmiczne, ták delikátne, ták niezliczone, že liscia ták wiele 8xc. 

“ Dość też to w Riiu BOG wyprowádžiť ná widok swiátu wfzyftkie drzewa do wi- 

dzenia drcypiękne, do pożywania bardzo fmadczne, Produxit Dominus DEVS de hutno omue Gen.2. 
lignum, pulebrum vish, © ad vefcendum fvave. Ale y to nicuposledžione mieyfce S. bez tá- 

kiego drzewa N. MARYI Panny, ktore cudownym dziełem Bofkim, wyprowadzone 

w tym portrecie nd grufzkę; wydáie z fiebie niezliczonych łafk Owoce, á owoce le- 

pfze, ftrawnieyfze, niž Rayfkiego drzewa, bo tamte narodziły owoców bardzo mi- 

zernych dla nas ludzi y nieftrawnych, iádem śmiertelnym nápuťzczonych, ktore nie 

iadł, ále połykał Adam z chciwości doftąpienia Bofkiego honoru, y połknął też w 

nim śmierć. To zás miftyczne drzewo N. M. Pánná, figurowáne przez drzewo 
Rávíkie,národžito nam Owocow niezliczonych łafk y pociech doftátecznych, że li- 
ścia tak wiele nie mafz po wízyftkich drzewach, z ktoremi by možna zrownać te 
fruktá, iákich użycza MARYA Panna wfzyftkim: B. Virgo defignatur per omne tignum pul Richard. Ż 
chram vis, U fvave guftu, quorum. fructus incomparabilis, diverfitas inenarrabilis, umbra fanabilis, fa- S. Laur. 1. 
por fumme delečtahilu. Blogoáwiona Panna ma fię rozumieć przez kožde drzewo 12.de laud, 
śliczne do widzenia, fmáczne do pożywania, ktorego Owoc nicźliczony, nieporo- B. V. M. 
wnány z żadną rzeczą, rozm/itość niewypowiedžiána. W Fruktách álbowiem znáy- 
duie fię lekarftwo, na wizyftkie rany grzechowe, trucizny zarážliwe śmierci dufzney 
ták fkuteczne; że na tym grufzkowym drzewie przypifić obrazowi mogę. Malum 
tulit malum, pyrus reiecit virus. Drzewo Rayikiego Owocu urodžiľo frukt niepożyte- 
czny wfzyftkicgo złego, to zás drzewo grufzkowe wfzyftką wyrzuciło záráze. 
A máľož przy tym drzewie wężow pickielnych, to ieft grzefznikow, złożonych ieft 
iadow nieprawości, przez pokutę S. y obfite przy żalu ferdecznym łez wylanie, má- 
łoż owcy trucizny z czarami zdddney wyfzło przy tym drzewie z opętanych, z zcho- 
rzáľych, a to wfzyftko (práwiľo miftyczne drzewo N. M. Panny, Pyrus reiecit virus. Tá 
to grulzką Leśnidńika, kofztowny Owoc ná Ickárítwo przyniofła całemu światu, á 
nayofobliwiey tuteyfzemu krajowi, objáwiona podobno Janowi S. czyli pokazana. 
Et oftendit mihi lignum vite, per menfes fingulos reddens fručtum fuum ad funitatem gentium, Poka- 4boc.22. 
zał mi Anioł Boży drzewo żywota, káždego miefiacá wyddiące z fiebie owoc fwoy 7: 2 
pożyteczny, do uzdrowienia nirodow fkuteczny; y dodáie dáley. Er omne maledičtum 
non erit ampliňs: A żadne przeklęctwo mieć mieyfcą nie będzie ná potym.  Szczę- 
śliwe to drzewo, przy ktorým (ie Bofkie wiefzdią blogofłiwicńftwa, fzczęśliwi y ci 
co fig záwíze z niego świeżemi karmią y náfycáia fruktámi, málac z nich zdrowie w 
nicmocách y ciężkich pároxyzmách będący ludźie. Hiftorye Tndyifkie opifuią, że in Go/podarz 
Peruvia ieft foremne drzewo názwáne Okocaton. tó ludziom fchorzałym przykładają JAL.Ą32. 
do lercá, mdiąc znak zdrowia, ieżeli go z wefołą twarzą nie leniwie biorą, y przytu- 
láia do ficbie mocno, czego doświadczył ná fwym fľudze w Hifzpánij Comes de Fx/%.Nie. 
Nieva. remberg, 
Nie trzeba doświadczać Leśniańfkiego drzewá, bo iuż nie ná iednym doświadczono, 
idk wiele w chorobách priwie śmiertelnych do zdrowia, y życia pomogło. Toć ro 
ieft drzewo żywota N. M. Panna, niežliczone błogofłiwieńftw przynofzące fruktá, 
o ktorym Bernardinus: . B: M. Virgo ef lignum vite, proferens benedičtum fruétum: Nie Bernard. 
tylko co miefiąc, śle y codzień pełne łafk y pociech użyczáiąc owoce dla wfzyftkich. Senen. Tó. 
Prôžnym znać pochlebítwem uwiedžiony Konftantyn Manafles, Marcyana Cefárzá 3.5er. 5. 
nazywał drzewem Owocow falk pełnym, y fzczodrobliwości Páňfkiey. Sľufznicy 
ia to przyznać mogę Nayś. MARYI Pannie, Krolowy Niebi y žiemi, żeieft Arbor 
gratis plena. Drzewo wfzelkich łafk pełne, z ktorego záwíze Owoc, ni owoc ma- 
my, gult na gufi, zupełność w nim doftiteczna, bez liczby, y rozmaitości według 
potrzeby ták znaczna, że liścia tak wiele niemafz; Lignum ex quo babemus fructum fruda- Kiebardus 
um, in quo fapor omnium faporum, plenitudo omnium virtutum, 05 innumevofitas, vel univerfitas gratia- aLaurentio 
rum.  Samey to Nayśw. Mátki dzieło, idko iákieso drzewá, ktora użycza owocow st bea, 

zba- 
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zbáwiennych, owocow chwały wiekuiftey, owocow życia wiecznego. 
Dan. 4. Cudowne y podźiwieniia godne widźiał we śnie drzewo Nabuchodonozor. 
Krol Chaldeyfki, wielkością, mocą, y wfpaniałością fławne, wyfokością fámego tyká- 
iące (ie Niebá, ták rozłożyfte y rozrofłe, że gałęzie aż granic wfzyfikicy fiępdły zie + 
mie, owocow więcey niż liścia, aż nad to, pod ktotym zwierzęta, y rożne prze» 
miefzkiwały beftyc, ná gáľežiách iego bawiło (ie ptaftwo, á wizyftko ftworzenie o» 
wocámi fię karmiło z tego drzewás Magna arbor Ge. Przyznam (ie, fzukáč takiego 
drzewa drugiego w świecie, y Rayfkie podobnego nie midły między fobą.  Łiranus 
y inni Doktorowie u Korneliufza cytowáni, przez to drzewo rozumicia Nabucho- 
donozorá Pańfką y Krolewfką powagę, iáko mu wykładał (cn widziany Daniel. Ar- 
bor quam vidifi, tu es Rex. Szerokość iego, ná cały świąt pánowánic, potęgę, doft tki, 
gromádne áflyftencyc, fłowem światową prożność y chwałę, ktora im fię wyžeyáwy- 
nol, tym prędfzey podpada ruinie. Hec arbor eft fymbolum profperitatis © glorie humane, 
qua mox profternitur, O ruit, © Coż na to mowicie Pańfkie powagi? ná Czás bez uwagi, 
w gore (ie wynofzące nad innych, teraz fłyniecie. mocą doftátków, y obfitością bo- 
gactw, wyfokością honorow iako drzewa: Magna arbor (9 fortis: Ale czy was niecze- 
ka podobny Nabuchodonozorowego drzewa fatalny koniec, iák záwoľáia w krotce 
Niebiefkie wyroki, podetniycie, zwalcie ze pniá to pyfzne drzewo y wyniofłe fixci- 
dite niech bedžie z śmiertelnym zrownáné popiołem difipate. Owe gromádne aflyften- 
cye, ktore fię przy Pańfkim wiefzáig boku, z pochlebítwem iáko gáležie ták gęfto, 
że przed niemi ciężko fię domieścić ubogiemu z fuppliką, podupádľemu po iałmu- 
žne, bo Pánowie fłużący nie iednego bez wiadomości Páňíkiey odepchneli, náťuká- 
li, nákiwáli pod nos, á czafem y pobili, czy was głos płaczliwy y lámentá ukrzy- 
wdzonych nie pobiią kiedy, gdy to wfzyftko każą obciąć ze fzczętem; pracidite ramos 
Eius; odpádniecie od refpektu Pańfkiego, y dobrego mienia iák nic, odepchną-od 
ftrafzliwego Majeftatu Pana, 4 broń BOZE by nie ná wieki; owe liftki žielone: Folia 
pulcherrima.  Powierzchowne z upodobaniem przybiory, okazałości, zbytnie ftroie, 
ktore były ciekiwym ponętą oczom, otrza(na y ztrząfną, o gdyby nie do piekła; Ex- 
cutite folia owe fruktá od BOGA rok w rok pozwolone; fructus eius nimius. Ço to bez 
pożytku nie tylko ptáftwo, dle y fime zbytkiem karmiły fię beftye nierozumne, y 
rozumne, bez rozumu, beftyślikie, lub gorfze w cudzoľoftwách, w zdboyftwach, w 
piiitykich Se. prowadzący życie, rozprofzą, difpergite fručtus eius, aby znikąd pofiiku y 
pomocy nie było. To taka pociecha z owego drzewa ták pięknego, y bogatego w 
Owoce: 
Widzę ia infze drzewo nie we śnie, dle ná iáwie daleko pieknieyfze, w pośrzodku 
Bern. Senen. Ołtarza, wielkie w cuda, wfpanidłe w łafki y dobroczynności, w tym tu Obrážie 
łów Nayś. MARYĄ: Pannę adumbrowdną w drzewie Nabuchodonozora. Ecce arbor in me- 
SY dio terra, td ef MARTA in medio omnis creature; albo iako Richardus mowi. Ecce arbor 
à S. Laur. B. Virgo in medio Ecclefie omnibus communis, fine perfonarum acceptione. O to drzewo bľogo- 
fľáwiona Pánná w pośrzodku Kościoła tego, (poľeczna wfzyftkim, wielkiey ozdoby 
Aj Lesnidńikiego mieyfcá, y dźielney w cudownych łafkich mocy do opowiedzenia 
©". niepodobney. Virtutem magnitudinis ejus quis enuntiabit? Wyfokicy godnosci, przeno- 
And. Cret, (zące Anioľow, bo fámego tykálace (fie/BOGA. — Virgeô ipforum Seraphim vincens naturam, 
Hom. ıma miraculó DEI generationis prima, natura proximć accedens ad DEUM: ~ A chwaľá Jey nabożeń- 
de Afumb. ftwo, o gorne z tego mieyfcą obiia fię Niebiofá:  Proceritas contingens calum. Ná obli- 
Virg: cze iey pátrza fię pográniczne žiemie, Powiáty, y Wojewodztwa, iák fáfkáwym o- 
kiem pogląda ná tych, ktorzy (ie pod Jey uciekáią Obronę; — 4fpedtus eius, ufgxad ter- 
minos univerfa terra; Oblzernością iey áffektu, y miłofierdźia nápeľniála ię wfzyfcy, 
S.Ber.Ser. že káždy mowić do niey može z Bernardem Latitudo tua replet orbem terrarum, ut tud mi- 
4.de Af. fericordiá plena fit omnis terra, Liście tego drzewá miftycznego left piękne, ile cnot, 
tyle liścia, ile dárow Bofkich y fáworow Niebiefkich, ták wiele owocow niepoli- 
czonych nigdy:  Frućtus eius nimius: Pod to drzewo cilną fię y micízkála zwierzęta 
y beítye. Subter illam Animalia U beftie. bo ludzie grzefzni przez zie nałogi zámienicni 
w beftye, kiedy całym fercem do nicy (ie udáia z pokutą,ona ich pod płafzcz miłofier- 
džia {wego przyimuie, y od upaľow fłonecznych, to ieft od gniewu y zapalczywo - 
Richardus sci Boikiey, od ognia pożądliwości ciała, y rzeczy doczelnych záfľania: MARIA o- 
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go drzewá, to ieft ná łafce MARYI. Rami Eius honoris Č gratie wipierdją fię ptafzetá, 
duíze pobožne y bogomyslne, naymiley (poczywaiące po pracach, Niebiefką zába- 
wiáiace (ie konwerfácyg nie uftannie; Et im ramis eius cowyerfabantur volucies cali. 

W Hiftoryi życia S. Piotra Ordinis Vallumbrofani opifano, że po śmierci po- 
grzebiony przy Oftarzu w Kościele z inftynktu Bożego od ficbie wybudowanym, 
drzewo pobliżfze, niezwyczáyny frukt Orzechowy wydało w formie podobney do 
goľabká, ktore do tych czas chowáią. i Drugą Hiftorya opifuie że: w Konwencie 
Willanowfkim gdy Zakonnice S. Terefly w wielkim niedoftatku y gľodžie zoftawá- 
ły, Drzewo grulzkowe, przez długi czas máľo co rodzące owocow, w potrzebie, z 
fporządzenia Bofkiego, ták wiele użyczyło OWOCU, że y Mnifzki doftátkiem midły, 
y inni zdkupuiąc fruktá, Klafztor pieniędzmi zápomogli, nád to; drzewo grufzkowe 
pobłogofławione od S. Terefly, inne drzewá podobnegoż owocii rozmnożyło, że 
więcey fruktów hiž liścia rodzić miło. Coś podobnego w Leśny ftáťo (ie z gru: 
fzką ndfzą. Zgłodniśły był Kray Podlafki, bez portretu Cudownego N. M. Pán. 
ny, nie miał zaízczytu idk inne, (wego. Więc ubłogofłiwiona od BOGA grufzką, 
wydała z fiebie, czyli ná fobie ten Owoc miftyczny N. M. Panny Obraz, z ktorego 
teraz niezliczone łafk y pociech odbietamy fruktá, 4 nie infze tylko; fudus Spiritís 
Santi Owoce Ducha Świętego, w. poftáci goľabká zawiefzonego ná tym drzewie 
Nayś. M. Panny, zkąd fię wfzyftko ftworzenie żywi y karmi, owocami delikátnemi, 
bo tá iet Matką prawdziwa dla wzywaiących fiebie, czy fprawiedliwych, czy grze- 
fznych, wízyftkim fłodkie dobrodźieyftw fwoich niezliczoných, y błogofłiwieńftw 
użyczająca Owoce: Ex ea veftebatuń omnis caro. Tá 
Mátká Nayś. (mowić mogę zBernárdynem S. )ná tym mieyfcu,Cudámi wfławionym, 
wfzyftkim, á wfzyftkim fwego miłofierdźia z otwartym (ie prezentuie ferčem, áby z 
ták zupełnego w Owoce niezliczone drzewá, brał fobie każdy co potrzebą, do cze- 
go guft y apetyt, niewolnik odkupienie, chory uzdrowienie, w fmutkach y utrapie- 
niach zoftálacy pociefzenie, grzefznik odpufzczenie y zbáwienna fáíke, Aniołowie 
nawet nieuftdiącą wefoľosť y radość, wołać tu mufzę z S. Bifkupem: O Decus! o glo 
ria! o magnificentia Arboris huius, cuius fručtu indeficienti, cuius paftu immortali, Caligenis atá, terri- 
genis fit iugis epulatio, continua exultatio, felix W fempiterna laudatio. O ozdobo Kráiu Podlá- 
fkiego! o awo Mielnickiey žiemie! o! wipśnidłości drzewa tego miftycznego, z kto- 
rego ták wiele łafk &c. zbieramy Owocow, niemi fię karmiąc, nafycdiąc z Niebie- 
fkicmi obywatelami w uftáwicznym wefelu; że liścia tyle niema po wfzyftkich drze- 
wach &c. fiudkus eius nimius. To takie z Drzewa miftycznego mamy Owoce Kátoli- 
cy; 4 my też drzewka rozumne, ale podobno przewrotne, iákie dla MARYI przyno- 
fim Owoce wdžiecznosci? Ach czyby nas MARYA z tego Obrazu ná Drzewie bę- 
dącego, nie mogľá zdgadnąć fłowy uczonego: Vos eftis quafi arbores, fine fronde, fine deco- 
re, U pulchritudine. Wy iefteście nakfztałt pľonki leśney, śle zgáľeži y liścia obcietey, 
4 zátym y bez owocu, gdy bez ozdoby cnot, y piękności życia pobożnego. Wiefza- 
cie fię wáfzemi áffcktámi przy mnie, iák przy drzewie gałązki, śle coż potym; kiedy 
fię-lid wichrowi zľey mysli, dobrowolnie y rozmyślnie, odrywść gwałtem, ladą 
mrozowi ożięblego fercá zwárzyč iák liście, y odpadać z kwiátámi dopufzczacie, O- 
wocow dobrych uczynkow, wdzięcznych y miłych oczom moim rownie ják y fer- 
cu, nic przynofząc, bez pimięci ná to, co przepowiedział Chryftus: Omnis arbor, que 
non facit fručtum bonum, excindetur, 05: in ignem mittetur: kážde drzewo nie przynofzące O- 
wocu dobrego, wycięte bedžie, y ná ogień wrzucone wieczny, á więc: facite fructus 
dignos penitentie. Czyńcie owoce godne pokuty, ábyście fię ná opał nie doftáli pie- 
kielny, od idkiego záchoway nas y broń Matko miłofierdźia wielkiego y litości, 
wízák to twoiá włafność, twoy przymiot, y naywiękfzych zdefperowanego życia 
grzefzników, wyprowadzać z rofpáczy, do dobrey przywodźić otuchy. Tyś Má- 
tká miłości, y Swietey nadźiei, w ktorcy ták wiele owoców łafk y dobroczynności 
znávduie fię, idk wiele liścia niemafz ná drzewach w cdłym świecie. U nas záš 
grzechow ieft tyle, ile liścia bydź nie može po drzewach w całey źiemi.  ZAftap nas 
fwych dobrodźieyftw obfitością, cnot, y dofkonáľosci Twoiey doftatkiem, abyśmy 
fig mieli czym zaftiwić przed Sędźią BOGIEM, przed ktorego gniewem uchodzie- 
my, y fchraniamy (ie pod Twoie S. Drzewo, wzorem grzefznych Adama, y Ewy; Ty 
nas z niego o Páni łdfkawa! záfilay owocem darów Twoich nieprzebránych, y zá- 
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206 KAZANIE 
fłaniay od piorunow fprawiedliwości Bofkiey, uprofiwfzy dla nas owoc pokuty 
Swietey, y żalu prawdźiwego, abyśmy (ie ftáli godnemi widzenia owocu Twego 
błogofławionego; IEZUSA Chryftufź, tu y po śmierci Amen. . 
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KAZANIE 
A # gd 
Ná Feft 5. Małgorzaty. 

Juventa una pretiofa Margarita vendidit omnia. Math. 13. 

"NOGA »dicgo rozľadku biegfość, czyli nieroftropny w tey mierze pofte- 
K pek džifiey(zemu mam przyznać Ewangelicznemu Kupcowi, że o 
iedney zákopáney w žiemi dowiedžiawízy fię perle, dla pozyfkania 
oneyže, zdprzedał wfzyftko: fuventa una pretiofa Margarita vendidit o- 
mnia. Rozfadž pobożny fľuchaczu. Nie wielkiey rozumu fwego 


Gan. 25 $ 7 m: ARE ) 
Y.3 nabył pochwały Ezau, iż zá iednę potrawkę rodzonemu Brátu, 
A > EN, pierworodne záprzedał błogofławieńftwo, bo mu Złotoufty Doktor 


wielkie w tym przypifuie nierozeznánie. —Vendidit cibi gratiá, dignita- 
żem natura fibi datam.» Naśmiewą fię do tych czas z Antoniego świat cały, że w poda» 
ney od Kleopatry" iedney perle przy ták kofztownym napoiu, walor całego. Krole- 
ftwá przepił: Antoni Regnum ebibifi? oraz przy(peľnionym zá zdrowie Krolowy Kie- 
lifzku, przybráney miárki dopełnił żcia.  Utyfkuie do tych czas nie bez ferdeczne- 
go żalu, cały narod ludzki ná pierwfzych Rodžicow náfzych, iż zá iedno idbłufzko, 
wfzyftkie ftrácili Dobrá.Niebiefkie, y Ziemfkie. "To podobno y dźifieyfzy Kupiec 
nie uydźie nagány, że zá iedno czácko zakopane w ziemi, coś fię tylko błyfzczą- 


ce (niby ow ogień w polu, ktory widząc powiádacie, że fię íkárby y pieniądze palą) . 


intratnych folwárkow y mdiętności pozbył; fnventa una Margarita; ‘vendidit omnia. dle 
niżeli pogánim, lub pochwalim tego Kupcá, fpytaymy fię nayprzod co to zá perłą 
ták droga? S. Anáftázy povriáda:  Virginitas gemma pretiofi(fima, 4 paucis inventá, A multis o= 
dio babita, folis dignis optata. Cnotå niewinności Panieńfkiey perá to náykoíztowniey- 
fzá, od niewielu znáydowána, od wielu zás w nienawiści miana, od fámych tylko go- 
dnych ludži požadána, ták dalece že według Glofly. - Ad habendam hanc Margaritam, o- 
mnia funt exponenda. Dla utrzymánia tey perły wízyftkiego trzebá poftradáć. Ták ci 
uczyniła Małgorzata S. gdy dla utrzymania fię przy fwey ozdobie y piękności nieo- 
fzácowáney cnoty Panieńfkiey, ráczey woláľá wfzyftkiego poftradać, dniżeli ták dro- 
gicy perły. O TEY TEDY SZACUNKU ZNAYDUIĄCYM SIĘ W MALGORZACIE 
8.Cbryfoff. SWIĘTEY BĘDZIE MOWA MOLA.  Sponfo Virginum na Chwałę, Tobie ná zafzczyt 
ro Wały y ozdobę, ktoraś była Firginitatis Primiceria Nayśw. MARYA Panno, á nam ná ducho- 
ž wną naukę. 


Notá niewinności Panieńfkiey według S. Auguftyna ieft życie ludzkie z záchowá- 

Joan. Ger- niem fię od wfzelkiey zmázy ciáfá, w ciele (kážitelnosci podległym Virginitas eft 
fon. Cap. perpetua anima vel corporis integritas. Nie tylko zás ma (ie rozumieć uczynkiem, lecz y 
Temperan. złą myślą wfzetecznych pożądliwości; w ktorych to ieżeli bez przeftánku zábawiáč 
fie zwykło ferce, iužže tám niemáfz prawdžiwey Pánieňfítwá cnoty, Perit enim Č mento 

Virginitas mowi S. Hieronim: Wychyliła fe trochę z domu Pánieňka Dyna, BOG ci 

widžiať że bez intencyi grzechowego upadku, ot tylko dla przypatrzenia fie ftroiom 

niewiaft obcych y modzić, 4 że fámá z lekkomyślności pofzła, áž molá Panna Dvná, 
powrociľá iák Dynia, y bez pieniędzy záprzedáľá nieofzácowána perłę Pánieňíkiey 

8.Ambrof, niewinności, bo: Virginitas non folum taitu, fed etiam afheétu violatur. Niewiem co zá áffekt 
1.deVirgin. porulzył, y obudžiť ze fnu owe oblubienice że w nocy befpiecznie wyfzľá ná fzukánie 
onegož! '4 coż zndldzłą go? czy nie? ználäzťá, Ale gnzy podobno y zgubę: niewinności 

Can. 5.  Panieńfkiey, z ktorey ią.obdźrli ftrażnicy mieyfcy, fluchaycie iik narzeka: puyenerunt 
W. 7« me cuftodes, percuferunt me, tulerunt pallium meum.  Patrzciefz że y pod płafzczykiem niebe- 
fpieczna cnota Panieńfkiey czyftości, kiedy fię kto z nią befpiecznie ják z tandetą po 

uli- 


Ná Fef S. Malgorzaty 

ulicach y rynkách fnuie, dla tego to ofobliwizą przeftrogę dáie Pinnom Hieronim S. 
Nunquam Virgo exeat foras, ne inyeniant eam, percutiant, qui circumeuut ciyitatem, (9 auferant cleno- 
dium pudicitia 6 nudam in fangvine derelinguant. Nigdy Pánná niech (ie niewažy bcípie- 
cznie dworować po dworze, y chodzić fámá, by iey (nać ftraznicy Miáftá, žoľnictze 
lub inni rábufiowie nie odárli z płafzczyka Panieńfkiey podciwości, né auferant Clenodi- 
um pudicitia niezłupili z kleynotu czyftości. „ Miśłoć w prawdžie wielką chęć, y prá- 
gnienie wielu w Mieście Antyochij, a mianowicie ow Olibriufz Stároftá Cefárzow 
Rzymíkich, lubo przyftoynieyfzym fpofobem do tey perły z Jmienia, „y cnoty Mał- 
gorzáty S., chcąc ią mieć zá fwoię, czátowaľ, áby ią z tey obedrzeć cnoty, ozdoby, 
y piękności, ale Małgorzata S. wizyftko máiac ná zbyciu, y doftátki ofiárowánc, czy- 
li przyobiecáne od Stárofty, y drogie kleynoty, y perły, dyámenty y inne, nád ktore 
fobie iednę perłę czyftości Pánieňíkiey, niefkazitelną całość dufzy y ciała, więcey 
fzácowáľá: iuż poślubioną Chryftufowi, podobno nauczona od Duchá Świętego: 
Omnis ponderatio non eft digna continentis anima. Si omne aurum in bilance, cum una continente anima 
ponderaretur, plus aftimabitur continéns anima. Ze cnota czyftości nie ma fzącunku z żadną 
rzeczą, przechodźi wfzyftkie złota, (rebrá, y kámieni drogich fzácnnki. Tá perła 
cnoty Pánieňfkiey dla utrzymania fię przy niey, ieft godna, áby wfzyitkiego pozbyć. 
Coż bydž milízego može, iáko zdrowie ciáfá, 4 zwłafzcza pieknego, miała y to n4- 
zbyciu Małgorzata S. gdy go pod ciężkie kátownie podáľá y męki, zoftawáľo iey Ży» 
cie, y tego S. Pánná pożbyć pragnęła, y pozbyła, iedynie dla tego, aby üg Czył:ge 
ści Pánieňfkiey perľá ná tándete nieprawości nie doftáľá. ©! Swięta wftrze' ueźli- 
wości, o! męftwo nieporownáne Heroicznym fercom, y odwagom męfkim. Ma- 
gnum ego [ponfium habe, DEL Filium, qui fe vitam eternam promifit cis, qui in eius gratiam, perpetua 
am fervant caftitatem; mowiła Mátgorzátá S. gdy bowiem po długich mekách zwigzána 
w naczynie pełne wody wrzucono, fpodžiewáiac (ie ia utopić, widziała bez zátopie- 
nia otwárte Niebo, z ktorego wbrzod wyleciawfzy gołębicą z złotą Koroną unofząs 
ca fię nád głową iey, fłyizdny był głos od wizyftkich: Sponfa Chrifti Margarita accipies co» 
ronam glorie cum electis in domo Altufimi, © requiefies in aternum, 

Nas czyli podobna doydžie obietnica: wnieść fobie może każdy z włalnego życia 
y cnoty. J tak maią Rodźice perłę iáka w domu, że fię im dobrze przy niey dźieie, 
ndiedzą (ie, nápiia (ie, ciefzą lię, chwalą, 4 grzeczny to człowiek, możemy mu po- 
wierzyć coreczki nalzey, niech fię tež z nią uciefzy, nágada, 4 tym fámym wydáig 
iak ná tándete podciwość Pdnieńfką, že tá perełka utonąć mufi, záprzedána ná wzor 
owych Poginow, ná ktorych BOG narzekął: — Puellam vendiderunt pro Vino, ut biberent. 
Maią tę perełke Panny wypielegnowána ná oczach Rodźicow, dle kiedy (ie fime od 
oczu Rodžicielíkich oddaliią, doftáig fię częfto ná tándete z cnotą y nieżdłuią tego. 
Wprzod u nich ginie pimięć cnoty,niżeli kleynoty. Plus gemunt,dum gemmarum, quam dum 
ialturam patiuntur pudoris.  Zgubi druga záufzniczke, pierścionek, &c. dż (zlochánia, dż 
płaczu «tc. Ják w Florencyi zgubiwfzy fłużąca perłę, przypada do Obrazu Antonie+ 
go S. z płaczem, prófi o przywrocenie zguby, śle ufłyfzy:  Gemmam amififti, U flevifti, 
Pirginitatem perdidijti © r.fijhi. O głupftwo, o fzaleńftwo! iednę perłę fzácowáć wiecey 
niż cnotę Pźńieńftwa nád złoto, y wfzyftkie (karby naydrofzíza. O gdybyśmy chcieli 
zważyć rozumem nafzym w iakim fzacunku BOG przed wieki y w czafie. Nayśw. 
Matka, SS. Pańfcy, bá náwet y fámi Pogánie tę perłę niewinności Pánieňíkicy mie- 
li, nigdybyśmy (ie tdk łatwo ná utrácenie oneyże nie odważyli. ZcBOG tę cnotę po« 
waża fobie w ludziach, ztąd (ie do myślić możemy, iż on co dobrego kocháé mufi, 
á co złego, koniecznie nie niwidźić, zá tym idźie, že tá cnotá mufi bydž znaczne 
dobro, gdy ią BOG ofobliwfzemi potwierdzał cudámi. Ták Kunegundžie Henryka 
Cefirza oblubienicy pofądzoney o fkážitelnosč ciał, BOG dla ftwierdzenia icy nie- 
winności, po lemiefzách rozpalonych bofemi nogami chodzić bez fzkody pozwolił. 
Podobnież uczynił z owym Opśrem (ktory był Porfiryą nierządnicę do lepfzego ná- 
wrocił życia) á potym fam o nierzęd udany, gdy ná obronę od tey niefławy, gołemi 
rękoma y w fukniach całych głownie rozgorzáľe nofił, o czym Cornel. à lap. 4 Co 
džiwnieyfza że y Pogańfkiey Pannie Weftalíkiey o niewftyd ofkárzoney, ftánať ná o- 
bronę niendrufzonego Pánieňftwá, idkiego dała probę, wžiawízy przetak wody, gdy 
ią w nim bez ufzczerbku kropli naymnieyfzey przyniofľá do fedžiego. Mowmyž 
znowu iák fobie BOG poważał Panieńftwo ludzkie, gdy mogąc fig ftać wom 
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doroffym, y z glłny Damafceńfkiey uformować dla fiebie ciáľo, iák dla Adámá, 4 
przecię mogąc to uczynić, nie uczynił, -wolał (ie dźiecięciem todžié, y lat doraftáé 
pomału, niżeli fię pokazać mężem dotodnym, do opowiádánia Ewángelij fpofo- 
bnym. Coż w tym miał zá fekret? domyśla fie go Ruper: lib: 3. in Joan: Nan fuiffet filins 
Virginis MARIÆ oto, boby nie był Synem MARYI Panny, ták fobie poważał nienáru- 
fzoną cnotę Pánieúftwá Nayśw: Matki, że wolał Taiemnicę odkupienia Narodu 
ludzkiego odłożyć ná czás dálízy, á niżeli fię nie rodźić z wnętrzności Pźnieńfkich, 
bo ktożby niechciał z ludźi urość co prędzey w látá honor c. 

Coż mowić o fimey N. M. Pannie, idko oná tę naydrožíza perłę, w ofobliwfzym 
fzácunku miała, kiedy iey Archanioł Zwiaftował Taięmnicę Wcielenia Pańfkiego, 
ták ią to zdtrwożyło, że y ffowá przemowić długo niemogła: — Turbata eft in fermone E- 
ius, UW vogitahat, qualis efet ifta falutatio, aż też pełna trwogi, z tym fię odezwała, 4 to iáko 
fię ftánie? kiedy ia Męża nie znam, y znać go nie obiecałam nigdy, y nie obiecuie, 
tak S. Bonawentura tłumaczy: Virum non cognofto, id eft non cognofcituram me propono, Ù ita 
Jurn Virgo © mente, O carne, O propofitó, Wiedžiáľá Nayśw. MARYA Pánná że cáfy Na- 
rod ludzki, Oycowie Swię. w Otchłaniach; Aniołowie w Niebie, fimá nawet Troy- 
cá Przenayśw. czekała iey zezwolenia. Wiedziała że miała porodźić Syná Bożego, 
Odkupiciciá świata, Nápráwicielá Niebios, Meffyafzą pożądanego dawno, 4 przecie 
pomyśliła nád tym, áby Panieńfkiey nie ftráciťá niewinności, cogitabat dopiero gdy Ją 
Anioł o całości tey upewnił, że miała bydź y Matką, y Panną; ne timeas zezwoliła, y 
to niby iefzcze pod kondycyą: Fiat mihi fecundùm yerbum tuum: Niechże mi fię ftánie, dle 
wediug owd twego. 

Uczciefz fię Panienki, nie tęfknić do Męfzczyzn, niewydžieráč fie zá mąż, za ld- 
da pochlebftwo, obietnice, y podarunki; kiedy N. Pánná Panieńftwo fwoie bárdžieý 
przekładała nád godność Mácierzyňítwá Bofkiego (lub nie porownána) nád odku- 
pienie Narodu ludzkiego: „Audi pudicam Virginis vocem, Angelus partum nuntiat, at illa Virgi- 
nitati inberet. _ Anioł płod zwiáftuie, á MARYT o Pánieńftwo idžie, gdy (ie o nie uma: 
wia, niežeby nie wierzyła Obietnicy Anielfkiey, ále žeby (ie dowiedžiáľá, iákim go 
fpofobem przyjąć miała, bez narufzenia Pánieňftwá poślubionego BOGU, 0 to nay- 
bárdžiey trofkliwa była. Swieci náwet Pańfcy, nad (kárby Krole- 
wfkie, Korony y berľá nád wfzyftkie doftátki żiemfkie, y całego świata dobrá, wię 
cey ważyli cnotę Pánieňftwá, bá y nad fimo życie, gdy ie ážárdowáli ná obronę ie“ 
go, y woleli to ftrácič, á niżeli pánieňítwo. Takie były owe Bárbáry, Kolumby, 
Márcyánny, Urfule y inne z dźifieyfzą Małgorzatą S. Były takie Panny, ktore fobie 
fame wyfupywály oczy, nofy obrzynály y wargi, aby wftręt uczyniły czuwálacym 
ná ich niewinność, Byli tácy y Mľodžianie, ktorzy od niewiaft, czyli z ich rozkazu 
zá świadectwem S. Hieronima do delikatnie wyfłanych przywiązani byli łożek, że nie 
mogąc (ie pozbyć gwałtu, ięzyk (woy kafáli y kawałkami onymże plwali w twarz, 
nierządnicom bezwftydnym. 

Nie lekce fobie wažyli y Pogánie tę Cnotę Panieńftwa, ktorey, w Ofobách ią má- 
iących (idkie były owe Rzymíkie Panny Weftalfkie) prym dawáli Rzymianie, ták 
dalece, że gdy Cefárze fámi fpotkśli ktorą ná ulicy, mieyfcá im uftepowáli pierwfze- 
go. Nádto gdyby był naywiękfzy złoczyńcą, iuż na plic śmierci prowádzony, á 
z nią fię potkał, zá grzechby mieli, żeby go byli nieuwolnili. W tákim pofzanowa- 
niu mieli y uczciwości cnotę Panieńftwa: Ale y nafza Políka Wanda w podobnymžé 
pogiúftwie będąca, nád wfzyftkie fzácunki tę iednę Pánieňftwá przekľadáľá cnotę, 
z ktorą wolała fię utopić w Wiśle, niž ią zátopionemu w cielefnosciach burzliwych 
uftąpić Pretendentowi. Była y podczas Chrześciańftwa w Sendomirfkim ták po» 
czciwa Pánná, że zá pierwfzych Szwedow, gdy iey Officyer zľey myśli, pełną garść 
Czerwonych złotych ofiárowaľ, rzuciła ie ná žiemie, y nogami zdeprała, to pokaza- 
wfzy, że drožíza nád złoto podćiwość. O! gdybyć u wfzyftkich w tym fzdcunku 
wyniefiona z wnętrzności Macierzyńfkich Cnotá nienáruízonego Pánieňfítwá byłą, 
nigdyby iey ták tanio, bo zd ieden ukłon, lub drugi, zá iedno (ie przymilenie, uttá- 
ktowánie, zá iedno fpriwienie Ochoty, álbo- fprowadzenie ná nie, y inne tym po» 
dobne fpofoby, nie pozbywáli nigdy. O cnoto niewinności Panieńfkiey! idkżeś fpo+ 
wizedniáľá między Chrzešciány. Już teraz nie ták (ie ludźie dźiwuią ftrácie Pźnień- 
ftwa przypadkowey, iák że długo Panną, ktorcy fię bydź trafi. - Snáč niewiedząc, że 

to 


Ná Fef S. Małgorzaty 

to wiekízy honor, zdlzczyt, wiekíze zwycieftwo y tryumf dla Panny, gdy fie przy 
fwey cnoty utrzymuie ftanie. akcie i 

Swięty Chryzoftom czyni relácy4 o Jobie: że iák wfzyftko ftracił, y fortunę, y przy- 
iaźń, y džiatki, y wfzelkie powodzenie, w ten czas fię mocnieyfzym ftał, bo fzátá- 
ná fámego zwyciężył iawnie: Poftquam omnia amifit, fačtus eft tunc fortior, © claram contra 
Diabolum viťtoriam reportavit. Táky S. Małgorzata ftraciwfzy u /Edezyufzą fławnego 
między ludem Pogáňíkim Kápľána, 4 Oycá wego, dfiekt Rodzicielki. U Stárofty 
Antyocheńikiego dobre ferce y refpekt, u ludźi kátnigcych Pźnieńfkie iey ciáľo kom- 
píla, u Krewnych Dobr Oycowíkich fukceflyą, życie iuż ná włofku będące, ná cie- 
le zdrowie, przy iedney cnocie nienáruízonego Panieńftwa zoftawfzy w ciemnymi o- 
fádzona wiežieniu, czyli turmie, Iawne odniofľá zwycięftwo z czártá, w Ofobie Me- 
dyká zranione iey ciálá członki chcącego leczyć. J znowu w poftáci (imoká, ze» 
twártg do požátcia pifzczęką krzyžem odžegnáľá. Chcecież y wy ftanu Panieńfkie- 
go Dziewice, zwycięftwo odnofić, y tryumfy z podufzczenia fzátánikiego? misye 
cież zwyczay, Krzyżem Swie: (ie bronić mocno, 4 odżegnacie fię łatwo rogátexo 
Diabła, czuwaiącego idko fmokd ná požárcie wá(zey niewinności y pochłonienie. A 
iáko przy śmierci Meczeňfkiey Małgorzaty S. wielka liczba ludzi, bo ná rgooo. przy- 
kľádem Jey do wiáry prawdźiwey przyftąpiło, ták y wy przykładem ftátecznege us 
myfľu wáfzego nie iednego przywiedžiecie do BOGA, gdy do dobrego, y do zbá- 
wienia. Dopomoż w tym S. Panno y Męczenniczko Małgorzata fáfká+ 
wym uprofzeniem u Majeftatu Bofkiego, ftátecznego w ftanach wytrwania, y czy- 
ftości, ieżeli nie Panieńfkiey to przynaymniey takiey, w iákiey kto zoftáie «icho- 
wania, abyśmy (ie mogli nie zmázánym fumnieniem doftáč. zá tobą do Kroleftwá 
Niebiefkiego Amen. 
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Ná Feft Szkáplerzá Swietego. 
Extollens vocem mulier dixit: Beatus Venter qui portávil, 


© Ubera. Luc. u. 
| Owiącey w głos niewiáfty, czyli całą gębą woldiacey z między po- 
(polftwá, á co raz wyžey: Extollens vocem Mulier de turba; "Sľacháčli dziś 
A mála z Ambon, záwoľáni ná ogľofzenie y wyfławienie honoru MA- 
SM RYT Káznodžicie? czyli tež ig tubálnieyízym zágiufzýč okrzykiem, 
s wedľug obowiązku {wego u Jzáiafzá Proroka opilánego. Clama né cef- 


fwego ná gorze:  Aftendens IESUS in montem dixit: Beati, beati, beati. Z gory y dźiś (bo 
w Karmelu) gornym dofyć gľo(em, gdy podniefionym, niby coś Bofkicgo mia w 
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fobie Ewángeliczna Mátroná, zaczyna Kazdnie, wyfokie nim ogłafzdiąca błogofta. 
wieńftwo Extollens yocem Mulier de turba dixit: Beatus venter qui portavit. Arias czyta. Be- 
atus uterus portans, O ubera, Błogofławiony żywot, y pierli nofzące, czyiež? domyślić (ie 
łatwo możecie z uczonym Wigweriufzem; że Bráci, y Sioftr Konfráternij Szkáple- 
rzą S$. Beatus, qui Mariani fervitij fyave iugum portaverit, id eft fcapulare; Gdyż to ieft pe- 
wna; że ú każdego Brata, y Sioftry nofzącego ná fobie lukienkę Szkáplerzá S. Beata 
vita; iebie w gore wynofi, kto w pokorze fercá, Szkaplerz S. na fobie nofi, á nabo- 
znie: bo tey fukienki znak podány od MARYI, ieft zadatkiem wiekuiftego błogofła- 
wieńftwa y wfzeldkiego fzczęścia, wfzakże beatus jedno znaczy co felix (zczesliwy. 
Ták tedy ieft ubłogofławiony, y ufzczęśliwiony człowiek, godnie ná fobie nofzący 
ten S. zháczek, że go y fime ognifte fprawiedliwości Bofkicy pioruny befpieczniey- 
fzym czynią; zdanie poważnego Karmelity. Felix inquam cum hoc habitu, quem qui digné 
Portaverit, fecurus erit à fulmine iuftitie, Niechże mi (ie godzi ztąd, y z wyniofłego dži- 
fieyízey Mátrony głofu, to ná dál(za wnieść náuke: ZE NOSZĄCYCH SUKIENKĘ 
SZKAPLEKZA S$, X W NAYTWIĘKSZYCH NIEBESPIECZENSIWACH OD UPA- 
DŁET BRONI! MARTA, Z NICH W GORE POMYSLNYCH WTNOSZĄC SZCZĘ- 
SLIWOŚCI. | Extollens, beatus, qui pertavit. ] głos, y ferce moie z powinnym niofę o- 
świadczeniem, (zezegulnie ná naywyżfze podnielienie chwały twoiey, ktory Sákrá- 
menňtálnemi, przymiotámi pokryty iefteś iák świetną fzáta, Amidtus lumine, ficut veftimen= 
tú, Utdiony Panie, y BOZE. Ty zás mowiącego nieudolność pokryiefz płafzczem 
miłofierdźia Twego, od ktorey Syn Bofki przyodziany ieft fukienką ciała, grzefzni- 
cy odpufzczenia, fpráwicdliwi (záta łafki, Swięci y dofkonśli chwały wieczncy. < Ve- 
fliaria ex quo indátus fuit Filius DEL carne, peccator veniá, iufłus gratiá, perfečtus gloria, | Nayśw. 
BOGA meičgo Matko. 


Te kážda fukienká człowiek w hiebefpieczeńftwach od upáďľey broni, y w gorę 
A % pomyślnych wynofi (zczęśliwości, iák fukienká Szkáplerzá S. Jeft wiele td- 
kich fzat, zwľafzezá niefprawiedliwie nabytych, z opreffyi, álbo uciemieženia ubo- 
gich ludži fprwionych, w ktorych więcey przeklectwá, niż krawieckich fztychow, 
więccy niefzczęścia, niż fztuk lub iedwabiu: pnduit maledičtionem, Ù veniet ei, 
Widział to raz S. Ambroży (o czym S. Bernard) że gdy zebráne w kompanii prowá- 


- dźiły (ie Dámy, áž tu po falbanách ich fukien modnie fkroionych, diabefkowie fie, 
y P ych, 
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dzą, iedni śpią, drudzy igrdią, iák przyfzło (ie ugiąć nád błotem, 4by (ie nic ufzargály, 
aż owi diabełkowie pofpadali w błoto, rozgniewani o to; rozburzyli wicher, nim 
Dimy powywracáli w bľoto, unutzáli y z Sukniámi, y z głową, w niwecz obrocili; 
otož lię o káždey z nich zprawdźiło. fnduit maledičtionem (5 veniet ei, 

W podobnym nieco nie(zczęścia przypadku, ba y gorfzym opifiie Jan S. widžiá. 
ną w obiáwieniách Niewiáfte Bábyloňíka wfzyftkę od zľotá, od drogich kamieni, pe- 
ref, dyámentow, przyodźidną w purpure, á potym w krotce obnażoną ze wfzyftkiey 
ozdoby, fzat, bogactw, y ná pożar wiecznemu fkazaną ogniu. Coż to záodmiáná? 
y. nie refpekt ną tak ftroyną Dáme, dość przybrdną bogato? kto z Domu? dowiáduie 
(ię-w tymże Rozdžiale, že to była Páni Matka wfzyfikich niecnot y wfzeteczeńftwą 
obmierzłego. : Babylon magna, mater fornicationum, 4 dopieroż iákie tám coreczki były; 
łatwo fię domyślić każdemu, . gdy Matufid wfzyftka w rofkofzach, w rofpuftich lu- 
bicżnych, zabáwá iey wfzyftka ná fwawoli, czyli wolnym używaniu {wey woli, ftroić 
fi po Pańfku, przefadzać (ie nad inne zbytkiem, 40 BOGU, o wieczności, śni po- 
myślić kiedy, A więcże fłufzna co fię z nią ftáľo: — fuduit maledičtionem. A z owym Pur: 
puratem Ewángelicznym wiecie co fię ftaľo? zbytkuiącym w modach y kroiu fzat 
bifiorowych. | fnduchatur Púrpurá € byjsó. Oto go biefi wžieli iák fwego, y pogrzebli 
między fobą w piekle. ` Sepultus eft in inferno, dzd coż? Albo mu to nieprzyftało po 
Páňíku fig nofić iák Xigžeciu? S. Bernardyn Seneńfki niegodźiwość mu zádáie, że z 
cudzą krzywdą fprawione nofił fzáty, ktwią ubogich ludźi, czyli z krwáwey, prace ich 
nabyte. Forte de Sangvine Pauperum. Coż bowiem fa owe zatrzymane fługom, Robo- 
tnikom, Rzemieślnikom, Kupcom płace, y pľácze fierot ubogich, prowizye Kościel- 
ne, wyderkaffy, zapify wykwitowáné, ukrzywdzenia? ieżeli nie przeklectwá iedne, zá 
ktore teraz wítydu nie mafz, choćby :y Kościoł odrzeć, cnotę podciwości zdprze» 
dać z małym tdrgiem, dufzę zá ládá fancik záftáwič piekłu, BOGA kwitowść air 

Ay 
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| bá, byle ciało choć nie całe, wyftroić idk potrzebą y modą każe. Nie długoć (ie 
prawdą nofzą teraz oboygá płci ftany, dle -kroy w wymyślnych modách, co długi, 

| to długi, bo z cudzey fkroiony fubítáncyi, z cudzego dobrá, nie zápľáconcy máte- 

| ryi, od kupcá zdciągnioney ná długi; Oy długi! „długi! krotkim niewyplácone czá- 

| fem, áni długim, długoć fię długo, o bodayże nie cáfa wiecznością zá długi bedžie- 

cie Bofkiey wypłacać fprawiedliwości. Non exies hinc, donec folyas ad novifimum quadran=="Matb. 5. 

; tem. A kiedy kto te długi záciagnie y ná duíze, przez ubieránie fie dla przypodobaą- %.26. 
nia (ie komu, y dania okázyi do złego; iużeż tikowy człowiek od upádľey niewolny: 
Opifuie niefzczęśliwy upadek S. Hieronim. Si Vir, vel mulier fe ornayerit, © vultus homi- pifad 
num ad fe provocawerit, etfi nullum inde feguatur damnum, tudictum tamen patietur, quia venenum atiu- Nebotign, 
lit, fi fu fet qui bibiffet. Jeżeli fię mefzczyzná, albo biaľogľowá uftroi, 4 oczy ludzkie 

| ná fiebie obroci, chociaż ztąd żadney nikt nie odniefie Ízkody, przecież da ciężki rá- 
chunek BOGU, że truciznę przyniofł, álbo przynofiła, gdyby był táki coby był pił. 

| Uważaycież świdtowi ftroynifiowie y ftroynifie, iákich niefzczęśliwości przyczy- 

ną bywdią fukienki wafze, 4 kto niechce áby upadł wiecznie, niech ic v z kroiem, y 

z modą w kąt zárzuci, żadnego więccy nie máiąc do ních affektu, dni chęci; Radzi 


| fzczerze Grzegorz S. Veftimenta abýciat, né fuccumbat. Mamy S. Greg.P. 
| tu inną fukiennę, daleko fzczęśliwfzą, bo nofzących fiebie, y w naywiękfzych niebe H#om.32. 
| fpieczeňftwách od upádľey broni, z nich w gorę pomyślnych wynofząc (zczesliwo. *7 Evan. 


ści, a ta fukienká nie inna, tylko Szkáplerzá S. o ktorym Koécioľ S. w Pacierzich 
Kapłańfkich doftáteczna czyni informácya, całemu Swiśtu Chrzešciáúfkiemu w te 
fľowá: Magnifcentifima Virgo, tribuit infigne facri Scapularis, ur € elefti hac veffe A malis ingruentí- 
bus protegeretur, Naydoftoynieyfza M. Pánná, oddała znak Szkáplerzá Sw., áby tą 
Niebiefką fukienką w złych razach, y naywiekízych niebefpieczeńftwach każdy był 
obroniony, y od upádky záchowány. 

Gen. 3. Chcąc záchowáč BOG Wfzechmogący od upadku śmiertelności pier- 
wízych Rodžicow náfzych w Ráju, pogrožiť Adamowi nieodwłocznym dekretem w 
tym punkcie czá(u, ktoregoby (ie wažyh ikofztować iábľká. jn qtocund, die comederis 
ex eo, morieris. Stało fię, že nie wytrzymali bez fkofztowánia owocu zakazanego; á 
przecię záraz z nim nie połknęli śmierci. ‘Coż to iet? BOG nieodmienny w Dekre- 
tich (woich abfolutnych, pogrožiť upadkiem śmierci, á nie dopufżcza na nich, iák o- 
biecał nátýchmiaft ex eo chodzą żywi po Ráiu, kryią fię między drzewami iák błę- 
dni, czekáiac z boiážnia exekucyi Dekretu, rychłoli trupem pódną, á nic im. Muf 
tu bydź idkis fekret: —Dyomi: Kartuz: "uważa z relácyi dalfzcy Pifm4 S. že Adam yE- 
wá pozmawízy fię w oczywiftym niebefpieczeńftwie upadku śmiertelnego, pozfzy- 
wali liście figowe, y poczynili fobie zafłony. Confuerunt folia ficds, 19 fecerunt fibi Perifo- 
mata; J to ich obroniło od upádľey. Videns DEUS illos fic indutos, tali babitu pracmótos, mor- 
tis fententiam revocavit,  Radbym wiedžia? co to znaczył ten habit, albo fukienka uple- 
ciona z liścia? * 

S. Tomafz twierdži, że znaczyła Chryftufi, S. Grzegorz Papież mowi že Nayśw. Dofor An. 
Pannę. Jaz dwoiákicgo zdania rozumiałbym iedno, że znaczyła fukienkę Szkáple- 
rzą S. ná ktorey zá zwyczay wyrażaią fię imioná IEZUSA CHRYSTUSA y MA. 
RYI.  Nofzących tedy tę fukienkę Szkáplerzá S. yw naywiękfzych niebefpicczeń- 
ftwach (idkie ieft śmierć) od upadľey broni MARYA, w gorę pomyślnych wyno- 
fząc (zczesliwosci, Polknąłby był nie ieden śmierć y upadł wiecznie, gdyby nie te 


| zafłonki Szkźplerzą S. Chwalono niegdyś fzatę Frontona, że iey żadne nieprzy- 
| lacielfkie groty niemogły przebić, 4 tym fámym od upadłey mocną były obroną. * 
Qui circum amičtus, nullo telorum acumine ledi poterat. Daleko Fangen, 


więkfzey chwały godna Sukienki Szkáplerzá S, w ktorą wpifány pewny mľodžian Eztort. 11. 

y przybrany, zábrnzwfzy w wielkie zbrodnię, wpadł w więkfze, bo w rofpacz, my- deSczpnia. 

slac fig zabić, idkoż udał fie dô tego, zginknąwfzy fię w ofobności, zrzucił z ficbie 

| fuiknie, dle nie Szkaplerz, porwie fię dopomału, uderzy raz w pierfi, nie przebił fie, 

| bo Szkáplerz zitämował. 'Uderzy drugi raz, twárdízy Szkaplerz niž Oręż, bo (ie ná 

| koňcu zágiať: Uderzy trzeci raz, dż mu (ie puina? w pałąk zwinął. W tym poftrze- 

| ze lię, y upámieta defperat, padnie ná Ziemię, winę wyznaje, y zá Obronę od upá- 
dłcy dźięki MARYI czyni, w gorę pomyślney wyniefiony fzczęśliwości, bo do łafki 

i Bolkiey y nádžici zbawienia wiecznego. Miałbym takich hiftoryi więcey, gdyby 
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czás był po temu, dle wracam fię iefzcze do Pifma Swičtego. 

Iudic. 6. W, 31. Niewiem z idkiego fundamentu Gedeon, znaku fzczęśliwości po» 
myślney wyciągał po BOGU w pokorze fercá, mdiąc nádžicié wygráney, á nie up4- 
diey, ieżeliby roľa ná wyniefioney od fiebie weľnie, zoftała idk w gębce, a Ziemią 
fucha, y z nowu runo wełny fuche, 4 žiemiá około niego mokra,  Ponam bóc vellus las 
na in Arčá, fi ros in folo vellere fuerit, fciam quod per manum meam libčrabis jfrad. Co Gedeo- 
nowi wftátym teftimencie BOG pozwolił, to MARYI w nowym użyczył dla obro- 
ny Dufz ludzkich od piekielnych Madyanitow, gdy przez Jey ręce (ktoremi fukien- 
kę Szkáplerzá S. oddałi) ták wiele od upadłey obronił, á w gorę pomyślney fzczę» 
śliwości wyniofł. Táé to ieft fukienká Szkáplerzá S. ro łafk Bofkich napełniona y 
darów niezliczonych, dana ieft ná znak obrony, od upadłey w naywiękfzych niebe- 
fpieczeňftwách. Ecce fignum falutis, falus in periculis.  Stową famey N. M. Panny pełne 
pociechy. W tym ci znaku Szkáplerzá S. położył nádžicie fzczęścia (wego Teodo: 
zyufz Cefarz, że do upźdłcy przegrać nie miał, gdy miáfto fzyfzaką Szkaplerz S. po- 
łożywizy ná {wey głowie, w gorę pomyslnych fzczęśliwości, bo zwycięftwą zná- 
cznego, y ttynmfu wyniefiony był nie płonnie: fniit Jmperator prelium; muniens caput fuum 
fiapulart, loco galee, © hoftes ad internecionem delevit, 

Iaia 43. W.1. Prorokowať Jząiafz wybranemu Ludowi Jzráelíkiemu Meftwo y 
odwagę, upewniáigc aby fię nie bał ani wody, śni ogniá, áni żadney rzeczy, obiecu- 
iac ich zachować od upádľey we wfzyftkim. — Nolí timere, quia Vocavi te nomine meo, meus 
es tu, cim ambulaveris in igne non combureris, (9 flamma non ardebit m te. Nie prorokować, ale 
przykładem to pokazać mogę, że Nayś. MARYA Pánná fukienkę Szkaplerz $, od- 
daiąca B. Stokcyufzowi, y akon iego y wfzyftkich w Bráctwie Szkáplerzá S. będą - 
cych poczytał, y uznała zá fwoich, z tym nie iáko upewnieniem fámym.  Focaberis 
nomine meo, moli timere, nie boy (ie żadney upadłcy, áni w ogniu, dni w wodžie, áni w 
żadnym niebefpieczeńftwie, wízák fię y fim4 z tym dała fiyfzeć:  Dulefti(fime recipe hoc 
Scapulare, mea Confraternitatis fignum, in quo quis moriens, aternùm non patietur incendium, Nay- 
milízy fugo moy odbierzże ten Szkáplerz, moiey Konfráternii znak pewny, że kto 
w nim umrze, wiecznego nie ucierpi upaľu. Ale y poważny Zeo Cajtre: zabrawizy 
podobno zdanie z S. Ambrożego, pilze fię z tym že xc. lubo w innym fenfic, Ale 
do mego cdle fłużącym: Jta facra Virgo Agnum peperit, ex cuius facro vellere fačtúm eft nohis 
indumentum immortalitatis, quo tegi, neg, ighe comburi pofumus, neg, flamma čxuri, aut re ulla con= 
cludi. Niech powie z doświadczenia Pan de Montingi R, P. 1633. płynąc do Toalo- 
nu łodzią, gdy za powftaniem nawáfnosci przewożnicy potonęli, on pływać nicu- 


© © 
micigcy, wezwał N. Matki, ktorey fukienkę nofił, y ufzedł śmierci. Téyže fáfki 
był uczeftnikiem y Pan de Meflin, z konieñ w odmęt zdpadły y inni. Niech da- 


ią swiádectwo w ogniu będący, idk ich fukienká Szkáplerzá S. obronił4, ktorą gdy 
Roku 1639. niedaleko Paryża w ftrafzny ogień wrzucono, zbliżający fię do Klafzto- 
ru Pánieňfkiego zaraz uftał, á Szkaplerz ow wrzucony żadnego znaku nie odniofł 
fzkody. To więkfza: że pewna pobożna biaľogľowá „ogdrniona nagłym ogniem w 
koło, przez pułgodźiny w nim będąca, 4 potym wyrwána bezpalonego włofu ná 
głowie z ciłym Szkáplerzem ná kofzuli będącym nie zgorziła.  Nakoniec niech wy- 
zndią S. Duíze w Czyfcu zoftálace, iák wiele, ich wyrwała, z požárow támecznych 
wedle obietnicy fwoicy, w Soboty po zeyściu ich. Niech (ie nie wftydza grzefznicy 
niegdyś, á teraz Święci, iák wielu MARYA z upadkow grzechowych, z ftanu nie- 
fzczęśliwości wieczney przeniofła do ftanu łafki, iák wielu prawie z garści wydárľá 
Czártom, ják wielu chorych uzdrowifá, zránionych śmiertelnie utrzymała przy ży- 
ciu, fowem mowiąc: idk wielu nofzących fukienkę Szkáplerzá Swię. w tyliącznych 
niebelpieczeňftwách od upádľey obroniła, w gore ich pomyślnych wynioflízy fzczę- 
śliwości,idko tež ich pragnienia y ferdeczne żądze. Wfzyfcy ci, y my też z niemi mo- 
wić możemy Fatum eft nobis indumentum üc. bo lubo wiemy o tym, że MARYA ieft o- 
fobliwíza Protektorką Braci y Sioftr Szkáplerzá S. wiemy o fkutkách tey fnkienki, 
jákie fpriwnie w nofzących, śle iák wiele ich było, ieft y bedžie tego nie zgadniemy, 
liczby nieznaiących. Dofyć nam dać wiarę y zupełną mieć ufność. Ze nofzą- 
cych fukienkę Szkaplerza S. y w naywiekízych niebefpieczeńftwach wfzyftkich od 
upddłey broni MARYA, w gore pomyślnych wynofząc fzczęśliwości; Kończę zdá- 
niem uczonego Lafielve. MARIA Confratres omnes, qui Scapulare portant, five iufti fint, five 
peccatores verè protegit. Maíz 
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Malz (ie z czego ciefzyć, mafz [ie z czym zafzczycać tuteyfza Konfraternio Szká- 


A lerzá S. že z iedney fukienki, nabožnie nofzoney maíz y ozdobę, mafz y obronę w 
já Salomonowych przypowiesciách przepowiedźidną. Fortitudo (S decor indumentum Eius Proverb, 
a Mafz ozdobę; bo w tey fukience, y ukoronowáni swiátá Monárchowie, yw tey 32:%.25, 
$ b Kongregácyi rownie zápiláni z wami, rownemi udarowóni przywilejámi, y ozdobá- 
US) mi, honorem iednym, iedncy nádžici bedac zbáwienia, láko iedney chołduiący Pani. 
Ná Macie y obronę pewną W vyľzelákich niebelpieczenftwách wáfzych w życiu, przy 
> śmierci, y po śmierci, dle czy iey fig tylko fłufznie fpodźiewać możecie: o tym 
$ Kweftya. Wnofi kto tu fobie, á zá co bym ia tež niemiał bydź w tym fzczęśliwy 
$ iák inni, tákem wpifány iák inni w Bráctwo, „tak Sukienkę Szkáplerzá S.. noíze zá- 
wfze idk inni, pozwalam; dle nie tak żyiefz iák inni, nie ták (ie portuiefz idk inni, nie 


nifz obowiązki Bráctwá idk inni. Ze ty nofi(z ná fobie Szkaplerz 
piękny y dobry, coż potym, kiedy z Ciebie człowiek zly, ládáiáki w obyczajach, yw 
mowie brzydki. Szkaplerz S. ná bogatych wftążeczkąch y háftách kofztuie złotych 
kilká lub grofzy; á tyś fam y (zelagá piewart. Szkaplerz S. kroiem pięknym wedrug 
miary, á zbytkom twoim, fwawoli, y rofpuście nie malz dni konca, ani miary. O» 
koło fiebie czyfto, opięto, y modno, y galantomo, w Domu, w Pokoiu idk w Radiu, 
4 w fercu gorzey niż w piekle, gdy ubior nofifz Anielfki, 4 umyfł diabelfki, w uporze 
ttwálgc idk czárt, žáľuigcy Nieba y ftráty BOGA, dle pokutowáč niechcący fzczerze. 
J možeciež (ie (práwiedliwym fumnieniem fpodźiewać od MARYI obrony w przy= 
pádkách wáfzych? kiedy u was Szkáplerz S. naležytey nie ma obferwy y ochrony? 
myśl co chcefz ná to, 4 odpowiedz mi profzę. Gdybyś ty był Krolem, Xiążęciem, 
Pánem, Krolową, Xiężną y Panią, á nigiemu ubogiemu darował iáka (záte piękną, Y 
kofztowną; A on po máfey chwili w błocie fię z nią walał, po pľotách fię fzarzálac 
bez potrzeby darł, y po kawałku fzárpať, czybyś mogł ná to patrzyć bez żalu? czy- 
być fię podobała taka niewdzięczność: y nie ufzdnowanie dobrodzieyftwa twego? 
cobyś owemu czynił zá to? pomiárkuy fig z foba. Nágiś był człowiecze ná Dufzy, 
boś fukienkę ftráciľ pierwfzey niewinności y fálki Bofkiey; Okrytá cię MARYA Su- 
kienką Szkáolerzá S. J fufznaž to ieft, abyś tę fukienkę, zácietemi niezgodámi fzára 
pał ná fobie, plugáwym błocił życiem, brodząc po fžyie w kále grzechowym, bez 
przeftanku. J za coż fię maíz fpodźiewać Obrony od MARYI, refpektu y łafki: J 
mafz ci touyść bez karania: to niepodobna. Wiecie Rodžice iák fię gniewacie ná 
wáfze džiatki, y tego im nieprzepufzczacie gdy funkienkę ktore uplufka y zafzarga w 
błocie, biiecie záraz ná tym mieyfcu. Panowie, y Panie! leniwym fługom (práwio- 
ną odbieracie bárwe, y odgźniacie od fiebie. Pátrzayciefz nieuczciwie fię záchowu- 
iący w fukienkách Szkáplerzá S. żeby was w idkicykolwiek niegodźiwości záftawízy, 
nie pobiła kiedy fprawiedliwość Bofka. Boyciež fię žeby tá Pani Dobroci, Matką 
Miłofietdźia , z żalu ciężkiego nie pozwoliła ná odebranie wam tey fukienki, 
iáko iedynego zafzczytu przed BOGIEM, iedyney w życiu ý przy śmierci obrony. A 
będźie zá tym, ieżeli (ie przy lepfzym życiu godnieyfzemi nie pokażecie, y ocho- ij 
tnieyfzemi do odfługiwania MARYI. Przyidžie ten džieň, godžiná, y moment, A 
kiedy BOG fpráwiedliwy gniew fwoy wywrze ná ciebie opifány u Proroka. fu ila Ffria % 
die auferet Dominus Ornamertum, U gemmas in fronte pendentes, U mutatoria, © palliola, G gladib w. 18. 
cadent in preli. W ow czas (rozumiem że oftátniego zgonu życia) zedrze BO G 
wfzelką ozdobę, y te drogie perełki wifzących Jmion ná fnkience Szkáplerzá S. aufe- 

ret odeymie od nich przywigzáne łafki, moc, y cnotę, že ci iuż y dźiefięć nie poma» 

że Szkáplerzow, odeymie honor y obrony nádžicie auferet, odeymie zdrowie, y Życie, IN 
y pomyślne fzczęśliwości auferet bez ktorych upadniefz niefzczęśliwie bo wiecznie, JĄ 
że w owey smiertelney potyczce więcey nie powftánieíz ná nogi Cadent in prelio. 

Ach Matko łafkdwości! Páni nieprzebránege Miłofierdźia! niżeli ná tę úpádľa 
przyidžiem.  Upadamy przed Tobą márnotrawni Synowie, y wierutni odártu(i, pła- 
tká podcciwości niemáiacy ná fobie, tylko ten Szkaplerz S, Przyznayže nas iefzcze NI 
zá (woich Vefimentum tibi eft, Princeps efto nofter, ruina autem hac fub manu tua. Nie dayże 7/4.3.Y.6. 
nam upadać w łafce Bofkiey, w przedfiewžieciách y w nádžiei, że nofzących «c. 
wfzakże to w mocy rąk Twoich, abyśmy od upádľey y doczelney, y wieczney dále- 
cy.byli y befpieczni Amen. Jh 
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Remittuntur ei peccata multa, guoniam dilexiť mulium. Luc. 1. 
Ala dźiś-do pracy y do mowienia wiele Káznodžicie, bo o wie» 
lu grzechach Mágdálenie S. odpufzczonych: Remittuntur tipeccata 
multa, y-o wielu znákách iey:miłości wielkiey; dilexit muliňm. Jeft 
| wiele mowić:o grzechách, ktoremi-obrażała BOGA, ale iefzcze 
s! więcey'o miłości, ktorą go fobic-ukocháľá ferdecznie nad wfzy- 
fiko dilexit-multùm. _ Niepodobaľá fie BOGU z niecnotliwych 
(praw życia fwega, dle fię potym upodobałi y wielce z.pobo- 
žney prawdžiwego dffcktu miłości, pokazáney w Domu Faryze- 
"ulzá przy wfzyftkich, nád (podžiewánie, gdyż ti, ktora'nie da- 
wno wyuzdánym ná wfzelkie rofpufty pędem, po drogách nieprawości bicgátá wol- 
no, teraz'przy nogach IEZUSOWYCH :iák wryta-ftoi. Stans retro fechs pedes Domini. 
Tá, ktorcy ferce do wfzelkich rezgorzáľe żądzy grzechowych było idk zápaliť, teraz 
Seráficznym Bofkicy miłości pali (ie y-goreie ogniem: -dilexit multum. Tá, ktora pu- 
bliczną po całym mieście obwoľána była nierządnicą. Ecce :peccatríx. "Teraz ią ná 
przykład światu cáľemu, ledwo-nie pälcem wytyka Chryftus mowiąc: Fides hanc muli. 
erem? A widžiíz tę Niewiáfte? oto iey odpufzczono ieft grzechow wiele, iż umiľowá- 
Tá wielce, te Jey pochwałę ddie Zbáwiciel. Nieodítapie y ia od niey dni ná krok 
gdy powiem: ZE NIECOINNEGO, TYLKO ZWIĄZEK SERDEGZNE MIŁOSCI 
Z IEZUSEM, MAGDALENĘ S. ROZWIĄZAŁ Z GRZECHOW. Remittuntur. „Rozwiąż 
uftá moie; ná więkfzą chwałę twoie BOZE, ktory niegodnemu dałeś moc związania 
ná žiemi tik mocnego, že-y w Ničbie rozwiązano nie będźie, abym džis generálny 
S Ronav.in Z tobą mogł uczynić zwiazek..Zá Twoią pomocą. Amatrix bominum N. M. Panno. 
Tisan: irg. 
Ae poftapiła fóbie džifiey(za Penitentká Mágdáléná S., že po rozwio- 
złym życiu fwoim, związek ferdeczney miłości uczyniľá z IEZUSEM, u nog Jes 
go idk związana leżąc,poki przez nię rozwigzána nic byľá.z grzechów,bo ktoby chciał 
bydź wolny od nich, bez miłości Bofkiey, toby mu (ie przytrafiło, co Herkúlefowi 
z ową fiedmiołbiftą beftyą, ktorey gdy ieden łeb uciął, ná to mieyfce (iedm wyráftá- 
ło, y niemogącicy dáč rády, iák ktora uciął głowę, zaraz wźiąwfzy ognia przypickł, 
y przypalił, 4 ták dopiero pokonał. Podobnym fpofobem ktokolwiek bez łafki Bo- 
fkiey, y ogniá miłości záchowáney w fercu, chce pokonać w fobie grzechowe be- 
ftyc, nimiętności, paffye, nic im nie uczyni, 'iefzczefię w ich fumnieniu wigcey 
á więcey «mnożyć zwykło, lecz przyłożywizy do nich według rády Ambrożego S. 
ogni4 miłości Bofkiey, uczyniwfzy związek oneyže, wfzyftkie á wfzyftkie wypalić 
nim može wyftępki, y rezwiązany bydź od grzechow. , Si 4 radicibus vitia- evellere vis, 
charitatis ignem applica, "guo univerfaspafffones, ac vitia fuperantur. "Nieprzekonáľáby inaczey 
fiedmiołbiftey beftyi w fobie, te ieft fiedmiu grzechow śmiertelnych, „pokutuiaca 
Mágdálená S., gdyby przeciwko nim, związku -miłości JEŽ USOWEY nie uczynifá, 
y ognia ferdecznego áffektu nie wznieciła, ná wypalenie onychže w rowney liczbie, 
$.Berntr jak uważył w nicy; Septem amorisfiammis, ftu -amoribás inflammatis ardebat Cor Magdalena 
Ser.46.i6_ (iedmioráke miłością rofpalone ku BOGU gorzáľo ferce Magdaleny S. 
o: s Pierwfa miłość byľá nie podlegdiąca zwycięftwu żadnemu, bo wniey nie dáta fię 
„zwyciężyć. ni, fzemraniom - Firyzayfkim, ani Judaízowíkim, ani'włafney  Sioftry 
Márty fkargom Druga miłość była nierozerwána, -bo z Chryftulem y w życiu, y 
przy śmierci zdwfze złączona. Trzecia- miłość była nienáprzykrzona, fľucháigc zá- 
wize fłow4 Chryftufowego, y náuki wžyciu, á po śmierci uftiwiczną pieczą mdiąc, 
około Ciał4TEZUSOWEGG, iuż drogie Oleyki. zdkupuiąc, - iuż do grobu Pańfkiego 
uczęlzczaiąc, odchodząc, y znowufie wracáiac. * Czwarta miłość była ftáteczna, y:nie 
odmienna, bo w owych przykrościach y oftrości życia przez lat 30. przepędzoriego. 
ná pufzczy, ziednym fercem dla IEZUSA była. Piąta miłość była; że» ża: 
ne- 
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dnego nie cierpiąca z fobą, dni z świdtem y iego márnosciámi, dni z ciałem y iego 
przemiiálacemi uciechámi, poki życia ftawało, tak fig nápotym wftrzemieźliwą bydž 
okazáľi wfzyftkim, y niedoftępną. W foftey była miłość, że iey żaden rozum by 
telnieyfzy poiąć y dociec nie mogł. Siodmą miłością gorzáľá tak wielką Má- 
4 S. że fię nią nigdy nafycić niemogľá: Jáko iey wymawia. O! infatialilis MA- 
pragufłans DEI delicias, ampliùs in defiderys aydebas, nunquam tamen ad fatie- 
MARYI Magdaleny miłości! więkfzemi co raz pożarami fer- 
deczney żądzy gorcigca, lubo Bofkiemi napełniona fłodkościami, nigdy iednák nie 
nafycona. Coż to ieft miłość: ieżeli nie ziednoczenie kochdiącego z rzeczą uko- 
chána, idko opifiie. Albo według Auguftyná S: Miłość, ieft to iedno fpoienie, czy- 
li związek dwie rzeczy łączący z fobą, naprzykład człowieka z BOGIEM, á że raki 
znalazł (ie w pokutuiącey Magdalenie „związek miłości, iáko iey fam Chryftus przy» 
znáje, že ukocháľá wielce, więc ią tenże rozwiązał z grzechow. — Remittuntur ei peccata 
multa, quia dilexit multim. Gdyž lubo Magdalena S. w Domu Fáryzeufzá, rák rzęfifte 
łzy wylewáfá, żeby w nich ieden człowiek mogł nogi zámoczyč dobrze: iákož ie 
zmoczyľá Chtyftufowi, y rozczochranemi ocierała włofy, całniąc ie nieuftánnie, dro- 
gim bálfámem namafzczaiąc, przecież temu wfzyftkiemu, 4ni z nich żadnemu u- 
czynkowi ták pobożnemu nie przyznáie fię rozwiązanie grzechow, tylko fámey mi- 
łości. . Quamvis abundanter Magdalena flevit, pedes lachrymis lavit Uc. tamen iftis non attribuitur 
remijfio, fed foli dileđlionis Otož związek ferdeczney miłości z IEZUSEM, Magdalenę 
S. rozwiązał z grzechów. 

Cintic. 8. y. 6. Czy miłość z śmiercią, czy śmierć z miłością zabrała wprzod 
pobrateńftwo, že fię iedno z drugim porownść dopuściło, iákoby iedney mocy, ie- 
dnákoweyže dźilności był4 miłość z śmiercią, fam niewiem. Fortis eft ut mors dilećio. 
Co o śmierci dni wątpię že mocna, śle o miłości by miał bydź rowney fiły, bardzo 
wątpię, iák Niebo od žiemi, ták miłość od śmierci zda fię bydź rožna. Miłości bo» 
wiem dźielność ieft, zľaczáč rożne fercá do fpolney iedniości, nie odrywać fię nigdy 
od tego, ktory ieft iey kochankiem, nie życzyć źle, użyczać wfzyftkiego dobrego, á 
śmierci wľafnosé nayukochańfze rozrywać przyidźni, od ścifiych odrywać áficktow, 
niedozwalać lat długich, y (zczešcia zabronić, zážywánia pociech Świata, rofkófzy 
ciała, fľowem, iey moc ieft gwałtem wydžieráč, co naymilfzego człowiekowi, gdy y 
życie fimo. Jakież tu tedy porownanie bydź może miłości z śmiercią przy tak 
przeciwnych mocach, y niezgodney dźilności: S. Bonawentura wielkie podobień- 
ftwo przyznáie: Sicut mors animam a corpore dividit, fic amor 2 mundanis omnibus feparat, © foli 
Chrifto coniungit. Jako śmierć Dufze od ciáľá odłącza, ták miłość Bofka od rzeczy 


nayfub 
gdalen 
RIÆ Magdalena amor, 
tatem. O nienafycona 


ftworzonych źiemfkich y światowych oddala, á z fámym Chryftufem nierozerwá- *. 


ney związek miłości (práwuie. Coż zá tym idžie? oto iáko śmierć rozwiezuie Du- 
fze ludzkie od ciała, od Honorow, Fortun, bogactw, ciáťo od boleści? chorob cięż- 
kich, že iuž ná potym ztrupiáłe nic nie cznią, ták związek ferdeczney miłości uczy- 
niony z IEZUSEM, rozwigzuie człowieka, od chorob grzechowych, toć y Mágdá- 
fene Świętą, ktora ták (ie zľaczyľá w miłości z IEZUSEM, że w niey przy nogach 
IEZUSOWYCH woláľáby była umrzeć, 4 niżeli fię od niey ná moment oderwać; 
Fortis ut, mors dileśtio. Smierci iey fię rownáto, áby była kiedy dawny śltekt {woy wro- 
ciľá do doczefności iákich, z fimym tylko złączona BOGIEM będąc napotym, co- 
kolwiek wiedžiáľá bydź przeciwnego miłości IEZUSOWEY, wfzyftkiego odftąpiłą, 
wfzyftkie namiętności umorzyłź w fobie, aby tylko w nietozerwánym miłości fer- 
deczney związku z IEZUSEM żyłi, przez ktory rozwiązana od grzechow zoftáľá: 
bo według: Charitas omnem animi langyorem fanat, Charitas omnium vitiorum radices extirpat. 
Raymundus Lullus świątobliwy człowiek (o ktorym) ták scifly związek ferde- 
czney miłości miał z IEZUSEM, że nic więcey od niego nieufłyfzał tylko o miłości; 
Spytano go: Cuius est czyl iefteś; odpowiedźiał; amoris: miłości; zkad idźiefz? ab amo- 
re. Dokad? ad amorem; quis te adduxit? odpowiedział: amor, gu0 vivis? rzekł: amores ubi habi- 
tas? in amore: Czym fig zdbawiafz? quid agis? amo amorem; całe iego życie było o tym 
myślić, o tym mowić. Gdyby był kto z nas nieznájomy w owym mieście potkał 
Migdilenę S. z rozczochrinemi włofy, z rofzárpánemi ná fobie fzáty, uślochaną, 
pędem biegącą do domu Faryzeufza, d fpytał z podźiwienia; Cuius est niewiáfto czyiá- 
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216 RAŻZANIE 
tylko. Amöris Jum, ab amore venio, -ad amorem pergo, Miłości IEZUSOWEY ieftena 
dźiewitą, od'miłości swiátá, y iego prożności ide, do iedyney fercá mego miłości 
kochanego Zbíwicielá.  Stáneľá iuż przy nogach Jego, gdybyś (ie iey (pytał: Quis te 
addixit? Magdaleno; coż cię tu przywiodľo? "Co cię zá wiátry przypedžiľy? pewnieby 
bez iakánia rzekła: „Amor. «Ach! nieco innego tylko miłość IEZUSA mego! ktora 
mnie rozwiązała z'grzechow. Pytáč (ie było'daley, gdy od Zydow wygnána byľá 
po w Niebowftąpieniu Pańfkim, Ubi habitas? Mágdáleno kędyż teraz miefzkaíz? oto 
twoie pałace, kafztele, puftkámi ftoią, ddłabysodpowiedź: sn amore, w miłości choć ná 
pufzczy; 4'czymże tám żyiefz taki czás długi, przynczona będąc do wefołości, do de- 
likátnych potraw? amore. miłością fię pafę, miłością tchnę y żyię. O! fzczęśliwy taki 
związek miłości Mágdáleny S. z IEZUSEM; gdyby tež nas teraz fpytał BOG; Cuius 
est Czľowiecze Chrześciśńfki czyieś ty? mufiaľby$ prawde wyznać, «amoris; Miłości 
dle świńtowey, nie twoiey BOZE, miłości cielefney nie duchowney: Gdyby fie fpy- 
tal; unde venis? Zkadže idźiefz? pewniebyś nie zataił ab amore. Ja idęod tey y od tey 
oloby, w ktoréy fie niegodźiwie zakochałem, ia od piidńftw4, ia z tey, y tey niecno- 
ty, ab amore, gdyby drugiego závábnať, quo pergis? dokąd? 'rzekłby, idę tám, gdźie u« 
kontentowánie fercá mego; na biefiddy, gdźie pociechy choč zobráza BOGA. A 
ktoż cie do tey przywiodľ? Quis re adduxit? Miłość nie porządna, żądze Śc. w ktorey- 
chem fig zátopiť wfzyftek bez rozumnie. J tymże to pafiefz cielfko fweydufzy? 
Joan. 3. áffektem nieporzadnym? Quo vivis? amore: tym: Ubi babitas? in amore: Ach! śmiercią to 
wieczną pachnie taka miłość. Qui non diligit, manet in morte. Jakbyś m4 śmiertelne 
pościeli fpoczywał, gdy w ślfektach, prożności swiátá zanurzony iefteś. "Oderwiyže 
proíze cię przez miłość Bofką, ferce twe od tych prożności, 4 uczyń zwigzék ferde- 
czney miłości z IEZUSEM, ieżeli pragniefz -bydž rozwiązany z grzechow twoich, 
rádži S. Chryzolog. — Abfoľvi vis, ama, charitas cooperiet multitudinem peccątorum, Chwyć 
fig z Magdaleną S. całym fercem nog zdwiefzonego nd Krzyżu IEZUSA. 

O miłości moiá -Zbawicielu Chryfte! wiązało fię dotąd ferce moie przy rożnych 
powabách swiátá, pozwol-mi proíze wyiąć -gwoždž-okrutny:z Nog Twoich Nayśw. 
niech go przykuię do Krzyžá, áby więcey -związku miłości "twoicy "nie "rozrywáľo 
napotym, ia to uczyniwfzy przyrzekam z Pawłem S. že áni śmierć, ni "nie(zczeécie, 
áni przesládowánia, dni Niebo, ani žiemia, dni $wiát, áni ciáľo, áni żadne ftworzenie, 
nie potrafi rozwiązać uczynionego miłości moiey zwigzku-z Tobą, ktorym cię kocháš 
pragnę-na wieki,w życiu, y po-śmierci.Amen. 
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pocynów Podczas Solennego Aktu Kánonizácyi SS. Fideli- 
Pr `z PANI. à TI 8 ETE 
747. fá, y Jozefa Kápucynow, przypádłego w dźień 
A / , i r 
S. Jakoba Apoftoła. 
Dic ut fedeant hi duo filirin Regno. Math.20. | 
SI Niey roftropnym, iż. ták rzec «mufzę uwodžiíz (ie áppetytem, bo nie 
przyzwoitego Synom'twym'honoru Ewángeliczna Matko, -kiedy przy 
publicznym fzczęśliwego -przyłączenia “w -komput Swiętych ogłofze- 
niu, dwoch Seráfickiego Zákonu Synow, wiernych fľug Bofkich, Joze- 
Em 4 S. iuż od 135. lat. Fideli(á od 125. -ad folium glorie Sančtorum po'uftawi- 
cznych w życiu Apoftolíkim pracach, ná wieczny (poczynek przyiétych, ty fobie ro- 
Corn.å laj. zkáziňeíz, 'A nie'wiefz komu Pic -bo-ták glofluie: precipe, fiatue ‘ordina, decerne, Nápie- 
ralz (ic fim4 üiewiefz czego, áby y twoi Synowie,.pierwfze w Kroleftwie Niebiefkim 
Apoc. 7. z dźifieyfzemi Swičtérni ofiadali krzefła, -ut fedeant in Regno, gdzie wífzyftkie Niebie- 
Y. 11. fkiey Morárchij Xiążęta ftoiące widział Jan S. - Stantes ante thronum in confpečtu agni. Sam 
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dumną prožba fwoią, chcefz tego dokazáč, aby Synowie (iedžieli obok z IEZUSEM, 
dic ut fedeant Właśnieć dobrą leżuchom, czyli w Domu wychowánym zá kuminem 
piecuchom, lubo niepewną do Tronu Krolá Niebiefkiego chceíz otworzyć drogę, 
żeby do niego bez pracy, y godnych zafług, tym pewnieyfzą łatwego przyftępu mie- 
li nadźieię wfzyfcy 4 wfzyfcy, d'nie uważafz ná to co napifał; že ‘Thronus Jaborum prami- 
um eft, non ambitionis, ex reči? geftis thronus comparatur, nudam poftulationem „dario non confeguitur, 
Tron czyli krzefło w Kroleftwie Niebiefkim doczefnych prac ieft nadgroda, nie chci- 
wey ná honor żądzy, z dobrych uczynkow bydź može gotowy, ná gołe fľowá miey- 
fce fię nie pozwala. J fłufznie, álbož to dla doftąpienia Kroleftwá Niebiefkiego do- 
fyć ieft iedno, lub drugie fowo dic czy w pacierzu, «czy w: innych modlitwach prze- 
bąknąć do Páná? nie dość; rezolwuie fam Chryftus. Non omnis qui dicie milí Domine, 
Domine, intrabjt in Regnum Gelum.  Czyliż Chryftus iednym fłowem, odkupił świat cá- 
ły, idk był tworzony? Dixit, U fadła funt. J tylkoż JEZUSOWI Pánu, dla pozyíká- 
nia Dufz wiernych de zbawienia, y oíwobodzenia ich z niewoli Czartowfkiey, ale 
też dla doftąpienia Kroleftwa Niebiefkiego opowiadać Ewangelią Wiáry S. potrzeba 
było? Dic abyśmy z nim idko Synowie wolności Krolowáli ná-wieki? nie tylko, przy- 
znał to Chryftus: Oportutt Chriftum pati, 4 ita intrare in gloriam fuam. Potrzeba tego był4 
Chryftufowi, (lubo z włafney Jego woli) aby przez mękę y krzyż zafłużył fobie ná 
Tron Niebiefkiego Kroleftwa Oporiuit á to dla przykładu nam wfzyftkim. "Ty iednák 
Zebedeufzow Matko nie widźifzdla nich potrzeby zafľug podobnych, gdy ich przy 
boku IEZUSOW7YM chcefz ofidźić ná tronie, zá ieden niewieści ukłon dyg; Acceffit 
adorans C petens aliquid, dic ut fedeant, unus à dextris, alter a Siniftris in Regno. Trzebáć to dla 
nabycia Niebá, choć przez tyfigczne rożnych mak y kátowni, śmierci: per mille pericula 
mortis przebiiáč (ie gwałtem: ‘Regnum Celorum vim patitur, Ù violenti rapiunt illud; Jnaczey 
go nie doftąpiztaki ddie (poľob wOfobieChryftuľá mowiący: Caiet: Modus peryeniendi ad Re- 
grum meum, eft per pajtonsm, O mortem, Promocya do Kroleftwá Niebiefkiego, nie ná 
cudzych refpektach, nie ná fimych záwifľá fľowách, lecz ná zafľugách nálzych. Re. 
gnum Celorum fola verborum officia non obtinent, de noftro eft beata aternitas promeranda. 

Domyslili fig tego Synowie profzącey Mátki Jan S. y dźificyfzy folennizánt Já. 
kob, fkoro ufłyfzeli od Chryftufa odpowiedź. Ngfitis qid petatis, niewiecie o co pro- 
ficie, jákoby chcąc z S. Tomafzem dać rácya, quia de premio contenditis, fine merito praceden= 
te; gdy w nadgrodźie innych uprzedźić chcecie, bez poprzedzśiących zafług włafne= 
go życia; śle pytam fię was czy możecie pełnić kielich męki, idkia, rzekli: pofumus; 
y odważną odpowiedź wypełnili fkutkiem, gdy Jan S. Ewángeliftá w zápráwionym 
kielichu gorzką trucizną, prawdźiwizego dopiiał fię Kroleftwá, niż Antoniufz od Kle- 
opátry nicgdyś w roztártey perle zawartego: „Antoni Regnum ebibifti: Jákob S. pierwfzy 
z Apoftolíkiego koła, wytoczył (ie ná Tron Kroleftwá Niebiefkiego, w purpurowym 
krwiwfalney ochynąwfzy fię morzu, dále mu świadectwo: Jacobus primus ex Collegio 
„Apoftolorum, folium Sacerdotale proprio purpuratus fangvine, 45 dealbatus in Chrifto vičtor afcendit. Y 
tak; czego prożna náprzykrzálacey (ie Matki, o pierwfze dla Synów mieyfce nie do- 
kazała fuppliká, to włafne Swietych Apoftołów Jáná, y Jakoba záflugi wymogły, y 
cnoty, że:blifkiemi boku IEZUSOWEGO będąc w życiu, iuż to przy chwalebnym 
Przemienieniu Páňíkim, iuż w Ogrodžie Getfemańfkim przy modlitwie, zbliżyli ię 
y po śmierci-do Tronu Kroleftwá Niebiefkiego, y ná Sadžie ftrifznym obok zdfiadać 
z Chryftufem będą według obietnicy: Sedebitis ( vos; Komuż teraz Ewángeliczne mam 
ápplikowáč fłowa: Div ut fedeant hi duo filij in Regno, kogo mam profić fiedźieć; Dic, ut fe- 
deant, komu rozdawać krzefła?-gdźie,y w idkim Kroleftwie? 

Widzę ia tu 41yfluiacych przy boku Pańfkim, dwoch Seráficzney Matki Synów 

SS. Jozčiá, y Fidelifá Apoftoľow oraz Męczenników, ktorych nam Przeświętny Za- 
kon Fránciízká S., kredytuie-do wiernych ufług zbawienia Dufz nálzych. 
J tymże Swiętym Pátronom mam mowić z rozkázu wafzego Seráficznego Oycá Sy: 
nowie Div aby z fáíkáwey (woiey protekcyi Tron Polfkiey ofiadśli Korony: niebędę 
mowił, bo Jozef zdawną nazwany, Salvator mundi: ten nowozákonny Jozef S. flánie 
nam Salwatorem, toć y náfze Políke wybáwi od wfzego złego. Fidelis Święty, Y 
ten wiernie według prožby fľužyč bedžie Polakom, z ktorych od iednego Jana Bá- 
ptyfty Kápucyná, y Lektora S. Teologii; Męża nauką y świątobliwością fłynącega 
i Qg; nic- 
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niegdyś Kanclerza Wielkiego Koronnego Syná, á potym Kápucyná, wfzelkie umie- 
iętności, y pobożnego życia odcbrawfzy inftrukcye,nie wątpię, že obligowany całemu 
Nirodowi będzie. Dic ut fedeant in Regno: Rzecz aby fiedźieli w Kroleftwie, to pe~ 
wnie w Niebielkim? nieuczynię y tego. Swieci álbowiem lozef, y Fidelis, iuż nie 
przychodniámi do Nieba: fam non bojpites © advena lecz Cires fandtorum U domeftici DET. 
Domatorámi niedopicro Kroluiącemi z BOGIEM,lubo od S.Apoftolíkiey Stolicy do- 
piero Ñ ogłofzeni świitu,ludzkicy nigdy niepotrzebuiący pomocy. Niebędę y ia na za- 
dne Niebiefkie Subfellium Swiętych Fráncifzká promowował Synów: gdyż to rzetelnicy 
mowić mogę, co o fobie powiedžiať Chryftus im Regno federe non eft meum dare. Moiá 
rzecz bedzie ná pochwałę nowokánonizowáných fug Botkich powiedźieć. ZE SA» 
MI SWIĘC IOZEF Y FIDELIS STOLICĄ KROLESIWA BOZEGO BĘDĄC NA 
ZIEMI: W NIEBIE WŁASNEMI WIERNYCH PRAC ZASŁUGAMI CAŁE OSIEDLE 


KROLESTWO. O tym ná więk(zą chwałę, utiionemu w Nayświęt(zym Sakra - 
mencie BOGU Zi wielowładaą Twoją protekcyą. SEDES EIUS, QUI NULLO LO- 


CO CAPITUR. Stolico tego, ktorego żadne mieyfce obiąć nie može Nayswictíza MA- 
RYA Panno. 


„A záľožoney Kazánia mego máteryi, niepoślednia przychodži mi reflexya, co to zá 
rożność wielka znávduie fię między Kroleltwámi, Ziemfkiemi, á Niebiefkim: 
Do nabycia Ziemfkich Kroleftw, iiko y do káždčy godności, miło kiedy pomoże 
cnoti, pobożność, 4 czálem y krwáwe zafługi, prace y futygi bez promocyi ludz- 
kiey: Pirtus promotere carens, non furgit in altum. Nie poydźie w gorę swistowey dofloy= 
ności głęboka pokor4, Swięta praw Bofkich obferwdncya, ieželi icy refpekt na go- 
dność Familij zacnych, Koliigicyi, pokrewieňftwá, prywatnych Jntereflów, iáko 
Promotor nieutotuie drogi. 

Swietľzy zwyczay, y iprawiedliwość, záchowywáľá Starożytność Rzvmfka, dwie 
wyftświwfzy Swiątnice Honoru y Cnoty, przez ktorą pierwey przeyść bylo potrze- 
bá, kto chciał wolny mieć przyftęp do Kościołi Honotu, przez co pokazać chcieli, 
že nie refpekt Páňíki, nie fawor ludzki, lub imftancyc, dle wlafnych prac cnoty, y za” 
flugi powinny bydź promocyą do honoru y wlzelkicy godności Foitunne bowiem 
daitátki, bogáctwá y fkirby, obfzernosé Pańftw, Tyruly y fľawe pracowitym lu- 
džiom Bogowie rozdawić zwykli: Dri bona laboribus yendukt. "Zá ordynaryą prawie w 
rekompeníé wiernych prac y zafług, Krolewika przynależy Koroná. "Corona datur hos 
minibus jn fignum excellentie 1 meriti. mowi Berchorius. 

Niedirmo Salomon między Koronimi w päľácowey ftrukturze, wołow odlać, 
czyli odryfować kázať: [ter coronulas (9 bôves: áby náuczyť, že ten Kroleftwá godžien, 
kto ná nie iáko woť prácuie, trzebá do złotey ná fłupie korony, po želáznych gwo- 
ádžiách przebiiáč fi z Leľzkiem: przez miecz y Xiege do Cefirftwá przerzynać (ie 
z Juliu zem, choć to z tego zyłk mały, ale praca wielka: "Gran lis quidem Tabor eft, fed ef- 
feãus nullus. Jákož Swięty Ludwik Bifkup Toloffantki, Károlá Krolá Sycyliyfkicgo 
Syn, názywaľ Kroleftwo polityczną niewolą y Czyfcem: Terrenum Regrum vocabat fplendi - 
dam fervitutem, © honéftum ergaftulum.  Przeciwnym zás ípofobem, ‘ftáráigcym (ie o Kro» 
leftwo Nicbiefkie, przy máľey pracy, krotkim czáfie, wielki zy(k przynofi, fámá tyl- 
ko chęć y prignienie onegoż; upewnia Apoftoľ: Momentaneum, Č leve tribulationis noftre, 
fupra modum, aternwa glorie pondus čperátur in nobis: Zá momentálne prace, zá przemiią- 
iące z cierpliwością zniefione ucifki, dolegliwości, utrapicnia Swiętych Pańfkich, 
Niebo wieczną koronuie chwałą: ZEternum gloria pondus operatur, 

Tę Koronę Kroleftwá Niebiefkiego, 'po krotkich życia cnotliwego pracach, wi« 
działa dla fisbie nágotowána S. Katarzyna Seneńfka, y onę odebrawfzy Tron, wieczney 
ofiádľá chwały. S. Serśfickiego Zákonu Pátryárčhá Fránčifek, pierwfzy w Niebie po 
owym Lucyperze ofiadł Májeftat zd prace fwoie, ná ktore refpektuiący BOG, te- 
goż konoru wiernym Synom Jego użycza y łifki, dla ktorych niby fię wyzuwa Z 

Kroleftwá (wego, inną fobie Stolicę, w rozgorzáľych Serdficzną mifościa zákľadáiac 
fercich, iakg Stolicą Kroleftwa Bożego, že byli iefzcze żyiący ná żiemi SS. Jozef, y 
Fidelis, tego nay pierwey probuie. 

Dan. 7. W- y. Między innym widzeniem w tymże Rozdžiale opifany m, upátry- 
wał z pilnością Daniel Prorok Stolicy Bofkicy, iákaby też była, y miáľá tg 

wo- 


% a 


Ná Fef SS. Eidelifa y Jozefa 
foie? Afpiciebatm donec throni pofiti funt; dż widział ftolicę wízyftke z ogniow złożoną, 
ktorą w ten opifuie fpofob: Thronus eius flamma ignis, rote eius ignis aceenfus, fluvius igneus 
egrediebatur à facie eius: Tron iego płomień ogniá, koło niego ogień zdrzyfty, rzeką o- 
gnifta wypływał z uft iego: Niemogę ia tego poiąć, co to zá Stolicá? czyli Tron w 
okało opafina ogniem, nic zgorzálá? y ten co ná nim fiedźiął: Co to zá upodobá- 
nie BOGU Stolicę Kroleftwá {wego zákľadáč w ogniách: á.tym fimym nieprzyftę- 
pnym (ie pokazywać każdemu? kiedy idki taki, choćby rad przyftąpił do Páná z fup- 
plika, iákby ukropem fpárzyľ, uciekać niby od ognia mufi, bo Thronus eius flamma ignis. 


- Philippus’ Diez przez ten tron rozumie .ogniftą miłość, albowiem BOG ničgdžicin- 


džiey Stolicę Kroleftwá (wego zákľada, tylko w paľálacych Seráficzng miłością fer- 
cách, ktore on fam niefkończoną miłością (woig zápala, y rozgrzewa. Hic thronus iw 
gneus eft amor, quoniam in amore DEUS feam fedem habet, fluvius igneus eff eius amor infinitus, qui hoa 
minum corda inflammat. A czyż mogł gdžie wygodnieyfzą do úpodobánia ebrać (obie 
Stolicę Kroleftwa (wego BOG: iako w Świętych Seráficznych Synách Fránciízká S. 
Jozefie y Fidelifie: ktorych fercá, záwíze miał fzczerą miłością pałdiące przeciwko 
fobie nieuftánnie. Wydawafy ten wewnętrzny pożar miłości Boikiey w nich fime 
twarzy Swięte, z ktorych idko z zrzodľá iákiego, ognifte przy Swiętych Ofiárách wy- 
nikały ftrumienie; fluvius igneus egrediebatur a facie, tákdálece, że gdyby były te twarzy 
Niebiefką otoczone świśtłością, wraz w iednym cząfie widzieli ludzie, ták Ducho- 
wni, iáko y Swieccy, ktore w'ofobności widzieli, przyznáčby to w głos mufieli. Re- 
gnum DEI intra voseft. O juž też w was Święci Jozefie y Fidelifie, BOG Kroleftwá 
{wego założył Stolicę, w pośrodku ‘fere wáfzych macie Krolewfki Tron jego, bo 
kiedy fię © Kroleftwo to pytał fam fiebie uczony Oliwa, ktorcby było: Quod Hul Re- 
guum? odpowiedžiať. Hominis cor, in hocfolo Rex amoris regnat. Serce ludzkie, ftolica 
iet Kroleftwá Bożego, w tym fimym Król miłości pánuie, kroluie przez łafkę w 
fercách cnotliwych, w fercách wolnych-od grzechowych wyftepkow, lákie były fer- 
cá SS. Jozefa y Fidelifi, z miłością BOGA y bliźniego złączone. Regnum DEI, ubise- 
„grat DEUS per virtutem ($ gratiam, Regnum DEI eft libertas à vitis, babitufą, wirtutum, Regnum 
DEI, amor ef: Eius. Opifuie -Simon de Caffia; zkąd ia wnofzę, že SS. Jozef y Fidelis Stolicą 
Kroleftwá Bożego byli ná žiemi, gdy miłość Bofką zachowali w fobie, wfzak fię z 


tym oświadczył Ghryftus. Si quis diligit me, fermonem meum fervabít, ad eum veniemus, Ù: 


manfionem apud eum faciemus, Jeżeli kto kocha mnie, y mowy moie, nauki, zachowa 
wiernie, do niego przyidźiemy, y Stolice Kroleftwá náfzego zdłożemy u niego; áže 
Święci Jozef y Fidelis, ymiłość fzczerą záchowáli BOGU, dla ktorey y życia y Du- 
fze przy Męczeńttwie dać nieżałowali, y mowy, nauki Chryftufowe nietylko fimi 
wiernie dochowywáli, lecz y innych tego záchowánia nauczali, y miłości BOGA, 
toć bylisftolicą Kroleftwa Bożego, -be'n4 miłości BOGU naymiley ieft tolice zákľa- 
dać, Jn amore DEUS fuam fedem habet. Będąc tedy SS. Jozef y Fidelis, ftolicą Krole- 
ftwá Bofkiego ná:žiemi: iakom pokazał. Ze w Niebie wľaínemi wiernych prac zá- 
fugámi całe ofiedli Kroleftwo, profzę tey „prawdy dowodów z cierpliwością po- 
fłuchać. 

Nieodftępuiąc S.Ewángelij odemnie nie dawnoprzeczytáney ;w ktorey dałfię fłyfzeć 
Chryftus Swiętym Janowi, y Jákobowi Apoftołom,ndpierśiącym fię.przez Matkę pier- 
svízych w Kroleftwie Niebiefkim krzefeł: — Sedere ad dexteram meam, vel finifiram, mon efk 
meum dare vobis. Dać wam mieyfce w Kroleftwie moim, iednemu po práwey, dru- 
gicmu po lewey ftronie, nie jeft rzecz moiá, dle dla tych ktorym zgotowáne ieft od 
Dycá mego: Coż to ieft zá odmianą w 'nduce IEZUSOWEY:? wiem že [ie z tym 
fzczycił'przed uczniámi: Data eft mihi omnis potefłas in Cela (9 in terra. „A kiedy oten wa- 
kans profzą.go Bracia Jego Cioteczni, wymawia fię, non ¿ft meum dare. "Coż to zá zu- 
pełna'władza: gdy tego uczynić nie može, śby ni Dworze Kroleftwá Niebiefkiego, 
mogli bydź Miniftrami przy boku Jego? non éft meum dare, "S. Pafchazyufz wymawia IE- 
ZUSA; Rette dicit, quod non eft fuum, fed corum ef promereri. Dobrze im powiedźiał Chry- 
ftus, że nie iego rzecz ieft pierwfze w Kroleftwie Niebieíkim rozdawać krzeffá, dłe 
ich iet powinność, wľafnemi -prac fwoich dofługiwść fię cnotámi, przez ce chciał 
"pokazać, że w Kroleftwie Niebiefkim, iáko wieczny Jnfamis wytrąbiony icht refpekt 
ná Ofoby, ná krew, y kolligácyg, ktory w.žiemíkich Kroleftwách ieft w ákceptácyi 
ofobliwizcy, w Niebie zás, popłaca wierna;pracą, y włalne pobożnego życia zafługi, 
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miał, śle dołożył wam nie mogę dać, boście fobie nie záflnžyli ná to, tym tylka 
mam moc dać; ktorym ieft zgotowáne od Oycá mego, to ieft iáko wykłada S. Remi- 
gi, tym ktorzy fą pokornego fercá, nie pyfznemi, nie wyniofłemi, ná honory niechci- 
wemi, idcy wy iefteście. — Non eft meum dare vobis, id eft fuperbis talibus, quales vos eftisy fed 
humilibus corde. 

Pokorni Fránciízká S. Synowie Jozef y Fidelis, widžieli od BOGA daną fobie 
świątobliwość, náuke, mądrość, y inne cnoty, mogli fobie czynić nádžicie pewną 
Kroleftwś Niebiefkiego, že ták wielkie zafľugi mdiąc przy pracach Apoftolíkich we 
dnie y w nocy, nie tylko między Chrześcidny, ale Fidelis Swięty między odfzczepień- 
cami, Jozef między Bifurmány opowiddśiąc Wiarę Swiętą, mogli tedy fobie czynić 
otuchę, że zápewne ofiągną Kroleftwo Niebiefkie, choćby inż więcey nie pracowali 
ná nie, lecz nie uczynili tego, w głębokiey cwicząc fię pokorze, cokolwiek poslubili 
BOGU, tego wiernie dochowáli, pracuiąc w winnicy Chryftufowey, około zbáwic- 
nia dufz ludzkich nieuftánnie, co raz o więkfze, 4 więkfze ftardiąc fię zafľugi, zá kto- 
re całe ofiedli Kroleftwo: Dotrzymať im też fowá Krolewikiego BOG, danego 
przez uftá Dawidowe: Oculi mej ad fideles térre, ut fedzant mecum, U folium glorie teneant. Bo 
wierność dotrzymána ná žiemi, Bofkie ztzenice fkłania do żyjących ná žiemi, ofá- 
dza z fobą ná Tronie wieczney chwały. 

Wielki miał zafzczyt w ftarym Teftamencie Moyżefz, nie iuż fidelis, ale fidelifimusx 
bo mu BOG taką dał pochwałę: Moyfes in omni domo mea fidelifimus. Ze na Bofki Máje- 
ftat zápátrywať fię częfto, śle ná nim z BOGIEM nie fiedźiał. Miał honor ow Pa- 
trvárchá Stározakonny Jozef, że był Prymśfem w Egypcie po Krolu, Król iednák 
oddawfzy mu całego Pańftwa rządy, Tron fobie Krolewiki excipował; Uno tantum Re- 
gni folio te pracedam, 4 to zá wierność fwoię we wlzyftkim záchowána otrzymał. Wię- 
kfzy nierownie máig honor SS. Jozef y Fidelis, zá wierne prace fwoie, gdy z BO- 
GIEM zárowno cafe ofiedli Kroleftwo: Oculi mei ad fideles, nie iuż zdáleká, dle obok 
ná tronie fiedząc, zdpatrnią fię ná Májeftát niefkończoncy chwały Jego, ktorą uko- 
ronować obiecał przez Kanclerza (wego ná gorze Patmos, idkby mowiąc do kážde- 
go ż nich: Effo fidelis ufý, ad mortem, © dabo tibi coronam vita: Bądź wiernym dż do śmier< 
ci, á damci koronę życia wiecznego. A czyż niedotrzymali wiary S$. Jozef y Fidelis, 
ktorzy zá prawdę Chtyftufową męczyć fię, dręczyć, Jozef S. Bifľutrmanom pozwo- 
lif, że go nie raz zbili, ztľukli, zránili kámieňmi, 4 przecie mu to nie czyniło whreg- 
tu, od wiernych prac Apoftolfkich, pokaza? wierność fwoię áž do śmierci, ktorą ro- 
zumiał że podeymie od głodu, w wiežičniu zdwiefzony zá rękę y nogę na haku, 
przez trzy dni zmęczony wifiał, y wierności fwoiey ku BOGU byłby przypieczeto- 
wał życiem, idko pragnął, gdyby mu BOG pozwolił, śle zefłał Aniofá w poftáci má- 
łego džiecieciá, trzymśiącego lafkę, ktorą dotknąwfzy fię Ciáľá iego, leciutenko fpu- 
ścił, zemdlonego poGlił, y opowiedział wolą Naywyžízego, aby fię wrocił do 
Włoch, gdźie przy zachowaniu wierności BOGU, záczálem w ręce Jego oddał Du- 
chá. Fidelis także Swięty, przy okrutnych heretykách kiymi zbity, w głowę ber- 
dyfzem tyrańfko raniony, w fámych pierfiich około dwudźieftu ran śmiertelnych 
odniofi(zy, mieczem przebity, zá dotrzymána wierność dż do śmierci, koronę nic- 
śmiertelney odebrał chwały. 


Jozef y Fidelis SS. ktorzy włafnemi wiernych prac zafľugámi, całe ofiedli Krole- . 


ftwo, mdią mieyfce z Aniołami, iáko Aniołowie żyiący w ciele niefkśzitelnym; z 
Prorokámi iáko Prorockiego będący Duchá, z Apoltoľámi iśko Apoftoľowie cudá 
czyniący, z Meczennikámi, idko Męczennicy zá Wiáre: z Wyznawcámi, idko Wy- 
znawcy Jedynego BOGA w Ttoýcy Swiętey, przed rożnemi wyzndiący chwałę, z 
Puftelnikámi, iáko Puftelnicy ktorzy lubo wfpolnym pożyciu byli, fercem iednak y 
myślą ták byli odłączeni od świátá y konwerfácyi ludzkiey, że przy záchwyceniách 
wyniefieni ku Niebu zoftawáli fámi. Mieli mieyfce y z Pánnámi, láko Panny nie- 
winności y wftydu wrodzonego, ktory purpurowe farbował lice, nigdy iey nie trá- 
cac y w naywiękfzych perfekucyśch, nieutracili Kroleftwá Bożego, ktore w całości 
ofiedli, wízák ie oddał raz ná zawfze Chryftus tym, ktorzy uboftwo zachowuląc 
pra- 


z 


Na Fef S. Fidelifd y Jozefa 

prawdźiwe, przesládovánia z cierpliwością znoiżą, gdy przyznał, že ich całe Krole- 
(two. Beáti pauperés Spirita, Beati qui perfecutignem patiuntur, quoniam ipforum eft Regnum Calo- 
rum. Ze zaś SS. Jozef y Fidelis fzczerze záchowáli uboftwo, unikálgc od świat y 
prożnych honorow 1680, wiekuiftego Kroleftwá odebrdli trony, że śmiertelną lepian- 
kę ciała (wego zá proch ieden mieli, nieśmiertelną Krolewíkiey godności otrzymali 
fzáte, całe w nicy ofiadłfzy Kroleftwo. Hi funt, qui mortalem tunicam depofúerunt, 45 im- 
mortalem fumpferunt, modo coronantur č accipiunt palmas, Ci fa ktorzy Zá prace, Zá zwycięz- 
ftwá ofiadłizy tron Niebiefki, nieuftánnie z Swiętemi wyśpiewuią BOGU Wcielone- 
mu Chwałę: Fecifti nos DEO noftro Regtium, © Sacérdot sd rez nabiniús, Godžienes wfzel- 
kiey czci y Chwały Báránku niewinny Chtyfte IEZU, Żeś nas uczynił ftolicą Krole- 
ftwa Bożego, y Kápľanámi, áw tym tytule Krolmi: Regale facerdotium, gdy zá łafką 
Twoią krolować będziemy: Č regnabinius.  Krolować będą ná wieki SS. Jozef y Fi- 
delis, ktorzy włafnemi wiernych: prac zafługdmi, iuż całe „ofiedli Kroleftwo w Nie- 
bie, gdy (ie ná žiemi ze wízyftkiego wyzuli, "úboľtwem, innemi cnotámi Apoftol- 
fkicy pracy cdłe zakupili Niebo, y Kroleftwó, ták S. Auguftyn konkluduie: Regnum 
Celorum emitur paupertate, dolore gaudium, labore requies, Utilitate gloria, morte vita, 

Dofyć mafz profitu z dobrowolnego wynifzczenia fiebie Serśficzny ubogiego 
Fránciízká Zakonie. Mafz w Synách Twoich wielki zafzczyt, y honor widomy z 
Oycá Swięt. Gloria Filiorum Parentes eórum, rowny odbierafz y z Synów nieodrodnych 
od Oyčá. . Gloria Parentum, Fil eorum kiedy fię włafnemi wiernych prac cnotámi, do- 
fługuią Niebiefkicgo Kroleftwá.. Nie trzeba wam rozkizywać, idk niegdyś rozkázy- 
wał Marcus Porcyllianus Grekom, portrety rożnych Filozofów oglądaiący, by mu 
pokazali pobożnych ludźi Obrazy, y godnych ftolicy Kroleftwá Bożego: Monftraftis 
mibi dočtos, monfirate © pios, dignojý, confeffu Deorum; bo gdyby fig kto przy mnie, dworną 
pytał ciękiwością, o pobożnych y Świętych ludzi, okrzyknafbym go iák Cymbtyde- 
fa chcącego po śmierci widzieć Alexiadrá wielkiego w grobie, | ofuknął Kápľan zka- 
zawizy ná džieľá y heroiczne Męftwo Alexandra. An non ifta monftrant Regem? _ Ja nie 
co odmieniwfzy, y ná Obrazy Swię; Jozefa y Fideliľá, fkinawfzy, an non ifti monfirant 
pios, dignofý, confefu Deorum? Alboż y ci ktorych przez tę Oktawę Kroleftwu Polfkiemu 
ofidzonych przy Tronie Boíkim, prezentuie Seráficzny Zakon; nie pokdznią; że ká- 
ždy Kápucyn Swięty w życiu pobożności, godzien zá wierne prace, zá umartwienia, 
modlitwy, pofty, Jifmużny od gęby odeymowáne, y inne cnoty, áby ofiadł ftolicę 
Kroleftwa Bożego; An non ifti monfłraut pios, dignofý, confeffu Deorum? Zaprawdę o każdym 
Z was dla zbawiennych około dobrá pofpolitcgo modlitw walzych, ktore zá naywię- 
kíze ftána rády, mowić mogę, co gdžieš o Stylikonie, lubo w odmienności; fw uno- 
410g, veftrám ftat omnis gloria Regni Albo co Fimilij Domu Korczakow Dziejopis Oy- 
czyfty nápiťať, to ia o wáfzey Kápucyňíkiey twierdzę. Hec ac tanta fidelitas regnat in 
firenua Ciphorum; 4 ia odmieniam: (Capucinotum ) domo, funt fideles DEO, fideles Regi, fideles Pa- 
trie, Taka wierność kroluie w Domu Kipucyńtkim, że fą wierni BOGU, predzey 
życia gotowi odftąpić niż wiary poślubioney, wierni Krolowi y Oyczyznie, modląc 
fig nieuftánnie zá cáľosé Dobrá pofpolitego, fpodźiewaycież fię po długim życiu, že 
z was każdego wezwą do Kroleftwa Niebielkiego temi lub podobnemi fłowy: Euge 
Jerve bone (5 fidelis, quia in pauca fuifti fidelis, intra in gaudium Domini. 

A o nas też co mowić będą potomne wieki? o SS. Jozcfie y Fidelifie Kápucynách, to 
głofić nie przeftóią, co powtarzam, że fámi ftolica Kroleftwá Bożego będąc w życiu 
&c. my czyją ftolicą iefteśmy? byliśmy ftolicą diabelíka, ktorą był ofiadł czárt prze- 
klęty przy poczęciu nafzym, dle uczynił nas Chryftus przez zafługi krwawe przy 
Chrzcie Świętym, Stolicą Kroleftwá fwego. Fecit nos DEO Patri fuo Regnum, å czyż 
wolne w nas ferce ma BOG, dla záľoženia ftolicy fwoiey? czy komu innemu w nim 
nie dáiemy mieyfcá? ách podobno (ie prawdži to, co Bernard S. nápiťať: Venit avaritia, 
U vendicat fibi fedem, fuperbia vult efe Rex, luxuria dicit ego regnabo, detračtio, prividia, © iracundia. 
Miły BOZE więkfze widze miią ftáránie, o ftolice ferc náfzych niecnoty bezbožne, 
grzechy (proľne, wiecey diabeł pracnie, áby ofiadł tron dufzy nafzey, y dźiemy, temu 
wízyftkicmu mieyfce, á BOGU go broniemy. O co zá niefzczęśliwość! Niech mi 
fie godźi fpytáć owy Chryftufowemi. -Quis putas eft fidelis fervus? Ktoż tež tu z nas 
ieft tik wiernym y prawdziwym {fugą Bofkim iák S. Fidelis żeby dla fwoich wier- 
nych prac y zafług był godźien ofieść, áby część Kroleftwá w Niebie? PE mie. 
Rr zy 
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dzy fumnieniem włafnym quares. Jeítže między námi, aby ieden Jozefowi Swięte» 
mu podobny, u ktorego każdy džieň nie był bez pożytku zbawienia Nulla dies fine fruge 
veniť: żeby nie był acerefcens wzraftaiący w cnoty Święte, w Chrześciańfkiey wierno- 
ści obyczáie? 

Lękam fig Katolicy y fam foba trwože, žeby y mnie przy was nie wyrzucono ná 
Oczy co innym. | Cor eorum non erat refum cum co, nec fideles habiti funt in tefamento eius Sera 
ce ich nie było profte, idące z BOGIEM, lecz obľudne przy Spowiedžiách zc. y nie 
pokazali fię wiernemi w dotrzynidnin teftámentu zdpifinego w prawach, y przyka- 
zániách Bofkich. — Nec fideles habiti funt; O przeklęta obłudo! y niefzczerości Chrześci- 
an! zácož fię práwowiernemi nazywacie Kátolikámi, kiedy mu wierności w wáfzych 
ślubach, obietnicách nie dotrzymuiecie ftátecznie, Obiecałeś w ten czás to y to Se. 
Nec fideles habiti funt, A niedotrzymałeś; Chcemy mieć honor, z Swiętemi w Niebie, 4 
ná žiemi nie chce nam fie pracować ná nie? Słuchaymyż czego fię (podźiewać ma- 


S. Hierón, MY. Va nobis qni Santłorum gloriam appetimus, nec eorum labores fufcipimus. Biádá nam Kc. 


Swięci nowo ogłofżeni świitu (bo Niebu dawno) Jozefie y Fidelilie, pierwfzy raz 
w tym domu będąc, pierwfzą z miey(cá tego wnofzę fupplikę; blifkiemi iefteście bo- 
ku Bofkiego w Kroleftwie Niebiefkim, ktoreście włafnemi wiernych prac zafľugámi 


ofiedli całe, przez was zebrzemy miłofierdźia Bofkiego, uprościefz nam przy nadd-cgg 
: r M M a „(a 
nych odpuftách zupełne wizyftkich grzechow (zd ktore dla miłości BOGA z nas ká- 


żdy žáťnie ferdecznie) odpufzczenie, niech tu zá winy nafze odnofim ná świecie ká- 
tę, bylešmy wieczney ušli w pickle. S. Fidelifie Hužyte$ wiernie w potrzebách ro- 
žnych událacym fię do Ciebie w życiu, y przy smierci, niechže y my niegod ni fłu- 
dzy twoi, bédžiem uczeftnikámi twey łafki w potrzebach nafzych, 4 ofobliwie w o- 
ftátni moment życia nafzego, ktory niżeli náftapi, ty Jozefie S. przymnažay czáfu do 
pokuty, y żalu zá grzechy, przymnażay wízyftkiego dobrego, w polich urodzájow 
y żywności, w domach fortuny, w Dufzách zafług do zbáwienia. Przy pierwfzym 
do Kroleftwá Polfkiego wltepie błogofławcie ciłemu Narodowi náfzemu, żebyśmy 
tego błogofłiwieńftwa, ktorym wy błogofłiwieni iefteście w Kroleftwie Niebiefkim 
mogli fig domieścić, y ofiggnąć Kroleftwo Zgotowáne zá wáfza Jnterceflyą, á my 
Krolowi nieśmiertelną chwałę, wam zá to dzięki winni bedžiem ná wieki Amen. 
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Dic ut bi duo fedeant in Regno tuo. Mach. 20. 


a Ufzę przyznać choćbym nie rad ukochdncy Spnow Zebedeufzo- 
NN wych Marce, że ieft náprzykrzona Kobietá, wielki nátret, y Jm- 
A portunká IEZUSOWI, iuż ią nie raz nałdią, nafukdią Káznodžie- 
ie, że fię nápicra, áby iey Synowie obok, zá Brát z IEZUSEM 
ziadali w Kroleftwie Jego: Dic ut fedeant bi duo filii in Regno, 4 
przecię iey to nie pomoże. Tu fłyfzy co Chryftus dopiero mo- 
| wił, że fig do Jerozolimy ná okrutne gorzkich mąk, y boleści go- 
“towaf karownie, gdzie miał bydź wydány ná śmierć, fkrępow4. 
ny po ulicich powrozámi, po rynkach włoczony, ubiczowány ftodze, zbity, zmę- 
czony, nioftátek między parą łotrow fromotnie zdwiefzony ná krzyżu, 4 iednák wy- 
fokich w Kroleftwie Chryftulowym honorow nieprzeftáie (ie domawiść gwałtem, d- 
by ieden po prawicy, drugi po lewicy fiedząc, flodkiego zižywáli fpoczynku w Nie- 
bie. Dic ut fedeant, äle niechay panią, idko chcą picczofowitą o Synow Zebedeufzo- 
wych Matkę, iabym ią rad pod Niebo wyniofł, zá to fimo: że záraz z młodu, nie do 
Dworu, czyli przynczenia fie do dworowánia z ftarfzych, nie do šwiátá y iego Má- 
niery, ftrojow &c. dle do BOGA na ufługę, džiatki (woie prowádziTá, zeby (ie przy. 
boku IEZUSOWYM ćwiczyli w cnotách, w pobożności y przykładnym życiu, świę- 
ta 


sfmeracyci 


E 


Ná Fef S. Jakoba Apoftoli 228 
ta to Żądza, fprawiedliwe pragnienie, nie świecka ambicya, dlbo chuć do honorow 
doczefnych, da ktorych mieyfcá nigdy niemiáťa chciwość w dźifieyfzym Apoftole 
Jákubie Swiętym, ktory © to fię ufilnie ftáraŤ, tego affektował iáko mowi S. Ambroży, 
áby mogł mieć pierwíze mieyfce w łafce Bożey, przez naypierwfze chęci do cnot 
Swiętych, idkoż miał: GDY CHCIWOSCIĄ SWIETA STOLICY KROLESTW A CHRT. 
STUSOWEGO, NATPIERWSZY Z APOSTOŁOW DOBIŁ SIĘ [AKOB SWIĘTY: Ten 
unkt dálízey mowy moicy Sedenti fuper thronum U agno ná wiekíza cześć y 4pec. 4. 


będzie 3 
chwale: Zå twoim błogofławieńftwem, Sedes fapientie Nayśw. BOGA moiego Matko *- 9- 


y Panno. 


le uważna chciwych ludži żądza, tak ieft uwikłana w niepomiárkowánych chu- 

ciách fwoich, że do hahorow, godności, y Pańfkich doftoieńftw, całe zupeł- 
nym umyfłem zwykła nakłaniać fercá. Tak fzalona, gdy w rozum obrána 
Agryppina, wiedząc dobrze, že od kroluiącego Syná miał4 życie ftrácič, ráczey one- 
gož obráľá utratę, á niżeli korony bezbožnego Syná: Occidat, modo imperet, Ale ná co 
jedne ná plác przywodzę Agryppine, ledwo nie codžienny mamy przed oczymá do- 
wod, iákich (pofobów, iákich choć z grzechem wynalazkow, iákich gościńcow pic- 
kielnych do doftąpienia honorow doczefnych nie užywáia ludžie. Nie ieden Bofkie 


#y ludzkie połamał przez uporczywość práwá, nie ieden zá miłość honoru wľafnego, 


radby przedał Oyczyznę, wolał ią zgubić, niźli godność (woig, © ktorey nie ieft pe- 

wny, czy (ie utrzyma przy niey, lub nie? Sniło (ie tylko iednemu, že ná głowę iego 
Krolewiką zákľadáno Koronę, o! moy BOZE! co ten nie czynił, aby fię był przy 

Korońie utrzymał ná iáwiez Woyfko pobuntował, między Kroleftwem y Pany ícif- 

fye powfzczynał, á fam náoftátek (chwytány, koronę żeldzną z kolcami ná głowie 

znofić mufiał, á co fzkody, ruiny w, Miáftách było y po wfidch, žal y wfpominać. 

To takie frzodki, do ofiągnienia doftoieňftwá iákiego bywáig nie raz w Pańftwach 

przez miecz, przez ognie, przez zgubę Oyczyzny, á tym fámym y Dufzy wfalney 

utratę. Morze to burzliwe, morze niefpokoyne, nawáfnošci pełne y niebefpieczeń- 

ftwá, imbicya honorów, godności, ktore raczey żegluiących po fobie zwykło poże- 

rać, niźli unofić, ták o tym twierdzi.  „Ambitionis mare periculofum ef, vorare magis fuos na- S. Aug. im 
vigantes, quam portare confvevit,  Ządza godności, owego Lucyperá z Anioły {woy Má- #r. 136. 
jeftat. chcącego wynieść rowno z BOGIEM, z Niebá idk w odmęt porwawfzy, ná 
głębią bezdennego morza piekielną pogrążył. Chętka doftoieňftwá, łakomego 
ná honor Bofki Adimi uwiedźionego obietnicą wežá.  Eritis ficut Dy; z Rain wyrzu- 
cił4 ná świat, idk ná morze między fale śmiertelności niebefpieczne, „Ambitionis mare 
periculofum eft. - Dlatego lękali fig tey burzy Morfkiey Święci Páňícy, idko to wielki z 
Nanzyanzu Grzegorz S., ed Bifkupiey Jnfuły uciekśiąc áž do Pontu áby ufzedł. Nie 
wzdrygał (ie Ammoniufz uchá urznąć, byleby był wolny od tego chciwości morza. 
Kryt (ie po puftyniách S. Bazyli od godności fobie powierzoney, chcąc fię fchronić 
okázyi wízelkicy do imbicyi pierwfzych honorow. 

Nie uciekałci nigdžie dźifieyfzy Apoftoł Jákob S. od Honorow y godności swiata, 
tylko do fimego Chryftufi, ktorego Kroleftwo nie iet tego świata. Regnum meum Joan 18. 
won eft de boc mundo. Nie miał żadney chciwości przodkowánia w doftoieńftwach świe- 7:36: 
ckich, fzczegulnie tylko ftárať fię o pierwfzy honor Bofki, y promocyą chwały ic- 
go, dby tá przez niego prym midiąc w świecie, rozfzerzona byľá nád innych. Przez Já- 
kuba S. pierwfzą cześć y chwałę odebrdłi Nayśw. MARYA Panna, gdy ná Jey bo- Marc. Ma 
nor, on pierwfzy wyftiwił Kaplice y Ołtarz w Hifzpánij, on naypierwfzy Swięto U- cit. a Sala- 


Gen. 3. 


roczyfte wprowádžiť Niepokalinego iey poczęcia, oczym y potomnym wiekom do /žr apud 
podobnego ufzánowíánia tego Swiętá podał (pofob. Jáknb S. pierwfzy ná uwielbie- A já 
21. Apoc. 


nie Jmienia MARYI, złożył modlitwę z pozdrowienia Anielfkiego, y z Prorockiego 

przywitania Elżbiety, to ieft Zdrowáf MARTA, łajkiś pełna, błogofłówionaś ty między Niewiť- Canis.l.3, 
ftámi Ge. Chryftus nas nauczył modlitwy do Oycá.: Jakob S. do Matki, przez co de Land, 
pokazał idkę miał chęć y iedyne pragnienie, áby wfzyftkie cnoty pierwfze mieyfce u Pei c. 3. 

niego miały, y zá te tež chwalebną ambycyą, świątobliwą chciwość, naypierwfzy z Beyerlinck 
Apoftoľow ftolice Kroleftwi Chryftufowego ofiadł. a 

„Apoc. 3. 21. Słyfzął w obiáwieniách fwoich głos tubalny Jan S. Ewángeliftá, a Brat T 6, 

todzony džificyízego Apoltoľá Jákobá S. z rofkazem, áby go Bifkupowi Laodycyi $_ Mos falu 
Riz opo: tandi. 
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opowiedział, że kto zwycięży, pozwolę mu 'ofieść ftolicę moię, takim fpofobem iák 
y ia zwyciężyłem y záliadľem z Oycem moim ná ftolicy Jego. Qui vicerit, dabo ei fede- 
re mecum în throno meo, ficut 9 eg0 vici, U fedi cum Patre mico in Tlwono Eius, Podoba mi fię 
ten Uniwerfał wydany od Niebiefkiego Krolá, dla wizy ftkich flużący, že fam ofiadł- 
fzy ftolicę Kroleftwá fwego, nikomu zśfiadać nie broni ná niey, byleby był mežne- 


go ferčá odważnego umyfľu zwycięzca. Qui vicerit, dabo ei federe in tbrono lecz przy tym 


obliguie, aby ták woiował y zwyciężał jáko fam Król ficut G ego wici, ale Nayidśniey- 
fzy Panie, co czynifz, 4 kiedy fię wfzyfcy -zbuntuią pretendenci Tronu, o iakich te- 
raz nie trudno, boby rad każdy był Krolem, k: dżdy Monárcha, 4 potym cię zwycię- 
ža y z tronu by ztrącić umyślili, mufiałbys z niego uchodzić idk Dawid, á dote go 
dalz ok kázya do domowey woyny, ten fię bedžie piął pízez miecz, ow przez ogień, 
przymnoży fię zazdrości więccey, zmulácyi, ták ia dobky iák y ten, jeden drugiem u 
nie uftąpi, czyż podobna pomieścić fie wfzyftkim ná iednym tronie, á choćby fig 
pomieścili, to fię będą zabiidć o mieyfce wyžíze. Nic to: kto mocnieyfzy ten le- 
pfzy, kto zwycięży ten'ofiędźie. Qui vicerit, bic coronabitur; A ználazľže fig taki kto- 
ry zwycięzca? y ktoby byf nieczyni Pi(me. S. żadney wzmianki o tym. 

Kiedy [ie iedndk reflektuie przy Uroczyftości Apoftolfkiey ná Kdpłańfkie Pacie- 
rze; między innemi pochwafámi, przypominam fobie y'tę; że Kościoł S. nizywa A- 
poftołow Xigžetámi, niezwycigžoncmi Woyfk He etmánámi, czyli Wodzámi Dworu 
Niebiefkiego, Rycerzámi, Káwálerámi y świata całego Luminarzami. -Evolefiarum 
Principes, Belli triumphales Duces, Celeftis aula milites, 1$ vera mundi lumina. Ze Apoftotowie 
názwáni fa Xiążętimi Koscioľow? światłami swiátá? sto niedžiw, bo rządzili Kościo- 
fem Bożym, swiát oświecaiąc, to ieft ludži w ciemnościach niedowiátftwá žyigeychy 
iálney prawdy Ewángeličzna náuka: -dle že Wodzámi, y żołnierzami, "niewičm zkąd 
tego tytuž u nábyli? bo w cáfym Piśmie nowe go Teftámentu nie znaydzie, aby Chry- 
ftus miał powofáč ktorego z Obozu Poruczniká, Hetmáná šte? ale Rybákow, Celni- 
kow y inízey kondycyi ludźi, zá coż mi te pochwałę Powie Kościoł Boży: wi- 


„dzi mi fię, iż nie dla infzey przyczyny, tylko dla tey, że libo: Apoftołowie Święci nie 


S. Hierow. 
de wirisjl- 
luffribus, 


fiużyłi i woylkowo $ swiatu, "dla ziemfkich honorów, dobrego mienia y bogactw, nie. 
bili fie o te doczefne márnosci, nicpoiedynkowali z nikim, Ale WOTA z nieprzyla- 
cioľmi "dufzy, Ciałem, Swiátem, y Czártem, dobiiáli ñe Nieba ták dobrze, że zá- 
wize zwyciężali ničprzyiacioľ (woich, <zdwfze z nich tryumfowáli, toć fłufznie żoł- 
nierzami Dworu Niebiefkiego y Wodzámi fą názwáni, do k torego niezliczone dufz 
ludzkich przywiedli chufce y pułki. Wfzak gdy Swięta: chciwość doftąpienia miey- 
fca bliżfzego w Kroleftwie Niebieíkim, nápádlá dźifieyfzego Jakuba S. z Bratem, zá- 
raz Chryftus pytał fię ich, czy možeciefz pełnić ten kielich, ktery:ia fpełnię: uwa- 
żaycież odwagę S. A poftołow, á ofobliwie Jakuba S. idko ftarizego brata odpowiedź 
dáigcego pefimus Możemy dále to Jikubie Swięty niezrozumiałeś podobno, co (ie przez 
ten kielich ma znaczyć: Explikuie go Tirinus mowiąc: SI primas vultis in triumpho ‘meo, de- 
betis W primas mecum in pralio, Ù in -acie tenere. Jeżeli pierwfze zemną ná Stolicy z try- 
umfem chcecie ofiadać mieyfta, pow inniście pierwfze wraz zemną odpráwi aĆ poty» 
čzki z nieprzylaciofmi,y w Obozie, pierwfzą ftraż trzy mać; odważył fie yw tym fen» 
fie Jákob S. mowiąc: bardzo dobrze #ojfumus, ile fił nam ftawáč bedžie, chętnie to u- 
czyniemy pofumus: | Radbym tež wiedźiał, kedy to iet Oboz Chryftufow, y :plác do 
woyny? wielu rozumieią zgodnie, iż Kościoł S. Kátolicki názwifko máigcy, że'ieft 
woiuijcy. Pan, Monárchá, ktoremu chołduiemyidk żołnierze, ieft Zbawiciel nafz 
ChryftuslEZUS. Feld Marfzałek woyfka tego naywyžízy ieft Piotr Swięty, 4'pierwfzy 
Wodz Apoftołow, mowić mogę, że dźificyfzy Jakub Swięty, ktory iako drugi E- 
noch pierwfzy'z między Apoftoľow, Chryftufowe Jmię zaczął opowiadać w Ewán- 
gelii dwunaftu pokoleniom w rofprofzeniu będącym. Jacobus Zcbedej filiús 12. tribubus, 
"gile: etant iu. dilperfiane; pradicavit Evangelium IESU Chrifti, Tenci to jáko fi filius tonitrui grzmiał 
cdzy žydoftwem z náuka“ Chryftufową, ktorego chcieli wfzyftkiemi Czarnokíie- 
(kieti pokonać (ztukámi, iuż prawie wfzyftką piekiel ną wezwánych fzátánow wal- 
cząc z ita üa dle (ie zwyciężyć niedał ten Wodz Apoftolfki, gdy do poznania ie- 
dnego BOGA w Troycy Swié tey, y do przyięcia wiary prawdžiw cy przywiodł, fa- 
mych Czarnokliężników y inny ch sic Tonabat doltrina in virtute (5 veritate.  Swiad= 
czy Alber: Mag. Coż nie czynił w fimcy-Hifzpanii, gdžie zá pogańfkiego bały 
Wo- 


ľ 


u 


— 


Ar 


= e 


.. 


| 
f 
| i 
| 


Ni Fef- S. Jakuba Apofold 
wochwalftwá, nie fľowá lecz oguifte do ferc ludzkich wypufzczał pioruny? Paflo- 
wał (ie mocą y fifa, idk ow Patrydtcha Jakub, nie iuż z dobrym, ale ze złym Anio- 
łem, kiedy zaftarzałą po całcy Hifzpdnij od kilku wieków fzatań(ką cześć zwyciężył, 
y z Pogánów Chrześcidny poczynił. - Magnus Jacob ifte Jacobus, qui tam mirabiliter, taen for- 
titer Tučbatus eft, ut gentem indomitam gentium robuftiffimam, © cultui demoniortm deditýimam, in Di- 
wina virtute fiiperaverit, vicerit © ad veram Religionem petraxerit, Jużże miał dofyć dla fie bie 
Jákob S. że pierwizy Wiáre S. fzczepił: iefzcze nie, więkfza go ambicya, chciwość 
brała do potyczki: Precipuus debellator arat adverfariogum fide. ; „Pobiegł znowu ten známe, 
nity gromiciel y zwycięzca nieprzyiacioł Wiary S. fnać że miaf gorctíza Męczeń- 
ftwś žadza nad innych Towarzylzow fwoich, do Samaryi Zýdowíkiey žiemi, kędy 
oni niemosac znieść nic tylko w ufzách, dle y w flimnieniách Jákubowego gromu; 
bo według S, Chryzoltomá: acer atý, gravis erat Judais: Przywiedli do tego Heroda, że 
go zabić kazał pierwfzego z Apoltoľów. Primii inter Apoftolos occifus e fab Herode, 4 id- 
ko S. Maximus mowi.  Zortei quam Salvator dignaťus eft pro omnibus pati, bano śle primus wed- 
dit Salvatori. Smierć ktorą Zbawiciel raczył zá wfzy(5kich podiąc, on pierwfzy zawdzię- 
czył. Coż zatym; oto iáko Szczepan S. między wízyfikiemi Męczennikami, ták 
między wfzyftkiemi Apoftofimi naypierwfzy Stolicę Kroleftwá Chryftulowego o- 
fiad? Jakub S. Primis omnium zápoftolovam Jacobus, wocatus ej per Martyrium ad Regnum Calorutm, 
My oftárni fłudzy Bofcy, czy bedziemy ták fzczęśliwi, áby nam fię doftáto przy- 
naymniey ftać przy Tronie Bofkim w Niebie? przy Stolicy Kroleftwá Chryftufowego? 
ktorzy mało ftoim o chwałę y honorBofki,iákby ią opowiadać między nieprzyiacioły. 
Wiary S. rozízerzáč, ieżeli nie przez náuke, to przynaymniey przez przykľádne ży- 
cie y pobożne, do iákiego Žadney chęci, Ani chciwości niemamy Swietey, tylko da 
honory, y prożney awy, bo tá wfzędy ma mieyfce u ludźi «c. -Widzifz kto, że (ie 
fąGiadowi w 'gofpodarftwie fzczęści, w polách mu fię rodźi, pieniądze zbiera, unofi 
ferce twe chciwością, ey gdyby tež to mnie ták, y. 1adbyś mu prym wżźiął* widži(z 
żć tego y owego na urzędy wokuią z tdlentów, nauki, mądrości, y wymowy chwalą, 
chciwość ci głowę fufzy, czemu to nie mnie? Pátrzy(z druga ná fąfiadki ználome, że 
fie nadobnie ftroią, nofzą fzáty piękne, perełki, kleynociki bľyfzcza ię po ciele, 4ż- 
byś rádá ták (ie ftroiťá, dlboiefzcze one przefidźiłą, niechże iedno drugie widzi, że 
w Swięto Mízý iedney, y drugicy fľucha, że fię dfugo w Kościele modli, że kto mi 
łofierny, ubogich wfpomagiiący, że cichy, fpokoyny, z nikim fię niewádži, fłowem 
že kto według BOGA żyie y fumnienia, nie pomysliíz o tym nigdy, żebyś ty podo- 
bny był takiemu w cnotách, żebyś był dafkonálízy nád niego? To cie chciwość bica 
rze do tych tzeczy, ktorých niepožvielz, z fobą z nich nic nie weźmiefz po śmierci? 
4 do tego co može bydź ozdobą dufzy twoiey nie maíz chęci. Ach nierozeznánie 
łudzkić! 
Święty Antoni Puftelnik, raz tylko ufłyfzawfzy z Ewángelij Swiętey owe fľowá: 
Si vis perfedtus efe, vade, vende omnia qua babes habebis thefaurum in Celo Jeżeli chcefz bydž 
doikonałym, idź, poprzedzay wizyfiko, rozday ubogim, á będźiefz miał fkarb w 
Kroleftwie Niebiefkim. J taka go cheiwość wžieľá, że to wraz uczynił; 4 gdy po 
niemiłym cząfie, dofzedł z obiáwienia Bofkiego, daleko więklzey dofkonáľosci Oy- 
cá y Patrydrchy Zakonu mego Pawła Sw. pierwfzego Puftelniká, nie mogł fię utulić 
od lámentów, že.tákiey nie náby! dofkondłości, czyli świątobliwości, nieprzyználac 
fobie prawdžiwego zakonnego życia. O święta y przykładna chciwości fľug Bofkich! 
Pewny Zakonnik przyfzedłizy z płaczem do S. Bernárdá, pytany o przyczynę ták 
obfitych łez* odpowiedźiał, ich Biádá mnie mizernemu! pod czás iedney Jutrzni w 
pewnym Bracie Zákortnym, trzydzieści cnot náliezyľem, z ktorých dni iedney nie 
widzę w fobie.  Jeżciiż Święci ludžie z taką chciwością byli dla BOGA, y Nieba? 
coż nam grzefznikom czynić nie potrzeba? ktorzy więcey lat, niż cnot liczemy w 
biegu życia nafzego, z idkąby nam náležáťo chciwością ftárác fie o cnotliwe uczynki, 
z upragnieniem y ferdeczną żądzą zbawienia Dufz nafzych, choćby też y z wyprze- 
dzenieniem świątobliwości cudzey, bo takim áffektem chcieć czego, ieft chwalebna 
'chciwość y Swięta. [PSA 
Miałeś taką Jerozolimíki y Hifzpańfki Apoftole Jákubie S.,przez ktorą ftałeś fig go- 
dnym'odziedźiczenia Stolicy Kroleftwá Chryftufowego, (prawže y w nas tę chęć, to 
pragnienie chciwości zbáwienney,žebysmmy oprocz tey,žadna inną nie zdprzątając My- 
sli y fere náfzych, domieścić fię mogli do Stolicy Niebiefkiey „Amen. KA- 
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Profert de ibefauro nova Gvetera, Math. 13. 
CYNA lzeryą, y nieznośnym uboftwá ciężarem przyciśnieni žebracy, badž- 
| So) © cie dobrey myśli, y wefołego w BOGU fercá, že fię odtąd fkapym 
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swiss fknerom, o iáľmužne profić nie bedžiecie, gdy dźiś folleni- 
(|| zdntką Anna Sw. fzczodrobliwą fkarb fwoy otworzywfzy ręką, 
choynie z niego nowe y ftáre wyimuie rzeczy. Profert de thefaure 
nova Ù vetera, Ofobliwfza to Anny S. cnota, znaczny miłofierdźia 
dokument, godna pochwały fzczodrobliwość, z ktorey y nowa 
nábytemi y dáwnemi zbiorami, ludzkie zápomaga potrzeby goto- 
wa, chętnie z (kárbu (wego wfzyftko wydać: Profert de thefauro.  Chwaliło niegdyś, Z 
choyności Traiana Cefárzá Rzymíkie pofpolftwo, iż w Jego reku wfzelką fzczęscia 
fwego widźieć miáľo ná prętce gotowość: Promptuarium in tuis manibus habemus noftra feli- 
citatis. Szczyciľo fię poddáňftwo Stylikona, že ich fortunę y fkárby Oyczyzny piá- 
ftował ná ręku. fm manibus Stylico fortunam geftat, W alma thefauros Patrie. Lecz prożno, 
gdy ten podobno dla nieużytości, ták dobrze fortunę Oyczyzny ścifkał, že mu iák 
pifkorz pifzczała w ręku: în manibus fortunam geftat: u tamtego w reku tylko, nie w fku- 
tku doświadczenia, prętka ochota. Promptuarium in manibus. 

Rzetelnicy ia o Annie S. mowić mogę, że w Jey ręku nie iuż Oyczyzny, lecz cá- 
łego swiátá wfzyftkie fa fkárby, y fortuna nafzó; in manibus fortunam gefłat w ręku Anny 
ny S. wfzelką bez odwłoki choyność, y dobroczynną fzczodróbliwość mamy Prom- 
ptuarium in manibus habemus. Nie ná prezent Anná S. Skarb {woy konferwuie, lecz z nic- 
go według káždego potrzeby choynie doftátecznie wydáie Bogáctwá. Profert d: Tlefau- 
vo fuo nova (5 vetera. 

fere. 38. Gdy Abimelech wizytował Skarby Krolewfkie, nálazľ tám w fkárbcu wie- 
le pobutwiáfych fukien y inney ftárzyzny:  fugrefis eft domum Regis, (S tulit inde veteres pan- 
nos, O antiqua qua computruerant; Uwažáigc to Eftobar wydžiwič fię temu nie może: Putri- 
dos Centones invenit in aula Regis, a quibus etiam 'miferia non.abfunt, in domibus Magnatum multa 
computrefcunt, etfi cum magno merito dari pofent Pauperitus. NWftyd,że w Domu y fkárbcu 
Krolewíkim gniią fuknie, y bogáte materye, iákby nie było tak wiele mizerakow u 
dworu, ktorychby okryć nałeżało, wiele rzeczy u Pánów márnie fię pfuie y butwie- 
ic, ktore gdyby ná ubogie obrocili, z wielką ich zafługą, ziednáliby fobie Bofką przy- 
iaźń, dle coż fkąpftwo nie pozwala. 

Nie ieft tafk fknerowátey fántázyi dźifieyfza folennizdntka Anna Swięta, ktora nie- 
czekdiąc prožby żebrzących, fzczodrobliwą wydáie ręką z fkárbu fwego bogáctwá, 
nieuważdjąc czy nowey mody, czy ftaroświeckiego waloru godne Profert nova © vetera. 
Słowem powiem: NIE NOWINA ANNIE SWIETEY Z SKARBU SWEGO NO- 
WYCH A NOWYCH ŁASK Y DAROW OBFICIE VZYCZAC POTRZEBUJĄCYM. 
Profert de thefauro nova © vetera; Użycz mnie łafki fwey do mowienia ná chwałę fwoię, 
Gratie dator (5 gloria, Zá twoią inftancyą wfzelkich łafk pełna Gratia plena. Nayświętfza 
MARYA Pánno. 
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TOwiná to ná świecie ofobliwfza, fłyfzeć, lub widzieć fzczodrobliwości podo- 

j bney człowieka. Skąpftwo bowiem, y ofzczędność wfzędy, y łedwo że nie 
w każdym pannie ftanie. Socyufz S. Francifzką w podroży z nim będąc, znalazł ná 
drodze trzos bogaty, dźwignie go, áží z trzofu wąż wygląda. Sąć y teraz podobne 
hiftorye, nie ieden ma węża w kiefzeni, do ktorey boi ie ręki w puścić po grofz dla 
wfpomożenia ubogich.  Wyidwił te boiaźń tikowych, pewny trefniś z ktorego Li- 
zymachus Krol chcąc fobie żart uczynić odmálowána ad'vivum iáfzczurke do fukni 
iego przypiąć kazał, on (ie iey uleknawfzy y Krolá zaftrafzyć obiecał, Et ego te terrebo 
Rex. Spyta Król czymże tákim? áž on go prefi o tálent złotą, iakby w ten czás ná | 
ofzczędnych ftrách byť naywiękfzy, gdy co dać komu potrzebą. Ták HY a 
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ftracha fię nie ieden, žeby go ten wąż nie ugryzł, ktorego trzyma w Worku, ślbo w 
kiefzeni, boi fię drugi (knerá zá we pieniądze zieść, 4lbo wypić, idkby w fwym tru- 
ciznę widźiał, owey fię trzymálac fentencyi, gdźie zieść, tám zieść, byle nie u fiebie. 
„Alien facile utimur, noftris non item: Napifał Horacyuf. 

Proyerb. Cap. 8, Szczyci fię Pańfka mądrość, że ma doftáteczne bogactwa pyfzną 
chwałę y fprawiedliwość: Mecum funt diyitia, gloria, opes fuperba, 1 iuftitia. Ze mądrosć 
Pańfka przy bogáctwách ma fwoię chwałę, nie ieft to nic ofobliwfzego, nierozerwą- 
na bowiem ich ieft od wiekow ligi, temu pofpolicie cześć y chwałę dáig, kto Pan, 
kto bogity, o czym wielki nápifa? Grzegorz. în hominibus non naturam quo ad fmaginem 
DEI faćti funt, fed honores (3 diyitias veneramur,  J to nie nowiną, że ma pyfzne bogactwa; 
opes fuperba, gdyż doczefnych bogaczow, ten ieft przymiot wynofić fię z doftatkow, 
iáko wyznáia ná fiebie u Proroka: prędko przy nich urofną rogi: afumpfimus nobis cornua; 
Chaldeyczyk czyta; afumpfimusnobis divitias. Ze záš przy bogáctwách y chwale znáy- 
duie (ie fpriwiedliwość, to ieft nowiná przy tych kochać fie w fprawiedliwości; bo 
jáko nápifať Mędrzec: Qui amat aurum non iufiificabitr. Wiecey Sw. Damafcen mowi: 
Quis mendacý Pater, quis falfe ton foriptionis Author, quis periury procurator? nonne opes? Uwazadiąc 
ia doftátki y bogactwa Anny S, rzekłbym, že (ie to nieprawdźi, nic bogactwa niewin« 
ny, tylko złe zażywanie onychże, te do złego (4 okázya ktorey unikálac Anná S. w 
innych fię zákocháľá fkárbách o iákich S. Bernard pifze: Vera divitie, non opes funt, fed vir- 
tutes, Tych bogactw žadáľá Anná S. tego pragnęła fkárbu przy (práwiedliwym życiu 
fwoim, ktorego iey łąfkiwe nie żdłowały Niebá: bo według Pifma S. Thefaurus defidera- 
bilis in babitaculo iuf, Skarb naypožgdáňízy, záwíze fię ten znaydžie u (práwiedli- 
wych.  Nápeľniľá Anná Sw. fkarb {woy pożądany rozmáitemi cnot świątobliwych 
zbiorami, iuż to pokorą, iuž ufprawiedliwieniem fumnienia, iuż to złączeniem woli 
{wey z Bofką gdy fie widžiáľá upośledźioną w potomftwie, iuż to cierpliwością przy 
nieprzyięciu ofiar dla niepłodności, fłowem Anna Swięta, bogáta we wfzyftkie cnoty, 
bo w nie wlzyftká zákwitľá, co Jey przyznaie: Omni virtutum genere florebat; A gdy ták 
icft, więc mowić može o fobie: Aecum funt divitie 15 gloria, Opes, W fáftitia: Przy mnie fa 
wízyftkie fkárby y bogáctwá. Symmachus te fľowá czyta; 4 me funt divitia © gloria o- 
demnie fa bogactw y chwała Narodu ludzkiego, y nie od rzeczy, przez nią bowiem 
świat Chrześcidńfki ma, cokolwiek ma łafk y Dobrodžieyftw, z Skarbu Anny S. nie 
tylko $wiát, y žiemiá, śle y fimo zbogáciťo fie Niebo: Jako iey przyznaie Joannes Fe- 
rus. Anna felix terra, fam pretiofum protulit thefaurum, unde 45 Ecclefia militans, © triumphans di- 
tata eff, zkąd bowiem Synowie Adámá powftali w honory, y doftátnie bogáctwá, ie. 
żeli nie z fáki Anny S.: przyznać Jey mogę; Surrexerunt filij 7 beatam dixerunt LXX. czy» 
tdią O divites fali funt, 

Sabeliuf piíze © Adryanie Cefárzu, że kogo widział ubogiego, 4 niewinnegó, tego 
ubogáciť, Neminem vidit pauperem, modo innocentem, quem non ditaret: Prawdźić fię to lepiey 
o Annie S. może, że ná kogo tá miłofierne obraca oczy, záraz go nietylko darami 
łafk Bofkich ubogaca fowicie, śle też w potrzebie będących nie opufzcza bez zdpo- 
możenia żadnemu z fkdrbu (wego idk zrzodľá, by też naywięcey czerpać nie záľo- 
wał, y nie žáľuie. frus egens nunquam Vacua cum mente recefit, Nulli munificas Anna negayit 
opes. „Niecho niey świadczą iefzcze żyiącey, owi ubodzy, owi Pielgrzymi, dla kto- 
rych według swiádectwá Nicephora, ubogie fwoie intratki dźieliła ná nich, dwie czę- 
ści obracdiąc, 4 fobie trzecią ná fkromne zoftáwuigc wyżywienie. Niech ogłofi (wo- 
iey Pátronki fzczodrobliwość, Anna od Sw. Augaftyná Kármelitanká boľá, gdy przed O- 
brázem S. Anny gorące czyniła modły, o pienieżną profząc pomoc ná dokończenie 
Kościoła, pod Tytułem Jmienia Jey žáľožonego w mieście Liwij názwánym. Obtaz 
ten z Oľtarzá fię rufzywfzy, zbliżył (ie do niey, y trzy tyfiące w frnebney monecie 
przed nią położył. - Mogľá mowić ná tenczas Anná Sw. Mecum funt divitia, 4 me funt 
divitie. Jakoż (ie wymowifá z tym przed pewnym fługą (wym“podrožnym. Nefcis quod 
#1 manu mea funt omnes thefouri Paradifi,  Jżaliż niewiefz że w reku moich fą wfzyftkie 
fkárby rávfkie> 

Proverb. 45 Prorokowať Koronat Jzráelíki o iákimfi$ liberaliécie że miał co raz no- 
wych, á nowych przymnažáé łafk y dárow: Dabit augmenta gratiarum, Nie pytáigc (ie 
nikogo.dla krotkości czafu, ktoby byť táki ide do explikácyi imienia Anny S. Lauretus 
powiada; że Anná idem fonat quod gratjofa; Hieronim S, fens fwoy dále, Anna, gratia ipfa 
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interpretatur, že Anna S. z imienia znaczy (imę łdfkę, komuž tedy bátdžiey ápplikowá. 
ne bydź mogą Proverbialifty Pańfkiego fłowa? ieżeli nie Annie Swie: Dabit augmenta 
gratiarum; Anna S. znacząca w Jmieniu, y w rzeczy famey łafkę, da przymnożenie no. 
wych łafk y dárow potrzebuiącym, nie odrzuci nafzych prožb nigdy, ktorey ieft wła. 


Tritbemius (ność łafkami (záfowác: świadczy uczony: Keđè Anna interpretatur gratia, cum Matrem gra. 


Pf 44. 
Ý. 3: 


tia erat paritura, ređe gratia, per cuius intercóffionem gratik DEI fidelibus impetrantur, quicung, ergb 
pondere peccatorum premitur, quicung, teńtationum iaculis pulfatur, ad finum Matris Anna fidenter cons 
fugiat, preces © munera devotionis offerat, U nibil erit, ‘quod coutra eum jm malum prevaleat; Avna e- 
nim gratjadicitur, ac Santum Nomen ‘fuum gratiam impetrare non definite  Sľuťznie Anna S. z J- 
mienia (wego, znaczy łáfkę, gdy z żywota {wego Matkę łáíki nieprzebráncy ná świát 
wydała, fpráwiedliwie nazywa fię ł4fk4, kiedy zá Jcy protekcyą, y wielowładną Jn- 
terceflyą wlzyfcy wierni łafkę Bofką'otrzymuią,ktożkolwiek tedy ciężarem grzechów 
iefteś obciążony, ktożkolwiek 'podufzczenia, y naiizdy Czárťowíkie ponofifz, uday (ie 
tylko do łona łafki Anny S. pobožne dary, 'y świątobliwe modły ofiáruy, á upewniam 
że żadna zła przygodą ná cię nie przyidźie. 

Pochwalił ktoś Hetmolaufa, alluduiąc "do Jmienia iego, i4ko pifze Mutiarus; Laus 
in aliis peregrinatur, at in te hojpiratur. "Sława gdźieindźiey gościem, u ciebie gofpodynią. 
Prawdą idąc 4 BOGIEM bez podchlebftwa przypiťáé należy Annie S.Gratia in aliis pere- 
grinatur, at in te bofpitatur, „Anna Sw. cáľa tchnie fáťkámi, iežli fpoyrzyfz na Oblicze, 
przyznać záraz mufifz, Facies tua plena eft grátiarum: Jeźli obrocifz oko ná wargi Jey S. y 
uftá, záwoláč mufifz z Kościołem S Difufa eft grätia in labiis'tuis; 4 iako Hugo Kardynał 
glofinie: difufa ef, id ef abundanter data, Wylana ieft ná nas łafka Anny Swię: to ieft 
wylana, lik zrzodło Anná S. dla nas, z ľáíkámi fwemi sobficie płynąca dárámi, y bo- 
gictwy, ták dalece, že y (icbie, iáko łafkę dać fie nam nie żafnie. 

Nihil negat 9 fe fe vel nón pofcentibus offert. 
W tey to Páni wfzelka nádžiciá w fkutku, iż co raž nowemi, 4 nowemi ubogácič nas 
może dárámi łafk fwoich: Dabit augmenta gratiarum, "Tá żadnego momentu nie ieft go- 
towa opufzcząć nas, by też w naygorízym rážie choćby,w oftátnim życia zgonie, zá. 
wize nowych łafk užyczáč bedžie: Dabit, Upewnia Richardus: Certò enim quifquis fibi per~ 
fiadeat fe multiplici gratiarum fručtu ditandum, "nec unquam, "nec tantum in vita, fed etiam in morte ab 
Anna deferendum. _ Doznał tey łafki w Roku 1524. Alfons Admirał Hifzpáňíki, nawał: 
nością morfką z Rycerftwem fwym do Jnfuł Alakranfkich zápedzony, gdy dla niedo- 
ftátku wody fłodkiey, práwie obumieriiącemu widomie pokazawfzy fię Anná S. ftru- 
mień żywcy wyprowadziła wody, y uprágnionych cudownie ochľodžifá. Doznáľo 
y innych wielu, podobnych łafk od Anny S., 4 ofobliwie ktorży Jey zá życia winny 
honor y chwałę oddawáli, w czym fámá Nay. MARYA Pánná upewniľá wfzyftkich 
przez Gertrudę S. Scias velim eos, sjui Matris me Anna honori impenfiùs funt additi, magnum 
levamentum in'omui necejitate, ac potiffimum 'in extremi ugonis anguftiis habituros. J to ieft záwfze 
pewna, bo o cokolwiek Anrá S. álbo Páná IEZ USA, albo Nayś. MARYI Pánny pro- 
fi, odmowić dni Corká Matce, áni wnuczek Bábuľi fwoiey nie może; ták pewny do 
Anny S. perorował. Nihil tibi negat, nihil AS negat ille Parenti 
Jle colit Matrem, te quog, Nata colit, 
Co gdy ták icftywięc uczyńmy podufały rekurs do Anny S.(upplikuige pokornie. 
O Nayświętlza Bábko IEZUSOWA! Matko Páni ná(zey, Opiekunko y Patron: 
ko nafz4 ofobliwa,przyimiyže nas w Opiekę fwoią, á o cokolwiek cie pro- 
fić będźiemy-czy Żyjąc, czy umierdiąć, lub też przenayś. Corki two- 
iey, wítaw (ie zá námi, ážebysmy wfzyftko otrzymali, co nam 
ieft potrzebnego, teraz tylko widząc uboftwo nafze, ná cie- 
ley nadufzy. Uczyń nam doftáteczny z nieprzebra- 
nego fkdrbu dárow twoich, dbyśmy w łafkę Bo- 
{ka ubogáceni byli, w niey Żyli y umieráli, 
á wízyftko mieć będziem. 
A 
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Simile ef Regnum Gelorum fagene ex omni genere pifcium 
congreganti. Math. 13. 
waj | Ożem mićć dobra nádžicie fłuchacze Pobožni, že nam dziś 
BR, 88l choć przy piątkowym dniu poftnym głod niedokuczy, bo przy- 
A: | rownane do Niewodu Niebo, z wfzyftkich rodzajow ryb zgro- 
madzálacego: álbož z nich cokolwiek udzieli y dla nas: Simile ef 
Regnum Calorum Sagena. Coć do fkárbu y Perły, to fłufznie przy- 
rownáne Niebo, bo káždy fkarb, ieft rzecz fzácowna; perła ták- 
1 że nie mniey 1eft kofztowna, y nie pofpolitego waloru godna. 
| Ale niewod, lub fieć, dość nie wielkie bogactwo, áni ozdobne; 
zá coż tedy z tak pięknym Niebem, fzácunku żadnego niemála- 
cym, w ckwał czyli w jedno porownanie wchodži. Simile eft Regnum Celorum fagene. Lá- 
dá kto máigcy niewod; ládá rybaczek mdiący ficé iaką, táka, bedžie rozumiał, że iuž 
ma Kroleftwo Niebiefkie, dle niechay iáko kto chce rozumie o tym niewodžie. Ja 
przypowieść Chryftufową z Grzegorzem S. ták rozumiem: Regnum Calorum prafentis 
temporis Ecclefia dicitur, que fagene comparatur, quia U piftatoribus eft commijfa, 45 per eam quijg ad 
eternum Regnum, à prafentis Jaculi flučtibus trahitur, nè in tanto mortis profundo mergatur. Krole- 
ftwo Niebietkie teráźnieyfzego wieku, ieft Kościoł Boży, przyrownány do niewodu, 
bo y rybakom,to ieft Apoftotom SS. ieft zlecony do rządu, y przezeú każdy ná brzeg 
fzczęśliwey Kroleftwá Niebiefkiego wieczności, z gwałtowney tego swiátá burzy, 
ták z morza, aby w nim nieutonął, wyciągniony bywa. 

Przyzndię tę moc y prerogitywę Kościołowi S. Kśtolickiemu iiko práwowierny 
Syn tey Matki (lubo niegodny) y rozumiem že iey przez to nic nie uymę, gdy Má- 
tkę Matki miłofierdźia N. MARYI Panny, á Babkę Głowy Kościoła tegoż Jednoro- 
dzonego Syná Bofkiego IEZUSA Chryftuľá Anne S. do niewodu bez zawodu przy- 
rownam, bo iáko przez niewod rożnego rodzáiu rybki (zwłafzczą trzymáiace (ie przy 
iedności Kościoła Bożego) czy to Męfkiey płci, czy Niewieściey, czy to młodzi, 
czy ftdrzy, czy bezżennych, czy żonatych ftany znaczących wfzelki ryb niezliczony 
rodzay według Eutymiufzá: Omnimoda autem pifcium genera funt varie multitudines inhabitanti= 
tm jn ea bominum, virorum, mulierum, puerorum, fenum, Calikum, coniugatorum. z gigbokiey 
Swiátá tego toni, aby w nicy nieutonęli, w iedney komitywie ná lad bešpieczny y pe- 
wny wickuiltego Kroleftwa zgromádzeni bywála, ták przez Annę S., ktorey flow4 
Kościołowi Bożemu fłużące ápplikowáč można: Per Eam (id eß Annam) quifá, ad aternum 
Regńum, A prafentis faculi flučlibus trahitur, nè in tanto mortis profundo mergatur. Rácya tego 
niech bedžie y tá, że gdy Annie S. z przeyrzenia Bofkiego pozwolono wydáć ná 
świat Corkę godna Mácie..áftwá Boikiego, tedy y zrzodłem bydź Ko- 
ścioła S. gdy Głowy Jego, láka był, ieft, y bedžie Zbawiciel nafz Chryftus IEZUS: 4 
zatym co Kościołowi S. to y Annie S. przyznać można, że nikt nie utonie, kogo z 
Kościołem S. Anná S. trzyma iák ná łonie, bo áni podobnego przykładu nie mafz, 
zeby idka rybką z ktorego rodzáiu ludzkiego w niewodžie Košcioľá S. będąca, przys 


dowodney Anny S. łafce do piekielney miała (ie kiedy doftić matni; ponieważ cos 
kolwiek z podobných ma rybak Niebo, wfzyftko to z połowu Anny S. NIECHZE 
MI TEDY ANNA S. BĘDZIE NIEWODEM BEZ ZAWODU, WSZELKIEGO RO- 
DZAIU LUDZKIEGO RYBKI GARNĄCE SIĘ DO NIET ZGROMADZALĄCYM NIE. 
BU: Simile ef Regnúm Calorum fagene lec. Ktory pobľogofľáwiľe Uczniom fwoim ná 
morzu, áby ná fľowo twoje rzucili fieci, pobłogofław y mnie ábym był podobnego 
uczeftnikiem błogofłiwieńftwa, y fzczęścia; śle fię to nie obeydźie bez zwykľey po- 
mocy twoiey, iákiey wzywam tojeít Nayś. MARYA Panno, ktora będąc niewodem 
iakichkolwiek grzefznikow, członkami diábelíkiemi mogących fię názwáč, Chryftu- 
fowi łowić nie przeftśiefz, y nigdy nie przeftánie..  Sagena qua peccatores guofá, qui funt 
membra Diaboli, capere Chrifto non definit, Ù ujý, ad futurum faculum non definet, 
95 Ze 


229 


S. Gregor 


Erneflus 
Prag in Ma 
rialiC.108 


230 


KAZANIE 


f 7 każdego rodzaju ludžie, maią podobieńftwo do ryb; to nie nowiná żadna, ná 
świecie idk'w morzu, bo to podobieńftwo do ryb dawna w ludzkiey upatrzył 


Habacuc,2. twarzy Prorok Pańfki: Facies hominis quafi pifces maris; |] Chryftus to zdał fię potwier- 
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dźić, gdy'do fiebie pociągnął Uczniów mowiąc: Venite, faciam yos piftatores bominum: 
Podžcie zá mną, uczynię was rybitwámi ludźi; Podobieńftwo do ryb z wielu miar 
mamy ludzie, iuż to, że fię rodžiemy z wody przy Chrzcie S. iák ryby z wod natu: 
rálnych: ryby fluktá, y nawałności unofzą rożne, nas utrapienia przerzucają, 4ż do 
wylania łez, y przykrości niezliczonych, ryby mála między fobg rožnice, iedne wię- 
kfze, drugie mnieyfze, ták y miedzy ludžmi icft rożność ftanów, płci, godności &c. 
Przeyrzyi (ie tylko w świecie :ciekáwa «człowiecze uwagą, á obaczyfz fię w nim idk 
rybkáw morzu: Mare.dicitur faculum hoc, iubi bomines fai funt'velut pifces. Swiat ten Mu- 
{znie fie názywa morzem, ibo ma fzkodzące gorzkości fwoie, ktoremi karmi kochán- 
kow fwoich, w przyfłodzonych uciechách :ofobliwfzy «do nich guft mśiących zá ży- 
«ia. Ma fwoieflukta rozmaitych przypadkow, utrapienia,:z iednego przerzuciiąc ná 
drugie mizernegoczľowická. "Ma y nawałności wielkie z niebefpieczeńftwem bu- 
rzących pokus, ynamietnosci fzturmuiących do łodki ferc nafzych, y częftokroć ie o 
fzkopuły nieprawości rozbiidiących. Hoc feculum mare eft, babet amaritudinem noxiam, ha- 
bet flućtus tribulationum, tempeftates tentationum, — Alwaža tenże Auguftyn S. Dlategoć to po- 
dobno dawnieyfi, fieci záżywáli:ná ludzi, ážeby czľowická, ieżeli mie idk rybkę, to 
przynaymniey ułowić iák ptafzka. J tak czynili woiownicy názwáni Retiarij nofzą 
cy fiatki, idkie w potyczce woienney, ná nieprzyiacioľ zdrzucaiąc, y onych ufidlaiąc, 
co chcieli dokázywáli nád niemi. J :teyci fztuki pierwfzy.dowod pokazał, ieden z 
(iedmi Greckich Medrcow z Jmienia Pittacus nád Phrinonem Ateńfkim wodzem. 
Podobney chciał dokazać drugi Greczyn nád Mirmilonem walecznym Francuzem w 
poiedynku, rybę ná przybiłcy wykfztałrowdną mdiącym, dle gdy Francuz fieć (po- 
ftrzegł, po Fráncuíku noga zá nogą uftępował z placu: Co uważdiąc Greczyn záwo- 
Tat: Pifcem peto, -non.te peto, quidme fugis Galle? Stoy, poczekay, nie'uciekay, áž cię rybko 
złowię, <dleć -niemiał czego czekać pomyślnego dla fiebie, boby przy owey fiatce, 
czyli niewodźie,y życie y on fam zoftał 'w :zawodžie, lepiey mu było choć bez ho- 
noru, taé na odwodzie. Nie ták ftrafzny y niebefpieczny Anny S. niewod, bo da 
niego garnąć fię wfzyftkiemi fifámi potrzebą, nieucickać od niego, kto między Swig- 
tego zgromadzenia rybki žyczy fobieibydž policzonym w Niebie. 

Eqcl. 7.09. 27. Nápad? raz ná iakąś Niewidftę Mędrzec Pańfki, dle z wielkim mie» 
ukontentowśniem fwoim, śmierci fię rownaiącą y owfzem przykrzey fzą nid:śmierć, 
Znveni amariorem morte mulierem:  PrzeBOG! coż to zá niewiáftá ftráfznieyfza nád śmierć? 
Oto powiada, że Mysliwym ftánetá za fidła, niewodem było (erce, A ręce więzami, 
kto fię chciał upodobać BOGU do ucieczki fię miał, á kto byť grzéíznikiem 'wpadł 
iey*w łapkę, y-iák rybá:ná wędkę fchwytany zoftał. fnvent mulierem, qua laqueis venato- 
rum eft, (© fagena cor-rius, vincula funt manus illius, qui placet DEO, <effugiet illam, gi autem peccator 
efi, capietur ab illa.  Nigdym tego nie rozumiał, žeby śmierć komu był4 :znofieyfza nád 
ktorą niewiáfte fnveni-amariorem morte mulierem, . aleć kiedym nad tym pomyśslił fzczerze, 
przyznam (ie že prawda. Szuka nie ieden z nięfzczyzn, "między ‘białą płcią przyia- 
cielá, idkby fzukał śmierci, y.znalazł, gdy -napadnie ná Niewiáfte złą, 'rofpuftną, nic- 
cierpliwą, fwatliwą, fzczebietliwą dák papugę, w pokoiu, y miley -zgodžicmiekochá- 
iącą fię nigdy, wolałby «drugi śmierć woczách widžieč, ániželi z:táka 'miewidftą ob- 
mierzłe prowadzić życie, nie bez uftawicznego žalenia fię fufznego: fnveni amariorem 
mortemulierem; Aleć'teżto dobrze .Męfzczyznie drugiemu, “czego fzukał to znalazł, 
niechay oślep bez-dofkoniłego fię wpátrzenia 'niebiorą wdom Niewiáfty. Widział 
nie jeden że'ferce Niewicécie sák niewod, przez ktory idko jednym «okiem wpływa 
wodá, á drugim'wypływa, ták (erce Niewieście, Sagena cor eius: Niewod ferce iey, kto- 
rym zwodžiludži y łudźi, <uplątawfzy biednego Męfzczyznę, tak fztucznie, że z rąk 
fpoionych ftułę, iużci wywikłać ie niepodobna idk z więzów. Vincula funt manus illiuss 
tak dalece; że chybá świątobliwego życia, “y pobożnego, ktory fię fimemu podoba 
BOGU fidet- Niewieścich uyść-może. Qviplacet DEO, cfugietillam, Ale kto fig w 
grzechowey zachowa rofpuscie, jidk rybkę w "matnia zágárnie y ułowi. Qui autem pece 
cator eft capietur ab illa, o mizerny grzefznikow ftanie! iákže ich niema czárt w piekielne 
{we uwikłać petá, kiedy ich ládá niewiáftá ufidli, lub iey ponetá. Tákci Adam uwi- 

kľá- 


Ná tenże [am Fef 
kľány był przez Ewę w Ráiu, Samfon przez Dalilę włafną żonę na łonie. Dawid przez 
Berfabee ná fali; Salomon tak mądry przez Pogańfkie niewiáfty, y inni, zkąd prawdę 
napifał Pôčtá. Et fapiens non rara animus conftanjý, latorum 
Victor, faminets vincitur illecebris, 
Co Mędrzec Pańfki o wzwyż námienioney niewieście powiedział dla nagany, to ia 
przeciwnie dla wiekízego pomnożenia honoru „Anny S, w Chrzesciáň(kich fercách, 
mowić śmiele mogę, że kto zgárnacych fię do niey, fzukał iey łafki dla fiebie, przy- 
znáč to powinien, iż nic milfzego nieználazť w zyciu nád nię; fuveni vita chariorem mu- 
Jierem, fiatká to fortunna, dla każdego myślącego o zbawieniu duízy, w ktorey fię ie- 
fzcze nikt nie uwikłał niefzczęśliwie Z ludži, chybá łowcy piekielni. qua laqueus Venata - 
rum ef. Serce Anny $; idk niewod, ále z tylu oczymá, ile kto ná nie ferdecznych ma 
oczu w potrzebie, Č fagena Cor eius Ręce Anny Swictey, ieżeli kogo fzczodrobliwością 
Talk nie obowiązdły, to nikogo w niewolnicze nie podały więzy. Vincula Junt manus 
illius; w takim záš ieft Refpekcię u BOGA, že mu fię ten podoba, kto fię do niey gár- 
nie, 4 nie od niey ucieka, qui placet DEO non effugiet illam: á kto grzefznik ieft: wpádnie 
w matnią idk ryba, śle fię z niey ná piekielną nie doftánie kuchnią, pľatáč iey wieczna 
biedą niebędźie; © gui peccator eft capietur ab illa. O nader fzczęśliwy! kto [ie garnąć nie- 
przeftdie prawdziwym affektem do tego niewoduAnnyS albowiem pewny bydź może 
pomiefzczenia fię między zgromadzeniem Niebiefkim. Upewnia wielki Kultor Anny 
S. Trithemius temi flowy; Osicuný, enim Annam in Patronam elegerit, quicung, in feryttio Eius 
deyotè perfeverayerit, hic O in aternum falyus erit, Ktokolwiek Anne Świętą obierze fobie 
zá patronkę, ktokolwiek w ufľugách iey y nabożeńftwie trwać będźie, y tu docze- 
śnie fzczęśliwym, y wiecznie ubľogofľáwionym bedžie, gdy zbáwionym: € in aternúm 
falvus erit.  Aže ludžie żyjący, bárdžiey o doczefne bľogofľávieúftwo ftoią, y o nie fię 
ftáráia, fłuchaycież iąkie o tym zalecenie dał, y świadectwo wczordyfzy Apoftof Já 
kub S. przed Emerykiem Wegieríkim młodzianem zacnie urodzonym, śle rožnemi 
przypadkami z ubożonym, ktoremu znać záturbowánemu w myślach ukazawfzy fię 
rádžiť, aby (obie zá protektorkę Obrał Annę S. 4 co wtorek przed Obrázem Jcy na- 
bożnie odmawiał trzy pacierze, w tym go utwierdzáic że Anná S. ieft pociefzyciel. 
ką utrapionych, potrzebuiących ratunku wfpomożeniem, pokufámi obciążonych u- 
cieczka. Oná nikogo gárnacego (ie do fiebie z nadźieią, nie odrzuca. Oni zafľu- 
gimi, y prožba fwoią, u IEZUSA Chryftufi wnuk fwego, pociechę y pomoc zie- 
dna. Pfa eft confolatrix aflitorum egenis fubfidium, tentatis refugium, neminem in fe fperantem re- 
polit, Ala fuis, meritis Ù precibńs, a IESU Chrifto, Nepote Juo, auxilium ($ folatium inpetrabit, 
Chwycił (ię tey rády Emeryk y tego wízvítkiego doznał nád fobą, O czym go Jakub 
S. upewnił: bo y do fortuny znáczney, y do honorow wyfokich, u Stefana Krolá 
Węgierikiego przyfzedł, y w rożnych niebefpieczeúftwách falwowány, oczywiftey 
doznał pomocy , nád to: podftarziły z dobrą dyfpozycyą umierdiąc, tę miał 
fzczęśliwość przy śmierci, iż IEZUSA, ANNĘ y MARYĄ: widźiał przytomnych u 
ficbie, bez wątpienia źe przez przyczynę Anny S. między zeromádzenie Niebiefkie 
policzony. O ieželi kto! to ten z innemi niezličzonemi mogł [ie zafzczycać: jnvent 
Vita chariorem mulierem, ách! coż zá (zczesliwosé moid! znalazłem milfzą nad życie mo- 
ie Matronę Świętą, á tę nie inną, tylko Annę Swiętą. Jnveni vita chariorem mulierem. Mo- 
wić y ty może(z Przezacna tey Mátki S. Konfráternio, ználázľám nád žycie milfzą 
Mátrong, Przebłogofłiwioną Anne Swiętą, gdym ználázľá fáke wiecznego zafzczy- 
tu pod Jey Jmieniem znaczącym łafkę, ználázľám w Jey fercu nie zawodną dla fiebie 
Protekcyą, ktorym idk rybka niewodem (podžiewam (ie bydź w zgromádzeniu Nie- 
bá. . J dobra malz nádžieie zebrána z Braci y Sioftr Anny S. Konfráternio, boś fobie 
obrała tę Matkę Bogarodzicy Pánny idkąby fobie życzyli, y obráli zá Matkę fámi A- 
niołowie Swieci, gdyby ią tylko mieć mogli Angeli fi Matrem babere pofent, majorem mom 
haberent, quam DElpare Mažren. Relácya Bernardi S. Tęś fobie obráľá Matkę zá Pá- 
tronkg, ktora idk wielu z oftatnich prawie defperacyi do zupełney w mifofierdžiu 
Bofíkim przywiodła nadziei, záftárzáľych w naľogách grzechowych do pokuty, y po- 
priwy życia: wypowiedzieć tego niepodobna nikomu,bo zá iey zafľugámi y pomocą, 
wielu ná piekielne ognifko fkazdnych, drzących idk rybki, fálwowáfo fię od zguby, 
zgromadzeni Niebu. | Jak czytał ták świadczy uczony: Quis enarret quantos 4 peffima de- 
Speratione ad [hem mifericordia reduxerit, guantos a durifima peccati confyetudine ad panitentia femitas 
Ss2 reyo- 
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repocarit, Eius meritis © fuffragiis multi a fententia damnationis ficut legimus erepti, DARA tego 
dowod y Nayś. MARYA Panna, gdy pewnego konáiacego, y nudzącego foba, náwie“ 
dźiwfzy temi ciefzyła fłowy. — Noli timere ego foror tua fum; Infernum ne illum intres, occlu- 
demus, quia Matrem meam honovafti femper. Nie ttwoż fobą, ia ieftem Sioftrá twoiá, pie- 
kło, ábyš (ie do niego nie doftał, zámknicmy, záto, żeś Matkę moią czcił zawfże, y 
wielbił. _Niemoże nikt lepiey czci powinney oddawać Annie Swietcy, iako w Jey 
Bractwie zoftdiący, -tdkże Jey fłufzcie w tym Świętym zgromadzeniu wáfzym, świą» 
tobliwie y nabożnie, żebyście (ie ftáli zgodnemi y godnemi przez Annę Świę. zgro- 
mádzenia Niebu bež zawodu.  Coć Ann S. to bez záwodu niewodem ftáč fie mo- 
že káżdemu gdrńącemu fię do fiebie, zgromadzálgcym Niebu rozumne wfzelkiego 
rodzdiu ludzkiego tybki, byleby tylko nie były ták płoche y uporczywe iák ówe, ná 
ktorych złapanie prácuigc Apoftołowie Swieci całą noc, y one przecie złowiwfzy, 
gdy ie przyfzło wyciągać do ladu, twały fieć y tárgáľy, názad uciekdiąc do morza. 
Conclaferunt pifcium multitudinem copiofam, tumpebatur autem rete corum. Ach! podobno nas ieft 
takich wiele Rybek, ktore BOG zágárnať do iedney wiáry, iák do matni, obfaczył 
przykazaniami fwemi, iák niewodem, zaftawił nauką Ewángeliczna, iak kumulcámi, 
ażebyśmy wftręt fobie czynili do powrotu na niebefpieczne odmęty, kału grzecho- 
wego pełne, á przecię odważyliśmy fię nie raz, ná potárgánie tych fieci przykazań 
Bofkich, gdy ná przeftąpienie onychże, y odftąpienie nauki Chryftufowey, nieprá- 
wość idk wodę piiąc, y tę fobie naybárdžiey fmakuiąc. O! iak wielu tu między 
námi rozumnemi, rybkami, znalazłoby fię Wegorzy slifkich, ktorych gdybyś mił 
bárdžiey przycifkał Sądem Bofkim, ftrafzną piekielna głębią, przecię fię częfto wyśli- 
2na, y prawie z rąk uciekdią. O! idk wiele głownych cum mago oculo, na cudze fortu- 
ny dobra, y fąfiedzkie rybki’ ieft między ludźmi fzczupakow, 4 po fácinie, wilkow 
wodnych, przy ktorych żadna rybka mnieyfza niemoże bydž befpieczna, y pewna ży- 
cia, lub całości zdrowia. A cóż mowić o owych rybkách co to uftawicznie mokną 
y (na, nie ták bez wody proftey, iáko bez wodek y innych trunkow, 4 takich rybek 
idk (umow ieft bez liczby; woľay ná nich, idkim chcefz, y możefz głofem, iák gľu- 
che y nieme ryby; piftes muti, co raz bárdžiey toną y w głębią niebefpieczeńftwa z pi- 
iánftwá fię wdálg, niby gárdzac tym wfzyftkim, gdy fobie lekce ważą.  fmpius cum im 
profundúm venerit, contemnit. 

A owych tež karpikow máľož ieft miedzy námi carpentes famam co to po katách y 
fkrytych lochach uftawicznie kląfkaią ná cudzą fľawe, Jmię, y Życie, á fwego žeby 
nie widžieli, głowę kryią, w błocie w fprofności leżąc idk liny, czyli lenie do dobre- 
go; nfixus fum in limo profundi. Sa y pifkorze ściikaiący, y kurczący dla potrzebnych 
rękę, wykretámi przewrotnemi wyslizgáiacy fię, pifzący ná cudze dobro «xc. 

Niewfpominam owych Wielorybow połykaiących całkiem Jonafzow ofpałych, y 
idk piekło otwierdiących pafzczę ná pożarcie człowieka. Nieprzywodze ná pamięć, 
owych wdzięcznych y piefzczonych, nie iedney żiemfkiey Syreny wabikow, ktore- 
mi częftekroć ludzkie zdbiidią Dufze, ná głębią piekielnego morza przymilonym zá- 
prowadzaiąc głofem. Gdyż to nie nowina według Druchmara, že iáko ná morzu 
ryba rybę goni, dławi, y połyka, ták ná tym świecie człowiek człowieka przesládo: 
waniem y ledwo go w łyfzce wody nie topi, gdy ze złości połknąć iedno drugiego 
nie może; Ut in mari pifcis pifcem perfeguitur U devorat, ita in hoc feculo homo hominem perfeguitur. 

J coż zá koniec tego? o rybki, rybki rozumne! ale ná czás z rozumu obráne, boię 
fię o was każdą, žeby fię to niefprawdziło, na co fię kafał BOG: Expendam fuper te rete 
meum in multitudine populorum multorum, © extraham te in fagena mea, © proiciam te in terram, a. 
biciam te. Rozciggne nád tobąfieć moię, y w oczach mnoftwá wielkiego ludu wy: 
ciągnę cię Niewodem moim (o gdy być ná ląd fzczęśliwey wieczności) ách! nie, 
gdzież przecie? oto ná brzeg piekielney żiemie, odrzuce cię od oblicza mego. Pro- 
cam te in terram, abtciam. Uciekaycież, uciekaycie przed tym Niewodem gniewu Bo- 
fkiego pełnym, rybki ludzkie, á pod niewod Anny Świętey gárniycie fię wfzyftkie, 
ktorekolwick do matni piekielney napędzone bydź niechcecie, á przy całości życia 

doczeínego y wiecznego utrzymać [ie ná ziwfze prágniecie, boć nikt nie wierzy, co 
to zá dobrodźieyftwa wielkie y ?4fki BOG zwykł świadczyć Klientom nabożnym do 
Anny S. Nemo credit quanta DEUS amatoribus S. Anne conferre foleat beneficia. 
Ator, 27. Paweł S. mial to fzcżęście že przez czternaście dni żegluiący do Rzymu 
z lu- 


NA tenże [am Fef 

z ludźmi rożnego narodu, dwieście fiedmdźiefiąt y, fześcią pod czas nawáľnoéci, że 
włzyfcy prawie oftatniey dla fiebie czekali zguby: álišci fię pokazał Anioł Pawłowi 
S. mowiący: Ne timeas Paule, ecce donayit tibi DEUS omnes qui napigant tecum, Nieboy fię 
Páwle, oto BOG dárowať dla ciebie te wfzyftkie Dníze żegluiące z tobą, iákoby mo- 
Sił fłowy S. Chryzoftoma: Digni quidem erant qui perirent, verum tamen in tui gratiam fervabo 
eos, fic fatum eft, ut omnes anima #vaderent in terram. | Záfľužyli ná to áby byli pogineli, le 
dla ciebie, y twoich zafług Pawle záchowafem ich od zguby. J ták fię ftało, że wfzy- 
ftkie dufze fzczęśliwie wyfzły ná brzeg. 

O gdyby tu ftáneli dewotowie y dewotki Anny S. w oftátnim niebefpieczeńftwie 
życia, ná morzu swiátá tego zoftaiący, pewnieby przyználi wfzyfcy, że iedynie zá Tá. 
fką Anny S. ktorą iák niewodem od toni piekielney wybáwieni byli, y do portu fzczę- 
śliwego wyprowadzeni. Niech powie ow Anachoretá w Węgrzech, powatpiwáigcy 
o zbawieniu (woim, ktorego przez (en w pofturze gałężiftego drzewá, od pioruno- 
wych poftrzałów zafłoniła Anna Swięta. Niech niezawodną da informacyą y ow De- 
wot zá życia, ktotego w ciężki grzech przez recydywę wpadłego, y niemyślącego 
nic o pokucie nipominała: Vade cras confitere. ` Ey idź, á iutro (ie (powiáday, y nie zá- 
wiodł (ię ná tey przeftrodze.  Kátolicy, á zwłafzczą zdpifini w Przeświętnym Brás 
ctwie Anny S. nieprzeftaycież fię kochić w promocyi fey honoru, y w powžietych 
do niey nabożeństwach, 4 upewniam, že (ie z was nikt nie záwiedžie, iáko ná niezd- 
wodnym fercu Anny S. do ktorey wnieśmy pokorný fupplikę fłowy śpiewaniem Nie- 
biefkim ogłofzonemi w Kościele Willanowfkim w Hifzpanii: Beata Anna; que femper re- 
gnas cum Angelis, ilic noftri, fic memor efto, ut tud mereamur fociari collegio, Blogofľáwiona 
Anno Święta, kroluigca zawfze z Anioľámi w Niebie, tákže o nas w nim miey pá- 
mięć ferdeczną, żebyśmy ná tym zawodnym świecie, niewodem fzatańfkim nie byli 
zágárniení do matni pickielney, śle twoim pociągnieni łifkawie ná brzeg fzczęśliwey 
wieczności: Quid per littus, nifi perpetuitas quietis aterne figuratur, A tym famym godnemi 
fię ftáli bydź przyłączenia do zgromadzonego towárzyftwá twego w Niebiefiech Am. 
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Ná Feft Nayświet: MARYI Panny Anielfkicy Reas 


de Portiuncula. 
Ecce dimidium bonorum meorum do pauperibus,reddo quadruplum. 
Luc. 19. 
S Iły Zacheufzu, 4 zkądżeć tá (zczodrobliwość przy džifieyízey Potcy- 
AN b unkuli? zkad tá ludzkość przy uroczyftości Nayś. MARYI Panny A- 
AUAA] A A nielíkiey? zkąd tá dobroczynność, že dobrá fwoie ná ubogie ddiefz y 
KĘ 077 AN 


i rozddiefz Dimidium bonorum ktore może niedawno nád fłufzność zdžier- 

NOS , ftwem, temu y owemu wydarł bez prawa, bez fumnienia: To pewnie 
obaczyłeś, álbo ci Pánowie Sufceptanci z pochlebítwá donieśli o manifeftách iákich, 
ledwo že nie ktwawemi od ukrzpwdzonych ubogich ludźi zápifánych řzámi, že nie 
czekając pozwow ná przyfzłe Roczki, Sądy, y (práwiedliwego Sedžiow dekretu, fam 
fie ufprówiedliwiafz záwczáfū, gdy nád uczynione krzywdy połową więcey włafnych 
dobr udzielafz; Ecce dimidium bonorum l.  Chwalęć ten poftępek, śle nie ze wízy- 
ftkim, že tákowe intereffi promo'wuiefz w Kościele, do Káncelláryi z tym, nie wi- 
dzieli go z fortuną cudzą, że oddáie Ecce do, reddo, Dom tu modlitwy, dom nábo- 
žeňftwá, w ktorym żadnych nie zápiťúig kwitow uwalniáigcych od nieuftánney chwa- 
ły Bofkiey leniwcow: Dom fetdecznego ufpokoienia fię z fumnieniem; nie izba (3- 
dowa, w ktorey rożne fpraw wykrętnych bywáią zatargi, kłotnie y chałafyę. Dom 
fekretnego ufprawiedliwienia fie z BOGIEM, nie publicznych, chełpliwych, y pro- 
žney chwały proklamacyi: dą reddo. Dom ten w ktorym choyne żebrakom praca 
Ss3 iał- 
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iałmużny, iedna ręka, drugiey nicpokázuiť co czyni. — Neftiat finifira, mid faciat dextras 
Nie trąbią przed fobą wargi, zá ktoremi ięzyk, idk w munfztuku dawnym obwárowá- 
Matb, 6. ny práwem bydź powinien: Cum facis eleemofynam, noli tuba canere. Dom kontraktow z 
BOGIEM, nie ludźmi. Dom S. Porcyunkuły, ná ktorą fam BOG Wcielony zá in- 
ftincyą Nayś. Matki, połowicę dobr fwoich udziela Fránciízkowi, y ubogim Synom 
Jego, á to dla wfpomożenia podudádtych nie ná fortunie doczefnego fzczęścia, lecz 
wiecznego, ubogich dufz ludzkich, nie z powinności długu álbo ukrzywdzenia, lecz 
2 fzczegulney fzczodroty, y opátrznosci fwoicy; Chybá že to w kontrapunkt idźieiz 
z BOGIEM, kiedy on icdne konferuie Porcyunkułę, czyli ná nie połowę dobr fwo- 
ich łoży, ty, iuż nie jedne fortuny. {wey porcyą, śle w czwornafob ofiáruieíz ukrzy- 
wdzonym zdawná: do, reddo quadruplum. Co ieżeli ták ieft, prožna twoiá imprezá, 
fzczupły y mały Zecheufzu we wízyftkim, nie ufzczuplifá, śni uktociľá reká fzczo: 
Eomiflus drobliwa BOGA: An nefcis longam Regibus efe manum? Choč tylko iednę w połowie 
dobr fwoich oddáie Porcyunkułę. Cała bowiem twoiey fubftancyi porcya, żadney 
niema proporcyi, do Fránciízkowey porcyi, bo nád tę niepotrzebował więcey Frdn- 
cifzck S., z ktorym niemałą fię rzeczą džieliť Pan naywyžízy, gdy mu dźificyfzą Z 
Nicbicikiego ftoľu {wego podał Porcyunkułę. Wielež to wiele [kárbu Bofkiego 
kofztuie ten ieden (pecyał, dzifieyfza Porcyunkuła, zá nic kofzt Melftyniufzá nafze- 
go Polaka, ktory, przez ieden miefiąc, trzy miliony wydał w Warfzawie ná porcye. 
Zanic ow kofztowny ftoł, -przy elekcyi dwoch Braci Proba y Olimbryufzá zaftawio- 
ny. Humida germmiferis illuxit Regia mensis. Zá nic Kaliguli Cefárzá bankiet, drogiemi 
zaftawiony potráwámi, že co pułmifek to prowincya, co Miáfto, to Kroleftwo; Si 
pretiz Ciborum inquiras? tntegra Regna pro patenis fłabant, Porcyunkuľe wiecey tixować trze- 
bá, bo ciłym Niebem pachnie. Nieporownána nigdy żiemfkich Potentatów, ná ro- 
zne porcve expenfá, do dzifieyfzcy expenfy na Porcyunkułę, ná te iednę w Kościele 
Nayśw. Pá anny Anielfkiey, połowica dobr Niebiefkich wydána ze fkárbu. Ecce dimidia 
um bonorum meorum do pauperibus, ażeby nie w iednym Pańftwie, nie w iednym Krole- 
fiwie, śle po całym Chrzesciáňíkim świecie, wfzyftkich áž do końca świdti częfto- 
wał choynie z Synánii (wemi Fráncií SE Swięty. A dla BOGA! dziwifz fię podo- 
bno nie icden, zkadže ták wyfłarczać bedžie Franci(zkowi S. tey iedney porcyunku- 
ły: wzdyć to Synowie Jego záwíze ná Porcye żebrzą (podobnieyby in 1 dáć Č, żeby fię 
nam nienáprzykrzáli po dworách, Pałracach, iż fię 4ż ktyć przed niemi mufim) nie 
światu rozdawać porcyą fwoią. -Nic turbuycie fkąpi fknerowie głowy fwoiey oto, 
kryicie fię iik chcecie przed ubogiemi Fráncifzká S. Synámi, BOG ich nie opuści, 
choć wy ich częfto bez idfmużny pufzczacie, nie kryją fię oni z fwoią Porcyunkułą, 
rok od roku do fiebie zdprafzaiąć ná nie, wyftárczy y dla nich, bedžie y dla was, nie 
fpotrzebuie iey świąt cdty: BO DZISIEYSZA PORCTUNKUŁA W RĘKACH UBO- 
GIEGO FRANCISZKA S. Y STNOW JEGO TAK ROSNIE, ZE NIE. POŁOWA, LECZ 
CAŁA DLA KAZDEGO DOSTAIE SIE PORCYA.  Dimidium. Spuść tym czáfem ná 
Język moy, choć micem gratie z Sákr śmentślnego Stołu od tey porcyi, utálony pod o- 
lobámi chleb, y wini BOŻE. | Ciebie zás Nayświęt. MARYA Panno profzę o Jn- 
Methodius ftancyą, zá ktorey przyczyną te zbawienną mamy porcyą Feffivitatís nofira principium W 
medium; abym o tey porcyi mowiąc doftátecznie, do guftu przydał Auditorowi memu 

na duchowny potiíck. 


Ozumiałem že też iuž Gofpodarz Nieba y žiemie, po udžielonéy dla czeládki 

fwoiey Porcyunkuli (ná ktorą prawie wfzyftkie wyfypał doftarki y fkárby) te nie- 

pracbr: áng Opátrznosť woią głofić bedžie w całości swiatu, 4 on fwoie prawi, że tyl- 

ko połowę dobr włafnych wydał dla nas: Ecce domidium bonorum meorum do. Ofobliwfza 

to dla nas Przedwieczney Mądrości nauka, że chociaż lák naywięcey łafk y dobro- 
dzieyftw: fwoich świ adczy ludziom, przecież ie nieidko tdi, zafłania, nie publikuie. A 

czyż mało dobrodžievftw wyświadczył iefzcze żyiący na tym świecie Zbawiciel: 
niezmierne cuda czyniąc, ktorych nie obięło miáfto e, dA sa otoczyły tych 
łalk Bofkich granice Tyrfkie, o gaptte- Nie zamknęły ich wfzelkie Pańftwa y Kro- 
leftwá, co mowię świat by cały nie ogarnął tych cudow, ktoremi moc Bofka ná- 
pełniła žiemie y morze. Quae mare, que terras, qua totum impleverat orbem. A przecie 
Marex6,  Chryftús to wfzyfiko znakami tylko nazywał: Signa eos hec fequentur. iakoż ie ták opifał 
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Jan S. Videbant figna, que faciebat; Widżieli znaki ktore czynił, iákoby to cudá IEZU. 
SOWE, znakiem były łafk y dobrodźieyftw Jego, á nie fáma łáłką. Videbant figna, qua 
faciebat. Alboż mało czynił dla mizernego człowiek? kiedy mu świat cały ze wfzy- 
ftkim poddał. Omnia fubiecifti fub pedibus eius. A przecie! powiada Prorok, że ták wielką 
machinę, tylko ná trzech zawiefił palcach. — Trikús digitis appendit molem terre, Przez ca 
podobno chciał pokazać, že mu fię to mało widźi co dał, iákoby. nie było we trzy 
pálce co wźiąć; tribus digitis appendit. Toż fimo y dźiś gdy uważam czyni, dał wízy- 
ftkie dobrá fwoie, łożył wlzyftkie fkarby BOG dobrotliwy ná dźificyfzą Porcyunkułę, 
bo (ie z tym Bernard S. dał fłyfzeć. Omnia in te habemus dulcis IESU: Wízyftko w tobie 
mamy fłodki IEZU; 4 przecię fłyfzę, že to wfzyftko, nie wfzyftko, lecz tylko pofo- 
wą.  Dimidium bonorum do. Snáč to naywiekízy twoy zafzczyt Seráficki Zakonie, dla 
tego zá połowę tylko ráchnie, bo dał ofobliwą fáíke fwoię S. Francifzkowi, żeby to: 
Dimidium tá połowa w rękach Jego roffá w całą dla każdego poreya. 

Joan. 5. 17: Syn Bolki o przedwiecznym Oycu fwym powiáda, iż nigdy BOG 
Oyciec, y teraz nie ieft bez pracy: Pater meus ufý, modo operatur: y ofobie záraz mowi, 
že y Jego nigdy nie prożnuią ręce: Et ego operor. Coż to ia fłyfzę: BOG w Niebie 
prácuie, á my ná žiemi niechcemy, 4 wfzakże to tám wieczny fpoczynek po pracach 
žiemíkich każdego, kto fię nań zafługuie, czeka, á Oyciec Przedwieczny bez (po- 
czynku do tych czas: u/4, modo operatur S. Auguftyn o tey pracy czyni relacyą; Pater 
operatur Creatura prabens congruam gubernationem, — Oyciec Niebiefki prácuie, gdy ftworze- 
niu (wemu przyzwoitą zafługom, świątobliwości, zleca zupełną władzą y rządy, moc 
czynienia cudów, y tám dálcy, co wízyftko że oddano ieft Fránciízkowi Świętemu. 
Omnia mibi tradita funt A Patre. "Toč niedźiw, że przy oddaniu Porcyunkuły, odebrał y 
tę łdfkę, że w rękach iego ták rośnie iż nie połową, śle cała dla każdego doftdie fię 
porcya, bo w nich Patér operatur. Oyciec Przedwieczny pracuie, około Fránciízko- 
wey porcyunkuły. Nie prożnuie y Syn Boży: Et ego operor aby nie ták ex opere operantis 
Francifci, jáko ex opere operato rofľá dla wfzyftkich w Rekách Franciízká S, Porcyunkuľá 
w całą porcyą. 

i Nie darmo to po Ścidnách, po Obrázách máluia, ná pieczęciach ryfuią Ręce Frán- 
cifzką S: ná krzyż złożone, y wydáig fię ták, iákoby iedná reká obnażona byłą JEZU» 
SOWA, druga Ręka wrękawie od habitu Fránciízkowa, y tá przebita, y tá zdźiura- 
wiona, Łączy fię tedy Reká IEZUSOWA, do ręki Fránciízká Świętego, ábyš ztąd 
poznawał człowiecze moc Boiką w Francitzku, że iáko w rękach Chryftufowych, ták 
znacznie przyraftáfo pieciorga chlebá, iż nim pięć tyfięcy ludźi nákarmiwízy, przez 
Uczniow fwoich, iefzcze fiedm kofzow fámych uľomkow zoftało, ták też w rekách 
Fránciízká S. y Synow Jego, Swiet} przy Oľtarzách fprawuiących Ofiáre, przyrafta 
Porcyunkale, że nie poľowá lecz cáľa, nie piąciu tyfięcy, dle całemu swiátu doftaie 
fię porcya. 

Bo ieželi r. Efla s. w "Rekách budowniczych Domu Bożego, przyraftáľo mutow, 
przybywało ftruktury, fame im w rekách mulśrfkich rofły kamienie, iiko © tym znać 
dawano Daryufzowi Krolowi w liście: Opus diligenter extruitur, © crefcit in manibus eorum, 
Czemuż w rękach Architekta Duchownego reftauruiącego Kościoł Boży, idko go wi- 
dział we śnie podpierdiącego świątnicę Lateraneńfką Honoryufz Papież, nie ma cre- 
Secre w fáfki BOZE dla ludu Porcyunkuľá? czewu nie má rofnąc ná zbudowanie w zá: 
kamiśłych grzefznikow Domu Bożego. Templum DEI vos eftis, żeby w nich rofľá 
chęć do chwały Bofkicy, do miłości iego, y do wfzyftkiego dobrego, zaprawdę dzie- 
ło udžieloncy od BOGA Porcyunkuli, w rękach Fránciízká S. y Synow Jego, rośnie 
w całą porcyą; Opus crefcit iu manibus eorum; ktorey co raz więccy 4 więcey przyrata dla 
każdego, á nie ubywa Crefcit fed non decrefcit. 

Pamiętna mi dobrze owá porcya, ná ktorą BOG Eliafzá pofłał do domu Sareptan- 
ki, że iey zá przybyciem iego, nie ubywało, yowfzem owo ciáfto, prawie w rękach 
Proroka roflo, (ktorego iemu udžieláľá) że y dla niego, y dla fiebie, y dla fyná wy- 
ftarczáľo garści mąki przez trzy látá, ktorey przed przyiściem Eliafzowym ledwo ná 
raz do gęby miała; Hydria farine non deficiet: ták iq upewnił Prorok. Sľufzniey ia was 
wfzyftkich upewnić mogę, że w domu Nayś. MARYI Anielfkiey, nietylko dla Sera- 
ficznego Eliafzą Fránciízká S. dle y dla nas wfzyftkich rośnie Porcynnkuła; Jak tylko 


wfzedł do domu tego, tdk rośnie w rękach lego, że nie ná trzy látá, nie dla trzech o- 
fob 
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fob, dle dla całego świdt4 Chrześcidńfkiego ná wieki, nie połowa; lecz cáľa doftánie 

fię, y wyftárczy dla káždego potcya: Non deficiet neg, minstur. | 3. 
Gdyby mnie. teraz kto fpytał co zá Swieto dźiś u OO. Fránciízkánow, wiem że 

rożnie nazywśią dzień dźifieyfzy, iedni Porcyunkule Święto bydž mienią, 4 to ztąd 


Cronica S. že ná gruncie Opátá S, Benedičti de monte fub Afifio; Był Koscio!ek Panny Nayświęt. 
Francifti. Zadnego fundufzu, áni Kápľáná niemiiący przy fobie: Ale kiedy ktory Kapłan z na- 


bożeńftwa, wżiąwfzy klucze od Mnichów fzedł tim, y Mfzą Świętą odprawił, tedy 
mu zá to Zakonnicy do iedzenia dawáli porcyą, y od porcyi tey, ten Kościołck zwa- 
no. S. MARIÆ de Portiuncula Drudzy zwali Swieto MARIÆ Angelorum žtad, že gdy w 
nim nieodprawiano Nabożeńftwá, tedy Aniołów Świętych częftokroć spiewarących 
flychywáno. A iabym do moiey materyi dzień dźifieyfzy mogł nizwać, że to ieft 
dzień Swiętey zbáwienney krefcencyi. Złote to w duchownym pożytku żniwo, 
Złota dźiś w Kościele Seráficznym ktefcencya; Fránciízká S. Porcyunkulá. 

J niby cos nie od rzeczy mowię, bo Uroczyftość S. Porcyunkule przypada záwíze 
pod czás żniwa, á iefzcze w pofzedni dźień, kiedy naywiękfza około žniwá robot4. 


Gen.57. Może tu mowić Seráficzny Pátryárchá co niegdyś ftározákonny Jozef. Vidi: Coufur: 
s, 5 3 Se > a ~ O 
4.6.67. gere manipulum meum, veftvofgue manipulos adorare, manipulum meum? W idzę że fnopy fk ľaniá: 


iącemi ku žiemi kłofy, kłaniśią (ie ínopkowi memu, to ieft dniu Swietemu. Widzę 
że żniwa ludzkie, moie złote żniwo S. ádoruia Porcyunkułę, kiedy porzuciwfzy ro- 
botę w polu, a ná tę zbdwienną ftáwili fie Porcyunkułę. O toż zá to rośnie dla was 
w rękach Fránciízká S. cała porcya, żeście káwaľká chlebá {wego odftapili dla nicy, 
przyrafta wam fáíki Bofkicy, przyrośnie y chleba w polu, w domu fortuny, ná ciele 
zdrowia do pracy, y wfzyftkiego dobra pomyślnego, przy tym dniu Swietey zbá: 
wienney krefcencyi Fránciízkowey Porcyunkuli, ktora że rośnie y w rękich Jego, y 
fzkolny to Anagrammatyczny pokázuie argument, kiedy bowiem biorę fobie ná wer- 
{ya te fľowá: Feftum dedicationis Portiuncule; Aż mi ztąd wynika pierwfza proba: Crefcit panis 
dond, da fletum, vive; Biorę drugi raz Feftum dedicationis Portiuncule; y mam z tego drugą 
probę: Crefcit portio, ut luna mundi, edes. Biorę toż fimo, y trzeci raz,'y znowu mam 
infzy dowod: Francifce multa funt, divide, opto ei. 

Powiedžcieíz mi teraz fľuchacze pobožni czemu w rękach Fráncifzká S. rośnie Por- 
cyunkuła, idko chleb w piecu z daru Bożego: Creftit panis donó: Czemu rośnie idko 
Xigžyc do pełni: ut luna, czemu nie ubywa, śle przybywa Fránciízkowi Porcyunkuli, 


S.Hieron, Multa funt, Nic pewnieyfzego, tylko tá rácya, ktorą wfpomina Hieronim S. Nolo ut 


Jinas cogitationem tuam crefcere, nihil in te Babylonium, nibil confufionis adolefcat, dum paťvus eft hoftis 
interfice, uč zizania tua creftant, elidantur in femine. Dla tego rośnie w Rekách Fránciízká 
S. Porcyunkuľá, iáko chleb przeniczny, żeby w fercu twym człowiecze, fzpetnych 
mysli nie kwitły chwafty; Ne finas cogitationem tuam crefcere aby w tobie nie wzraftáľy 
grzechy, áby fię grzechowe nie tozkrzewiały kąkole, ktore Diabeł ficie, iáko nie- 
przyjaciel -dufzy twoiey; né zizania tua ereftant, dle żebyś go dziś przez Sakrómentalną 
Spowiedź, przez fzczerą pokutę y žal ferdeczny, z nafieniem wykorzenił, wyrzucił 
z fiebie; Elidantur in femine. Dla tego w Rgkách Fránciízká S. rośnie Porcyunkułś, 
láko Xiężyc swiátá do pełni, ktory ná doł obraca rogi; abyś ty rogáta beftyo grze- 
fzniku, rogow, ktorymiś przy fwawolnych rofpuftach, idk oftrym bodźcem przebi- 
iaf, y ranił ferce Bofkie okrutniey nád żydów, bo oni fercá nieprzebili, ty ile rázy, 
dumng wyniofłości myślą, podnofifz (ie w gorę nád innych, temu y owemu pod nos 
dmuchafz, tyle rázy krwáwifz .ferce Bofkie, przytrzyże teraz tych .rogow fobie o 
Konfeflyonał, 4 ták ich przytrzy mocno, żeby iuż więcey nierofły przy fkrytych 
myślach y pokątnych niecnotách. -Nolo cogitationes creftere, Rošnie iáko Xiężyc Por- 
cyunkuľá w rekách Fránciízká S. Tréfčit ut luna; Zeby wfzyftkie światowości, z fumnie- 
nia twego, wfzyftkie cięmności grzechowe, owe nocne pociemku fwdwole, pokątne 
lubieżności, cudzoľoftwá odpráwione, 4'idśnie nie opowiedźidne ná fpowiedźi, wy- 
świecił, y wykłuł z fercá wafzego, złe y niepoczciwe nałogi, przez Sákráment poku- 
ty, a to uczynivízy, dopieto wam udžielať nie po połowie, śle po cáłey porcyi, kto- 
rey nigdy nieubywa w rękach Francifzką S.y Synow Jego, y owfzem przyrafta ták 
znacznie, že (ie cała dla káždego doftáie porcya niepolowá: Francifce multa fant, divide, 

opto. 
Wicciefz ktorcy wam to udžiela pôrcyi cáľey, dla káždego Fránciízek S. z Synśmi 

fwe- 
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fwemi, nie infzey; tylko tey, ktorą widzicie ná ftole Oftarzowym wyftáwiona Nayš. 
Ciała y Krwie IEZÚSOWEY Sákráment. Tá to ičft porcya, ktora w ręku każdego 
Kápľáná Mfzą S. odprawuiącego, rośnie z dáru Bożego: Crrftit panis dond; y nie tylko 
w rękach Kápľáúfkich gdy ią przyimuičmy, dle w fercach, w ciałach nafzych, idko w 


Caro illa.eft granum frumenti, quod creftit in altari, fručtificat in mentibus, ($.corpo- Rupert. de 
Dźo Off, 
in Szpan, 


ziemi žiarno. 
ribus nofiris, Tá to ieft porcya, ktorcy wam nie w połowie; dle w całości udziela przy 
dzificyfzey Porcyunkuli Francifzek S. bo chociaż Sakramentalną Porcyą w rożnych 
pożywamy częściach, cała iedndk dla każdego zoftaie porcya: Chriftus per partes m Sa- Hugo 4 S. 
¿ramento manducatuy, 19 manet integer. — Jako bowiem fľoňce w rożnych frakturách idfkiń, Vič. in 
albo tež w garbátym kraiu, zda fię mieć poľamána idfność po gotách, že rowney wy- Szpan. 
dáč niemoże, á przecię fłońce całe, y, pó tych kątach świeci, Et in jfiagmentis integer 
Ták fłońce myftyczne Chryftus w káždey partykule, całą ieft dla każdego porcyą, y 
w Niebie, y ná žiemi, y w fercu, y w uściech, cały ieftw fobie. ` Totus in Calo, totus sn 
corde tuo, tetus in fračto, totus in integro, 

Dość mi ná tey probie, wfzák to drtykuł Wiáry, ‘ktory Kościoł Boży w głos śpie- 
wa, pod czás Uroczyfłości Bożego Ciáfá, že utálony w Sakrámentálney porcyi BOG, 
od nas pożywany cały ieft dla káždego, nie dzieli go, nie łamie rzecz żadna w nas, 
iak inne porcye, zęby, łamanie Sc. Manet Chriftus totus, 4 fumente non cotci(fus, non covfra- 
dus, won dvifus, integer accipitur,  Úžywála tey porcyi iák widźicie tyfiącami, millionami 
ludzie po całym świecie,tyle iednak iák y wizyfcy, á przecie nic ubywa tey porcyi ni- 
gdy: Sumit unus, fumunt mille, quantum ifti tantum ille, nec fumptus confumitur. "Toč to prawdą, 
ze džifiey(za Potcyunkuła w rękich ubogiego Francifzka Synow ták rośnie, że nie 
polową, lecz cała dla każdego doftdie fię porcya Creftst in altari, crefcit tn mentibus, cre- 
fiit ińcorporibus, Czemuż: bo Synowie Fránciízká S. ci fa, o ktorych zdáie fię mowić 
Apoftoł.  ?n'ommi opere bono fruttificantes in fcientia DET, in omni yirtute. We wfzyfikich u- 
czynkach dobrych pomnażdiący fię y wzraftdiący w wfzelkich cnotách, naukach, y u- 
micigtnosci táiemnic Bofkich. Roff wyfoko przy głębokiey pokorze Francifzck S., 
Rofng y Synowie Jego przy zakonney fubmifłyi, nie wyliczam w fzczegułności w co; 
dofyć že fa Crefientes in omni fcientia, in omni virtute, 1. Efdr.4. 

My czyli rosnicm w idkie cnoty, y dofkondłości Chrześcidńfkie, ách cicho o tym: 

Delia noftra creverunt: grzechow co nie miara narofło, dla wielkich excefľow, nie po- 
błogofłiwiono nas podobno, nie urośniem do chwały wieczney, iák tám kogoś: non Gen. 49. 
erefcas; bodaieś nie urofł, w látá, w honory, y w fortunę: mon crefcas; kiedy w tobie nie 
rofli chęć, do wzraftálgcych w rękach Francifzkśńfkich Porcyunkuli, ktorey udzielić 
w cáfošci kazałem.  Francifie multa funt, divide ei; A tyś Rrcá fwego podžiaľ uczynił ze 
mną, połowę ge oddaiąc mnie, 4 połowę nieprzyiacielowi: Biádá ták rozdwoionemu a 
fercu, 4 biádá wiecznie. Va duplici corde Dałą fię w znaki biedą márnotrawnemu Syno- s 20 
wi, Ktory pragnąc wydziału fwoiey porcyi. Pater da mibi portionem fubfłantie, qua mecon= | © 
cernit: Dał Oyciec, rad nie rad wydźiclił, á Pan Syn pofzedłlzy od Oycá w cudze krá- 
ie, fortunę ftraciwfzy w cielefnościdch żyiąc, do tey mizeryi przyfzedł, że gdy go iuż 
nic niemdiącego porzuciły ámážýe: ledwo fię z wieprzámi fłodźziną pożywił przymu- 
fzony od głodu. 
a Niechce bydž wrožkiem, dle mi (ie widži, že tu wielu z nas podobnych znaydnie 
fig marnotrawnych Synów, ktory fię przefzłego roku, nie iednemu z tuteyfzych Oy- 
ców naprzykrzał. Pater da mili portionem, qua me concernit. Oycze Duchowny dayže 
mi porcyą Nayś. Sákrámentu, ktora ná mnie przypada, dá mibi portionem abym (ie pofi- 
lif, bo ia to nie tuteyfzy, dáleko mam do damu, 4 trzebá mi fię uwolnić, od winy, y 
od káry, tylko prętko moy Oycze, bo mi fię czás ukraca, á niepowiedžiať że do fwa- 
woli: Da mihi portionem Pater, y wymogł, że mu udźielić Nayśw, Porcyi mufiano, w 
tymže czafie. Pytam fig teraz ciebie, dokąd z ta Swiętą naypietwey pofzedłeś Por- 
cyą: czy po fkoňczonym nabożeńftwie, czy po uczynionym džiekczynieniu zá ten 
pofiłck Niebiefki, wiem że mi nie powiefz prawdy, choćby y ná Spowiedži, rzekł- 
byś, á ktożby fig rám nápámietať takich bágátel, á pámictaíz kiedyś u tego Jego 
MČi, álbo JeyMCi był ná wieczerzy, długoś (ie ochotował, w ten czás do dźiefią* 
tey, w ow czás do pułnocy, w ow czás przez trzy dni, y- trzy nocy, ledwo co fię 
przefpawizy, 4 tego nie pimiętafz o co cię pytam, pamięta BOG. Oto ieżeliś wi- 
dźiał zľodžiciá, gdy co ukrádnie, ucieka, y prawie ná łeb lęci, toś tež ty idk zľodžiey 
EE por- 
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porwawízy z rąk Kápľáúfkich Nayś. porcyą, :biegłes iák w łeb poftrzelony z Košcio- 
Pf 49. ła, co widział BOG, to ciwymawia przez Proroká: Sżbidebas:furem turrebas cum eo: ie- 
%.18. fzcze to ninieýfza, dle to gorfza co 'daleymowi; Et cum adulteris portionem. tuam ponéhas, 
hacyfecifki © tacui; z Cudzoľožnikámi, z ničrzadnicámi po: przyieciu tey Swiętey Porcyi 
uczeftnictwo miałeś, + do dawnych.:gizechów, "niecnot wrociwízy fi fig y obrázy Bo- 
fkicy, w zľych nałogach cielefności, ` cały Rok przežywízy, ‘tos wfzýftko czynił: bec 
fecifti, a tam EL zniofł krzywdę moją, ;tacui Gož teraz mowifz człowiecze? pra- 
vydá ftrácife$ wielką fubftancyą, bo łdfkę Bofka, ktorąś był wźłął przefzłego "roku, 
przy dniu-5. Porcyunkui i, ftałes (ie: obmierzłym BOGU, y wfzyfikiemu ftworzeniu, 
zeby cię teraz-y wieprze-do fwey.porcyi.przypuscić niechciśły, á ty znowu do Aniel- 
fkiey ták śmiało przyftępniefz, ferce : *maiąc <przywiązdne, do -dawnych fwawol, ro- 
©/ee 10. 'fpuft.  Wiefzże costákičh czeka? Oto gniew Bofki, 'y kárá wieczna. :Divifumseft cor 
‘eorum, nunc ińteribuńt, "Ponieważ rozdzielone ieft ferce: ich, 'otoż nie długo CEO 
nunc, ZAraz zginą interibunt nie będą kofztówać zbáwienhey: porcyi, bo iey'niegodni, in- 
teribunt, poydą na:.potępienie -wieczné, BOGA nieogladáiac na wieki: 'interikunt; Już 
iuż piekło otwiera pafzczękę, iuż fię rozftępowa ać zaczyna żiemią, “W sktorcy ;prze- 
paść, w tym momencie zdpadną fię wfzyfcy: interibuńt. 

O! Oycze niepízebránego miłofierdźia; nie dopufzczayże: tey káry, dle mnie racz 
pofłuchać niegodnego. grzcízniká, oto'y-ia-z pocztu tych marnotrawnych Sýnow ie- 
ftem ieden, herfzt nieprawości wfzyftkich, weyrzyi na mnie łifkawym'okiem, y ná 
ty ch żebrakow, w ktorych lepfzą widzę chęć fľuženia tobie, lepfzą intencyą popráwy 
życia, niż przedtym, fkłońże Táfkáwe ucho do fércá: każdego, co wnim myślą. -Sur- 
gam, Č ibo ad Patrem powftanę z złych nałogow życia mego, á A da do Oycá. Podź 
podź z zemina Márnotrawny Synu grzefzny człowiecze, ieft iefzcze "dla każdego z 
nas, cała fzczęścia nafzego "porcya, rośnie w ręku Fránciízká S. Synów: Crefiit panis. 
tylko wypuść aby iednę łzę z ferca twego, 4 nie zginičíz, da fletum, vives.. Podž do 
dobrotliwego Oycá, -á 'upadniy -do nog *rofpiętego nd krzyżu -Zbawicield; mowiąc 
fkrufzonym ferceim. 

Nayłafkiwfzy Oycze, Stworco y Odkupicielu moy, *zgrzefzyłem "przeciwko do- 
broci, y-miłości twoicy, wyznawam przed Nicbem ‘y źlemią; peccavi; "(mákuiac fobie 
bárdžiey w rofkofzach ciáľá y świata, "niž w twoicy Sakrámentálney porcyi; Wiem 
żeś rękom Fránciízká Świętego ik drugiego Jobá pobłogofławił, iż w nich urofłą, y 

Job.1. “w Synách iego rośnie tá Swięta Porcýunkuľá. Operibus matuum 'eius benedixifti, Č pofeffio 
W. 10.- -ejus crevit in terra, Przypuść ze mnie nayprzod'do łafki twoiey (lubom icy nie go. 
dźien) wracdiącego márnotrawce, 4 potym y do'tey Swięrey Ciáľá, y Krwie twoicy 
Pórcyunknły, bo tys ieft nádžicia moia, utdiony w Nays. Sakrimencie BOZE, y nay. 
Pf. 141. fmócznieyfzą w. życiu moim porcyą. Dominó-tu es fpes mea, portio mea in terra viventium „Am, 
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#náčo- ‘Hodie Jalus:domui'buic fadla efl. Luc. 19.4.9. 


Ké Ś j A wielki,+máfego co do ftátury, čo do obyczálow "nieptzýftoy- 
R szen” * nych, árcywiclkicgo g grzefzniki, bo do zdziętltwa nád da o 
b 3 . 


wych ludži, z cudzego dobrá, vy for tuny: poutyw áncy, -zápomiožonego 
l A GU dobrze w bogate: dóftatki y zbiory Zácheuťzá, 'pótkał w.domu włafnym 
nid fpodźiewśnie;: tego Zdcheufzą, ' ktoręgo iáko:poborce skáždy z žydoftwá przekli- 
nať, zle o nim fádžiť, piekła godnym bydž“ rozumiał, fľowá-mu nikt<dóbrego nie dał, 
owfzem radby go byt nie ieden'w-łyfzce wody utopił, .głębicy piekła poniżył, wielki 
Jubileuíz potkał, gdysfie fam *Zbawiciel'do-domu iego zdprofił, zbawieniem V. 
wa 
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wał, zupełnego pozwoliwfzy Odpuftu. Salus domui buje faa ef O nieograniczone 
mifofierdžie Bofkie! ktožby fię był fpodźiewał kiedy? áby Zacheufz publiczny idwno- 
grzefznik, Xiąże wfzyftkich przywiązanych do złego grzefznikow. Princeps Publicanorum; 
ták prętko miał doftąpić Jubileufzu wielkiego, džiš ledwo co zá przymowką IEZU- 
SOWI drzwi do domu uchylił, á IEZUS mu bramę na ościefz otwartą, idką był fam 
dáiacy znać o fobie. Ego fum oftium, per me fi quis introierit falvabitur. Tegoż dnia do zbá- 
wienia opowiedžiať fpofobną: Hodie huic domui falus; O džiwne fpriwy Bofkie! o džiel- 
na wízechmocnosci Zbawiciela nafzego! "že ná ieden powab łafkawego głofu: Zachae 
feftinans deftende| Zacheuíz wftęp uczynił do żywota wiecznego, przez bramę zbi. 
wienną Jubileufzową: Zacheus gratia Chrifti fvaviter vocatus eft, Ù introivit per portam falutis á 
ktoryž iuż by naywiękfzy gtzeíznik, ile pod ten czás Jubileuízu S. tofpaczać o (wym 
zbawieniu będzie? mowię fľowy Ambrożego S. Quis defberét de fe, quando ifte pertenit nd 
gratiam, tuius cenfus ex fraude. Kiedy ten z kretka, z głowką człowiek (iákim przytru= 
dnicy dufzę zbawić) iednym tylko matáctwem, ofzukańftwem Żył y zdradą, z krzy- 
wdą bez wątpienia ták publicznego fkárbu, iáko też y ubogich ludzi, a przecię przy- 
fzedł do fáfki Bolkicy, otrzymał ná cały dom fwoy zbawienie, wedle Eutymiufzá. 
Domum dicit eos, qui in domo erant, hodie buic domui falis. ! 

O zaprawdę! nie trzebá tu nikomu delpetówáč o zbawieniu, bo čo dla iednegó 
domu Zacheufzowego uczynił IEZ US, to w domu názwánym de Portiuncula dla cá- 
łego wyświadczył swiátá, ná proźbę Fránčifzká Swię. zá poważną inftancyą Nayśw. 
MARYI Panny; kiedy zftąpiwfzy z nią z Nieb4, z wielką liczbą miefzkańcow táme- 
cznych, ; Jubileufzową bramę do zbawienia otwôržyť wfzyftkim, przez pozwôlenie 
coroczne, zupełnego od winy, y káry odpuftu, że fie mowić może o tym każdym 
domu Fráncifzká S. Hodie falus domui huic faita eft: Arabczyk czyta: hodie convenit falus babi 
ratoribus huius domus. 

Jeżeli kiedy, tedy dziś przy uroczyftości MARIÆ de Portiuncula przyżwòita, áby kd- 
ždemu w domu Fráncifzkáńíkim, pokutuiącemu czľowickowi zbáwienna zupeľnego 
Jubilcufzu doftáľá fię porcya. Bo iáko pod cžás jubileufzu wielkiego we 2$. lat przy- 
padáigcego, wfzyltkim otwárta bram4 miłofierdźia Bofkiego do zbawienia, iáko y 
teraz mamy, tak y w dzień doroczney Uroczyftości N. MARYI Pánny de Portiuncula, 
otworem dla każdego ftoi w Seráficznych Kościołach. Wfzak to fłowo Portiuneula, 
znaczyć może fortkę iákąś (ubtelną, przez którą ták dobrze, iák przez bramę wolne 
ma przeyščie do zbawienia, ftáráigcy (ie o nič człowiek przez żal ferdeczny zá grze- 
chy, y prawdziwą pokute, á to zá wielowładną Matki Bofkicy promocya y poiiocą, 
ná ktorey uczczenie y powinny honor tego dowodzić będę: ZE NATS: M, PANNA 
DE PORTIUNCULA, ZWŁASZCZA DZIS W DOMU FRANCISZKA S. IEST BRA- 
NA IUBILEUSZOWĄ DLA ZBAWIENIA WSZYSTKICH POKUTUIĄCYCH GRZE- 
SZNIKOW OTWARTĄ. Hodie luic domui falus, „hodie conyenit falus babitatoribus huius domus. 
Džiš przyftoi mieć zbawienie miefzkdigcym w tym domu, á tobie cześć y chwała o- 
demni BOZE: Qui exaltas me de portis mortis, ut annuntiem omnes laudationes tuas in portis Filie 
Sion, Ktoty mię wynofifz z bram śmierci, ábym ogłafzał wfzelkie czci y pochwały 
twoie, w bramach Corki Syońfkiey, ktora ieft Bramą wywyżfzoną nád Bramy Nie- 
biefkie: Porta fublata Super Calos Celorum. A tá nie inna tylko Nays. MARYA Panna, ná 
ktorcy honor mowić dáley záczynam., 


Už to całemu wiádomo $wiátu, y ledwoby człowiek znalazł (ie taki, ktoryby nie 
Ja: wiedźieć, co też BOG z ptzeftępcami przykazania fwego uczynił w Ráju, że 
wyrzuciwfzy ich z niego, zamknął bramę, y poftawił u nicy ftrožá z ogniftym mie- 
czem, áby tám nikt przyftępu mieć nie mogł. Jakoż było ták wielu Swiętych, fprá- 
wiedliwych, ludži z BOGIEM złączonych, w ftárym teftámencie, 4 przecię, fprawie- 
dliwość Bofka przytrzymáfá ich wfzyftkich w otchľániách, tą bramą, dni też inną nic- 
dopuściwfzy do Nieba. 

Nawet jákom uważał, ofobliwfze fkrytych fadow fwoich przepifywał fpofoby y 
prawą do ukarśnia, áby czy to Męfzczyzna, czy Niewiáftá zá fprolny uczynek popeł- 
niony, nie Sdžicindžiey tylko w bramie ktoreykolwiek Miáftá ukámienowáni byli: 
Educes virum ae Mulierem, qui rem feeleratiffmam perpetrarunt, ad portas Civitatis tua, © lapidibus 0- 
bruentur, Oboftrzył furowo y dźiatki, zwłafzczą niepofłufzne Rodžicom maa ktną- 
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brne, uporne, y rofpuftne, áby ie fámi zapomniawfzy Rodzicielfkiego dffektu, nie 
maiąc względu ná krew włafną &c. poimanego przyprowádzžili ná śmierć, do ftár- 
fzych miáftá onegoż, y ofkárzyli w Bramie (bo ná ten czs zwyczay był miewść Są- 
dy po bramach, podobno dla tego, aby kdżdy przechodzący miał oko ná Sedžiow, 
Pátronów, ieželi (práwiedliwie bez korrupcyi fadza) bez refpektu ná Dwory Krole- 
wfkie, Xiążece, y Pańfkie, ná Fámilie, Kolligácye, y ná nowych Olederíkich, iákich. 

Deuter.21. fię teraz namnożyło Chľopkow, w złotą barwę przybranych.  „Apprehendent cum, U du. 
Ý. 19. cent ad portam Judicy, lapidibus eum obrnet populus Civitatis, U morietur. 

Było to práwo ná cudzołożnikow, ná bezwftydne Metrefly, ná piiakow, y piiáni- 
ce, fłowem ná wfzyftkich złoczyńcow, že nikomu nie przepufzczano, każdy miał zá 
fwoie, kiedy przyprowadzony był kto do bramy, iuże fię nie wybiegał od życia; Ju- 
bileuízowego Miłofierdźia nie doftąpił, bo dla wízyfikich przeftępcow práwá Bofkie- 
go, kážda bramá byłą śmiertelną, bramá furowych fadow, y karania pewna, nie raka 
láka teraz mamy otwartą Nayšw. MARYĄ Pánne, przy ktorey by naywiękfzy grze- 
fznik pokutuiący, może doftąpić Jubileufzu, wielkiego miłofierdźia Bofkiego, y zbá- 
wienia. Tu káždy przy džifiey(zey Porcyúnkuli, idk przy porcie pewnym y doftę- 
pnym, niechay ftawa befpiecznie, bo tá Matka ieft bramą miľofierdžia názwána od S. 

Damas fer. Damafcena: Hec Domina mea mifericordia porta. Więc nikomu, iáko Mátká piękney mi- 

deAnnunt. łości uciekdiącemu (ie do fiebie, zginąć by w naygłęblzym nieprawości morzu niedo- 
puści, gotowa będąc do fálwowánia każdego, to iey przyzndie prawdźiwym áffektem 

S. Bonav. w (wym Pfałterzu Bonáwenturá S. Tu enim es Mater pulchre dilečtionis, portus indulgentia, 

inEfVirg. € Janua falutis: Toč y ia nie zbłądźiłem żem názwaľ Bramą Nayś. MARYĄ: Pánne. 

fofua 20. W. 4. Zá czálow tegó Mežá walecznego, były ták ufzczęśliwione bramy, 
wyznaczonych z rofkazu Bofkiego Miaft fześciu, że byle do iedney z nich, iáki wi- 
nowáycá uciekł, á mianowicie záboycá, choć niechcący nim bydž, 4 wyznał winę 
fwoię, powinni go byli przyjąć do onego Miáftá, y dić mu mieyfce do pomiefzká- 
nia, aby fię filwował z niebefpieczeńftwą śmierci, gdy z gorącego umknął prawd. 
Cum ad unam harum confugierit civitatum, fłabit ante portam, U loquetur (Scholia Mariane) Reddet 
rationem fačti fic fufcipient eum, 05 dabunt ei locum ad habitandum. Wielkiż to znak Opátrzney 
Dobroci Bofkiey, že winowáycom w każdym pokoleniu náznáczyť miáftá ucieczki y 
obrony, w ktorych bramie ftanąwfzy, pewnieyfi byli życia y całości zdrowia, zá Ex- 
celí, czy to dobrowolnie, czyli też z przypadku popełniony. Ale 
daleko więkfzy dowod miłości fwoiey pokazał BOG nád námi grzefznikámi, ktorzy 
nie tylko z nieoftróżności bez rozmyfłu, y dofkonáfey ádwertencyi przeftepítvem 
praw Jego, dle też złośliwie, dobrowolnym zezwoleniem ná grzech, y obráze Máje- 
ftatu Nayśw. włalne dufze zdbiiamy, y cudze przez wprowadzenie w grzech, czy to 
kfztałtną namową, czy obietnicami, proźbą, lub groźbą, przez zgrzefzenie bliźniego, 
nie przykładnym fwym życiem, tyfiąc rázy potępienia godnym, gdy wyznaczone 
nam iedno Miáfto z Miłofierdźia Bofkiego w każdym pokoleniu, czyli Fámilii Fran- 
cifzkáňfkiey Nayś. MARYA Pánná, abyśmy przed fprawiedliwym y furowym gnie- 
wem Bofkim uchodźili co predzey, przed bramę zbáwienng tego miáftá, y tám fię 
falwowáli od zguby wieczney, ná idkąśmy przez nafzę zuchwałość zafłużyli. Nie 
uftáie przeftrzegać do tych czas niefkażony wielkiego cudotworcy Antoniego Swiet. 

S.Antonius język wołdiący: Confuge ad ipfam peccator, quia ipfa eft civitas | fugii, ficut enim quondam DEUS 

fer.inDom. feparayit Civitates, feu Urbes refugi, ad quas confugerent, qhi nolent homicidium perpetrarent, fic nunc 

3 duadr. mifericordia Domini refugium mifericordia providit etiam volttatie, homicidińs, Uciekay uciekay 

do MARYI grzefzniku, álbowiem oná ieft miáftem ucieczki od BOGA náznáczonym 

y wybranym &c. Pifze fię zá MARYĄ wielki Jey Uczciciel, iákoby fię nam fim4 

* oświadcząć miała. Ego civitas refugii, omnibus ad me confugientibus. Jam ieft miáftem u- 

cieczki obronnym, ále nikomu nie zbronnym z uciekáigcych fię do mnie. Przy- 

S.Bon.l.26 świądcza y Bonawentura S. MARIA tutifimum, fingulared, perditorum refugium. MARYA 

Memorab. jeft naybefpiecznieyfza, nayofobliwfza zgubionych grzefznikow ucieczka. 

Tbeofler. Staň tylko przy Bramie tego Miftycznego Miáftá. MARIA jama penitentie; a wyfpo- 
wiáday fię coś złego uczynił; Redde rationem fatti; upewniam, že ci fię nic fzkodliwego 
nie ftánie, bo Nayś. MARYA Pánná, zwłafzczą de Portiuncula ftanieć zá niedobyta fot- 
tecg. Stoy iák zá murem, gdyż nigdžie pewnieyfzego bydź niemożefz zbawienia, 
jáko przy tey bramie Jubileuízowey, ná ktorcy tyfiąc puklerzow wifi do obrony cie- 
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bie: Mike clypei pendent ex ea, omnis armatura fortium, å według Ambrożego S. lekcyiz Mile Cant.4,. 
oftia pendent in ea: iákoby ty(iac fpofobów, niby iákich fkrytych wycieczek, álbo drzwi 
mieć może zaprowadzenia cię do zbawienia, y falwowánia od gniewu Bofkiego. 
Przypátrzylišcie (ie nie wątpię, co kochdiąca Matką czyni z džiecieciem, gdy go 
naprzykład rozgniewány Oyciec bić ufiłnie, iák go Mátká broni, iák od zamierzoney 
zafłania ftrony tulące [ie do fiebie, ná koniec ná ręce (we weźmie y uchodži gdźie 
może, dotąd Dziecię chroniąc, poki fię ufpokoi w gniewie. Tož fimo idkbyście o- 
czymś widzieli, czyni z námi Matka Nayświę:, kiedy BOG według przegrożki fwo- 
iey uczynioney.  fnebriabo fagittas meas fangvine. Strzały moie upoię krwią zapaloną Dert.32. 
od gniewu, niemi chce ugodžič w grzeízniká, zmierzając ku niemu, to z tey; toz ”-4% 
drugiey ftrony: Nayś MARYA Pánná bierze go pod płafzcz miłofierdzia (wego, y z 
káždey ftrony broni, profząc zá nim, poty go prawie ná reku (wey opieki piaftuiąc, 
poki w fwym gniewie nie opłonie, y nie dáruie winy, y káry pokutuiącemu grzefzni- 
kowi, do czego ofobliwfzym refpektem, y Mácietzyňíka dopomaga opieką, ktorey A 
fig wyfławić nie może Galfridus. Hec eft poft Filium fuum pracipuum refugium peccatoribus, zal k A 
quio poft lapfum fugiant, confilium ut panitednt, auxilium, ut conyertantur, né pereant, Tá ieft PO p. B, V.M. 
BOGU Synu ofobliwfzą ucieczką grzefznych, w upadku nieprdwości zoftdiących, dá- 
iąca ráde do pokuty, pomoc do popriwy życia, áby káždy przez nie niby przez bra- 
mę Jubiienfzową. MARIA fanua faiutis, befpiecznie przefzedł do zbawienia; wízák ią 
y Kościoł Rzymíki Kśtolicki w Hymnie 4ve Maris fłella. Bramą nazywa Niebiefką. 
Felix celi porta; y fłafznie; bo iey to káždy przyznać mufi, co Swię. Antonin nápifať z 
tey włafności, že jáko przez bramę przyzwoita ieft wnofić, y wynofić co potrzebą, 
ták przez Nayś. MARYA: Pannę, wfzyftko wyfzło z Nieba, cokolwiek łafk, dobro- 
dźieyftw odebrał świat y žiemiá, y każdy ktory z świśta fchodźi, przez nie, iák przez $.4. tit.5. 
bramę Jubilen(zową wchodži do Nieba. Dicitur Beata MARIA, porta Cali, quia cum pro- €. 5. 
prietas ejus fit importare (9 exportare, per Beatam MARIAM extvit de calis, quidquid unquam gratie 
venit in mundum, (9 omnis qui de terris intravit in Celum, per ipfam ut portam intravit. 
Prov. 8. 35. w Przypowieściách źle že z Ducha Bożego pełnych, więc prawdźiwie 

opifał Mędrzec Pańfki Nayś. MARYA. Pannę temi oswiadczáiaca (ie fłowy. Beatus 
qui vigilat ad fores meas quotidie, (5 obfervat ad poftes oftii mei qui me invenerit inveniet vitam US hauries 
falutém A Domino. Błogofławiony, ktory czuwa przy drzwiach moich codžiennie, y 

pilnie uważa podwoie weyścia mego, albowiem znaydžie żywot y zbiwienie od BO- 

GA.  Jákoby rzekłś, fzczęśliwa dufzá taka, ktora żadnego dniá nie żaśpi; Vigilat ad fo- 

res meas quotidie, do wezwania moiego ratunku, przez uczczenie Jmienia moiego, kto- 
ra raz powżiętego do mnie nie odftępuie Nabożeńftwa, moiey (ie opiece poleca, mo- 

ię radę, y przeftrogę záchowuie ftátecznie, w utrzymániu fie bez Obrazy Bofkiey, 
albowiem znaydžie fáfke u niego y żywot wieczny, inveniet vitam, temu otwarta Bra- 

má do zbawienia, bauriet falutem à Domino. 

| A ktoż do Nieba przewodnikiem bedžie? odzywa (ie Nayś. MARYA Pánná: Ab i- Eccl.24. 
nitio Č ufġ, ad futurum feculum non definam. Ja kogo raz w opiekę moig wezme, tego ni- 

gdy z nicy nie wypufzczę, áni tego ná fobie nie zniofę, ábym niemiáľá podźwignąć 

z upadku śmiertelnego, y upokorzonych przez ferdeczną fkruchę, Jubileufzową prze- 
prowśdźić Bramą do zbáwienia. Now definam miferis fubvenire, humiles introducere, pro pec: HugoCard. 
catoribus orare; Onáč to owá Bramá, ktorą pod figurą drabiny, á ná niey zftępuiących 

y wftępuiących Aniołow widźiał we śnie Jakub Pátryárchá, 4 ná iiwie w głos wofał. 

Pere non eft hic alind nifi Domus DEI, € porta Cali. Bo ile Świętych kroluie z BOGIEM, Gen 28. 
tyle przez fwoię wielowładną Jnterceflyą, niby po (zczeblách drabiniáftych wprowa- Y. 16. 
dziła otwárta bramą ná zbawienie y żywot wieczny, zkad fłufznie Jubileu(zową Bra- r 

mą nazwana bydź može. Virgo hec benedita, que DEUM genuit, porte Cali meretur titulum, Henric. Paf’ 
4%ia quotquot celi funt Jncole, per potèntifimam eius intercefionem, quafi per fcalas ipfa ducente afcende- ŻA l 
runt. Toż fámoy S. Auguftyná zdánie: Dicitur porta, quia omnis qui de terris intravit in ce- WED 
lum, ut Sancti omnes per ipfam, ut portam, feu medium intrayerunt. Alboż tą Bramą przy S. S.4uguff. 
Porcyunkuli, ieden Abfalon zgubiony przez rebellią podniefioną przeciwko BOGU 
grzefznik, Z wygnania do Niebiefkiey przywrocony ieft Oyczyzny? 

Ktorąż bramą wfzedł do przyobiecánego od Chryftufa Radiu, że innych pomine o ie- 

dnym wípomne Łotrze ná krzyżu wifzącym, ieżeli nie Jubileufzową? iáka (ie bydź 

pokazała MARYA ná gorzę Kalwaryi, ftoigca w pośrodku między záwieízonym Sy 
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PettusDa. nem fwym, y pokutniącym Łotrem; ták ieft á nie ináczey. fdeirco falyatus eft bonus la- 
tro, quia Beata Virgo inter Crucem Filii, © inter crucem latronis pofita, Filium pro latrone deprecaba - 
tur. „Zgodnie, bo według zdánia wielu Swietych alludował do MARYI niby fig z 
tym daiącey fłyfzeć: 
Petrus Janua Jum čunčtis, fuper cupientibus Urbem; 
Morales Nec fine me qhifquam ritè beatus erit. 
Bramą iefem otwártą pragnącym do Niebás u mnie go wfyfikim rownie wyprakć potrzebá. v. Bramą 
ia jeftem wfyftkim čadáiacym Niebáz U mnie fig, fiśróć o niç ufilnie potrzebą. Bo iáko mowi: 
HugoCar. Multi per Jntercefjionem MARIÆ. funt fančti in Calo, qui extra Ham ed nunquam pervenifent. Zy- 
A wemi by byli świadkami, gdyby ci wfzyfcy powftawali, co przez Nayświętfzą Pannę 
24. ` de Portiuncula, iak przez bramę Jubileufzową wefzli do Niebá. 

Aitor. 3. Wchodząc do Kościoła Jerozolimikiego Piotr S. z Janem, y poftrzegłfzy 
kuláwego w bramie názWáney: Speciofa: Ozdobna; leżącego dla iáľmužny, rozkazał 
mu oczy podnieść ná fiebie: Refpice in vos; wytrzefżczył oczy kuláwy, rozumiejąc, že 
mu čo z pieniędzy dadzą, áž mu fię Piotr iuftyfikuie, że ich niema, rozkázuiac mu 
wítác y chodźić: Surge W ambula: y natychimiaft podawfzy mu rękę, podniofł go z žie- 
mie, áž moy kulawy idkby fie národžiť, wefoł fkacże, wielbiąc BOGA, y wfzedł z 
niemi przez bramę ozdobną do Kościoła.  Etexilieniš ambulabat W intravit cum illis in tem- 
plum. Co też fobie figuruiecie pobożni fłuchacze przez tego kuliwego? y proceder 
uzdrowienia iego? Ziranis rozumie każdego grzefzniká proftą droga praw Bofkich nic- 
chodzącego, do cnot S. nigdy (ie niemśiącego; do pokuty áni pytay. Dlatego Piotr 
Swięty przypśtrzyć mu Tie kazał fobie y Janowi S + áby z nich brał wzór lepízego ży- 
cia, á powftał przez podniefienie fercá {wego do BOGA przy fzczerym żalu, y wy- 

D,4nt.U-  znániu grzechów ná Spowiedzi. Surge per contritionem, ambula per confeffowem. Glofľuie S. 
bihon fer Antoni. Wprzod mu povítáč z nałogów grzechowych kazał, áby tým wolniey 
ino Pal. mogł wniść do Košcioľá, ktory figurą był Kościoła tryumfuiątego w Niebie. Jakoż 
mogł wniść do Kościołź, ktory figura był Kościoła tryumfuiątego w Niebie. Jakoż 
ták uczynił, wźiął przed fię droge cnotliwego Życia, powftawfzy z niepriwego, á 
dopiero bramą Jubileufzową doftał fię z Apoftoľámi do zbdwienia. Czyni relicyą; 
HugoCard. Primo furgit, qui iacuerat, deinde iter virtutum arripuit, Ù fic Regni Januam intrat cum Apo- 
ftolis. A wieciež tež o Bramie Kościoła Jerozo- 
limfkiego ktorą ów kulawy przefzedł fzczęśliwie do Nieba: fľuchayciež idką czyni re- 
Richard.k lácya: Beata Virgo defignatur per portam templi, qua dicebatur, [peciofa, ad quam debemus federe O 
$.Laurent, mendicare exemplô illius claudj. Nayšw. MARYA Panna, znáczy fię przez bramę owego 
Kościoła ozdobną, przy ktorey powinniśmy fiedzieć, y żebrać fálki Bofkicy do po- 
wítánia z grzechow, przykładem owego kuliwegó, Abyśmy przez tę bramę Jubileu- 
fzowa wefzli do zbawienia.  Niemoże bydź więkfzy kaleka nád ułomnego człówie- 
ká, podupádľego w nieprawości grzechowey. Wiec ieżeli fię kto podobnym bydź 
widźifz, á życzyfz fobie przy tym Jubileufzu Swiętym, powitać w fáíke Bolka, po- 
wítáč w nádžicie zbawienia, w ktoreyieś podupadł przez grzech, wizakżeś z tym 
przyfzedł każdy, tym więkfżym Ízčzeščiem żeś tráfiť ná tę Uroczyftość podobną Ju- 
bileufzowey. Repice in MARIAM weyrżyi ná MARYĄ: z podnielieniem fercá twego, 
y áffektu do prawdźiwey fkruchy, y żalu zá grzechy: Surge per tontritionem; Jdź do Spo: 
wiedźi, wyznay fzczetze nieprdwości twoie; ambula per Confefioneth; Chwyciwfzy (ie 
mocnym przedľiewžieciem čnotliwego życia, 4 Matką miłofierdzia, ktora ieft bramą 
Swieta, bramą prześliczną y Ozdobný, bramą Jubileu(żową, pôda ci rękę, y dopro- 
s.Cbryfof; wadźi dô zbawienia ná żywot wieczny, boč to pewna co 5. nápiľať, Quos non falvat 
Hom. 34. DEI iujkitia, falvat fua fnterceffione MARIÆ mifericordia infinita, Kogo fprawiedliwość Bo- 
in Math. fka nie dopuści do zbawienia, tego. niefkończone miłofierdźie MARYI fwoią Jnter- 
ceffyą przyprowádži do Niebá fzczęśliwie. ' „Staw fobie :przed oczy grzefzniku MA- 

RYĄ Egypcyake tobie niegdyś w niecnotliwym podobną życiu, dle teraz Świętą. 
Tá lat fiedmnaście ftrawiwfzy ná wfzeteczney rofpuście ciáľá, z zgubą nie iednego 
towárzyfzá dopomagdiącego, iakimfiś Duchem przywiedžiona do Miáftá Jerozolim- 
fkiego, gdźie iák ná Jubileufz, do Kościoła Zbáwicieloweso cifięło [1g niezliczone 
mnoftwo ludźi, umyslifá też wniść y oná z nimi, ale zbliżywfzy fię ku drzwiom, ża- 
dna miára wniść nie mogła, zápuľzcza fię raz, y drugi, y trzeci, á podobno y: więccy, 
dle dármo, iákby ią kto odpychał, miefzafię wfzyftka ze wftydem, ,ftráchem, y boiá- 


źnią zdieta, trwožyč poczęła fobą, iednym rázem fpoyrzy z nienacka ná Obraz N. 
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M. Panny wifzacy nádedrzwiámi Kościelnemi, padnie ná koláná, biię (ie w pierfi, u- 
znáie (ie bydź grzefznicą, rzęfiftemi łzami |przefzie opłakuie życie, poprawę ftáte- 
cznie przyrzeka, MARYI profi o ratunek, y o fátwosč weyscia do Kościdłi, 4 w tym 
z ufnością powftawfzy bierze fię do Kościoła, y wchodzi uciefzona, że icy BOG 
pozwolił tego Jubilenfzu, dzięki w {wych modlitwach czyni, życić inne obiera' ná 
pufzczy, y zbawienie odbiera, tak wielką: Świętą zoftawfzy z grzefznicy, żę ię dlugo 
wydžiwič nie mogli zgromádzeni ná Concilium Niceńfkie Qycowie Święci. " 

Otož to ná to wychodzi, że kogo fprawiedliwość Bofka przyimuie przed bramą 
do Niebá, temu ią Nayś. M. Pánná chętnie s+otwiera z miłofierdzia fwego, 4 zatym 
to káždy wiem że przyznaíz, iż ich, ofobliwie dziś w domu Fránciízká S. Bramą fu- 
bileufzową dla zbawienia wfzyftkich pokutniących grzefznikow otwartą. "Wieč eo 
Żywo ná áppláuz wdzięczności zdobywaycie fię wfzylcy. Omnes gentes platidžte manibus: 
Pobudza was Bonávwerturá Św. wyspicwnycie chwałę Przebłogófidwiońcy Pannie: 
Pfallite in'iubilo Virgini gloriofe ponieważ oná icht bramą do żywota wiecziiego, Bramą 
Jubileufzową do zbawienia, nadzieią pokutuiących, pociechą iedyną płaczących, u- 
fpokoienicm ferc ftrapioných y zbawieniem. Quontam ipfa ft porta wita, Panua falutis, fpes 
penitentium, folamen lugeńtium, pax beata cordium © falus. 

Bądźcie wdźięczni y dla Seráficznych Fránciízká S. Spnow, že wam tę bramę Ju- 
bileufzową, corocznie otwieráia do zbawienia, bo tę; zá ich Oycá y Pátryárchy ftá- 
ťániem macie, czego z innych Fundatorow Swietych nic wyiednał żadeh; to ten'u- 
bogich Synow Oyciec wyżebrał, wymodlił "u fámego Chryftufi w domu MARYI de 
Portiuncúla názwáncy. Ktoremužbys Synowi nie był wdzięczny, świeckiemu: gdyby 
ci droge pokazał Oyciec iego-do honorów, brame-otworzyť do fortunnego fzczęścia, 
chybábys niebył człowiek. Pokazał ci drogę Swie. Oyýciec Frincifżek do nabycia 
honoru wiecznego, idko infamifowi Nieba, przez'uprofzenie tego Odpiiftu, otwo- 
rzył ci bramę do wickuiftego fzczęścia, uważ'że, z dáka powinieneś bydź'obligacyą 
tym:$ynotm. 

Poganie, dle y Chrzešciánie ftárzy, mieli ten zwyczay, iż z ofobliwfzym nabôžcň - 
ftwem całowali Bramy Kościelne, y drzwi Domów Bożych, niby ná záwdžieczéňie, 
że temi drzwiami przychodzili do fálki Bofkicy, y przyjmowania Sákrámentow SS. 
y że niemi (podźiewali fię wniść do Portu, 'czyli bramy wiekuiftego w Niebie błogo- 
fłiwieńftwi. ‘O! z idkimżcby nabożeńftwem trzeba całować każde drzwi tego S. 
Domu, ná honor S. Fráncifzká poświęconego, zá to tylko naybárdžiey, że Oprocz 
innych Odpuftow w dźień Porcyunkuły przychodźiemy corocznie do fáfki Bofkiey 
y nadziei. zbáwienia, przez tę Bramę Jubileufzową Nayśw. MARYĄ Pannę, ktorą że 
każdy fłyfzy(z bydź otwartą, przyidźie ci myśl, chwała BOGU, že mam dwie bramy 
otwarte do zbawienia; Jednę wielkiego Jubileufzu, á -druga mnicylzego, S. Porcyun- 
kulę, ieżeli tamtą nie wnidę do Nieba, to przynaymnicy tą nieomylnie, choć fobie 
iefzcze pochulam,'pofwawolę Nayś. M. Páňná nie zámknie bramy miłofierdzia fwe- 
go przedemną, choćbym był naywiękfzy grzefznik, kiedy przed innemi nie zamknę- 
ła. Prawda to, że nie zamknęła przed innemi, dle ktoż to wie? czy przed tobą nie 
zamknie zápámietáľy grzefzniku, zbytecznie ufáigcy w miłofierdźiu MARYI, dla 
ktorego nádžici po odpráwionym Jubileufzu S. znowu befpiecznie grzefzyfz, ro(pu- 
ftuiefz, cudzołożyfz, kradniefz, upiiafzfię, krzywdźifz fugo Páná, Panie, álbo Páni 
fľuge, Opickunie Sieroty, Sąfiedźie Sąfidda, podobno nie ieden, áni nie iedná ná fam 
koniec odkľadáiac Jubileufz S. abyś tym wolniey, iák ci fię zddie, mogł chęci fwoiey, 
złości, zawźiętości, dofyć uczynić, y rozumiefz že z ták obciążonym fumnieniem 
wnijdźiefz łatwo, czyli fię wciśniefz przez Bramę Jubileufzową do zbawienia? Oy 
nie ták łatwo nie. Podoba mi fię owa Figurá 
Jerozolimíkiey bramki, názwáncy dla fzczupłości igielnym uchem, przez ktorą 
Wielbłąd przeyść nie mogł, chybá złożywfzy ciężar, zkąd lemma wyfzło: Exoneratus 
tranfibit, Nie wnidźiefz żaden do Niebiefkiego Miáftá Jeruzalem, bramą Jubileufzo- 
wą, ktożkolwiek ciężaru grzechowego nie złożyfz u fortki zbáwienney, przy Swiętey 
fpowiedzi, záciagnioncgo przez urwanie cudzego dobrá, zatrzymanie prowizyi, y 
niczupełne wypłacenie, przez uporczywe nie oddawanie džiefieciny ukradkowe, 
przecz pożyczenie pieniędzy, zboża, fántu, á zápárte Kc. przez wymufzone z ubo- 
gich, poddánych podatki, zkłatki; Jákiemi chciał fię wypłacić fprawiedliwości Boś 
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fkiey, pewny kilka Kluczow málgcy łakomiec, ktory nim do Krakowa ná Jubileufz 
wyiechał, poddanym fkładać (ie ná kury, gęfi, y expens podrožny, 4 podobno y ná 
iałmużnę ubogim kazał. O zdzierftwo! to ten wfzedł do Nieba? nigdy, bo tám tyl. 
ko: Exoneratus tranfbit, Kto fig ciężaru obowiązku fumnienia pozbędzie ná Spowie- 
dzi Swiętey, z oddaniem cudzey rzeczy wžietcy gwałtem, czy ukrádžioney, czy po» 
žyczoney &c. ten wniść może. 

Piękną przeftrogę politycznym dať fpofobem, wfzyftkim przychodzącym na Jubi- 
leufz do Rzymu wielki Grzegorz XIII Papież, gdy niżeli miał otwierać Portam Sanítam 
rozkazał ná pieniądzach”wybiidć bramę Kościelną -otwartą z tym napifem:; Nihil còin- 
qvinatum; nic zmazdnego, 'niby'ukazuiąc przez codžienne tákich pieniędzy udawanie, 
y nápomináiac, 'iż ‘żaden Jubileufzu'nie doftąpi, żaden przez bramę zbdwienną nie 
wniydžie «do „Nieba, kto ‘będzie nieczyftego fumnienia y życia: Nibil coinguinatum, 
Zgromadzeni*w BOGU 'fłychacze, nie:pieniężną wam dáie przeftrogę, bom Zakon- 
nik.ubogi, ále“ fłowną, že: y wam wiedzieć! potrzeba; iż Non intrabir in-eam-aliquod coinquie 
nátum, Lubo Naysw. M. Pánná iéft-brama Jubileufzową, iednak przez nię żaden, 
nie wnidžie ďo zbawienia, .ktoby'idkąkolwiek zmazę grzechowa, od tego Jubileufzu 
Swictegozoftáwiť ná (ercu, - Nibil coinqwinatum, Áľowem žaden-dofkonále nie ufprawie- 
dliwiony BOGU. 

Ach Matko Miłofierdzia! MARYA Panno, wieleć nam do dofkonáľego (ie ufpr4- 
wicdliwienia BOGU nie doftáie, ále:do ciebie z Jdyota, uddiemy fię N: ayłafkawiza 
Panno o' pomoc.  Adiuva ergo'me Clementiffima Virgo, sda "mili penitetiam de commiffis, impe- 
tra veniam de prateritis, tribue in prafentibts caútionem, prefa in futuris adyersùs omne malum refifien- 
tiam. Wípomož mnie“tedy nayłafkawfza Panno, użycz mi žalu zá grzechy, uproś 
zupełny Odpuft :przefzłych, 'w terážnieyízych z4ś -okolicznosciách oftroż ność, w 
przyfzłych, przeciwko wfzyftkiemu złemu day odpor: śbyśmy z bramy świata tego 
wychodząc, 'befpiecznie ftaneli witen czas, kiedy naywyżlzy Sedžiáz Conftituet in porta 
Judicium; w Bramie Niebiefkicy zafiędźie ná fąd, ná ktorym ieżeli 'nieprzyiaciele du- 
{zy przemagáč nasibędą *o złe życie nie pobożne. Ty Matko miłofierdzia prowadź 

nas bramą Jubileufzową, idką (ima iefteś do bramy Kroleftw4 Synátwoiego, abyśmy 
iey nie chybili ná wieki,'o to profiemy, twey łafki żebrać będziemy. Per te falus orta 
eft Celi digni(fima porta; ‘Jli aperire fave qui 'pie pulfat Ave. Przez Cię Bramo Niebiefka ziá« 
wione zbawienie, otworz ią kołacącym ná to pozdrowienie Dicátur Ave MARIA Am. 
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Na Felt Swietego Wawrzyńca. 

Qui'mibi minifirat, me fequatur. Joan. 12. 
|Dokądże zá fobą “iść .każefz wierny fługom fwoim Zbáwicielu Panie? 
fiákže máią nikczemni žiémiánie krok w krok poftępować zá tobą, ofia- 
9 aldálacym iuż niedoftępny wieczney Chwały Máieftat w Niebie: Raczey- 
Z |oy tu Orlich fkrzydeł «do lotu potrzebá, żeby fię tym prędzey w gorę 
d $ wybić można, y wzlecieć dla fpoczynku wiecznego zá Panem, aniżeli 
ludzkiego używać biegu. -Aleć "tež niewyciąga tego oboygá po nas Chryftus Pan, 
ktorego intencye wykłada” S. Chryzoftom ak:pifząc: Qui wpitmeus efe Minifter, aftcla, 
Č difcipulus, me imitetur per mortem © mortificationem, at per dona opera. Kto chce bydž mo» 
im fugą, násládowc4, y uczniem, "niečh mie"násláduie "przez śmierć y umartwienic, 
y przez dobre uczynki: Auguftyn S. wiecey doddie; ut "viasmeas ambulet non Juas, non que 
fua funt querens, fed qua TESU Chrifti, five "in temporalibus, five in fpiritualibus faciens propter cum, 
Ażeby w.slády moie wftępował, nieftáráiac fię oto co ieft fwego, ále co ieft IEZUSA 
Chryftuľá, czyli to w doczefnych, czyli'w duchownych okolicznościach, czyniąc dla. 
niego. A wieluż to takich ffug Bofkich znaydźiem? dofyć nam džis będzie, iedne- 


go ftawić fobie przed oczy, ktorego nam Kościoł S. przypomina, Wawrzyniec Sw. 
Ten 
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Ten (nić że miał chęć fzczerą fľužyé BOGU, kiedy w slády cierpliwości iego wftę- 
puiąc y przykładnego życia, nie fzukał włafney chluby, „Ale IEZUSOWEGO hono- 
ru, zá ktory idko wierny fľugá, áni fię wzdrygnął y w ogień wikoczyć: fm craticula te 
DEUM non negavi, € ad ignem applicatus te Chriftum confefus fum.  Pańftwo fwoie fprzedał, 
aby tym wolniey mogł bydź Chryftufowym fługą, od ktorego ufługi nic go oddalić 
nie mogło. Krotko mowiąc: WAWRZYNIEC ŚWIĘTY, IAK RAZ PRZYIĄŁ U IE- 
ZUSA SŁUŻBĘ; TAK Z SLADOW IEGO, ANI NA KROK NIE WYSTĄPIŁ NIGDY: 


ne fequatur. Jia áni ná krok nie odftępuię chwały Tobie należącey od każdego ftwo- Ą 

rzenia Stworco, y Panie moy: Zá twoim błogofławieńftwem, z ktorey BOG ofobli- 

wfzą miał ufługę.  Obfequium deyotionis, Nayświęt(za MARY A Panno. a" 
er. 2, de 


1. Reg, 14. 7. Miał fobie ták (zczerego fługę, y ftátecznego, choć w młodym wie- BE 
ku Jonata, Syn Krolá Saula, że gdy mu raz rzekł, aby zá nim pofzedł, y uderzył ná 
Filiftynów, nádžicie pokładdiąc w BOGU, młodziuchny żołnierz, lecz ftárego fercá, 
bo mężnego, z tym fię oświadczył. Fac omnia qua placent, perge quò cupis, Ù eró tecum u- 
bicuną, volueris. Panie uczyń coć (ie podoba, y coś umyślił, pośpiefzay dokąd maíz 
isć, á bądź tego pewny, že cię dni ná krok nie odeydę, wfzędy (ie przy tobie ftáwie, 
ślądu fię twego trzymać będę, gdžie zechcefz: Ero tecum ubicuną, volueris. ` Piękne fer- 
ce, odważny umyfł, Káwáleríkie w dziecinnym wieku męftwo. Závítydžiľby nie 
iednego Rycerzá ferce ten młody Bohatyr, ktory y záwoľány do boiu, nie krył fie w 
pokoiu, y w niebefpieczeńfiwie życia, áni ná krok nie odftąpił Wodza fwego, y 
wpadáigcemu wpośrod nieprzyiacioť fľužac, znaczny uczynił fukkurs, á to (zczegul- 
nie dla affektu Jonaty czynił, že nie obawiśiąc fię całego woyfká Filiftyńfkiego, dni 
na krok nie odftąpił, z nim ná śmierć gotow będąc: dáie mu pochwałę Abulenfis: Ani- 
mofus iuvenis erat ifle, quia non formidabat totam aciem Philifinorum, ex amore nimio,  gratiffmum e- 
rat fibi, Eum quocwó, euntem comitari, etiam in morte certifima. Co uwaždiac uczony 
Mendoza ták do káždego z nas mowi: Talem te exhibe Chrifto, fub Eius vexillo militans. Po- 
każ (ię takim fľuga prawdžiwym Chryftufowi, pod žnákiem iego zoftáiacy, icżeliś 
prawowierny Chrzescidnin. Służy nam tá pobudka, bo nas do káždey rzeczy dla 
BOGA, ledwo też gwałtem brać niepotrzebá, zwľáfzezá do uflugi Bofkiey. Nic po- 
trzebował nigdy dźificyfzy Sollenizánt Wawrzyniec Sw. tákowey, lub podobney po- 
budki, raz powoľány od BOGA do Wiary S. y przybrany ná ufługę Jego przez Syx« 
tu(á II. Papieża, bo go iuž byli czárci z domu wykrádľi, y pod drzewem laurowym 
położyli, przeczuwaiący, że z niego miał bydź heroiczny Chryftufow żołnierz. Já- 
kož wpifawfzy fię do Milicyi Duchowney, gdy'poftrzegł Oycá S. ná śmierć idącego, 
w młodości lat fwoich z limentem y łzami ná męki, y kátownie gwałtem (ie nápie- 
ral woľáigc: Quò progrederis fine filio Pater? gud Sacerdos fine Miniftro properas? A iakże to spie- 
fzyfz ná męczeńftwo bez Syná Oycze, Kápľanie bez Miniftrá? niech y ia cierpię mę- 
ki dla Chryftufi, niech ponofzę nayokrutnieyíze śmierci, wfzakże nam wfzyftkima 
zoftawił przykład Chryftus, nie tylko tobie, abyśmy w ślady iego życia wftępowźli, 
áni go ná krok nie odftępuiąc: Chriftus pafus eft pro nobis, ut feguamini veftigia Eius. Zå coż 1. Petri 24 
ia opufzczony od ciebie zoftáie? tik w żalu fwym nieutulony był Wawrzyniec S., áž 
go Papież ciefzyć mufiał: Non ego te derelinqno Fili, fed maiora tibi debentur pro fide Chrifti cer- 
żamina, nie opufzczam ia ciebie Synu, śle cie więkfze utarczki czekdią zá Chryftufa y 
tryumfy. Ufłyfzawizy to Wawrzyniec Św. nie podobna, żeby fię z podobnym nie 
miał odezwać affektem do Chryftufi: Fac omnia que tibi placent, Ero tecum ubicuną, volueris. 
Czyń Panie zemną coć (ie podoba, ia raz przyftawfzy do ciebie BOZE ná fľužbe, Ani 
Cię ná krok nie odtyde: ero tecum wízedy czy w więzieniu, czy w ogniách, czy w ká- 


 towniśch nayftożfzych; #bicung, áni ná krok nie odftąpię, y tobie raz poslubioney wiá- 


ty: Ero tecum: Južem fkárby, bogactwa, rozdał ná ubogie, wyrzekłem (ie wfzyftkiego, 
y fiebie fimego według rozkazu twego. Qui vult venire poft me, abneget femetipfuni, © fe- Mgtibx6, 
quatur me, Jde tedy zá tobą, y z tym ci (ie proteftuię, idk mi BOG żywy, mowił ffo- 
wy owego Ethai fingi Dawidowego, že gdźiekolwiek zá twoy honor ftáwič fię bę- 
džie potrzebą, choćby z utratą życia, kiedy o twoy honor iść ma, choćbym śmierć 
przed oczyma widźiał, iákcm ci raz deklárowaľ flażyć (zczerze, ták od ciebie áni ná 
krok nie odeyde. Vivit Dominus, quoniam, in quocunó, loco fueris Domine mi, fivé in morte, five 
#1 Vita, ibi erit fervus tuus- Jakoż dotrzymał fłowa Wáwrzyniec S. IEZUSOWI Pánu, 
Uu że 
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że go áni ná krok nie odftąpił, iśk raz przyftał ná fľužbe, widžiaľ śmierć gotową dla 
ficbie, widźiał ognie rofpalone y kratę, ná ktorey iák rybe piekli, y przewracáli, pod- 
niecdiąc co raz pożary, ażeby odftąpił Wiáry, y Chryftufa; dle miłość ku BOGU, 
ktora (ie w ferču iego żarzyła, więkfzą mu podnietą byłś, áby fię nie odłączał od IE- 
ZUSA, že te męki z ochota y z radością podeymował: Ex amore nimio gratiffimum fibi e- 
rat enm comitari, etiam in morte certiyjma: z miłości zbytniey, ktorą wewnątrz gorzał ku 
Chryftufowi, miło mu było y w oczywiftey okázyi śmierci, áni ná krok nieodcho. 
dźić od niego,pragnąc nie tylko tu docześnie, śle y wiecznie bydź przy bokuPańfkim; 
Defideriù babens difolvi, O efe čum Chrifto, Pragriic duťzá oiá rozłączyć (ie z tym ciałem, 
á ziednoczyć (ie z Chryftulem. J ftáľo fię zddofyć żądzy Jego ferdeczney, iáko fię 
Z tym fzczycił: „Adbafit ánima mea poft te, quia caro mea igne cremata eft pro re DEUS meus, 
Przylgnęłi Dufza moiá, do Ciebie BOZE moy, bo fię ciało moie paliło dla ciebie w 
ogniu.  Złączył fię Duch moy z tobą; adbefs, ktory z ciałem, śni ná krok nie odfżedł 
w życiu od ciebie; ddbaft pofte. 

Prawdziwie ná kracie Wawrzyńcowey pifać (ie godźi, co ná Chorągwi Frýdetyká 
Elektorá Jmperij, Palatyna Rheni, ktory podniofłfzy rebellią na Ferdynanda drugiego 
Cefárzá Chtześcidńfkiego; gdy iuż był od Heretykow "obrány zá. Krolá Czefkiego, y 
koronowany w Pradze; rdmże wniwecz zbity, że áž do Wrocľáwiá ucickáč mufiał; 
tniał Chorągiew wą Krolewfką, 4 nániey wýmálowána sferę, czyli kulę okrągłą z 
napilem: Nefcio diverti; Niechcę bydź sferą, przez co dawał znać, że iiko kuld odmien- 
na ieft w biegu mało rufzona, fámá (ie toczy, ták ia przeciwnie raz záczetey rebellij 
nieodftąpię, nie dam fię odmienić żadnym rádom. — Nefčo diverti.  Włafne to Sym- 
bolum Wáwrzyňcá S. podniofł on rebellia przeciwko Ciáľu, Czártu, y Swiátu, wi- 
džiať co go czekáľo, męki, kátownie, więzy; Et in vinculis non dereliquit Eum. — Rádžiť 
świąt, uroda; śby odftąpić IEZUSA, mdiąc wzgląd ná młode látá; «c. Nefčio diverti: 
Niech oni obracaią ciało ná kracie, fercá iednák mego nigdy nie odwrocą od IEZU- 
$A moiego. Nefcia diverti. 

Toto fľugá: śni ná krok nie odfzedł'od TEZUSA, iák raz przyftał, My czyli tež 
nie odftąpili BOGA? Kościelne Hiftorye piíža: że Sw. Saturninus Meczennik 
fzedłfzy raz wedle Towifzá, mocno ofidzonego Bożka, dmuchnie ná niego, dż Bożek 
ná ziemię upadł, y pokrafzył fię w kiwałki. Tákicé podobno fa fercá náfze Kátoli- 
cy! w ufľusách Bofkich; Oświadczamy fię nie raz: BOZE uż cie nie odftąpię, iuż 
cię kochać będę, niechże ieno dmuchnie iáka pokufa, niech pofzepnie čo przýiaciel 
do uchá, owá towarzyfzka w złych naľogách, ow Sąfiad, álbo Safladká, 4ż my BO- 
GA porzucamy, y odchodžiemy od Niego, zá ládá bałwana niewieściego r4dą idąc, 
zp ważyą, idk drugi Salomon: Averterunt mulietes cor ejus: ut fegueretur DEUS alienos. 

mierał Kardynał w Rzymie ná wrzod, ktory mu był zawalił gárdľo: ná Obraz u~ 
krzyżowanego Chryftufa oczy wlepił y fetce, fpowiednika aktami przylgnął do nic- 
go; W tym co kto może, po umarłym zabiera; obaczy to Małpa domowa, že wízy- 
fcy biorą, á oná nic, fkoczyła po Kárdynálíki kápeluíz, y włożyła fobie ná głowę; 
obaczył to umierdiący K4rdynał, y tosmiať fię (lubo mu to ná dobre wyfżło) bo mu 
fię wrzod rofpukł. Ták (ie między námi żyjącemi džície, fłuchaiąć Kazań, wle» 
pim oczy, dibo w Káznodžicie, albo w úkrzyžowánego Chryftufá, y fercem obiecu- 
lemy go nieodftąpić do śmierci, niechże ládá małp4 przyidžie, Obaczy ią kto, iużci z 
BOGA fpufzczdią oczy; Receferunt citò de via, duam oftendijti eis: Dopiero drogą fzli 
Chryftufową, iużci inng receftrunr: dopiero ię praw, y przykazań Bofkich, fercem y 
ditektem trzymáli idk mru; iużci od nich odftąpili, ofábieni mocą 1444 pokufy, iśk 
pdięczyna: recefjerant, dopiero w poftánowieniách fwoich byli niewzrufzeni, iáko mo- 
cne twierdze, y kolumny, Aliści zá iednym fpoyrzeniem, z naycudownieyfzego O- 
brázu, ná iáki żywy obrazek, chwieią fię w {wych przedfięwżięciach, idk trzcina, y ná 
tę y ná owę ftrone, á częftokroć (ie y oddaláig od nich, przyftępuiąc dďgrzechowych 
okázyi, do ffużby świata, Ciáľá, y Czártá: rteefférunt. 

Ach Święty Meczenniku Chryftufów wyprobowány idk złoto w ogniu, w fľužbie 
Balkicy ftáteczny, zápal y nafze fercá tymże ogniem nie wygdlłey żądzy, abyśmy raz 
lię podiawízy fłużyć BOGU Stworčy nafzemu, od niego nie oddaláli fie do tworze- 
nia, witąpiwfzy raz w ślady świątobliwych cnót, y życia IEZUSOWEGO, z nich áni 
iednego nie uczynili kroku, ktoryby nie zmierzał do celu dofkonáľosci idk naywię- 
kízey, y mety zbawienia więcznego Amen. KA- 
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108 N Oycá w Niebie. Si quis mihi miniftrat, honorificabit eum Pater in Celis: Jofza 

ják uważam u źiemfkich Panow deklárácya, ile u niektorych że ledwo zá łeb niebio- 

ra gwałtem na fľužbe, fto kiow obiecniąc, álbo zaraz licząc wodprawie rownym, y 
nierownym fobie, Z przeklęctwy y wymyslnemi nieprzyftoynych názwifk imionámi. 

Pan nafz ľáíkáwy nieprzynagla nikogo kaydánámi, niegroži, kijow niegotuie, lecz ná 

wolą káždemu dále, ktoby mu chciał fłużyć, y awe, y honor mieć bedžie w Niebie. 
Si quis mihi Ge. Lecz dobrotliwy Panie wołam do Ciebie z cierpliwym Jobem. Quid Job. 7: 
ef? homo? quia magnificas eum? Coż to iet Człowiek: iż mu zá krotką ufługę, wieczną 

cześć chcefz wyrzadžié w Niebie? quare apponis erga eum cor tuum? Zá co ták bardzo wią- 

że (ie twoie ferce y wlepia? Tyś BOG pánuigcy ná wieki, człowiek mizerna lepianká, 

robak ieden, džis iutro żyiący. Tobie milionámi, tyfiącimi fłużą Aniołowie w Nie- 

bie bez obietnicy żadney. Millia millium minifirabant ci. á człowiek ná to ftworzony aby Dan 7. 
ci fłużył, Ciebie w życiu wielbił, tá ieft powinność iego, 4 ty iefzcze zá tow ták Y: Io. 
wielkim prigniefz go mieć honorze? áby był uczczony od fimego Stworcy (wego, á 

Oycá Twego” honorifi.abit eum Pater c. Czyż to każdy godźien bedžie nazywać [ie fu- 

gą Chryftufowym, dopieroż czci ták znáczney? Wiem co napifał Auguftyn S | że nie Traf. 57. 
każdy, tylko ten, ktory y z utratą życia fłużyć mu nieprzeftáie, to prawdziwy Minifter infoan. 
Dworu Chryftulowego.  Minifter ef Chrifti ufque ad illud opus magna charitatis, quod eft ani- 

mam pro Chrifto ponere. y záraz dodiie, iż takiego fugę Chrvftufowego czcić bedžie Oy- 

ciec Przedwieczny ową wielką czcią, że nigdy z Synem Jcgo Jednorodzonym, nieu- 

ftánie fława Jego y błogofłiwieńftwo (zczesliwosci wieczney. fic minifłrantem. Chrifto, ho- 
norificabit Pater eius, ut fit cum filio eius, nec unquam d ficiat felicitatas eius. Alboż ftał fięsko- 

niec wielkiey czci y fzczęścia wielkiego w Košcicle Bożym Meczenniká Wáwrzyńcá 

S + ktory ták fzczerze fłużył Chrvftufowi, że co inni maią w przyfłowiu o fľugách (w 

ogień by fkoczył za Pánem) to Wawrzyniec.$. zá honow Pańtki (kutkiem wypełnił. 
Doświadczony fľugá Chryftufow poty fłużył, poki y Ciał y Dufzy wraz z życiem ná 
ogniftey niepołożył kracie. Honor to był wielki Chrvftufow, takiego mieć fugg. 

ALE NAD WSZYSTKIE HONORT, HONOR WAW2ZTNCA S., ZE BYŁ SŁUGĄ 
CHRYSTUSOWTM. Ten punkt dálízcy mowy. moiey niech bedžie zá naywiękfzą 
pochwałę Tutcyfzego mieyfca Patronowi, BOGU zás w Nayśw. Sakramencie utiio- 

nemu ná cześć nieuftdiącą iiko Pánu.  Pobłogofłiwi(z mowiącemu Ancilla Domini: 
Służebnico Pańfka, á wielką BOGA moiego Matko Nayś. MARY A Panno. 


TIe wielki honor bydž fłusą Páň(kim ná świecie, miła pociechá, nie wiele efty* 
mácyi, mniey zyfku Jeżeli bowiem genealogiom flug wywodźić będźiem, łi- 
two figę dowiemy z Pifmd S zkąd (ie wžieli. Od początku świata, áž do walnego 
potopu śni flycháč było o fľugách, fam fobie każdy był Panem, fam fługą, dopiero 
po potopie, kiedy Noe zdfidźiwizy winnice, podczas zbioru podpił fobie dobrze, y 
iákos nicobyczávnie záťnať, 4 Syn iego Cham, álbo iák inni mowią Chanaanek, Syn 
Chamow powiedźiał Oycu fwemu y wyśmiał, przywiodfzy go do Noego, ten gdy 
poftrzegł ná fobie płafzcz cudzy, y dowiedžiať (ie o (prawce Chanaama, przeklął go: Gen. 9. 
Maledičtus Chataan, fervus fervorum erit fratribus fuis. Przeklęty Chanaan, bedžie fuga fug y, 25. 
braci (woich, dopiero od tego czáfu naftali fľudzy, co winu przypifnie: Manebat ante- S „„, b. 
quam vinum invenirerur omnibus inconcujfa libertas, nemo fuiebat A conforte nature fua ebfequia fervitu- p Elia€.5. 
tis exigere, non effet hodie fervitus, fi ebrietas non fuiffet. Przed znaležieniem wina (mowi ten 
S. Doktor) zoftawała w całości nienáruízona między ludźmi wolność, niewiedźiał 
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żaden, co to ieft, od brata powinności y ufługi wyciggáč, niebyłoby y dziś niewoli y 
flug, gdyby piiáňftwá niebyło. Toć to piidńftwo y ná feytnikách po trochu utraca 
wolności Polfkiey, kiedy Panowie Szlachta wolne (we głoly ledwo że nieprzedáig zá 
winą, miody, gorzałki przy ucztách, gdy nieuważdiąc ná dobro Oyczyzny, iák fłudzy 
lácy to czynią, co im Panowie możnieyfi każą y radzą, idk ich nádma, ták też dmu- 
chdią. Więc coż tey niewoli zá przyczyna? piiáňftwo: non efet multorum fervitus, fi e- 
brictas non fuiffet. Dlatego też nie w wielkim fa poľzánowániu u świátá y Panow fľu- 
dzy, że z piiáňftwá pochodzą, 4 z fámilij przeklętego Chanaaná (ie rodzą. A lubo 
czáfem drugi fľugá lepízy będźie od Páná, to fobie z niemi zwykli poftępować, idk 
Aptekarze z žioľámi y kwiátámi, z ktorych fuccum, to ieft fime tteść czyli eflencyą 
wy(mdżywfzy, fime potym w kąt lub pod ławę wyrzucáig y depcą. Ták podobnym 
fpofobem, ftráci drugi nieborak zdrowie ná ufługach Pańtkich, opuści fzczęścia (we- 
go dźlfzą promocyą, iákaž nadgrodá zá to? 4 to gdy fię iuż wytrze y wydrze, tylko 
mu oftátni pot śmiertelny zoftáie, to mu fpocząc po pracach przy Dworze niedadza, 
profto z'nim do fzpitalá, niech darmo chleba nie ie. U innych lepíza máig wygode 
nądikśkaiące fzáfirki piefki, (máczni z tego pułmifka pokoiowy kotek iada, niž fu- 
dzy, ládá wyżeł, álbo iáki dunczyk z iednego ftoľu wiktuie fie z Pánem, á ten y ow 
fłużaleć wybládty, (chudzony ledwo że nieumieta od głodu. Upátrzyľ tow fhickto 
rych Pánách „Ambrozy S. A choć też inni fłudzy mäi idkikolwiek Urząd z refpektu 
Pińfkiego y łafki, mdią fortune nie wielki honorek, ále wielka y ciężka niewóla zá- 
wfze, idk związdny będąc dla Páná. Magra foruma, magna jervitus ef. J lubo fą wid- 
kim honorze fľudzy światowi, że u Wielkich Panów fuża, to coż mi zá honor ile že 
świdtowy? śmiech iedeň, prożność wraz z życiem, álbo y prędzey ruinie podlegáia- 
ca. Opifbie to Aug. S. Honores huius Jeculi quid fiiit? wifi rifus, © inanitas, Ù ruina periculum, 
Poftrzegł to znić dobrze Wawrzyniec S. że fie do Šwiátowých nie applikował ufług, 
dle záraz z młodości lat fwoich od dźiecinnych ftronił igra(zek, z pierwiaftkami życia 
záczynáiac (ię kochdć w boiážňi Božcy. Wyftrzegał (ie fał(zow, przyfięgi, y wfzel- 
kiey świdtowey ufługi, BOGU codziennie fłużąc ná thodlitwic; idko © życiu Jego 
ddie świadectwo S. Wincencytf Ferrerynf. Spowiedzi, Kominunie S. części odprawiał 
niż inni, ciáfo (we martwił, żądzy żadney niernáiac do bógactw y doftoieňftwá iákie- 
go, w káždym ftanie pragnąć bydź Yzčzegilnie fługą Chryitulowym/ ktotym že był, 
honor to iego nád wizyftkie honory, bo według Ambrożego S. Nulla maior eft dignitas, 
quam fervire Chrifto, 

a: Reg. 7. Ý 5. Zamyśldiąc Dawid Krol Jzraclfki o fabfyce Domu Bożego, dby gó 
ná honor Jego był wybudował, tádži ie Proroka Natana y odbiera pochwałe tik po- 
bożnego uczynku w džieň: Coż; w nócy dyfpozycya inna záchodži od BOGA przez 
Proroka.  Uade, AŚ logueje ää Jervm'meńim David. Jdź, 4 mow do fugi mego Dawida. 
Nicpýtam fig coby BOG rozkażał: #ňowié do Davwidá, ale mi dźiwno, žá co go ták 


poniża, że gó śni Królem, śni Panc, śni Przyjacielem, lecž fługą icdnym bydź miċ- 


ni? Uczony Teodorezus dáje rácya: Ze przez to názWiíko flugi, chciał pokazać BOG, 
iż to ieft honor nád wfzyftkie honory bydź (uga jego. delinit eum spelatione fervitutis, 
quia efe fummus bonor; nominari fervum DEI. Jakoż y Dawid będąc ták wielkim cáľego J- 
zráclá Pánem, nigdy fobie nieprzywłafzcžaľ innego imienia, tylko fię z tym oswiad- 
czał, że był fuga Bofkim. O Domine! ego fervus tus, ego fervus tuus. nád to y Matkę wla- 
fną fłużebnicą nazwał, © filius Ancile tua. Kiedy fię długo badáli Doktorowie SS. ża 
co ták fwego Móijeftara y powagi zápomniawfzý Dawid, fugą fię głofił Bofkim, u- 
wążyli w tym názwifku honor nád wfzyftkie honory, godność nad wfzyftkie godno: 
ści, z czego wychwala S. Dawida: Bene gloriaris Rex ?frael in fervitute DEJ, guia maior nulla 
dignitas inveniri poteft. Jeżeliż Dawid Krol Jźrdelfki, tak wielki Pan y Monárchá zá 
naywiękfzy miał honor bydź fuga Bofkim, ániželi Páňem całego świata: toć honor 
nád wfzyftkie honory y Wáwrzyúcá Sw. že był fugg Chtyftufowym. > Sługi káždego 


powinność ieft, Pańfkich rozkažow z poftufzenftwem flucháč, y one pełnić, Pańfkie: - 


go honoru bronić, zań fie záftáwiáč, w ślady icgo wftępować %ć. Wypeľniť to 
wfzyftko Wawrzyniec S. áby do dofkonałości fugi dobrego nic niebrikowało. Chry- 
ftus Pan ubogi, y Wawrzyniec Sw. bogaczem“bydž niechciaľ, gdy nietylko fwoię co 
miał; śle potym y Kościelne Skarby porozdawał ubogim. Zá honor Páná fwego, 
życiem fię Tyránnovi zśftawiał. W młodości fwoiey niedbať, y owfzem wcálé gár- 
džiť 
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džiľ obietńicami bezbožnego okrutniká. Rožnie męczony, na koniec, wolał wy» 
trzymać, że ná rozpaloncy kracie ciało Jego fkwarzyło (ie idk floniná, aniżeli w fiu: 
żbie Bofkicy nie dotrzymać Chryftufowi, przez co pokazał (ie bydź prawdźiwym 
fluga Jego, gdy dni swiátu y lego marnosciom, dni ciału y iego rofpiefzczonym zmy- 
flom, śni czártu y iego powabnym pobudkom flužyč niechciaľ, wfzyftkie do tego 
żądze wypaliwizy w fobie Męczeńfkim ogniem, 4 bárdžiey okázye. „Qui Chrifti funt, 
carnem fuam erucifixerunt cum vitiis © concupifcentiis. A kiedy ták BOGU fłużył, więc honor 
nád wfzyftkie honory Wawrzyńca Św. iż był fluga Chryftufowym Kończe fľowy 
Chryzoftomá S. Magna revera hec eft dignitas, omniumque bonorum caput, fervum efe IESU Chri- 
Jii, fiquidem qui Chrifti verus fervus ef, núlli alteri ferus eft. Wielka záprawde ief godność 
nád wfzyftkie godności, honor nád wfzyftkie honory, bydž fugą Chryftulowym, ál- 
bowiem kto ieft Jego fľuga prawdziwym, nikomu więcey niefłuży. 

My tež czyiemi fługdmi iefteśmy? tefiektuy my (ie nayprz od z rewelácyi Nay. MA- 
RYI Panny uczynioncy B. Mátgorzácie: wiele cierpiącey przesládowánia od wielu: Ze 
ten ieft prawdźiwym fługą Chryftufi Syna mego, ktory záwíze ieft gotowy cierpieć: 
4 potym uwažmy czy nie fłużem komu infzemu, oprocz fimemu Chryftufowi Pánu? 
S. Auguftyn powiedźiał: iż złego życia człowiek choć by był Krolem, Panem máig- 
tnym, doftátnim, przeciefz fugą ieft, a iefzcze nie iednego Páná lecz tylu, ile ná fu- 
mnieniu grzechow, przez ktore y fimego BOGA fľuga y niewolnikiem czyniem, 
wfzak to fam każdemu zoľobná grzefznikowi ufty Prorockiemi wymawia.  Śervire me 
fecifti in peccatis tuis.. Ach niebaczny człowiecze, mnie Pánáftwego grzechimi włafne- 
mi uczyniłeś fugg’ niedosč že ia będąc fobie Panem Nieba y żiemie, dla uwolnienia 
ciebie z niewoli czártowfkiey y piekła poddiňftwá, ftałem (ie fluga twoim dobrowol- 
nie, gdym ciało fľužebničze przyiął ná (ie, toż ciało pod ciężkie kátownie, rány pod- 
dawfzy aż ná śmierć; 4 tys mnie twoiemi wyftepkámi niecnotliwemi, ciężkich bole- 
ści przydał, rdniłeś ferce moię, y iáko ná fługę iákicgo, lub niewolnika, tłomoki 
twych nieprawości fkładdiąc w tenczás, kiedyś w dni Święte Chwały,moiey w Ko- 
ściele odftąpił, fzukdiąc (obie honoru u świata, ftáráigc (ie o refpekta Pańfkie, o mnie 
Páná y Odkupicielá mniey ftoiąc 1ák bym był fluga fervire me fecifti. W ten czas, kie- 
dyś powinnośći Chrześciańfkiey zadofyć nieuczynił, Praw mego y Przykazań nie- 
fluchał, ná wiekíza wzgárde ládá pokutom czártá, lada ponentom świata, lub złego 
człeka, ládá chuciom ciała wyfługuąc fię w punkcie, iużeś mnie nie miał zá Paná 
fervire me fecifti. gdyś zá moig wolą nietzedł, śle zá fwoią przewrotną, y mnie iefzcze 
pociągdiąc zá nią ják fugę, żem mufiał patrzyć ná zbrodnie twoię y złości, z obelgą 
honoru mego, y udreczeniem (ercá. Nieznałeś honoru twego w iakim cie zoftáwi- 
łem, žyiac goržcy niż bydle, dle przyidźie ten czs, kiedy go poznafz, á iuż niery- 
chło, w wielkiey niefławie ftángwízy ná Sad Pańfki; iáko Mędrzec Prorokuie: gdžie 
roztrząfnąw(zy (prawy życia wafzego Sedžiá Sprawiedliwy, wyłączy złych od do 
brych, tych do chwały [woiey biorąc Chryftus, tamtych ná wieczne męki do piekła 
czárci. Widžieč to będziecie wfzylcy, nárzekálac. Ach! co to zá głubftwo nifze, 
my fłużąc światu w honorze, wygodom ciała w rofkofzy, rozumieliśmy, że wzgár- 
dzeni u nas będąc owi, co fłużyli BOGU w uboftwie, w niedoftatku, w niefławie dla 
Chryftufá, w przesládowániu y umartwieniśch uftawicznych, iż zadnego honoru nie- 
odbiorą dla ficbie? Nos infenfati, vitam illorum aftimabamus infaniam, fine honore. Až oto fer- 
ce nam fię od żalu krdie, gdy widźiem honor ffug Chryftufowych nád wfzyftkie ho- 
nory, gdy w komput Synow Bofkich policzeni do Niebá, my do Piekła z wieczną 
infámia iść mufiem. 

Sługo Chryftufow Wáwrzyúcze S. maz w nadgrodžie od BOGA twego 
zaflugi, że co piątek ztępuiefz do Czyfcá, y z niego pobożne uwal- 
niafz Dufże, uwolniże nas fwoią opieką od ufľug swiátá, ciáľá, 

y czártá, niech tylko fimemu fłużem BOGU, ktore- 
mu część chwała ná wieki Amen. 


Uu; KA- 


249 


Galat. 5, 


Homil 22, 
in Matb. 


Lib. A. de 
Civit C.3. 


J/ai.43. 


250 KAZANIE 


ie KAZANIE 


Brzozowa JA KA > Ę A 

e Ná Feft Zaśnienia Nayśw. MARYI Panny. 
Pogrzebo- Ecce luna non (plendet. Tob. 25. 

Kadi | Dic ergó ili. Luc. ro. 

odpráwio: [Ę <->] Owić: 4 zkadže do mowienia brść mi każefz affumpt, zgromadzoną 

neyR.P. ná teń bolefny widok Audyencyo? Dic ergo. Jakże otworzę uft4y kie. 
1747. dy od żalu ufycha ferce, w ktorym zmieízáne w iedno łez gorzkich zá- 

mienia fię morze, w ciężkiey zoftdiąc wrzawie, áni (ie ulpokoié może, 
RY > Rozum iák powárzony, prawie fam od fiebie zićmiony odchodži: Ca. 


Jamitas rationem obfiurat: gdy iáľny Xiežyč Nieba y źiemi Nayswietíza MARYA Pánná: 

Cant. 6... Pulchra, ut luna, z oczu nalfzych w śmiertelne zdpadł cienie: Ecce luna non [plendet. Dic er. 

go. Mowże, á iákže fię mam odezwać? kiedy fiły wfzyftkie uftáią we mnie, żal timu. 

ie mowę. Pamięć w fimey tylko utraconego Xiežycá zanurzona śmierci, ledwo ży- 

wa zoftdie; ięzyk ztrętwidły fľowá przebąknąć nie może, á tu mi mowić każą? Dicer- 

go. Trudnož to ściśnionemu żalem fercu y o fľowa. Nic ciężfzego, idko temu w 

żałobney mowić máteryi, ktoremu płakać raczey należy, nie gadać. Le. 

dwo co poftrzegł Daryuf Krol pokojowego, żałofną wieść o śmierci fwey Krolowy 

Gurtl.4. przynofzącego. ` Uxor tua è vita decefit, natychmiaft wlzyftek fie rozpłynął we łzy, y z 

Woyfkiem całym. Alexander wielkt dowiedžiawfzy (ie o zgafłym Nayidśnieyfzey Se: 

ramidy fplendorze życia, wydżiwić fię temu nie mogł. Nil admiratus eft Alexander, quam 

emiramim, in qua claritatem rerum eminuiffe credebat. | gdy ią pod namiotem obaczył nie- 

żywą, płicząc uftawicznie ięczał, y do honoru (ie znać niechciał. Jak że (ie y 

mnie ma chcieć kazáč, kiedy mi łzy wytrącśią z uft fłowa, fłyfząc že miftyczny Xie- 

życ Nayś. MARYA Pánná, w okropne nieuchronney śmierci doftał fię umbry, bo to 

iedno mowić: Ecce luna non fplendet; co MARIA č vita decefit. _ Patrząc ná ták załofną íce- 

nę, iuż mi y łez do płaczu, y fłow do mowienia nieftáie: U lachryme defunt (8 
Yerba palato, 

Wiádomy światu Monarcha Azyifki, z Zona y z całą Fámilia od Tyranna Perfkie- 
go poymany w niewolą, kiedy przed oknem więżienia (wego, widźiał codzień po ie- 
dnemu ginących przyiacioł, krewnych, ffug &c. nád każdego zgubą, ubolewał z pľá- 
czem: Jakże potym Krolowy fwoiey Małżonki, fkľaniálaca pod kátowíkie fiekiery 
widział głowę, miáfto łez y pľáczu, zádumiány idk kamień zmartwiał, (pytány © 
przyczynę nie płaczu: ledwo fię dobádáli ná nim. Parve cura loquuntur, ingentes fiupent. 
Smierč timtych,mnieyfzy to żal prawnie w fercu, dle defpekt krwie Páňíkiey z znie- 
wagą Krolewíkicy ofoby,, przez smierć zelžywa, żal to niewypowiedžiány, žal nie- 
my.  fugentes fiupent. Coś ia podobnego widzę, Tyran ow powizechny całego swiá- 
ta, fzalona bez uwagi śmierć: Quań, ruit furibunda ruit; poki (woie okrucieńftwo nád ro- 
żnemi rożnych ftanow ofobimi wywierała, (co ia wiem Mors recens Cafell, Cracoy, U 
Ordinatifa Zamoy: w blifkości) iuž to w Jaśnie Oświecone Mnifzkow Kafztele, oślep 
idko ślepa; Cecis caca triumphat equis. wpadľízy, iuž (ie fine ordine w Zamoyfkie Ordyná- 
cye wkradłfzy, idśnieiące ná źiemi przygafiła luminarze, poty idkożkolwiek mowić 
fię mogło: Parye cura loquuntur, mnieyfza to frafunku máterya, dle gdy zazdrościwe ży- 
cia Parki, uprzadľízy grubą Śmierci kortyne, zárzuciľy ná miftyczny Xiežyc Nayiá: 
śnieyfzą Niebá y žiemi Krolową Nayś. MARYA Pánne, áby ią od oczu nafzych ukryć 
mogły, áni iezyká ná wymowę, áni oczu ná płacz, ani rozumu ná koncept nieftáie, 
poyrzawízy ná przytłumiony ták pięknego Xiežycá náfzego (plendot: Ecce luna non 
fplendet. Jngentes ftupent z zadumieniem tu záwofáč mufzę, o! iuż tež froga nie refpektu- 
iącey śmierci nie dyfkrecya; gravis inclementia fati; kiedy nam tak piękney widok idfno- 
3.Mach.2. ści ztraciťá do trunny Ecce fanga pulchritudo noftra © claritas defolata. Ach! žal bez użale- 
nia, zemízcze fię na tobie dniu 14. Augufta, niegodźieneś tego Jmienia, gdyś nam 
„Augufiifimam Celorum Reginam wcilnął inter anguftias iedney trunienki.  Zdźieram ci ten 
ozdobny Auguftá tytuł, bedžie(z mi fię zwał odtąd dniem Neronei, álbo Matercidij, 
ták láko džieň pierwfzy Marca názwáno kiedyś Patricidj, że fię ná Juliu(zá wielkiego 

Pa- 


Jdem l. 5. 


| Ni Fef Zasnienia N.M. P. 
Patrem Patrie odważył targnač. Tyś te śmiáľość popełnił, , gdyś wielkiego Krolá 
Matkę, oraz y nalzą Opiekunkę prawie z rąk wydśrł niefpodžiánie, Oto ják ná po- 
grzebię drugiejr Rzymianki Pauli (o ktorey Hieronim s. piíze) ześli fię wfzyfcy dla a> 
ftátnieý ufľugi, ták zácney Páni, wierni poddani, w Świątobliwości nieporownáncy, 
Toth fine crimine vita. Tám Wdowy y uboftwo fuknie, płafzcze od niey wźięte po- 
kázywáli. Tu wizyfcy Bogacze y Sieroty fukienki Szkaplerzá S. przyięte prezentuią 
z Žalém ná fercu. ` Tam nędzna fierot zgrálá, iákoby im Mátke wydárto narzekała z 
płaczem. Tu wfzyfcy przytomni w tákicy. pofiurze fioią, y minie żałofney przed 
katafalkiem, že fie ná żadnym niedobąda słowa.  Solyunt gemitus, multo[ý, in funere lučtus, 
A zá coż ia mam iedša mowić? Diç ergo. Južem powiedźiał że Miftyczny Xiežyc 
Nayś, MARYA Pánná wyłeczelnym zgdfła życiu: Ecce luna non Jplendet, J coż mam wię- 
cey mowić? Dir ergo? chyba vębie dniu Poniedžiaľkowy to powiem, że prożne Xie- 
žycá nofi(z názwifko: Dies luna; kiedyś nam świdtło miftyczney Luny przed oczymá 
ukrył; Ece luna non fplendet. Diç ergo? Mowže tedy? Coż iefzcze powiedźieć: chybá 
wam Káledarzom wfzyftkim fął(z zadam. Pifałyście wezoráy o godzinie trzeciey po 
południu pierwfzą Kwádre mięfiącą, 4 to fię nie kwádruie, bo ia dziś widzę w oft4- 
tniey życia kwádrze Miftyczny Xiężyc Nayświętfżą MARYĄ: Pannę. Ecce luna wen 
fplendet. Dic ergo. A coż mi rzec nád to kažecie? Powiedźiał Mędrzec Pańfki že od 
dnia Xiężycą, to ieft poniedziałku, zacznie fię dźień Swiętey Uróczyftości, dzień rá- 
dości. A luna fignum diei feftum; à Ja wam zapowiadam że ponieddźiałkowego od dniá 
dźifieyfzego zaczął fie dźień žaľosci, džieň fimutney żałoby, y pogrzebu. Eee luna 
won (plendet. Dic ergo,  Mowże tedy: O! iuż tež nie mam co mowić, mow kto chcefz, 
ia iuż odeydę. J gdy to zámyslam, 4ż miidkiś Pánegyryftá podáje mátetya. Mrs 
illius fpeciem facra cuiufdam ceremonie habebat, demifa celo, reddita celo, non obijt fed abit: z Niebá 
dana swiátľosé, oddana Niebu, niezáfzľá ná zachod śmiertelny Nayś. MARYA Pán- 
ná: non obijt; dle wefzľá ná wichod wiekuiftey świśtłości: abśr. żeby nam swieciľá. U- 
twierdza mnie y Grzegorz S. že to tylko ceremonia pogrzebowa śmierci, 4 bárdžičy 
zášnienia Nayś, MARYI Panny, á nie fámá śmierć, . Morsdlius peciem facra cwiufdam ce- 
eemonia habebat. Bo idko Barleus: 
Non habet in tantum ius Libitina caput, 

Ze lubo teraz rok śmiertelny, kážda kwádrá śmiertelna, bo nowy Rok. 1747. między 
dwiemá liczby 7. iśk między kofámi duiema zoftáie, dle od tego uwolniona MA- 
RYA, śmierć do nicy práwá żadnego niema. Bo idkżeby miał ten śliczny Xiężyc w 
grubey śmiertelności západáč cienie? kiedy z niey wfchodzące fłońce fprawiedliwości 
Chryftus, z wnętrzności iák z pod umbry odebrał początek; o czyn świadczy. Ex qua 
enim omnis vita manavit, quomodo illa mortem gufłaret. A kiedy ták ieft, toć mi iuž śmierć 
MARYI, czyli raczey fłodkie Jey zdśnienie, nie w ieden nektar radości zámienia fię 
y wefela. Mors iam mibi eft ipfa latitia O} iuž też teraz mam co mowić, y mowięć 
śmiele okrutna śmietci; nietrynmfny mi więcey, iużeś dźiś przegráľá, záwiedľáš (ie 
dużo ná (wey imipteźie, bo iáko fľoúcá ták máteryálnego, iák y miftycznego żadna 
twoiá nie przenika ftrzáľa, folem nulla fagitta ferit. 

Ták y Xiežycá Miftycznego MARYI niedotknefá fe nigdy: mogę mowić. 

Lunam nulla fagitta ferit. 

Wykrzykałść fobie podobno przed śmiercią IEZUSOWĄ, y záśnieniem MARYI: Svż 
obfourabitur, Luna non dabit lumen fuum. Słońce zácmione będźie odemnie, y Xiężyc fwey 


nie wyda świdrłości, otożeś fię omylitá. - Bo ieżeli fię to godźiło mowić pewnemu 


Autorowi podobne z pochlebítwá, że Principes planetarum Soles; fta occumbunt uni, ut alteri 
orbi luceant fereniùs, Xiążęta Płanet fľoneeznych, lubo (ie ná pozor ludzki w cie- 
mnych grześć zddią obľokách po zachodźie, przecięż ták fchodzą z iednego świdtá, 
že drugiemu idśnięią (plendorem. 1 
Toć ia bardźicy powiedźieć mogę, že miftyczny Xiężyć Nayśw. MARYA Pánná, 
gdy z žiemíkicgo uftępuie horyzontu, ták fchodźi, žeby w pełni fplendorów tym 
piękniey zdiásniáľá Niebu y žiemiz uitrig, ut lugeat Orbis Stanął ten Miftyczny Xiežyc 
MARYA ná firmámencie Niebiefkim, kedy: Semita inftorum, quafi lux plendet, Ten Xię- 
życ, tá Matka Nayświętfza, ktorá in Novilunia życia {wego ná Nowiu była, Mater pul- 
chre dilediionis. — Matką piękney miłości, w cnotách świątobliwych y miłości BOGA: 
m erefiente: w pierwfzcy kwádrze, Mater timoris; w žárliwoáci chwały Bofkiey: in plenila- 
10) 
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nio; w pełni zacności: Mater agnitionis w wielkiey pokorze iášniciac w dofkonałości 
znacznie. Jeft iuž y bedžie: fn decrefcente, w'oftatniey kwádrze życia; Mater Sanita fhej, 
Matką Swietey nadziei, w ktorey ufrtosé wfzelką pokładać možem, że nam w życiu 
y przy śmierci łafk fwoich światłością przyświecać będzie; Tá ktora lucem dedit feculo, 
W czym żebyście pewnieyfi byli, na pociechę ferc wadfzych, to wam pokażę pod 
czds terdżnieyfzey pierwfzey kwádry. ZE MISTYCZNY XIEZYC MARTA, CHOC 
PO OSTATNIET SMIERTELNEGO NIEGDYS ZYCIA SWEGO KWADRZE, CZYLI 
ZACHODZIE, POD WIECZOR KONAIĄCEGO SWIATA ZAWSZE PRZYŚWIECA 


I. Tim. Č.J PEŁNI, Ecce Luna fplendet. Oświeć rozum moy, y fered fľuchaczá do przyiecia 


Y. 16. 


Sunaita l. 
6. Conićp. 


Koci, 2 vy 


Lucanus. 


Job.8. 4.9 


Lib.2.m0- 
ral.C 21. 


NK) 


Gen.8, 


światłości fowá: Bożego tryumfuiący z śmierci BOZE, lucem habitans in accejfibilem; Zá 
obiásnieniem Twoim; Lana plena que nunquam deficis Nayśw. MARYA Panno. Ad M, 
D. Gloriam, 


Ycie ludzkie iedyne iákieš ma towárzyftwo z światłością. Wfzyfcy ludzie kie> 
dy ná świśt ptzychodzą, rodzą (ie dla światłości, dle nie wfzyfcy ták umierdią z 
światłością, žeby y po zachodźie, czyli oftátniey śmiertelnego życia swiecili kwádrzes 
fámá tylko Nayśw. MARYA Pánná ták świeciła y świeci, że choć ná nie fmutną gro- 
bowego cienia śmierć rzuciła zafłonę, przecież y po oftátniey życia {wego kwádrze 
Záwíze świeci w pełni. 
Powiedział ieden z mądrych, że człowiek ieft Xiężycem z pod cienia wnętrzności 
Macierzyńfkich wychodzącym ná świat: Homo eft lune fetus, dle to bárdžiey dla záwfty- 
dzenia przyznany tytuł, niż dla pochwały, że człowiek w fwych ákcyách bywa od- 
mienny, nieftały idk miefiąc.  Stultus, ut luna mutatur; Rožni rożnie fplendory fwoie 
wydáia ná žiemi, idk na Niebie, ale długoż tego? nie długo, poki mrok wieczorny, 
albo okropna noc nie naftąpi śmiertelna. Dobrze napifał Poetą Polfki. 
Nic ná świecie nie.wiekuie, wfyfiko fig wnet obáli 
Swiśtłość fámá nie flátkuie, rydlem ią śmierć zawali 
Codźień kielly rozumiemy, że nain Swiá tá przybywa. 
Darmo! darmo! winfzuiemy fobie, że komu z Lukanem zdiśśnidło światło, Jaśnie 
Oświecone, Jaśnie Wielmożne rodowitości z poránku życia zorze, Prima meos lux, 
extulif ortus. prożnie fię chlubia, że inter purpuréos, U candida, lane fidera;, Świetnie fa. wy> 
chowáni z młodości, bo nayświetleyfze honorow, fortun, dni życia nafzego, gdy 
przyidzie wieczor kondiącego świata, to ieft człowieka.. „Microcofmus paryus mundus, "0+ 
kropney fię rownaią nocy. 
Prater cognomen, cztera mortis habet. 
Zycie tudzkie niech bedžie niewiem w iákich kondycyách urody iásnicigcey, gdśnie 
przecię iako świeca. Przypifić mu; (co ktoś záchodzacemu fłońcu) možem, lusi- 
mus idsnielismy dopiero, iużeśny zgášli. 

Ibóż nie idśniał inter, Orientales Xiąże Hufleyfkie Job, będący w fwym kraju Princi- 
piluszgopuu[4, fyduscń przecięten dni fwoie' z pofpolitemi okropnych nocy porownał 
ciemnościami: Sidut umbra diés noftri funt fuper terram: Dni życia nafzego świetnego, ičden 
tylko cień, y nocokropna.. + Zgadza fię z tym y Grzegorz Swięty. Nox eft vita, in qua 
quam'tiu fumus, per hoc quod interna non confpicimus, fub incerta caligatione caligamus. Nocą ieft 
życie nálže, w ktorym. idk długo iefteśmy, przez to fimo, že wnętrznych nie wi- 
džiemy tzeczy, pod niepewną ich iindginacyą ślepniemy, iż nie iednego y w porán- 
nym życiu wieczor śmiertelnego zálkoczý zmroku.  Fadum eft vefpere, © manè dies unus. 
Ták życie ludzkie ma (ifá niefpodźianych ciemności. Świat fam ma wiele nocy, 
pized któremi násdobry: wieczor, albo zły potyka, iednákže ieft wiele y świateł ná 


świecie, ktote'nam, podwieczor kondiącego swiátá przyświecać zwykły; uważył to , 


Auguflyn S. Sunt fydera guadan in Ecclefia confolantia nottem nofiram, de quibus dicit Apoftolus, in- 
żer quós Tuččtis, ficut dumiuaria ti mundo. Mamy. ná firmámencie Kościoła Bożego wiele 
gwiazd idśniciących podczas nocy nafzych, iák wielu. Swietych liczyć. może Niebo, 
Jozefów, Barbary, +y innych: ktorych mnie wyliczyć nie podobna, dofyć dźiś ná mnie 
będźie pokazać Príma magnitudinis fyduss idśniciący: juž Niebu Xiežyc Nayśw. MARYA 
Pannę, že tá choć po oftátniey Sc. 

Pierw(zą probę záľožonéy máteryi, záczynam od kweftyi, kiedyli tež? czyli iák? 
przy tworzeniu innych rzeczy; Xiężyc był ftworzony? czy iná Nowiu: czy w Pełni? 
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wiem žešcie nie Aftrologowie nie zgadniecie tego, dni ia. Lecz fľuchaycie Augutty: 
ná Swiętego konkludniącego; że w zupełności dofkoniłcy ná widok świśtu był wy- 
wiedźiony; five plenam fecerit, five primam, fecit perfettam, Nie będę fię dyfputował o tę 
prawdę, bobym nie potrafił. To wiem dofkonále, že Miftyczny Xiężyc MARYA, 
byłą pierwey od wiekow przeyrzana w dofkonałey świątobliwości pełni, iáko fim4 o 
fobie mowi: Ab initio, W ante facila creata fum, in plenitudine Santtovum, toć mowić mufze. 
?y/a debuit prima Luna dici: Táć to ieft, Luna perfedh in iaternum; ktora wiecznie przyświe- 
cáč nieprzeftánie w pełni, pod wieczor kondiącemu światu; Et ufý, ad futurum faculum 
non definam z tym fig oświadcza MARYA Panna, ktorey przyznaie zupełną dofkoną- 
łość we wízyftkim. MARIA luna plena, 4uia ex omni parte perfeita. 


Ecc.2 4.16 
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Gen. mô. w Ciemnościdch 'zoftdiący «cały okrąg Swiátáz Tewebra erant fuper terram; fer. 56. de 


chcąc BOG Wfzechmogący obidśnić: Stworzył ná to idfne dwa luminarze, ieden 
więkfzy to ieft fłońce, drugi mnieyfzy to ieft Xiężyc, ten nád nocą, tám ten nád 
dniem przeľožywízy Fecit DEUS duo luminaria magna, luminare maius ut pracíJet diei, luminare 
minus, ut przefet nočli. Nie czynię tu żadnych miordlizmow. > Jde profto do fenfu mifty- 
cznego, ktory opifuie Hugo Kardynał: Luminare maius Chriftus eft, gul praejt diei, id eft iuftjs, 
luminare minus ef MARIA, qua praef nočti, hoc e[t peccatoribus. Słońcem det Chryftus, aby 
w džieň iásnicigcym w fprawiedliwości przyświecał. Xiężycem ieft MARYA, áby 
w nocy grzeíznym przyświecała ludžiom, ktorzy światło łafki Božey ftrácili przez 
grzech; ut praefat noch.  Swiecič w prawdžie Chryftus y przy śmierci ludžiom, śle tyl- 
ko ípráwiedliwym.  Miftyczny zás Xiężyc N. MARYA Panna, `Y tych, y grzefznych 
przy śmiertelnym zmierzchu fwoią zbáwienna oświeca światłością, choć po zacho- 
džie śmiertelnego niegdyś {wego życia, w pełni iednák pod wieczor kondiącego swiá- 
tá przyświeca grzefznikom: Quafi luna plena in diebus fuis lucet, Jey to bowiem wrodzo- 
ny przymiot naypredzey tátowáč :grzefznikow w każdym złym rážie, á ofobliwie w 
śmiertelnym, bo iáko Chryftus "Odkupiciel náíz «oświadczył przyiście fwoie nie dla 
fprawiedliwych, śle dla:grzeíznych, ktorych z więkfzym fercá refpektem przyimował, 
mile z niemi zabawiał, konwerfował, zupadkow nieprawości dźwigał, błędne rozu- 
my y ciemne bez wiáry obidśniał, y do poznania prawdziwego światła drogę poká- 
zywał, Ták MARYA, iáko Matka Chryftufowá, wiecey łafk fwoich, przyczynienia 
fig, pomocy, świadczy erze(znym ludźiom, niž fprawiedliwym, ták dálele: że o Nicy 
mowić można iż do Niebá 'pofzła nie dla fprawiedliwych (bo ci w ftanie łAfki Bo- 
fkiey będący pewnieyfi fa Nieba y byli) śle dla grzefznych, zá nich fię modląc ufta- 
wicznie, w opiece ich (woiey utrzymuigc, áby nie zgineli, lubo y ná (práwiedliwych 
ma oko pieczołowite, áby z łafki Páná BOGA nie wypádli y z nádžiej Niebá. Sľu- 
chaycie ftwierdzenia Wielebnego Bedy o MARYI, Pofłeaquam enim celos afiendit, ftat cos 
ram DEO, affiduè pro peccatjs noftris orationes effundens, iuftos vetmet, me cadant: peccatores confortat 
ne pereant. j 
Cant. 6to. Po oftátniey śmiertelnego niegdyś życia kwádrze, widząc Niebiefcy Du- 
chowie Nays. MARYĄ Pannę, zachodzącą w pełni iafności dofkondłey ná firmámen- 
cie Niebiefkim, z podžiwieniem fámi fiebie pytali: Qua eft ifla? que progreditur quafi aurora 
conjurgens, pulchra ut luna, eleita ut fol. ‘Coż to zá iedná? ktora wichodźi ták iafno, iáko 
it trzenká? pięknie záchodži iák Xiężyc w pełni świetleyfzy in rece(fu plendjdior wybrana 
iák fłońce niby z S. Grzegorzem chcieli mowić Que eft ifta? que ut noviffimo lumine plus ve - 
Jlenduit? Ktoraż to ieft, co po oftátniey kwádrze, więcey zájásniáľá niž/Xiežyc ná za- 
chodžie? Ale bierze kogo ciekawość z was źiemidnow, iák fię to pomieścić može w 
iedney MARY] podobieńftwo troiákie? Jutrzenki, Xiežycá y Sołńcź, updtrzone przez 
Aniołow: domyślić fię łatwo možem z fkutkow doświadczonych w MARYI, w kto- 
rey Niebiefcy Duchowie inż ná ten czás zważyli, że miáľá wfzyftkim przyświecać ł4- 
fkámi fwemi, y każdego czáln. Czás bowiem álbo ieft dniem, álbo nocą, álbo go- 
dźiną taką, ktora ieft ftrzednia między dniem y nocą. Jako dźień oświeca fłońce, 
noc Xiężyc, å frzednią między dniem y noca godźinę obiášnia Jutrzenką. Ták MA- 
RYA przyświeca w pełni, w Dźień łafki fprawiedliwym iák fłońce, w poranku poku- 
tuiącym, albo fię do pokuty zdbierijącym idk Jutrzenka, w nocy okropnych ciemno- 
ści grzefznikom iák Xiężyc. Wfpiera moie zdanie Jnnocencyufz Papież III. powagą 
fwoią mowiący, Luna lucet in notte, aurora in diluculo, fol jn die; Nox autem eft culpa, diluculum 
penitentia, dies gratia A uczony idśniey to Anielíkie perorowánie áppliknie „do MARY]. 
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Sicut enim luna náčšem illuminat, fugat tenebras, ambulantibus in notte lumen oftendit, - fig Tu tenebros 
fám banc lachrymarum vallem, mundum videlicet illtuminas, peccatoribus iter, per quod ad Celeftem Pa~ 
triam pervenire poffint, oftendis: Jáko Xigžyc pod wieczor kondiącego dnia, gdy wfchodźi, 
noc oświeca chodzącym podezás nicy, światło pokázuic, -obidśnia ciemności. Tak 


MARYA ciemny ten pádo? płaczu, «oświeca podwieczor kondiącego świat, gdy zá-. 


slepionych w grzechach ludzi, ktorym áby do. Niebiefkiey" QOyczyzny:powrocili; pos 
kázuie drogę. Podezás śmiercilEZUSOWEY fłońce fię záčmiľo, MARYA mifty- 
czny Xiežyc w'tych ciemnościśch záiášniáľá, -zkad iey przypifićmogę. Tutum lux tuw 
pandit itet; Niezawiedźiony,befpieczny tweiá światłość miftyczny Xiężycu pokázuie 
do wieczności gościniec, ták podwieczor konadiącemu człowiekowi -w łifce Bofkiey 
przez grzech, idko też przez przyrodzony śmierci.przypadek. 

Doznał nie ieden Xiežycá tego idfności.pod wieczor kondiącego życia, w ciemna- 
ściach śmiertelnych będący. Niech powie MARTA Ægipeyaká O ktory Synod Ni» 
ceńfki II. Teofil. Niech wyzna'Łotr ná krzyżu wifzący, kto gosoświccił? že o Krole» 
‘two Chryftufi*umierdiąc, profit ták podufále: Memento mei, dum veneris in Regnum tuum, 
Jeżeli nie tego Xiežycá Nays. MARYI Panny prezencya? sutrzýmuie mnie w.tym. Jd- 
circo refipušt bonas latro, quia B. Virgo inter Crucem latronis -ad „dexteram pofita, Filium pro latrone 
dzprecabatar. Doznał tey. światłości y-ow Bifkup Apiceńfki o ktorym S. Damian pifze, 
że mu Nayś. Pánná pod wieczor konaiącego swiátá Spowiedź uprofił4.y fkruchę, áby 
go była w blogofłiwioney ofidźiła świśtłości. Nie był bez tey świdtłości Jacobus de 
Spolétow Rzymíkim Seminarium Roku 1581, (o czym) ktoremu podwieczor-končia- 
cego życia wielką otoczona światłością pokazała fię Nayśw. MARY A Panna; "Prze- 
ftrafzony widokiem -czartow, zdało mu fię widźieć przepáscite piekło, ogniem (iár- 
czyftym paľáiace, w.pośrzodku niego kratę želázna, napełnioną rożnych kátowni in; 
ftrumentami, ná ktorą niby go ciągneli. Gdy konáiacy nie wiedźiał -co czynić miał- 
gdzie (ie uciec w takim srážie? wzywa MARY], ktorey -fłużył'w Bráctwie, y záraz 
ftáneľá cdła w świetle, mile riá nięgo patrząc, rozkazółą mu-znák Krzyžá S. pokazać 
czártom, á mieć w fobie; ufność, że go ratować będźie, ledwo to uczynił, uftąpili 
czárci, on fię BOGU -oddaiąc, Sw.. przyjął Kommunią, po ktorey iak choremu gdy 
podawano wody dla przełknienia, odpowiedział, "že mi "tego nie trzeba, -bormi Kro- 
lowa Niebá y ziemi podała kielich pełny fłodkiey krwie IEZUSOWEY, yz włalnych 
pierfi mlekiem mnie pofiliwfzy,.o swiátľošci wiekuiftey -upewniła, žiemi, przyświecać 

będzie. 

Niech náoftátek oświadczy Artoifus Bifkup Swefyońjki, iakiego fzczęścia był>uczeftni- 
kiem pod wieczor konálgcego ž žia“ (bobym tu wfzyftkich nie wyliczył Hiftoryi) ten 
gdy fig go'pytano, czemuby z radością y 'ofobliwfzym pefpicchem wybierał: fig w 
drogę wieczności? Odpowiedział; byłą tu dopiero N. Matka Bofką:w nieogźrnioncy 
światłości, ktora mnie o dniu zeyścia mego, przypadálgcego między Oktawą Uro- 
czyftości w Niebowżięcia Jey:upewniľá, że nie minę terminu swiátľosci Niebiefkiey. 
Ták Miftyczny Xiežyc N. MARYA Pánná, choć po oftátniey śmiertelnego niegdyś 
Życia fwego kwádrze, czyli zachodžie, pod wieczor 'kondiącego życia ludzkiego, zá- 
wfzo.przyświeca wpełni. PrzyznáčJey to należy Symbolum, ktore máteryálnemu 
przypifano Xiežycowi. Plena fibi; ©-alýs. Záwíze w pełnidla ficbie-y drugich, "bo. lu- 
bo nam fię zdále- ná: Nowiu Xiężycź „przy.pierwízey kwádrze, -y' oftátniey bydź nie 
w pełni, zdwfze iednak'w pełni ukryta przed nami 'idfnośćiego zoftále. Semper orbe 
pleno. Tak MARYA lubo nam-ig'teraz zddie, że po zachodźie śmiertelności, 
nie świeci w życiu-źiemfkim, zawfze iednák pełna ieft (plendorow przyświecdiących 
fobie'y drugim; Plena'fiti 3 alijs.  "Swiádkiem ‘tego ieft: Plena fibi,-fuper: plena nobis, 05. de 
plenitúdine Eius- omnes accipimus: w Pełni fámá dla-fiebie zupeľney, dla: nas“ w nayzupeł- 
nieylzcy, z ktorey wfzyftko wžieliémy co mamy. -Przypifuie fię do tego dáley. Bo» 
nawenńtur4 $w."mowiąc: -De cuius plenitudine omnis creatura.virefóit -z tego Xiężyca Pełni, 
wfzyftko tworzenie oświecenie bietze, choć pod'wieczor konálacego žycia, ` śpiefzy 
ten Miftyczny Xiežyc, prędzey, niżeli Jey wzywaią,-y uprzedza światłością łafk fwo- 

ich potrzeby mizernych grzefzników, niżeli -wkroczą w.cienie śmiertelności: Pelotińs 
ocçurtit eius pietas, quam inyocatur, Č caufas miferotum anticipat; BO teżzy nayprędfzy między 
pľánetámi ieft bieg Xiężycowy według Aftronomów. 
W:Pelni.tedy MARYA przyświeca nam łafką. fwoią, "w godzinę śmierci grzecho- 
'wey 


| 
i 


TE SE © rz 


e ac N 


"=" "m 


[EE EE I ETC PE" 


OCE 


TEE RE Z 


ENÉ a kC zm "TĘ TI Zw O 


Na Fe Zasnienia N. Z. P. 

wey y przyfodzoney, idko „Kiężyc zdwfze: Semper orbe pleno. My w życiu czy też Z 
zúpeľnym affektem iefteśmy dla MARYT: Czyli też oo światło áby nam świeciło, 

od czas śmierci ftáramy fię w džieň życia nafzego, przez Nabożne Koronki, Ro- 
żdńce zc. Ach ubolewać ciężko trzeba, nád nierozeznániem nalfżym, w ciemnych 
swiáteľkách mizernego honoru, nikczemnych bogactw, bárdžišmy (ie zakochali, 
jakbyśmy nápotym w godności, w Fortunę lásnieli, co ldda obłok śmiertelny záčmi, 
4 o światłość wiekuiftą naymniey nieftoiemy y niedbamy. : Dilexerunt homines magis te- 
nebras, quam lucem. Ach ślepoto ludzka! J tákaž wdźięczność MARYI należy, zátapiáć 
ferce w ciemnościach swiátá? idkże fię maíz fpodźiewać, że ci ten śliczny Xiežyc 

od wieczor kondiącego šwiátá przyświecać będzie: kiedy ty ani rano, áni w polu- 
dnie, nigdy álbo rzadko nie pokažeíz fię MARYI z ufługą. Znáč że niemafz nádžici. 
Lepfzą miał lubo niepewną Zikurgus w Bogini Matce Bogow, gdy niżeli umdrł, nofić 
fie do zbożyfzcza kazał, áby mu pod śmiertelny wieczor przyswiecáfá. 

My tu mamy prawdžiwízey Bogini, gdy Matki BOGA Wcielonego portret, zo» 
ftáwiony ná pociechę. Ták, iák tám ktoś u Rzymian z tym (ie žegnáiac światemy' 
potomftwu fwemu w upominku oddał Obraz: fmagitiem meam yobis relinquo: Zoftáwuie 
wam Obraz moy, ábyšcie mu cześć powinną oddawali, y honor, żebyście go nawie: 
dzáli czefto, pokładdiąc ufność w opiece moiey, ieżeli chcecie, dby wam w aftátní 
moment życia, to zbawienne moie zdidśniało światło ná žiemi, y ná Niebie. A 


Virgo fortis, bora mortis, affulge o! lucerna, 
Ut te duce, Alma luce, Perfundamur aterna Amen. 
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Ná Feft Wniebowžiecia Nayś MARYI Panny. {yowim 


Reliquit me folam minifrare. Luc. mô. 
| Zy zazdrość Swięta, czy wrodzona terážniey(zego wieku ludziom nie- 
nawiść przeklęta? czy prożna chwała: ogarnęła ferce y oko, krzątaią- 
cey fię około rożnych pofľug Marty, že bez refpektu przy gościach; 
SZĄ (kárzy (ie ná Sioftre fwa Mágálene u nog IEZUSOWYCH fľucháiaca 
Soo 50 lowá Bożego; iákoby fię nie miáľá do prac y ufług domowych, fimę 
tylko do tych zoftáwiwízy bez pomocy: Reliquit me folam miniftrare. Jeżeli zazdrość toć 
Święta: Emulatini Charifmata meliora; rádži Apoftoł, bo nic fłufzniey(zego nád to, idko 
nie záwíze doczefnemi zabawiać (ie ufługdmi należącemi do świata, y źiemfkich ic- 
go marności, nie zawfze trawić czás ná handlách, frymárkách, profitách, ná grach, 
tańcach, ná przyiacielíkich rozmowách, y rzemieślniczych pracach, śle też fobie u: 
iąć potrzeba czafiu, choć ná godźinę dla BOGA, y Chwały Jego Swiętey, nie uwa- 
Wwa ? ža- 
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žálec czy dźień Uroczyfty, czy powízední, żeby Kościoły pod czás Świąt z Oktas 
wami, Oktawą (ie iedną y drugą, lub trzecią ludží nie obchodžiťy iák teraz. Jes 
żeli nienawiść, lub prožna chwała? nic'nie ipráwiedliwízego nád to; iáko y fimemu 
Golpodárftwu, lub Pańftwu nie'iść ná chwaľe Bofką, lub ná fľuchánie ffowá Bożego, 
Ale y drugich odwodžié, álbo należącym do fwoiey zwierzchności nie ipozwaláé, 
chełpiąc (ie, že nie má(z práčowitízego czľeká nád nich.  Aleč ia pobožney Marcie 
ni prožney chwały, ni żadney nienawiści przyznawać nie mogę, chybá tylko Świętą 
zazdrość. ©! bodayżeby fię w was swiecifá ná zawfze'taka; iák w pricowitey Már- 
cie, ktora nie życzyła fobie w gofpodarikich wfzyftká zánurzáč fię pracach, y zabie- 
gich uftawicznych, bez Swiętey bogomyślności, w iákiey, że całą zátopiona widžia- 
ła Sioftre fwą Magdalenę, więc przez Jey modlitwy <żądałi pomocy dla fiebie'w pod- 
iętych uflugách y pracy. Ták wymawia Martę Jnnocencyuíz 1H. Papież. Nonid 
quidem Martha dicebat, tanquam #nvideret MARIÆ, quod ipfa laboraret, 05 ila qxiefceret, ifed quod'a~ 
Gya cum fibi non fufficit, auxilium contemplative requirit. Tož y uczony Maltlenatas twierdzi 
o mey, žete flowá wyrzekľá do Páná, niez żadnego gniewu, ktory zwykł pocho- 
džič z zabraney nienawiści, ále-z fzczercy fercá chęci, fłużenia w domu fwym Cbry= 
fiufowi Pánu, obawiáigc fie áby dla roztárgnienia (wego, nie zápomniáľá czego, de 
Páúťkach ufług nałeżącggo: Non idguidem ex indigńatione dicit, fed ex magno gtrodam uffettu, 
ferviendi diléčto magiftro fuo, timebat enim nesquid deefľet, quod'ad Magiftri fui peltaret oficium. Lu- 
bo Bonawentura S. inną náznacza przyczynę, tey odezwy do Páná: Martha laboriofa 
coyquaritur de Maria'otiofu, quafi non poffit fola pondus daboris portare, Prácowita Martá žaliťá 
fig y Ikárzyfá ná prożnuiącą MARYĄ, ciężkość nieidką wufľudze íwey dla Chryftufá 
uznáigca, iákby iey fámá wydoľáč nie mogła. Zkąd ia fobie taką czynię reflexya, 
ieżeli Marcie ciężka (ie zdała, y nieznośna praca w ufłudze dla BOGA dopierożby 
nierownie ciežíza zdałź (ie dla bliźnich. Ježeliž ták farkáľá z żalem y fkarzyfa (ie ná 
iednogodžinng pracę dla przyfługi Chryftufowey z włafney woli, y ochoty podiętą, 
o! idkichżeby nie było fkarg, kwerymonii, nárzekánia, gdyby ią był BOG poftan 
wif, y zoftawił fimę do ufług ludzkich, iák Nayś. MARYA Pánne, ktora fobie od 
w Niebowftapienia IEZUSOWEGO, do lat piętnaftu, álbo według drugich relácyi 
do lat24. Wnicbowžiecia fwego, te fľowá przywľafzczáé mogła, y dotąd tym bár- 
dzicy może: Religuit me folam minifrare, Oto mnie Wizechmocna Opitrzność Bofka 
zoftawiia fimę, do fłużenia Narodowi ludzkiemu Już to lat 1752. iak Nayś. MA- 
RYA Pannń záczeľá ufługiwać ludziom we wfzyftkim, 4 przecię fię iefzcze podo- 
bnym (poľobem nie pofkarzyła y rázu ná ciężkość láka, że ią tylko láme BOG przod 
wieki do tey obrał wyfługi, 4 nie do iákicykelwiek, 4le do tákicy: ZE W CZYM 
WSZYSCY ŚWIĘCI LEDWO POKAZAC S WĄ PRZYSŁUGĘ MOGĄ LUDZFOM, W 
TYM IEDNĄ ZA WSZYSTKICH W NIEBO WZIĘTA MARTA WYSWIADCZAC 
ZWYKŁA. Reliquit me folam miniftrare. _ Oddáieč idką mogę przyfługę y w tey mowie 
moiey BOZE, ktorą konfekruię naywiękfzey chwale Twoicy. Zaftąpifz mnie wfpo- 
magáigca łafką fwoią, w czym nie wyftárcze: Potens apud DEUM, nè dicam omnipotens. 
Nayświętfza MARYA P4nno. 
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Fufinus 
Miecho,Di- 
fiur, 270. 


mło: 1% r Awfze BOG cudowny iet w fpriwach Wfzechmocności fwoiey: Mirabilis potentia 
gą £ Spis: Bo cokolwiek zamyślił kiedy, wfzyftkiego dokazał w czáfie. ‘Omnia gue- 
FP u3.$.3. cung, voluit fecit. ale daleko cudownieyfzy w udžielániu teyže kreáturom fwoim, á mid- 
nowicie MARYT.  Dofyč to cudowne y wielkie było džiľo Wfzechmocności Bo- 

fkitý z niczego wýprowádžič Niebo, y žiemie, z wfzyftkiemi ozdobami ná iedno 

EJ. 148, tylko fowo: fiat (laň fie: Dixit Č fatta funt, mandavit Ù creata funt. A przecię cudo- 
wnieyfza y więk(za Wfzechmocność Bofka wydała fię w MARYI, gdy ná toż fowo 

fat niech mi (ie ftańie, Słowo nicftworzone, ftáľo fie Ciałem; Ná Wowo Bofkie ftal 

fię czľowiek žyigcy, przez ziednoczenie Dufzy z Ciałem; Ná fłowo MARYI; BOG 

ftat fię człowiekiem, ptzez przyięcie natury ludzkiey, ý złączenie Hypoftátyczne 9: 

oncyże, z nátura {wą Bofką, ktore że icit wiekfzym džiľem Wfzechmocności. Bo- 

fkiey? to fam rozum zdrowy dyktuie; 4'to dla godności poczęcia Chryftufowego w 

żywocie Nayświę. Panny, że ieft rzeczą daleko dofkonálíza, dáleko zacnieyfzą, niž 
ftworzenie cdłego swiátá, lub Niebá y żiemi; ieft rzeczą nie ffychdną wiecznego po: 
fzánowánia, y wdźięczności godną; idko S. Tomaíz olądźił z podźiwieniem wolá- 
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igc: O fiat potens, o fiat Super omne fiat perpetuo bonorć venerandum, tale non fonuit in orbe, quale Tkomas de 
tu Beała Virgo dixifti. J fłufznie! ponieważ táka fima tym iednym fiowem pokazać Til. Cone. 
przyfługę mogła Niebu, Aniolom, Światu, y ludziom, nád ktorą iuż w cząfie, BOG deAnunnc. 
więkfzey przez MARYĄ, 4 święci Niebiánie rowney pokazać nie mogli, ani mogą. 
Przez tę bowiem Niebu pízyfľužyfá fię MARYA wefelem, že ruiny w nim po złych 
Anioľách naprawione bydž miały. ` Aniołom przyfłużyłź (ie radością, dla przyfzłego 
nabycia Towárzyízow nowych do Chwały Niebiefkiey, $wiátu y ludžiom w ow 
czás będącym w otchłani, przyfłużyła (ie nádžicia prędfzego uwolnienia do wieczney 
wieczności.  fta unicó rejponsú, complevit Celum gaudió, „Angelis omnibus exultationem prebuit, Lanr. Faf: 
captivo feculo fpem dedit, Č detentis in inferno Patribús, libertatis gratiam repromifit: Relácya 
S. fuftyniana, 
A ieżeliż tyle iuż mogľá MARYA, iefzcze żyjąca ná žieńi? v coż ićy trudnego, lub 
niepodobnego bydž może wNiebo wžictey? ktora ták w Kościele woiuiącym, iako 
też y w tryumfuiącym fámcgo Stworcy Naywfzechmocnicylzego, ma moc y władza 
(iáko uważa Bonawentura S.) fn Ecclefia militante © triamphante poteniyjjimi Creatoris poteftatem A ję jpeculo 
balet: Moc záš tę ma fobie dána, od fimego Oycá Przedwiecznego wedle swiádectwá "É 3" 
Bernarda S. Parer exbibuit poteftatem, u ktorego wiele može dla relácyi rowney do Syná 
Jego, y fwego Jednorodzonego. Wiele może u Ducha iPrzenayświętfżeco, dla ko- 
operácyi wipolney w Wcieleniu Chryftulowym. A naywięcey môže u Syna Bofkie- 
go, y fwego, gdy wymaga co chce dla przyfłużenia fig narodówi ludzkiemu, iikó 
Matka Jego, y náťzá. Chryftus tež iáko Syn prawdźiwy, nie umie fie wymówić 
Márce przez obferwancyą Jey godności y náturálnego prawa; y w czym ná ten czaš 
przyfłużyć lię niemoże ludźiom, w tym fim4 potráfiáč zwykła Wnicbowžieta MA- 
RY A. Plus poteft facere B. V. de DEO, quam DEUS de fe ipfo; mowi o Niey y S. Bernardyn. $ Bernard. 
Džiwuicíz fig nie ieden myślą, y wnofifz fobie iák to bydž może? žeby tworzenie, 5“ Tom. 
chociaż na naywyżlzy ftopień godności wynicfione (iżką uznáie, y ádoruie MARY A) APO 
więcey władnąć mogło niż Stworcá, więcey człowick, niżeli BOG, boby MARYA #4 
byľá Wizechmocnicyfza nad BOGA, pozwalam ná ciekawą imáginácya. dle nie ná 
konkluzyą. Słońce pali przez kryfztał, á przecię nie mowiemy,že kryfztał ieft dźiel- 
nieylzy nád fłońce, bo to kryfztał nie z fiebie ma, lecz odfłońca, lubo fimo fłońce 
przez fię nie czyni, Tak, MARYA miftyczny kryfztał z flońcem fpriwiedliwości Bo- 
giem, Ze ten niemoże nam wyświadczyć przez fiebic, to fię dźicie nie z trony BO- 
GA, ktory wfzyftko może, y my w nim, dle z ftronv nafzey: Quia' ex MARIA tanquam Jdem. 
ex [peculo Divina bonitatis radij, ad nos copiofihs proveníunt, fded MARIA plus poteft de DEO. quam 
DEUS de fe ipfo: Explikácya S.Bernardyna. BOG álbowiem, iáko ieft niefkończenie do- 
fkonály w fwey iftocie y przymiotách wfzelkich, ták fie nam w zupełney ich dofko- 
nałości udžiela, bez žadnego umnicyfzenia, ták, iák w chwale wiekuiftey Nicbá, 
zwykł fię udžieláč SS. Páňfkim iednym wiecey, drugim niniey, 4 przecię (ie tey 
chwały przez to nie umnieyfza dla niefkończoności. Podobnym (pofobem gdy u- 
džiela iednego dáru ftworzeniu, naprzykład wielowładney fwey mocy do czynienia 
cudow, świadczenia łafk nadprzyrodzonych. bynaymniey nic z niey nie traci, dni fię 
umnieyfza choćby człowiek, lub Anioł zdał fię więcey czynić idk BOG. 
g „Czy ubyłoż co mocy Wcielonemu BOGU, álbo cy fię umnieyfzyła choć w cze- 
ŚCI, ze według przepowiedzenia Ewangelicznego opifirego, więcey cudownych džieľ Joas. 14: 
poczynili uczniowie Jego, niżeli on fam będący ná Žiemi? Amen dico vobis, qui credit in V. 13, 
me, opera que ego facio, US ipfe faciet, (5 majora horum faciet: Zaprawdę powiadam wam, kto 
wierzy we mnie, dzieła ktore ia czynię z Wfzechmocności moiey, y on czynić bę- 
dzie, yiefzcze wiekfze nád te. kož Piotr S. cieniem (wym uzdrawiał chorych, 
fowem kľímliwych zábiiaľ Anániafzow v Sapbiry ©c. Paweł S. Elimafów oślepiał, 
Kotyntczyków, zá kažirodztwá czartowftwn ná męki oddawał. Nad to z innemi 
Apoftoľámi tyfiacámi, millionámi, ľudži náwracáli do Wiáry Sw. rožnemi iezykámi 
Ka Co Chryftus żeby czynił nie czytamy. J wiecže Apoftołowie mdią bydź 
#zechmocnievíi nád Chryftu(á? bynaymnicy, bo to wfzyftko mocą Jego fobie po- 
wierzona czynili. "Toč yw Niebowžieta MARYA nie iet Wfzechmocnieyfza nád 
Svná fwego, chociaż wiecev przyfługi pokazać mogľá, y dotąd może Narodowi 
ludzkiemu, czego ná czas BOG nie pokázujie dla fwoiey (práwiedliwosci. 
Chryftus albowiem ma fobie zlecona Sedžiego funkcyą. Omne iudicium Pater dedit J0an.5. 
Ww3 Fi. ý. 22. 
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Filio; áže do Sędziego każdego należy pod ścifłym obowiązkiem zachować fprawie- 

dliwość y onęż adminiftrować. Więc ná ten czás (poludzku mowiąc) BOG nieidko 

przyfłużyć (ie nie może, zwľafzczá grzefznikowi, áby utrzymał furowey fprawiedli- 

wości rygor, dla ktorego trafia fię to częfto, żeby potępił ná wieki mizernego czło- 

wieka, gdyby fię Matką Nays. fwoim miłofierdźiem w to nie wdawał, y iakiemu tá- 

Fdiota de kiemu przyfługi {wey nie pokázywáľá fzczerze. Sepe quos fuftitia fil poteft damnare, Ma- 

Contem. tris mifericordia liberat: mowi Jdiotá: bo BOGU nietylko ieft włalność bydź miłofier- 

Kirg.in pro- nym, dle też y fprawiedliwym. . MARYI záś nic przyzwoitízego nie ieft, idko bydž 

Jego. miłofictną mowi S. Chryzoftom: deo Tu Mater DEI elečta es ab Æterno, ut quem DEUS 

żer fuam non jalvaret iuftitiam, Tu per tuam falvares pietatem, Ù mifericordiam. 

Jef tridycya dawna; że ciało Nayś. MARYI Pánny czyli z rofkazu iey fámey, czy- 

li tež z przypadkowego domyfłu, pogrzebli Apoftołowie ná dolinie Jozcfátowey. 

Czemuż nie w iednym grobie? gdzie Chryftuľowe trzy dni fpoczywafo ciało: lub ná 

innym mieyfcu: Dofyć latwo možem z Prorockiey Jočlá obietnicy opifiney w Ro: 

zdžiale trzecim, že há tey dolinie, ma fię odprawić fad uniwerfálny, gdzie Sędzia bę- 

dzie bez refpektu, wfzyfcy Swieci bez politowania. Otoż iefzcze nadźieią w fámey 

w niebowziętey MARYI, ze fwoiemi zafługdmi, y Jnterceffyą przyfłużyć fię nam ze- 

Guilelin chce uprofieniem zbawienia, taką wfzyftkim czyni otuchę Gwilelm. Qui in Judicio 4 

Sr. apud finiftris erans collocandi, tua Zntercejfione efficies, ut collocentur a dextris. Ktorzy dla fprofności 

Detrium  žycia ego, mieli bydź w dźień on Sądu ftrafzliwego ná lewicy, przyflužy(z fię im 

o Mitko miłofierdzia, iż będą po priwicy mieyfce mieli naznaczone dla fiebie, bo to 

ieft pewna co S. napifał Anzelm; že ktorych BOG niemoże zbawić (dla (woicy fprá- 

wiedliwości) tym (ie wniebowžieta MARYA przyfłużyć potrafia, przez (woie miło- 

S.Anfelm, fierdzie: Quos DEUS mon poteft falvare per fuam Taftitiam, MARIA falyat per fuam Mifericordiam. 

de excel, A ieželiž BOG ná czás niemoże pokazać tey przyfługi (wemu (tworzeniu? o do- 

Firg.C.4. pieroż wfzyfcy Święci, y cáľe Niebo? ledwo między ktoremi iák w godności, ták w 

Laur. ufe. zafługich prym trzyma w Niebowżięta MARYA. Buatifima Virgo, omnium Sanctorum 

ZAWE tranfcendit merita: przyznáie Jey. J owfzem im fię famym przyfługuie w Niebie, całe 

g Voj z Świętemi, oświecdiąc błogolławieńftwem fwoim, idk fłońce ziemię. Sicut dies illu» 

Vin. Cya. minatur a fole, fic tota curia Santtorum illufiyatur eius beatitudine in Calo: Bo co Świętym BOG 

A udžieliť po części; to MARYA fama nád wfzyftkich ma fobie powierzone od BOGA, 

S. Mar. in y owlzem daleko wiecey. Maiorem gratiam MARIA [ola habet, quam omnes Sanéti fimul 

vita Deib, Fumpti: przyświadcza S. Marcin. Cokolwiek ľaík, przywileiow w fzezegulnosci ma 

ktory Swiety, te wfzyftkie w pofpolitości zupełney odebráľá MARYA, 4 zatym y 

przywiley, że w czym oni przyfługi {wey pokazać nie mogą ludźiom, w tym fámá 

potrafi wNiebowzięta MARYA, iako nie mdiąca fobie rowney kreátury, ná žiemi 

Job. 4x. w Wfzechmocności. Non eft poteftas fuper terram, qua comparetur ti, Sama tylko MA- 

RYA iedná po BOGU Wfzechmocna, nie tylko między ludźmi, śle y między Anio- 

Sap. 7. ami: Et una cum fit, omnia poteft. ©na'ef; mowi Rupertus quia nec inter Angelos, minus inter 

W.27. bomines, fibi parem babet. Samą tylko w Niebowżięta MARYA obiega Niebo, y żie- 

mię, y wizyftkich morfkich głębi przepaści, niby updtruiąc, w czymby fię komu 

Eccl, 24. przyfłużyć miała: - Gyrum Cali circniyi fola © profundum abyfji penetravi, U in flučlibus maris am- A 

bulayi,Ć in omni terra feti. — Nie uymuię ia Świętym Niebiánom aby fwoiey opieki, ftá» 

, rania mieć nie mieli koło žiemiánow, bo świadczone dobrodžievftwá, fáfki, ná oko 

pokázuia pieczołowanie y álfekt, tylko že wNiebowžigta MARYA względem poro; 

wnánia z Świętych przyfłngą, famá fię zdaie przyfługiwść ták fkutecznie, że w czym 

fr oni ledwo; w to fámá potrafińć zwykła MARYA, obiegaląc nietylko oktąg Nicbá; 

BAZĄ ale tež y žiemi iako [ie domniema Gyrum fola perambulans ita fubyeniendo, ut, cateris Sangis 

fi conferatur, fola omnibus fubvenire videatur? | nie ma nic niepodobnego, gdyż fámá przy- 

zwoitość doftátecznym ieft dowodem, że MARYA będąc Krolową, więcey niero- 

wnie uprofić može u Naywyżfzego niż wfzy(cy Podddni. Będąc Matką Bofką, pro- 

zbá iey więcey ważyć powinna u Syná, niźli fuppliki wízyfikich (ynow. Będąc wyż- 

fzą w świątobliwości nad innych, mufi bydź godnieyfza icy modlitwa nád wfzyftkich 

y wftawiśnie (ię zá žiemiánámi fkutecznieyfze, toć Wnicbowžieta MARYA wzglę- 

dem wfzyftkich Świętych Páňíkich iiko Synow y Poddánych Pana Niebiefkiego, 

Ride $. względem Świątobliwości nieporownaney y fimym Anioľom, więcey fię przyfłużyć 

Vič.G.23. Može Žiemiánom nád wfzyftkich Niebiánow, Wyrážnie o tym mowi Cum tam Ange 
ia Cant, li, 
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lj, quam Sane anima circa nos foliicite difiurrant, U nobis fuccurrant, utrif, comparatis, tu fola 
quantum uterý, U fuper utrofý, potes G fuficis. J ták tizebá komu w niewoli, ieżeli nie ludz- 
kiey, to grzechowey zoftdlącemui uwolnienia? przyfłuży fig w tym Wniebowžieta 
MARYA. Trzeba chorym zdrowia? ftrapionym niefzczęśliwości przypadkami po- 
ciechy? (práwiedliwym utwierdzenia w łafce Bofkiey, grzefznikom odpufzczenia, po- 
traf fię w tym wfzyftkim przyfłużyć MARYA, wfzyftkim wfzyftko będąc: Omnibus o-! S.Bernard, 
enia fačta efl, omnibus mifericordia finum aperit, ut de plenitudine eius accipiant: univerfi, captivus re- Jer. de fi- 
demptionem, #ger curationem, triftis confolationem, peccator Veniam, Juftus gratiam, — Ták ief 870 magne 
Wízechmocna do przyfľužčnia fie ludžiom Wniebowzięta MARYA, we wfzyftkich 
potrzebach, že iey tylko fámey ftáránie, y pieczołowitość przyzndie w te flowá. Quid S Bonav. 
tanta MARIÆ potentia prodejfet nobis, fi ipfa nibil curatet de nobis? propter hoc charifimi, fciamus in- p And 
dubitanter, pro hoc gratias agamus inceffanter, quia ficut ipfa apud DEUM omnibus Santtis eft potentior, = " * 1 
ita guoý, pro nobis omnibús Sančtts eft follicitior, Ná cožby nam fię przydała wielewľadna 
MARYI Wfzechmocność? gdyby przy niey, o nas niemiátá ftáránia, dla tego naymil- 
fi moi wiedzmy o tym bez wątpienia, y dźięki Jey nieuftánne czyńmy zá Jey przy- 
flugi, bo iáko Oná fámá u BOGA iet Wfzechmocnieyfza nád wfzyftkich Świętych, 
ták tež nád nich, y nád całe Niebo, ieft ftárownicyfza, y pilniey(za do ufľug nafzych. 

Wywodži to obfzernie S. Germanus z tym affektem: Ach Wnicbowžigta Panno! nie 
máíz widzę liczby twych Dobrodżieyftw, y łafk niefkończonych, bo niema takiego 
człowieka w Niebie, ktoryby do niego bez twoiey doftał fię przyfľugi. Niemáíz tá- 
kiego ná žiemi w fzczęściu, honorze, y dobrym mieniu, ktoregoby niemiał z Má- 
cierzyńfkiey przyfługi, y opieki twoicy. Bo ktoż fię nam ták przyfługuie w nafzych 
utrapieniách, w oddaleniu przeciwności, w przyjmowaniu fupplik, w wymawiániu u- 
łomności nafzych przed Trybunałem Sędźiego BOGA, ieželi nie ty Wnicbowžieta 
Panno, y Matko nieprzebránego miłofierdźia! o ktorey S. Anzelm nápiťať: Ze gdybyś 
ty zaniechał przyfługi w modlitwach {wych zá námi, tedyby wfzyfcy Swieci nico- 
tworzyli uft, fzczegulnie podobno dla tego, iż wiedzą dobrze, że Ty fámá iedynie w 
tym potrafidć zwykľáš, w czym oni z całym Niebem przyfłużyć fię nie mogą nigdy: 

Te Domina tacente, nullus orabit, nullus adiuvabít, te autem orante, omnes orabunt, omnes adiuvabunt, 
Si MARIA extendit manum? „Angeli omnes, Cherubim. Ù Seraphim cum MARIA brachia extendunt, 
intercedunt, 09 auxiliańtur, 

S. Dominik zwykł był powiádáč, że gdyby wlzyfcy Święci, y całe Niebo odftąpiło Patriar, 
nas w naywiękfzym niefzczęściu y potrzebie, gdyby ná prožby nafze, zátykáli ufzy, Conffant. 
y fercá, y wcále nam przyfługi żadney przed Bogiem pokazać, z idkieykolwiek rácyi 76 Zonaż, 
niechcieli, tedyby wniebowżięta MARYA tego, iáko Mátká nicograniczoney litości "“$- 
niezniofła ná fercu fwym, aby (ie nam przyfłużyć nie miáľá, 

Bierzmy dowod z przykľádu, ktory opifiie o pewnym Káneniku Trewireńfkim 3047-80: 
Henryku ab Hayden; Temu w záchwyceniu wžietemu ná Sad Páňíki, przynofzą o- Ay fga 
twárte Xięgi życia, 4ż co punkt, to potępienia godny; fpoyrzy ftrwożony wízyftek, ka a. 
áž wedle fiebie Anioľá Strožá niemafz, fpoyrzy ná Swietych Pańfkich, aż żaden nic 5% 
nie mowi zanim. Patrzy ná Sedžiego BOGA, aż ten zágnicwány, tylko co nie głofi 
dekretu wiecznego potępienia. Obeyrzy fię w koło, aż wlzyftká afiyftencya pie- 
kielna, Jnftygatorow pełno, Pátroná śni iednego, á w tym czárci około niego uwiidią 
fię co żywo, y tylko czekdią rozkazu Sedžiego, dby go porwali do piekła, trzymaią 
idk fwego, y ledwo iuż nie targną. W tym przypada Nayśw. Matka, wydziera czár- 
tom Dufzę, y wolną od potępienia wiecznego czyni. Uważcież pilną myślą, iák 
wielka, iik Wfzechmocna, y wielowľadna przyfługi MARYI, chybáby nie był wdžie- 
ezen oneyże, ktoby zemną ferdecznym weftchnąwizy áffektem nie zawołał fłowy S. 
Tomafzá: Neftimus aliud refugium, nifi Te o MARIA, Tu fola es unica [pes noftra, in qua confidi- 
mus, Tu fola es Patrona noftra, ud gúam omnes ajpicimus. Kiedy uważam, nie widzę innego 
portu befpiecznieyfzego do ucieczki, iák ciebie wielowładna Panno, y Páni, Niebá y 
ziemi. Tyś fámá ieft iedyfią nádžieia nafzą w ktorey ufamy; Tyś fámá ieft Patronką 
nafzą, mogąca fię we wfzyftkim przyfługiwać káždemu, á fzczerze y fkutecznie nád 
wízyftkich. 

M k że y to wfzyfcy przyznacie zemną, dle czy tęż znacie to do fiebie że- 

te icy wizy[cy powinni odfługiwać te łafki ftáránia, ktorycheście doználi nád fobg, 

y doznáiecie do tych czas, ták trzymam że znacie, dle czy odfľuguiecie? © Th kwe- 
ya 
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ftya, 4 ia ná to fam śni wiem co odpowiedzieć. Powiedzcie wy prawdę, ktorzy (ie 

tu przez tę; Oktawę z codzienną, albo przynaymniey z czeftíza nád innych prezentu- 

iecie ufiugą ná honor Wniebowžietey MARYI. Miáľáž podobną od innych tdk wie- 

lu obywátelow, y miefzkińcow, ktorych (ie to BOG wie ná idkich zabawach liczy 

więcey po kamieniach, fzynkownych domach, po ulicach niż w Kościele. Cała idk 

uważam tego Miáftá przyfľugá do MARYI, ratufzny trąb y kotłow odgłos, śle mała 

co kogo pobudzáiacy do chętnego y przykľádnego fłużenia MARYI, widźi to BOG; 

Patrzy ná to z Nieba Nayswietíza MARYA Panna, nie bez podžiwienia, gdzie fię 

ową Stáropolíka podziała cnotá, y chęć do nabožeňítwá, za ktorych y ná ktorych 

prožby, te uroczyftošci pozwolone były, y z więkfzą pobożnego ludu obchodzone 

frekwencyą. Teraz nic fię nie fzerzy więcey, tylko Machiawelftwą, 

zdrady, niefzczerości, obłudy, zazdrości pomnažáia fię w fercách y w pamięciach 

ludzkich, idk fię ma przyfłużyć iedno drugiemu, poniženiem, znifzczeniem, podcho- 

dzeniem, śby mieć gorę nad wfzyftkiemi,o tym cała myśl, ftarania ufilne, nie o chwa- 

le MARYI.  Niemafz zgody między. ftanámi, dlatego też niemá zgodney ufługi 

dla MARYI, czyli że tey niemáfz, y ná támtcy (chodži. Ach! tu iuż prawdźiwie 
Nadafin wołać trzeba z owym umierdiącym Kápľánem: O il Ada! fervite U amate MARLAM 
Sabb.4.de diligentińs, nam fčitis, quam vobis fit necefaria MARIÆ deprecatio: © Synowie, y corý. Adá- 
P.lebajf. A mowe, o Obywatele Lwowfkiey Metropolij! fłużciefz pilnicy , kochaycie lepicy 
SatmpoS.T. wnicbowžieta MARYA, wízák wiecie iák wam icit potrzebna iey ťáfká, iey moc, 

y. władza, potrzebna w domu, potrzebna w drodze, potrzebna ná ulicy, potrzebna y 

w.polu, potrzebna we dnie, potrzebna 'y w nocy, ‘potrzebna w życiu, potrzebna 

przy, y po śmierci: O! więc tež potrzebna ick y icy chwalebna od was ufługa. Wízák 

iedno drugiemu odfługuiefz wyświadczone łafki dla fiebie, y gdybyś tego nieczynił, 

wftydubyś chyba woczách niemiał. Wftydźże (ie tego fwego niedbálftwá, iż fzcze- 

gulnie dla niego, nieodfługuiefz MARYI, tyle łafk y dobrodžieyftw, z ilą ci człowiek, 

Qyciec, lub Matką, fąfiad, lub przyjaciel, Swięty niwet żaden przyfłużyć nie potrá- 

fi,  Przynaymnieyże odtąd iuż kochaycie MARYĄ, ieżeli «chcecie żeby was BOG 

kochał y Nayś. Matka, fłużcież Jey pilniey 4 z całego fercá, áby {wego do was nie 

ftracilá MARYA: Servite © amate MARIAM diligentińs: bo tá Páni ieżeli pragnie ufługi 

náízey, to nie dla (wego, ‘lecz dla'nafzego dobrá, ‘w ktorymby nas rádá záwíze oglą- 
S.Tbom.A“ dáč. Noftris non indiget, cui'caleftia ad nurum famulatur, -amat noftrum bonum, cum à nobis exi. 
Kemp. p.3: git fervitium. "Upewnia nas Swięty. Juże więcey nárpotym nie bądźcie leniwemi 
ferm A. w ufľugách dla MARYT: Nam fritis Oe. "bo kiedy wiedząc, 4 czynić MARYI ufług nie 
Luce 12. bedžiecie, nie uydziecie'wifzącego fprawiedliwości Bofkiey bicza, y bicia, Servus ftia 

V. 47. ens Č non faciens vapulabit multis lugá wiedzący*o powinności (woiey, 4 icy zadofyć nie 

czyniący, będzie bity mocno: vapulabit multis; á "ie iedną od BOGA plagą, dle wielą: 

vapulabit multis; ‘y głodemeciężkim, *y “morem, *y choroba nieznośna, y utrapieniem 

wielkim, y ogniem nieugifzonym y mieczem -obofiecznym: wapulabit multis będzie 

zbity ná ciele w życiu, ' będzie bity ná dufzy po śmierci, -niefkończoną wiecznością, 

gdzie iuż y MARYA przyfłużyććfię niepotráfi. 

Ach rofpięty ná krzyżu Panie! «nieprzebráncy ‘dobroci, `y 'miłofierdźia BOZE, 
lubomci fam nic dobrego, powažam fię iednak z upádnieniem do Nog Two- 
ich Nayświętfzych, ¡pokornie 'fupplikować zá wizyftkiemi,. 4 mianowicie 
zá tym Miáftem, -dbyś iefzcze powściągnął fpráwiedliwego karania 
twego ná czás ktory, 4 'ieżeli. Panie 'zafłużyło iuż ná nieodwľo- 
czne! pokażże nidemną te zemftę grzeíznikiem, 4 nie karz 
-Jndu tego. “Aže przecię y Tobie BOGU y Wniebo: 
wžietey MARYI fłużyć odtąd lepiey, y odfługi- 
«wać będzie zá dobrodžieyftwá doznane, 
mam nádžicie. Amen, 
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MARIA optimam parfem elegit, que non auferetur ab ea. Luc. 10. Ormia 
Fac conclufionem. Ezech. 7. konkluzył 


SZEFA] Niež to tik prędko, dopiero madiącemu zaczynać mowić "co ná honorOktawy 
SĘ OV | Wniebowziętey MARYI, o wybraniu fobie 'naylepfzey 'cząfiki: MÁRIA R.Pa752, 
ANY | optimam partem elegi duż przyidžie zamykać uftat gdy konkludować po- 
| trzeba: Fac Gonciufiońem; "Ná mniefz to przy(zľo zakładać 'termin wizy- 
>i ftkim pochwałom tey Páni y Panny, ktorćy fie chwale Niebo wydźiwić 
nicmože y žiemiá, že w rowncy nie było podobney, dni będzie: 
Nec primam fimilem vifa eft, nec babere fequentem. 

Prawda iet, żem przyjął ná (iebie "ten oblig, abym przy konkluzyi dzificyfzego nabo- 
żeńftwa nie kazał bez konkluzyi, ále z pomiárkowániem czáfu opifinego od-Salomo- 
ná: Tempiis logucndi, ténipus ‘tacendi. Jednákze mie fpodźiewałem (te tdk krotkiego, żeby 
w nim początek Kazánia miał bydź záraž, `y oraz konkluzýa: "iákby to:dofyč było do 
pochwały Wniebowżiętcy MARYT, ipowiedžieč ʻo 'niey'co Chryftus o Magdalenie, 
iż naylepfzą obrała cząftkę nieodiętą nigdy. MARIA optimam partem elegit, que non aufe- 
retur ab ea; fac conclufionem, "Bo ieželiž konkluzya Košcioľá ‘Sw. Katolickiego, dofyć 
"długim czifem uformowana, pofzľá ná cenfurę iáfzežurczego plemienia, niewdžie. 
cznych bo odrodnych fynów, z między których "odezwať fie ieden Bucerus Herezyat- 
chá, že to cała Ewángelia S. nietýlko niedofyć, źle prawie nic mie ma Konkluzyi y 
podobieńftwa'do pochwał Wnicbowžiecia MARYI: Bone DEUS! quam miftre torta ej? hac 
ledkio, ut Affuniptioni. Dva Virginis Chrifli Matris vójponderet. Ponieważ Magdalena był4 fie- 
dząca u nog IEZUSOWYCH, 4 MARYA Wnicbówżięta ftáneľá po prawicy Jego 
przy Tronie.  "Magdaleńd opľákuiaca grzefzne życie fwoie, 4 MARYA róduiąca fię, 
že bez naymnieyfzego grzechu wchodźiła do Niebá. Magdalena lepfzą 'cząfikę o- 
brałą od Marty, będąca dopiero w/ftanie zafłużenia fobie ná nie, 4 MARYA w Nie- 
bie odebrała cząftkę zafľugi obráney fobie nie dopiero. - Mártá tákže niemoże (ie zro- 
wynáč z MARYĄ, bo tátňtá "troíkliwa o widle, ničípokoy na, fzemrząca ná Sioftre, y 
fkárgi zánofzaca do Chtyftufi, 4 MARYA winfznie fobie z nim fpołeczności w Kro- 
leftwie Niebiefkim, y w pokoiu ñiënánifzonym, gdzie áni bľedu, áni ftrofowánia nie- 
fłychać nigdy,iák w Domu Márty. 

Ježeliž tedy "oni, ((co'do litery biorąc S. Ewángdlia, nie co do fenfu Duchownego) 5. Auguff, 
w ktorym przez Máfte ma (ie rozumieć Kościoł woiniący, uftáwicznie pracujący o- Beda. 
koło zbáwienia dufz ludzkich, 4 przez Magdalenę w bogomyślności zátopiona, ma 
fig znáczyć Kościoł 'tryunsfuiący, Niebo; gdźie wfzyftkich Swiętych zabáwá zápá- 
trywac fię ni BOGA,y'w Nim ferce, y “oko ciłey myśli zátapiáč zwykli. W tákiey 
cenfurze máig konklużyą zdaniem Swietych Doktorów ułożoną, o ciłey Ewángelij, 
zmyśloną gorliwość pokdzniącć o honor Wnicbowżiętcy MARYI, dopierożbym ia 
(choć od fwoich) wiekízey godžien cenfury, ‘gdybym 'temi fłowy Magdalenie fłużą- 
cemi zaczął Każanie,'y zaraz fkończył, bobym tym fimym onę porownał w obrániu 
cząfiki naylepfzey, z Wniebowžiet4 MARYA: o ktorey daleko dofkondley, prawdži- 
wicy, y świątobliwicy pełniły (ie dźifiay, iako uważa Blog. Gwarrykus Opát: fh 
MARIA Matre Dómini, 'hodie'plenińs U fančtihs impletum ef. Hodie namý, B. Virgo, MARIA o- 
ptimam partem elegit, imo súm dudúm elegerat, ‘hodie perpetud pojfidendam accepit, ut futlicet infepara- 
biliter adbareat Domino, perenniter, fruitur DET verbo, A možež bydž lepíza czaftká nád tę? 
jáko, niefkończoną wićcznością żyć, ciefząc fię z Bogiem w chwale wiekuiftey Nie- 
bá, A tę fobie obráľá MARYA w Kościele trvumfnigcym, przez zafługi pracowitego 
życia wego, czyli obránie fobie iego w Kościele woiuiącym ná fáfke: In utrag, Eccle- 
fia B. Virgo meliorem partem elegit, in prafeuti gratia, U in futura glorie. Jaka czaftká, chyba 
tylko w cząfteczce podobna, śle nie rowna doftáłá fie Magdalenie; y mámže ia o tym 
zamilczyć; y to zakończyć, o czymem iefzcze dobrze nie zaczął mowić: fac conclufio + 
sem: 4 w naylepfząby porę trzeba brąć áflumpt do mowienia, gdy iuž iuż przez do» 
Xx ro» 


Ecel. 3. 
W. Ja 


Fdem P. 
Beda, 


or pess 


ŻE 


262 


$ Bernard. wywyžízona w Ofobie Wniebowżiętey Panny. 


fer.4.. de 
Afumpt, 


Metbod.in 


byżp. 


Deut.30. 
Ý.19. 


S.Y fidorus 
1.3.fent.C. 
15. r0 1. 


NĄ Gregor. 
Hom i4. 
inEwąng, 


KAZANIE 


roczną Utoczyftości pamiątkę Aflumpcyi, czyli Wniebowzięcia Matki Wcielonegą 
Słowa ma naftąpić konkluzya: 4 wfzákci to in fine motus velocior. Terazeí to w nayle= 
:pfzą otwierać do pochwał MARYI, śmiertelne ludzkiey wymowy uftá, % nie uftawáé 
w nich potrzebá, ‘kiedy ludzka náturá, nad nieśmiertelne Duchy Niebiefkie zoftáie: 
Tempus loquendi eft omni carni, cum affus 
mitur Jncarnati Verbi Mater in Calum, nec cefare debet A laudibus humana mortalitas, cum hominis foľa 
natura, fuper immortales‘ Spiritus exaltatur in Virgines Kogoż tedy mam flucháć? czy Bernár- 
dá S. záchecáiacego mnie y kożdego do mowienia: czyli głofu Bofkiego ; przykazu= 
iącego mi uczynić konkluzys? „fac conclufionem; Ják fig reflektuie, wolę ufłuchać glofa 
Boikiego, y uczynić konkluzya, 4 "nie jedne, dle dwiez zdłożonego Themá. Pier. 
wfzą taką formuię; ZE SPRAWIEDLIWIE PRZYSTAŁO 1 NALEZAŁO, -ABT 
WNIEBOWZIĘTET MARTI ZA OBRANIE T DOTRZTMANIE, ARCTWYBORNE- 
GO NÁ ZIEMI -ZYCIA AZ DO KONCA, „ARCYWYBORNA NIESKONCZONET 
CHWAŁT CZĄSTKA DOSTAŁA SIE OD BOGA: MARIA optimam partem tlegit, qua nom. 
auferetur ab ea; Z tey fig wywiodfízy konkluzyi wniofę y drugą przy Duchowney refle» 
xyi: ZET OD NAS IEZELI NIE PRZY ARCY; TO CHOC PRZY WYBORNTM ZT- 
CIO, POWINNA MIEC. NA WYBOR CZESC SWOI TY CHWAŁĘ, BEZ KONKLUZYE 
WNIEBOWZIĘTA MARTA. "Nie wyborne fľowá moie w tcy mowie, bodayże fię 
'doftały ná naywybortnieyfzą chwałę tego, ktory ick Alpha © Omega, Principium € finis, 
Utdionego w Nays. Sakramencie BOGA, dla wickízego pomnożenia honotu w Nie- 
bowzżiętey MARYI w fercách Chrześciańfkich, ktora ieft Feftivitatis noftre principium, me- 
dium © finis. "Zebym záś tym fátwiey tráfiľ do końcá, podniefiony nie dawno znak 
ArcýPáfteríkicy godności Twoiey, JW. MCi Xięże ArcyBifkupie śle iuž nie dopiero 
łafkawemi ufty, bo iefzcze Klemenfi XI. naywyżlzego Rządcy Kościołi'S. Kátoli- 
ckiego przepowiedzidny, 4 teraz. od Benedykta XIII. wraz z Paulliufzem w rekom- 
pen(ę Arcywybornych prac y záflug przykładnego na wybor życia konferowány, us 
czyni mnie participem gratie AZ. bentdiikionis, idkicy fię doprafzam Benedicite. 
I Woiákie ieft życie ludzkie, iedno čo do čiáľa, drugie co do Difzy. Zycie co da 
ciała, dependuie od woli y Elekcyi Bofkiey, bo choćby fobie człowiek życzył, y 
obierať bátdžiey życie, niżeli śmierć: to nie iet w mocy iego, bo tylko człowiekowi 
fam BOG obiera życie krótfze, albo dłażfże, wedle upodobania fwege, z fkrytych. 
Sidow Jego pochodzącego. Zycie zdś-co do Dufzy: lubo dependuie-od fátki Páná 
BOGA ofobliwfzey, śle wraz y od nafzey kooperácyi, ktorą nam dał ná wolą, y zo- 
ftawił w nafzey mocy óbierdnie fobie życia dlbo dobrego, dlbo złego, 4'przeż to 
śmierć, przez támto żywot wieczny, ktory fobie powinien człowiek powažáč nad 
dobro życia, co do ciáľá. `J tákie życie -obieráé kazał ludowi fwemu. Moyžeíz, o- 
świadczśjąc fię przed Niebem y źiemią, że mu przełożył przed oczy y śmierć pocho- 
dzącą z przčítepítwá praw Bofkich,y życie pochodzące z záchowánia przykazań Jego 
Téjtes invoco hodiè Calum (5 terram, quod propofuerim vobís vitam, 4 bonum, mostem U malum, elige. 
crgo Vitam'uż vivas: " Obierayże fobie życie dobre, cnotliwe, chcefzli mieć żywot wie- 
czny w chwale wiekuiftey Nicba, ták zákonkltidowaľ Moyżefz. 

Życie co do ciała! ieft iedno w naturze ludzkiey, bo fię w niey tylko raz człowiek 
rodźi, raz też y micra: życie'z4ś co do Dufzy, że fie w nim człowiek odradzać mo- 
že nie ťaz, bo tyle rázy, przez odzyfkanie fáfki Bofkiey ftráconcy zá koždým grze- 
chem śmiertelnym, ile rázy ten popeľniwfzy obumiera w niey; ieft też wielorákie 
dzielące fię: in vitam ativam, contemplativam, (8 mixtam; ptzez pierbfe życie "ma (ie ro- 
zumieć według Jzýdorá S.. Tnnocentia bonorum opórum: Niewinność w dobrych czyn 
kách, ktora záwifľá ná ćwiczeniu fie w wfzyftkichCnotach Świętych, y ná utrzynid- 
niu fię'w nich dż do koňcá, á mianowicie w zachowaniu fig od przeftepítwá prawi» 
przykazań Bofkich, w útrzymániu fię do wfzyftkiego złego, w świadczeniw uczyn= 
ków miłofietdźia bliźnim, w nabożeńftwach, w poftach, w uímartwieniách kochając. 
fig, y w innych chwalebńych śkcyśch, -ktore zálecié mogą przed Bogiem, y ludzmi. 
Drugie życie co do Dufzy, funduie fig ná oddaleniu od-fiebie wfzyfikich rzeczy po» 
wierzchownych, idko'to Fortun, honorów; y tego wiłzyftkiego, cokolwiek człowies 
ká oderwać by mogło, álbo ptzynaymniey rozerwać od Świętych myśli, y zbáwien- 
ney kontemplácyi. + Aidko S,“ Grzegorz opifuie; życie bogomyślne, ieft całym ka 
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záchowánie miłości BOGA, y bliźniego, od doczefności fię oddalenie, 4 przywigzá- 
nie fie wízyftka myślą do BOGA Stworcy fwego, goreiąc nieuftánnym pragnieniem 
widzenia ják naypredízego twarzy iego'w chwale wiekuiftey Nieba. Trzecie zás Życie, 
jeft złożone z oboygá, w ten czas kiedy człowiek y w uczynkách dobrych nie uftáic, 
> Bogomyślności fię kocha ftatecznie, átá ieft naypryncypalnicyfzyra znakiem ár- 
ru Y táľá Nayšwietíza MARYA Pánná, chybá gene“ 
cywybornego życia, ktore że fobie obrá å Nayswietíza M. A Panna, chybá gene 
rálnemi kontentować fię muficie dowodami, bo ieżeli Xiąg nie ftáie do opifánia ká- 
żdey fpriwy pártykulárney życia Jey Pańfkiego, „dopierożby nie ftáľo y czafu, było- 
by to Kazanie bez konkluzyi, początek bez koňcá, koniec bez początku, bo w Nie- 
bowžietey MARYI życie, obrane ná żiemi, tak było drcywyborne iey iedney, że dla 
wfzyftkich by też nayświętfzych ludźi, ktorzy byli fą, y beda, regułą bydz može do- 
fkonáľa, Talis fait MARIA, ut unius víta, omnium fit difciplina. i A S. Piotr Damian twier- S.4mb.5b. 
dźi, że MARYA ták fobie árcywyborne obrała życie ná Ziemi, že kto chciał widzieć de Virg. 
zbior wfzyftkich cnot Swiętych y fpraw pobożnych, ten w iedney mogł widzieć 
MARYI: fn ca virtutum conventus reverendum fibi thalamum confecrayit. S. także Chryzoftom id- 
śnicy wyraża, árcywyborne icy życie gdy mowi: že w nim między wfzyftkiemi kre- 
áturámi, ták widomemi, iáko y niewidomemi nie było żadney Swiętfzey, dofkonál- S.Chryfoft 
fzey, wybornieyfzey nád M ARYA: Jnter omnes tam vifibiles creaturas nihil fančtius inyenitur, in pi de 
gum MARIA. J niedziw, bo ieželiž do owego przybytku wyftáwienia, Moyżefz AC-. BVM. a 
cywyborne wybierał ofiáry z (woiemi Radnemi, od rożnych z rożnych rzeczy złożo - żudMetab. 
ne, dla tego tylko, że miał wnim BOG przemiefzkiwać, iáko fie obiecał, co było 
wedle S. Grzegorzá Nif: figurą árcywybornego życia MARYI, ktora cokolwiek mogło 
fie znaleśc w kreáturách dofkonałości ták w rozumnych, iáko y w nierozumnych, ná 
Niebie, y ná žiemi, to wfzyftko, áby fię ftáľá godnym przybytkiem Bofkim, wybie- 
rał ná wybor, y wybrálá. Jnter omnes puras creaturas electa, ex omnibus perfečtifima, © pra- 
fłantifima elegit. Jeżeli o tym powatpiwacie, fłuchaycież co mowi fámá o fobie MA- 
RYA, álbo fobie cały Rozdział czytaycie, więcey fię dowiecie nád to: fn me omnis gra- 
tia via Ü veritatis, in me omnis (pes vita Ù virtutis Jeżeli w kim? to we mnie wybor wízel: 
kich łafk Bofkich, wybor drog dofkonałego życia, y cnot nieprzeliczonych. 

MARYI życie co do niewinności, co do dofkonałości uczynkow Chrzešciáňfkich, 
co do bogomyślności y ferdecznego pragnienia, złączenia (ie z Bogiem w wieczho- 
ści, było árcywyborne nád innych, od poczęcia iey pierwfzego, áž do koňcá, áž do S;Damióś 
oftátniego icy tchnienia podpifnie fię ná to. Vita ačtíva (9 contemplatiya Virginem ambie- drsr v. de 
rünt, aded, ut nec actio contemplationem minuerit, mec contemplatjo deferuerit aćkionem 4 primo infanti Nap. B, V. 
Sia conceptionis, tn quo ratione uti cepit, ufó, ad ultimum yite halitum. Tož o MARYI mowi 
uczony Pomevius, l. 7. P. 1.4. 3. Jž wžyciu MARYI żadnego nie było czáfu, żadney 
godziny, żadnego momentu, ktoregoby nie obráľá MARYA ná fľužbe Bofką, y za- 
fugę wieczney chwały. Nullum fuit tempus, nulla hora, quin viriliter in DET fervitio, € me” 
rito acquirendo non foret octupata. J dlatego nic ffu(znicyfzego, nic (práwiedliwfzego, iá“ 
ko, áby Wnicbowžietey MARYI lc. Quia ficut illa in via meliora charifmata femper eft a- Carthage» 
mulata, Č$ quod perfeciùs erat, femper eligebat, ita in Patria potioribús glorie bonts faerit remunerata? Tom.2. L. 
tę ddie rácyg fprawiedliwey należytości dla MARYI uczony Carthagena. 14.bomA. 

Jeżelifz bowiem BOG ieft fprawiedliwy, w ukarániu złych ludźi, zá nie dobre ży- 
cie, toć tym bárdžiey wydáie (ie Jęgo fpráwiedliwość w náderadzániu dobrego žy- 
cia, wieczney chwały zapłatą, wybranym fľugom fwoim wedle obietnicy u Medrcá 
opifiney: Omne opus elečtum iufificabitur, U qui operatur illud, honorificabitur in illo; y na innym 
micyfeu: Erit ili gloria eterna, qui potuit tranfżredi, 8 non tran(greffus, facere mala, € non fecit, Eccl,31.10. 
Nie minie tego czaftká wieczney chwały, kto mogąc gwałcić przykazania Bofkie, y 
przeftąpić, mogąc złe prowśdźić życie, A nie uczynił tego; U non fecit, Ták záwíze 
BOG ieft z refpektem ná wybranych fwoich; Et repedus in elečbas illius, że im zá wybor- 54. 145. 
ne życie zwykł (ie doftawáč czgftká wieczney chwały od niego ná wybor: fuforum Prov.2812 
multa gloria eft: Przyrzekł im to y przez Proroka: Hareditábunt cam eleđti mei: A kiedy Pan 3/4.65.9- 
BOG z tym reípektem dla wybranych fług do wieczności, že im wybraną zapłatą nád. "“ 7 
gradza wyborne życie: áczemužby nie miał bydź z więkfzym dla ukocháney Matki 
fwoiey. Kiedy dla nich ták (práwiedliwy? 4 iákže nie ma bydž dla tey, ktora nie tyl- 
ko godnością Mácierzyňftwá, źle y świątobliwością drcywybornego życia przecho- 
dźi wfzyftkich Swiętych Pátryárchow, Prorokow: Apoftołow, Męczennikow, Wy- 

Xx2 zna- 


Petr Dam. 
Ser.de Af- 


Eccl 24a 


Ecel. 14.28 


264, | NA ZA NAE 


" znawcow, fime nawet Duchy Niebiefkie y Chory Anielfkie prymu iey wžiač nie 
$.Lawren. mogą, dle oná im bierze. Quidnam ila Sandtius: non Propbeta, nón Apoftoli, non Martyres, now 
Juli ferm. Paśryarche, non Angeli, non Tlroni, non Dominationes, non Seraphim, non Cherubim, non denig, a- 
de afimp. puj quodpiam inter creaturas pifibiles, mains aut excellentilis inveniri poteft: decyduie Swięty Lau- 

rent: A iako w árcywybornym życiu, ktorego wypowiedźieć trudno ze wlzy ftkim, 
niema fobie z kreátur rownego, ták y w árcywýborney cząftce chwały fobie užýcza- 
S. Fideph, PY od BOGA, dofyć nieográniczoney, niepodobna iey dobrać pary, zdanie S. Jide- 
ftr.2.deaf: fonfá, Sicut ejt incomparabile quod geffit, Ù ineffabile quod percepit, ita eft inaftimabile, incompre- 
henfibile premium (9 gloria, etiam ultra omnes Sanétos, quam promerujt, Zgadza (ie w tym y S. 
S.Epbr.de Efrem: Nulla comparatione omnibus Superis Exercitibús gloriofior, omnium Sančtorum corana, ob 
land. Virg. fulgorem inaccefa. O niey fię to prawdźi, co w Pismie S. przepowiedžiáno: 7n multitudi= 
Eccl.2 4, ne Eledtorum habebit laudem, primogenita ante omnem xreaturam. Miedzy niezliczonym mno- 
ftwem wybranych, będzie miała árcywyborna chwałę niefkończoną pierworodna 
przed wlzyftkim ftworzeniem. Pełni (ie y to; co przepowiedział Mędrzec. Mu- 
Prov. 11. lier gratiofa inveniet gloriam: Niewiafta przyiemna znaydžie chwałę. A ktoraż mo- 
głd bydź pięknieyfza w świecie inna? ieżeli nie Nayśw. MARYA Panna, Piękna ik 
Xiężyc, śliczna iák fłońce ná wybor, Eledła, ut Sol. Teyci to uczynił honor rog 
Wcielony, iákiego nikomu, že oprocz tey chwały, ktorą Jey nagotował w Nie 
Cam. 8, nád wfzyftkich więklzą, fam do niey z Niebá zftąpił, że wízyftkiemi nsúslzk ách imi, 
ná ktorym wfpárta, z podžiwieniem całego Niebá wefzľá ná tron fobie zgotowány. 
S.Bernard. Co uwažáiac S. Bernard zawołał. O! guanta dignitas, quam [pecialis gloria, inniti fuper illum, 
guem reverenter colunt Angelica poteftates: O ik wielki honor, o iák nieporownana chwa- 
fá árcywyborna, ná tym (ie wfpierdiąc wchodzić do Nicbá, ktorego z wfzelką czcią 
ádorulg mocy Niebiefkie zdáleká ftoiąc. Ale czegož fię dźiwuiefz z Aniołami Ber- 

nárdžie S.? Spráwiedliwie ták przyftaľo y należało, aby Wnicbowžietey MARYI c. 

Qnia ficut illa in via, quod perfectius erat, femper eligebat, ita in Patria potioribils bonis fuerit remune- 

rata, atý, à DEO optimam omnium partem ei contigife. A ieżeliż BOG taką niefkończoney 

chwały „cząfłką, drcywyborng, uczcił w Niebowżiętą MARY A, y dotąd czci iáko Má- 
tke? toć ja bárdžiey powinná mieć y od nas ná wybor cześć y chwałę bez konklu- 
zyi, ieżełi nie przy árcy, to chociaż przy wybornym życiu, Nayśw. Wniebow źięta 

MARYA, gdyż S. Auguftyn zá rzecz niegodžiwa fadži, abyśmy tey Uroczyftości pa- 

miątkę obchodźić mieli kiedy, 4 dopietoż kończyć, bez árcywyborney czci y honoru 

iey należącego od nas przy wybornym życiu, przez ktorąśmy Dawcę żywota wie» 
cznego pozyfkáli.  fndignum valde eft, ut illius recordationis folemnitas, fit apud nos fine maximo 
honore, per quam merwimus autorem vita fufcipere. 

Mać iefzcze idką táka cześć y chwałę, od wybráney ledwo garfztki ludu przy uro- 
czyftościach (woich Nayśw. MARYA Panna, dle czy przy wyborny m życiu? o tym 
duchowna reflexya. Namieniłem wyżey, idko MARYA ze wfzyftkich prawie kreá- 
tur ná Niebie, w Niebie, y pod Niebem, w žiemi, ná źiemi, pod źiemią wybieráľá 

Carthagen. coby doikonalfzego drcywybornemu iey fłużyło życiu. Beata Virgo ex omnibus optima 

elegit. My zaś przeciwnie wybieramy y obieramy (obie co gorfzego, y árcyzľego, Z 
planet Niebiefkich wSaturnie obieramy fobie nienawiść, gniew y zawźiętość; w Jowi- 
{zu wyniofłą Dumę y prożną chlubę, w Márfie chciwość do zemity, w fłońcu upały 
pożądliwości, w Merkuryufzu zdrady, cherchele, niefzczerości, w Wenufie fprofno- 
ści ciała, y iego fwobody, w Xiežycu nieftiteczność w przedliewžieciách, umniey- 
fzenie cnot, przymnożenie niecnot. Pod Niebem ná powietrzu obieramy fobie pro- 
žnosci žiemíkie, niedługo trwałe: w drapiežnym ptaftwie obieramy fobie zdžierítwá, 
ucięmiężenia, inni kradźieże &c. W Zwierzętach obieramy fobie dogadzánia ná- 
turálnym áppetytom, iáko to obžárftwá, niewdźięczności, okrucieńftwa, y cielefne 
życie. W rybách obierśią fobie wielu z możnieyfzych, áby iedno drugiego požäáť- 
ło, połknęło idk ryba rybę, z fortuna, z honorem y dobrym mieniem znifzczyło y 
ták w innych ftworzeniách to obieramy, co do wyboru árcyzľego życia, ná ogień 
piekielny zgodnego fłużyć może na wieki. 

J przy tikimże to życiu ma mieć ná wybor, cześć fwoią Wniebowžicta MARYA? 
w ktorym nie mafz co wybrać z uczynkow Chrześcidńfkiey pobożności, nie máfz co 
wybrać z uczynkow miłofiernych y cnot świątobliwych, z ktorychby iákikolwiek 

mogła mieć honor ná znak wdźięczności MARYA. `A coż profzę miią zá honor 
Ro- 


Na tenże fam Fef 265 

z džiatek, krewni z kolligatow, Pańftwo z fłużących, kiedy fobie złe życie 
obierą y iego fie trzymaią bez poprawy, wfzak żadnego nie mála. Otož tež ták y 
Wniebowźięta MARYA žadney czci y chwały nieodbiera od tych, ktorzy fię nie fta- 
rdią o wyborne przynaymnicy życie świątobliwe, ieżeli nie o arcy. J święta nie ma 
fobie zá święta, kiedy ię w nich nie święci to, co do dofkonźłcy należy świątobli- 
wości žyciá Kátolickieg0. J Nabožeňftwá z Oktawámi zá Cyfrę iednę nie poczyta 
fobie MARYA, kiedy nie bedzie wydofkonálone uż ośło. Nie wchodzę tu áni fię 
fumnienia wáfzego, z idkimeście fię tu prezentowali życiem 
przez te dni, ná cześć y chwałę MARYI Wniebowžietey, y czy zdwfze codżiennie. 

To tylko przy konkluzy! árcychwalebney dewocyi, zá powodem y przykľádem 
árcywybornym JW: Arcypáfterzá wafzego „promowowancy, dáie ná przeftrogę, áby- 
ścię Uroczyftość ták kończyli džifieyfza, idk niegdyś Bofką Dawid S. że y wyborncy 
czci y chwale Bofkiey nie było koúcá, y prawdžiwey chęci Jego, z ktorą fię oświad- 
czył:  „Adiciam fuper omnem laudem tuam. Gdyby ci (ie zdawało, żeś iuż dofyć uczcił Palo. 
Wniebowžieta MARYĄ, odprawieniem tyle poftow, tyle Rožáňcow, Koronek, Li: %.14. 
tánii y innego Nabożeńftwá, wzbudźże w fobie chęć prawdžiwa, že iefzcze przydaíz 
wieccy, więcey modlitw, więcey Spowiedźi, więcey cnot do wybornego życia ady- 
ciam: przy ktorym MARYA powinna mieć od nas cześć fwoią y chwałę ná wybor bez 
konkluzyi, bo ieżeli o wyborne życie ftarść fię nie bedžiemy do chwały MARYI 
naypotrzebnieyfze! Lekam fię pogrožki Bofkiey, aby fie ná nas nie (peľniľá: Nu- Ffaie 66. 
merabo vos in gladio, W omnes corruetis pro eo, quod faciebatis malum in oculis meis, U quod nolui, e Y» 12. 
legiftis.  Ponieważeście fobie obieráli to, czegom ia niechciał, czyniąc źle w oczach 
moich, więc uczynię wybor między wami, iednych mieczem fprawiedliwości moiey 
policzę z was, 4 wfzyfcy upadniecie ciężko: Corrueris upadniecie w wafzych nádžie- 
jách fzczęścią wfzelkiego corruetis upádniecie w łafce moicy y MARYI, ktorey iuż 
mieć nie bedžiecie corruetis bo fię y to (prawdži co S. napifał Bonawentura: Qui cam digne 
colutrit, iuftificabitur, qui autem neglexerit, in peccatis fuis morietur, Kto ią ná wybor przy wy- 
botnym życiu czcić y chwalić będźie bez koňcá, odbierze cząftkę wiecznego uíprá- 
wiedliwienia, 4 kto tego zániedba, umrze bez czaftki Bľogofláwieňftwá Bofkiego: mo- 
rietur; Umrze bez cząftki zbáwienia wiecznego: morietur; Nie dopufzczayże tego 
tryumfuigca w chwale wiekuiftey Niebá Nayśw. BOGA moiego Matko, dle iákos f4- 
má doftáľá czaltke árcywyborna wiekuiftey Chwały od BOGA, ták y nam uproś do- 
ftąpienie oncyže przez wybor życia; 4 my w Chwale Twoicy czci nigdy fzukáč nie 
będźiem końca, śni konkluzyi nie uczyniemy ná wieki Amen. 
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f pei, ” lata 3 kluzyi i 
Ná Feft Błogosławionego Jozefa Kalaflincyufza, 56 zodżm 
Fundatorá Szkoł Pobożnych. negoNabo 


Amen dico vobis: Effote parati; quia qua bora non putatis Filius ho- przy koń- 

minis veniet. Luc. 12. r 

5] Rzy kończącym fię czterdźieftogodźinnym Nabożeńftwie, początek w R.P. 
A Tal máigcym od Uroczyftości godnego niezliczonych bez końca pochwał 1751. 
"Szkoľ Pobożnych Fundatorá Oycá, y Patryśrchy Pauperum Matris DEI 
Ji Bľogofľáwionego Jozefa Káláfľincyufzá, początek Kazania moiego zá- 
Ho MŚ czynam od końca, bo od Amen; Amen dico vobis; á zaczynam nie z tey 
przyczyny od tego fľowá, ktorym fię Ewśngeliczne nauki, publiczne y prywatne 
kończyć zwykły modlitwy, ábym miał znak dawść prętkiego zakończenia dopiero 
co zdczętey mowy moiey, ná pomnożenie w fercách Chrześcińńfkich wiekízey, 4 
więkfzey czci, y honoru B. jozefá Káláfľáncyufzá umyśloney, ktorego pochwały ni- 
gdy mieć nie powinny Amen. Lecz dla tego, abym niżeli ná Czterdžieftogodžin- 
Xx3 nym 
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nym trzydniowey dewocyi Zegárze, oftátnia wybiie godžiná, oney z chwalebnym 
dziękczynieńiem ogłafzdiąca konkluzyg; ia tež każdemu z was navmil(i Chrzešciánie 
wybiť z głowy zuchwale záľožone życia befpiecznego momentá, 4 ferdeczna wbił w 
pamięć o oftátecznym końcu wfzyftkich nas czekdiącym nie ochybnie: Zľhte parati, 
quia qua bora non putatis, Filius bominis veniety y ták wbił mocno, by żaden by tež nayfpr4. 
wiedliwfzy człowiek, záczętey lub odnowioney po odprawionym Jubileufzu, álbo 
też y przedtym záchowáney pobożności nie dufa? zbytecznie, dle fie ták przyfpofo- 
biał káždcy godžiny, kdżdego momentu w nowe cnot Świętych życie, lákby lefzcze 
nic godnego Niebá, nic godnezołśfki y miłości Bofkiey nie uczynił przez wiek (woy, 
Čzckálac w nim z gotowością Syná Człowieczego, zbliżającego (ie przez nśznaczienie 
oftatniey godžiny śmiertelnego życia, przed ludzką ukrytey wiadomością, o ktorey y 
nayukochańfzych Uczniow {wych upewnić niechciał (chociaż im ták wiele. Tilie- 
mnic obiáwil, y przez Duchá S. nauczył) 4 to dla tego; żeby też y oni choćby: nay- 
święt(i bez przeftanku z wfzeiką gotowością oftátniego wyglądali momentu; Uwa- 
žyť to dobrze: Etiam his volait effe in certam fui adyentńs boram, ut dum illam prawidere tion pof- 


apnd 8.Tb. fast, ad illam fine intermiffione prepararent, -A dowcipny Niffenus taką ztąd wnofi konfe- 
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kwencyą; Ježeliž ludziom tym, ktorych fam Chryftus wybrał do świątobliwego ży- 
cia, wybrał y do Nieba, gdy ich zá fwoich obrał przyiacioł, lekáč (ie kazał oftá tniey 
godziny śmierci, y gotowść do niey, bez żadney ufności w zafługach wľafnych, y 
fzczęściu powołania (wego: Effote parati Uc. 4 czegoż fie dobrego fpodźiewać mdią lu- 
dzie źli, bezbożni, uftáwicznie obrażaiący BOGA, nigdy nie pámietálacy ná oftatnią 
godzinę śmierci, w co dufać mogą? Quid ergo homines flagitiofi in illa hora bene [perare wolunt, 
ubi San&i iubentur timere? Nam to náuká Chrześciánié zoftiwiona ná przeftrogię od 
Chryftufi, ábysmy dobrych uczynków nie odkľadáli ná oftatnią godźinę życia, śle 
káždcy godžiny, káždego momentu nigdy nie uftdiąc, ftáráli fię o nie, nie dufáigc ża- 
dnemu by tež naydofkonalfzemu ufprawiedliwieniu fumnienia, ile po zakończonym 
Jubileufzu Świętym, żebyśmy tym fpofobem gotowemi byli, náležieni w boiážňi Bo- 
fkicy oczekiwdiący terminu oftátniego, 4 ták co raz w więkfzą 4 wiekíza dofkoná: 
łość poftepowáli ftátecznie. - Przywodźi tego náuke Sylweira. Docet nos Dominus, ut 
boná opera non differamus ad extremum vita, fed continuò omnibiis horis, ac momentis, rečtis athionibus 
incumbere, ut in bora mortis praparati inveniamur, U fic femper in maiori perfeltione ambulemus. "Ten 
jeft fpofob gotowości przykazáney od Chryftufi w fľowách Ewángelicznych:  Effote 
parati, gula quá bora ngn putatis Uc. idko go explikuie S. Dyonizy:  Ejfote parati ad exegueni- 
dum opera DEL, Č ad ambulandum in via Domini. Bądźcie gotowi do pełnienia wfzelkich 
fpraw Bofkich y do nieuftannego chodzenia drogą Páná wdfzego; iáka chodźił wielki. 
Szkół Pobożnych Fundator B. Jozef Káláfľáncyuíz, nád ktorym brała gore wyfoka 
świątobliwość z náuka, y mądrością złączona, śle Jozef przy nicy nigdy gotą nie: pá- 
trzał; wiedząc, że początek mądrości naylepfzy ieft boiažň Bofka; pnitium fapientia; ti- 
mor Domini; Mogf fobie wiele obiecywać y bez Jubileufzu Jozef, o wiekuiftym ro- 
kuiąc fzczęściu, nieomylnym dla {práwiedliwosci życia:` Jofeph autem cum effet iuftus: śle 
y tey fprawiedliwie, áni ná iednę nie dufa? minute czáfu, záwíze fie kochdiąc in cre- 
fienti cnot Świętych bez końca, nigdy nie znáięcych Amen, bo z taką gotowością w 
boiážňi Bofkicy czekał oftdtniey godźiny zeyścia fwego, iákby był naywiękfzy grze- 
fznik. J táč to ieft ofobliwiza w B. Jozefie Káláfláncyufzu cnotá, żeby ná naywyż- 
fzym świątobliwości fwoiey ftopniu nigdy fię nie záľadzať, áni ubefpieczał.  Zeby- 
ście figy wy Katolicy po tym Jubileuízu Swiętym fzczęśliwie odpriwionym, do 
podobney mieli gotowości ná śmierć; Bądźcież gotowi bez utęfknienia fľachánia te- 
go, co z prędkim powiem Amen ná zachęcenie wafze. Amen dico vobis: Efłote parati: 
ZE BŁOGOSŁAWIONY IOZEF=KALASSANCTUSZ, W TYM WSZELKIEY GO- 
TOWOSCI POKAZAŁ DOWOD, IZ OD POCZĄTKU, AZ DO OSTATNIEGO TER- 
MINU ZYCIA ZADNEY GODZINT, ZADNEGO MOMENTU, LAK INNYM CNO- 
TOM, TAK Y BOLAZNI BOSKIET NIEWYPOWIEDZIAŁ AMEN.“ Niechże y w fło- 
wach moich nie zna Amen niefkończona Cześć y Chwaľá BOGA w Nayśw. Sákrá- 


Bernar, Të. mencie utálonego,  N4 ktorey przyczynienie wzywam Twoiey 4fyftencyi; Gloria © 
2.ferm.St. corona iuftorum. Nayświętfza BOGA moiego Matko. 


N” człowiek (ile rozumny) fwoim cnotom y pobożności ták dufić nie powi- 
nien, 
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nien, iżby fię już befpiecznym ná zawfze bydź rozumiał, y pewnym wiecznego bło- 
gofławieńftwa przygotowanego w Niebie, 4 więcey fię nie fpofobił do niego, Amen 
pomyśliwfzy cnotom, y fámey boidźni Bofkiey, dla zuchwałego rozumienia o {wey 
dofkonałości, ktora z tik rozlicznych cnot S: złożona, ná iedney tylko záwifľá boiá- 
žňi BOGA, káždey godźiny, naymnieyfzey minuty do záchowánia potrzebney iáko 
fundamentu, bez ktorego gotowa ruiná, y upadek do cnoty, od idkiego przefirzega 
Dawid: Servite Domino in timore © exultate Ei intrenore; ne quando pereatís de via infla. Służ- 
cież Panu w boiážňi, 4 ráduycie mu fię ze drzeniem, byście kiedy nie pogineli z dro- 
gi (práwiepliwey, bo tá ieft według S. Ambrożego gruntowną kolumną wizeląkieg 
dofkonáľosci Chrześciańfkiey  Bafis aurea; timor plenus diftipline; bez. ktorey nigdy nie 
ieft befpieczny człowiek y w naywiękfzey świątobliwości, mowi bowiem Hieronim 
Święty; Jm bardźiey w cnotách fig pomnażamy y gore bierzemy, tym wiecey lękać 
fie mamy z niebefpieczeńftwem upadku: Nunquam tuta eft bumana fragilitas, quanto magis 
yirtusibis creftimus, tanth magis timere debemus, ne de fublimibus corruamus. "Czemu? dáie rácya 
tenże Purpurat Rzymfki; twierdząc że boiaźń Božá ieft (tražnikiem czułym, cnot 
wfzyftkich befpieczeńftwem od grzechowego upadku chroniącym; Timor virtutum Cu- 
fios eft, fecuritas ad lapfum facilis: Oraz utwierdzaiącym fiły káždey Dufzy, pragnącey tá- 
nać ná wyfokim gorney Świątobliwości ftopniu, -oná światła doddie rozumowi, oná 
w nádžici zbawienia utrzymuie nayswietízego, fpofobi naygrzefznicyfzego, infor- 
muic każdego S. Juftynianus: — Ouicyný, falutari fpiritu munitus, anhelat ad culmen pertingere 
virrutum, non aliunde incipiat, quam à timore Domini, nam ipfe timor eft robur anime, lumen intelli- 
gentia, U [pes falntis. Dlatego Dawid duchem Proťockim przeftrzegł wfzyftkich ludźi 
świątobliwych. — Timete Dominum omnes Sančti Erus, quoniam non eft inopia timentibus eum. 
Boycie fię Páná wízyfcy fľudzy iego, káždey godźiny, każdego momentu iák innym 
cnotom, ták y Boiážňi Bofkiey niech nie bedžie koňcá, niech (ie w niey nie zndydu- 
ie Amen, ponieważ boigcymfie BOGA nie zbywa ná niczym, wfzelkiego dobrá po- 
doftátck, pełno cnót, y uczynków pobożnych, pełno fáfki, y Błogofłiwieńftw Bo 
fkiego; Non eft inopia timentjbas eum: "W tym ci doftátku profitował znacznie B. Jo- 
zef Káláffáncyníz, zdraz od dźiecińftwa fwego: chwyciwfzy (ie tego fundámentu bo- 
idźńi Bofkiey, gdy innych wfpołrowienników fwoich, do niey częfto zachęcał, fam 
zás od początku, dż do oftátniego terminu życia w tym wfzelkiey gotowości pokazał 
dowod; iż żadney godźiny, żadnego momentu, iák innym cnotom ták y tym niewy- 
powiedžiaľ Amen, 

Gen. 12. 8. Wywoľány z włafney Ziemie Abráham do inney, gdy ią fobie pokazá- 
ną od BOGA uyrzaľ, przefzedľfzy áž do iáfney doliny, ftánaľ przy gorze, ktora byľá 
ku wfchodowi Bethel, y rozbiť tám namiot fwoy, gdžie też wyftawił y Ołtarz Pánu. 
Pertranjivit Vbrabam terram ufý, ad convallem illufirem: Niektorzy z Hebrdyfkiego tłumaczą: 
ad convallem timoris; ná dolinę boiážňi pełną; Et inde tranfgrediens montem, qni erat contra Ori- 
entem Bethel, tétendit tabernaculum fuum. 70, czytdią: Cafirametatus eft. "Oboz założył ná 
podobieńftwo woicnnych namiotow. Dwie tu ciekawości záchodza. Pierwíza: dla 
czego Piímo S. názywa doline iáfna z łacińfkiego, z Hebrávfkiego doline boiážňi, 
ieżeli iifna iák ma bydź bojážliwa. Uczony Mendoza rezolwuie mowiąc: Nam qui 
magis Doviný [plendore irradiattur, magis Divino timore quatiuntw, ktorzy bátdžicy idśnicią Bo- 
fkich łafk (plendorem, bárdžiey dotknięci bywáia boiážňia Bofką. Drugą ciekawość 
przywodzi S. Chryzoftom zndiący dobrze fkromność, fpokoyność, y łigodność A- 
brdhamową, że wolał krzywdy uftąpić fwoiey, włafnego wyrzec fię dobrá dla fprze- 
cznego Synowcá, á niżeli mu bydź okśzyą do niefnafk, kłotni, y cháľáťow nie ták, 
idk terdźnieyfi niefpokoynifiowie, ktorzy nie tylko krewnym, kolligatom, Sąfiśdom, 
dle y fimym Rodžicom, niewdžieczne dźiatki gotowe fię nprzykrzyć o fubftancyę 
z niepomidrkowanym złości fwoiey rankorem, przeklęctwy; to máľo, wiecey fię 
džicie, gotowe teraz dzieci z záprácowánego przez wiek kaciká, z potem ledwo nie 
krwawyrn wyftáwionego, Kámieniczki, Dworku, lub Domoftwá wypchnąć y da 
fzpitalá wpedžič, álbo w grób uftáwicznym przesládowániem, ugryfkami xc. | Woli 
dzugi wynilzczyć (ie z fortuny, długu choć ná Dufzę zaciągnąć, ná poiedynek fię 
wyzwać, zdrowie, y życie ázárdowáč, niżeli fie káwafká gruntu czy fprawiedliwie, 
czy nicipráwiedliwie w.pofeffyi mianego wyrzec dla uchronienia (ie Obrazy Bofkiey, 
takiey przefirzegał Abraham, więcey ią fobie ważąc w fercu, niż źiemfkie doftárki, 
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wiedząc tedy o tym dobrze Chryzoftom S. džiwuie fię, zá co Abraham przyfpofo: 
biał (ie w Oboz; Cafira metatus efl; kiedy nikomu márnego fľowá nie rzekł, ná niczyją 
fobie niezdfłużył nieprzyiaźń, y domyślił fię, iż ci tłumacze chcieli to pokazać przez 
te fľowá w Abráhamie Pátryáríze, że chociaż mu nieprzyjaciel nád kárkiem nieftat id- 
ko zwyciężony, przecież temu fzczęściu nie dufał, ale zdwfze gotow był do dania 
odporu káždey godźiny nieprzyiaciołom hororu Bofkiego: Caftra metatus eft, ut oflende= 
rent Patriarcham fuiffe femper expeditum atá, accinitum, Co zá gotowość Oyciec wielu Na- 
rodow Abraham Pátryárchá pokazał w fiedmdziefiątym wieku roku fwego, to z wię- 
kfzym ferca męftwem y odwagą fkutecznie wypeźnił dzificyfzy Qyciec wielu po ra- 
žnych narodách rozkrzewionych godnych Synow B. Jozcf Káláfláncyuíz Pater multi- 
tudinis, Pater multáťum gentiúm: urodzony ad convaliem illufrem [plendovis czyli timoris przy do. 
linie ozdobney w mieście Peralta, álbo Petra alta nazwanym, gdžie w fzoftym Roku 
między duchowną ufłyfzawfzy konwerficyą o nieprzyiacielu Bofkim y ludzkim, iaka 
przeciw BOGU bunt wfzczął z innemi w Niebie towśrzyfzdmi, 4 potym pierwízym 
Rodzicom náfzym w Rayfkim Ogrodźie Boiažň Bofką wyperfwadował, y'do Obrá. 
zy Máieftatu jego prżywiodł (ufłyfzawfzy między duchowną konwerficy, ) znać żę 
w pobożnym Káláfláncýufzow Domu '(choć Senatorfkim) niby 'in'convalle (plendoris 
zňnávdovátá (ie y vallis timóris: doliná boiážňi Bożey, gdy nie o pompie Swiátowey, nie 
o ikkommiodacyi iegó, nie'o (wawolney licencyi do zážywánia uciech y rofkofży 
świeckich bywały rozmówy, -idk teraz "Bo rożnych ftáncyách y ftáčyách z pogotíze- 
nićm młodzi, cickáwie fľuchálacey y dociekdiącey potocznych 'dyfkurfow, zkad nay- 
więcey owych nieprzyftoyńych do złorzeczeńftwa fkłonności, do niepowściągliwych 
álfektow y upodobaney'o nich rozmowie, do igržyík lúbiežnoscia 'trącących w tdk 
młodym wieku 8.9. 10. 'praktykowańych: "od idkich iák "od"ogniá uciekał B. Jozef 
Káláfláncýuíz, nie wdáigc fię w takie dyfkurfi, ktore fię nie ściągdły ku więkfzey 
chwale Bofkiey. J'owfzetn gdy mu (ie tráfiľo nieprzyftoyne wifłyfzeć fłówo, wfży- 
ftek (ie krwią záfátbowať y dla wítydi"obiemá rękoma twarz zdkrywał, ‘niby iuż przy 
cnocie czyftości zńiczną pokazywał boiaźń Bofką, fimego fię nie lękdiąc czártá, ná 
ktorego po onym dyfkurfie fłyfzanym porwał nož w iednę rękę, 4 w drugą (zpadę, 
zdpalony miłością honoru Bofkiego ná fercu, przybiegł do pewnego Ogrodu w kto» 
rym fobie założył Oboz woienny, fžukálac między drzewami nieprzyjaciela Bofkie- 
go, wyzywał ná poiedynek póty, 'póki mu fię czárt nie ftáwil. "O! gdyby táka žárli: 
wość 6 honor Botki w fercáčh doyrzałych Chrześcian byľá, idka w mäleňkim Jozefie 
(dle coż, kiedy BOG 'niema tego fżczęścia dô ludźi, iakim (ie ciefzy całe piekło, 
przy owych | poiedynkach, rąbaninich, niewińney krwie rôzlewániu, žáboyftwách, zá 
jeden punkcik nikczemnego honofú y fľawy fľovwčiň dotkniętty) fpoftrzegł czártá ná 
drzewie w pôltáci inuťzyná fiedzącego mľodžiuchny Jozef, więc'drze fię z Jnftrumen- 
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gáľežia upadł bez fzwánku. "Ktoby był widžiaľ B. Jozefa heroiczne *owo przygoto> 
wanie fię ná woynę z ňieprzýiacieléim dufznym, iako ná to pdtrzał tegoż [mienia ťo- 
wiennik, toby fobie wniófł o nim co Chryzoftófn S. o Abrahamie. Pertranfivit ufý, ad 
conyallem illufirem, cafirń'metatus eft, ut ofteńderet femper fuiffe expeditam atg accinólum, Przefzedł 
dż do idfney doliny, Oboz w Ogrodzie założył, aby fię pokażał káždey godźiny bydź 
gotowym y przywiązanym do wfzyftkiego dobrego, idk innym cnotom, tak y bolá- 
źńi Bofkicy nie pómyśliwfzy wypowiedzieć Amen, ftrzegąć fię nieprzviácioť ták cic- 
lefnych, iáko tež y dufznych, to ieft wnętrzney żądzy do złego, ktotcy fię naybár- 
dźiey obawiał y Abráám, aby (ie "ičy uwieść kiedykolwiek nie dał, wiedząc że w 
tym życiu nigdzie befpieczeńftwa nie mafz pewnego, dla tego fie obarftiował, chcąc 
nauczyć każdego ftanu człowieka, iż żadna godžiná minąć nie powinna, ktoreyby nie 
uftanny Boidźńi Bofkiey miał bydź koniec y prędkie Amen: fm guocuný, rerum ftatu fuerit 
tam focularis, quam fpiritualis miles, femper debet timoris prafidio obarmari. 

Zachował to B. Jozef Káláfláncyuíz, gdy zdraz w początkach życia (wego uzbroił 
fie mocno przeciw nięprzyiaciołom dufzy, wprzod zacząwfzy walczyć z czártem w 
Ogrodzie, ná ktorego fam (ie wybrał y fam. uderzył śmidło, že dż od wftydu z placu 
pierzcháč mufiał, widząc że iuž dla Jozefá zwycięfkie kwitnąć zaczynały laury, idko 
dla wálecznego bez ogródki rycerz Chryftufowego. A wieciež co zá ofobliwfzą 
miał zbroią ná fobie Jozef? že fię ták ftrafzney nic uląkł poczwáry, oto 1. 

% 


Na Fef B, Jozefa Kalajancyu(td 

fka: bo zá Świadectwem Pifm4 S.. Qui timet Dominum, nihil trepidabit © non pavebit, quoniam 
ipfe ef fpes eius. W tymci fzczegulnie pokłada? ufność Pánu B. Jozef Káláfláncyuíz, 
częfto iefzcze dźieciną będący ná kolánká upaddiący, y czołem biiąc pokłon mu czy- 
niť, rączki do Niebá y oczy wznofił, niby (ie z tym oświadczaiąc, że od tych pier- 
wiaftkow wieku dźiecinnego, áž do oftatniego terminu idk innym cnotom, ták y bo: 

iážňi Bofkicy nie miał wypowiedzieć Amen. Co że ták było obaczem to zátaz. 
Escl. 2. 6. _ Gotuiącym (ie do fłużby Bofkiey obfzerną przepifał Regułę Mędrzec 
Pańfki. 1mô Aby (ie trzymali mocno fprawiedliwości, nie ták, iák piiiny płotu. zdd á- 
by Dufzę przygotował do znofzenia pokus, y dopufzczonych od BOGA krzyżykow, 
cierpliwego wytrzymania w pokorze [erca y uniżoności z zywą wiarą, Nákoniec d- 
by záchowať Boiažň Bożą y w niey (ie zítárzať Fili accedens ad fervitutem DEL, fła in iufti- 
tia, ferva timorem illius US in ilo veterafce: Liranús fłowa oftátnie ták wykłada: — Non timeas 
DEUM tantum pro hora, ficut ili qui audiunt tonitru, quo cefľante recedunt A timores „Nie ná go- 
džine tylko iednę, lub drugą boy (ie BOGA ná kíztaľt owych ludzi boiących fię 
grzmotów, ktore gdy uftána, y onych tež odítepuie ttwogá, ále od początku aż do 
oftatniego terminu życia, žadney godziny, żadnego momentu iák innym cnotom nie 
wypowiáday Amen: Serva timorem, {5 in illo veterafie. Gdybym B. Jozefa Kaláfľáncy- 
uízá przygotowanie do fľužby Bofkicy miał przywodźić z cnotámi, przed Jubileu- 
fzem, y po każdym Jubileufzu (iákich trzy odprawił) tedyby iák tym koúcá, ták y 
mowie moiey džis niebyłoby fłyfzane Amen, więc tylko nieco námienie. Przyia- 
wfzy fľužbe Bofką Jozef ná fiebie wziął y fukienkę fpriwiedliwości ftáteczney, kto- 
rey ták fię trzymał gruntownie, przy ípráwowániu Urzędu Officyalfkiego Generál- 
fkiego y w innych utrzymywał, że fię rożnym zamáchom, 'burzącym wichrom obá- 
lić nie dopuścił. Przygotował fię dobrze y ná pokufy, gdy w Walencyi walne z 
niey otrzymał zwycięftwo, uciekłfzy od zápáloncy żądzą cielefną znáczney Páni, iák 
drugi Jozef ftározákonny od Putyfarowey żony, 4 nietylko z pałacu, dle tež y z miá- 

fta, aby (ie tym befpieczniey zachował od podobnych pożarow trącących piekłem. 
Jeżeli idźie o cierpliwe znofzenie perfekucyi, dolegliwości, obelgi, końca y miary 
im nie było, inż przy inftytucyi Szkoł Pobożnych dla džiatek, iuż przy uftánowieniu 
S. Zakonu, ktory złość ludzka z zazdrości powżięta, zagubić rožnemi fpofobimi u- 
myslifá, memu Oycu y Fundatorowi wymogłfzy fufpenfę od Generalftwá, i to 
wízy(tko Błogofłiwiony Jozef w pokorze fercá, y uniżoności zniofł, w fkromności 
cierpliwie wzmacniáiac (ie boiážňia Bofką, do ktorey fię iuż przyuczył od początku 
życia, teyže nieználacych džiatek, po ulicách rofpuftuiących obaczywfzy, náuczáć 
ię podiął, zbierdiąc do fzkoły przez rożne fpofoby y wabiąc, Venite Filý audite me, ti- 

morem, Domini docebo vos, : 
Spoyrzeć było ná Świętego. Szkół Pobožnych Fundatorá, iakbyś widžiaľ Jobá 
fpráwiedliwego, cierpliwego,, BOGA fie boiącego zdwfze, z czym fię mogący o- 
świadczyć: - Semper quafi tumentes fiuttus timui DEUM. | Záwfze iák burzliwych wałow 
podczas nawałności morfkicy bałem fię BOGA w fzczęściu, y w niefzczęściu, we 
dnie y w nocy, ráno y w wieczor, káždey godźiny, każdego momentu, nigdym iey 
niewypowiedžiaľ Amen: femper timui; žadney nie dufáigc świątobliwości życia femper 
timui; dle coż záporownánie boiážúi Bofkiey do fali morfkiey ief? uważył ią S. 
Grzegorz: Oto iáko w ten czás żegluiący wfzyftkie by naydrožíze towary, fkárby, 
wyrzucdig z Okrętów, aby fie tylko fámi filwować mogli z życiem. Wfzyfcy, (ie 
modla, w pierfi bii}, pokutuią, przefzłe opľákuia życie gržechowe, ná nowe sluby 
czynią, choć z przymufu, to wfzyftko fpriwuie boiaźń Boża, w Świętych ludziach 
do browolnie przypufzczona do fercá: Przyświadcza. Jta plan? timore Divino, inter prá- 
gordia 'efłuante etiam Sfimi Yiri; hac omnia exequuntur.- Ktož nie widźi tego wfzyfikicgo y w 
B. Jozefic Káláflántym káždey godziny bárdžiey fie boiacym BOGA, przy tak wiel- 
kiey świątobliwości niž nawáľnosci morfkich; Semper quafi tumentes fluctus timui DEUM; 
kiedy pusciwfzy (ie ná żeglugę po morzu $wiátá tego niezprzymufu, lecz z dobrey 
woli, z prawdžiwey chęci, odrzucił od fiebie, wfzyfikie ozdoby, znikomości icgo y 
nadzieie, ubogim fe fługą nizywśiąc MARY, we dnie yw nocy wielbigc BOGA, 
śluby raz uczynione dotrzymuiąc ftátecznie, ciało bez miłofierdźia y refpektu mor- 
duiąc ná ftarość rożnie; razná perfwazyą náfzego Polaka odpowiedź dawfzy, idkoby 
ciálo iego grzefzne, więklzey potrzebowało mortyfikácyi, udręczenia by nie ŻY 

Yy © 


269 
Eccl.35.16 


Job.3ZL. 


Mendoza 
locoCitt. 


70 


LCor. 9. 


S. Hieron. 
Ep. 9. ad 
fala. 


1.Cor. 4. 
Y. 4. 


Prod. 18. 
14. 


Owaricus 
Abb. fer.3. 
deńdv.Dńi 


Pf ny. 


KAZANIE 


ło, niby iednó rozumieiąc z Pawłem S. Caffigo corpus meum, 05 in fervitutem redigo, né ip 
reprobus eficiar. Karze ciáľo moig, y w niewolą podbiiam, bym fię nie fta? fam lada- 
jakim y odrzuconym nie był od ľáíki Bofkiey, á ztąd co S. Hieronim napifał, to ia o 
B. Jozefie mowić mogę. Si ille timet, quis noftrlm potejt efe fecurus? quis in lubrica via lapfum 
non metuat.  Ježeliž fię B. Jozef lękał káždcy godźiny przy (woim cnotliwym życin, 
aby nie był odrzucony od łafki Botkicy, niegodnym fię iey czyniąc, gdy mu ieden z 
Braci wfpomniał o nadźier wielkich záffug czekających go w Niebie, zá tak wielkie 
utrapienia, przesládowánia, y poniżenia {wey ofoby ucierpiáne, on (ię piekła bydź 
godnym ofądźił, życie fobie ládáiákie przyzndiąc, náuczáigc, že to każdy o fobie ro. 
zumieć powinien, ce onz Pawłem S. Nihil mihi confcius fum, fed non in hoc iuflificatus 
fum. W niczym ci fię nie widzę obwinionym bydź ná fumnieniu, śle fię nie prze- 
to znam bydž befpiecznym błogofławieńftwa zbawienia: fed nen in 'hoc suftificatus fumš 
bo tylko ten błogofławiony, kto od początku áž do oftatniego terminu káždey go- 
džiny, káždego momentu iśk innym cnotom, ták y boiážňi Bofkiey niewypowiáda 
Amen. Beatas vir, qui timet Dominum; y Mędrzec, Beatus homo gu femper eft pavidus, nie 
ná godzinę śle ná zawfze; qui femper. 

To iedno naybefpiecznieyfzym. człowieka czyni, gdy fię nigdy nie ubefpiecza ná 
fwoiey pobożności, y (práviedliwym życiu, ale fie do tákiey fpolobi gotowości, że- 
by boiažň Botka poprzedzała befpieczeńftwo; nie to, boiažň Bofką. Una fecuritas cf 
nunquam effe fecurum, quatenùs timor fe obfervans reddat femper paratum, donec fecuritas fuccedat tis 
mori, non timor fecuritati. Przeftrzega: 

Otoć fię káždego czáfu, godziny, y momentu ftára? B. Jozef Kaldffanty, od po- 
čzatku życia, áby boiaźń Bolka poprzedzała ubefpieczenie, bo gdy przy zgonie ży- 
cia áflyftuiacy Kapłan tegoż Zakonu, 'pewne przyrzekał mu w nadgrodžie Niebo. Jo- 
zef B. nie w zdfługach fwoich, śle w niefkończonym miľofierdžiu Bofkim, y Nayš. 
MARYI Pánny pokładał nádžicie zbawienia (wego, y zá to też, że iak innym cno- 
tom, ták y boiážňi Bofkiey niewypowiedžiaľ Amen w śmiertelnym życiu, nieśmiet+ 
telną wiekuiftego błogofławieńftwa odebrał koronę w Niebie, á ná ziemi wprzod S. 
od džiecieciá, á potym od biegźiącego ludu po mieście temi ogłofzony fłowy; Już u- 
már? Oyciec Swięty, podźmy do Oycá Swiętego. 

Czeka y was Przeświętna Scholarum Piarum Kongregácyo, to ufzczęśliwienie y bľo- 
gofłiwieńftwo bez końca, idkiego iuż fkutki, widźi świat cały, widźi y to miáfta 
Stołeczne Krikow, zá wafze w fłużbie Bofkiey nieuftinne prace około zbáwienia 
dufz ludzkich, w ktorym że nigdy nie znacie co to ieft wypowiedzieć Amen, nie 
máfz go w przykładnym boiážňig Bofką utwierdzonym życiu wáfzym świątobliwym, 
nie mafz Amen w promocyi Nabožeňftwá, czci y honoru ták Bofkiego, iáko tež y 
Matki Nayświętfzey, nie będźie go tež y wbłogofławieńftwie wiekuiftym,dle iáko:Be+ 
eličtiones Patris confortata funt benedičtionibis Patrum, Przy publiczney Oycá y Patrydrchy 
wifzego Bedtyfikicyi, ták fię y ná was zleią nicomylnie zá czifem, przyrzekam ffo- 
wy Pilm4 Swiet. w te fľowá od 70. wytłumaczonego: — Fiat in czpite Jofeph; Erunt fi 
per caput Jofeph U fuper caput Fratrum, quorum dux fuit. 

Amen dico vobis, śle iefzcze nie Kazániu, póki (ie nie przypátrzę iáka też w was Ki- 
tolicy znávduie fię gotowość ná-oftátnig godźinę śmierci, czy taka, albo podobna idk 
w Bł. Káláfľántym, ktory od początku aż do oftatniego terminu «tc. O! gdybyć fię | 
w nas znáydowáfá, bylibyśmy fzczęśliwi ná závíze, y błogofłiwieni, bo Beati omnes 
gui timent Dominum,  Domyślać fię tego mogę, že przy Jubileufzawey Spowiedzi ge 
nerilney nic ieden grzefznik pártykulárnym niecnotom wypowiedział Amen, Amen 
1UŽ piidńftwu, Amen krzywoprzyfięctwu, Amen nałogom lubiežnym, y wfzyftkim 
niepriwościom, 4 nádľugož tego było? Niewypowiedžiaľžes 1už twoiemu nie d: wna 
uczynionemu, 4 prawie poprzyfiężonemu, Amen przez nową odwagę ná grzech zà- 
kazáney rofpufty bez boldźńi Bofkicy dopufzczony, niemogłżeby zafpiewać dufzy 
twoicy iák nád grobem trupowi: Krquiefcat in pace, J odpowiedźieć Amen. Niech fobie 
Dufzą w ciele odpoczywa, idk w grobowym popiele, Amen juž cnocie, Amen pocz: 
ciwości, Amen pobożności, Amen boiśźńi Bofkiey, ách niefzeześliwe Amen! ježelis 
go inż kto záczaľ odprawiać ták prędko: Aleć fię tego nie fpodźiewam, oto fię tyl: 
ko turbuię, ieżeli Grzegorz S. nie znaydzie między nami podobnych, bo wielu bydź 
może tikich, ktorzy dla záchowánčy boiážňi Bofkicy,. nie ktore zle ákcye gc i 

© 


NaFef B. Jozefa Kala(fancyufia 
ch fie niektorych chwytáige, ále z taką trudnością, že y do zlych u- 
áffekt, onego zupełnie nie porzucaią, y dobrego z ožiebľym (ie fer- 
Nonnulli funt, qui per timorem Domini, quadam mala rejpuunt, aliqua bona 
agunt, (9 tamen nec mala plenè deferunt, nec bona fuficienter perantur. O bodayżeby taka bo- 
jažň Bofka wžieľá {woy koniec y predkie Amen, Jako nie prawdziwa, y do zbawienia 
nie fłużąca, takiey tu potrzeba boidźni Bofkiey, láka B. Jozef Kálátlánty, y inni Swię- 
ci mieli, żeby naymnieyfza ákcya grzechowa nie mogła mieć mieyfcą przy nicy; 
gdyż według Mędrca: Timor Domini expellit peccatum, Dochodži mnie fzept czyifiż, 
leć ia nie mani fię go 24 Co bac, niepotrzebna mi ieft boiaźń, ponieważem za łafką 
Jego od Jubileuízu Swię. fzczęśliwie zakończonego żadney cnocie niewypowiedział 
Amen. Ach! y to żle; zuchwáľa twoi4 myśl człowiecze, że! ci fię nie potrzebna 
zdáie Boiažň Boża, znać że niewiefz, co S. nápifať Bernard: Omne virtutum adificium, illi 
co vergit in pracipitium, fi huius gratie ( nempè timoris Domini) amiferit prefidium, „Wfzyftka 
firukturá cnot S. jáko idki budynek nachyla fię ku upadkowi, ieżeli tego ftražniká przy 
fobie nie ma boiážňi Bożcy. , Gdybyś N. miał dwie Kamienice w Krakowie, iednę 
pulta, á drugą napełnioną towarami, pieniedzmi, y wízyftkim porzadkiem, ktoreyže- 
byś lepiey pilnować kazał, o ktorążbyś fię bardzicy bał, ia rozumiem że o drugą &c. 
Nie bądźże ták beśpieczny zuchwáleze: Choćbyś (ie zftarzał przy cnotliwym życiu, 
nie mow hup aż przefkoczy(z, boy fię káždey godžiny &c. BOGA, przeftrzega B. 
Theodoretus Studita S. 2. Ne dicas confenui in virtute, nec timeo, femper timenda converfio eff, 
multofý, qui virtute confenuere, 410 temporis momento Sathanas in barathrum detraxit; B. Jząiafz O- 
dt Orat, 14. Uftáwicznie lamentował, Me miferum! me miferum! quia nondum a gebenna igne 
fum liber, nondum mihi conftat, quo binc fim profečturus. A iakże fie ty bać nie mafz Kátoli- 
ku? ktory y w części iedney nie iefteś fprawiedliwy: Boy (ie, boy ię BOGA człowie- 
cze káždy, káždey godźiny, bo nigdžie befpieczeňftwá nie mafz dla zuchwałych dni 
w Niebie, z ktorego Lucyper z Aniołami wypadł, dni w Rádiu, z ktorego Adam, tym 
bárdžiey ná świecie.  Judafz doftał fię do piekła choć Uczeń Chryftulów, bedžie y 
po tobie Amen: S$ nom in timore Domini tenueris te infianter, citò fubvertetur domus tua. Jeżeli 
fie w boidźńi Bofkiey każdego czafu, káždey godźiny, y momentu, utrzymywść nie 
zechcefz, oto y tey minuty w prede 
to ieft Dom ciáľá twoiego, ktory od ládá śmiertelnego ucifku obálony ná žiemie bę- 
džie fubyertetur z źiemie zwála do grobu, y już życiu twemu niefpodźiane zdśpiewdią 
Amen. Amen ozdobom ciáľá, y piękności iego. Amen rofkofzom y uciechom 
świata, Amen ukontentowániom wfzelikim, bogáctwom y zbiorom, Amen naywię- 
kfzym konfolicyom doczefnym, 4 gdyby tylko nie wiecznym: Amen dico vobis: Zápra- 
wde powiádam wam, udaycie fie w tym do B. Kaldfincyu(za. 
O Bľogofľáwiony Wyznawco Chryftufów! policzony w poczet SS. fľug Bofkich, 
w biiałeś ty w pimięć młodym džiatkom boiaźń Bożą, náuczaľes pobożne- 
go życia, ftawfzy fię fam przykładem ofobliwym, widžiem to, y uzndiem 
w Tobie, y zá to BOGU dzięki czyniem, y czynić nie przeftániem. 
Wrażże w (ercá nafze, ten (ztylet boiážňi Bożey, nieuftáigcey żadne- 
go czáfu, żadney godźiny y momentu, abyśmy nim przerażeni, 
nie dufáiac iakiemużkolwiek życiu nafzemu (bo zupełnie nie 
dofkonáľemu) zdwfze w gotowości záftání byli od Syná 
Człowieczego, mśiącego przyiść ládá godziny niefpo- 
džiáney, ná fad ftráfzliwy. A my zá to, ták (ie ftáráć 
będźiemy, že záczetey czci, Yy honorowi twemu 
nigdy nie wypowiemy Amen. 
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cem bydž pokazuią: 


Yy2 KA- 


e može bydź wywroconý Dom twoy fibvertetur/ 


21 


Eccl g: 


S Bernars 
Jer. de do- 
nis Spiritis 
Santti. 


Eccl. 27. 
Ý.4. 


272 


KAZANIE 


w Wárfízá- 
M "KĄZANIE 
Dominika- i i 


"w74 Ná Felt Swietego Jácká przypadaiący w Nie- 


Łyc. 8, 


Kutbimiu$ 


Sylu.f.9. 
Co Jia. 
5.úro 32. 


dźielę 12. po Swiakách. 
Euntes predicate, nolite pofidere aurum Math. 10. 
Vade Gu fac fimiliter Luc.ro. 


J Amli co zacząć mowić? czyli głębokim zámiknawízy uftá milcze- 
j niem, zniść z tey ámboný? gdy nie ftoiąc, lecz chodząc”opowiddać 
| wzgdrdę swiátá, y prożności iego rozkśzuie Chryftus: Euntes predica- 
r. Dopierom tu co ftdnął dla opowiedzenia y ogłofzenia, nigdy 
A niewypowiedźidnych Bofkiey Wfzechmocności dźi? y Cudow w 
Wielkim Káznodžici, y pierwfzym Zakonu tego Fundatorze w Pol- 
z fzcze Jicku Swiętym, Niébu pokazánych y źiemi; 4 iuż mi Przed« 
wieczny Nauczyciel prawdy uftępowść z tego mieyfca każe. Vade 
Č tu fac fimiliter. Czy dla tego: żebym z pod Zakonnego wyfzedľízy cienia, 4 Šwiá- 
towemau tym lepity przypdtrzywfzy fię życiu, z idką chciwością zbierdią złoto, kley« 
noty, bogactwa łakomcy, onych od tey żądzy odwiodł? Euntes predívate, nolite poffiiere 
aurum; Ale to, chodząc wptetce (ptáwič nie možna, bo ieželi ftoiącym y w oczy mo- 
wiącym po ámbonách, godžinámi, y dľužey, Káznodžiejom, odwieść trudno od pro- 
Żności świdtá, od zbytecznego áffcktu do złota, y przyległe ferc4 ludzkie do źiem- 
fkich zbiorow, dopierożby nic nie wfkorśli chodząc, gdyż ludžie bárdzoby rádži by- 
li, żeby teraz Káznodžicie przemiidiący, álbo przechodzący fłowe BOZE, iedno álbo 
dwá opowiedśli Euntes pradicate. boć inż fľowá Bofkie z uft Kaznodźieyfkich wymo - 
wione, nauki zbáwienne, (a to tylko; Enntes przemiidiące u ludži, chwała BOGU, że 
ledwo uízy ktorego przeydą, dle w fercu drugiego nie poftáha, 4 ieżeli fię też doftá- 
ną, tedy ie ládá diabłu wykrásé pozwaláig. Venit Diabolus, (5 tollit verbum de corde LOUM; 
nè credentes falvi fiant. Czemuż? bo tego, co fłyfzeli nie pilnuią. Jakże pilnowáć ffo- 
wá Bofkiego należy fpytacie fie? oto przez wypełnienie iego:  Cufłodja fermonis DEI, 
eins eft adimpletio. Jnni záš od nauki zbáwienney, niby od zľey rády uciekśią z Kościo- 
Tá, y dla tego podobno Chryftus scigáč ich każe Kiznodźiciom z fłowem fwoim po 
ulicach, miaft, miafteczek y włości; Euntes predicate: Szedľízy opowiádaycie miłość 
Botka, y wzgdrdę świata; Nolite poffidere aurum, argentum, peouniam, ale že tego nie czy- 
niť, y fam Chrvftus, nigdy chodząc nie náuczať, lecz záwíze álbo ftał, álbo fiedział, 
y tak w Kosciele Jerozolimíkim w pośrodku Doktorów fiedząc nauczał; Uczniom 
fwoim ná gorze błogofłiwieńftwo opowiadał; ná morzu gdy (ie zbiegły rzefze do 
nicgo wfzedľizy w łodkę náuczať. Sam Duch Przenayświęt(zy nie zaraz Apoftoľow 
Swiętych nauczył Wiáry, y miłości BOGA, choć w ogniftych zftąpił ięzykach, śle 
fig nád każdym mufiał zábáwié: Seditý, fuper fingulos corum: Zkądże tedy tá modá? 
žeby chodzący kazać, Buntes predicate, vade U tu fimiliter.  UÚťátwia tę trudność Błog. 
Albertus Magnus. Pade potiks profečbu virtutis, quam pajfu pedis, fac, non doce tantum, fed ad o- 
Qu convertere, Podž ráczey poftępuiąc w cnoty, nie krokiem naturdłnym nóg twych, 
nie tylko náuczay, śle czyń, y do uczynkow dobrych obroć ściefzki życia twego; 
Sed ad opus convertere, Sýlweira niby tego dáie rácyg: Quia bonus minifter, debet femper tre (3 
nanqmam cefire. - Bo to ieft powinność Minifiri, álbo fugi Bofkiego záwíze poftępo- 
wać, 4 nigdy nie ftinać w drodze Chrześcidńfkiego życia. J tákimci był Káznodžie- 
ią wielki wielkiego BOGA Minifter, oraz Káznodžieja Jacek S. z znacznym poftę- 
pkiem w cnotách S., w życiu przykľádnym, náuczálacy wfzyftkich, wfzyftkie drogi 
życia {wego obracáiac ku zbawieniu dufz ludzkich. Nauczał miłości BOGA, y fam 
go kochať: Opowiźdał wzgárde swiátá y bogactw marnych, śle ich fam wprzod od- 
ftąpił; , niedbał o (kárby, niedbał o złoto, obawiáigc fię áby mu ciężko nie było w 
duchowney życia podroży opowiadać Niebiefkie Bogáctwá y doftátki: bo według W. 
Bedy: Qni pradicationis Officium fufvipić, dignum non eft, ut onus fecularium negotiorum portet, nè 
dùm eius collum deprimit, ad pradicanda caleftia non afurgat. Nie przygieľy nigdy Jacka S; do 
žie- 
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ziemii zabáwy świeckie, żaden go interes nie zatrzymał. Nieodwiodło złoto y bo- 

gáctwá, domowe Familie y Honoty, od Káznodžievfíkiey pracy, y fľužby Bofkicy, 

do ktorey fię Dominikowi S. turbuiącemu, kogoby miał do Polfki pofłać, iik drugi 

Jzáiafz ofiśrował: Ecce ego; mitte me: Oto ia ieftem, pośliy mnie Qycze S. Domini- 7/:6.%.8, 
ku, rozkazał mu y Chryftus; Vade č tu: „podź y ty Jácku, 4 uczyń ták, iák uczniowie 

moi: Euntes; Opowiáday wzgárde świata, bogactw doczefnych, podž drogą zbáwie- 

nia, drogą cnot S. y drugich naprowadź. Vade profečtu Virtutis; fac, non doce tantum; us 

czyniłże to Jacek S.? w dálízym dyfkurfie opowiem: ZE IACEK S. W ZACZĘTET 
CNOTLIWEGO ZYCIA Y SPRAWIEDLIWYCH AKCYI DRODZE NIE USTAJĄC NI- 

GDY: Euntes, PRZY KAZNODZIEYSKIEY FUNKCYI NIE KOCHAŁ SIĘ W ZŁOCIE, 

BO SAM BYŁ IAK ZŁOTO. Jdźcież y naymnieyfze fłowa moie ná naywiękfzą á 
nieuftaiącą Chwałę tego, w ktorym fa naydrożfze wfzyftkie fkárby: IN QUO SUNT Col.2.y.3. 
OMNES THESAURI. Przydafz wagi fowom choć mniey ważącym Thefaurus locuple- Hefých Or, 
tans: Skarbie zbogacáizcy N. M. Panno. a 


| 
Ycie ludzkie ieft to podroż káždey dufzy w £iele śmiertelnym zoftślącey: Dum 2.adCor.s. 
fumus in corpore, peregrinamur; W tey podroży uftawicznić wedruie człowiek do 
domu wieczności.  7bit homo în domum aternitatis: ale czy fzczęśliwey? czy niefzczęśli- Ece.12.%.5 
wey? żadnemu to nie ieft wiadomo; Sam tylko Koronat jzraćlfki Dawid S. ták był P[ 15. 
| fzczęśliwy že o drogách życia (wego wiedźiał: — Notas mihi fecifti vias vite; ktorych y 
| pierwízy niewiedźiał nifz Rodžic, áz tym umárľ: Primus parené Adam viam yita ignoravit, 
Wiśdomeć nam fa dobrze drogi życia ludzkiego, nie mało gościńcow liczyć fię mo- 
(a 
4 
| 


S. Cyrillus 


że. Káżdy Stan Człowieczy, Stan Duchowny, Stan Swiecki, Dygnitáríki, Zołniet- 
fki, Golpodáríki, Małżeńfki, y wolny, ieft to drogą życia Via vite: Coż potym! kie- 
dy te drogi fą bardzo błędne, 4 ofobliwie gdy kto oślep, nierozmyślnie, według wła- 
fney woli, nie według Bofkiey ftan życia fobie obiera, nie idźie proftą drogą, bo w 
trakcie życia ludzkiego nigdy nie ieft rowna drogá, raz z gory na doł, drugi raz z do- 
łu ná gorę; Afiengunt montes U defcendunt Campis Jda iedni po uftiwicznych wyniofłości 
ftopniách: Monte fuperbit humus, mente fuperbit homo. 
Drogą godności Krolewfkich, nákíztaft gor niedoftępnych, 4 potym ná žiemie fpa- 
dáig. defcendunt campi. Jda drudzy czyli lecą viž aquile drogą Orla wyfokich doftoyno: Prov. 30. 
ści wyžíza pod Obłoki wzbiiáigc (ie fántázyg. Joni idą viá volubri drogą węża czoľgá- 
iącego (ie po žiemi, w žiemíkich minerałach, bogáctwách, fzczęścia (zukáiac nie u- 
ftánnie, ale nie wiecznego. Jda inni drogą pomyślnych rzeczy y rofkofzy, konten- 
tecy,złote życie y wieki mieniąc bydź dla fiebie, gdy im złota fłuży Fortuna, dla kto- 
rey nabycia, uftáwiczna myśl y ferce w podroży. O nabyciu záš iákiey cnoty, o po- 

| ftępku w drodze zbáwienney nie mafz wzmianki. Nie kontentuie fię człowiek ie- 

| dnym honorem, iedną kámienica, iedną máietnoscia, gdy mu iey BOG pozwoli, rad- 

Í by drugi, y trzeciey; niechże (ie zás obaczy w iedney, álbo drugiey cnocie, iuż ci fię 

| o inne ftáráč niechce, iákoby to dofyć było, mieć cnotę Wiary S. że Katolik, mieć 


cnotę nádžici zbawienia, że Chrzešciánin, y iuż w drodze życia fwego nic poftępo- 

wąć z cnoty w inną cnotę, co ieft toż fimo iákby fie do grzechu wracąć ták twiet- 

dži Bern. S. Ju via vite non progredi, regredi ef; bo żaden, gdyby nayfprawiedliwfzy 
| człowiek, przy záczetey świątobliwego życia drodze utrzymać (ie nie može, ktoo 
Ň dálízy w Cnotách SS poftępek nie trwa: upewnia S. Anzelm: Nullus gradum bona yi- 
te, quem tam conftendit, cuftodire fufficit, qui femper ad altiorem proficere non appetit. J dlatego Já- 
cek S. w záczetey drodze świątobliwych cnot, y (práwiedliwego życia nigdy nie uftał; 
Euntes: albowiem chociaż (ie widžiaľ w dofkonáľey świątobliwego ftanu drodze, z o- 
kázyi Cudow od fiebie czynionych, y łafk od BOGA doznanych, wiadome mu były 
te drogi życia iego święte, y (práwiedliwe, śle też y to nie tayno, że mu do oftátnie- 
go świątobliwości ftopniá dążyć potrzeba było, co ieft naywiękfzą dofkonśłością 
Świętych ludźi, bydź dofkonáľym w cnocie, 4 o wiekízy w nich ftarać (ie poftepek, 
iákby (ie nie widžieli bydž dofkonałymi, Hec eft perfečtorum vera iuftitia, ut nunquam prefu- 
mant fe efe perfečtos, nè ab itineris nondum finiti intentione cejfantes, ibi decidant in periculum deficien- 
di, ubi proficiendi depofuerint appetitum Náuká S. Leoná Papieża. Gdyż to zwyczay ży- 
iącym ludžiam dopiero iść drogą fpráwiedliwości od BOGA pokazána, iužci drogą 
nieprawości wtył (ie cofać: — Receffarunt citò de Via, quam oftendifti eis; dopiero fię chwycić Feod. 32. 
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cnoty, wnet do dawney wracać fię złych nałogow niecnoty: receferunt; Czemuż? bo 
tám gdzie do dálízey dofkonałości dążyć potrzebą, uftawáig. 

Nie uftał nigdy Jacek S. w zdczętey drodze raž ná nię zaprowadzony od BOGA, 
przez Duchá Przenayś. pokazána: Juftum deduxit „per vias regas; Nigdy iey nie odftą- 
pił: Przypátrzyć (ie profzę ściefzkom życia Jacka Św. idk piękne, iák ozdobne, y 
fpokoyne; Vie eius vie pulebre, U pacifica, grzechową nie zmážáne makułą, bo zawfze był; 
ambulans in via immacalata, Ktory w dźiecinnym wieku zabrawfzy niewinność Aniel. 
fką y czyftość,, dźiecię idk złoto, nigdy iey nie utracił, zdwfze nienśrufzoną do 71. lat 
jak życie fwoię pidftował. Zkad prawdzić fię mogą © nim owe Medrcá Pańfkiego 
fľowá: adolefcens iuxta viam fuam; 'etiam cum fenuerit, non recedet ab ta. Starzy byli Zácháry- 
alz y Elżbieta, oboie iednák fprawiedliwi, oboie Święci: -Erant ambo dufti anté DEUM, 
áže w młodości lat fwoich poftepowáli w drodze przykazań Bofkich y fpráwiedli- 
wych ákcyách, więc w niey y ná ftarość nie uftáli: — fncedentes in omnibus. mandatis U iufti- 
ficationibus. S. Chryżolog zgodnieyfzą do moiey máteryi ddie rácya:  fncedentes dixit, 
ut eos oftenderet cucurviffe in via iuftitia non fediffe; poftępuiących głofi Łukafz Swięty, aby 
pokazał, że w biegn fprawiedliwego życia [wego nie uftali nigdy: in via iuftitie non fedif 
fe: Kto uważy życie Jácká S., przyznać mufi, że w nim żadna nie zaftarzała cnota, 
gdy zawfze nowy poftępek w cnotách S. pokázuigc, iák fie raz chwycił drogi prawy 
przykazań Bofkich, ták (ic ich nigdy nie puścił, mowić mogący o fobie przez Pfal- 
mife; Viam mandatorum tuorum cucurri: Zeby pokazał, że nie uftał nigdy w drodze zbá- 
wienney fprwiedliwości, drogi Páná y Nauczyciela {wego IEZUSA chwyciwfzy fię 
ráž, y w iego wftąpiwfzy slády, tych nigdy nie odftąpił, pełniąc rozkazy iego. Adha- 
fit Domino, © non recefit à veftigis eins, fecit, mandata eius, z takim fie áffektem przywiązał 
do IEZUSA, že go żadne doftatki złota y drogich bogactw oderwać nie mogły. 
Niebył z liczby onych $wiátá ľákomcow, ktorzy chciwie złoto y frebro gromadzą, 
nie málacy końca zbiorow.  Tlefuurifant argentum U aurum, U non eft finis acquifitionis eotums 
mogący mowić o fobie z Pawłem S. Argentum U aurum nullius concupivi. y dla tego blo- 
gofławionym ieft ogłofzonym, że tą żądzą fercá {wego nie zmázaľ, y zá złotem y 
frebrem nie pofzedł. Beatus vir-qui inventus eft fine macula, UW qui poft aurum non abit. Nie 
pokładał nadźiei w pieniędzach, y (kárbách, nie kochał fię w złocie, bo fam był czy- 
ftym idk złoto, gdy bez grzechu śmiertelnego. ÆJ aurum mundum, carere peccato mortali, 
eft mundiùs carere "veniali, 

Gen, zdò. Opiťuje Moyżefz, iż w pewney ziemi, złoto z kamieniem w iedney ko- 
mitywie chódži: Aurum terra illius optimum eft, ibi invenitur U lapis. Nie fzukdiąc daleką 
imaginacyą tey žiemi, w Polfkicy znáyduię złoto z kimieniem w iedney komitywie, 
gdy (ie reflektuię ná imię Hyacinthus; Hyácyntem według náturáliftow nazywa (ie kas 
mień iáťny, koloru niebiefkiego, do zľotá podobny y twardy, zaraźliwe powietrze 
odpędzdiący, nofzącego fiebie miłym każdemu czyniący; lapis enim Hyacinthus, eft lapis 
fulgidus, caeruleus, auro fimilis € firmifimus, peftiferi deris nocumentum probibens, gratumą, hominibus 
fuum efficit gefłatorem, Mial te wfzyftkie włalności miftyczny kamień Jacek S., był já- 
śnieyfzy, gdy w opowiádániu Ewángelij S. zdidśniał całemu światu y w świątobli- 
wości życia: Vos eftis lux mundi, luceat lux veftra coram hominibus. Był Niebiefki, Anielfkie 
Duchow Niebiefkich dofkonśłości nášláduiac. Był idk złoto, dla złotcy miłości 
BOGA y bliźniego. Byť mocny dla nie odmienności, ftátecznosci w pracach Ka- 
znodzicyfkich, ktoremi zárážone herczyą, niedowiárftwem rozpędzał aćrye, był mi- 
ym każdemu, dla prawdźiwego nášládowánia Chryftufi y Dominika S. w drodze 
życia cnotliwego, y fprawiedliwych ákcyi w nich nigdy nieuftáiac, dle ná wzor Apo- 
ftołów SS. iák drugi Máteuíz przykładem innych fzedł zá Chryflufem nieuftannie: 
Continuò fecutus eft eum: zoftáwiwfzy wfzykie świąt tego (kárby, zá obłudną nieprzyia- 
cioł ráda nie pofzedľ, ná drodze nieprwości grzechowych nigdy nie poftawfzy. |Be- 
atus vir qui non abit in confilio impioram, Ù in ia peccatorum non ftetit. Niedbať o złoto bo A- 
nielíka czyftością, Chrześcidńfką fprawiedliwością, ftáteczna dofkonáľego życia świą: 
tobliwością wfzyftek był iák złoto:  Puritate, fuftitia, ac fauččitate totus aureus erat, 

Pifze Jofephus Zydowin że Dworzánie y Pokoiowi Salomona Jzrielfkiego Mo: 
nárchy, codzień złotym piafkiem pofypowáli fobie głowy, žeby fie świeciły, y złote 
bydź zdały:  Ramentis auri, quotidie fibi capillum fpargebant, ut ad folarem radium attačtum fulgor 


. X capitibus eorum reflečteretur. Bez złotego piaku Jacek S. byľ iák złoto, wyfoką nauką 


yugi 


NÁR S. 9dcká 
y madrošcia jásniclacy, głowa iego ná wybor złoto: Caput eius atrum optimum: NA ktore 
fľowá pifząc S. Paulinus mowi: Aurum forma fanđorum eft, qvia'in capite corporís zit lumina 
micant (5 funt aurum ignitum DEO: przy złotey gorze miał y złote uftá jacek S. bo ieżeli 
tám Math. 17. W uftách ryby Piotr Sw. znalazł złoto ná zapłacenie pogłownego, toż 
dopiero, gdy według Proroka; twarzy ludzkie fą iáko ryby: Facies hominis quafi pifres ma- 
ris, . Mylić fię niemogę, gdy ufta S. Jácká złote bydź mienię, bo gdziekolwiek on 
kazał, cokolwiek mowił gemmis autoý, notandum: nie fłową dle złoto z uft icgo płynęło, 
ktorym ták wiele ubogáciť dufz ludzkich, ile ich do Kroleftwá Niebiefkiego pozy+ 
fkał. Miał Jacek S. y Ręce złote: Manus eins aures plena Hiacinthis, ktoremi ná fuada- 
cye Klafztorow, ná zápomoženie ubogich choynie fypał z Fortuny Íwey bogactwa 
y złoto:  Jle uczynkow miłofiernych wyświadczyły te ręce, tyle zľotá wylypały do 
zápomoženia duíz ludzkich, w bogáte cnotliwego žyčia przyfpofobiwfzy doftatki, 
bo uczony Laurteus powiada, że przez Ręce zňácza (ie uczynki. Manus quoniam funt in- 
firumenta ad operandum, pafim ipfa opera fignificant. Miał y nogi złote Jácek S. o ktorych o- 
zdobnym fplendorze piťze Paweł Swięty: quam (peciofi pedes Evangeli fantium; O! iśk pię- 
kne, idk świętne nogi Ewangelią opowiádálgcych flug Bożych, zbliżających fię do IE- 
ZUSA przez nieuftdiące w naukach zbáwiennych prace, y znaczne w cnotliwym ży- 
ciu poftępki, ślbowiem BOG iáko Król Niebá y źiemi krolewfką dále donátywe, 
gdy ich złotemi czyni: JESUS ut Rex eft regalifimus, aureos facit fibi appropinguanteš: Zbli- 
żał (ie Jácek S. podobnym życia poftępkiem, y dla tego fal (ie iák złoto, 4 złoto do- 
brey proby, ktorą pokazał naypierwfzą urodzony w kamieniu. Pokazała 
fig y potym nieodmienna w nim probá życia świątobliwego, žycia niewinnego, gdy 
iáko w piecu ogniftym przez rożne ucifki ciáľá y mortyfikácye, między ogniftemi 
nieprzyiacioľ dufznych požárámi nie fpłonął. Dobrey proby złoto Jácek Św. bo od 


fimego ogniftey miłości BOGA! DEUS ignis confumens ef; wyprobowány fľugá iego. 
Tanquam aurum in fornace probavit elečtos. Jako złoto w piecu ogniftym probowať Pan wy- 
bránych fwoich. Coż to zá piec: Auguftýn Swiety go opifnie: Fornax mundis, palea 
iniqui, durum iufli, ignis tribulatio, artifex DEUS, áže fľugá Jego Jacek S. złotą głowę, zło: 
te nftá, złote ręce, złote uczynki pokazał fię bydź maiącym, więc wfzyftek iák złoto: 
predicate aurum, Złoto ták ieft świętne, že od promieni fłonecznych wfzyftkie rze- 
czy bliíkie obiášnia, y świetnemi czyni, zkąd Symboliftá: — fubar cum fenore reddit, A 
drugi effufum iubar effundit, Bli(cy iefteśmy Jácká S. śle naybliżfzy ieft Zakon Domini- 
ká S. y iego Synowie, kędy niby ná Niebiefkim Anielfkich umieiętności firmámen- 
cie, idk prędko zá powodem idśnieiącey Dominiki Sw. Gwiazdy, niby zá Jutrzenką 
fwoią Akwinátyczne wefzło fłońce Tomafz S. y fwoie iášnicigcych cnot y nauk świą- 
tobliwych rofpuścił promienie, ták zaraz inter prima magnitudinis fydera, między idśnie- 
iącemi w Niebie y ná żiemi Zakonu Dominikáňíkiego Swiętemi (ná rannym Kazá- 
niu liczonemi) bez liczby bo zdidśniawfzy y Polízeze Jacek S, idk złoto, wfzyftek 
bląfk życia iego, naybliżfzych Braci zgromádzoných obiášniť, ták ozdobnie, ták 
świetnie, że teraz każdy Dominikan iśk złoto. Bo ieželi według S. Chryzoftomá: 
„Anima pauperis voluntary fulget ut aurum; Dufzá w dobrowolnym uboftwie žyigca świeci 
iák zľoto, toć każdy Dominikan ślubem dobrowolnego uboftwá obowiązdnego świe- 
ci iák złoto przy idfnych fplendorách Cnot Swietych, y Kaznodźieyfkiego życia. 
Przyświecaią iák złoto, y świecić będą ná wieki, iáko gwiazdy, zá nieuftánne w pro- 
mocy! nabožeňftwá, zá Káznodžievfkie prace y nauki zbawienne, tak im prorokuic. 
Qui erudiunt multos, fulgebunt ficut ftelle śn perpetuas aternitates, 

A nafze też Dufze iśkim (plendorem idśnieć będą? czyli iák fľoňce? czyli iáko gwia- 
zdy? czyli tež iák złote? y kedy? czy w Niebie; in fpleniloribus Santorum? czyli tež w cię- 
mney ftrafzliwego piekła przepaści; ubi umbra mortis, © fempiternus horror inbabitat Tátwo 
tego doyść możemy, z krotkiey reflexyi podáney od Medrcá Pańfkiego. Pia impio- 
rum tenebrofa, nefčiunt ubi corruant, Droga bezbożnych grzefznikow ciemna, niewiedzą 
gdźie w biegu życia (wego padną. Pfilmift4 Pańfki powiada, że idką fobie kto o- 
brał drogę, taką poydźie, obrał drogę nieuftdiącego poftępku w cnoty, poydźie do 
Niebá, obrał droge przeklętego leniftwá, poydźie do piekła. bunt in adinventionibus 
fis. Ey Katolicy, macie iefzcze świśtło rozumu, poznawaycież w iakiey drodze 
iefteście, poki wam BOG fáfka fwoią przyświeca. Uwaž Człowiecze zkąd idżiefz, 
y zápal fię wftydem? gdźie iefteś, y weftchnicy (obie, gdžie poydźiefz, y zádrzyi cá- 
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łym'umyfłem y fercem przez, reflexyą pobožňego Afcety: -Unde penis © erubefce, ubi fis 
Č ingemifte, g1o ibis CE contremifce; pomyśl fobie; 
Coż mi po fkarbóch, po świecie cálym 
Gdy będę w piekle z Dufą y z Ciśłem. 
Co mi bo wfyfikim kiedy wiecznie zginę, 
7 ciebie Swięta wieczności minę. 
Dowiedźiawfzy fię S. Piweł o uczniach fwoich że, w drodze świątobliwego życia u- 
ftali, pifał do nich w te ffowá:  Currebatis bene, quis vos impedivit? Takescie dobrze, pro» 
fto w radach wá[zych biegli, rozumiałem żeście zbliżywfzy (ie do wieczności, mieli 
mowić zemną Curfum confummavi, fidem fervavi: Odprawiłem bieg życia mego świątobli- 
wie, wiárym dochował ftatecznie, á ktož was w biegu zatrzymał: Quis vos impedivit? 
Syryiczyk czyta; quis vos remoratus eft Kto was zabawił, że podobno mety (zczesliwey 
wieczności chybicie. "Co Paweł Św. pilaf, to ia do was ktorzyście uftali w drodze 
świątobliwego życia, mowię ' Currebatis bene, quis vos impedivit? biegliście dobrze w fpra- 
wach Świętych, iuż was náprowádžili ná drogę dobrą Kapłani, Spowiednicy, y Náu- 
czyciele. | A ktož was zatrzymał w dálízym poftępku życia? Qus vos impediyit? quis vos 
renioratusef Gdybym ‘fig kiżdego fpytał z olobná o to: tedyby icden powiedźiał: 
Mnie doczefne ftáránie o dobrá fortunne, mnie przylaciel, mnie rofkofz świata. Dru- 
dzyby też złożyli ná czártá <4 niewinnie, “bo ieft takich wiele, ktorzy bez powabów 
piekielnych y pokiis, fimi ná łeb dążą drogą niefzczęśliwą do zguby, iáko to pokazał 
czárt zá świadectwem Gwilelm4 Pepina, kiedy w poftaci poważnego mežá, potka- 
wizy, częfto ná fpdcyer. wychodzącą z Domu Rodžiców panienkę, temi napominał 
fľowy: Quo properas longè, plura caffitatis pericula te manent, squa remotior abes a parentum oculis: 
Dokąd ták spiefzno idźiefz? wiedz o tym, že im dálíza iefteś od Rodžicielíkich oczu, 
tým cię więkfze cnoty twoiey ‘`y witydu czekáia niebefpieczeńftwá. Nic ná to nic- 
dbała Panienki, áž tež po długich  (pácyerách“ ociežáľá, „poznał to czatt, y znowu w 
tcyże poftaci fpytał fię o przyczynę niezwyczáyney Meláncholii, odpowie. Ach 
zwiodł mnie fzátan, wyperfwadował mi zbytnią śmidłość, żem fię w złą kompániy - 
kę wdała, y w grzechem " popádľá, fłyfząc to czárt frogi iey dał policzek mowiąc: 
Mentiris, ego enim is fum; qui hoc iter tibi dijfvafi. * Kłamafz, iam ci to ieft ten, com ci tę 
drogi odradzał. " Uważmyż że to nie'zawfze zá podufzczeniem <czdrtowfkim, śle y 
bez tego (imi do grzechowych okázyi biežemy na wieczną ruinę dufzy. Sámá ža. 
dza niepotrzebnych chuci, zły'umyfł: odwodźi od drogi zbawiennego życia, na ktorą 
ieżeli chcecie (ie wrocič. * Obroćcić fercá wáfze do Jácká S. z pokorná pľožba, 
Ozdobo Korony Políkiey y Pátronie, wielki Kaznodziejo y kochánku Bofki Já- 
cku,$., winfzuiemyć z ferdecznym dpplauzem fzczęścia tego, żeś w zácze- 
tey drodze nie uftdiąc nigdy, ftánaľ u portu bľogofláwioney wieczności. 
Odrodžilismý fię od Ciebie Polacy życiem nafzym, zbłądźiliśmy z 
drogi, prawdy, umordowáliémy (ie po drogách nieprawości, biegá- 
iąc z4 Swiátem, y niezndiąc co to ieft iść drogą * Chryftufową, 
drogą fprawiedliwych. ákcyi: Wyznśiemy to ná fiebie z 
ferdecznym żalem Erravimus X via veritatis,” lafati fumus in 
Via iniquitatis, viam autem Domini ignorayimus, Uprosže 
nam tę fáíkg u B O GA, ážebyémy przynay- 
mniey odtąd w záčzetey życia pobožnego 
drodze nie uftálac nigdy: euntes; złote ży- 
cie przy złotych uczynkách wiodąc, 
ták fzczęśliwie bieg lat nafzych 
przeízli, żebyśmy (ie z drogą 
zbáwieuia nafzego, y fzczę- 
śliwą wiecznością nie mi- 
nęli nigdy Amen. 
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Ná Fef S. Bártľomiciá Apoftoła. 
Elegit ex ipfis Bartholomeum. Luc. 6.13. 

ŻĘ Ülal mieć nie mało flug ná świecie Zbawiciel náfz Chryftus I£- 
KS ZUS, kiedy fobie w nich przebierał iák mu fię podobáľo y wy- 
ta) bieraľ: Elegit ex ipfis. Dofyć był dobry y godny fľugá Chryftu- 
KM fow Piotr S. Kiąże Apoftolfkie, Jędrzey, S. Filip, Jákob, y Jan 
IS] Bracia cioteczni śfyftuiący zawfze przy boku iego Pańfkim, á 
VER fl przecię fobie y innych wybierał do ulług fwoich, czyli obierał: 
(O) $ HE | kg] Elegit ex ipfis- Raz tych, drugi raz innych przybierał do fiebie. 
WĘŻE kome Nie záwíze (ie też z S. Janem pieścił, delektował iáko z nayuko- 

niema: Hic eft difcipulus, quem diligebat IESUS: á to dla tego fnać 
i nie dať do mruczenia y pofpolitego zazdrości fzerardnia; bię 
autem guid? å coż ten ief, že on fię ták ściśle wkradł w ferce Pańfkie y refpekt, iż gQ 
riie odftępuie, uftáwicznie fzáfirkuie, idki mi fekretarz: bic autem quid? Dobierať fobie 
Pan IEZUS koleią fug, z między ktorych obrał fobie y džifiey(zego Solemnizántá 
Bártlomiejá S. Mežá Szláchetney krwie, bo Krolewfkiey Elegit ex ipfis Bartholomaum. 
Tego tylko iednego z kondycyi Szlácheckiey obrał Nauczyciel, innych zás wfzyftkich 
proftakow, rybołowów, y Rzemieślnikow, nád ktorych w refpekcie miał Bártľomie- 
já S. że według. Poki fe nie włożył w pofty przy dobrowolnym niedoftatku, w 
zachowanie Wigilii, dni Suchedniowych, niewczafow, poty mu Chryftus deliká- 
tnieyfze miał prowidowść potrawy, iáko Krolewicowi: Bartbolomaus Syriorum Regis Fi- 
lius, © folus ex Apoftolis nobilitate decoratus, fecundùm carnem, unde Chriftus delicatiores cibos ei fup> 
peditabat. Jakoż znać, że był Krolewfkiego rodu, gdy nie zarowno traktował wízy- 
ftkich ná początku Zbáwiciel, innym bowiem Apoftoľom iáko Pan rofkazał fobie fľu- 
żyć, y iść zá fobą: Venite poft me: Podźcie zá mna, Bártľomiejá zás Sw. obrał, elegit; 
niby go chcąc mieć ná refpekcie Dwotu fiwego; iáko Krolewikiego Synd; Elegit ex i- 
pfis © Bartholomeum., Wybrákowářá fobie mądrość Przedwieczna (zoftego w Regeftrze 
bráku, džiieyfzego Apoftoľá, znać že mu nie brákowáľo ná niczym do Apoftolfkie- 
go życia y funkcyi, wybrał go z między ták wielu Krolow, Monárchow całego swiá- 
tá y Pánow iednego, między proftakow policzył, więc mufiał bydź wyborny do u» 
fug TEZUSOWYCH minifter, wybornych fug y zafług; J nie zawiodę fię ná tym, 
gdy dalfzym dyfkurfem tego dowodźić będę. "ZE BARTŁOMIETY S. NA WYBOR 
SŁUGA BOSKI, W URZĘDZIE APOSTOLSKIM WYBRANY; Elegit ex ipfis Bartholomeum; 
Nie wyborne fľowá Kazánia mego niech idą ná wyborną chwałę tego, ktory ieft el- 
dus ex millibus, zá interpozycyą twoig Eledła a DEO antequam nata Nayś. MARYA Panno; 


Ad M: D. Gloriam. 


chańfzym fobie Ucz 
czynił, żeby im okazy 


Ubo to wiádoma rzecz ieft, że naywyžízemu Pánu Nichá y žiemi, nigdy nie zby- 

wa ná wybornych fľugách, idkiemi fą Niebiefcy Duchowie, fprawiedliwic żyiący 
lúdžie ná źiemi, śle to ciężka wiedźieć, ý niepodobna, wielu tež może bydź wybrá- 
nych, bo bez ofobliwfzego obiáwienia Bofkiego wfzyftkim to táyno, czego nas uczy 
Concilium Tridentckie: Nif ex (peciali revelatione, feiri non poteft, quos DEUS fibi elegerit. 
Ghybá to czy w życiu, czy po śmierci doznáne cudą ztwierdzála, iakim kto mogł 
bydź fugg Bofkim. Uczy nas prawda Wiara od powzięcia rozumu każdego, że- 
śmy wízyíty powoľáni, dbyśmy w Wierze S. fľužyli BOGU, śle czy z nasieft ktory 
ná wybor fľuga Bofkim wybranym? tego nie wiemy, bo jáko mawiamy o innych 
między fobą, że teraz trudno o dobrego, álbo dobrą fługę, žeby był ná wybor „do u- 
fug Pańfkich, fzczerze bez przynuki prácuiacy, wiernie iłużący ná zapłatę, nie dofy- 
pidiący zá brát z Panem do tey godžiny, o ktorey fłońce choć przez okienice promie- 
niem dogrzewa w zeby, ochotny ná wfzelkie rofkazy Pańfkie, nie kwáfi groch z nie- 
$0: álbo z niey, gdy prožnowáč zábraniála rofpufty, wtąż y niepotrzebnych gadek, 
piidńftwa, y wfzelkiego złego. Rzadki teraz Jakob žeby Pańfkiey pracy dniem y 
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Genf: 4. nocą pilnował, idk oká w głowie. Niełatwo teraz o Jozefow, ktorzyby z prawdži. 
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wey cnoty Pańfkiego upátrywáli dobrá 4 nie fłużyli ná urwifz; ták tež mowmy o (o. 
bie, żę z nas tyfiąca, álbo milioná ludzi wybráčby strudno było iednego prawdžiwego 
ná wybor iługę Bofkiego, żebyśmy fię nie oglądźli ná Regeftr Przykazań Bofkich y 
Koscielnych, že to tylko w džieň Święty trzeba Mízy fłuchać, Pacierze mowić, bydź 
nabožnym, do Spowiedźi chodzić, bo totaki fľugá nie wybrány Bofki, śle ledwo z 
rozumu nie obrany człowiek, gdy z Regeftru fłażyć chce BOGU, bá gdyby ták przy- 
naymniey fłużył, ale y tego nie pilnuie co do powinności prawdžiwych ffug Bofkich 
należy. Bártľomicy zás S. ná wybor fugá Bofki w urzędźie Apoftolikim wybrany: 
Elegit Bartholomaeum. 

1. Rego. ý.3. Niewiem z idkich cnot wybornych ddie pochwałę Saulowi Pifmo 
S. fynowi Cis, że był ná wybor wybranym nád innych, prym biorący we wfzyftkim: 
Erat Cis Filius Saul elečtus: Ù non erat wir melior il0, fuper omnem populum: Czy dla tego? że 
idko Oyciec z Jmienia Cis znaczył Durus twardy, nie zmiękczony, ták y fynaczek był 
Durus nie użyty do miłofierdżia, twárdy w fwych przedliewžieciách iby Dáwidá zgu- 
bił, y'iako chytrą lifzke z Hebrávikiego znaczy: Saul idem quod vulpes; życzył w doł gro- 
bowy, ták pobożnego fługę Bofkiego wprowadzić, będąc Krolem.  Hebrdyfki text 
temu podobny. Erat adolefcens bonus, U non erat melior in univerfo Ifrael, Młodzieniec był 
dobry niebyło lepízego nád niego w Jzrićlu. Ja tu uważam figurę ffug ludzkich, 
będzie drugi fłużący, albo fłużąca, niżeli ie przyimiefz cienko spiewał iak czyżyk, 
rzekłbyś że to będźie ciche, fkromne, pokorne; filius Cis: áž on potym obiadifzy fię 
chlebá Pińfkiego, bryka ják upátty kožieľ, Durus: odyma gębę przyodžiany z twey 
pracy, koło ktorego nie dawno cienko było, y fubtelno, iáko koło czyžyká, teraz fię 
chlebem Páňfkim nápáftízy, iák rogami bodźie, według owego przyfłowia, ma chleb 
rogi, nędza nogi:  fnorafiitus, impingvatus recalcjtravit; Utuczony, wykarmiony, chárdo 
fig ftáwia y krnąbniż z pogźrdą nie raz Páná, lub Páni fwoiey, ná co fie żalić częfto- 
kroć mufzą, gaos emerivi W cxaltayi fpreyerunt me. Otom ia tę lichote wychował, w do- 
mu fię ro u mnie odżywiło, pokazałem drogę do ludzi, z proftego dęba y kofu wy« 
krzefalem podobnego ludźiom, uczyniłem człowiekiem, że teraz wízedy możę 
mieć mieyfce y chleb, 4 iák to ná kieł wzieło, že mi do żywego dotńie przez chárde 
odpowiedźi, filius cis durus. / Będzie też drugi nádlkákiwaľ mocno y ochotnie, rozu- 
miałbyś kto że to fidelis, dufzą nie fľugá, áž z niego chytra lifzká, obłudny zaufzni- 
czek, gdy podchlebny oczkoś, pozorną oftentacyą Páná wprowadzaiąc w kontempt, 
w lada kącie (ie do woli fzydzący z niego: „Adulatores funt arrofores, W irrifores Demino= 
rum. Dlategoć teraz trudno o fug takich, ktorzyby byli godni kochánia Pańfkiego, 
y reípektu według nauki Medrcá Pańfkiego; Si «ft fervus fidelis, fit tibi tanquam anima tua, 
bo idk trudno ieft człowiekowi o drogą dufzę, ták trudno o fuge wiernego, fkromne- 
go, cichego, pokotnego, fłowem o dobrego. Wybieray z fłużących idk ogrodnik ná 
chowanie iábľká, między wybornemi znaydžie fię nie iedno robáczywe, dogryžie ci 
idk fwemu rownemu. Brákuy fługi iák Pafterz ná žime owce, trśfi (ie ládá párízy- 
wą owca, co ci nie zmilczy, dle fię drzeć bedžie idk kozá. Wybieray idk ryby wy- 
borne z fięci, doświadczyfz, że ci lada żdbfko zádrze do gory nogi, gdy ręki podnieść 
nie będzie mogło dla boiážňi káry: Ale wroćmy (ie do Saulá, ná ktorym fię BOG 
zawiodi po ludzku mowiąc, zá co go ták wychwaláč pozwolił między ludem nád 
wízyftkich, zwłafzczą wiedzący, co miało bydź z niego napotym: Mnie (ie zdáie, iż 
nie z infzey przyczyny, tylko że był z žiemi Beniaminá znaczącego filium dextere: Sy. 
ná práwicy, lákoby w niey rodžili (ie fudzy Bofcy, zręczni do ufług iego, z ktorych 
fam BOG obrał Saulá y wybrał ze wfzyftkiego ludu. — Cert? videtis quem elegit Dominus, 
quoniam non fit fimilis ili in omni populo. Służy tá pochwała lepiey džifieyfzemu Bártľo- 
mičjowi S. że chociaż Oyciec iego był Durus zátwárdžiály w niedowiárítwie fwoim, 
przecież Bártľomiey Św. nie był ták darus żeby fię nie nakłonił do przyjęcia Wiśry S. 
niefzedł chytrością z Bogiem, nie był pokrytym báránkowa fkorką wilkiem, dni lifo- 
watym idkim Saulem, lecz fzczerym y prawdžiwym Jzráclita, co mu fam Chryftus 
przyznał przy powitaniu; Ecce verus fraelita, jn quo dolus non eff. Oto ten ná wybor fłu- 
ga moy, w nrzedžie Apoftolíkim prawa ręka moiá. Filius eleďtus: filius dextere. Kto- 
regom ia wybranego podwyżfzył nad pofpolitych fug moich, idko ná wybor fluge 
Pofwi adiuterimn.in potente, (3 exaltayi elečtum de plebe mea. 

J- 


Z z OO A A PA 


Na Fef S. Báriľomieia Apofioľa 
Wielce fobie upodobał idkiegoś fugę náwybor wybrdnego BOG 
Wízechmogacy, ktoremu dał Ducha fwego, że miał fad opowiadać Narodom: Ecce 
fervus meus elečtus complacuit fibi in illo anima mea, dedi Spititum meum fuper EHH, indicium gentibus 
proferet, y dáley do niego mowił: Ego Dominus dedi te in lucem gentium, ut aperives oculos (a- 
corum, CH educeres de domo carceris fedentes in tenebris: Jam ieft Pan, tyś moy fľugá wybrany; 
c. Applikuy co chcefz, komu fię podoba to zlecenie Bofkie, ia widzę śkkommo- 
duigce fię Apoftolfkiemu życiu Bartłomiej Sw, Ten ci to ieft fľugá Bofki ná wybor 
wybrany: Ecce fervus elečtus: bo toy fam Chryftus powiedział Apoftołóm;: „Ego elegi 
yos; ktorego ferce y Dufzá nayniilíza w oczách Bofkich byłá: Complacuit fibi in illo ani- 
ma mea. Odcbraľ dar Ducha S. Dedi Spiritum meum.  Duch4 ogniftey miłości BO- 
GA, ktorą iák fie rofpaliło doftátecznie ferce iego, ták záraz nie tylko z dobr, bo- 
gactw, y doftátkow, z purpury Krolewfkiey, ále tež po opowiádániu rożnym naro- 
dom Wiáry Swietey, po ogłofzeniu Sądu ftrafzliwego, nieprzyimującym oneyże, iuz 
w Likaonij, iuż w Armenij, w Hieropolim, y w Jndyách, po otworzeniu OCZU TOZU- 
mu ludzkiego w cięmnościdch niedowiárftwá zoftdiącego, po wyprowádzeniu z 
ciężkich grzechow, niby z iakiego więżienia y uwolnieniu z onychże, niezliczóne 
dufze pozyfkawizy zbawieniu, fam fig z włafney ciała (wego (kory żywcem obedrzeć 
dopuścił., Taka była ochotą iego przy wybornych życia Apoftolfkiego pracach, na 
wybor ffużyć BOGU, á fłużyć przy tak wielkim okrucieńftwie, -4ż do utraty życia, 9 
zaprawdę przyznać mu to możem, co Saulowi: Cerré videtis, quem elegit Dominus, quo- 
niam non fit fimilis illi in omni populo. Mia podobnych fobie co do wyboru cnot, świąto- 
bliwych śkcyi, innych fpraw, y iných zafług Bártľomiey S. Ale co do meczeňftwá 
ná wybor wybrany Apoftoł Bártľomiey Swięty, żadnego fobie z Apoftoľow, żadne- 
go z Męczennikow nie miał podobnego:  fpfein fuo tormento extitit fingularis, © nullus fuit 
gi fimilis vel aqualis. Mamyż my też cokolwiek podobieńftwa do wybornego fugi Bo- 
{kiego Bártľomiejá S. nie pytam ia fię o podobieňftwo cierpliwości náfzey, co do 
wyboru meczeňftwá, bo to nád podobieńftwo niecierpliwości nafzey: ale o podo- 
bieňftwo cnot wyborycznych, dofkonałości ná wybor w ufľugiwániu BOGU fzcze- 
rým y ftátecznym. Wiem to dobrze, że wybor u świátá nic infzego nie ieft, tylko 
wybor prożności przyprawniący o niefzczęśliwość wieczną. Wybor u BOGA pro- 
mowuigcy do wieczney chwały y zbáwienia. A coż fobie z tego dwoyga obiera- 
my, bárdžiey y częściey? czy fłużyć światu? czy fłużyć BOGU, y włafnemu zbáwie- 
niu? S. Piotr wfzyftkim generálna zoftawił przefitoge. Fratres magis fatagite, ut per 
bona operą certam veftram electionem faciatis. A takież to w nas ieft ftáránie Kátolicy? czy 
nie ftaramyż (ie bárdžiey o honory, fortunę y o dobro doczęfne ná wybor, o refpekt, 
© mizerne odźieży, ná ktore wybornieyfzych dobieramy máteryi, fukien, wftąg, áby 
fię wyborniey pokazać nád innych w oczach ludzkich, á w oczach Bofkich z całym 
życiem fwoim nie mamy co pokazać ná wybor. Wiele nas wezwanych. do Wiáry, 
w niey do fľuženia BOGU, ależ oto do chwały wieczney mało wybranych ná wybor. 
Multi vocati, pauci elečti. A czemuś ták zaślepiony człowiecze, że fobie wybieraíz y © 
wybor (ie ftarafz, w tym co minie, á co ná wieki nie zginie wecále nie dbafz, idkobyś 
nie wiedžiaľ, że przy dokończeniu swiátá, będźie wybor dobrych ludži y złych, da- 
brych iák owe rybki będą wybierać do Niebá, złych precz wyrzucać, idko rybki dro- 
bne.  Elegeruntbonos in vafa, malos autem foras miferunt, fic erit inconfummatione feculi.. Wy- 
nida Aniołowie, y wyłączą złe z posrodká fpráwiedliwych; foras feparabunt odrzucą 
precz od łafki Bożey, feparabunt: precz od oblicza iego, precz od wiekuiftey Nicbá 
chwały; foras feparabunt: Ach! gdyby przynaymniey nie do piekła. 
Święty džifiey(zy Apoftole Bártľomieju wyborny flugo Bofki, nie dayże 
między námi takiego czynić braku niefzczęśliwego, dle idkoś fię 
fam wybornemi cnotámi dofłużył wyboru fzczęśliwego,tak 
y dla nas upros tę chęć, abyśmy (ie o wybor życia 
Chrześcińńfkiego ftáráli, á potym między 
wybránemi Swigtemi policzeni byli. 
Amen. 
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Ná Feft tenże fam. 


Omnis turba quaerebat eum tangere, quia Virtus de ilo exibat Luč.s. 
TT 4 Eželi mánierá, to džiwna, ježeli Nábožeňftwo, nie mniey cudowne 
f wfzyftkiey rzefzy, zgromádzonego.ná iedno mieyfce Ludu, że z niey 
„każdy tego tylko fzukał obiegźiąc w koła, aby przecię tknąć IEZUSA, 
$iczyli (ie go dotknąć; Omnis turba guarebat eum tangere; przyczyna tego: quia 
| virtus de illo exibat; bo był cnotliwy, y mec wydáigcy z fiebie; A ieżeli dla 
tego? nie mafz (ie dźiwować czemu,niezwykľey mánierze tey turby, álbe rzefzy, boć 
to zá zwyczay pomiefzáney. niefpokoynym wichrem głowie turbować záwíze by 
nayfpokoynieyfzych, fzukać fpofobów by tež naycnotliwizego długim ięzykiem 
tknąć, niby fztyletem, dotknąć by naypoczciwízey fawy, y honoru cudzego chcac 
goz {wym mniey poczciwym zrownáć: Omnis turba gueréhať cum tangere. Jeżeli Nabo- 
żeńftwo, y to nie cudowne, 4 gdyż teriżnieyfzych wieków w -dźień Swięty, byle ca 
tknąć Mfzy S. albo Kazania, już to wielka dewocya właśnie Polfkim Jármárkom po- 
di obna, ná ktore zgromádžiwízy fię wiele ludži, iáki taki choć. drugiemu nietrzebá 
było niczego, álbe go tež ná kupno nieftáľo, chodźił od kramu do kramu, podawać 
fobie towary rozkizywał, tirgował ná puł darmo, (zukaľ niby lepfzych, nie žeby ku- 
pił, dle żeby go widžiáne, iż był ná Jarmarku, kupował, y dotykał (ie towdrow, Omnis 
turba qusrebat tangere: Ale to mnicyfza: więcey mowić można; Zwykli (ie tež inni u- 
fkarząć, iż fię dármo trudzali, nic PIN tylko fię tež upili, y diig rácyg, że Jár- 
mark zľy bo nie było co kupič. O dźificyfzym Jármárku nie pytam (ie nikogo, czy- 
likto co ná nim kupiť, lub nie, bo to ná mnie wcále nie przyftoi bádánie. Lecz wo- 
lę wam tu drugi Jirmárk záľožyé, przy Uroczyftości wielkiego Jadyanow, Ormiá- 
now, y innych Narodow Apoftoľá Bartłomieja S. Wolno bedžie ná tym Jarmarku 
dotykać fię towáru odemnie pokazdnego, dle nie Swieckim (pofobem, lecz takim iá- 
kim dźificyfza rzelzá zgromadzona do TEZUSA przy Bąrtłomieju Św. Opifuie ten 
fpofeb: Tangere, eft imitari bae operantes; Duchownie (ie dotykać czego; ieft naślidować 


Qrigenes j 
dobrze czyniących. Nie źleć czynił džifieyízy Apoftoł, Bartłomiey S. w całym ży- 
ciu (woim, żę (ie wyzuł ze wfzyfikiego nawet y z włafney ciaľá fwego (kory, w ktorą 
zebyście fię przoblekli, NA ZAŁOZONTM DZIS ODEMNIE KAZNODZIETSKIM 
1ARMARKU ONE WAM WSZYSTKIM DO NABYCIA WYWIESZE, A KTO TET NA 
Prioz.y z PTC NIE ZECHCESZ: STRZEZZE SIĘ, ABTS PO SWET SKORZE KIEDYZ TEDTZ 
Čani C = NIE OBERWAE CZEGO. O tym ná więkfzą chwałę tego, ktory ieft; Extendens Calm 
Hoilgrin, ficut pellem,  Zastwoią pomocą; Formefa ficut pelles Salomonis Nayšwietíza BOGA moie- 


Fbid, go Matko. 


Ożefię to wielom nie zdać z was fłuchiczow moich, żem nad zwyczay niby 


altare contra altare; Jarmark ná jarmark założył á iefzcze w Kościele, zkad ia ták | 


fobie rozum iałem, ž że mi wfzyfcy poncie ekacie obawidiąc (ie z przypomnienia tdkiego 
przypadku, idki.fię przytrafił niegdyś zá czafów Zbawiciel, owym przeddiącym y ku- 
puiącym w Keściele Jerozolimíkim, z ktorego, ich był powygániaľ fkręconym Z po- 
Eac. 19. wrozkow biczem; Capit eicere vendentes (8 ementes; á do tego že y towar ubogi ná tym 
v.4;. Duchownym Jarmarku, jedná fkorá Bártľomiejá S. prawda, że iedná, dle pią wiele 
zyfkać możecie rzeczy wićlkich, potrzebnych y bogatych; Rzeczy wielkich, bo łafkę 
Bolka, nád ktora nic więkfzego, Rzeczy potrzebnych, bo zbawienie dufzy. Rzeczy 
bogáty ch, bo Ktoleftwo Niebiefkie nád ktote nic drożfzego, nic kofztownieyfzego. 
Záczym nie macie fię czego lękać, tá kiego towaru nabywać, ie macie go lekce wa- 
żyć, poyrzawfzy po fobie widkiey (korze ieftoście, á w iakicy był Bartfomiey Sw. 
Wfzak zá zwyczay mawiacie do złych ludźi zepiowanego życia, życzę ci fię oblec w 
infz} (kore, ktożkolwiek tylko pozndiefz fie bydź nie prawym, czyli bez prawnym Ká: 
tolikiem, nie zichowuiącym [ie wcdług praw; y przy kazań Bofkich,życzęć całym fer- 
cem oblec fig w infzą (kore, 4 nie w czyją infzą, tylko w Bartlomiej S 
fob. 


Ná tenże fam Fef 

Job. 2. ý 4. Choć nieprzyiaciel prawdy, przeciež prawdę, o idkim(iś przed Bogiem 
powiedźiał, y wyznał fzátan. Pellem pro pelle, U cuna que haber homo, dabit bro anima fia. 
Skore zá kore, y wfzyftko cokolwiek w fwoicy poffeffyi ma człowiek odda zá Du- 
fzę fwoię. Hugo Kardynał tak to explikuie: Pellem pro pelle, ideft rem minús charam, 
foilicet exteriora bomo dabit prove magis chara, id eft interieri: á S. Tomaíz . fwoie tež opifuie 
zdánie: Homo dabit vunéta exteriora qua pofidet, pro vita fua confervanda. Czlowiek odda 
wízyftkie fwoie powierzchowne dobrá, zá iedno utrzymánie fię przy życiu, y zacho: 
wanie onegoż. To prawda że każdemu ftworzeniu lub nierozumnemu ieft miłe ży- 
cie, depieroż Człowiekowi rozum mdiącemu, zndiącemu co to ieft życie, nic mile 
fzego nie ieft nadto; woli fięidki táki wyzuć ze wfzyftkich, doftatkow, bogactw, y 
zbiorow, gotow ieft dáć fię obedrzeć, z oftátniego pľatká kofzuli; byleby go nie ob. 
darł z życia, ták fię tego bardzo lęka, fkorá prawie drzy ná nim, gdy widzi śmierć 
przed oczyma. é > 3 

Nie chodžiť nigdy w tákowey fkorze, dni tež nią nie podízywaľ odważnego fercá 
fwego dźifieyfzy Apoftoł Bártľomicy S. ktory od pierwfzego powołania (wego, zá- 
raz (ie w infzą {korę oblokł dobrowolnego uboftwá, wyzuwfzy fię z fortuny, z ho- 
norow y purpúry Krolewikiey, Pellem pro pelle dedit, id eftexteriora minds chara c. Zdárť 
z fiebie niby iáka$ fkore owo przywigzánie Páň(kim doftoynościom przyzwoite de 
wygod, do uciech światowych, do rofkofzy do przyiážúi krewnych čxc. Mało ta 
iefzcze ná Bartłomieja S. wyzuł fię z wľafney woli, rozumu y pamięci, z woli nie 
wedle {wego upodobania; z rozumu, nic wedle zdánia fwego nie czyniąc; z pamięci, 
ták zápomniawízy o fobie; że iuż'o tym dni pomyślił więccy, z czego fię raz dobro- 
wolnie wyzuł, o tym tylko pámietálac, co generálnie do wfzyftkich powiedział Chry- 
ftus: Qui vult venire poft me, abnepet. femetipfum, 19 tollat crucem fuam U feguatur me, Kto 
chce zá mną poyść, niech (ie fimego fiebie záprze, álbo wyrzecze, y wźiąwfzy krzyż 
fwoy idźie zá mną. Tákci uczynił S. Bártľomi, zápárť (ię fiebie fimego, gdy fig 
odrzekł {wey Krolewfkiey godności; Pańftw y Sukcefyi Tronu, 4 między: iednych 
proftakow, Rybitwow udať (ie w towárzyftwo, Uczniem ubogiego Chryftufa zofta- 
wfzy. Wžisť krzyż ná fiebie, gdy nayprzod dobrze kiymi wžiawízy po fkorze,był ná 
nim przybity. Aže podobno 'do tego krzyžá nie przyftawała dobrze fkorá, czyli mu 
záwadzáľá ná nim, żywo fię z nicy obedrzeć zezwolił, aby mu znać lżey było iść zá 
Chryftifem. Albo dlatego (kore z fiebie zedrzeć nie bronił, aby pokazał, że iák zá 
życia wielką część w Jndyi, 4 potym w Armenii, iáko to Polimiuízá Krolá, y miaft 
dwanaście w inng (kore oblokł; {woja náuka náwrociwfzy do poznania prawdziwego 
BOGA, ták y przy śmierci, z zdárta (kora ná ramieniu (wym zawiefzoną, ftoiąc przez 
dwa dni y nduczdiąc wiary Chryftufowey, dż do ucięcia głowy, koniecznie chciał 
świat cały, w fwą przygblec fkorę, trzymśiąc ią iák ná tándecie, prezentował ták dłu- 
go, niby to oświadczaiąc, że nic'do niey nie przylgľo, coby go miało zatrzymać w 
ciáfney fortce Niebiefkiey: nic nie przylgło z Dobr Oyczyftych, nic z áffektu do nich, 
lub ktewieňftwá, nic z pożądliwości, y rofkofzy ciáľá, nic z powabow świátá y iego 

„obłudy, bo tym wfzyftkim wzgdrdźił; iákoscie wyžey fłyfzeli, Nic z pożądliwości y 
rofkofzy ciálá,bo go rožnemi umartwienia pod fwoię moc podbiiał fpofobami, á miá» 
nowicie, ftokrotnym przez dzień, tyleż y przez noc klekániem ná modlitwę, co fam 
czárt z pewnego Božyfzczá wyznał. Nic powabow świátá y lego obłudy, bo o nim 
iefzcze w początkich przyftawánia, dał świadectwo z pochwałą Chryftus: że nie był 
„pokrytym bardnkową fkorą wielkiem, dle fzczerym y prawdźiwym Jzraćlitą: Ecce ve- 
rus Ifraelita, in quo dojus non eft, Jakoż to fię zdał pokazać, trzymániem zdártey z fiebie 
fkory, że cokolwiek mogł mieć pod fkorą, tego nie żałował dla Chtyftufa, tak mu był 
fzczery. Miał pod nią terce'nie obłudne, y to mu oflárowaľ wraz z życiem, á Chrze- 
ściańftwu fwa fkore niby teftśmentem legował, aby fię w nie przyoblekli, wyzuwízy 
fig z záftárzáľych nałogow idk ze kory. 

Math. Cap. 10. Wypráwuigc uczniow fwych Chryftus w drogę ná opowiádánie 
Ewangelii, te im między innemi dał przeftrogę, áby byli roftropnemi iák węże. E- 
fote prudentes ficut ferpentes. A coż to zá roftropnosé y mądrość w tey nierozumncy mą 
fig zndydowić beftyi? że ią naślddowść mieli Apoftołowie? S. Antoni Padewfki z Jn- 
nemi tę uwažyli wrodzoną, że wąż dla nabycia nowey kory, á ftárey pozbycia, gło- 

wę przez ciálna láka notę w fkdle przewiodłłzy, ciśnie (ie ufilnie, (z boleścią prawda) 
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śle nie bez pożytku zdrowia, ták Święci Apoftoľowie doczefnych rzeczy y ciele: 
fnych Rodžicow fkotę, to iet z wfzelkiego fię ftáránia około ciała dla Chryftufi wy- 
zuli, z wfzelkich wrodzonych namiętności, y zá fkorę ftára złożoną, lepízey nabyli, 
bo nowey, 4 tey nieśmiertelney. Serpens ut novam pellem acquirat, per arčžúm foramen tran- 
fit, fic U Apoftoli rerum temporalium, U parentum carnalium pellem, ideft amnem curam propria car- 
nis, pro Chrifto exuerunt, fed pelle veteri depofita, nova indui meruerunt, ideft fiolá immortalitatis. Je- 
żeli ktorzy inni Apoftołowie to wypełnili Duchownie, Bártřomiey Św. naydofkond» 
ley, bo y ná ciele powierzchownym tę uczynił praktykę przy męczeńftwie, gdy nie 
tylko wnetrzne ftarego człowieka fkory, iáko to áffektá, y wízelkie pożądliwości u- 
morzył w fobie y złożył, śle też y powierzchowney włafnego ciáľá fkory nie žáľo« 
Tbora.Dor. wał, áby (ie w inną nieśmiertelney chwały odnowił w wieczności. Fuit excoriatus, ub 
Angel vwelut ferpens in aternitate renoyarerur. Co Chryftus po Apoftoľách wyciągał, to y po nas 
práwowiernych wymaga, ábysmy fię przez rożne ucifki, dolegliwości z ftárych fkór, 
złych obyczájow wyzuwáli idk wężę, á nową ná fiebie brali przez ódnowę życia, 
mowię to z relácyi Hugona Kardynała: Vult igitur nos per arłam viam U ajflićkionem, vete- 
rem bominem exuere, ac pro eo noyum induere, qui ad cius fmaginem renovatur. Zycie zás ftáre 
ma fię rozumieć w niepráwych wyftepkách ftrawione; wedfug S. Grzegorzá: Vita ve. 
tus, in vitis enutrita, | z tey ia to (koty, z tego Życia, prignąłem was dziś wyzuć, á 
przyobleć w fkorę BártľomiejáS.niby z tey ámbony wywiefzoną,y ná ukazdine rozcią- 
gnioną, dyíkurícm Káznodžieyfkim, bo w ten czás fię niby fkory rozciągiią, gdy (ie 
przykłady Swietych Męczennikow, krwią záfárbowáne przekľadáia przed oczy dla 
násládowánia: Pellés extenduntúr, cum*exempla Martyrum vubricata cum _faugvine oftenduntur ad i» 
mitationem; zdanie wfpomnionego Purpuratá Rzymfkiego; nic mogłem was obligo- 
wać, śni fiebie (bo tego BOG nie żąda) żebyśmy Swiętego Bártľomiejá Apoftofá w 
odważney mieli násládowáé rezolucyi, y odžieráč fię ze fkory powierzchownie, dle 
dofyć ná nas, gdy fię w iego.fkorę chwalebnego y cnotliwego życia przyobleczem 
przez nášládowánie, koniecznie bowiem tego potrzeba (mowi S. Wincenty Ferrery- 
ufz) odrzeć fie nam ze fkory: Oportet vos excoriari; á "to iiko Święty Cudotworco czy- 
nić mamy? oto odpowiada: Si babetis pellem leoninam fuperbie, © vanitatis, humiliemini c. 
Jeżeli chodźicie w fkorze:pyfznego, y nádetégo Iwá zdeymicie ią z (iebie, 4 wdžicie 
ná fiebie.fkorę pokory S. Ježelifig w fkorze chytrego bydź widžicie lifá á iefzcze 
fárbowánego, zedrzyicie ią z fiebie, 4-obleczcie fig w Akorkę fzczerego y proftego 
Báránká. Jeżeli fię dotąd pokrywálišcie 4korą łakomego, y drapieżnego Wilka, zá. 
jádľego w Páflyách Niedźwiedzia, lubieżnego "Muľá, lub džíkich koz, leniwych o- 
fłow, złych. źmiy, y tym podobnych beftyi, wyzuycie fię káždy z {wey fkory, z zľe- 
go nałogu, obyczálow, á weście ná ficbie inną korę, ábyécie fię w niey pokazali, ná 
wzor Bartłomieja S. -miłofiernemi, fáfkáwemi, wftrzemieźliwemi, -ochoczemi da 
chwały Bofkicy, cierpliwemi, fľowem: dofkonátemi: Ten podáie fpofob Św. Paweł 
Colof. 3. Apoftoł: — Mertifitate membra veftra, qua funt fupersterram, deponite omnia, 'iram indignationem Ue, 
nolite mentiri, expoliantes vos veterem hominem, cum účtibus fuis;  Umartwiaycie czľonki wás 
| fze, ktore fą ná ziemi, z fkładaiąc z (ičbie złości, nienawiści, lubieżności, blužnier+ 
Corn.inE- (twá, y wfzelkie żądze, namiętności, iáko (kory iákie ftárego człowieka. Membra no~ 
tif. Coltof. fiva terreftria bic vocat affectus právos, € môtus concupifceńtia: <bi enim funt, guafi menibra veteris bomí« 
nis, O pelles terreftris Ada: A przyobleczcie fię winną fkorę, iáko:wybráni Bofcy, Swie>+ 
Colof. 3. ci, y ulubieni, to ieft w mifofierdzie, w łafkawość, w uniżoność, y pokorę, w fkro- 
ED. mność, cierpliwość; y'tám ddley:  fnduite vos ficut elečli DEI, Santti U diléčti, vifcera mife» 
ricordie, benignitatem, bumilitátem, modéftiam: Uc. "bo jeżeli w dawnych fkorách záftárzá- 
łych niepriwości chodźić nie przeftdniem, <czafu fwego każe je z nas zdzierać Sprá- 
wiedliwość Bofka, śle z wielką frogością, gdy*oprawcą będźie fam czárt, ktory nas 
do oftitniey (koty drzeć bedžie w piekle przez całą wieczność. Ach! drzy na mnie 
fkorá, gdy fobie wfpomnę, co to zá boleść będźie, gdy mnie BOG piekielnym o- 
rawcom drzeć, gorzey iák ze fkory-dozwóli, "y páftwič 'fię nie juž nád cielefną, śle 
nád dufzną każe do woli, á woli koňcá áni folgi nieználgcey. A więc iuż radź każdy 
o fwey (korze záwezáľu, idk życzę, 4-bez wątpienia w fkorze Bártľomiejá S. chodźić 
będziecie, á chodząc ták w życiu, po śmierci w chwalebną nieśmiertelności fkorę, 
czyli fzáte przyobleczeni, -doydžiecie z nim do Kroleftwá Niebiefkiego; dopomoż: 

nam do tego wfzyftkiego, Swięty Apoftole Amen. i 
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Ná Feft Swiętego Auguftyna Doktora Kościołź 
Bożego. 


Hic magnus vocabitur in Regno Celorum. Math. 5. 
"I Obra widzę; záffužyć fobie ná wielkie u BOGA Jmię, lepiey niž u 
świiti NN. Wielkość bowiem fławy u šwiátá, nie záwfze czyni wiel- 
kim u BOGA; Wielkość zdś fławy u BOGA; czyni wielkim y u świ4- 
M tá: Hic magnus vocabitur: Co do pierwfzego, zafłużył (obie ná wiel- 
(| kie Jmię u swiátá ow Alexánder wielki, dle fię prożno tym záfzczycá- 

a i m lks . s , . 1 . + . 
jący tytułem, bo gdy pewney cząftki žiemie od fiebie zawoiowincy ciekawą chciał 
uczynić dymen(j4, lák też wielkim był oney Panem; dż mądry Seneka zdał fię go re- 
flcktowáé tą kweftyą: Quis enim magnus in pufillo eff: A ktoż tedy „mdłey rzeczy będąc 
Poflefforem, wielkim fig fłufznie nazywać może: Daymyż to; że u swiátá zá wiel- 
kiego miány, śle u Niebá śni fłychać o wielkości iego flawy. Ták ofobie rozu- 
miał y ow Pompejuíz Król Macedońfki, że miał bydž wielkim u świata ná záwízc, 
áž gdy upadľízy ná žiemie śmiertelnie, obaczył że dla ciała iego tylko mu trzy łokcie 
oney potrzeba było, zawołał; — Papé! ut minimam terra partem naturá fortiti, orbem appetimus 
univerfum. Coż to icft? natura nam naymnieyfza czaftke udžieliľá ziemi, ámy fe o 
cały świat dobiiamy, nie potrzebną ubiegdiąc żądzą. Jakoby chciał mowić; wielko- 
ści fławy, Jmienia, y dobrego mienia pragniemy u swiátá: á to wfzyftko przy smier- 
telnym zgonie grzebie fię wraz z nimi w naymnieyfzey cząftce žiemi, y o tey wiel- 
kości, áni fłyfzy Niebo Prawdži (ie to, co nápiťať wípomniony Scncká: že nikt 
rzctélnie, prawdžiwie wielkim nie ieft yu świata, kogo bogate doftátki, doftátnie ho- 
nory do tego wielkości fawy wynofzą Jmienia. Nemo eorum quos divitia, bonore fg, in al- 
tiori faftigio ponunt, magnus ef. Lepíza tedy bydź wilkim w fławie u BOGA, a niżeli u 
šwiátá, bo kto u BOGA zafłużył fobie ná wielkie Jmię, ten wielkością fłiwy zdfzczy- 
cony ieft y uswiátá, nie tylko co do Jmienia, ale też y co do dźieł heroicznych. 
J tiki co do drugiego punktu ftawa mi dźiś ná pimięć, wielki Košcioľá Bożego Do- 
ktor, nie tylko z Jmienia: Augufta maiefiate plenum Auguftini Nomen.  Auguftyn S. ktory 
przez Anagriramatyczną werfyą nic innego nie ieft; tylko wielkiego Jmienia Džie- 
džic quid Auguftinus; ni Auguftus: O nim można mowić to, co Mędrzec Pańfki przepo- 
wiedział, Fuit magnus fecundùm Nomen fuum: Był to wielki człek co do [mienia (wegos Ecel. 4. 
Co mowie owfzem więcey nie tylko z Jmienia (wego, dle tež zcnot, y przymiotów 
od BOGA mu pozwolonych wielkim był w naukach, wielkim w świjtobliwości, 
wielkim w fľawie, y ieft Auguftyn Św. nád innych, to fpriwuiący między innemi, co 
fłońce między gwiazdami ná firmámencie Niebá, co ferce między członkami ciáfá, 
co morze między rzekámi źiemi; Ze to (práwuie, co fłońce.między gwiazdami; dá- 
ie mu ten dánk S. Tomafz. Sicut fol catera aftra, ita cateros fuperat Auguftinus: à fole omnia S“Tbom. k 
lucent, ab Auguftino omnes, qui poft ipfum fuerunt Dočtores, lumen fapientia accipiunt Ale żeby Pik. Cone. 
kto nie pomyślił; że to pochwała Synowfka, fľluchayciež inney: Alii Dodłores compa- 1.bocEefa. 
rantur ftellis, Auguftinus foli; Nam ficut fielle lumen à fole recipiunt, fic omnes Dedtores fapientie tu. PORA 
men recipiunt ab Auguftino. Ze to fprawuie, co ferce między członkami; fłyfzę wyrok z PAG 
Wátykánu Marciná V. Papieża: Auguftinus eft cer Ecclefie, nam guifý, de Ghrifto, de fide, de 
Religione aliquid faperent, omnibus in ore erat Auguftinus, ut nihil penè ex facris literis poffit, nifi eo 
duce intelligi, nihil nifi co interprete explicari: Auguftyn ieft fercem Kościoła Bożego, bo 
ktorzykolwiek co o Chryftufie, o Wierze, o Religii rozumieli, wfzyftkim w uściech 
był Auguftyn, ták dalece że cokolwiek z Piímá Swię: rozumieć lub tłumaczyć, to fię 
nie obefzľo bez Auguftyná S. Ze zaś (práwowaľ to, co morze między rzekami S. 
Paulin Noldńfki Bifkup, wychwala go temi fľowy: Os tuum fifłulam aqua vita, U venam S.Paulinae 
fontis aterni meritò dixerim. A zkądże tik wielkich pochwał, ták wielkiey fławy u swiá- Epi[f. 31. 
ti nábyľ Auguftyn Swięty, že y w Niebie wielkością fľáwy fłynie, y fłynąć bedžie ná 
wieki: Hic magnus yocabitur in Regno Calorum, Jofephus Claus krotką, dle a par 
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chwał Auguftyná S. wielce obfzerną czyni relácya. Magnus erat, quia fibi paryus videbatuv, 
Wielkim fie fta? w fławie u Niebá, y u świąta, bo małe o fobie miał rozumienie. 
Tak wielkich talentów człowiekowi zdało fię nay mnicyfzym bydź, ukczemniey= 
fzym między wfzyftkiemi: Magnus erat, quia fibi paryus videbatur. TO POKOR: 
NE AUGUS TINA S. MAŁE ROZUMIENIE O SOBIE, WIELKIM GO UCZYNIŁO 
SWIET: M U NIEBA, WIELKIM W SŁAWIE Y U SWLATA: " Hic magnus vocabitur in Re. 
gno Gelonim: Niech y ztąd ma naywiękfzą chwałę wielki Pan y niewyfławiony nigdy: 
Pf 47. Magnus Dominus © laúdábilis wini odnych uft moich, ktorym dodafz ozdoby. For» 
S.Tufliuus ma totius humilitatis. Nays wię tíza BOGA maiego Misky 


ra 


— 


Ale o fobie rozumienie wfpaniałych honorów, y wielkiey fľáwy bywa inkre- 

mentem. : Nikczemne albowiem to honoru Jmie, ktore dla więkfzey pompy 

płonny m swiátowey magnifiki í zczyci fię tytułem. Wielkość wfpźniałych czynów, 

wielkość Jmienia czyni, kto w wielkiey kocha fie pokorze, wielkim ieft w fľawie, 

wielkim y w honorze: Hic magnus vocabitur, Dawna bowiem Przedwieczney Pra: 

wdy decyzya, že pokorni odbierdią fłśwę y wywyžízenie, á pyfznego ánimufzu lu: 
Du. 14.  džie defpekt y poniżenie, Qui fe humiliat exaltabitur, qui fe exaltat humiliabitur. Nie tai 
wre Ipráwicdliwey Dekretu Bofkiego exekucyi, y Nayswietíza MARYA Pánná, kiedy w 
Luc.t. psi fwey ták wykłada: Dep: ofaiEkoreare: de Tede, U exaltavit bumiles. . Złożył możnych 
z. Íte ce wyfokości, á wywyżlzył pokornych; W exaltavit humiles. Nie dopiero BOG Uw 
[plicencyi zoftadła wyniofłość pyíznych, kiedy ią zaraz po ftworzeniu Niebá iy żiemi 


146.10. ukąraniu Aniołow pokazał, z Nieba ich do piekielney ftr; ciwi [zy przepásci: 
nam ficut fulgur de celo cadentem, Wielkim (ie FOBIE zwać K 
go BOG A rawdžiwy ták uczynił, že iáko woł z by o mufi 
Daniel, 4. omedit, k fiadome całemu Nięby pyíznych tyfi przykľá- 
dy lák.BOG nienawidzi pyfznych, ktory mál łego rozumienia o fobie i w wiélk ciemi 
czyni w fa iwie> Hic magnus vocabitur. Lecz gdy uważam światową modę rożnych 
do nabycia wielkiey awy, chciwi ludzie zážywáig Rola >w jed z potencyą y 
nadętę prezumpcyą; idko niegdyś był Kaligulá Cefarz, lul zny, bo Cè- 
fáríki málac honor, przeciež więkfzego pragnął, gdy Božkom kazá? cinać ść płówy; 
á fwoie ná ich pofą agach lokować, žeby był zá BOGA c y Mafo co 
mnieyfzego był rozumienia o fobie y Sapor Król Períki: ktory pobratawfzy (ie z Nie- 
bi efki em luminarzámi, fam (ie Krole m nad Krolmi tytułow: È: r Rex Kęgaum, Sy. 
derumg, Frater, Solis €$ Lune; Ma świąt inny fpofob, ktory m wielkość przyznaie Jmie- 
SAFE } sa niegdyś u Rzymian było w zwyczaiu, že wielkiemi tych názywáli, 
s e odbieráli tryumfy, ktorzy Rzeczpofpolitą zdrową wfpier: áli radą: Re, 


; Eos qui Rempublicam virtutibis decorarunt, magni cognomento [ape exorna vie corftať. 
mpejufz ffiwny w zwycieftwách, że przez dźielność, y moc fwoię roz: 
two Rzymikie, wielkim był od wfzyftkich nazwany. Ta- 
Waleryulzowi przydáli, że między pofpolftwem rożney kondycyi, y fzláché- 
taym: ftánem pokoj uczynił, „Nie rownie y Fabiufz wielkim byľ ogłofzony, że nic- 
godnyeh dobrey fł fľawy z Senatu Rzymíkiego ná wygnánie rugowal. Nietrudno swiá« 
towych honorow dppetytom, ná wielkie promowowść [ie godności, y przez fub- 
muflye z miłością złączone, choć ná czás zmyślone, kiedy to bá idź ziey Fortune nom A 
narum adaratores: Naynižíze czołobitności czynią, byleby fię wielkiego dobić czołem 
konoru, tak dalece, że ledwo fię nie prawdzą owe Pôčty fľowá: 
Lengius ut charo fine fraude frnaris amico, 
Parciùs ile tua, cave; fruatur ope. 

Niechay fię wynofzą iák chcą, przez fwoie potencyc, fámi fobie wielkość przypifniąc 
fawy.,. Niech (ie promowuią inni, przez heroičzne Akcye, lub inne do o ości fła- 
wy... Niech (ie fzczycą drud zy, ktorzy /dła zmyśloney pokory, SA iKionow, by 


naywiekíze w eftymácyi światowey otrzymują honory. Nie takim fp of bem nabył 


wielkiey flaw y džilicyízey Sollenizant Augulty n S. kiedy nayprzod, t ták wielki tálent 
madrosci mia? (gdy był w Mánicheyfkiey (ekcie) Kościoł S. modliť (ie tymi fo- 
wy: o wybáwienie profząc od iego nauki: 4 Dialećkica Auguftini libera nos Domine. Wie- 
džiaž o tym Auguftyn Święty iefzcze ná ten czas, wynofiłże fię z tego? bynaymnicy, 
bofię poddał ze w fzyfikim Kościołowi S. Mogł fię Auguftyn iuž po przyjęciu 
Wiá- 


Ná Fef 5. Augufyna 

Wiáry Kátolickiey zdfzczycać wielkością fľawy y od fámych Herezyárchow przyzná- 
ney, kiedy ieden zuchwály ták o nim mowił: Tolle Auguftinum, Č ego Jubyertam Ecclefiam: 
Znieś Auguftyná, á ia do gory nogámi wywrocę Kościoł. Drugi pogánin Jmieniem 
Awicenni, te mu dawał pochwałę: Auguftino dedit Calum, fuper omnes homines, © quantum 
dare potuit, ili concefit:  Auguftynowi dał BOG Niebiefką mądrość nad wfzyftkich lu- 
dži, y cokolwiek mogł dać, tego użyczył: Er quantùm dare potuit illi concefft. > Miał Au- 
guftyn S. prawie Anielfką mądrość prym ludźiom biorącą, ktora mu była gradufem do 
nabycia wielkości fławy; lecz nie bez pokorney fubmiflyi, y małego o fobie roznmie- 
nia przyzwoitego miądrości: Sapientiá bumiliati exaltabit caput illius, ©, inimedio Magnatum 
confedere illum. faciet. — Uiżał (ie z fwoią mądrością BOGU Auguftyn S., onegoż ciłym 
fercem kochdiąc, lecz bez pretextu, albowiem nie prawdźiwe tym przyznał kochanie 
BOGA, ktotzy pod protextem czego, z uniżonością miłość mu pokdzuią; falsd te a- 
mant, qui tecum aliquid amant. Coż zá tę pokorę odbiera Auguftyn S. Oto iáko Efco- 
bar swiadczy: Dum magnus Auguftinus fe pufillum efficit, complacuit eum Patri, Regnó donare, feu 
celeberrimum in Ecclefia oficere: Gdy wielki Auguftyn maluczkim (ie uczynił, upodobáľo 
fie BOGU Kroleftwem go udárowáč Niebiefkim, y wielkim w fľáwic uczynić go 
przed światem, ná pożytek Kościołowi Swiętemu. 

Gen. 12. Do wielkiey tám fławy była promocyą Abráhámowi pokorá, y małe o 
fobie rozumienie przed Bogiem, ktory rozkazał mu wfzyftkiego odftąpić, á iść zá fo- 
ba:  Egredere de terra tua, de cognatione tua, Ù veni; zá co go przyobiecał wielkim uczynić 
w fławie; — faciamg, te in gentem magnam, Č magnificabo nomen tuum, ficut fłellas cali: nie wy- 
nofi? fię z tego Abraham, lecz w konfpekcie BOGĄ, zá proch fię mizerny, y popioł 
poczytał:  Lóguar ad Dominum; cum fim pulvis O cinis. Pokazal akt pokory ku onym po» 
drożnym trzem, gdy ich zdáleká poftrzegľízy nie ukrył fię przed nimi; áni tak wielki 
Pan, flugi (we pofyłał, lecz fam nieznajomych gości przywitawfzy z upádnieniem do 
nog prolif, aby go nie miiáli. - Et adoravit in terram, å w domu fwoim fam im fľožyť: 
to to pokorá, ktora go do tákicy wielkości wyniofłi fławy, że go BOG nád innych 
wywyżlzył, dle nierownie pokorna Auguftyn4 S. fubmiflya, y máte o fobie rozumie- 
nie, nád ktore, iuż nic infzego nie było: Celował w niey Auguftyn S. wfzyftkich po- 
kornych, nawet y fimego Abraham, idko świadczy Hiftorya życia iego: Nihil ilo fuit 
bumiliňs. _ Przyimował ten Swięty Bifkup ubogich gości do domu, y fam im fłużył, 
między ktoremi zdfłużył fobie ná ten honor, że w ubogiego pielgrzyma poftáci nie 
iuż Aniołow, lecz fimego przyiať Chryftufá. 

Powołał go BOG do Wiáry S. ážeby odftąpiwfzy Mánicheyfkiey Sekty, y žiemi, 
fzedľ zá nim: — Egredere de terra tua, U veni; ufľuchať záraz głofu Bofkiego, więcey nád 
Abrahama S. uczyniwfzy, bo iáko świadczy litera, S. Abraham odftąpił žiemi, y kre» 
wnych, ale wfzyftkę (ubftáncya, fortuny z foba zabrał y żonę; Tulitq, uxorem fuam, uní- 
verfamý, fubftantiam, quam poffederat. A Auguftyn S. iák prędko był powołany od BOGA, 
tik zaraz odítapiwízy Oyczyzny, Krewnych, Matki nawet włafney, nádžici fortun y 
honorow, a co miał zprzedawfzy y rozdawfzy ná ubogie: wfzyftko, fzedł zá Chry- 
ftufem;,  Relickis (9 dívenditis propriis bonis, © pauperikús erogatls DEO vacabat, Służył BO- 
GU Auguftyn S. w pokorze fercá, ktory go wielkim w fľawie Niebu y światu ogłofił; 
podług obietnicy; Si quis mihi minifiraverit, bonorificabit eum Pater meus qui eft in Celis: Je- 
żeli mi kto użyć bedžie, uczci go Oyciec moy, ktory ieft w Niebie; á czymże u- 
czcił ofobliwfzym BOG Auguftyna S. Oto idk drugiego Abráhámá udárowaľ wiel- 
kością fiiwy przed Niebem y źiemią, gdy go Oycem wielu narodow (to ieft Zako- 
nów) uczynił: Eris Pater multarum gentium, faciamý, te in gentem magnam; bo ledwo nie 
wízyftkich Zakonów ieft Pátryárcha, y Priwodawcą idko mu przyzniie Tomafz à 
Villanova. Auguftinus non unius vel alterius, fed fere omnium Religionum Fundator extitit, ceteris 
ferč omnibus vivendi regulam dedit, Coż mu przecię było promocyą do ták wielkiey 
fľawy? ieżeli nie pokorna fubmiffya, w ktorey im (ie kto bárdžiey uniža, tym go wy- 
Zey nád innych wynofi, im bárdžiey kto w niey fię ukrywa od ludzkiey chwały, tym 
bárdžicy znaydnie tákiego. Ták cnotę pokory wychwala S. Laurentius Juftinianus: 

©! humilitas, te noyifimam credens; ceteros honovabiliter antecedis, dum defcendis, afcendis, dum glori- 
am fi ugis acqujris, - A jáko fam Auguftyn zá fundáment wielkiey fławie założył pokorę, 
gdy nauczął: Cogitas magnam fabricam conftruere celfitudinis, de fundamento priùs cogita humilita- 
#s: Tak nie iníza myśl Auguftyná S. była, tylko upokarzáč fię y unižáč, mało o fo- 
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bie rozumieć; y tá go też wielkim Świętym uczyniła u Nieba, wielkim w fławie y u 
Evel. 44. świata, o którym mowić można: Magnus Pater multitudinis dl non eft inveiitus fimilis 
ilvin gloria. Wielki Oyciec Auguftyn Święty dla wielkości fawy od BOGA ddney, 

w ktorey nie ma fobie rownego: non eft inventus fimilis ili in gloria: wfzák to nie tylko 
moie zdanie, lecz y Bernard S. to mu przyznáie, że wfzyftkim wielkości ffaw y od- 
$.Bernard. biera precedencyą:  Szndłus Auouftinus étate gravis, opinione Santus, dignitate Epiftopus, Sapi- 
omnibis AŻ atithov. Tyn üs aded infignis, ut m: gnum (mundi miraculum haberetur, quiz 
bumillimus fuit. O przedžiwna pokoro Auguftyná S. y małe o fobie rozumienie! tega 
Świętego, ktory ogniftym mi ilości Bofkicy gorzał zapałem idk drugi Seráfin, y z nie- 
n śmiał fię BOGU oświadczyć 6: Si ego DEUS efem, 6 DEUS Au- 
2 tit IRANIE DEUS efet: Gdybym ia był BOGIEM, á BOG był 
yniłbym to, żeby Auguftyn był BOGIEM. Ludzie inni mało chcą» 
cy rozumieć v fobie, pragną aby o ni ich wie le rozumieli ludzie, y onych widząc po- 
wazžáli. _ Auguftyn S. ni zaa bydz widzi idnym, ale pok kornýmm chciał bydž , y málo 
o fobie rozumielacy m ludzkich upikaiąc pochwał, exyftymácyi, y lekce ič ważąc. Co 
jeft rzecz wielka y JSB bydž małe 'g0 rozumienia o (obie paye onorze: Maa 
gna prorfus W rara eft virtus, bumilitas honorata. Od wi fzyftkich miał p lauz idko y“ od fime= 
go S. Hicronimá, ktory (ie mnieyfzym bydź dzi? od Anguftyná, gdy dwiema Dya- 
konóm profzącym go o refutacyą Pelágiáňfkiey Sekty ták odpiťať: Quis aliquid novum 
feribere poterit contra Pelagianos, aut melis, quam fe tripfit Auguftinus? A ktož może co nowe- 
go nipifić Przecww ko Peidgianom, albo kto wy borniey iák nápiťať Auguftyn: J zno- 
wu pifząc do fimego Św. / Auguftyná wyrážiť, že bez wfpomnienia lego Jmienia ná 

zbicie nieptżylacrof Wiáry S. lub ná utwierdzenię oneyże y iedney godžiny wytrzy- 
mać nie mogł. ALfÓ, tui nominis mentione než, únam fm PORN gterire patimur: A Au- 


n oney excci 
guftinus foret, fi 
Augi ifty! iem, uc 


guftyn Swięty ná takie elogia w Domu Boży JA fię ukrywał y wzgárde cierpieć całym 
fercem pragnął. Wfzyfcy go czcili, fzánowáli, y naywyżfzemi hon orámi pragneli 
Nie bo ) wyn nieść, A Auguftyn S. lękał fię onych, gdy od [ámego urzędu Káptáň- 
áczem fię prawie wyprafzał, czyniąc fię niegodnym tákowey funkcyi, ni 
ľ zo [Um minimus, qui non Jum dignus vocari (ad tantum opus) q noniam perfecutus 
Wizyfcy iednoftáynie nie mogli fię wypowiedzieć lego cnotli- 
wych fpraw życia, y wychwal ié; á on rzadkim, bá y nigdy niefłychanym gľel okicy 
pokory przykładem, włafhe grzechy w młodości lat po pełnione, całemu oku swiátá 
w že ách Confeflionum do wiadomości p podał, powiedziałem že nicffychánym 
przykładem, bo ludźie wiele nd to pracy mysli łożą, aby choć y na Sákrámentálney 


| | | | | 


AKI Spow wiedzi A zechy (woje zátáić, á ic želi tego ucz) 


ić nie mogą, to A di 
rožnemi upftrzyć, w bawełnę obwinąć ufiłuią, á ieżeli ytego nie pat trafia, to ábľolu: 
tnie zapierdią, á ná czas fię wyprzyfięgą. Wfzędy go zá naybiet Moje izego Dokto- 
ra zili i, y Pifirzą Koscioľá Bożego, 4 on od każdego Prźgną if fię nauczyć czego, y 
rády fruk: ať, Xiegi fwoie w wielu árgumnetách poprawiał, nic fobie nie przyznawá- 
iąc, nic do fiebie nie widząc, cokolwiek miał tilentów w fobie, te fimemu przyzna- 

Au$.Fp.52 wał BOGU. Quidquid habeo, 4 DEO fumpfi, non 2 me prefumpfi, non enim meo, vel ingenić vel 

mente, f d eius dono fum, guidguid laudabiliter fum. Haffo to Auguftyná Sw. było w a 

kich ákcyách chwalebnych podnofić ferce = BOGA: Nonsmihi fed tibi; Nie d 

moičy prożney chluby, ále dla twoiego chwały Jmienia to czynię, co mi czynić po- 

zwalafz. Gdy o BOGU dobrze trzymał, gdy fe nieprzyiacioł Koscioľá Bo- 
żego zwyciężał, gdy do ludu żarliwie kazał, gdy co pila? ná obrone Kościoła Bože- 

go, wfzyftko to przypifywał BOGU nie fobie: Non miki fed tibi. "O Swięta pokoro! 6 

pałę rozumienie o fobie, z ktorego gdy pewney pory czáľu ftaranie miał o ubogich, 

zgłodniałych karmił, nagich odżiewał, ff bych záťilať, y włafnemi rękami umywał 
nogi, áž Oto w pielerzymíkicy poftáci Syn Bofki z miedzy owych żebrakow, po 

Mancot fkończeniu umycia nog, z temi fię do niego odezwał fłowy: Magne Anguftine hodie 

t m Ś me ruifti videre filium DEI in carne, tibi commendo Ecclefiam meam: Wielki Auguftynie džiš ie 

aa ftałeś godny m widzenia Syak Bofkiego w ludzkim ciele,tobie polecam Kościo? niov. 

O zaprawdę wielkiž to był Swięty u Nieba Auguftyn, kiedy fobie zafłuży? od (4- 
mego Syná Bofkiego, bydž tym tytułem ozdobiony m, o ná iakiež tám nie zdobywał 


Tanciilot. 


(ali 


Solilog.  fie áffektá ku BOGU w pokorze fercá Auguftyn, te lub podobne: O quam ferd te ama- 
CZE - wi pulcbritado tam autigua, pulchritudo tam noya! Sero teramayi, Y a tempori, quando non amávi te: 


o 


Ná Fef S. Augufyna 
O iákže nierychło zacząłem cię kochać piękności ták dawna, Śliczności ták nowa! nie 
rychľom cię poznał, nierychło ukochał, biádá owemu czálowi którcgom cię nie ko- 
chał kiedy. Q iák fię tám niegodnym fadžiť, widzenia Synd Bofkiego, dotykánia 


fię nog Jego Nayświęt. przy umywániu: Domine non fum dignus, ut intres [ub tečlum meum, 
g ż 
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albo. Exi me quia hemo peccator fum; OPánie nie jeftem godzien, ábyś tu był wfzedł Luc, $ 


Wynidž, wynidź odemnie, álbowiem czľowick grzefznik ie- 
ftem naywięklzy. J zá to ták małe rozumienie o fobie, wielkim go uczynił w 
fľáwie y u swiátá, gdy mu iák drugiemu Piotrowi Kościoł fwoy woiuiący polecił w 
opiekę: |. Tibi commendo Ecclefiam meam, áby go broniť náuka, wípierať roftropnoscia, y 
dowcipem, odpor ddiąc nie przyjaciołom iego. Jakoż tak fię im opar mocno, żę 
owi Pelágiánie dobre od niego plagi wźięli; Donatyftowie, y Donata zapomnieli; 


Pryfcyllidniftowie przyfnęli z f 


do miefzkánia mego. 


wą náuka Heretycką; Origeniftowie nie trafili do rodzi» 
ny fwoiey, ták ich Auguftyn Swięty {woiemi przekonał, zwyciężył árgumentámi. 
Młot to był ciężki ná nich, y ná wfzyftkich Heretykow wieczyfty: Jako mu przyzná- 
je K. S. Perpetuus Hereticorum malleus, ktorym zbiiał przewrotne ich zdania, ták dále. 
ce, že y terážnieyfi Teologowie y dawnieyfi, iáki był Sw. Tomafz Doktor Aniclíki, 
do znávdowánia Sektarfkich błędow, czyli fallácyi, zá naymocnieyfzą broń Xfiąg u- 
žywáli, y używają Auguftyna, bo coż to ieft fummá Tomafzá S.? ieżeli nie Auguftyn 
in compendium zebrany. Thome fumma pro magna parte nihil eft aliud nif Auguftinus contra- 
fw. mowi Sanderus. J nie dźiw, bo S. Auguftyn zá małe rozumienie o fobie w nad- 
grodźie naywyžíza między wfzyftkiemi otrzymał eminencyą; iáką mu przyzndie Sw, 
Paulin: že był zrzodłem mądrości, Nauczyciel Teologii, kwiat dowcipow, ozdobą 
fzkół, światło Káznodžiejów, Doktor nád Doktorámi, nád uczonych nayuczeńfzy, 
nád Swietych Nayświętlzy: Auguftinus puteus fapientie Číc. iákim że fpofobem nabył 
ták wielkiey fľawy? pokora y małym rozumieniem o fobie; gdyż według Origenefa: 
#rerium exaltatianis humilitas eft. > 
Dan. atô. Widžiať tám we śnie Krol Bdbilońfki niezwyczáyney wielkości drzewo, 
bo wyfokością fámego tykdiące fie Niebá, obfzerność widžiána był, po wízyftkicy 
žiemi liście máiac naypięknieyfze, y owoc doftáteczny. Magna arbor U fortis, © proce- 
ritas eius contingens celum, ajpedtus illius erat uff, ad terminos univerfa terre, falia cius pulcherrima, 
frudus eius nimius. Záwołiny Dániel Prorok do wykładu fnu tego przyznał tę po- 
chwałę Krolowi Bábilońíkiemu, y iego fławę do tego przyrownał drzewá, lecz gdy 
on dla dumney prezumpcyi nie godźien tey pochwały, iáko pyfznemu odbieram 
Ambientowi, 4 bárdžiey fłużące ápplikowáč moge Auguftynowi Swię: Kiedy fię zá- 
pátruie ná wielkiego Oycá Auguftynś S. przyznać muíze, że to drzewo ieft Symbo- 
lum wielkości fławy iego, ktore iák raz wfzezepione zoftáľo, ták do tych czas icft 
mocne, že go żaden Heretyckich przewrotow niewykorzeniły potencye, nieprzyia- 
cielíkie nie przewrociły machinácye: Magna arbor © fortis. Wyfokość tykdiąca (ie 
Nieba ieft wielkość chwały Jego, w ktorey go BO G ogłofił Niebu, y žiemi dla iá» 
šnicigcey życia pobožnego świątobliwości: Mogę ci wielki Oycze Auguftynie S. fo- 
wá Dánielowey expozyi przypifść: Magnificatus es € invaluifti, © magnitudo tua crevit, Č per- 
yenit ufý, ad Celum, ($ in terminos univer[a terra, Wfławiłeś fie y wzmocniłeś, 4 wiel- 
kość {lawy twoicy, y Jmienia tiki wžieľá inkrement, że 4ż dofięgłi Niebá, y granie 
wízyftkiey žiemi: bo fam Sw. Auguftyn między kartagińfkim y Hipponeňíkim trá- 
ktem, w części Afryki będącym wiele po fundował Klafztorów, rozfzerzonych dż do 
Azyiy Æthiopij; W Europie miał uczniow fwoich; S. Fulgencyufzá, SS. Hiláryuízá 
y Profperá, ktorzy niezliczone wyftáwili z Kościołami. W Azyi y Ameryce ieft 
ich nie mało, ták dalece; że iefzeze zá życia S. Auguftyna, fimych Auguftyniańfkich 
Puftelniczych Klafztorow ráchowáľo (ie: dwa tyfiace męfkich, oprocz Panieńfkich 
pięciufet. Zebrawízy zás w komput wfzyftkie pod Regułą Augultyná S. ráchowáto 
fig Klafztorow, Kollegiow, Kongregácyi trzydzieści tyfięcy; ajpellus eius ufý ad termi- 
nos univerfa terre. ] nie máfz nic nie podobnego do wiary, ponieważ około czter- 
džieítu y czterech Zakonow, 4 Kongregácyi dwudźieftu ośmiu fľodkie icgo Reguły 
przyieľy prawo; idko to Zakon Káwalerów Maltáňíkich, Teutońfkich, S. Jakuba w 
Hifzpanij, Zakon odkupienia niewolnikow Trinitarfki, Premonftrateńfki Dominikáň- 
fki, bo S. Dominik z Auguftyániná zoftał Pátryárcha y Fundatorem {wego Zakonu, 
Zákon S. Hieronima, Serwitow, Jezwitów, y moy tež naymnieyfzy Zakon aj 
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fki, innych nie wyliczam; te to f} folia pulcherrima ozdobę przynofzace Niebu, Košcio- 
łowi y światu, 4 wam honor Wielcy Wielkiego Oycá Synowie. Niebu, bo to z 
wafzego Zakonu, ma zalzczyt z SS. Alippiuízá, Symplicyaná, Wáleryufzá, Hiláryu- 
fzá, Germaná, Profperá, Cazáryuízá, Tomafza à Villanová, Mikoľájá z Tolentynu 
Dirckiack ták cudami wfławionego, że gdy ma náftapič iáka klęfká niefzczęśliwa w tym Pań. 
Soc.f.is0- ftwie, krwią fig oblewa płynącą z ramion. Ze innych Świętych niepodobna mizli- 
Blat.operis. czyć, idk gwiazdy ná firmimencie Niebiefkim. Niech mi będzie dofyć wfpomnieć 
Few fummę zebrána, że tego Zákonu Swiętych ieft ná fzefnaście tyfięcy, dwieście. Ko- 
elo: ściołowi, y światu przynoíza ozdobę, bo z wálzego Zákonu Auguftyniańfkiego by- 
dýsCanon. 10 naywyžízych Rządcow Kościoła Bożego, to ieft Papiežow 54. Purpuratow Rzym. 
p.a. Hifl. (kich 1567. A co ArcyBifkupow, Bifkupow y innych Prałatów bez liczby. - Z Zako- 
C.12.6 3. nu Auguftyniańfkiego ná Koncylium Tridentckim záfiadáfo fimych Doktorow 34. 
Bifkupów 5. y ieden Kardynał Pofłem będący. A ieželi liście ták piękne tego mi- 
ftycznego Drzewá, coż mowić o owocu: Fručtus eius nimius; Ktož naypierwfzy znalazł 
Jnfuły Filippińfkie iefzcze od-toku 1533.? ieżeli nie Auguftyniánie z pomiędzy ktorych 
Alexius de Menefes Arcy-Bilkup Goańfki włafną ręką ochrzcił około ftá tyfięcy lu- 
dzi, kilku Krolow, y Synów icb- Pokoy między trzydźieftą Krolow wyperfwido- 
wał y utwierdźił, z tą kondycya, dby mu było pozwolono wprowádžié opowiedánie 
w ich Pańftwach Ewángelij, iákož nie miał w tym trudności, kiedy OO. Jeznitow 
pofłał do Ethiopij Alijflyńfkiey; Qycow Fráncifzkanów do Kroleftwa Kouláňíkie- 
go, ifwoich Auguftyniánow dyfponował ná Jnfułę Socotoram. Ten ArcyBifkup 
Neftoryánów do iedności Košcioľá Chryftufowego przywiodł, á co ofobliwíza ie- 
dnego Roku od fimych Auguftyniánow w Ameryce było náwroconych do Wiary S. 
Kátolickiey ludži ná dwákroč ftotyfięcy. A nieiefiże to wafz honor doftáteczny 
nieadrodni od Oycá Synowie y Bracia tyle SS. tyle Głow ukoronowánych, tylu Bi- 
fkupiemi Jafuľámi, tylu Doktorfkiemi Laurámi przyozdobionych y Miflvonáríkiemi 
pracami zdfzczyconych, nie bez znacznego pożytku Kościoła Bożego:  Frudlus eius ni- 
mins, O zaprawdę wielki to wafz honor y zafzczyt, mieć ták wielkiego Oycá, y 
Pátryárche Auguftyná S. oraz mieć wfpół Braci nie mnieyfzey świątobliwości, y za» 
Praw, fug w nášládowániu S. Oycá fwoiego bo: Glorja Filiorum Patres eorum;  Sławą Syno* 
y. 6. wika Oycowie ich. Wäfzego to Zákonu Oycowie byli, ktorych y wy naśldduiecie 
w cnotách pobożności, Bogomyślności, Obferwancyi Zdkonney, głębokicy poko- 
rze, świątobliwey dofkonáfosci, y pracach Doktoríkich, Káznodžicyíkich, Spowie: 
dniczych, y innych. : Toć y do was tá należy pochwalá, ktorą pewny Elogiáriítá 
wfzyftkim w powfzechności przypifał Zakonnikom Auguftynidńfkim, że taką swiato- 
bliwością jdśnieiecie, iż (ie zdaiecie bydž Synámi fámey swiátľoéci, nic w was nie 
mafz miernego, wfzyftko niczmiernych, y wielkich godne pochwał. — 4ugufiniani non 
degeneres à Patre Filij tanta fandlitate funt confpicui, ut Filý ipfius Sančtitatis efe videantur, nibil inter 
illos mediocre, omnia prodiere magna, A że według zdania pe- 
wnego Orátorá: Magnorum non eft laus, fed admiratio, Więc y ia zádžiwiwízy (ie wiel- 
kości czynow y fławy Zakonu wáfzego, milczeniem pochwałę nie głofem kończę, 
á do fiebie y do was z ktotką reflexyą obracam mowę moię Dufze Chrześciśńfkie. 
Obaczcie (ie profzę w iákiey eftymácyi iefteście u BOGA, czy zdfłużyliśmy ná to, 
śbyśmy wielkiemi SS. wfławieni byli u Nieba y Swiátá, Co ná žiemi o wielkość 
fľawy nie trudno, fimi ogłafzamy, gdy widžiem, że ma kto wielkie bogactwa, ho- 
nory, Fortune, u Mondrchow refpekt, pofpolicie mowiemy wielki to Pan, wielka Pá- 
ni. Ma kto mądrość, dáiemy mu pochwałę, wielki to człowiek, wielkiego rozumu. 
Jeft kto pyfzny, áž fadžiemy go, wielkiega to humoru, gornego ánimuízu człowiek. 
Ale czy tež u BOGA w tdkicy iefteśmy opiníj, poznaway każdy z nauki IEZUSO- 
Marh. 19. WEY. Nifi eficiamini ficut parvuli, non intrabitis in Regnum Calorum: Jeżeli fie nie ftánie- 
cie pokornemi, ták iáko mdłe dziatki, ktore w ládá ciálny kącik wciínać fię mogą, 
nie wniydźiecie do Kroleftwá Nicbiefkiego, non intrabitis; Czemuż bo oprocz Wiáry, 
y miłości BOGA możefz bydž bez innych cnot człowiecze zbáwion, bo te ná wolą 
8,Bernard, dano, ále bez pokory, y małego o fobie rozumienia nie, Sine Virginitate potes falvart, 
fine humilitate non potes: mowi S. Ale może fobie kto pomyślić, że pokora bárdžiey na- 
leży do Zakonników, de ubogich ludźi:  Jaiefiem w honorze na świecie, w wiel- 
kicy cftymácyi, gdybym fię miał każdemu unižáčtedybym y powagę ftráciť, nie mo: 
26 
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že ná świecie mieć mieyfcá pokorá. Myliiz (ię kto ták rozumiefz, že w ftanach 
świeckich. z wyfokiemi godnościami, y bogáctwy zľaczonych nicpodobna bydž po- 
kornym, y małego o fobie rozumienia. Wfzyftkim bowiem ták ubogim láko y bo- 
gátym, ták Zakonnikom iáko y Swieckim żyć należy w pokorze; Omnis qui fe bumiliat 
exaltabitur. J owfzem im w więkfzey u ludzi zoftaiefz fławie, y u świata, tym mnicy- 
fzego rozumienia o fobie y więkizey bydź powinieneś pokory. Sľuchay co Duch 5. 
do ciebie mowi.  Quantó magnus es, humilia te in omnibus, a czy w nas ieft taka oblerwá? 
ách niemśfz uważa to S. Chryzoftom y wymawia każdemu:  Attendjs pauperem Č de- 
ficis, nec recogitas quod homo eft ficut & tu. Widzifz ubogiego y okiem go przenofiíz, á 
czálem y pogardzafz, 4 nie uważafz że to człowiek iáko y ty nec recogitas znać nie 
mafz miłości BOGA y bliźniego, nie maíz pokory, bo teraz im kto zacnieyfzy tym 
mniey dba o uniżenie fię BOGU, gdy przyfzedł(zy do domu iego, áni fercá, áni du: 
(zy, ani (iebie nie unižy ná adoracyą BOGA w Naysw. Sákrámencie, gdzie pokazác 
pompę, w Kościele, gdzie fię wynieść myślą, urodą, w ftroiu bogatym, w Kościele; 
nie pamiętdiąc, że to potępieniem pachnie, o ktorym prorokował. Va qui opulenti €- 
fis ingredientes pompatice domum 7frael, Biádá wam Bogaczom, biada wyniofłym lu- 
dźiom, wielkiego rozumienia o fobie, ludźiom wchodzącym do domu Bożego: 72 
qui opulenti efis:  Biádá wam bo iuż ná drodze potępienia wiecznego iefteście, gdyż 
fuperbia eft via inferni: mowi S. á więc kto (ie widžiíz bydž ná tey drodze odftąp iey, á 
uday [ie zemną drogą pokory z tą fappliką. 

Wielki ruteyfzego Zákonu Fundatorze, moiego zás Práwodawco Auguftynie Św. 
do ciebie krotka zánofim prožbe, wiedząc dobrze že cie pokorne, małe rozumienie o 
fobie wielkim uczyniło S. u Nieba, wielkim w fławie y u świata, 4 málac y to ná pá- 
mięci co S. Bonáwenturá napifał, że do wielkości fławy honoru, y wfzelkiego dof 
ieńftwa, nie ma inney drogi lák święta pokorą, y małe rozumienie o fobie; Per hu- 
militatem ad fublimitatem afcenditur, nec efďalia via prater ipfam, _ Otoż przykładem twoim u- 
pokorzone y unižone fercá nafze prezentuiemy BOGU przez ciebie z przeprofzeniem 
zá wfzelkie wyniofłości nafze. Wfzákže to záwíze fię podobało BOGU. — Hymilium 
U manfvetorum femper placuit deprecatio, Już nas żadne honory, tytuły, y naypierwfze w 
święcie preeminencye nie podnioľa w wyfokie o fobie rozumienie, abyśmy ná ow nie 
przyfzli koniec niefzczęśliwego poniżenia, qui fe exaltat bumiliabitur; ná to fię rezolwu- 
iąc, y wolac bydź ponižonemi od wfzyftkich, byle fię to o każdym z nas (prawdžiľo 
podwyžízenie co o S. Auguftynie Hic magnus vocabitur in Regno Celorum: U proś nam to 
S. Qycze, á ia życzę niech (ie ftánie Amen. 
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Ná Feft Pociefzenia Nayś. MARYI Panny. 


Extollens vocem de turba dixit. Luc. u. 
ZĘ Uľze (ie zádžiwié, że ná Feft Pociefzenia N. MARYI Panny lud z po- 
NA ai fpolftwa wyniofłym głofem zwoływać trzeba. Extollens vocem de turba, 
fl Znáč kiedy trwoga, to fámi do MARYI bierzemy fię y BOGA, iákže 


Di doftapičmy pociefzenia, w niepamięć pufzczamy odebrane łafki, Obliti 

. . h gia j” , . 4 

ze Ad bou funt benefakorum eius: że Extollens vocem dixit, AZ oftatnim tchem zwoływać 
nas potrzebą. Ey przecieć fámá wdžiecznosč pociągać powinna, fimo uwolnienie z 


utrapienia impulfem bydź powinno, áby przy Pámiatce Pocieťzenia, káždy znał fię do 
dźiękczynienia MARYI. Lecz pewnie iż to Nabożeńftwo rzadkie w świecie, 4 od 
fimych Synow Auguftyná S. do guftu Niebu y Swiátu przypadło, więc należy go idk 
zguftem, ták do guftu wyniofłym głofić káždemu głofem. — Extollens vocem dixit. Albo 
(nać nickážda w życiu pociecha do guftu ludžiom przypada, chyba tá, ktora głofem 
nitężonym ná tym mieyfcu S. wymodlona bywa. Jakoż tá bydź powinna obligácya 
náťzá, ábyšmy w utrapieniách, niefzczęściach, y dolegliwościach nafzych, wyniofłym 
Aaaz y tọ 
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y to nie raz głofem do BOGA wofáli. Dał nam Dawid przykład z fiebie, nieraz nie- 
dwa, ale do ochrzypienia wołaiąc do BOGA, áby był 'pociefzony.  Laboravi clamans, 
rauca faita funt fauces mea, defecerunt oculi mej, dum [pero in DEUM. Pracowałem wołdiąc, 
ážže ochrzypłem w pierfiách moich, gdym (ie fpodźiewał pociechy od BOGA mego. 
J Jeruchintińfki Zebrak áby wzrok od przechodzącego odebrał Chryftu(á, do oftátnie- 
go tchu wołał. IESU miferere mei. á lubo był od Apoftołow nápominány aby mil. 
czał, tym wyniośleyfzym głofem wołał na Pana, im więkfze mu nákázywáno 
milczenie. — At ille multo magis clamabat, miferere mei. Sama naturalna experyencya ieft 
nam dowodem.  Niechay żal ciężki czyie $cisnie ferce, idko natychmiafi z oczu łzy 
wycifka, z pierfi łkanie, y oftátniego z pod fercá dobywa lámentu, á dotąd, poki 
BOG z dobroci fwey niepociefzy. Ježeliž ná ten czás káždy w ferdeczne rofpływa 
fie áffektá, Seráficznemi do BOGA wznofi (ie áktámi, oftátnim tchem woła pocie- 
fzenia, tym bárdžiey każdego čzáľu, momentu w džicň y w nocy, nátežonym gło- 
{fem profić nam BOGA należy, aby czy w utrapieniu, czy w wefoľey chwili, nigdy 
{wey nieamykał pociechy. Omnibus momentis, non folum diebus, fed etiam nočtibus oratio defes 
ratur. Ták decyduie Ambroży S. Ze zás częfto fprawiedliwość Bofka fłufznie nam po- 
ciechy umykáč zwykła, dobroć MARYI to ná Synic wymaga, iż predzey iák trzebá 
fwojey nam udžiela konfolácyi, iáko nas w tym upewnia: > Plus poteft facere Beata Virgo 
MARIA de DEO,quam DEUS de fe ipfo. Więcey może nam wymodzNays. MARY A Pán- 
ná zBOGA,niżeli BOG z fprawiedliwości fwey fadow uczynić. Toć fłufznie ztąd fobie 
wniofe: 1Z NATSWIETSZA MARTA PANNA, BY Z NATYCIĘZSZTCH TURBACII, 
de turba: WZNOSZĄCTYTM GŁOS DO NIET, extollens vocem, NA JEDNO SŁOWO dixit: 
NAIEDNO WESTCHNIENIE SERDECZNE, NIKOMU SWEY NIEODMAWIA PO 
CIECHY. Otym ná więkfzą cześć y chwałe tego, qui confolatur nos in omni tribulatione 
nofra. Ná wyfławienie Twoie gaudium plenum pot DEUM. Pociecho nayzupełnięyfza 
Nayśw. MARYA Panno. 


NE mogę tego rzetelniey probować, że Nayś. MARYA Pannd; by z nayciężfzych 
sA. W turbácyi odzywśiącym (ie do fiebie, ná iedno weftchnienie nikomu fwey nie od- 
mawia pociechy. Jako zacząwfzy od pierwfzych Rodziców nafzych Adama y Ewy, 
kiedy po krotkim zażyciu pociech Rayfkich (bo tylko fześciogodźinnych; według 
zdania S. Efremá) w ciężką wpádli turbácya, wypadľízy z ták rofkofznego pomie- 
fzkánia, przez przeftępftwo Przykazánia Bofkiego, oraz fpoftrzegł(zy fiebie y cały ná- 
rod ludzki w śmiertelnych (mutkách zoftáwiony, niczym innym nie cżynili fobie fol- 
gi w {wych žalách, y pociechy tylko wfpomnieniem przyiscia MARYI ná świat o- 
biecánego od BOGA, gdy do węża mowił: fp/a conteret caput tuum. Ona zetrze, y 
podepce łeb twoy przeklęty wężu. Wyrážnie o tym pociefzeniu mowi: Summo mæ- 
rore Pareutes noftri confedti fuerunty videntes a tanto fe deturbażas culmine, uniyerfam pofteritatem in 
mala innumera incidife, Qua confolatiene levari potuerunt, nifi MARIÆ adyentú felicifimð. 

Turbował (ie wielce o ták wielką zgubę ludu Nòé, ná ktory fię groził BOG dfu- 
go, dle mu cudowney árki fábryká záczeta nádžieie czynifá przyfzłey konfolącyi, że 
w niey wfzyftkie tworzenia zachować (ie znim mogły; ták ią dobrze opdtrzywfzy, 
że (ię y fączyć ktoredy nie miáľá wody kroplá, tdk mocno fpoił, że iey żadne 
nawałności potopu, áni zálač, áni przewrocić, lub rozbić niemogły. A czyiáž to fi. 
gurá ieżeli nie N. M. Panny: o ktorey; Arca Noe largior U illufirior. W tey bowiem ża- 
dna nicpráwey zmázy kropla nie poftaľá, żadnym niebefpieczeńftwem Wichrow Czár- 
towikich nie podległa, będąc ták wielkiey wfpdniałości y obfzerney, že wfzyftkich o- 
kryć może płafzczem miłofierdźia wego, ták fprawiedliwych, idko y grzefznych, y 
onych pociefzyć, bo ktokolwiek do niey w ikichkolwiek udáie fię trofkách, uci- 
fkách, dolegliwošciách, 4 nabożnie z ufnością, nikomu fwoiey nie odmawia pociechy 
zá świadectwem S. Amadeufza: Acedunt ad eius limina. tei confitentes deli(ta, accepta yenid, lati 
ad proprja revertuntur, qui amarô funt animô mafti, egeni, afliti, defolati, Č horum omnium libens illa 
ďSyfštpit preces. ' 

Opánowaľ žal ferce Jákubá Pátryárchy, že (ie oddalił od Oyczyzny, y Domu fwe- 
go, udawfzy (ie iák niewolnik ná fľužbe, bárdžiey iednak bolał, že był wygnańcem 
podobnym, iák y my od Qyczyzny y domu (wego:áž gdy obaczył drabinę, á ná nicy 
wfpierdiącego (ię BOGA, po ktorey wftęp miał bydź wolny do Nieba dla VO TE 
; zá. 
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ábiňa byfd Nays. Bogarodzica MARYA, iáko o niey rozumie. $.Dama/ę, 
cało - de Dormit. 

Virgi. 


zaraz (ie uciefzył, 4 t4 dr SAKE AŻ ; 3 
Scala Jacob in qua DEUS guiefcit. Turbowáfo nic lekko tegož Jákubá owo (ie 
nocne z Anioľem páflowánie, dle fig rozwefeliło ferce iego nádedniem, gdy wicho- 
dzącą (poftrzegł Jutrzenkę to ieft Nayś. MARYĄ Pannę, o ktorey Piímo S. Qnafi au- Cant. 2. 
rb ežkim frdfunku był Moyżefz z okázyi ludu w niewoli Egiptíkicy pxod.3. 
zátrzvmánegôs! czymże go BOG pociefzył? oto pokázániem krzaku y lafki, co wyra- 

žáľo N. MARY4: Pannę, bo ią krzakiem ogniftym nie (palonym názywa. Rubus ardens Greg. Nif. 
4 S. Bernard: Rozgą Moyżefzową: Pirga Moyfis: przez nie bowiem z nie- de viżaMoy 
now (to ieft czártów) wybdwieni iefteście na wolność wie- 


; 7 
rora confurgens. W CI 


šncombujtus: 
soli piekielnych Egipcya 
s: To ód fcii MARYI uważcie, láka odbieráli pociechę Przodkowie nafi, 
ktorym przez Proroków BOG obidwił o MARY I, Pociefzycielce wfzyftkich utrapio- 
nych, by oczekiwaniem Jey w fwych turbácyách świat fię zawize wefelib; oznaymił Brigite. ie 
o tym Anioł. „ Omnibus Prophetis revelata MARIA a DEO eh, ut Eius expedtatione mundum con- rewel, ex 
folarentur. Jákichže teraz pociech nic mamy doznawać od MARYI, ktora by z nay- ©/orig 
ciežízvch turbácyi odzywiiącym (ie do [icbie, ná iedno weftchnienie ferdeczne niko- gal 
komu fwey nie odmawia pociechy.  Słuchaycie jáko o Niey świadczy: Ciementi(fima dO 
Regina folita ef femper affličtos, qui ex bac lachrymarum valle ad fe fu/pirant, foavifime confolari. í 
Num. 20. Záfrálowánym Myyżefzowi y Aśronowi o lud fprigniony ná Pufzczy 
bež kropli wody, y w(zelkiego napoiu, 4 niewiedzącym coby z fobą czynić mieli, 
rozkázuie BOG, áby fowo idkie przemowili do fkdły, á oná miała im zapewne uży- 
czyć wody: > Łoquimini ad petram, GS ipfa dabit aguase A coż to nowego? do kamienia ga- 
dźć, ieft to iedno, co groch ná ścianę rzucać, ktoż kiedy kamienia użył do czego? 
bez dobrego mľotá, lub motyki? Figurá to podobno owych ludźi pobożnych, ktorzy 
do złych ákcyi innych nie dadzą fię użyć iak fkała, námawiay ná dopomożenie kom- 
rofkofzy świata y pozwolenie uciech,iakbyś do 


pánii wefołey,na (waw olą, ná zażycie 
kamienia mowił, tchniyże go tylko iakim fłowem, choć żartobliwym; leguimini ad pe- 


trám: Aż mojá fkaľká nie z iednym wnet fkrzefze ogniá, y wyda, temu y owemu pry- 
śnie w oczy, y iikiemu takiemu dawfzy dobrze po nofie, pluśnie idk woda: Et illa da- 
bit aquas; že nie iednemu łzy wyciśnie z oczu, widzącemu obfitą zemfte nád fobą ták 
wielka, iž go ledwo nic utopi w łyżce wody: Loguimini ad petram, U illa dabit aquas: O 
bodayże (ie takie nierodźiły fkały, ktore bárdžiey trapią idk ciefzą. Czy niemogł 
tež Pan BOG fłodkicy iákiey z Niebá {puścić rofy dla Zydów iák Mánne? álbo iákim 
innym zágáfié pragnienie likworem drogim, lub dyftyllowaną wodka, nie proft4 wo: 
da? Coż mi to za Alakant; po ktorym człowiek cienko śpiewa, y wefołym bydź 
nie może. Uczony przez tę fkdlę rozumie N. MARYA Pánne Pociefzenia, gdy ták potí 
do wfzyfikich ftrapionych mowi: Ubi eflis, qui preffuris variis confliččamiui, (8 amaris maro- operai 
ribus vofinet enecatiss Loquimini ad MARIAM, pofiáte Eius patrocinium, U ipfa vobis dabit aquas excit.6. 
confolationis, Gdźież (ie bľakacie, ktorzy fie rożnemi trapicie ucifkámi, y gorzkiemi 
w fimutkśch fámi fobie życia ukracacie žalámi, odezwiycie fię da N. Panny pociefze- 
nia, przemowcie do niey fowo pokorney prožby: Loquimini ad MARIAM; 4 oná wam 
Íwoicy nie odmowi pociechy, ale ich tyle użyczy iák wody: Et ipfa dabit yobis aquas 
tonfolatzonis. 

Ecel.24. 6. Niewiem zá co ták bárdzo uniżyła powagę fwoią Nayśw. MARYA 
Panna, że fię do iedney przyrownała mgły, okrywającey iednak wfzyftkę ziemię: Ego 
ficut nebula texi omnem terram, Nie wielką ia widzę pochwałę dla MARYI, mgľá, ieft to 
rzecz nie pozorna, nie dľugo trwała, 4 MARYA śliczna iák fłońce, wieczno trwała, 
moľá jeft to rzecz niezdrowa, mnicy potrzebna, 4 Nayśw. MARYA Pánná Pociefze- 
nia zdrowie przynofi, y záwíze potrzebna wfzyftkim, zá coż fię tedy przyrownała do 
mgły: Ego ficut nebula. Sw. Bernard Sencńfki dobre uważa podobieńftwo Błogo- 
fłiwioney Pánny do mgły: Jako bowiem tá, od naymnieyfzego wiátru porufzona, 
ziemie rofi, y potrzebujących Gofpodarzow defzczu, nim ciefzy; ták Nayśw. Pánná 
Pociefzenia ná nay mnieyfzy odgłos obiidiący fię o ufzy iey, do miłofierdzia fie nákľa- 
nia, y iśko meľá (woig Protekcyą całą záfľania žiemie, á bárdžiey ludži żyjących ná 
niey, dodájac im pociechy w turbácyách odzywóiącym (ie do fiebie. Sicut nebula mo- Bermar.Se- 
dicó wentó agitata movetur, © imbrem fundit, fo V. MARIA modjcum pulfata precibus, pro peccatori- men.in Cap, 
bus exorat. J dla tegoć podobno,, nie iuż do mgły, lecz do całego przyrownywa 14. Apoce , 
zrzodľá Pociefzycielkę wízyftkich nas grzefznych N. M. Pannę, że z naywiękfzych 
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tutbácyi odzywaiącym fię. do fiebie, nie odmawia pociechy, dle ich prźgnienia zákta. 
pia kroplami mitofierdźia fwego, y gafi Beata Virgo ficut fons reftigerat piis confolationibús, a 
ulatiorum © adverfitatum eftum patientes, fi ex omii corde ipfius imploraverint auxilium. 

foam. zlo. Ofobliwfza wżięłi ochotá Nayś, MARY. Pánne ná owych godách w 
Kánie Galileyfkiey będącą, ktora iak prędko poftrzegła, že dla zadprofzonych gości 
brakło winá, ták zdraz do Syna z.proźbą: VFinumngn habent: Oto nayukochańfzy Synu 
nie ftaio im wina, będzie {ię "urbowáľo młode Pańftwo, iż niemálacym 
czym traktować, nie będą fię mieli przy czym uciefzyć goście, y ták fmutni rozeyść 
fię mufzą rádži nie radzi dodomow: wnum non habent: © coż fię to náprzykrza(z Má. 
tko Bofka tik bardzo y turbuiefz! nie dźiwowałbym -fié Swieckim Dámom, žeby fię 
dľužey ndhafliły, natańczyły, dż do białego dnia, ufzłoby im o trunki fie ftdrać, aby 
miały czym zagrzać głowy Káwálerom, lub Oblubieńcom fwoim, dle ty Bľogoffá. 
wiona Pánnó nie mafz'o co mowić. "Wino według S Cyrillá choćby fimym káná. 
rem záprawné było, przecię on go żołcią bydź głofi. Vinum mel ori, fed fel capiti, 
Słodko fię to zda iednę po drugicy wyfufzyć fláfzke, dle názáiutrz gorzko w gębie, 
gdy przez zbytnie piidńftwojedwo (ie głowa nieroftąpi, żołć od niczdrowia nie ro. 
fpuknie, wnętrzności nie porwa w człowieku. Epiktetus Pogánin powiáda, že win- 


I 
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o przy nich 
zciwość, y bolažň Boża, ptakiem częfto uláry wáé zwykła: kto Autorem 
świedliwości po Trybunałach, po Grodách, Ratufzách? wino: kto ná Seymách 
vkulárnych Obradách, Seymikách golpodárfkich, Pofelfkich Deputáckich, Bo- 
gbg wolną otwiera ná niepotrzebne niepozwalam? W ino; bo tego ftą- 
giew wody iedná, druga y trzecia, nie dokaže, to ieden Antał, lub beczka winá. 
Czegoż fię tedy nápieraíz Nays. Matko, áby winá więcey było? kiedy ták złe fkutki 
z okázyi icgo. Św. Rupertus Opat dále rácya: że niechciáľá Nayświęt(za MARYA 
Panna, dby przy tym akcie wefelnym z niedoftátku winą (ktore według Medrcá ro- 
zwefela fercá ludzkie) byli záímuceni y zturbowdni: Optat Beata DEI Genitrix, né hilari» 
tatem prefenti rei competeitem importuna penuriA contriftaret: ztąd fobie wnieść mogę z S. Dyo- 
nizym: Si illorum corporali*inopie fuccurrebat, etiam non rogata; quanto magis noftre firituali indi- 
gentia compätietur, -auxiliumá, prabebit, f fideliter fuerit invocata, Prawdziwie by z naywic» 
kfzych turbácyi odzywálacym fie do fiebie ná ieden głos, ná iedno weftchnienie fer- 
deczne nikomu fwey nie odmowi pociechy, ztwierdzam te prawdę pobożnego fługi 
N. M. Panny Pociefzenia flowy: Beata Virgo neminem Jpernit, 4 nemine fe abfcondit, vel ex- 
cujat, omnes confolatw; bo Ktož kiedy od tey Panny odfzedł utrapiony, 4 niepociefzony 
do domu fwego; żeby mu miáfá tę odmowić pociechę,o ktorą profi:  Quis unquam ab 
ea triftis, quis mon atus O gandens redit ad propria, impetrató ù Matre Domini quod voluit. Pyta fie 
o mieyfcá w fmutku y dolegliwości pízy- 


S. Amadeus Ham. 7. Czy iedenże y 2 teg 
fzedłfzy, odfzedł pociefzony: Czy iednáž ofobá choć ferdecznym weftehnąwfzy áffe - 
ktem uprofiľá fobie ná tya mieyfcu, tę wefołość (ercá, o ktorą profifá? każdy tu z 
was podobno, bá y ząpewne dzięki czyni MARYT owenii Pfalmifty oświadczdiąc (ie 
owy.  Secunium multitudinem dolorum meorum, confolationes tug latificaverunt animam meam: 
Według wielości fmutkow moich, pociechy twoie rozwefeliły ducha mego. 

Ciefzże fię nieuftánna radością Przezacna Archikonfróternio Páfká Pociefzenia 
Nayś. M. Pánny, že mafz rdką Pociefzycielkę, ižci nigdy {woiey nie odmowi pocie- 
chy, by w naywiękizych turbácyách, bo záraz tuż przy tobie z nie odwłoczną ftawa 
konfoldcyą: Juxta eft isy gui tribulato Jint corde. Ale nietrać nadziei y ty ktożkol- 
wiek iefzcze w to Święte Brácrwo nie iefteś wpifiny, á w turbácyách zoftajęfz iákich, 
pízybliž (ie tylko do tey Nayśw. Pociefzycielki nabožnym śffektem, proś, žebrz nieu- 
ftannym nabożeńftwem iey miłofierdźia, 4 doznaíz, iż ci fwoiey nie odmowi pocie- 
chy przyrzeka to: Ouicuný, marore deprimeris, defolatione affligeris, adverfitatibis pragrawaris, 
lam pii(fimam, żwosfu(ó, fvavifimam accede, impląra MARIAM, perfevera invúcare eius mifer a a 
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d celeriter experierís confolationem) My czyli też kiedy nieodmowiemy czego Nayswiet- 
fzey Pannie? 

©! jak wiele dla świdtowych pociech y uciech, nie odmawiamy czáľu, fortuny, 
zdrowia, dni y nocy, ná nich trawiąc bez przykrości, 4 dla Pociefzycielki Nays. MA- 
RYI Pánny, ciężka godźiną, lub kwadrans zabawić fię ná modlitwie. Dla uciechy 
márney świśtś, choć przy rurbácyách, wymawiałeś fię od Nabožeňftwá, od Mfzy 
Swietey, gdyś fię ná ochocie, lub ná wefelu zabawił, á dla pociechy Dufzy nicwy- 
mowiłeś (ie ód prožných myśli, fwawoli y tofpufty, od zákazáney 1ofkolzy ciała, w 
ktorey upodobánie miałeś, y konfolácyg ná cząs krotki. Czemužes fię nie wymawił 
złey chuci twoiey, do Obrazy Bofkiey, pociągaiącey cię, że to grzech, BOG fię gnie- 
wać będzie, y furowie karać, nie godži fię, coż z twoich uciech, tańcow, z wefołych 
czáľow, ktorycheš zażywał przy delikatnych potrawach, kolztownych napoiách, 
w miękkich (zátách, coż mafz teraz zá pociechę z tego: żadney, niemożefz ich tak 
wiele mieć, iák miał Sálomon; fľuchayže co potym powiedział. Rifum reputayi erro- 
rem, G gaudio dixi, quid fruftra deciperis. Wfzyftko to przefzło, minęła uciechá, upłynęły 
wefoľe czály, tobie tylko ciężar ná fumnieniu, niezbyty w {ercu robak, fłul(zna bo-. 
iaźń Gniewu Bofkiego zoltáľá, że mowić z żalem zturbowánego 4 cierpliwego Joba 
fľowy przychodzi: Confolatores vos onerofi efis; Ach uciechy swiátá! rofkofzy ciáťá, iakże 
nam nieznošni iefteście pociefzyciele; kiedyscie momentami zmierzone: Z/omentanéum 

uod deleat; wieczne męki,bole,y (mutki zoftiwuijąc w piekle: eternum quod cruciat. 

Ach Pociefzýcielko nayťákáwfza do ciebie náfze (ercá obracamy, y áffektá z po- 
korna fupplika, byś nas od tych turbácyi y ftdfunków piekielnych obroniła, nieod- 
wracayże twarzy twoiey od niegodnych prožb náfzych, ciefzącey nas iedynie, bo 
avertenté te faciem turbabuntur; niech przepadną wfzyftkie uciechy swiátá, byleśmy ciebie 
mieli nayofobliwfzą pociechę w życiu y przy śmierci Amen. 


zk 


% 


KAZANIE II 


Ná tenże fam Feft. 


Beatus venter, qui te portavit. Luc. 12. 

y +droécia bez wątpienia že Bofką, bo od fimego BOGA utálento- 
Ą waną, wfzeldkich cnot pobożnością przyozdobiona Marcello, przy- 
 zndięć, że ci niemałą należytego dziękczynienia, y pochwały mam 
| obligicyą, zá ták wielką y żdrliwą honoru IEZUSOWEGO y Má- 
V/ tki Nayświęts: promocyą, w oczách licznych, á bárdžiey nieprze- 
liczonych iego nieprzylacioł pokazána, błogofłiwiony żywot bydź 
J mieniąc MARYI, że w nim Zbawcę Narodu ludzkiegoWcielonego 
nofifá BOGA: Beatus venter qui te portavit. Godne zá to błogofławień- 
fiwá fadze bydź uft4 twoie, ktoremiś w głos wołdiąc, wyznała chwałę BOGU, ža- 
dney ná fercu niezndiąca trwogi, áni boiážňi, fámá iedná blužnieríkie niecnotliwych 
Faryzeufzow pofkromiwfzy ięzyki, uwłoczące fławie Chryftuľowey, lákoby mocą 
czártá przekletego niewłafhą uzdrawiał niemocy ludzkie: — fa principe Belzebub eicit da- 
monia: Zá iednym przyznaniem błogofłiwieńftwa Matce Bofkiey, przyfądziłaś y nay- 
milfzemu Synowi iey, wfzyftkim bluźniercom pozátykawfzy gęby tym głofem: Bea- 
tus venter qui te portavit: O zaprawdę! nie raz śle potyfiąckroć rázy błogofławiony, w 
ktorym (ie cała Troycá Przenayświętfza mieściła, nieidkie (obie do fkłonienia obra- 
wfzy mieyfce, co przyznáie Benedičtum Sanćkifime Trinitatis Tricljnium: Bľogofľáwiony ży- 
wot MARYI, w ktorym ták ubłogofłiwiony owoc Zbáwicielá fimego, Duchem Pro- 
rockim ogłofiłi Elżbieta: — Benediča tu, O benedičtus frultus ventris thi; że dotychczas świśt 
cały, tegoż pożywśiąc: owocu, niezliczonych pociech, łafk, y bľogofľávieňftw Bo- 
fkich uezeftnikiem zoftáie. Woľayciež tedy, y wgłos przyznawaycie, wfżyfcy z dži- 
ficyfzą Ewangeliczną Matroną; Beatxs venter, albo ják S. Auguftyn czyta: Felix venter qui 
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te pórtayit: Szczęśliwy błogofławiony żywot Pociefzycielki nafżey; Przebľogoffáwio. 
ney MARYI, że w fwych wnetrznosciách Pánieňfkich, ftáfá fie godną Partytorką ták 
Świętego, ták bľogofláwioncgo płodu. .A ia z okázyi nofzenia pafkow ná żywotąch 
f znych, to džis przed cáľa obwoľam Archikonfráternig. ZE PRZY NABOZNYJY 
NOSZENIU PASKA POCIESZENIA N. MARYI PANNY, TUŻ SIĘ WIĄZE ZTCIE 
Z POCIECHAMI SZCZĘŚLIWE, ZYCIE BŁOGOSŁAWIONE:  Bedtus venter, Niech 
fámopás nie idźie, dni iedno fłowo z uft moich, ktoreby (ie niemidło wiązać ku chwa- 
le twoičy, DEUS totius confolationis, zá interpozycyą twoig Solamen laborantium Nayśw. 
MARYA Panno. 


Ff. Ubo dawna przypowieść niefie, iż żadne życie nie ieft ták fzczešliwe, aby w nim 
Ť ubydczłowiek bľogofláwion: Nemo in vita beatus, iednák (ie tá przypowieść fátwo 
explikować potrafi iż niemoże bydź żaden człowiek błogofłiwiony w życiu błogo» 
fiiwieńftwem owym nadprzyrodzonym, ktorego BOG użycza w Niebie Świętym 
fwoim, przy pozwoleniu oglądania uwielbioney chwały fwoicy, ná ktorym záwiffo 
błogofłiwieńftwe nadprzyrodzone: Ale može bydź błogofłiwionym w życiu, bło- 
gofłiwieńftwem naturalnym, álbo przyrodzonym, ktore záwiffo na dobrich'docze: 
inych y dofkonáľym fzczęścia używaniu od BOGA, idko od Autorá natury pozwa- 
Miącego używać káždemu,w tym fię kochść (byle niezbytecznym przywiązdniem fer- 
cą y áffektu) takim tedy błogofłiwieńftwem može bydź człowiek błogofłiwiony w 
žyciu. Wízák nie raz zwykliśmy mawiać, widząc czyie fzczęśliwe w henorách powo» 
dzenie, w fortunie y dobrym mieniu; BOG temu y temu, tey lub owcy poblogofľá - 
wif, y błogofłiwi, że fię im wfzyftko fzczęści, dobrze fie powodzi, błogofławieniw 
życiu.  Niedžiw tedy com powiedźiał; że przy nabożnym nofzeniu Pafka Pociefze: 
nia N. M. Panny tuż fię wiąże życie (zczčsliwe, życie błogofłiwione. Beatus venter, 

Gen. 49. 19. Przed oftátnim zgonem życia (wego, niżeli fię z tym šwiátem rożftał 
Jakub Pátryárchá, zwoławfzy Synow fwoich, iednym rofpafinego ná fwawolą życia, 
przepowiśdał niefzczęścia y plagi Bofkie, drugim życie z pociechą fzczęśliwe, życie 
błogoftiwione, mianowicie ofmemu w regeftrzé Gad názwánemu przyobiecať, že 
przepaťány miał hydž zwycięzcą choć z tyłuopafiny: Gad aceinétus praliabituy, W ipfe 
accingetur retrorskim. To fłowo Gad. tłumaczy (ie Felix y Aecinétus. fzczesliwy, y prze- 
palány, iákby to fzczęśliwe życie tuż fię wiazáľo przy pafie, y z fobą fię trzymáľo w 
parze, w nierozerwáney chodząc z (oba lidze, álbo iedno bez drugiego obeyść fię nie 
mogło. Niemoże bowiem żaden Rycerz fzczęścia mieć na woynie w opafániu 
nieprzyiacielá (wego, kiedy fam chodzić bez páťá, áľbo iák mowią halafpafem bedžie, 
rolpaľány na. wfzelką licencyą rofpuftnego życia, gdyż takim co n iia zá wol- 
ność rabować, ubogich ludźi zdžieráč, (zkody robić, swigtnice Páň(kie obdžieráé 
zázwyczay BOG niebłogofłiwi, ánifie do nich (zczesliwe wiąże życie, dopictož a 
blogoftiwionymáni pytay. 

Przy fámym to tylko nofzeniu. Páľká Pociefzenia N. M. Pánny, tuż fie wiąże ży» 
cie z pociechámi fzczęśliwe, życie błogofłiwione, że o káždym wpifinym w ten S, 
Pafek mowić možno. Gad, acciultus, felix preliabitur. W káždey utarczce; y potyczce 
z nieprzyiacioľmi dufzy fzczęśliwie da odpor, zwycięży, tryumfowąć będźie, 4 nie 
tylko z tych, dle y z powierzchownych odniefie zwyciéftwo. Jak ow Gilbertus Hra- 
bia widząc potrzebę wydánia woyny nieprzyiacielowi, 4 nie dufając file fwey, dla nie 
wielkicy liczby. włalnego woyfká, myśleć fam z fobą począł y trwożyć, á w tym y 
zdlnął. Ná pół prawie śpiącemu pokdzuie fie w sliczney ozdobie fzat białych y iá- 
fności Mátroná pafkiem przepafina rzemiennym, y utwierdza w nádžíci mowiąc. 
Jam iefi Matki IEZUSOWA, nie tutbuy (ie, pokonafz nieprzyiacield, tylko nabo- 
Żnie nos ten pafek ktoryć ná znak zwycięftwa oddáie. Obudzi fię ze fnu, y pafck 
Pociefzenia ná fobie uyrzawfzy, z mocną ufnością uderzy ná nieprzyjaciela, y fzczę- 
śliwie wygrawa, przyczyną tego fzczęścia y błogofłiwieńfitwa Bofkiego? Pafek Po- 
ciefzenia N. MARYI Panny z Nábožeňítwem nofzony. przy ktotym tuż fię wiąże ży- 
cie dla kážde#o fzczęśliwe; v bľogofľáwione: Gad Felix aceinčtus. 

Luc. 12. 35. Pewne błogofłiwieńftwo przyobiecał Naywyżfzy Papież Chryftus, tym 
wizyftkim, ktorychby w káždey firaży życia znalazł w paťku ták opafinych, iák fam 
przykazał, y przy pochodni w ręku goreiącey: Sint lumbi vejtri praciniti, 45 lucerna arden- 
tes. 


zzz 
= 


Na Fef Pocieffenia N. M. P. 


tes in manibus veftris; dekķlárùigc'ná to przyiść fam, y przepafawfzy fie fłużyć onymže 
záfadzonym zá ftóľ, álbowiem błogofławiony taki fugá, ktorego znaydžie Pan, że 
tak czyni: Beatus ille fervus, quem Dominus invenerit ita facientem, Mała to podobno zda 
(ie iákiemu takiemu przyfługa, zá iedno opafdnie mieć tak fzczęśliwe Życie, y bło- 
gofłiwieńftwo, Btatus fervus: Ale kto fobie w głębfzą weźmie uwagę tę tdięmnicę? 
mufi przyznać z S. Chryzologiem, że od tego opafinia wízyftká fortuná, wfzyftko 
fzczęście, y błogofławieńftwo zdwifło; Tota in pracingendis lumbis Jłatuitur vis precepti; po- 
nieważ biodrow przepafinie (wedle S. Grzegorzá) znaczy powściągliwość ciała, y 
umyfľu od nieczyftości; á pochodnia goreigca dobre uczynki, chwałebne cnoty, świą- 
tobliwe przykłady wfzelákiey pobożności, w takim pálie kto fię nofić będzie, życie 
mieć bedžie fzczęśliwe, bľogoffáwione:  Beatus ille fervus. Ježeliž do tego 
opafánia táka BOG przywiązał łafkę: 4 czemuż podobney nie mia? pozwolić nabo- 
żnemu nofzeniu Palka Pociefzenia Nayśw. MARYI Panny zá iey wielowładną inter- 
ceflya? czegož tá Monárchini Wfzechmocna, nieuprofi dla nabożnych Portytorow 
Paíká fwoiego? o ktorym to mowić mogę co Chryzoftom Sw. o wiezách Apoftol- 
fkich Páwľár fm catena Pauli (ia odmieniam MARIÆ) habes omnia concatenata. Bądź te- 
go pewny każdy w tey Przešwieťney Archikonfráternii zoftaiący że w pafku Pocie- 
fzenia MARYI, mafz wfzyftkie łAfki, dobrodžieyftwá y pociechy záwigzáne: Habes 
omnia; malz zdrowie, maíz honor, mafz fortunę y wfzyftko dobro: Habes omnia, malz 
w fráfunkách pociechę, w utrapieniách ulżenie, w (mutkách y kľopotách radość y 
wefele; Habes omnia; malz odpufzczenie grzechow, łatwość uprofzenia fáfki Bofkiey, 
malz przy dorocznych odpuftách zbáwicnie, ffowem mafz życie z niezliczonemi po- 
ciechámi fzczęśliwe, błogofłiwione, byleś tylko ten pafek nofił z nabożeńftwem nie 
uftinnym do MARYI, nietylko nim ścifkśiąc biodrá fwoie, śle tež y cnotą dofkon4- 
łości Chrześciśńfkiey rozmiitą. Sint lumbi veflri precinéti, babes omnia concatenata, 
Przepalany tym Pafkiem od Nayś. MARYI Panny Zakonnik Auguftyná Swię. iuż 
prawie śmiertelny, przywrocone życie przy nabožnym nofzeniu patką, miał fobie zá 
fzczesliwe, y błogofłiwione. | Miáľá w tymże Mieście Panormie, zá podobne, pe- 
wna Biaľogľowá paraliżem zarażona, tákimže pafkiem udárowána, y opafána, á po~ 
tym uwolniona od pároxyzmu. Mieli fobie y inni przy tym pafku zá fzczęśliwe 
życie, iáko z między wielu uważam S. Germaná ták mowiącego o pafku: O Zonam 
felicifinam, Zonam inaftimabilem,. late Divinifimo de uberibus rejperfam Matris, quis te digne poteft 
intueri: O! Pafku pociefzenia mlekiem z pierfi Mácierzyňíkich nie raz fktopiony, 
jdkżeś ieft nieofzácowány, gdy przy nofzeniu ciebie wiąże (ie życie fzczęśliwe, žycie 
błogofłiwione., Jeft tu podobno nie u iędnego w pomysleniu, y iać też pafek nofzę 
od dawnego czáfu, 4 przecię nie mam ták [zczesliwego życia, iák mi (ie fłyfzeć ddie, 
uftáwiczne klopoty, to z przyiacielem, to z Saiády, w domu niedoftátek y uboftwo, 
ucifki y rożne utrapienia dręczą ferce moie, że nigdy wefołey nie mogę bydź myśli, 
żadney w moich fráfťunkách nie doznáie pociechy. Rózerwiyże fobie profzę tę 
myśl tiką uwagą; kto temu winien jeżeli nie ty fam? ktory biodrá przepáfnieíz pa- 
fkiem pociefzenia, śle w inf: ych czesciách ciała nie maíz żadnego umartwienia; Sá- 
mopás ięzyk, ktorym wolnie, álbo ráczey fwawolnie (zárpieíz cudzą fławę, niewin- 
ność, lub inne enoty: fámopás oczy, ktoremi (wobodnie rzucalz czy to w Kościele, 
czy ná dworze, nigdy ich w należytcy fkromności fie utrzymuiąc sferze. Ręce y 
nogi rofpafine, ná wfzelką wolą y rofpuftę; Serce y myśl ládá uciechá $wiátá, ládá 
rofkofz momentálna, y uciechá lubiežna rofpafuie by tež nayściśley przywigzáne do 
BOGA, lub chwały icgo. «Słowem całym życiem rofpafany iefteš ná obráze Bofką, 
y zniewagę honoru Nayś. MARYI Pánny, ciągnąc nieprawość powrozámi marności 
swiátowey ná (woig biedę, ktora groži Prorok: Pa qui trahitis iniguitatem in funiculis va- 
nitatis: Biádá rofpafánemu ciśłu ná rofpufty, álbowiem piec fig bedžie, y fmdżyć w 
ogniu wiecznym Va. Biádá oczom, bo w nieprzeżytey wieczności płakać beda bez 
końca Va.Biádá ięzykowi, bo nim w pożarach picki4 wolnie nie będźie mogł áni ru- 
fzyc Va. Biádá Dufzy z Ciáľem fzukálacey pociech šwiátá, bo. Niebieíkiey rádosci 
nie zákofztuie nigdy. Ve, qui tralutis, Zaczym fľuchaycie rády Auguftyná S. Pra- 
cingite lumbos, hoc eft omnes appetitus, d$ affečtus circa res feculi contrahite (9 mortificate. Ták fię 
Opáfuycie pafkiem pociefzenia, zebyście do niego wiązali y cnoty z boiážňia Bożą. 
A ták do was przywiąże (ie życie fzczęśliwe, życie biogofławione, o ktore profim 
Boba cię 
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cię iedyna pociecho náfzá Nayświęt(za MARYA Panno fłowy S. Bernárdá. TuDo. | 
mina yides, quomodo fumus amaritudiné pleni, intùs fumus gementes, exteriús flentes, converte lutum | 
nofirum in gaudium, U tribulationem noftrám in iubilationem. Ty Páni widźifz, iakiemi napeł. 
nieni iefteśmy gorzkošciámi, wewnętrznie ięczemy, powičrzchownie płaczemy, 
przemień (mutek nafz w wefele, y utrapienie nafze w radość Amen. i f 
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w Miście Ná Feft Narodzenia Nayś. MARYI Panny. 
"73% Jacob autem genuit Jofeph virum MARIÆ de qua natus efi 
JESUS. Math. 1. 


À T plauzem Aniołowie, y wfzýfcy Święci, iákim fię w Duchu przypátry- 
D. |wdła S. Fráncifzká Rzymianka:o czym Ballandus, A:Baptifa Mantuanus tym 
álluduie wierfzem. Lib. 6. parih. 
‘Candida nafcentem mox ut videre puellam, 
Omnia incunńdo ‘ful ferunt fydera Cel0: 
Arrisére poli; fuminog, auditus ab Axe 
Concentus, prolig, nova paana catrorum, 
Argutumá, melos Dipi cecinere. 
A ná žiemi od Narodzenia {wego do tych czas fię MARYA doczekać niemože Ewán« 
gelicznych ápplauzow, Opifáli SS. Ewángeliftowie Narodzenie IEZUSOWE, ży- 
cie iego y'śmierć, nie zápomnieli z wfzelkiemi okolicznosciámi o Narodzeniu Janá 
S. Chrzciciela, y o džieľách iego chwalebnyčh, y Męczeńfkiey Koronie Ewángeli- 
€zną relicyą uczynić światu; «Aso Narodzeniu, y fzezesliwym zášnieniu Nayświę- 
tízey MARYI Panny prawie zámilezeli wízyfcy, iákoby o'niey nie była co pifdć, y o 
Narodzeniu iey głofić potomnym wiekom, ktore całemu swiátu przyniofło wefele, 
koniec grzechom, y prawu Stározakonnemu, á początek łafki y prawa nowego. Ko- | 
| 
| 


mea 


niec Kroleftwa Nieprzyiacioł du(znych, 4 początek Kroleftwa Chryftufowego: Beate 
Virginis Natiyitas gatidium aununtiavit'univerfo mundo, finem peccati Ù legis veteris, *initium gratia ac 
15+ Jegis nove, finem Regii Diaboli, UW'initium Regni Chrifli. Relácya uczonego'de Ponte. 

Záczať prawdą Xiege Rodzáju Chtyftufowego pifić Máteuíz, y wniey uczynił ho- 
nor Starozakonnym Przodkom wywodząc Genealogia y rodźinę káždego w fzczegul- | 
ności, 4-0 SS. Rodžicách nowo Narodzoney Panny, áni-o iey Narodzeniu y niewípo- | 
mniał, ledwo fię zebrawfzy ná wfpomnienie Jmienia Jey'w'tych fľowách: Jacob autem F 
genuit fofepbwirum MARIÆ Ge. Jákob zaś zrodžiť Jozefá Mężi MARYI. ] coż pro: 
fzę zá konnexyą'mdią Narodzenia ták wielu "rożnego życia ludži, do Narodzenia tey | 
Panny? ktora'przytściem fwoim ná świat, y Patrydrchów, y Proroków, y Krolów'w 
godności, y wfzyfikićch Swiętych przewyžíza w zafługach: 

Vincit Jlluftres pôtiove partu 
Principum Cunas. 


Exord, 


| 

| 
Coż nawet fimo Narodzenie 1EZUSOWE ma do Narodzenia MARYT: ktorym kil- 
kunafty lat poprzedziła Narodzenie IEZUSA BOGA prawego. Jeżeli dziś Swięto 
Nowonárodzoney dźieciny MARYI obchodźi Kościoł S? 4 zácož nam-przy nim É- 
wángelia S. wfpomina Narodzenie dźieciny BOGA? — De qua natus ef IESUS. Jakby 

fie IEZUS razem národžiť z MARY? álbo MARYA z IEZUSEM? S. Tomafz Do: 4 

Apud Ofo- ktor Anielfki zdáie (ie tego przyczynę -dawść-gdy mowi. Licet DEUS mera Ù purá gra- | 
rium para. tia decreverit in hunc mundum. venire, "koc tamentmýlétum non fuit, donee MARTA in mundum yeni- 
3.10m.3. ret, Lubo BOGzz fzczetey, y iedyney łdfki „póftanowił ‘w Dekretách fwoich przed 
wieki, zftąpić ná ten'świdt wezálie, to fię iedndk:poty'fpefnić nie'mogło, poki fię nie 

Estbymius národžiľá MARYA. A poważny Doktor dodáje: ‘Qua fimul urnata ef, tum demum 

A Ti- fycarnatus eft Filius DEI. "Skoro fię:tylką ná $wiát urodziła MARYA, jakby fię iuž u- 

URA Pirs ro: 


.— 
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rodźił Syn Bofki, gdy przeznaczona od wiekow Mätká Naygodnieyfza: J w tym to 

tytule Mácierzyňftwá Bofkiego, wfzyftkie fa naywybornieyfze zamknięte pochwały 

ták niezliczone, iżby ich y w tyfiacu Xiąg nie opifał. Dum dicitur de qua natus ef IESUS, 

in boe clańditur, guidgvid dici de ca poteft, Ji mále Jibri fcriberentur, Zdanie S. Tomafzá pifzące- 

go ná dzifieyfzą Ewángelig. Ale coż przecię iefzcze zá ofobiiwfza rácya, tey 
wzmianki o Narodzeniu IEZUSOWYM przy Narodzeniu MARYI: Wiem że to J- 

mię JESUS tłumaczy fię Salvator Zbawiciel. Więc podobne Máteuíz Św. chciał to 
wyrdźić iż przy Narodzeniu MARYI, cały świat, czyli Narod lúdzki odrodžiť fię do 
zbawienia, albo že z Narodzeniem MARYI narodziło (ie y zbáwienie dla każdego: S. 
Laurentius Juftinianus powiada: Cum MARIA mata; nataeft mifericordia fimul. z národzo- 

ną dźieciną Nayśw. MARYĄ: Panną, rázem (ie národžiľo y miłofierdźie, o ktorym 

przed Narodzeniew tey Panny áni fłychać było, tylko fámá mieubľagáney w gniewie, 

y zemście (práwiedliwošci Bofkiey gorę bráľá (urowosč, y zapalczywość, w karániu 
národu ludzkiego. Nie darmo tedy idk uważam Ewangelia Św. wfpomina nam przy 
Uroczyftości Narodzenia MARYI y wyftawia pod figurą narodzonego džiecieciá IE» 

ZUSA BOGA prawego, tylko ná upewnienie nas wízyftkich grzefznych ludži że 

OD NARODZENIA NAYS: DZIECINY MARYI, BOG STAŁ SIE TAK ŁASKAWY, Y 
MIŁOSIERNY WŁASNIE LAK DZIECIĘ: De qua natus eft IESUS, Niemamci wprawdzie 

uft fpofobnych do dognego mowienia dźiecinną niewinnością ozdobionych, z iákich 
naymil(zą,y naydofkonálíza odbierić zwykłeś chwałę dla fiebie:  Exore infantinm U la- Pf. 8, 3, 
entium perfecifti laudem. Utáiony w Nayświęt. Sákrámencie BOZE, átoli iednák choć 

z pod kolebki Nayświętfzey Džieciny MARYI, žebrze łafki twoiey, Kościelną czyli 
Kápľáňíka modlitwą: Munda cor meum, ac labia mea, qui labia ?faie Propbete calculó mumdajii i- 

gnitó Ge. ábym ták oczyfzczonemi ufty, y poświęconemi, mogł śmieley mowić o ná» 
rodzeniu tey Panny wprzod Swietey, niżeli poczętey, ktora fię ftáľá Reparatrix perditi Fldeph fe, 
Orbis Nayśw. BOGA moiego Mátká. kA E 


Iželi fię ná świśt urodžiľá MARYA, gdy fobie przywodze ná pamięć, áž ftrách 

y wipomnieć, idk to BOG był w fidrym Teftámencie furowy, nie ubľagány ták 
łatwo w powżiętym gniewie fwoim (práwiedliwym ik teraz. Zá iedno pomyslenie 
przeciw BOGU Aniotowie ukaráni byli wiecznym z Nieba wygnániem: zá iednę nic- 
wftrzemieżliwość pierwfzych Rodžicow náfzych w fkofztowánin iábľká, BOG y žie- 
mię przeklął, y onych z Rálu wypędził, y Niebo zamknął, że przez kilká tyfięcy lat, 
żąden w nim by z nayświętfzych nie poftał ludźi, Ciáľo dolegliwościom poddał, 4 
Dufze śmierci wieczney, o ktorą cały Narod ludzki przyprawił, dla iedney páry ludźi. Ger. 6. 
Zálať nieflychánym potopem swiát cały, ośm tylko Dufz záchowawízy w Arce. Nie 
przepuścił y owym pięknym w ftrukturze Pentapolfkim miáftom,gdy ie dla (profnego 
zbytku firczyftym z Niebá ogniem fpufzczonym z ludźmi z dobytkámi ze wfzyftkim 
w proch y perzynę obrocił. Jeżeli (ie kiedy komu pokazał, to álbo w ogniu idk 
Moyżefzowi, to ná gorze Syndi w gromách, w błyfkawicach, w piorunách, że pod Exod. 3. 
firichem była Páná widźieć. Ogniem tylko nie poświęconym uczynili ofiáre z ká- 
džidľá Nadab y Abiu Synowie Aároná, y ten ogień fant pożarł ich ná mieyfcu; zá ie- 
dno fzemránie o porcyą z Nieba fpaddiącą, y zá utęfkńienie fobie w podroży ná lud 
Jzraćliki z niewoli Egiptfkiey wyprowadzony ognifte przepuścił węże, y śmiertelnie 
bez liczby ukarał. Zá iedno ciekáwe policzenie ludu, y popis woyfká fwego Dawi- ubsp di 
dowi ze trzech plag ciężkich obierać fobie iednę kazał, albo głod, álbo woynę, álbo 
powietrze; y niedárowať mu tego, fiedmdźiefiąt tyfięcy ludu trzydniowym wygubi- 
wfzy powietrzem. Słowem; BOG ták był frogim ná lud, y závwžiety, że naymniey- 
{zego nieprzepufzezał grzechu, śle fię mścił nád kim chciał, bił zabijał według woli 
fwoiey: DEUS ultionum liberč egit.  Przedtym mu z oczu (kry padały: Oculi eius flam- = 
ma ignis. Twarz gniewem zápalona: — fgsis à facie eius exarfit. . Miáfto zbroi ná pier- 4rec19.14 
fiách fpriwiedliwość, miáfto przyłbice ná głowie fad ftráfzliwy: Induit pro thorace iu: Eca7.Y.9 
ftitiam, accipiet pro galea Judicium; W reku oftre groty záoftrzonego gniewu, W fercu Sap.5.19. 
zalątrzoney cholery, chciwość y żądzą dowykonánia oneyże : w uściech pioruny 
me flowá, w nogách fkwápliwość do idk nayptędfzego znifzczenia mizernego 
człowieka grzefznego. O! BOZE moy! idkożeś przedtym był ná ludži furo- 
Wy, y zapalczywy w nieodwłocznym ukardniu nieprawości ich wízelákich, cożby fię 

Bbbz ta- 
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Í teraz działo z nami, gdybyś tey frogości {wey nie złożył przy kolebce nowonárodza. | 
| ney Džieciny MARYI, ách! nie tyfiąc rázy, nie milion przyfzłoby zginąć świátu, nie 
opárłby fię w {wey mocy y tuteyfzy Lew z gorámi, zginąłby był nieraz iák muchá 
w ukropie, dla nieuftánnie gorciacych do wfzyfikiego złego pożądliwości, á miśno- 
wicie dla ożiębłości fercá do cnot, do Nbożeńfiwą, y innych uczynków pobożźro. 
ści Chrześcińfkicy, gdyby (ie tá byľá Swiętfza Abigáil z narodzeniem fwoim nie ná- 
winęłi, y niezáftapiľá drogi; Niebiefkiemu Dawidowi fprzyfiężonemu ná zgubę cá- 
Gen. 6. Tego Narodu ludzkiego:  Diferdam eos cum terra. Do tey to nowonárodzoney Panny 
fłufzniey BOG mowić może: Benedicta tu, qua prohibujfii me hodie, me irem:ad fangvinem (3 
ulcifcerer me manu mea, alioguin nifi citò veni(fes in occurfum mihi, non remanfifet Nabal ufó, ad lucem 
matutinam, Błogofławionaś ty ktoraś mię zátrzymáľá džifieyfzym fwoim przyi- 
ściem ná świat, abym iuż więcey nie rozlewał krwic ludžkiey, y nie mścił fie krzy- 
wdy moicy ręka włafną. Jnączey gdybyś fię była iefzcze opožniľá z narodzeniem 
fwoim, iużbyś była nie zaftałą żadnego głupiego Nabala; to ieft grzefzniká. b 
A wiecicž w ktorym czáfie zawitała do nas z Narodzeniem {wym Nayśw. Džieciná 
MARYA? oto w tym miefigcu Wrześniu w ktorym Kościoł Sw. doroczną iey Náro: 
dzenia odprawuie pamiątkę y nie bež Táiemnicy. Między znakami Zodyaku Nie- 
biefkiego, ktore fłońce krąży y obiega, ieft też znák Lwa, w ktorym fľoúce ftawa w | 
Sierpniu, 4 po Lwie naftępuie Pánná, po Pannie Waga. W terážniey(zych tedy dniach f 
fłońce ieft w zniku Panny między Lwem y Wagą terdżnicyfzego tež czáfu Miefiąca 
urodziła ię MARYA, coż fobie ztąd wnoficie Chrzesciánie? Ja to; Słońce, gdy wzná: | 
ku Lwa, iák było w przefzłym miefigcu, „pod ten czás naygoretíze upały panować ył | 
dogrzewić zwykły, ktore dopiero uftaią kiedy uftępuie wznák Panny niby lák ná fzad 
li utemperowáne powietrze, zkąd iey przypiláno: temperat aftus. Lew z nátury ieft 
rzecz gorąca og,nifta, y dla tego nayokrutnieyfza, á ten ieft hieroglifikiem nie ubľagá- 
nego gniewu y furowości Bofkiey. ` Szala czyli wagą ieft znakiem nieochybney fpra: 
wiedliwości Jego, pociągdiącey zá fobą pewna káre y zermíte. W fzrodku tedy Lwá 


y wagi, ma mieyfce w Zodydku znak Panny, abyśmy” ztad -dochodźili, že idko ten 


gl, 

znak BOG ftworzył ná Niebie, dla temperamentu upałow, žiemi fzkodliwych y lu- 

džiom, ták ná žiemi ftworzył BOG Nayświętfzą Nowonárodzona Pánne, áby tá mię- 

dzy Bogiem, iák okrutnym Lwem, y furowa fprawiedliwością Jego, byłą pofizedni: 

czką nafzą temperuiącą, czyli utrzymującą BOGA w zápálezywoóci zwykłey. Jakoż 

choćby teraz frożył fię BOG ‘niewiem idko ná grzefznikow, choćby fię dźrł do pio- 

Tunow, y mściwego Miecz fprawiedliwości fwoicy, iuž nikomu nim ták dociąć nie- 

potráfi, od Narodzenia MARYI, iák przedtym, bo tylko weyrzy ná nie, umitygo- 

wać fię mufi: Temperat eflus.  Przypifić teraz BOGU befpiccznie mogę to, co tám 

ktoś fłoniowi umitygowánemu w złości zá<obaczeniem Panny: fam alius ecce. juž ci 

ieft nie ten. Nie ten w furowošci y gniewie co przedtym. Ják tylko obaczył Nowo- 

narodzoną Pannę BOG Wfzechmogący, ták fię teraz odmienił, iśkby iuż był nie ten 

co przedtym Jam alius ecce. Nie ten wzápálezywosci zwýkľey do zemfty, nie tenw 

gniewie, nie ten w zapźlczywości.  fam.alius'ecce bo prawie zdžiecinniať BOG, przy. | 

nowonárodzoney Dźiecinie MARYI, {koro tylko niewinna MARY A pojawiła Ge na | 

5 świat, złożona iák džiecie nowonárodzone w kolebce, tik zarąz y BOG ułożył ie w | 
f: 17- w dobroci, idk niewinniątko, wedle Dawidowego  przepowiędzienia; — Et cum in- 

nocente innocens eris, Przez fzpaty tylko patrząc ná zbrodnie ludzkie, niby ich nierozu: | 

micjąc jak dziecię, áby nie karał y nie'mścił (ie zá krzywdy fwoie; pátrzciež iák z 0+ i 

nego Lwa (rogicgo uftawicznie'ryczącego ná grzefznikow: Leo rugiet, quis non timebit? 

Stał (ig niewinnym Báránkiem, táíkáwym potulnym idk dziecię. jam alius ecce, cum ite | 

| 


nocente innocens, 


Gen. 32. Dwie Figury tey prawdy, w iednym upátruie Jákubie Pátryáríze, ten pamiętny o 
gniewie Bráteríkim, y zapdlczywości, gdy powracał od Lábaná, ná ubľagánie záwžie- 1 
tego fercá Jego, niżeli (ie. z nim miał widzieć, pofłał mu znaczne dáry, 4 potym kie- | 
dy fię dowiedžiaľ o wychodzącym Brácie przeciw fobie, z liczbą czterech fet Mę- | 
żow, ztrwożony wielce, rozdžielił fubftancyą fwoią ná kilká części, każąc powiádáć | 
flugom przed Bratem, że to dla niego podarunki prowadzą od Jakuba Páná fwego, á w 
tym miał nádžicie, że fię upámieta gdy to przyimie.  Placabo eum "muneribús, qua prace- 
dunt, Č pofiea videbo ilum, forfitan propitiabitur mihi. Nocy tedy pewney oddaliwfzy fię nie 

co 
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čo od żeń, y dziatek dľa fp 
fy, poty z nim w 


ftáwiwízý w biedrze, SES 2 
Dimitte me dam enim afcendst aurora Pušciwízy go zá odebránym blogo- 


paflowania: ka 1112 ) le bra 
fłiwieńftwem, 42 tež welzio y fłońce. Podniefie oczy, 4ż y Brat ię zbliża z czte- 
rech fetną gromadą rozumieląc Jakob że uderzy na niego Ezau, poftawił jak ná pict- 
wfzey ftraży dwie fľužebníce y Z dźiećmi, „w drugiey Lię żonę pierwíza y z Synami, 
4d w trzeciey poftawił piękney urody Rachelę drugą żonę y z dziecięciem Jozefem. 
Co w tym ułożeniu miał ukrytego Jakub, domyślić fię łatwo možem, gdy (ie do 
pierwfzego wrociem. Mąż ow pźliniący fię, wyrażał BOGA, a Jakob zraniony 
od niego znaczył narod ludzki uftawicznemi plágámi furowo kardny od BOGA przez 
kilka tyfięcy lat, bez upamiętnia fta? w fprawiedliwym gniewie y karaniu poty poki 
jutrzenka nie wefzł4 Nowonárodzona Nayś. MARYA Panna, zá ktorą dopiero fię ftał 
liwy długicy Woyny między Bogiem záczetey, y narodem ludzkim, 


koniec fzczęś 
diuturnum illud. bel= 


dopiero náťtapiťá zgodá y pokoy wieczny. Hac aurora MARIA nata, 
lum, quod nobis, cum Creatore erat, fublatum eft per hanc nobis cum co reconciliatio fancita, pax U gra 
tia donata eft. 

Tá to miftyczna Jutrzenká poprzedžiľá fwym národzeniem floňce fpráwiedliwo- 
ści BOGA MARIA eft aurora in Nativitate. aby iuż więccy nie dopiekał narodowi ludz- 
kiemu, śle był odtąd iák fľoňce z Jutrzenką nie palące, nie parzące nikomu niefzko- 
dzące,dle ziwfze ľáíkáwy, miłofierny przyięmny iák džiecie, ták pifze.  Progreditur er- 
go MARIA ut aurora, ut DEUS nobis fol in Aurora fit, © maneat femper fvavis, mitis © blandis. 


To nam y druga figurá reprezentuie w Jákobie, ktory iáko śliczną Rachele, z džieci 
ciem poftawił w trzeciey części, málac nádžicie że ieżeli nie darami, to przynay- 
dziecię. Ták y świat 


mniey tey widzeniem zágniewány Brát miał fię ułafkawić iák ] 
z zágniewánym Stworcą fwoim poftępował fobie wiele ofiar w prawie nátuty y 
Moyżefzowym oddálac BOGU, dle gdy widźiał że niemi nie ugłafkał BOGA, Nay- 
ślicznieyfzą Rachele iáko niewinną owieczkę, bo iefzcze dziecięciem będącą ofiáro- 
wał Nays. MARYA Narodzoną w ktorey fobie ofierze dopiero BOG upodobał y u- 
błagać fię pozwolił. Quod munus ei infinire placuit; mowi uczony Diez; A Nayświętfza 
MARYA winfzowóć fobie każe tego fzczęścia, że przy džieciňftwie icy upodobanym 
y BOG ftał fis idk dziecię. — Congratulamini mibi quia cum efem paryula, płacni Altifimo, U de 
meis vifceribus genui DEUM. 

Coś to bowiem zá ceremonia utáiona byľá y w owych fześćdziefiąt mężách ota- 

czálzcych łożeczko Salomonowe, co zápotrzebá že z Otežimi: En lečtulum Salomonis 
60. fortes ambiunt ex fortiflimis Trac omnes tenentes gladios, Ja fie dorozumiewam z Expli- 
kácyi Rich, X S. Laur. L. ro. ktory przez łożeczko wyraża, inż uípokoionego w gnie- 
wie iák dziecie BOGA, Nayświętfzą MARYA Pannę, bo w niey Syn Bofki w czálie 
fwoim fpoczął idk w łożeczku. Lečtulus Salomonis id eft verè pacifici Virgo dicitur, in qua DEI 
filius regnievit velut in leltulo.  Sześćdźiefiąt zás Mężow z Orężem otaczdiących to ło- 
zeczko, nie co infzego rozumiem figurowáll, tylko to: že idk prędko urodźiki fię MA- 
RYA, ták záraz BOG wlzyftkie oręża, miecze y puinały, oddał w ręce mocom Nie- 
biefkim, y przykazał, áby ie prezentowáli światu, przy złożoney weczáfie Narodzenia 
MARYI w kolebce, że iuż BOG áni fiły, dni oręża nie ma na ludźi żadaego, ná znak 
iż od Narodzenia Nayś. MARYI džieciny y BOG iuż fam idk dziecię: En ledulum 
fortes ambiunt omnes tenentes gladios. Ponieważ iefzce BOG nie zftąpił z Niebá 1efzcze 
fie w ludzkim nie národžiť ciele, 4 iuż od Narodzenia MARYI, miłofiernym fię po- 
kizywać záczať dla ludźi łafkiwym iák džiecie: antequam brachiis virgineis portabatur iam 
mifericovdiam in homines largo effudit. 

Exod. 28. 33. Dyfponuiąc BOG Wfzechmogący Apparat dla Káplánovw, podał 
fpefob ubľagánia (ie ná czas, dby Adrontabliczkę idkąś nofił ná czole nie zdeymuiąc 
ency: Erit antem lamina femper in fronte eius, ut placatus fit eis Dominus: O co to zá (zczesliwe 
były czá(y, y befpieczne, gdy Kápľan tabliczkę z fzczerego złota mogł bez zawifnego 
oká nofić ná czele nie zdeymuijąc: Erit autem lamina femper in fronte eius, ut placatus fit eis 
Dominus; nikt ná niego nie krakał, nikt go nie wytykał, idk teraz po Seymikach kra- 
czą ná Oľtarzowe tabliczki y fundufze choyną ręką oflárowáne od Przodkow BOGU, 
radziby podobno y Ołtarze Święte z nich obedrzeć, dopierożby nie przepuścili y Ká- 

přá- 


oczynku, Aż tu ftawa przy nim Mąż iákié, nuż Z nim zá pá- 
alezac, poki wfchodzącey nie obaczył Jutrzeňki, ranę mu iednák zo- 
czyli ból, „dopiero fię Jákobowi profił, aby z nim poprzeftał 
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| 300 A A NE 
plánom, gdyby ie mieli nofić ná czele iák Aáron. Tegoby fobie życzyli żeby im Ká. 
pláni choć z Ołtarza pozdcymowali tabliczki, á zátykáli uftá, boć to inż zwyczay y 
Pana, y chudego Páchoľká po Ratufzach, Grodách, Trybunafách, Obrádách Seymo- 
wych naypredzey złotą, lub ftebrng ubľagáč tabliczką: - Erir lamina placatus Dominus, 
Nieużyie kogo do niecnoty, do złych zamyfłow nie póczciwey chuci, tylko pokaże 
iednę, drugą lub dziefiątą tabliczkę, á ofidrnie, Erit lamina placatal$ Domina. Wyper- 
fwaduie nie iednego fumnieniu Pańfkiemu, że to wolno, to fie %odźi,. tego nam po» 
trzebá dla przviážňi, tefpektu y honoru; Aleć Pan BOG nie ná tákie tabliczki miało. 
ko śle ná tę, ktorą figurowálá Adronowa, to ieft ná Nayśw. MARYA Pannę czyftfzą 
nad złoto, bo niepokalánie poczętą, ktora S. Anzelm in Bibl, Virg. bydź rozumiał tym 
Ją na ápplauz witdiąc wierfzem. — Ave Lamina aurea 
fa te ipfa circum feripta 
Nomen propitiabile 
Quod eft indicibile. 
Ná tey to nie infzy miał (ie znáydowáć Alfabet, tylko ow Bofki, Alpha W Omega; nie 
infza fkrypturá, tylko Ducha Przenayświętfzego, nie infze fowo tylko: Verbum abbreyi-' 
stum, Verbum Caro Faltum: Slowo nieftworzóne, od Oycá Przedwiecznego zkoncypo- | 


wane fľowo, ktore (ie iuż (táľo Ciałem. Tá tedy Swietfza tabliczka, ledwo (ie 
dziś ná froncie świata pokazała, ták BOG fchował (ie ż gniewem fwoim y zapalczy- 
wością, 4 pokazał fię z dobrocią z łafkawością, y miłofierdźiem dobry iak džiecie: 
Erit lamina in fronte, ut placatus fit Dominus, 

Przez Narodzenie | Nayswietízéy dzieciny MARY] Panny tegosmy fię doczekali 
fzczęścia, że y BOG iuż tik ułagodzony,/unofzony iák dziecię: — Chriftus per manfyetifi- 
mam MARTA M manfvefcit © placatur, né de pecędtore per mortem aternam ulcifcatur. Koń- 
czę z Boniwenturą S. dle mi tu przychodzi reflexya ieżelim ia kogo zwłafzczą z zu- 
wałżych Mędrków (wym nie zgorízyť Kazániem, powiedžiawízy że od Narodzenia 
Nayświętfzey džieciny MARYI, y BOG iuż idk dźiecię. Lekam (ie tego, żeby fos 
Wie kto nie pomyślił, kiedy to fłyfzę że BOG iák dziecię, toć fobie z nim nie záwá- 
dži poigrać, chociaż też y zobrdzą lego, nič bedžie fię umiał gniewać bo džiecie, 
prędko zápomni złości fobie wyrządzonych, 4 choćby (ie tež porwał ná mnie do 
miecza, do piorunow, mam fię czym złożyć y záflonié Nowonárodzona MARYA. 
Choćby fię iáko Lew porwał ná mnie,y rzucić fie chciał w ogniftym gniewie, wiem 
Lwią naturę: Corpora magnanimo fatis eft proftra(fe Leoni. 

Więc mu fig rzúce do hog Z kolebką Nayśw. MARYI á tu zślfidnowić fie mufi w 
frogości: Choćby fię zemná páfľowaľ iák z Jakubem dopufzczaiąc ná mnie choro- A 
by, utrapienia, odezwę fię przeciwnie iáko niezdolny. Dimitte me jam enim aurora a- i 
feendit. Chociaż by chciał odebráć oręże ftoiącym w około Nároódzo ey MARYI 
Mężom, y we mnic ktory grot utopić (chronie fię pod kolebkę Nayś. Dzicciny, dlbo 

ná froncie przed fobą tabliczkę Szkźplerza $. lub Portret Jey Pánieňfki ftáwie, áby (ie 
ubľagaľ: | Ut placatus fit mihi Dominus, erit mihi lamina femper in fronte. Ach bodayże to | 
w niczyiey nie poftáľo myśli że BOG iák dźiecię; y trzeba z niego igrafzki ftroić? f 
naigrawač (ie z niego przez grzechy? illużye czynić z dobroci iego? záczniyno z nim | 
ták igrać, á doigraíz (ię czego, może ci odegrać to džiecie BOG, álbo ci ták zagrać, 
że fobie wyfkoczyfz 4ż do piekła y w opłikinym tańcu wieczności Życie niefkoń- 
czone prowadzić nieprzeftánicíz: Nie ičftže to rofpufta wielka, że BOG dźiś dobry | 
jak dziecię máľe, nam w zľošciách grzechowych przeraftać Olbrzymow: Ze dźiś | 
MARYA fwemi pielufzkami, y powoynikdmi fkrępowałi BOGA idk dziecię, y nam 
dokázywáč nád nim przez rofpufzczenie cuglow (wey woli ná wfzyftko złe: kiedy (ie 
nam odiąć nie może: A wiecież co to ieft w nádžieie tego grzefzyć y obrażać BO- 
GA? o to ieft iedno, idkbyś fobie kolebki przyftawiał Panieńfkiey do. dofiagnienia 
BOGA niepráwošcia.. Jeft iedno čo zeldznego liftu zażyć ná áffront Bofki, ná oczy- -| 
wiftą wą zgubę; ieft iedno có ná gruncie cudzym fiedżieć, á nietylko niepľácié z nie- 
go, dle też y Pánd iego iefzcze znieważyć żelżyć; 4 ieftże to fpráwiedliwošé? 

O BOZE dobrotliwy! gdybym wiedział że Cię kto od tego momentu, álbo y ia 
fam obrażać będę w nádžicie MARYI, żeś od Narodzenia Jey iák dziecie, wziąłbym 
ci z oczu y z kolebką Nayś. MARYĄ. Pannę abyś Jey niewidząc wykonał (práwiedli- 
wości fwoicy zemíte nád temi, ktorzy dobroci twoiey zażywać máig ná złe bo nie- 

godna 


S. Bonav, 
in [pec. C. 
13: 
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Gen, 
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==> 


Na Fef Podwyżfienia S. Krzyża 

„ godna tego złość zuchwałych grzefznikow abyś im fię pokázywať miłofiernym, Tá. 
fkáwym ják džiecie, dla tych tylko bądź tákim, ktorzy z ferdeczney fkruchy ják roz- 
pľákáne dźieciny do nog fie twoich Nayś. cifnąć będą z Mágdálena, od łez pokutnych 
nie dawfzy fię utulić łatwo. Jakoż ták będźie wedle Proroctwa Symeonowego, iż 
bedžie nam to dźiecię BOG ná powftánie w honor, fławę y dobro wieczne, dle z u- 
chwałym grzefznikom idk zágra, «ták fię ná fwoim nieoftoią mieyfcu.  Pofitus eft hic in 
ruinam 45 in refurrečtioném multorum; Bedzie im ruiną w życiu, fuing przy śmierci y po 
śmierci, in ruinam, ruiną w życiu y przy śmierci ná ciele, ná zmyfłich, á po śmierci 
y ná Dufzy: in ruinam w życiu docześnie, á po śmierci wiecznie: in ruinam, 

Ach Nayświętfza Nowonárodzoňa Džiecino MARYA Panno! żebyś nas obroniła 
od ták niefzczęśliwego upadku, gárniemy fię do twoiey kolebki Swiętcy, witdiąc cię 
äffektem Bonawentury Swietego. 

Aye Virgo qua furorem 
Conditoris in amorem 
Tud forma cotvertijti 
Potts iram extinxifii. 
Witay Panno, ktoras w miłość 
Stworcy fwego zapalczywość 
Twym Obliczem zamieniła, 
Gniew prozbami uśmierzyła, 
Usmierzayże poty Nayłafkawfza Panno zágnicwánego BOGA, poki go nieudobru- 
chafz tdk dziecię, aby nas choćci fwawolne dźieci domieścił łafki fwoiey w Krole- 
ftwie Nieba, mowiąc: Sinite parvulos venire ad me, talium eft enim Regnum Celorum Amen, 
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KAZANIEIL ' ži 
. Bazylia- 


ľa R . s . ey now prz 
Ná Feft Podwyżfzenia Swie: Krzyża. kwártaľo- 
Portans Grucem fibi exivit. Joan. 19. V Pe 
| Ryumf wielki odpráwuie dźiś Kościoł Grecki, to ieft Uroczyftość Pod- Onufre- 
|| wyżlzenia Krzyża S. dla ktorego Herakliufz Cefarz przez 14. lat krwá- go R.P. 
lwa z Perfimi ztoczywfzy bitwę, zá raypierwfzy punkt w pożądanych 1746. 
vy Sy tráktátách to podał, áby mu Drzewo Krzyża S. od Perfow przywtoco- 
VŠSPSSoNne było, ktore odebrawfzy z wielką czcią y ápplauzem, zá ofobliwízy 
miał fobie honor, że ná rámionách włalnych Cefáríkie zrzuciwfzy áppárámentá, Wy- 
niofť, y zániofť na gorę Kálwáryi. To S. Drzewo, ktore niżeli nofiło fodki ciežar 
Zbawienia nafzego, Páná Nieba y Ziemie IEZUSA Chryftufa, wprzod fimo ná zwą- 
tlonych IEZUSOWEGO Ciała członkach od zádánych mak okrutnych, y boleści 
džwigáne, y niefione było. 
J iużże Narod Perfki (iáko niezndiący (ie ná fzácunku) nicofzácowánego nigdy po- 
zbył kleynótu? czyliż iuž nieprzebrány całego Nieba y świátá fkarb ntrácili Perfyanie, 
nie od zľotá y (rebrá, lub drogich kamieni, lecz z obfitych łafk y dárow niefkończo- 
nych zafług Jednorodzonego Syná Bofkiego od BOGA Oycá wiecznemi czály czło- NA: 


wiekowi ofiśrowany? Crux ef fons omnium benedičtionum, Ù omnium caufa gratiarum. Krzyż 


„ieft to fkarb nieprzebrány, z ktorego idk z zrzodľá wfzyftko błogofławieńftwo płynie, 


y wfzelkiey Táfki ieft początkiem, y przyczyną. J iužže pobożny Herakliufz z Per- 
fow tryumfowáć będzie? że tylko fam Krzyż IEZUSOW wydźwignął, czyli z nim 
ná gorę Kálwáryi wyfzedł: Portans Crucem exivit; Niech tryumfuie, ále godžien ieft 
bydź uczeftnikiem daleko więkfzego tryumfu; Wielki Krolewic Perfki Onufry Swig- 
ty, ktorego dziś kwártaľowa odprawuie fie dewocya, albowiem w życiu {wym nigdy 
nie był bez Krzyża, gdziekolwiek wyfzedł zdwfze z Krzyżem: Portans Crucem exipit; 
Albož to nie Krzyż dla Onufrego Sw. gdy iefzcze nienárodzony 4 iuż fię nienawiść 
Szatańika ná niego frożyła, gdy w poftáci Pielgrzyma płod Swięty z PODR 
Cec ydź 
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bydź mienił w Krolowy, ledwo co wyfzedł z żywota Mácierzyňfkiego ná Świśt: ej. 
vit: iużci portans fibi Crucem. gdy nic infzego nie znalazł tylko krzyż dla fiebie.  Jefzcze 
żadney z włafhey ułofnności "nie mdiąc'na fercu grzechowey zmázy, bo džieciatko 
dopiero co urodzone, á inżci z dopufzczenia Szatańfkiego włalny Oyciec iego niby 
złoto w ogniu probowść go każe, to to nie krzyž?Doroflízy lat dźiefięć ná pulzczą po: 
fzedł botemi nogami, oftátnia z fiebie zrzuciwfzy fuknią, iákby zo podobny Jzdiafzą 
Proroka rozkaz zálzedľ: Vade 4 folve faccum de lumbis tuis: (Glofla czyta: Exuere veftimen. 
tis tuis) 45 -calceamenta tua tolle de pedibus tuis, U fecit fir vadens'nudus © d;fcalceatus. Nági IE. 
ZUS pofzedł ná krzyż, obnażony dobrowolnie ze wfzyftkiego Onufty.S. wylzedł ná 
pufzczą, toć ná nofzenie krzyžá, gdyż przez puízcza Krzyż Chryftulow w morálnym 
fenfie rozumieć fie może, bo dáko defertum dicitur 4 deferendo:  Pulzcza bierze Jmię y 
názwiko fwoię od opufzczenia, ták Chryftusna Krzyżu -zdwielzony,.by! opufzczony 
y obniżony. Upátrzyľte puízcza zbáwienng Krzyża Chryftufowego. S. Antoni Pá. 
dewiki: Defertum (in quo Joannes pradicat) Crux Chrifti fuerat, in qua ipfe extitit, derelictus, at 
nudus. Więc gdy Onufty S. -opuściwfzy wfzyftko, y-opufzczohy był'od wizyfikich, 
żyiąc ná pufzczy, żył idk ná krzyżu, krzyże -znofząc wizelkich niewczafow,'głodow y 
utrapienia z cierpliwością, 4 tym.f4mym pomagał nofićkrzyżą TEZUSOWI cáfe ży. 
cie fwoie: portans crucem z ktorym DOBRZE WYSZEDŁ ONUFKT.S. $exivit, ) GOT ZA 
SPOŁECZNE Z IEZUSEM KRZYZA NOSZENIE W ZYCIU, SPOLNE Z NIM 0, 
TRZYMAŁ W NIEBIE PODWYZSZENIE: portans crucem exivit: Zebym y ia wyfzedł 
ná fwoie nie źle zzdłożoną propozycya, biorę fobie zá fundament naywiękfzą Chwa: 
ľe BOGA moiego; Przy twym protekcyonálnym błogofławieńftwie: ‘Crux guen ul. 
nis Dominum portafa N. M. Panno. 


Eft to nieomylna prawdą, że kto w życiu doczeľnym fpołecznie krzyż nofi z TE- 
J ZUSEM, przez wywyžízenie czci y honoru Jego wyidžie dobrze, gdy fpolne z 
nim otrzyma podwyžízer ie w Niebie. Dokument pierwfzy može bydź od fámego 
Chryftufi -opowiedžiány: Lu. 24. gdy Nikodem Xiąże Zydowfkie radził fię go, id- 
kimby tpofobem miał otrzymać podwyžízenie do Nieba; między infzemi rozmową. 
mi to mu powiedział:  Sirdt exaltavit Moyfes ferpentem in deferto, fic exaltarioportet filium ho- 
minis. A 1akże Moyżeíz podniofł wežá ná puízczy? nieináczey tylko fię go mt fiał 
wprzod chwycić, á dopiero podnieść, ták y nam wprzod fię należy uchwycić krzyża 
IEZUSOWEGO, 4 dopiero fie wynolié, y z nim fięgorowść przez ferdeczne á ffe- 
ktá, y'wyfokie tiięmnicy krzyžowey kontemplácye, „przez cierpliwe znofzenie krzy- 
żykow, "przez ktore gdy podwyžízony bedžie Syn <zlowieczy to ieft Chryftus IE- 
ZUS, dopiero y'my łatwo z nim podwyžízeni bedžičmy, 'i4ko oświadczył fie nama 
Jana S. Chryftus: "Ego firexalratus fuero-a terra, omnia traham ad me ipfum: Ja ieżeli pod. 
wyžízony będę od ludži żyiących ná ziemi, wfzyftkich podwyžíze z fóbą, bo przaz 
to fowo: Omnia; rozumie fię narod ludzki. “Omnia traham ad me ipfums «dla ktorego o- 
kupu z miłości niefkończoney Zbawiciel sumár? ná.krzyžu, ták dla iednego, láko y“ 
dla wfzyftkich, oddał fie nam Chryftus całego káždemu, oddá figy my powinniśmy 
w cáfosciiemu: onnas wyniofł przez Krzyż y _Mękę fwoię dofyć wyfoką, wiec.go y 
my wynofić powinniśmy przynaymniey fłowy Dawida S. <Exaltabo te Domine, -quoniam 


fuftepifii me: Wynofié cię Panie będę, albowiem „przygdrnąłeś mnie-do fiebie; - Quoni- 


am fufceptfki me. 

Tymci fpofóbem podwyżfzał Pana fwego TEZUSA Chryftufi Onufry Św. ná pu: 
fzczy, przez uftáwiczne modlitwy y ponofzenia krzyžow, "ták ferdeczny w nich (prá- 
wuiąc poftępek, že z cnoty w cnotę idąc,'poty-fzedł, "poki z pufzczy, niby z jakiego 
Ráiu nie doízed! fzczęśliwey wieczności ná widzenie BOGA, żadnego innego nie 
pragnąc podwyžízenia, “tylko przez krzyż, "do ktorego fię z Pawłem Sw. tak przybił 
dobrowolnie, že nie Onufry fam żył w fobie, lecz w nim Chryfius, 4 on cały w 
Chryftufie Ukrzyżowanym: * Ego Chrifto confixus fum Cruci, pivo ego, tam nor ego, Vivit yerd 
inme Chriftus. "Przybity ičítem z Chryftufem do krzyžá, á żyię iuż nie ia, dle żyje:ze 
mną Chryftus: Czemuż: bo-byľ prawdžiwym pomocnikiem Krzyża IEZUSOWE- 
GO,y'flugą iego, prawdziwi zás fłudzy Chryftufowi, “f} wedlug relácyi Piímá“S. kto- 
rym ciałow swiát ieft ukrzyżowany: “Qui fünt Chrifti, carnem fuam trucifixertmt:cum vitaj UE 
coucupifcentjs, „Krzyż ná ciało'ieft. czwórki; 'idko "to 'niefpania, 'pofty, ‘grube y ofre 
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fzáty, dyfcypliny, bicze &c. Krzyž zás dla swiátá, iet uboítwa dobrowolne cztery 
miśiące Kondycye, wzgárde prożnych honorów, nikczemnych bogactw, Oyczyzny y 
Parentelij: Eft autem Crux cartis, 1359r difciplina, Joilicet vigilia, abffinentia, ajperitas veftrum, © 
difiiplina verborum, Crux autem ga mundus crucifigitur, eft paupertas Spiritus, failicet W a glo- 
vie, pecunia, Patria (3 Parentele: Ták twierdzi S. Bonáwenturá, názywáigc ciafo y swiát 
Lotrámi, między ktoremi dufzá ludzka w. niewinności żyiąca, ukrzyżowaną fig ftále 
Chryftufowi, ktora žeby niemiáta przefzkody od tych łotrow, inftyguie na nich po- 
mieniony Doktor Boniwenturd S. ł Crucifigenda eft caro ficnt dexter latro, mundus ut latro fi- 
nifter, mihi mundus crucifixus eh, 6 kune (piráti: in medio crucifigitar cum Chrifto, Chrifto confixus fum: 

Wprzod potrzebá ukrzyżować clalo przez mortyfikácye, iako prawego Łotra &c. 
Obferwował to dobrze Onufry $. gdy nayprzod ukrzyżował ciało włalne, zádáiac 
mu krzyże, utrapienia y dolegliwości uftawiczne, niewczály, oľody, prágnienia, upá- 
ły, žimná, ták dálece, iż rozumiat, żę „miał fkonać dla rożnych morty ikacyi, ponofił 
z cierpliwością pokufy, y onę Z fiebie znofił, przeciwności, niemocy, w ktorych 
mu BOG użyczał cierpliwości. Ukrzyżował y świat przez dobrowolną wzgárde 
Ktolewfkichhonotow y fortun, wfzyftkie bogáctwá, nadźicie, y rofkofzy świata, 
iłości BOGA porzucił, wzgárdžiť, y odftąpił, (zezegulney 
chwały, y honoru fwego fzukaiąc 'w kczyżu IEZUSOWYM, dla ktorego wefpoł z 
Chryftulem był ukrzyžowánym: Mihi autem abfit gloriari; nifi in cruce Domini IESU Chri- 
fii: confixus fum cruci: | Przez co pokazał, iż w życiu (wym z IEZUSEM krzyż nofił, bo 
idko Grzegorz S. naucza: > Crux a cruciatu dicitur, Ù duobús modis Domini Crucem batulamus: 
cum aut per abftinentiam carnem ajfligimus, aut per compajjionem proxinii, nei effitatem illius, noftram 
putamus: Krzyż ma názwifko od udręczenia, dwoiákim tedy (polobem Krzyż JEZU- 
SOW nofić možem, álbo przez umartwienia ciała wfatnego, álbo przez kompdflyą 
nád bliźniego potrzebą. Niemiał refpektu ná (we ciáľo Onufry Sw. ile mu udręcze- 
nia żadał, tyle ktzyżow fpołecznie z IEZUSEM noll, wfzik. Crux a cruciatu dicitur, 
mowić mogt o fobie według Greckiey explikácyi: Chrifto concrncifixus fum; á ieżelić 
wefpoł nofiť z IEZUSEM Krzyż w życiu, toć ywefpoł záfľažyť fobie ná podwyžíze- 
nie z nim do Nieba, bo ieżeli wcfpół ukrzyžowáni z IEZUSEM umieráig, wefpoł też 
z nim żyć będą w Niebie: Si enim mortui fiimus cum Chrifto, fimul etiam pivemus cum Chrifto. 
Tak fobie obiecywali Apoftołowie Święci, á Swięty Grzegorz Nanzyanżeńfki do- 
znał, gdy Orar. 1. in Pafcha tak mowi: Heri cum Chrifto Crucem pottavi, hodie cum illo fum tn glo- 
ria, heri cum illa mortuus fui, hodie fimul cum to refurrexi: Woczoráy z Chryftulem Krzyż 
nofiłem prowádzonym ná śmierć, dži z nim wefpoľ ieftem pod yżízony do uwiel- 
bienia, wczordm z nim umierał, džis z nim wefpoł ożywiony ieftem: Dobrze wy- 
fzedł krzyż Grzegorzowi S. więc y Onufremu S. nie źle, gdy zá fpołeczne z IEZU- 
SEM Krzyża nofzenie w życiu, polne w nim otrzymał w Niebie podwyžízenie. si 
gompatimur Ù conglorificabimur O iakie nietrudno każdemu bydž może tylko wypełnić 
trzeba ráde IEZUSOWĄ zdpifdną: Si quis vult poft me venire, tollat crucem fuam; Kto 
chce bydź podwyžízonym zemną do Nieba, niech zemną wx poł krzyż fwoy nofi w 
życiu: tollat crucem fuam, S. Bernárdin Senny, uwazdiąc te fľowá, ták pifze; že nie 
rozkazał Chryftus (woy krzyż nofić, źle włafny życia ludzkiego, dáiac rácyg, že IE- 
ZUSOWEGO Krzyża naymnicyfzey cząftki cały świat by nie uniofł, dla tego taki 
krzyż rozkazał ńofić IEZUS, iák kto może. Tollat crucem fuam (id eft poffibilem) quia totus 
mundus non poteft portare minimam partem crucis eius. A noliemyž iákie krzyże w życiu nd- 
fzym? ách żadnych! bo od nich uciekamy dáleko, niech BOG dopuści láki krzyż ná 
nas, nietylko go fobie wyfoce-nie wažem, ále go w pogárdžie mamy, zá niefzczęśli- 
wych figę bydź mieniąc, ták idk w Roku 959. w Audomáropolim mieście, ni z tego ni 
z owego ná fzátách wfzyftkich ludźi pokazały (ię krzyże; fpoytzą ná rekáwy krzyże, 
fpoyrzą ná poły krzyże, fpoyrzą ná czapki krzyże, ktorych żadną miarą zetrzeć nie 
mogli, przeto wfzyfcy w płacz, w limenty, narzekania po ciłym Mieście. Ufyfza- 
wfzy S. Wikfridus Bifkup Terwaneńfki, wy(zedł ná ulicę, a wfzyftkich ludźi zwoła- 
wfzy ná iedno mieyfce, táka do nich uczynił perorę: Dominus DEUS Yos tof crucibäs fi- 
gnando, falutari documentô inftrüit, vitan hanc mortalem ubiý, crucibńs circumcingt, ubią, crucem pa- 
ratam, quocung, ieris crucem tecum portare, imò te tibi ipfi Crucem effe. | Nie turbuycie fig, ani 
fobie (mutnych nowin, iákiego niefzczęścia nie rokuycie; BOG tym znakiem na 
fzátách, walzych wytážoňym znać dáie, iż bez krzyża żadnemu żyć nie podobnu, 
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gdziekolwiek fię obrocifz, wízedžie znaydziefz, każde mieyfcé, każde ftworzenie bá 
y ty fam (obie máterya krzyża daiefz, gdy fłużyfz swiátti człowiecze, malz fortuny, 
honory, y dobre mienie, y iužci fię zda, że cie nic nie trapi, przecię to wfzyftko 
krzyżem fię nizwać može, bo chciwość honorow, bogactw ieft to krzyż: O! ambitie 
ambientium crux! woła S. Bernard, toż fimo y o innych mowić možem ákcyách: ` Deli» 
cie Crux deliciofs, vanitas vanis:  Uciechy światowe rofkofznikom krzyż, prożność zá 
prożnością idącym, krzyż. Przyidžie śmierć porzucić mufifz wfzyftko, famci fię tyl- 
ko krzyż zoftánie, ná ktory patrząc przy wnętrznych ná fercu ucifkách, nie bez żalu 


$zp.5.v.8. zawolalz podobno ftylem owych u Medrcá ludzi: Quid nobis profuit fuperbiad aut diyitia. 


rum tačtantia qnid contulit nobis? tranfierunt omnia tanguam umbra, nos autem iu malignitate nofira 
confumpti fumus. Coż nam z tego, żeśmy (ie wynofili coś nád ludzie? že ná niczym 
nam nigdy nie fchodźiło, we wfzyftkim dogadzáľo fię chuciam, wfzyftko to upłynę- 
ło, krzyż tylko zoftał ktory nastrapi, y pogrąży ná zgubę wieczną: Jn malignitate no- 
Jira confumpti fumus; unikáliśmy od krzyża, ktory był lekki, á teraz go poniewolnie zno- 
fič mufiem. Ach! nieuwago ludzka! Chryftus dla zbawienia twego do dniá fadnego 
gotow byť nofić krzyż bkrutney śmierci, áni by (ie zbraniaľ od niego; byleby byłą 
przyftąpiła wola tákowa Oycá Przedwiecznego; idko świadczy Beat: Poan: Taulenus; VAL 
ad extremum “fg, Judici diem pro falute hominum fic onufłus incedere nihil recnfaffet, fi fic fuiffet vifum 
Patri, Gad flius cefifet honorem. A mnie y tobie człowiecze ciężko przez ieden y drugi 
dźień, godźinę, álbo moment pomoc znofié IEZUSOWI kťzyžá: Ach wftydžie y 
niewdźięczności! S. Bernárdowi przy rozwažániu Męki IEZUSOWEY fmutny (ie w 
oczach pokazał widok, to ieft Pan IEZUS krzyż nieznośny džwigáigcy, co widząc, 
wfzyftkie fię w nim od żala wzrufzyły wnętrzności, y taki mu fię płacz z oczu tzu- 
cif, iż łza łzę pobiidła, á obrociwfzy do niego IEZUS żałośnie záwoľa: Mi Bernarde iu- 
va me; Moy Bernárdžie pomoż mi, pomoż tego krzyża dźwigść; Kátoliku ile rdzy 
na ciebie dopuści BOG krzyż iáki utrapienia, ktoż to wie, ieželi ci do (ercá nie woła 
IEZUS; mi bomo iuya me, iuva me; moy człowiecze pomoż mi, pomož wefpoł krzyża 
nofić, 4 otrzymafz fpolne zemną w Niebie podwyžízenie. O! iák wielu y fľucháč o 


Matb. 20. tym niechcą, idk wielu ktorzy nákíztaľt krzyża Swiętego: portant pondus diej W efkls; 
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Nofza ciężar dniá y upalenia dla swiátá, y ludźi, niedofypiśiąc, głodem fię morząc, 
zdrowie, y fortuny tracąc, ięczą, nárzekáią pod tym krzyżem, iż ná nich ciężko, á 
przecię fię go puścić niechcą. Co profzę ieft fam grzech śmiertelny, ieżeli nie cię: 
żar ná fumnieniu? ná ktory narzekał Dawid S. [niguitates mea, ficut onus grava, gravate 
funt fuper me... Niepráwošci moie, iśko wielki ciężar ná głowie moicy pod ktorym 
fzwánkowáč mufzę, á przecię ledwo kto z nas ieft taki, žeby dobrowolnie podten 
ciężar fwoich niepodmykał ramion, choć bez pociechy, ktorego wieczny na bezden- 
ną przepdść czeka upadek. A gdy czeka nofzących wefpoł z Chryftufem krzyż w 
życiu, w Niebie podwyżfzenie każdy (ie go chroni, y boi, iákoby to wielki y niezno- 
sny: był ciężar ná człowieka krzyż IEZUSOW, fluchay o lekkości onego nofzenia: 
Ut ergo quis crucem Chrifti ferat, exuat mores mundanos, Ù virtutes Chrifti afumat, Patientiam, puri- 
tatem, humilitatem; Kto chce krzyż Chryftufów nofić, niech fię wyzuie z złych y nie- 
podczciwych nałogów fwoich, z obyczáiow światowych, á niech fie przybierze w 
cnoty Chryftufowe, w cierpliwość, czyftość; pokorę, ten to krzyż dla ludži, z kto- 
rym (ie Chryftus oświadczył  wfzyftkim pragnącym podwyžízenia do Nieba: Si quis 
vuit poft me venire tollat crucem fuam, iakoby chciał idśniey rzecz Non meam in iugo, fed fuam 
tollat levem, facilem, portatilem, Non peto fangvinem 4 te Chriftiane, non vulnera, non tormenta, 
non [pinas O verbera, qua pro te ipfe pafus fum; Age penitentiam pro peccatis tuis, © fuficit mihi. 
Nie náznáczam ci człowiecze, ábyś moy krzyż nofił, bobyś go y nie podniofł, śle 
fwoy lekki y fátwy do zniefienia. Nie wyciągam po tobie Chrześciśńfka Dufzo, 
krwie rozlania, nie ran, nie kśtowni, y boleści, nie cierniftych głogow y biczow, kto- 
rem ia dla ciebie cierpiał, y od ciebie ponofił; Czyń pokutę zá grzechy twoie, á dość 
mnie ná tym: Age penitentiam (S fufficit mihi. 

Bľogofláwiona Kátárzyná Genueńfka, gdy ná miękkim fpoczywała łożu, á rożne 
iey z wielkim ukochániem ferdecznym w głowie roiły fię fántázye, widžiáľá przez 
pokoy {woy przechodzącego TEZUSA z krzyżowym ciężarem coraz omdlewáigcego, 
y upadaiącego ná žiemie, niemogąc krzýžá wielkiego dźwigać, nád to cały mármu- 
rowy pawiment ták rzefiftym Krwi Przenayś. potokiemroblał, iż fię icy.zdáľo, fákoby 

do 
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do pobližízych pokoiow ftrumienie ściekały, zdumiewáfá (ie nád tym widokiem, y 
częścią żalem zmiękczona, częścią gorącą ku ták dobremu Zbáwicielowi zápalona 
miłością fkoczywfzy ná ziemię krzyknie: O amor! nunquam ampliùs peccata, nunquam anms 
pliùs pedata: O miłości! iuż koniec grzechom, iuž koniec nieprawościom.  Odprá- 
wuie džiš Kościoł Grecki Swieto Podwyžízenia Krzyžá Swigtego, niby przypomi- 
nál4c ow ciężar, ktory dźwigał IEZUS dla ulženia nafzego w grzechach; Poglądayże 
ná ten krzyż Katoliku zemną, á záwoľay fkrufzonym fercem: O amor! nunguam ampli- 
As peccata, O4 dobroci molá Zbawicielu Chryfte IEZU obowięzuię fię ná ten krzyż, 
ktory nam dźiś prezentuie Kościoł Boży, iż od tego dniá, od tey godźiny, od tego 
momentu, ná żadną májeftatu twego nie odważę fię obelgę, chętnie z tobą chcąc 
nofić krzyże, 4 lubo naturą moiá wzdryga (ie tego ciężaru, iednákže ściągam niego- 
dne ręce moie do krzyża twego, oświadczaiąc (le z Bernárdem S. Accepto crucem in 
fui latitudine paratus pati, gnacuný, volueris, Bidre twoy krzyż z wielką iego fzerokością, 
to ieft z obfzernym ferdeczney miłości áffcktem, gotow będę cierpić cokolwiek ná 
mnie dopuścifz: ampledtor in longitudine tam diu pafurus, quam diu mifereris; biorę ze wfzyftką 
iego długością, to ieft ná wfzyftkie dni y látá, by naydłużfze życia mego, bo poty 
pragnę cierpić, poki wola twoiá bedžie.  Sufcipio in fublimitate U profunditate, excelsó (8 
humili animó tolerans omnia. Biorg ze wizyftką głębokością y wyfokością, to ieft z wy- 
foką rewerencyą y uniżeniem, wípániáfym, 4 welpoľ pokornym chcę wfzyfiko pono- 
fić (ercem. Niech nigdy nie będę wolny od krzyżow, żebym fię w twoim fłodkim 
zakochał krzyżu; 4 bárdžiey w tobie, ktoryś ná nim wifiał ukrzyżowany IEZU, te- 
raz podwyżfzony będąc w chwale wiekuiftey. Dopuść ná mię iákie chcefz krzyże, 
dle oraz day cierpliwość w enychże, abym przez interceflyą Onufrego Świętego zá 
fpołeczne w życiu krzyża znofzenie, wefpoł z tobą y z nim w Niebie otrzymaľ pod- 
wyžízcnie ná wieki Amen. 
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Nanc Judicium Mundi, [i ex altatus fuero a terra. Joan.12. Y.3r. R.P. 1751. 
> A Iofierdźia Bofkiego, nieprzebránych łatk y dobrodzieyftw fkárbu peł- 
|, e nego, niefkończonych zafług Chryftulowych wyznaczonego, oczywi. 
AUNA k fte widžiem dowody w fimym przedłużonym Jubileufzu Swiętym, iá- 
DEN | ko pewnym znaku niefkwápliwego Sedžiego BOGA do fpráwiedli- 
NOS wych fadow swiátá, y fľuíznego ukaránia żyiących po świdtowemu 
grzefzników. A zá coż nas Ewśngelia S. ftrátzy? zá co trwoży relácya fadow przy 
dniu džifiey(zym: — Nune |udicium Mundi, fi exaltatus fuero à terra, Ráczeyby naležáľo 
przy Uroczyftości Krzyża Swietego wyfokim áltem podwyżfzać głos w Niebiofá, 
idk kto može, y wołać z Apoftołem: Ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies falutis. 
Oto teraz czás ten przedłużony miłościwego látá, nayprzyięmnieyfzy ieft BOGU do 
przyjęcia wfzyftkich pokutuiących grzefznikow, czas nayfpofobnieyfzy dla ludži do 
pozyfkinia fáfki Bofkiey, y zbawienia wiecznego, co dźień, co godžiná, co moment 
fłużący: Ecce nunc dies falutis. A nie o fadnym dniu prawić, iákoby fię iuż miał zá- 
czynać według Arabfkiey werfyi: fam prefens eft Judicium Mundi huius: bo coż ma dźień 
ferálny, dźień opłakiny fceny, džieň uniwerfálnego Sądu swiátá do dniá ufzczęśli- 
wionego Uroczyítosci Podwyžízenia Krzyża Świętego? przez ktory przywrocone 
ieft prawo Narodowi ludzkiemu do zbawienia, ziednáne odkupienie y zupełne Mije- Cyril. L 
ftatu Bofkiego przebłagźnie. Swiadczy S. Cyril: Per Crucem reddita eft falus humano gene- 9. 1, Cap: 


2. Cor. 6. 


ri, fatta eft redemptio noftra, UE reconciliatio. A że (ie to ftało przy Podwyžízeniu Krzyża zon. t7. 

S. ná oko każdemu z ofobná pokázuje:  Vides Crucis intuitu perceptam latitiam; in Cruce e- s cf 

nim exaltatus Chriftus, Ù ibi amputatio peccatorum, (5 reconciliatio. Uważże Człowieku Chrze- deliyce (4 

ściańfki z przyczyny Krzyża IEZUSOWEGO fłufzną do powżięcia radość; Ná krzy- aty, 
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žu bowiem podwyžfzony left Chryftus, y tám záraz grzechom ftał fię koniec idk u. 
ciął, 4 náftáľá wieczna zgodą y nierozerwana ligá między Bogiem y námi. Te- 
goć to związku fzczęśliwego coroczna po całym świecie, á ofobliwie tu" choč w 
Mogile śle nie zágrzebána pit Uroczyflošci Podwyžízenia Krzyża Swiet: od: 
prawuie fię ftátecznie: Ják uważał: Mundi interea conciliatio recolitur excelfa Crucis minifterið, 
A ná coż nam ma mieízáč ták wielkiey radości godne Święto, fmutna niefpodziewą. 
nego Sadu nowiná? Nunc iudicium Mundi; z czego świąt czyli ludžie ná nim tądzeni bę: 
dą? ktorzy nie wątpię że przez ten Jubileufz Święty fámi fie dobrowolnie fadžili z 
grzex chow, z nich fie fzczerze ufprawiedliwidiąc BOGU: chybáby to ná tych leni 
cow, fad był św wiata teraz: Nunc Judicium Mundi: ktorzy fig z fwemi nieprawościami pod 
fd Ki płańfki do tych czas na Święt: nie podpádly S Spowiedzi; álbo tež ná tych teraż 
Sad ktorzy Swięt: Jubileufzu zážywáli tylko dla ok 4 bez WA bez należ Żyte- 
g6 przygotowania fię do wyznania grzechów, Į bo Judafzówłku Swiętoktadzko, ð- 
błudnie, w gniewie, ie bez goitia. fię z bliźnim, bez prawdziwey fkru- 
chy, y żalu ferdecznego, bez mócnęgo poftanówienia więć cy nie obrażania BOGA, 
gdy fig podobno iuż nie ieden, dni Tedna do dawnych pomału wraca nałogow, ro: 
fpufty, y ufługi świata, ieželi nie uczynkiem, to przyńaymniey chęcią; śffektepi u: 
krytym w fercu, Aż też przyidžie y do tego. Ach Katolicy! iczeliby'tak bydź 
miało, niechże was nie minie Sad ftrafzliwy; Chcecież wiedzieć idki: Oto Rupertus 
czyni o nim informácya: że ma bydź odłączdiący złych od dobrych, poboż źnieyfzych 
Chrzescian wybránych do zbawienia: -Nunc fe eft mundi; ideft Jaľvátio difcernens à re- 
probis uniuerfitatem eletorum. Ach niedobry by to był ľ dla was Sad Katolicy! ktorzyście 
podobnež dawnemu zaczęli życie: dle nie defperuycie, iefzcze nie oftátnia to ná was 
kóndemnacya; pociefznieyfzą tego fadu e xplikacyą przywodži: — Nunc indicium Mundi, 
sd efl nunc potińs remiffio omnium reorum, nunc potids abfolutio peccatorum, hoc Judicium eft; Tei 


ci to ieft wfzyftkim winowáycom odpufzczenie dane, teraz zupełne grzefznikow 


rozgrzefzenie, do ktorego wyciągnął rece podwyžízony ná krzyżu Zbawiciel, aby 
wfzyftkim dał krzyżyk, ná znak łafki, affektu, że od niego nil kogo nie ieft gotow od- 
fądźić, ten to ieft Sad, z nie inny teraz; Hoc iudicium eft; toć y ia fadžié i ináczey nie be- 
de tylko ták: ZE TERAZ PODWYŻSZENIE KRZYZA SWIĘTEGO, ALBO SAME- 
GO ZBAWICIEB A k ża ZU [EST ZNAKIEM PRZYSĄDZAIĄCYM GENERAL. 
A 4 DLA WSZYS TKICH POKUTU IĄCYTCH GRZESZNIKOW IUBILEUSZOWĄ AB. 

OLUCYA: Nunc judicium, nunc potińs abfolutio peccatorum, — Niechayže ftrafzliwego fadu 


„mie uyde, ieżelibym naymnieyfzemi owy nie miał pragnąć podwyžízenia Chwały 


S. Epiph. 


Germa: 

Hierofóli: 
apud Gre- 
ishet T,2. 


Hwpipy Krzyżu Swięty, nádewízyftko Drzewo Przenayfzláchetnieyfze; Zá Twoim 
błogofłiwieńftwem Crux, que in ulnis Dominum portafli; Nayś. MARY A Panno. 


T $ potwierdzenie tey pory. wracam (ie do zdłożonych fłow, ná początku Ka- 
ania mego, przyw iedzionyci ch: Nunc iudicium mundi, fi exaltatus fuero m terra, Te- 

raz ód Swiátá, ieżeli będę podwyżfzony od žiemie. Sylw e: ták kommentuie: Cum 
fubiero Crucem, cum fuero in Cruce, tanc indicium mundi, tunc fententia proferetur de iudicando mundo; 
Gdy Krzyż podeymę z ziemie, gdy fam ná nim przybity, y podwyżfzony będę, w 
ten czds ieft Sąd swiáta, w ten czas wypadnie Dekret, y oftátnia ná świat fadu godny 
fentencya.  [ikoż kto fobie przypomni, wielce fię był świśt pomis zał, zálterowál 
przy Podwyžízeniu Krzyžowym Zbáwicielá Páná ná gorze Kalwaryi, gdy (ie fłońce 
zdcemiło, żadnego przez kilka godžin swiáteľká uyrzeć ná Niebie nie można było. 
Ziemiá niby od boiážňi fadu drzeć, umdrli z grobow wftawać, fkały fię padać, zafło- 
hy Kościelne rwać, ludzie iák powárzeni chodžié poczęli, coś z nierozumnym ftwo- 
rzeniem przeczuwáigc dla fiebie nie pocieľznego, oftátniey“ práwie wygladiiac zguby 
ná Dufzy, y ná, ciele, ták rozumieli, ták fadžili ledwo nie wízyfcy y fľuľznie. Ale 
dlaczegoż Chryftus ten fad świdtd odłożył, dż od czáľu krzyžowey śmierci ná gore 
Kaly váryi? czemu nie ná gorę Tabor, przy chwalebnym Przeniienieniu (woim? edžie 
by był mogł pokazać światu ogromny Májeftatu fwego Trybunał. Uczony Germa: 
dáie rácya, że chciał fadzić idko Król ná tron Krolewfki Krzyża Świętego wftep u- 
czyniwfzy: Nunc iudicium eft mundi buius, iudicat verd, ut Rex in thronum Regalem Cruci iccon- 
fcendens; bo iáko Król ná Tronie záfiadľfzy do fduj iednym fprawiedliwość, 4 drugim 
ofiátowác zwykł miłofierdzie, ták ukrzyżowany Zbáwiciel, chcąc po Krolewfku 

świad- 


Ni tenże [am Fef 

fwe potrzebuiącym, dał fię záprowádžič ná Krzyż, aby tám niby z 
fwego tronu, ślbo Trybunału fprawiedliwie odfadžiť, Czártá od dzierzawy Šwiátá, 
czyli ludži ná ním żyjących ( ktorych inż iak fwoich za łeb trzymał ) Tym zás nie- 
przebraną fkarbnicę, niby idkie zrzodľá łafk fwoich y dobroczynnego miľofierdžia 
przyladžiť generálna wfzyftkim pokutniącym grzefznikom, ofidruiąc z Krzyžá abfo- 
lucyg. Krzyż albowiem podwyžízony dofkonały ieft fad według Mendozy, ponie- 
waż y swiát, Albo ludzi ná nim rozgrzefza, y Xiążęcia Świata (iákim ieft czátt) potę- 

ja. > Crux enim perfeétum iudicium eft, fi quidem © mundum five kominem obfolyit, U Principem 
mundi, feu Drabolum condemnat. 

Gin. 9. O záchowánym w Arce od generálnego Szdow Bofkich Dekretu, przy 
uniwerfálnym całego świátá potopie Noem námicnia Pifmo S. iż po wyišciu z Arki, 
álbo po potopie żył lat 350: Vixit autem Noe 350. annis poft diluvium. Rzecz ciekawa, co 
też to ták znicznie życia przedłużyło Noemu? Czemu nie umdrf prędzey, lub po- 
žnicy, dle po trzechfet pięćdziefiąt lat? S. Ambroży upátrzyŤ w tym rdięmnicę: Ja 
trecentis annis Crucem Chrifli fignificari certum eft, cuius typo iufius a diiuvio liberatus eft: Jn quinqua- 
ginta Jubilaus eft, numerus remiffionis. Jet to pewna że przez Trzyftá lat znaczy fię Krzyż 
Chryftufów, dla ktorego figury z Greckiego wyrdżoney w literze T. uwolniony był 
od potopu fpriwiedliwy Noe, á pięćdziefiąt lat wyraża fie Jubileufz wielki liczba ge 
nerálnego odpulzczenia grzechow, czyli ábľolucyi, iáką przypifuie Krzyżowi S. Men- 
doza; Per Crucem autem facta remiffio, Lubo tedy Noć był fprawiedliwego życia, BOGU 
fię podobiiącego, iednák niepodobna, áby (ie w nim nie miały były znavdować idkie 
defektá, ułomności, niedofkonałości, od ktorych žeby był generálna otrzymał ábío» 
lucyą, BOGrgo zatrzymał w życiu, 4ż do lat przerzeczonych trzechiet pięćdźiefiąt, 
ó iwyżfzo- 
ft, nume- 


świadczyć łafki 


no 
£ 


chcąc iuż ná ten czás, choć pod figurą pokazać swiátu, moc y dzielność Į 
nego Kizyżá Swietego, że ieft pewnym znakiem Čz. în quinquaginta Jubilaus e 
rus remijfionis; Per crucem autem falta remiffio, Dlategoć to podobno S. Leo z zadnmie- 
niem wołał: O! przedźiwna mocy Krzyżowa ná krorym złożony ieft Trybunał Sądow Swi átá y 
władza Chryflufowa; 4 do czegož iey zwykł zażywać Zbáwiciel: pewnicže nie do zátrá- 
cenia, y potępienia grzefznikow, dle do dánia generálney ábfolucyi wfzyftkim,a wízy- 
ftkim winowáycom, miánowicie ktorych BOG zawzymał w życiu, do tego pięćdźie- 
fiatego Roku Jubilenízowegoz in quinquaginta fubilaus cft numerus remiffionisz bo icżeli o> 
wym Sodomczykom. i 

Gen. 18. Sprofnego życia ludźiom, byłaby przyfadzona generálna od wfzyfikich 
grzechow Jubileufzowa abfolucya, czyli dane rozgrzefzenie, gdyby fię byłą Figura 
Krzyża IEZUSOWEGO wyrażona w liczbie dźiefiąciu (práwiedliwych ludźi znalá- 
zła między nimi ná wzor Kościelney liczby, álbo y protey Gofpodáríkicy, idkoście 
więc zwykli znaczyć dźiefiątki Krzyžykámi, dla ktorey obiecał fię BOG przepuścić 
wfzyftkim; non delebo propter decem: id efs X. że tedy áž do džiefigtká fprawiedliwych, 
gdyby fie byli znaleźli, Sodomy Pan BOG nie miał gubić, pokazał tą tiiemnicą, że 
przy kim fig choć figura Krzyžá, álbo umbrá zndyduie, ten może mieć fátwo gene- 
rálng od wfzyftkich grzechow śbfolucyą, od winy y od káry uwalnidiącą zdanie ftare= 
go Doktorá Eucheryufzá:  Denarii numeri figura Crucem Chrifti demonftrat, quod ergo ad decem 
iuftos, fi inveniantur, non perituram Sodomam Dominus dicit, hoc innuit myfłice, quod in quo Chrifłę 
Crux invenitur, non peribit gdyż Krzyż Chryftufów, ile podwyżfzony, czyli fam. Zbáwi- 
ciel zawiefzony ná Krzyżu niczyiey: zguby nie żąda, dle ráczey pokutniących grze+ 
fznikow do generálney fpofobi Jubileufzowey abfolucyi. 

2. Reg. 18. Zápomniawízy Synowíkiego ku Rodžicom obowiązku w piefzezotách 
wychowány Abľálon, podniofł wraz z młademi láty przeciwko włafnemu Oycu 
bunt, czyli rokofz, chcąc go z Purpury w śmiertelną przyoblec kofzulę, z Tronu do 
trunny wpędzić: Miárkuyciež fię Rodžicy co niepomiárkowáne wáfze kochania 
fpriwowąć zwykły w džieciách, wáľze pobľazánia w dziecinnym wieku exceflów z 
wymowkámi, młody to, uftoią fię te drożdze, uftoiąc ale chyba ná gałężi, ná iákiey 
fie mufiał uftáč, czyli uftátkowáé Abfálon ná mule wiedzdžílacy w leśną gęftą krze- 
winę, chcący fię przed fľugámi Oycá ukryć w krzakach, 4 w tym nieoftrožny Ablá- 
lon z trefionemi pieknie,ále z nátury uľožonemi kedžiorámi w biegu ná mule pod ge- 
fty db, y ná nim fię idkoś zádžierzenať obwiefzony iák ná (zubienicy zľodžicy: Ad- 
hefit Caput eius quercui, W i10 fufensb inter Caelum U terram mulus pertranfivit.  Otoż to pocic- 

chá 
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Mendore 
lib. 11. 


S. Ambros. 
Hic anim 
NUMETUŠ, 


Gracć lite- 
raT.fignifi= 
catur. 


S. Leo fer. 
de Paf: 
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Mendo. L. 


11. Tit paff: 


Crucis 


Job. 6. 


S.Ber.H.3. 


de dift e- 
untibus in pfe crucifigeretur, appenfa funt cum ipfo peccata, qua commifimus. Efcobar opifuie zgodny fens 


civ. Emma, 


Ruper. Abb. 
1.2 de fpir. 


Cap. 8. 


TucAt. 4. 


S. Lau. No- 


varin, Hô, 


de panit. 


Luc. 23. 


Y. 42. 


3.LeoSer. 


KA Z ANAT 


chá utrapionemu Oycu z owego kochánká, co to miał bydž zafzczytem Familij, Dos 
mu ozdobą, podporą OQyczyzny, fzczety z niego ftał fię obwieś. Može tu bydź 
przeftrogá y dla Dam, álbo płci niewieściey, ktore to ik grzywiáfte Lwice pdradnią 
z rozezochránemi kedžiorámi, ogon długi nieprawości wlekac zá fobą nád ftan y 
kondycyą, powiedzcież im niech fię lękaią, aby (ie im z temi fryzurámi do poľudniá 
w dni Święte od ráná trefionemi nie trafiło pášč ná hak piekielncy wieczności, y ná 
nim fię uwikľáč, uplątać bez potrzeby. 

Radbym wiedział, co też tu fobie kto z was wnofi, uważdiąc Abfáloná przypadek? 
Wiedźieć o tym należy, że zá zdaniem S. Antoniego Synait: wfzyftkie drzewa od pa: 
czátku swiátá, były wizerunkiem terdźnicyfzego podwyżfzonego Drzewá krzyżowe» 
go, ná którym wifia? Chryftus, 4 miánowicie Dąb; z jákiego S. Ambroży mieni bydź 
Krzyż Páňíki zrobiony, idkoż ieft podobieńftwo wielkie, gdy nie ná innym drzewie 
lecz ná dębie záwiefžony zoftał Abľálon ten ktorego Niebo, idk drugiego Lucyperá 
zá bunt podńiefiony ztrąconego do piekła przyjąć fię zbraniáľo, žiemiá ná pogrzeb 
mieyľcá pozwolić niechciáľá: fimo drzewo to mu wyświadczyło miľofierdžie, że ga 
przvieľo, y długo żywego przytrzymáľo, niżeli BOG oftátnia fpráwiedliwych fadów 
fwoich wydał fentencyą: Abfalon DEO è fuperis ferente fententiam, longo tempore pependit, 
A dlaczego? ná idki koniec? náznácza przyczynę Mendoza mowiąc: áby był pokuto- 
wał, pokutuiąc żałował, žáľuiac zá grzechy z nich generálna otrzymał abfolucyą Ju- 
bileufzową, bo to fimego Podwyžízonego Zbáwicielá na .krzyżu przymiot, ramiona 
fwe rozciągźć, áby niemi od wfzyftkich opufzczonego, wízyftkim obmierzłego grze- 
fzniką każdego obľápiť, y przytulił do fiebie, od zemfty fiożącego fię Nieba zafłonił, 
czifu pozwalálac do pokuty, aby przez nie miał każdy przyfądzoną dla fiebie gene: 
rálna Jubileufzową dbfolucyą:. Profeo folus JESUS: arbori, fufixus, novit brachia protendere, 


ut ab omnibus proieltum, omnibufý, exofum complečteretur, ab irad, Calefti protegeret, locum prafłans 


panitentie, Jakoż bez wątpienia byłby ią otrzymał Abľálon, gdyby był wilzący ná 
drzewie zákámieniáľe ferce zmiękczył do fzczerego żalu zá wyftępki fwoie. 

Albož (ie to dirmo (práwiedliwy fługd Bofki Job z upragnioną oświadczył żądzą: 
Utinam peccata mea guibús iram merdi, appenderentur in fľatera: O! dałby mi to BOG áby 
grzechy moie, ktoremim ná gniew zdfłużył, były włożone, czyli záwieízone ná fzali; 
"Tylko znać, že inž Ducha Bożęgo pełen, poznał wagę Krzyża IE ZUSOWEGO, iż 
przy nim naypredzey miał otrzymać generálna od grzechów fwoich Jubileuízowa 
śbfolucyą, dla ktorey użyczenia cdłemu światu, Chryftus wfzyftkie grzechy wziął z 
foba ná krzyż idk ná fzalę, y tám ie zdwiefił. Crux fadia eft fłatera Corporis Chrifti, cum i- 


S. Ruperta; ktory: Stateram Crucem afrit, docetý, mundi abfolyendi peccatis in una lance pofitis, 
inde in alia IESU paffiones prapondera(fe: Wprzod grzechy ludzkie pofzły na wagę Krzy- 
żową z zafľugámi Męki IEZUSOWEY, dopiero gdy te przewyżlzyły nieprawości 
światowe, z nich świśt cały generálna miał fobie przyfądzoną Jubileufzową dbfolucyą. 

Zawiefił fię ná drzewie płonney figi Zacheufz, aby przechodzącego mogł wi- 
dzieć Pana. „Afcendit in arborem Sycomorum ; Więc choć tylko cień był do drzewa 
krzyżowego, 4 przęcię Zacheuíz publiczny Jáwnogrzefznik poświęcony zoftał, 
generálna odebrawfzy Jubileufzową ábfolucya iáko pewny zbawienia zadatek; bodie fa- 
lus domui buic fačta efl; å Swięty Lauren: dodáie. . Arbor optabilis fubvenit peccatori, U fandtifi> 
cavit prophanúm. Drzewo pożądane (Krzyż Pańfki znaczące, według Św; Katarzyny) 
dopomogło grzefznikowi do otrzymania abfolucyi, že z świeckiego y światowego 
Swiętym go uczyniło człowiekiem. A coż rozumiecie o owym Łotrze po- 
kutuigcym ná krzyżu, podwyżfzonemu ná krzyżowym drzewie miłofiernie przypá- 
truiącym fie IEZUSOW Loraz fię Pańfkiey iego polecáiacemu fáfce: Mementa mej Domi- 
ne, dum veneris in Regnum tuum; Zkad ten generálney, nabył dla fiebic: Jubileuízowey 
ábfolucyi, 4 przez nie Nieba? ieżeli nie od podwyžízonego ná krzyżu Zbawiciela, pe- 
wną miu czyniącego otuchę, że miał fię doftić z nim do Rdiu, lákož y doftał; Nie 
byłby bez podobney ábfolucyi zlzedł ták niefzczęśliwie z tego świátá ow Judafz 
zdraycą, gdyby fie był trofzynkę zatrzymał w fwey rozpaczy, á záczekať áżby fię był 
Chryftus dał podwyżfzyć ná krzyż, tę náznacza przyczyne S. Leo. Ad banc indulgenti- 


u.de pafis am traditor Judas pervenire non potuit, guontam priùs in defperationem tranfiit, quam Sacramentum 
Gyrill.a1e. Chrifius generalis redemptionis impleret, Dobrze S. Cyrill napifał: — Ereô fignó (ideft pretiofa 
sand | 5. 


[E] 


CHCE 


Ná tenže [am Fef 
gruce) falta eft eorum, qui captivitate intelligibili detinebantur, remijfio: Zá podwyžízeniem zná- 
ku naydrožízego Krzyžá IEZUSOWEGO, czyli ná nim záwieízonego Zbawiciela, 
ftáľo (ie dla wfzyftkich w wiezách grzechowych zátrzymánych zupeľne Jubileuízowe 
rozgrzefzenie. Í x URR „POST EMS, 1e ibn: 

Patrząc ná podwyżfzonego Z krzyžem Pana, imaginuycie fobie, iakbyście widzieli 
naywyżlzego w Konfeflyonate Kapłana. Krzyż bowiem Chryftufow ieft to Trybu- 
nał Sądowy, czyli lafká rządzenia, lub berło Kroleftwa iego, przyznane od Dawida: 
Sedes tua, DEUS in feculum favuli, virga direčtionis, Virga Regni tuji: inni czytáią Virga aguitatis: 
lafká (priwiedliwości do generálney abfolucyi Jubileufzowey fłużąca dla grzefznikow: 
ZEquitatiś equidem Crux virga eft; qu'a aguč iudicans, abfolvit peccatores: Komment uczoncgo 
Mendozy, oraz y árgument oftátni założony. propozycyi z ktorego ią wnofzę: że te- 
raz podwyžízenie Krzyża S. álbo fimego Zbáwicielá ná krzyżu ieft znakiem przyf4- 
dzálacym generalną dla wfzyftkich grzefzników Jubileufzową abfolucyą. 

A wierzvciež temu Katolicy czy nie: com powiedżiał, wierzcież tey figurze Krzy: 
žá IEZUSOWEGO, ktora tu ná tym mieyfcu cudami iet wfławiona, wpátruycie fig 
w nie dobrze; co w nicy uważać możecie, ieżeli nie iedyną dobroć, łafkawość, y mi- 
łofierdźie Odkupicielá wálzego, czekálacego was z wyciągnionemi rękoma, co 
dźień, co godžiná, co moment; rozprzeftrzenia wnętrzności, pierfi podáje, ferce o- 
fiáruie z miłości, aby fię pokazał bydź prawdźiwym Oycem, y nayrofpyftnicyfzym 
m irootrawnym grzeíznikom, odpufzczdiącym winy, ddiącym śbfolucyą; á czemuż fię 
nie macie calym (ercem do tego kochania godnego Oycá po rozgrzefzenie: Quare 
ton recurritis ad Parentem? Džiwuie fię Swięty Chryzoftom. To wolicie w wafzych nie- 
priwościich dopefniść miśrki życia nie pewnego do iutrá, to fie wam bdrdziey po- 
dabdią niecnotliwe z Swiátem, Cidłem, y czártem fprawy; niż z Ukrzyżowanym 
Zbawicielem Swiete Dufzę bawidiące zabáwy? to wam to miley żyć w niełafce u 
BOGA, bydź wicczym nieprzyiacielem iego, Nieba wygnáňcem, dla iednego nieu- 
pokorzenia (ie ferdecznego záwiefzonemu ná Krzyżu Chryftufowi, od ktorego y ná 
tym mieyfcu, nie jeden podobno, dni drugi otrzymałeś iák od Oycá abfolucyą, czyli 
rozgrzefzenie z niepriwości ták wielu niepoliczonych: Ale fię podobno nie mylę żeś 
miał žadney krzywdy nie czynić Zbáwicielowi, żadnych mu ran nic odnawiać przez 
grzechy; á tu fię nie ná iednego żali Apoftoľ, że fię wielu nazbierało powtornych 
Krzyżownikow Chryftufowych:  Rurfum crucifgentes Filium DEI, á czy tak fię godzi 
nadgradzać Dobrodźiejowi fwemu, Oycu, Odkupicielowi, Pány, zá tyle odpufzczo- 
nych grzechów y dárowánych win?  Qdpuścić naprzykład Pan winę, dáruie karę, ná 
ktorąś fpriwiedliwie záfľužyť, lub záfľužyľá, idkże fię ftrzeżefz ná potym podobnych 
okázyi, iák zdwdźięczafz łifkę Pańfką, Safiedzka, Przyiacieliką. IEZUS ná krzy- 
žu tyleć rázy odpuścił, darował y káre, y winę, ileś go rázy obrážiť, ileś fię rázy ná 
grzech ten yow, czy myślą, czy uczynkiem odważył, 4 czemuż mu nie zawdzię- 
czafz tey dobroci, czemu fię nie ftrzeżefz naymnicyfzey okázyi grzechowey? To pe- 
wnie w nádžicie krzyžá IEZUSOWEGO že ieft znakiem przyfądziiącym &c. grze- 
fzy(z: Oy nie dufay temú zbytečznie człowiecze; bo to fimo Podwyžízenie krzyžá 
Swiętego, przez ktore teraz mieć możefz generálny wfzyftkich grzechow abfolucyą, 
przy pokucie y żalu ferdecznie wzbudzonym; potym; to ieft w oftatni dzień Pod- 
wyżfzenia Krzyża Swiętego, gdy (ie pokaże iáko znak poprzedzaiący Syná człowie- 
czego przychodzącego w obłokach y Máieftacie wielkim ná fad ftráfzliwy, ftrafznicy . 
fzym może ci bydź znakiem dekretu potępienia wiecznego, żalu y pľáczu, iákicgo peł- 
no bedžie ná dolinie Jozafatowey: Parebit fignum Filij Hominis U tunc plangent omnes tribus 
terre: Tylko co zocza znák podwyžízonego Syná Czľowieczego ná Niebie, w ten 
czas będą nárzekáé wfzyftkie pokolenia źiemi: Slocháč beda Pogánie, že BOGA nie 
ználi, żydźi že w Niego nieuwierzyli; Heretycy że iego náuki futrowáli, y ná fwoie 
błędy zážywali: plangent Płakać beda y Chrzešciánie, že fię o chwałę Podwyžízonego 
Xrzyžá nie ftáráli: plangent. Płakać będą Kátolicy, że figur tego znaku w ofobli- 
wízym pofzánowániu nie mieli: plangent Płakać będą, że podwyżfzonemu Krzyżowi 
Swie: żadney niepokazśli wdźięczności, że Jubileufzowey ábfolucyi zážywáli ná złe, 
w nádžieie oney befpiecznie grzefząc: plangent omnes: Płakać beda y ryczeć z żalu grze- 
fznicy, że fig do pokuty fzczetze nie mieli czáľu pozwolonego, iáki ieft nayfpofo- 
bnieyfzy ten Jubilenfzowy: plangent omnes. 

Ddd A mie- 
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KAZANIE 

A mielibyście płakać wfzyfcy w on džieň Sądu Uniwerfálnego, gdzie dni ná pľácze, 
dni ná lámentá względu nie będźie y refpektu; udaycież fię lepiey teraz do płaczu y 
żalu ferdecznego zá grzechy, ieżeli macie fzczerą żądzą, y pragnienię otrzymania ge- 
nerálney Jubileufzowey ábfolucyi z grzechow, y nowey doftąpienia łafki, czyli bło- 
gofłiwieńftwa, kochayciež fię w Krzyżu TEZUSOWYM, 4 tego wízyftkicgo ucze- 
ftnikámi będźiecie; pewną czyni nádžieie Błogofł: Piotr Dami: Si quis defiderat ab o- 
mni vinculo maledičtionis abfolvi, W plenam nova gratie benedičtiónem confequi, Crucem diligat: Jes 
żeli kto pragnie bydź z wfzeikich więzów nieprawości rozwiązdnym, á zupełne no- 
wey łafki otrzymać bľogofľáwieňftwo, niechay (ie rozkocha w krzyżu. Tož imo 
radzi y Chryzoftom: Crucem femper babe ante oculos tuos, (9 púrus A peccatis per id tempus abi. 
bis: - Krzyż Chtyftufow podwyžízony miey zawfze ná oczach ferdeczney pamięci, 4 
czyfty, y wolny, czyli rozgrzefzony z grzechow pod ten czas odeydziefz. Niżeli 
iednák ztąd rufzycie po otrzymaney ábfolucyi, rzućmy fię z záplákána Magdaleną do 
nog ukrzyżowanego Zbáwicielá, ktory ták fię nam pokaże w Niebie, idk go w tey fi~, 
gurze Ołtarzowey widźiemy pokśzuiącego nam miłofierdźie, y áffckt Oycowíki z 
każdey ftrony událacym fię do Ciebie. 

Ach rozpięta ná krzyżu miłości IEZU! wiemy żeś idko naywyžízy Kapłan, ieft go- 
rów záwíze do dania generálney Jubileufzowey śbfolucyi wfzyftkim pokutuiącym 
grzefznikom, więc przy wyznaniu generálnym nafzych niedofkonałości, exceflów y 
nieprawości, żałuiem ferdecznie, żeśmy cię niemi dobro nicfkończone obražáli we- 
dle woli nifzey, zá co fadžiemy fię bydź godnemi piekła y nienawiści twoiey. Atoli 
máiac nádžieie w miłofierdźiu twoim, y w niewinncy mece twey, fkłaniamy głowy 
nafze z uniżonością fercá fkrufzonego; żebrząc generálney ábfolucyi ták od winy, iá- 
ko y od kary wieczney, ábysmy zá błogofłiwieńftwem podwyżfzonego krzyża :twe- 
go, podwyžízeni zoftáli do fzczęśliwey wieczności Amen. 


RAZANIETI 
% | . 
4 A . 4 # / 
Ná Feft Swiet: Mateufza Apoltofá. 
Šeguere me: furgens fecutus eflcum. Math. 9. X. 9. 
sA] Ófyć dzielny głos powoľániaChryftuľowego,bo glos wielowładney 
$ | Wízečhmocnosci Bofkiey, ‘ktory y wfpdniałe Majeftatow Trony, w.ni- 
| pl kczemne-mizeryi śmiertelnych zdmienia trunny, y niebotyczne ná go- 
falrách Libśńfkich krufzy Cedry: Vox Domini in <magnificentia, "vox ‘Domini 
ŚSa confrigentis Cedros; y z opoczyftych fkał krzefze-ognie, y zagęfzczone ni- 
e: Vox Domini intercędentis flammas, "yox Domini -concutientis defertum. ‘J prze- 


niony Uczeń: Sequar te, -fed primum permittermibi renuntiare-bis, -gui domi funt. — Abulen- 
fis. Permitte niibisire-ad difponendum de śllis,sut dem šla aliquibus: Poydę zá tobą Panie, 
tyłko mi pozwol tozporzadzié fubftancyą. w domu, nie:tárgowaľ fię o nadgrodg.ná- 
sládowánia fwego jáko Pietr, „dle :zdraz'n4 -głos Chryftufow :odftąpił wizyftkiego, 
wzgdrdźiwfzy światem, y iego prożnościami, fzedł.za.powołaniem iego; wizyftkę. 
ufność 


Ná Fef S Máteufiá Apoflola 

ufność nadgrody pokładdiąc w fłowie Chryftulowym, ktorego fię mocy wydźiwić nie 
może w głos woláigc:, O mirabilem Verbi Divini efficaciam! ut hac duo verba; fequere me: ma 
gis ligatum: attraxeruut Mathaum, quam fi duabíls catenis vinçiretur: O iák cudowna dzielność 
głofu y powołania Bofkiego, że te dwa flowá Chryfiufowe: podź zá mna: „birdziey 
nięły, y pociągnęły zá ferce Máteufzá Swie: niž gdyby go był dwiemá łańcuchami 
Ípetať. Ták ochoczy y porywczy do naśladowania Chryftufi pokazał fię Miteufz S. 
o ktorym dáley mowić będę: ZE TYLE DOKAZ4AŁ IEDEN GŁOS CHRYSTUSOW, 
IZ OD PIERWSZEGO POWOŁANIA SWEGO: Sequere me; NIEWIEDZIAŁ W ZYCIU 
COBT BYŁO OPOREM ISC Z BOGIEM. Od pierwfzego powołdnia ná tę funkcyą, 
nieprzeftdię Fow y gľoľu mego konfekrować na chwałę tego, ktory: non venit vocare 
šuftos, fed peccatores: Zá twoią Jnterpozycyą: Solamen dulce converforum N. M. P. 


le záwíze chwalebna lub zálecona od Medrca Pańfkiego w fpriwach życia ludz. 

Nieco prędkość: jm omnibus operibus tuis efto velox: Snáć že z prędkości zápiľana, bo 
ná innym mieyfcu przeciwną náuke dále, że lepicy ná czás poyść oporem, z uwagą 
y. dobrą ráda w zdmyfłich (woich, aby potym niebyło żalu. Fili fine confilio nihil facias, 
U poft fatum non pawitebis, Przeftrzegdła tego przezorna w {wym dowcipie Grekow 
Mądrość w pofpolitym adagium, áby (ie z uczynkámi fwoiemi nie porywáli jak z mo- 
tyka ná fłońce; diu delibera; twierdząc žerdosé prędko będźie záczeto, gdy dobrze; Sat 
citò fi fat bene; Jakoż y fimo doświadczenie pokázuie ná oko z Políkiego przyfłowia, 
že co (ie ftánie nagle to po diable. Bydž prędkim w fprawiedliwości czyničniu, w 
fadách, w karániu, niechwalebna: ]Jdlatego Auguft Cefarz nápomniony był od A- 
thenódorá, áby w gniewie nikogo nie karaf, dżby obiecádľo 24. liter Greckie odmo- 
wił, á tym czafem go y cholera omineľá. J Swie: Ambroży to ridził Tcodozyu- 
fzowi, áby Dekretu ferowánego ná śmierć do trzydzieftu dni exekwowáć nic kazał. 
Nie iść oporem w obierániu fobie życia, ftanu, wcále nagány godna, zkad fiufzvie pe- 
wna Dáme co prędka zá mąż poízľá, 4 wkrotce tego, żałowali Poliki opilať POĆtd. 

Powiedz Philidźie, że fię nazbyt pokwópiła 

Ukwapiona rzecz nigdy z pożytkiem nie była 


Didac. ffel. 


S.Epbrem. 


Eco. 31. 


Fdem 32. 


Svetota 


Ca//rôďor, 
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A p b 4 k le kwabs z 
Doczeka fig kto czeka, á kto nagle kwapt Symonides 


Albo w aGzy pofcznie, albo nie ułabi. 
Bydź rączym do zbierania bogactw, doftátkow y dobrego mienia, y to nie pozyte- 
czna, bo nie długo trwała. — Subfłantia fefinata minuetur. bydź nagłym w fztukach rze- 
mieślniczych, w Architekturách, Pikturách y innych manufakturach, gotowa ruiná 
fławy, w idka wprawił Apelles iednego Málárzá chwalącego (ic przednim z prędkości 
wymálowáncgo portretu: |. Hanc modo depinxi, gdy mu odpowiedział: Etiam/i tacmfes, res 
ipfa loquitur, quod eam ex tempore fubito pinxerisz A ztąd Políki Wiexfzopifz. 

Prędkiey roboty fábe [a firuktury 

Wńlić fię muką,budynki, y mury, 
Piač (ie fkwapliwie ná wyfokie honorow „doftoieňftwá y iákieykolwick godności fto. 
pnie, pewny upadek, ktorego (ie czy boiąc, czy oftrożnym będąc, álbo czyniąc kogo 
Vincentius Gonzaga Xiąże Mantuśńfkie,używał zá Symbolum Xiežycá gdy jeft ná nowiu, 
wyražáiac ná kfztałt litery C. nád nią pifząc fłowo Sie idkoby: fič. sllufiriar crefcam: tak 
zacnieyfzym urofnę; przez co kśżdemu pokazał, że láko Xiężyc nie nagle przychodzi 
do Pełni, ále z lekka przez dni kilka niby rośnie, ták człowiek niemoże lepicy urość 
w honory, iáko gdy pomału do nich idzie, niby po (chodách, nic nagle, nie dmbicy- 
ami, iednego y drugiego przerzuciwfzy „przez nogę, nie przez. fapplantacye, śle Z 
wolna, nakfztałt Xiežycá powoli rofnącego, toż dopiero znacznieylzy urośnie Się £. 
fix illufirior crefiet. Otoż to'nie zawfze chwalebna y nie we wfzyftkich (práwách bydź 
prędkim bez oporu. Kiedyż tedy należy, y w iakich fpráwách nie iść oporem ale 
bydź.ptędkim? fm omnibus operibus efto velox.: Po Duchownemu iako Kaznodziei PAŃ- 
ikiego rozumieiąc zdánie, bez wątpienią że, Duchem Bożym podyktowane, mowić 
mogę, że we wizyftkich. (prawach. zbawienia ludzkiego, gdźie idžie o dobro dufzy, 
o łafkę Bofką, o honor Májeftatu Jego, nie trzeba iść oporem, dle bez. odwłoki czá- 
fu, ná ieden głos Bofki, bydź pofľuíznym,:y. porywczym do násládowánia Nauczy- 
ciel fwego woli, zá ktorą džiliey(zy Apoftot Miteufz, $w. od pierwfzego powofdnia 
fwego nie wiedźiał, coby to było kiedy choć raz poyść oporem, tyle w nim dokazał 

Ddda ie- 
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kano. Juft. 


KAZANIE 
ieden głos Chryftufow: Surgehs fecutus eft eum. — Jákiey dźielności podobną figurę lubo 
z wielką rożnością uważam w Piśmie Świętym. 

Gen. 12. Gdy BOG ná Abrahama zawołał; wynidź z žiemie twoicy y od Rodziny 
twoiey, y z Domu Oycá twego, 4 idź do źiemie ktorąć pokażę:  Egrederę de terra tua, 
U de cognatione, Ù de domo Patris tui, © vent in terram quam monfirabo tibi. Nie myśląc długa 
Abraham, nie fzedľ oporem zá wolą Páná fwego, pofzedł gdźie mu kazał. Po nie 
małym czafie znowu zawołał BOG, áby fię z tego mieyfca rulzył, y wftawfzy ob. 
fzedł żiemię wzdľuž y wfzerz obiecaną dla fiebie, uczynił y to. Poftanowił BOG 
obrzezánie iuż 99. lat mdiącemu, ufłuchał y tego. Nákoniec doświadczśiąc (ie cno. 
ty pofłufzeńftwa w Abráhámie, rozkazuie Syn4 nayukocháň(zego zabić ná ofiáre, 
peľniy to ochotnie, nikomu fie nie zwierzdiąc, pofzedł na mieyfce naznaczone. To 
tákiey dźielności głos był Bofki, że Abraham w (práwách życia fwego nigdy nie fzedł 
oporem zá wolą Bofką, zawfze fłuchdiąc głofu Páňíkiego we wizyftkim. Ale nie 
mnicy dokazał głos Chryftufow w Mateufzu Swię: dwiema tylko wyrážony owy: 
Sequere me: podž zimną, lubo 1edno znáczy idkby rzekł:  Egredere de terra tua, de cognatig- 
ne tua:  Móteufzu wynidź z žiemie twoicy, odftąp Domu Oycá twego, y krewnych, 
á podž zá mna, pokażę ci żiemię obiecaną, Kroleftwo Niebieíkie: A iáko Hugo 
Kardynał gloffuie Exi de terra, ideft de hoc feculo nequam, ©! converfatione eius, ut Pater, mundus 
Č Mater concupifcentia, fint tiġi mortua, © tu ipfis.  Wynidź z žiemie, to ieft odftąp niecno- 
tliwego swiátá, y iego konwerfácyi, aby ci on iáko Oyciec, á pożądliwość iáko Má: 
tká do prożności žiemíkich była obumárľa, á ty im tež nie żył. Nie fzedł oporem w 
fwym powoľániu Máteufz S., ná ieden głos Chryftufow porwał fię idk opárzony, O- 
derwał ferce, y myśl od ulubionych świata márnosci, odftąpił domu, krewnych, po- 
rzucił urząd, wyrzekł fię názbieránych bogactw, nic z fobą z nich niewżźiąwfzy, zá- 
pomniał chciwości, ł4komftwa: żadney obietnicy nie mśiący, áni znáiomoáci z Chry. 
ftufem, ná ieden głos iego pofzedł zá nim bez oporu: Al unam vocantjs vocem mente mus 
tatus, repesté Preceptoris imperio obediyit. J przez tę ochotę pokazał to w fobie, co do po: 
winności dofkonśle pofłufznych należy. Człowiek bowiem w prawdžiwym kochá. 
iący fig pofłufzeńftwie, niewie, co to ieft iść oporem, co mu rozkázuig nie odwło» 
czy, śle zaraz gotuie oczy do widzenia, ufzy do fłyfzenia, ięzyk do mowienia, ręce 
do pracy, nogi do drogi, y cały ná pogotowiu zoftdie, áby woli rozkázuigcego zádo- 
{yć uczynił, w niwczym nie idąc oporem. —Tákci dofkonále pofłufznym, od pier- 


wfzego powoľánia {wego był Miteufz S. że dni rázu niewiedźiał coby to było iść o- 


porem zá wolą Bofką. Trzeba było z woli Bofkicy wfzerz y wzdłuż przeyść całą 
ziemię Murzyńfką z wielką pracą y fátyga, opowiadać Ewangelią Chryftufową, nau: 
czić wiary, przyprowadzáč do pokuty grzefzników, do poznánia prawdźiwego BO. 
GA, pełnił to wizyftko Sw. Apoftoł. Wola Bofka była, áby w uboftwie, przy nie- 
wczifich, w niewygodách, w niedoftatku, w przesládowániu życie prowádžiť Apo- 
ftolfkie; nie (przeciwiť fię bynaymniey. Wola Bofka była, áby dla. obrony Wiáry, 
dla utrzymania honoru Chryftufowego, nie iuż cudze oddáč ná ofiáre życie iák A- 
bráham, dle włafne, y temu przeciwny nie był. Wolał fię fprzeciwić Krolowi Hirta« 
kowi, niechcąc mu pozwolić Antecefľorá iego corki, zá żonę BOGU poéwieconey 
Panny, 4 niżeli poyść oporem zá wolą Bofką, dla ktorey po bezkrwáwey Ofierze zá- 
koňczoncy w "Kościele, fam przy Oftarzu modłący fię z rozciągnionemi rekomá, 
krwawą ftal (ie ofiára, z tyłu fiekierą cięty, y zábity od nafłśnego zdboycy. Anie 
ieftże to rzecz pochwały godna w Máteuízu Świętym: že od pierwfzego powołśnia 
{wego niewiedźiał co to było kiedy iść oporem zá wolą Bofką. Nie był żołwiem, 
ani też krukicm cras, cras śpiewaiącym, nic Zygmuntem jutrzeyfzym. Nie byľ cunita- 
tor Fabius ociggálacy fig nòn tardum mobile do fłużenia BOGU, śle prawdziwy Levi, gdy 
fig lekko porwał ná głos Chryftufow: Secutus eft enm, 

O zaprawdę! mogł fig fzczycić Chryftus Máteuízem Sw. czym niegdyś BOG u 
Pfalmifty: Quem non cognovi, fervivit mihi, in auditu auris obediyit mihi, filij alieni mentiti funt milá 
U claudicayerunt A femitis fuis. Oto ten Mateufz, ktotegom ia nie znał ( po ludzku mo- 
wiąc) áni on mnie, ták mi fłużył fzczerze, że ná icden głos pobudki ferdeczney, wne: 
trznego natchnienia nie fzedł oporem zá wolą moią, Synowie zás obcy, przyfpofo- 
bieni przez fáíke, powołśni przez Sákráment Chrztu Swiętego do Wiáry, nie dotrzy: 


mali mi Howás inentót ną tyfiąc inftynktow ktorem im podawał do fercá, oporem fzli- 


zá 


Ná tenże fam Fef 


gá wolą moią: Cloudicaverunť à femitis. A domyślacież fię Katolicy: o kim to mow, 
y ná kogo przymowką, wízákze to ná mnie y ná was utyfkuie BOG, wymawiśiąe 
fwoie dobrodźieyftwa: Ja tym Kátolikom názywálgcym fię práwowiernemi, iedne- 
mu z nich dałem natchnienie, aby mi fľužyli wiernie, ochotnie, y nie leniwo, obiecá- 
li, 4 nie dotrzymáli, oporem pofzli zá wolą moig: clasdicaverunt; Drugim przypuściłem 
myśl dobrą do ferc4, aby fię udali do poftow, umartwienia, do pokuty, do popriwy 
życia ftateczney y tu fzli oporem ulaudicaverunt. ałem innym zbawienną pobudkę 
do wzgárdy świátá y iego obłudy, do zbrzydzenia brzydkicy cielefności rofpufty, do 
zarzucenia nieprzyftoynych 4morow, z tą y z tą podeyrzáng ofobą miánych, aby (ie 
we mnie fámym iáko w iedynym frzodku do zbawienia kocháli, y w tym fzli opo- 
rem: claudicaverunt. Oporem do Kościołow ná Chwaľe moię, oporem do dobrych 
y cnotliwych zafług życia pobożnego. A czyż to niewftyd nafz Chrzesciárie, bie- 
dne muchy, álbo pfzczołś, gdy tylko zagwiźnie Pan, álbo naymnicyfzy znak da zd- 
raz przylecą, prorokuie Jz4ia(z Cap. 70. ná ktore flowá Naxera pilze: Videas bruta mini- 
mo figno parere, O bomines oblatam felicitatis occafionem contemnere: to nierozumne robactwo 
leci bez oporu? my zápámietáli grzefznicy prędzey do grzechowey okázyi, byle tyl. 
ko ládá pokulá gwiznefá, 1ák muchy ná lep, leciem ná łeb do piekła, gdzie nas wfzy- 
ftkich oporem idących, ma odrzucić BOG grożący fię przez Jercmiafzá Cap. 7. Quia 
locutus fum ad vos W non audiftis, vocavi © non rejpondifs, projciam vos a faciemea, Ponieważ 
mowiłem do was rożnemi (pofobámi 4 niefľucháliscie głofu mego, wołałem y fam 
przez fiebie, y przez Náuczyciclow wafzych, á wyście fzli oporem zá wolą moią, ©- 
toż was odrzucę od oblicz mego; proýciam vos à facie mea: odrzucę od miłości moiey, 
odrzucę od zbawienia do ktoregoście (ie oporem mieli, prościam zarzucę was w prze- 
paść potępienia wiecznego, tim fię áž oprzecie z updrtą wolą fwoią: prodjciam vos 

Ach niezbrodzona przepaści miłofierdźia twego dobrotliwy BOZE! pamiętam coś 
powiedžiaľ, że ktoreykolwiek godźiny, lub momentu grzefznik powítánie iednym 
ferdecznym weftchnieniem z nieprawości fwoich, wyfłucham go:  Nákľoňže fáfká- 
wego uchá ná głos prožb nafzych y žadz ferdecznych, á my odtąd fłuchać głofu 
twego będźiem, y ná naymnieyfze natchnienie twoie oporem nie poydžicmy nigdy, 
abysmy iák nayprędzey doftáli fię do Niebá Amen. 


wii OTC 


KAZANIE II. 


Ná tenże fam Fef. 
Vidit 1ESUS Matheum, © ait ili: feguere me. Math. 9. 


[55 lałeści ná co fpogląddć Zbawicielu Panie, y iefzcze do fiebie wabić, 
#2) f a by zá tobą chodził: Vidit IESUS Matheum U ait illi fequere me;) Aza- 
7 A ć liž nie widźiałeś y niewiedžiaľe$ co to zá człowiek Mateufz: Tyś 
4) IK Swięty, 4 on Publikan, czyli Jáwnogrzefznik,ták piękne życia two- 
R iego ściefzki záchwalone od Proroka: Via eius, wie pulchra, © femite 
pacifice; miałby ofzpecić przy fwym celniftwá urzedžie? O ktorym 
S. Chryzoftom dość obfzernie nápiťať: Publicanorum ftudia, Č exercitatio 
impudentia ac crudelitatis plena funt:  Celniftwo: pefne niewftydu, y o- 
krucieňftwá.  Widźi drugi że ubogi człowiek, niema co z niego wźiać, d ledwo krwi 
nie wyfyfa z niego, o ieden grofz, o ieden fzeląg domagáigc fię bez w ftydu, y ztąd nie 
piękną fľawy zoítáwuia pláme dla fiebie; że zdžiercá, že lupiežcá, fzarpacz, handlem 
ząbawidiący fie y kupiectwem, bez kupna dorobidiąc fię fortuny y dobrego mienia, 
takie tytuły przydaje pomieniony Doktor S. Ouaflus nota slliberalis, turpis quedam merca- 
tura, Což fie tedy Oczom Swiętym twoim upodobáľo w Máteuízu podobnego ży- 
cia człowieku, y noty? przy nim nie będźiefz miał nigdžie (pokoyney drogi, káždy go 
wytykać palcem będźie že to zdžiercá, lichwiarz, cały utopiony w niefprawiedliwym 
ftárániu (ie o zbiory doczefne, žiemíkie, mniey dbáigc o Niebiefkie, idko daleki od 
Ddd; wia 
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widry, y od towárzyftwá Swiętych, w fprawiedliwości żyjących ludži odłączony: A. 
pifał go: Erat Mathaus Publicanus, Ù turpis lucri publice negatijs intentus, alienus à fide, à Santo- 


fer.deMat. rum fegregatus confortio, temporalia querens, parviý, pendens: Caleftia, Ze takim był grzefznikieją 


S. Chryfol. 


fer. 30. 


?/.68.17. 


Andr Hie- 


Máteuíz Swięty przed powołaniem fwym do ftanu Apoftolíkiego, wiedžiaľ o tym 
dobrze Chryftus, y obrocił fwe oko ná niego, aby Mäteuíz S. odwrocił włafne oczy 
òd žiemíkich doftátkow, ná ktore chciwym záwíze poglądat affektem: Vidit ilum Chri- 
fius, ut ille pecunie latebras amplins non videret: Te dále przyczynę weyrzenią Chryftuľo. 
wego, irgumentuiąc iefzcze daley; že dlatego Chryftus BOG wcielony weyrzał ná 
Miteufza, dby Máteuíz widział y oglądał BOGA, 4 oglądał go wiecznie. Vidit illum 
DEUS, ut ille videret DEUM: Ach! coto za fzczęście Mateufzá S. BOG ná niego po- 
glada, áby on miał wzgląd ná BOGA, ut ille viderer DEO <a Wyznáč ia mufze ná ho: 
nor Máteulzá Świętego: ZE OCZT CHRYSTOSOWE TAK GO USZCZĘS LIWILY, 
UBŁ OGOSŁ AWIŁT, IZ MU DO WSZYSTKIEGO DOBREGO POWODEM BYŁY: Wey. 
rzyi ná mnie fáfkáwym okiem błogofławieńftwa {wego BOZE; Secundùm multitudinein 
miferňtionum tuarum rejpice in nie, aby mi fig idk naylepiey powiodło to, co ná chwałę 
twoię mowić będę. Przy twoiey obecności: Speculum intellećtuale contemplationis: Nay- 


refol.Or.2. $wyiętfza BOGA moiego Matko. 


Seneca de 
rem forta 


Thren. 3. 


Gem. 3. 


Gen. 6. 


S. Auguft. 


Juditb 10, 
Y. 17. 


D Oświadczona y nieomylna prawdá, że oczy ludzkie f4 to, Wodzowie do wfzel: 

- kich niecnot, powaby do grzechow, do wyftępkow przynęty, 4 zá tym fą powo: 
dem y do niefzczęśliwey wieczności pickľá. Od nałogow oczu, myśli odwieść, 
rzecz naytrudnieyfza, nie da rády choćby Anielfką ftrażą okrążony umyfł, áby w czy: 
ftości Panieńfkiey mogł BOGU miłcy zachować Dufzy; ieżeli ciekáwe oczy, by» 
ftrych boiážňia BOZĄ: nie zdtdrafnią zrzenic, áby do zákazánych nie zmierzály rzęż 
czy. Trudno od obrzydliwego wfzeteczeňítwá powściągnąć rozum, ktory lubieżne 
do nieczyftości pociągają oczy, niby okrutnemi fkrępowdny káýdány. Dać tylko'n4 
wolą niefzczęfnym oczom, áby befpiecznym wzrokiem po kątach latály, zapewne 
w ladą pdięczynie grzechowey, idk mizerna muchá drožíza nad fimo Niebo uwięźnie 
Duízá, fwobodną wolą zá ciekáwemí oczyma buidiąca, do niefzczęśliwego záwiedžio: 
na upadku: — fncitamenta funt oculi vitiorum, duces ftelerum: powiedźjał Sencká: Zginęła 
Dufzą, ktorą rządzą oczy, zgineło ferce, ktorym wolno kieruią zrzenice, zginął nie- 
oftrožny z zgadzáiaca fię wolą rozum, nád ktoremi wzrok fprofny pannie: Lamen- 
tował nád zginioną z okázyi oczu Jerozolimą Prorok: Oculus depradatus eft animam in 
cunčtis filiabus urbis: Coż przywiodło Ewę do przeftepítwá przykazania Bożego w Rá- 
iu? ieżeli nie oczy Vidit Mulier quod bonum effet lignum ad vefcendum. Coż owych Synow 
Bofkich w Czartowfką zamieniło: poftać? co. przywiodło BOGA do owcy furowey 
zemíty, že ná wyni[zczenie plemienia ludzkiego świśt.z.Morzem przy potopie zro- 
wnał? ieżeli nie oczy z ukontentowániém pátrzace ná niewiáfty piękne? Videntes filii 
DEI filias-hominum quod efent pulchra, acceperunt fibi uxores... Coż przyprowadziło do kmie- 
cych prac y roli przeklętego Chama? ieželi nie oczy fwobodnie pátrzace ná nagość 
podpiłego Oycá z wyśmianiem, Swięty, bo według fercá Bofkiego mąż Dawid, 4 
przecię go fkaliczyło ná Dufzy rzucone choć zdáleká ná niewiaftę oko: —alier longè, 
iibido.prope, alibi erar guod videvet in illo, unde caderet. Co przypráwiľo o śmierć y zgubę 
życia, owego Holofernefa? ieżeli nie oczy, ktoremi nic porządnie choć ná Świętą y 
pobożną radł poglądał Judytę: Captus eft in fuis oculis Holofernes. Coż mowić o owych 


Bazylifzkach światowych, ktorzy lubieżnym fpoyrzeniem nie iednę ná fumaieniu zá- 


biidją Dufzę: fłufznie narzekał pewny wierfzopis: 

O oculi! [copuli, titulo meliore vocandi, 

Heu! quibus allife tot peričre rates, 
Oczy bárdziey podobnieyfze fkale, ná ktorey Dufzá wilzac, płynąć podufále do wie- 
czności nie može: Dáleko inákízcy dźielności były oczy Chryftufowe, ktore ták u- 
fzczęśliwiły, ubłogofłiwiły Mátenízá S, že mu prawie powodem do wízyftkiego do- 
brego były. 

Pfal. 101. Nie w rocznych dziejach, śle w wieczyftych Xiegách, coś ofobliwfzego 

zápilywač każe Prorok Páňíki wraz y Król Jzrićlfki Dawid S. aby znać czytśjąc ten 


memoryal lud wfzyftek ftworzony, áž do końca świśti chwalił y wielbi? BOGA: - 


Seribantur bac in generatione altera, Ù populus qui ereabitur, laudabit Dominum; Coż ták godne- 
go 


Ná tenże am FR © 3I; 
awidźić? gotowe Xięgi ferc náfzych w tym notować niezgluzo- 
będziemy, co każefz dla nieśmiertelney pamiątki, tylko powiedz 
Quia Dominus de calo ad terram projpexit, bo Pan z Nie- 
bá oczyma fwemi weyrzał na żiemię; Albož to nowiną BOGU oczy iwe obracać ku 
źiemi? zwyczdyna mu to Z wyfokości Nieba, ná te nifkości fpufzcząć zrzenice, kto- 
remi naygľebízych fkrytości dofięga, y widźi w. fercách ludzkich, chybáby to iníza 
jáka znáydowáfá fię žiemiá ofobliwíza? S. Chryzoftom czyni mi tu iákas reflexýa: Si 
feire cupis, quàm yerè hoc ditum fit, ad Beatos Apoftolos animum deiïjce, nam ipfi terre erant. Jeżeli 
żądafz dowiedzieć fię, o kim to prawdźić fie može, do Swietych Apoftoľow obroć 
fwoy umyfł, onić to byli žiemia ufzczęśliwioną, žiemig ubłogofławioną od BOGA: 

Pfi terra erant. 

Uroczyftość dźiś mamy S. Mátenízá Apoľtoľá, ná tę (ie reflektuigc, milam innych 
Apoftołów Świętych, do dźifieyfzego dpplikuiąc fľowá Pfilmifty Pańfkiego, iáko ie-- 
mu naylepiey fłużące. O żadnym bowiem nie wípomina Ewangelia Swięta, aby 
tym fpofobem miał bydź powołanym do Chryftufi, iak Mateufz Święty, ná niego 
IEZUS wprzod fpoyrzał, á dopiero mu rzekł: podź zá mną: Vidit IESUS Matheum; © 
ait ills: feguere me,  Prawdźiwie w ten czdsfłowa Prorockie fwoy fkutek wżięły: Domi- 
nus de celo ad teram propezit: Kiedy Chryftus Pan Syn BOGA żywego zefľány z Nieba 
fpoyrzał na tę żywą żiemię Máreufzá Swietego, pragnąc z niey idkićgo pożytku, “ 
Stworcy fwemu nie wydáigcey z fiebie, áby (ie przemieniła w Niebo, ták Sw. Grze- 
górz o nim mowi: De celo ad terram profpexit, ut celum fieret, quia terra fuit. - Ziemią byf 
Máteuíz S. w źiemfkich zánurzony zbiorach, niefprawiedliwie nábywánych, 1edynie 
tylko ferce, myśl fwoią około tego záprzatať, o BOGU y zbawieniu Dufzy, o zafłu- 
gách dla Niebá nic nie mysląc; wfzyftek zśrofły idk žiemiá chwaftami nieprawości 
grzechowych: Záliať (obie był ná tey žiemi czárt przeklęty rożnych niecnot žiár- 
na, fpodźiewaiąc (ie, že po śmiertelnym žniwie doftanie mu fie Dufza do piekielne- 
go gumná. Ale kiedy fwe oko obrocił Pan IEZUS ná Máteuízá, áž z oney żiemi idk 
w Niebie u niego: DEUS eft fummum bonim. Do poznania tego Oczy Chryftufowe 
powodem mu były: że z grzefzniká ftał ię Apoftoľem, z łakomego bogaczą ubogi 
Uczeń y wzgárdžiciel wfzyftkich świata prożności, prawdźiwy násládowcá Chryftu- 
fów. O záprawde! ieft tu co notować, y do wieczney podawść pamięci, iák oczy 
Chryftuľowe powodem były do wfzyftkiego dobrego Mateufzowi Swiętemu, ktory 
punkt w punkt zachował rozkaz Dawidá Swie:, gdy napifawfzy iednę Xiege rodzálu 
Chryftufowego, niby w drugicy Xiedze opifał odrodzenie (woic przez łafkę Bofką: 
firibantur hec in generatione altera, quia Dominus de celo ad terram (id eft Matheum) ajpexit, ut c£- 
Jum fieret. Nieprzepuéciť Jmieniowi fwemu, nie zátáiľ mniey chwalebnego urz: du 
{wego z ktorego był powoľány, áby przez to pokazał pokorę fwoią, á przytym 
fzczęśliwość y ubłogofłiwienie wieczne, že mu oczy Chryftufowe do wízyftkiego 
dobrego powodem były, bo weyzrzenie Bofkie ná człowieka, coż ief? ieżeli nie 
przemiany z złości grzechowych w życie cnotliwe, w iákim fię widźiał Máteuíz S. S clay 
džielnosč to ieft oká Bofkiego: Quid eft refpicere DEUM? nifi ab iniquitate in melius commu- 3 (am 
fare, convertit namá, quem rejpicit DEUS. | Jeżeli tám fortunie przypifino, že fwoią bytno- Cap. 3. 
ścią, niby patrzeniem ufzczęśliwia człowieka: afpelłu beat: to ia rzetelniey mowić mo- 
ge o Oczach Chryftnfowych, że oczy ufzczęśliwi4ią; ubľogofľawidia każdego: afpečtu S Cild 
beat ná kogo tylko patrzą, do wfzyftkiego dobrego f} powodem: Cedit omnis perturba- aś 3. 
tio, cunttad, pericula definunt, Beati redduntur, ad quos propitius refpicit DEUS, quoniam intuitus Eius. zy oa. 
beneficium ft, Wfzák tego macie przykład w Máteuízu Swietym, že mu oczy Chry- 
ftufowe, raz tylko obrócone ná fiebie powodem były do wfzyftkiego dobrego, do do- 
brego życia, do dobrych cnot, do dobrey śmierci z honorem, do dobra wiekuiftey 
chwały, w ktorey teraz ogląda BOGA w Niebie. "My iefzcze ná žiemi będący przy« 
patrzmy fię (obie, uważdląc czy też ná nas weyrzáľo oko Bofkie: Ach! czy raz, łe- , 6 
dwo nie zawfze, ná nas ofobliwie práwowiernych Katolików pogląda pilnie: Oculi mei poet 
ad fideles terra, dle czy nam były powodem do czego dobrego? to uwažmy:  Reficere Beda in C. 
DEI, eft mifereri.  Wieleż rázy BOG pokazał miłofierdźie nad tobą grzefzniku: w ten 26. Math. 
czas y w ten czas, gdy cię chciał odwieść od złego &c. Spoglada y teraz ná krzyżu 
PZPIStY, nie iáko do ciebie mowiąc, y do ferca twego człowiecze, ia málac wzgląd 
ná zbawienie Dufzy twoiey, wilze, 4 wilzę idk złoczyńcą, á ty fię przecię wiefzalz 

przy 


go do zapifu mafz D 
wanym charakterem 
co pifić mamy? oto mowi Prorok 
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przy zľosciách twoich, nie mdiąc względu ná mnie com cierpiał. Ja ręce mam przy. 
kowáne, abym pokazał, že nie ieftem fkwapliwy do ukarania ciebie, czekálac otwár- 
tym fercem, dbyś fię obaczył y poftrzegł w iákim niebefpieczeńftwie zbawienia zo. 
ftśiefz, ty ná to względu niemśiący, biegafz po manowcach nieprawości do woli, 
dla fwawoli bez upámietánia, śni cię moy wzgląd, moiá dobroć, moie miłofierdźie 
y obecność pátrzaca z cierpliwością ná wfzyftkie zbrodnie, nieodwodzą od złego: O! 
niebaczny człowiecze Chrzesciáňíki, kiedy ci oczy moie miłofietne dotąd nie były 
powodem do dobrego, niechże przynaymniey to bedžie, co napifino u Ezechielá: 


Exech.C.7 Et non parcet oculus meus, nec miferebor, fed vias tuas imponam tibi, Ù abominationes tue in medio tui 


Prov. 25, 
W. 17. 


erunt,  fčietis, quia ego fum Dominus percutiens. . J nieprzepuścić iuż więcey oko moie, áni 
fie zmiłuie, śle wfzyftkie drogi życia twego przełożę przed oczy, y obmierzliwości 
twoie przywiodę przed ciebie, 4 dópiero poznacie, żem ia ieft Pan karzący. 

Ach Swięty Apoftole! nie mam fię widzę czego fpodźiewać po drogich mych nie: 
prawości, nie mam co godnego oczom Bofkim prezentować ná przebľagánie ták zd. 
gniewanego Májeftatu Jego. Tobą fię zaftawię w ktorym moiá nádžiciá wfzyftka, 
že twoią modlitwą obrociíz iego fáfkáwe oczy ná mnie niegodnego grzefznika, á ia 
odtąd będę z lepízym reípektem ná BOGA, y moie zbawienie, w ktorym go oglądać 
pragnę na wieki Amen. 
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lA 7 * tpr 4 . # 
Ná Fek S. Michała Archanioła. 

Quis putas? maior ef in Regno celorum. Math. 18. 
IE Nie fimego, czyli z was ktorego Ewángeliczne záchodži pytánie, 
S ktoli wiekfzym ieft w Kroleftwie Niebieíkim? dla pewności go- 
Baj tuycie fię ná odpowiedź wfzyfcy. Jatým czafem rozmowie fię 
AS z Máteuízem Swiętym. A coż to do nas należy žiemiánów w 
A Niebiefkie cickáwym rozumem zaglądać rządy, y urzędy? Quis 
| maiorin Regno Czlorum? Albožto tám darmo, 4 nie dla przefirogi 
sA opila? Mędrzec: Qui ferutator č ft maieftatis, opprimetur A gloria: Kto 
fie wdáie, lub wdawać będzie, niciáko (zperálac w ńieograniczo: 
ney wielkości Májeftátu Niebiefkiey chwały, od teyže fimey olśnie y nie obaczy iey, 
rozeznać żadnym fpofobem nie potráfi: Opprimetur à glerja, J ná coż tá kweftya? ná 
co to bádánie? kiedy nam ták fzkodźić može, nie waż fię żaden dawać odpowiedzi ná 
to, ktožkolwiek żyiefz ná žicmi zdánia fwego, co (ie džieie w Niebie nie ogła'zay, 
bo niewiefz, nie mogli tego zgádnač Apoftołowie, między ktoremi o ftarfzeńftwo 
wizczęłś fię (porká, ktoby był z nich w więkfzym refpekcie u BOGA, y w nadziei 
Nieba, iedni rozumieli że Piotr, drudzy że Jan, inniinaczey. Aż ich pogodził Chry- 
ftus, poftawiw(zy małe džiecie w pośrzodku ich mowiąc: Kto fię unižy iako to dźiecią* 
tko, tenci ieft więkfym w Kroleftwie Niebiefkim.  Niechciał fig uniżyć BOGU ow naywyż- 
fzy niegdyś Anioł Lucyfer, wypchnięty z Nieba, tèn ktory (ię wyžey Niebios piął w 
gorę, teraz po nifkościdch piekielnych czoľga fię idk beltya: Upokorzył fię dzificy* 
fzy Archánioľ Michał Swięty y wniżył iák dziecię; więc z flow Chryftufowych łatwo 
wnieść mogę; że ten ieft wiekízym w Kroleftwie Niebiefkim: Hic ef maior in Regia 
calorum; śle żebym o Niebie mowiąc, nie zapomniał o żiemi; ile že Cajetanus glofluie 
text Mäteuízá Święt: Qui nam maior, feu maximus fit in Regno Celorum, U in fiatu vie Um 
flatu Patria: - Ktoli ieft więkfzym álbo naywiękfzym w Kroleftwie Niebiefkim y tu ná 
žiemi, y w Niebie, zľacze to wraz y bez powatpiwánia powiem, co rozumiem: ZE 
Y W NIEBIE, T NA ZIEMI WIĘKSZEGO PO BOGU T MARTI MIEC NIE MOZEM 
PATRONA, NAD MICHAŁA ŚWIĘTEGO: hiceft maior.  Niechże bedžie naywickíza 


Sab.6.9.8 część y chwała temu, ktory pufillum © magnum ipfe fecit. Dopomożefz mowiącemu: Ma- 
S.Chryfafi ior Celó, fortior terra; Nayświętfza MARYA Panno. 
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Ná Fef S. Michała Archánioľa 817 
felu ma Niebo wielkich Swiętych, z ktorych nam udžiela w rożnych potrze- 
bách Pátronow, śle po BOGU y Nayświętfzey Pannie nád Michała S. niema- 
my w Niebie y ná žiemi więklzego Patrona. Zaczynam od žiemi, ná ktorey wprzod 
każdy życie prowadząc doczefne, ma fię fpodźiewać wiecznego, albo w chwale wie» 
kuiftey z Bogiem, ślbo w wielkiey niefławie, y mizeryi z czártem. Zebym iednák 
w wá(zych porozumieniach nie zdał fię uwłoczyć honorowi Swiętych Páňfkich Pá- 
troňow, y Pátronek wálzych, do ktorych fwoie macie nabożeńftwa, pofty, y umar- 
twienia, wyznáie, y z tym fig oświadczam, że wielki S. Jan Chrzciciel nád ktorego z 
ludźi nikt więkfzy nie powftał, Pátron od záchowánia czyftości, idką fobie uprofiła 
Swięta Kuncgundá z Boleffáwem wftydliwym w Małżeńftwie zoftálaca, że fwoiey 
niewinności niehdrufzoney dochowáľá wcale. Wielki Patron od powietrza Święty 
Roch, Scbáftyar: wielki Patron ad chorob rożnych Walenty Swięty, Wielki Patron 
od niefławy S. Jan Nepomucen, - Wielki Patron S. Antoni od zguby, Wielki Patron 
Opatrzności Bofkiey $. Kajetan; Wielki Patron od ognia S. Floryan, Wielka Patron= 
ká doświadczona od fzczęśliwcy śmierci S. Bárbárás wielka Patronka od bolenia zę- 
bow S. Apolionia. Wielcy Patronowie inni, y Patronki Święte, ktorych tu wyliczać 
niepodobna w fzczegulności, co ktoremu dał BOG w moc, y iákg dla nafzego porá- 
tunku, tylko że to ludźie nam też podobni w naturze ( bo nie w obyczdidch) to nie 
dźiw že nam fwe Ťáíki swiadczą y dopomagdią. Ale Michał Święty daleko piękniey 
fiworzony, zkąd ma ten áff:kt ku nam, że go świadczyć nie przeftdie z Aniołami 
Swiętemi, tych iáko fug iákich rofporzadzálac, áby nas ftrzegli. Uważając to Św. 
Bruno do wielkiey wdźięcznosci zácheca wfzyftkich: Quantas gratias Beato Michaeli Av» 
changelú debemus, à quo Angelos accipimus, nobis miniftros, ad cuftodram ordinatos: . O! idk wiele 
dziękczynienia powinniśmy S. Michałowi, od ktorego każdy z nas iako od Wodza, 
y Prymáťá Duchow Niebiefkich, odebrať do-ftraży Anioła, y do ufług Dufzy nafzey; 
Nie nymnigc Swiętym Aniołom Strożom uftiwiczney pieczy iáka podeymuią okoła 
dobrá zbawienia nafzego, trzymam (ie zdania Swietego Wincentego Ferreryufza, iż 
y między niemi nad Michała Swiętego więkfzego niemiafz Patrona: futer omnes Ange- 
dos Celi, gui defcendunt in bunc mundum, ad procurandum noftrum bonum UW falvationem, maximus eft 
AMichzel,  Mam'tego znaczny dowod z pierwízego Rodźica nálzego, ktorego furowy 
exckutor fpriwiedliwości Bofkicy Cherubin wypędźiwfzy z Ráiu, y fam przy forcie Ger. $. 
bramy Rdyfkiey z ogníftym ftánáwfzy mieczem, w żadney opiece niemiaľ Adama y 
Ewy, w žalách zoftáwionych y zdmiefzaniu że niewiedzieli czego fię iąć máig, przy 
{wey zá grzech pokucie; Ktoż ich tedy wewnętrznemi inftynktámi pobudzał, áby cá- 
to palnemi ofiarátni błagali BOGA? kto przywiodł do tego aby prácowáli ná kawałek 
chleba, y ná inne potrzeby do życia doczefnego? nie człowiek, bo ná ten czas (O= 
procz nich ) żadnego nie.było. Nie Aniołowie, bo o nich nigdžie wzmianki nie 
mafz, iednego tylko S. Micháľá Archánioľá wfpomina bydž zá inípektorá Adimowi 
przytomnego uczony. Archangeli Micbaelis fvafionibús 18 monitis infiručtus adam, Č ligone Pantaleom 
terram fodiens, fulore U9 labore frugaliter nutritus, non fuit amplińs fedučtus ab bominis inimico 6 DEI Piaconuš 
hofte. W tym fámym y teraz pokázuie fię káždemu Patronem, prácuigcym robo- 
tnikom śfyftuie da pomocy aby nie prožnówáli, modlącym fię BOGU, áby im 
Czdrci nieprzeľzkadzáli w odtywániu ich myśli donabożeńftwa, powatpiwálgcym o 
mitofierdžiu Bofkim y zbáwieniu grzefznikom ftawa dla umocnienia chwiciącego (ię 
ich fercá, aby fig nieprzyiacioľom Bofkim y fwoim zwodźić nie dáli, walczącym Z 
A AE A of ia Ad w gaye kra d piç kicinegó (moka niezwycię” Alexander 
E Z. kask A Maya Jefe afiftit laborantibus ad opèrandum, ne A dracone impedi- a go js 
R A $i i j i ; we JAPEMM um, vacillantibus ad confirmandum, nè à demone feducantur, pugnantibus ad ŚM. Cap. 
i1 ; andum, ne A dracone fubiugentur. 1%. 12. 
ME an sy a isk (mok, ow przeklęty Farao Z podufzczenia czarta, al di 3, 
sa a ú pó i Pgiptikiey Pożrzeć, dle Michał S. w ofobie Bofkiey poka: Y. 9. 
ui eik peii 5. ne v A Moyżćízowi, ktoby byłe odpowiedział: Ege fm, Pantal. 
A a z i gániac cie kawość niepotrzebną, kto ieftem, to ieftem, ty idź wypro- j 
k tr <czący pod lárzmem niewolniczym: temuž fam przodkował w drodźe iá- Exodi 17. 
o uczony Liranus kommentuie ná ow text Piímá Swietego.! Dominus pracedebat ces y. za. 
fer diem fa colmena nubis, Dominus autem pračedebať eos per Angelum: Pan ich uprzedzał Abuien. in 
Przez Aniola 4 nie przez infzego, tylko przez Michała S. o czym: Angelus id eft Michael, c. 4.Deut 
Ece qi 414. 8. 
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gui erat in prióri parte exercits cum nube, tranftulit nuke ad pofteriovém partem, ut iluminaret He. 
breos; W obfiuraret Ægyptios. To takim Patronem ná ziemi pokazał fię'w ftárym tefta- 
mencie, $o nowym co powiem: pominąwfzy wiete, to tylko wfpomnę, iak wielkim 
Patronem nafzym był ná žiémi Michał S. 

Lu. 22. Kiedy BOG, y Zbawiciel náz w Ogroycu ná Modlitwić przed okrutną 
męką wlzyftek ná fiłich zwątlony "upadať ná ziemię, 4 „prawie fig iak kondiący wi- 
dział, 'y gdy życzył fobie by można y wola Oycá Naywyžízego była, áby był kielich 
ták gorzkiey Męki oddalony od niego. Pokazał mu fię Anioł z Nieba .pofildiący go. 

tij medit, -Apparuit atitem ($ Angelus de celo tońfortams tum: Syryiíka werfya czyta confirmans Cum, Us 

wi.C18, twierdzáigcy go. O mizernyž to dla Páná pofiłek w ták wielkich -bolesciách rowna: 
igcych fięśmierci utwietdzać, by ie cierpiał, go to zá Anioł taki: Swięty Dyonizy 
y Bonawentura twe-rdzą, że Michał S. Apparuit Angelus Domini Princeps Galefiis rexeriths 
Michael. "Cožby to w tym zá rócyą miať S. Archánioť Pan fobie nie życzył śmier 

SofephMan ci y boleści, 4 on nalegał, utwierdzał, áby fię ná nie odważył. | Piękną'przyczynę ná- 

fi difter.ą. Znácza Manty; wiedźiał z Dekretu Bofkiego S. Patton, Ze przez śmierć Syná Jedno 

% 7,dejefi, rodzonego, Narod ludzki, z niewoli czártá, y zguby wieczncy miał bydź'odkupiony, 
więc z śffektem ku nam, áby fię fkutkiem fpefniło pofianowienie Bofkie, inimował 
Chcyftufś do tego: Salutem noftram amavit Sanétus Michael, quia <Chriftum in hortosatiium, O 
pro precatis noflris agonizańtem animavit, U ut pro redemptione noftra fangvinen fuum útfunderét, fires 
miè cohoitatus efs Pokažciež mi rá źiemi więkfzego Patrona nád Michała Świętego; 

$.Lanr. Ju On ci to jáko mu przyzndie:  Defendit humiles, pudicos diligit, cuftodiť vitam, regit in via, jers 
ducit ad Patriam, conftat, gula Sančtus Michael Princeps eft omnium. Broni pokornych, miłuie 
wftydliwych, ftrzeże w życiu, kieruie w podrožy, przyprowadza do Oycžyzny, Wid: 
domo że Święty Michał Wodzem ieft wfzyftkich; -A tym czálem wítapmy do Nie: 
bá, 4 óbaczmy czy iéít w nim więkfzy Patron nád Michał Świętego, 

Ajoc.8: W. 3.  Doyrzał kiedys Jan Swięty Anioła przed Oftarzem złotym z I tys 
bularzem, ktoremu dodáno wiele kadzidła, aby on z Modlitew Swiętych oddał, y 
złożył ná Oftarzu złotym będącym przed tronem Bofkim; przez tegoz Anioła S. Dy- 
onizy Kartuz: rozumie “Swie: Michała, przez kádzidľá, wiele modlitw ludzkich y 
prožb, ktore on zbiera idko idkie ofiáry ná:žietní, 4 w Niebie ie prezentuie BOGU. 
Aptiw videtur, ut Angelus ifte ivtelligátur Angelicus Spiritus Ecclefie prajidens foilicet Michael, quik 
nimc Princeps extat Ecclefie, ficut olim Synagoge: Je Ecclefiam vifitat (5 ante cins- altare ftat habens 
tburribułum aureum, td eft charitatem pracipuam ad fideles, per quam fpiritualia eorum facrificta colligit, 
DEO, ófert; A lubo inni Aniołowie Święci mája z urzedow fwoich ftáránie y opieke 
ò ludźiach w ofobności, śle Michał Swie: -ogołem nád wfzyłtkiemi; iáko mowi Św. 

3.Antonius Ańtoni: Michał S. nietylko Modlitwy, dle y Dufze ludzkie'z ciał konaiących wycho: 

g 4.tit. dzące. przyimiuie, y_prezentuie w konfpekcie Bofkim, y domawia (ie zá niemi o zba- 

15 C.44. wieniec, y tego dokážuie, czego nikt po MARYI nie może chyba fam BOG: £x omni- 

Ruper. Abb. bus magnus ifte Princeps Michael, guia qualia per ipfum fačta funt, nemo facere poffit nifi DEUS. Zdá» 

de viť. #bi nie Rupertá Opátá. 

Lu. C18. J dla tegoć Kościoł Święty w Litániácho W fzyftkich Swietych po wezwaniu SSS. 
Troycy, y Nayświętfzey Panńy, wzywa $, Michała, ledwo nam tego zá Artykuł nić 
poddiąc, že po BOGU, y MARYI, w Niebie y"ná żiemi więkfzego mieć nie może: 
my Pätroná nád Micháľá Swict: To'y nam z wdzięcznością uznawać potrzebą, idko 

tuw.fuf. rådzi; S. Laurentius Juftinianus:  -4gnofcant finguli; agtofeant omnes Proteltorem futim, rlum 
laudibús ejferant fregnenter, Jollicitent precibús, - deyótione inclinent, O per emendationem- Dite letrfięetń. 
A był že kto z nas z tąrekognicyg, z tym rozeznániém dla Micháľa S.:-áni wątpić nit 
trzebá, żebyć fie kiedy “w przypadkach niefzczęśliwości nie miał pokazać Pauronem 
w tym, lub w owym niebefpieczeńftwie, w idkim byłeś? y to ieżeliś nie był, y toie 
go fpriwifd opieka. "A uzná Iżeś tę fafkę iego, przez wychwalenie, y. oddanie mu po: 
winney czci, lub oświadczenia affektu? zmowiłżeś aby ieden Pacierz, iego fi Świętej 
polecdiąc (tražy? bo fię o inne do'niego nábožeňftwá áni pytam. Czy nie więcey że 
fázy w _uścieth twoich używałeś Jmienia Czdrtowfkiego, przy przeklectwách, zá: 


, 


wźiętości, y niepočhámowaney złości w Domu, na ulicy, lub we Dworze, niž Jmię , 


v AE , > zd: *_4f >» R t XA 

Michala Swiet. przy Nabożeńftwach w Kościele, Ach táč to ieft niefzczęsłiwość 

nafza! że o tym Świętym Obrońcy zapominamy; y iego fię niepolecamy opiece, po” 
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mniąc o Jínieniu Lucyperá y Towárzyízow iego, ich wymienidl4C, wÍpominálac nà 
zem- 
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Na tenże fam Fef. 
zemftę ludzką 4 wzgárde Jego. A więc przynaymniey teraz poznawaycie 
Opiekuná fwego, Dobrodžiejá (wego wyfławiaycie, wielbiycie pokornemi modlitwá- 
mi, nakłaniayce ferce Jego ku fobie, uwefelaycie go przez poprawę życia, y pokute 
prawdźiwą, 4 doznacie, że po BOGU, y MARYI więkfzego w Niebie y ná žicmi nie 
mosglišcie mieć Patrona nád Michała Świętego, wzywaycież go w życiu, wzywaycie 
y przy śmierci, áby was wezwał do Niebiefkiey Oyczyzny ná miefzkánie wieczne. A. 
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Ná tenże fam Fef. iam a 


Si manus tua fcandalifat te, abfcinde, © proijce abs te. Math.8.y.8. 
SZ | Wangeliczna choć zdrowa rádi, od fimego Chryftufa podána Kościo- 
| A fowi Swiętemu do ogłofzenia, podobno idkiemu takiemu nie przypá- 
4 | dľá do guftu, áby dla icdney, lub drugicy okázyi grzechowcy, przez 

| rękę popádľey, dobrowolnie miał kto przyiść do niezdrowia, y ftać fię 
BIERZESZ: ZS káleka: Si manus tua fcandalifat te, abfcinde, O proce, Komužby fię cheid- 
ło odważyć ná to? zwłafzcza z tych, ktorzy to uftawicznością rádži nádftáwiáć teku, 
fchną gdy nie biorą, przywykli ná cudze ręce patrzyć, z cudzego żyć, z cudzey ręki 
fwoy niedoftátek wfpomagać y potrzeby, ták dalece, że fię ledwo świcrzb nic przy- 
dáie rekom, gdy ktorego dnia czego nie wezmą. Ktoryžby fobie łikomiec dał ur+ 
wać u fukni rękaw, nie tylko rękę uciąć, ktorą (ie nauczył bez przeftánku w pienię- 
dzách gmerść, rachuiąc fiła z lichwy, wiele z niegodźiwych w troynafób zarobkow 
przybyło. Ktorażby ręka kocháiaca fię w częftych wyderkafách, przez wyder náby- 
tych bez fpriwiędliwości dobr,odrzuciła choć niefľu(zne práwo, wiecey do niego nie 
nakłaniśiąc mysli? trzebaby do podobney ákcyi bardzo fumiennego, bogoboynego 
człowieka, dopierož do ucięcia włafney ręki ( bo do odcięcia, lub obcięcia cudzey 
nic pretízego każdemu fzáľáputowi) śle do włafney zgorfzenie przynofzącey fobie, 
ślbo też bliźniemu, wyfzukać by trudno, ták heroicznego fcrcá y odwagi meftwá, 
žeby kto fam nád fobą miał bydź katem dla okázyi grzechowey uniknienia. Aleć tež 
y Chryftus podobnego okrucieňftwá nie wyciąga po nikim przez te ffowá: Jeżeli rę- 
ká twoiá gorfzy cię odetniy ią, y odrzuć ią od fiebie: ktore W. Beda ták t'lumaczy: 
Manum quippe noftram appellat neceffarium amicum, cuius opere, atý, auxilio quotidiano opus- habemus. 
Ręką bowiem náz? názywa IEZUS przyiacielá, lub iákiego czľowická potrzebnego 
do codžienney rády, pomocy, y ufługi.. Ale taki (przyddie dáley tenże) gdyby miał 
bydź przyczyną do grzechu, do obrázy Bofkiey, do ufzczerbku zbawienia włafney 
Dufzy, lub nafzey, powinien bydź odrzucony, czyli oddalony od towarzyftwa fpol- 
nego, nie tylko z pokoiu, z gabinetu, śle y z całey Kamienicy, z całego pomicízká- 
nia, czy to krewny, czy Kolligat, Brat, czy Sioftrá, Śtryi, lub Ciotká, choćby tež ták 
był potrzebny. człowiekowi, iak oko, ręka, y noga, trzymać tákiey ofoby u ficbie, ani 
fiebie przy nicy rzecz niegodźiwa, aby z złego obcowania w życiu terážnieyfzym, nie 
przyfzło dopomagać kompánii y w wiecznym, to ieft w piekle. Coż ná to zd od- 
powiedź dacie Pánu? y Zbawicielowi fwemu ták náuczálacemu, was fię. pytam: kto- 
rzy to zá ofobliwfzą wymowkę macie w wafzych blifkich do grzechu okazydch, gdy 
wam rádza oddalenie oncyže: nie mogę fię tey funkcyi wyrzec, tey y tey oddalić o- 
foby, z ktorey fię mam dobrze, bez ktorey pomocy, łafki, y faworu nigdy fię nie o= 
beyde, chociaż .y z obráza Bofką. Ach wymowki niefzczęśliwe! nie iefteście y nie 
będziecie przyięmne BOGU, bo gdzież fię w świecie znaydžie taki przyiaciel, ktory 
by ci był co dźień, co godžiná, co moment potrzebny:. Czy to podobna żebyć fię 
miał w káždey potrzebie raz. ná zdwfze ftiwić nie odwłocznie z pomocą ftateczną y 
pewnąż nie widzę go, áni fłyfzę między ludźmi o nim.. Jednego z między Anioľow 
Swietych millionowemi tyfiącami śflyftuiacych BOGU, iáko widžiať Prorok: Milla 
millium miniftrabant ei, (9. decies centena millia afiftebant ei, . Upátruie wielkiego Woyfk Nie- 
biefkich Hetmáná tutcyfzego miey[cá Gofpodarza; Micháľá S. Archanioła, ktory nie 

Eccz ; ic- 


fych R.P, 


1752 


V. Beda 
Chrifo ft. 
Theofilatus 


Daniel. 7. 


310 


Pf 30.16. 


KAZANIE 


jednemu, nie dziefiątemu, áni fetnemu, dle wfzyftkim ludziom zá nayukocháňízego 
ftánie przyiacielá, bez naymnicyfzcy okázyi do zgorízenia. Ten to przyiaciel do. 
świadczony Michał Święty, bez ktorego łafki, ftáránia, y pieczy, dni ná moment 
fzczesliwie obeyść fię niepodobna. Z nim żyć, y umierać naybefpiecznieyfza, bo 
przy nim pewna nádžiciá zbawienia, y żywota wiecznego, á że tdk rzekę; prawa to 
rgká Chrzešciániná każdego Michał S. kto fię iey trzyma zá życia, po śmierci ná le. 
wey między potępieńcy nie poftánie ftronie. Więc godźien tego ten S. Patron, aby 
fię go oburącz trzymał każdy Chrzesciánin dozgonnie, bo W REKU MICHAŁA SWIĘ. 
TEGO ARCHANIOŁA, HONOR, FORTUNA, ZYCIE, Y ZBAWIENIE NASZE, BEZ 
MICHAŁA ŚWIĘTEGO OPIEKI CZŁOWIEKOWI KAZDEMU 14K BEZ RĘKI Ze. 
bym mogł zręczniey o tym mowić ná więkfzą Twą Chwałę BOZE; z rąk twoich w 
ktorych wfzelkie lofy fą fzczęścia náfzego: în manibus tuis fortes mea.  Zebrzę błogo- 


Ereren. Or, Máwieňftwá, podafz mi w tym rękę; Regina fľans à dextris DEI N. M, P. 
a.deA/fum. 


Alb. Mag. 


TAk mi fię zdáie, co zdraz, pod wafz godny rozfądek podáie, że naywiękfze ká. 

lectwo ná człowieka bez ręku. Zle prawda bydź ślepym, niedobrze niemym, 
niesfornie głuchym, niewygodno kuláwym, ale naygorfza bez ręcznym, bo reká ieft 
zawfze naypotrzebnieyfży inftrument ze wfzyftkich do wfzelkiego dobrego, ňá czás 
tež bywa y do złego, Ręka żywi, ręka odžiewa, ręki przyfpofobia do fortuny, 
honoru y dobrego mienia, czego nie wypátrzy oko, nie wymoże ucho, niewyftoi 
nogą, fam bez niey nie poradzi rozum, coon w fekrecie wymyśli, to ręka ná idwie 
wyda, iako to widźiemy w rożnych ftrukturách, Fábrykách Kościelnych, Páľáco- 
wych, Kámienicznych, y w innych rzemieślniczych mánufakturách. J dla tego zwy» 
klismy mawiáč o ludžiách iákiey dofkonałości ofobliwizey, á przez iáki przypadek u- 
tráconych: ták mi teraz bez tego czľeká ták bez ręki. A co o iednym z ty(iacá le- 
dwo wybránym człowieku, życzliwym, pomocnym do doczefnego pożycia, mowić 
by kto mogł podobnego dla iedney, lub drugicy doświadczoney cnoty; to o Świętym 
Michále Archániele mowić powinniśmy, że bez iego pomocy, ftraży, y opieki czło- 
wiekowi każdemu iák bez ręki, bo w Ręku Michała Sw. honor, fortuná, życie, y zbá- 
wienie ná(ze, bez Michała Swiet. opieki człowiekowi káždemu iák bez reki.” Non 
guia Angelus haber manus hoc dicituy, Jed eius virtus, US potentia manus appellatur 4 Święty Bruno: 
Manus pro atxjlio ponitur, ed, quod manu fublevátione Jabentibus auxiliamur. Ledwocobo- 
wiem człowiek poczyna (ic w żywocie Mácietzyňíkim, śliści go záraz Michał Swie- 
ty w fwoią bierze opiekę, idko naywyżfzy Wodz dyfponuiąc do ftražy ofobliwego A- 
nioľá, áby go ftrzegł y pilnował po wizyftkie dni życia iego, wedle rozkazu Bofkie- 
go opilinego w Pfilmie go: Ponieważ Amiołom fipoim BOG rozkazał v tobie, áby cię firzegli 
we wfyftkich drogach twoich; więc ná ręku nojić cię y piafłować będą: Jn manibus portabunt te: A že 
to zá ofobliwfzym ordynánfem Michała Świętego czynią Aniołowie SS. toć to rzecz 
fłufzna do przyľadzenia: że w Ręku S. Michała Archźnioł honor, fortuná &c. 

Gen. 19. Ják bez ręki było Sodomczykom, bez przytomney opieki Sw. Micháľá 
Archánioľá w owych pożarach fiárezyftych gordiącym, gdy fię zoftał w Domu Abrá- 
hámowym dla użyczenia mu błogofłówieńftwa od BOGA zleconego, 4 dwoch Ar: 
chánioľow towárzyízow fwoich, połłał do ukaránia nieczyftego ludu; Gábryelá, kto- 
ty [ie názywa: Fortitudo DEI; Moc Boża, iáko mocnego exekutorá fprawiedliwości Bo- 
fkiey; y Rafała Swiętego, iáko Strožá czyftości, śle oraz furowego mściciela bawią- 
cych fię nierządem: Venerunt duo Angeli Sodomam. Ręka Michała Święt. Archániofá fal- 


ód „ wowałą od śmierci Syna Abráhámowego przyobiecánego od fiebie, ktorego pofłu- 
fzny Oyciec miał ná ofiáre zabić, y iuż (ie był zamicrzył z obofiecznym mieczem, 

PW tylko že mu zam4fzyftą tękę, niewidomą wą przytrzymał Michał Święty, ddie to 
dt: świądectwo: Jnter preclara Michaelis gefa ef, god manu tenuit gladium, né Mhac interficeretur. 
pez inFejf. Lękał fię wiclkiego niefzczęścia, od zágniewánego o uprzedzenie w błogofła- 
32.84 wieńftwie pierworodnym Ezawa, Jakub Patryśrcha powracający z Mezopotamii, ale 

` goręką Swietego Micháľá Archánioľá pafluiącego fię z nim przez cáľa noc: Michael 

8. Tho Vil tota notte lutłatus eft cum Jacob; iednym dotknięciem biodra, ták utwierdžiľá w nadziei 
ró © fzczęścia, że nád (podžiewánie łAfkiwe dla fiebie uznať Braterfkie ferce. i 

i z 3 Zrecznie było ludowi Jzráelfkiemu .w Egipcie zátrzymánemu, gdy Swietego Mi- 

x01415 hála Archánioľá ręką wyprowadzeni byli z niewoli, ktory mu ią podał. Ale nie ná 
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Na tenże fam Fef 32) 
rękę było Egipcyanom, gdy ich fwoią ręką karał poty, poki lud wolno pufzczony nie 
był, ktory ręka S. Michała Archánioťá przez czterdžiesci lat. po pufzczy prowádziťá 
do žiemie obiecáney, wprzod im morze czerwone do przeyścia rozdžieliwízy:  fpfe Clitoveus 
plagas ZEgyptiis intuli(fe dicitur, Mare Rubram divijit, populum per defertum duxit; Ù in terram pro- in calam 
mifionis introduxit. Z ręki S; Michała Archanioła, pokazáney fobie przy zapaleniu O- Fud.6.v.7 
fiar, prawie zdefperowány o wygľdncy z Madyanitámi Gedeon trzyftá tylko maiący 
ludži, odebrał znak pewnego zwycięftwa, y tryumfu, o ktory go profił, y uptofił: sy” 
?yfe gladium manu vibrans apparuit Gedeoni, eig, robur © animum addens, caufa fuit, ut trecentis viris za waj 
copiofum Madianitarum exercitum profligarit. S 

Od ręki S. Archánioľá wieczny wftyd, y cháúbe odniofł Filiftyńfki Národ, 4 w o- 1. Reg.17. 
fobie małego Dawidka lud Jzrićliki nieśmiertelną chwałę, y honor z zabitego y zwy- 
ciężonego, hárdego y pyfznego Goliatá, w ktorego czoło, niżeli kamieniem ugodził 
z procy, bez wątpienia że mu Michał S. rękę proftować mufiał, áby był wymierzył 
dobrze. Erat enim Michael, militie Princeps, qui Goliath pene eft iaculatus, ČÍ eum pronum profira- 
wit, quando Divina funda fuit percuffus 4 DEI Parente David: bo iáko Filo Zydowin opifuie 
in Lib, Artiguitt: tak to mufi bydź rzetelna prawdá, że kiedy Dawid poległego ná plá- Phille al 
cu uyrzał Goliatá, przyíkoczywízy do niego; zawołał nad wpół obumarłym: Aperi o kia Aa 5 
culos tuos U vide interfeltorem tuum.  Śmiałku, otworz ieno teraz oczy niedawno tryum- gi, ak Fid. 
fuiący, byś fię przypótrzył twoiemu zwycięzcy. On iefzcze przy zmy Mách beda: fer.deFeff. 
cy miał rzec: Won tu me interfecifti, Jed is qui tecum eft, cuius vultus eft, ficut vultus DEI: Nie 
tyś mnie malcze ná życiu zábił, y ná fławie cáły moy Narod, nie ták od twoiey ręki 
ging, idko bárdžicy tego, ktory ieft przy tobie z prześliczną twarzą niby fię Bofkiey 
rownającą. 

W ręku Micháľá S. że tik mowić mogę ználázľá honor, y życie niewinnie ofká- 
rzona od złośliwych Stárców wftydliwa Zuzánná iuż iuż ná śmierć wiedžiona, bo 
Michał S. Danielowi odkrył máľemu, iż uknowána zemitę zá fprawiedliwość docho- 
wáney cnoty, 4 do (priwiedliwego zá potwarz bezwftydnych Siwcow pobudziwfzy x 
fadu y karánia: — fp/f innocentis Sufanna pariter attribuenda eft defenfio, nec non fumptum de calu ža dif. 
mniofis Senibus fupplicium. p: 

Umierać trzeba było od głodu w głęboki dół wrzuconemu między Lwy Danielo- 
wi, gdyby nie opická S. Michała ( bez ktorey człowiekowi każdemu iák bez ręki ) z 
Páleftyny bowiem, porwawfży zá włofy u głowy Habakuká, y lekką ręką przeniofł(zy 
do Bábilonií z obiádem, ktory nio do żeńcow Paleftyńfkich, przed Danielem przy- „ U 
ftiwił, z prožnym kofzykiem odniofłfzy Hábákuká ná mieyfce:  fpfe Prophetam capillitrô T 
arreptum, A Paleftina in Babylonem tranfportayit, © Danieli alimentum procuravit, Do- i 
świadczył ták wiele rázy przerzeczony Dániel, że w ręku Michała S. honor, fortuna, 4 
życie y zbiwienie nafże; gdy go o tym upewnił Anioł inny: Nemo eft adiutor meus in o- a 
mnibus, nifi Michael Princeps vefter: Zaden nie ieft pomocnikiem moim we wízyftkim, Ko 
tylko Michał Xiąże wáfze. Bo ná ten czas Michał Św. całey Synagogi Zydowíkicy 
był naypierwfzym Protektorem, Obrońcą, y Strażnikiem, dopiero icy odftąpiwfzy, 

dy Zbawiciel świśra złośliwie przybiľá do Krzyża, y zamordowała ná śmierć, 4 
Kościoł nafz Chrześcidńfki, ktory ieft zgromadzeniem wfzyftkich wiernych przyią- 
wfzy w opiekę. Swiadczy z innemi Doktorámi Pomeryufz na furdámencie Jozefá 
in lib. Antignitt. Zápifánym. Kiedy bowiem pewnego dniá Swigtecznego zefzli fię 
Kapłani Zydowícy w nocy do Bužnicy, dla uczynienia obrządkow według zwyczálu 
fwego, ufłyfzawfzy, niezwyczáyny łofkot, zgiełk niby wftdiących z krzefeł, albo zła- 
wek, fłyfzeli tež y ten głos.  Tranfcamus ab bis fedibus.  Przenieśmy fię z tych mieyfc, 
niby to zpać ddiąc, ponieważ Hetman nafz czyli Xiąże odftąpił iuż Synagogi, toć y 
my odftąpmy: Tranfeamus ab bis fedibus. 

Nie bez rácyi tedy nafz Kościoł S. Katolicki ofobliwfzą Uroczyftością obchodzi 
dźień coroczny S. Michała Archanioła, tylko ná závdžieczenie Jego łafki, refpektu, 
y opieki, y ftraży zdwfze uznáney nád fobą y wiernemi fwemi, pokazuiąc czci godną 
pimiątkę iepo całemu świśtu, že mdiąc wzgląd ná ułomność ludzką Michał S. zfzedł 
z Nieba, dla wyfľuženia w nim Niebiefkiego z Swiętemi towárzyftwá, fam włafną rę- 
ką Kościoł S. ugruntowáč, y utwierdźić raczył; wedle świadectwa pewnego Autora: 
„Memoriam Michaelis toto orbe venerandam demonftrat Ecclefia, quam fragilitatis humana memor Mi- 
shael č çalo veniens, ad promerendam ibi mortalibus fupernorum Civium focietatem, propria manu cons 
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dere dignatus ef: abyśmy to mieli zá znak nieomylney prawdy, że w ręku Michśła Sw. 
Archanioła honor, fortuná, życie, y zbawienie náfze. 

Słuchaycie tylko co o Świętym Michale Archániele nápifa? ofobliwfzy Jmienia ie. 
go Kultor. V Michśła S. świadczyć tajki, dobrodžiexfhvá, ták to ief łótwo, iákby ie miał w reku 
ná pogotowiu dla każdego. On práwowiernych Kátolikow Kościoły utrzymuie w cało. 
ści honoru, y nabożnych ceremonii. On Rzymikiey Rzeczypofpolitey (á ia dodaię 
y Polfkiey, choć bez rządu będącey) ftrzeże, y od upadku broni. Ják bronił zá czą. 
fow Hetmaná walecznego Chodkiewicz pod hafłem fwoim: Otis ut DEUS? woiniące- 
go od Turkow, Tátárow, Szwedow, y innych nieprzyiacioł. Jak bronił w džieň U. 
roczyfty Jmienia {wego Kamieniec Podolfki, od Turkow trzymany długo, przywto- 
ciwízy Polakom: Jak bronił zá Chrabrego miecz mu ( fzczerbieć nazwany ) poda* 
wfzy w ręce, ná wycięcie Bram zámknietych od nieprzyiacioł miáftá Kiiowś. Jak 
bronił zá Lefzká III. pod Lublinem, tarczą mu z Nieba fpuściwfzy dwie litery P. P, 
wyrażone ná fobie maiącą, co tłumaczy Pater Polnnie że ict Oycem Oyczyzny. Jak 
bronił Zygmunta III. ślubem uczynionym obowiązdnego fobie pod Smolenfkiem 
Jana III. niedawno pźnuiącego przed Nayidsśnicyfzego Krolá terdźnieyfzego Oycem, 
luž pod Chocimem, inż pod Wiedniem; Oczym świadczą manuícriprá tych czáfow, 
Michał Sw. Cefirfkie Páňftwo przeciw Bifurmanom uzbraia; iáko uzbroił Juftynianá 
Cefárzá przeciw Wandalom woiuiącego, od ktorego zá to ná wielu mieyfcach miał 
fobie wyftáwione Kościoły. Konftántyná wielkiego ktoremu fię fam w fwey ofobie 
pokazał, z tym upewnieniem: Ego fum Michael Archi-Dux Domini Sabaoth, Chriftianorum 
Fidei tutoý, qui tibi contra impios tyrannos belligeranti, auxtliaria arma contuli. 

Michał Swięty Chrzesciáň(kim Monárchom zwycieftwá dáie, iáko to z miedzy in- 
nych Krolom Francufkim Karolomanowi widomie pokazány w zbroi. Miáftu ták- 
že Aoreliáňíkiemu, zá co go Xiążeciem Páňftwá fwego zowią; D, M. Princeps fmiperij 
Francorum. Michał Sw. z niebefpieczeńftw morfkich wzywáigcych Jmienia (wego 
falwuie, zyzności owocow dodáie źiemi. Michał S. ftrapionych y záímuconych cie- 
fzy, chorych nawiedza, y uzdrawia, iáko uzdrawiał w owey fadzawće Prebatica názwá- 
ney co rok zftępuiąc do niey, y one porufzdiąc. Jako nawiedzał S. Wilfryda Arcy- 
Bifkupa Eboraceňfkiego, náwiedžiwízy uzdrowił, oznaymiwizy mu bytność fwoią, 
zd lat 4. po ktorych miał go záprowádzié do fzczęśliwey wieczności, iákož y zdpro- 
wádžiť. Michał S. zá grzeíznikámi przed Májeftatem Bofkim ręczy, y záftáwia fię 
ják może, áby karáni nie byli, ddiąc im pobudki do poprawy życia, y pokuty, iaką dał 
Dawidowi przez Nátáná Proroka, ktoremu (ie pokazał wedle świadectwa Pantal: z 
kopią w ręku trzymána, y boiážliwe umocnił ferce, áby prawdę rznął śmiele, choć 
Krolowi bez refpektu, że BOGA obrážiť niefkończone Dobro. Michael cui commifus 
eft populus Judaeorum Dominum deprecatur, 05 dicit. Domine da eis fpatium penitentie, (9 noli eos fub- 
vertere: Glofa Citt. S. Hieronim; Micha? S. Czártowfkie nátárczywoéci gromi, y rofpra- 
fza ofobliwie w godzinę śmierci, w tenże fam moment Dufze ludzkie z ciał wycho- 
dzące odbierdiąc prezentuie przed obliczem Bofkim; idko prezentował Swiet: Zyzy- 
nandá Bifkupá Kompoftelli, przy ktorego zeyściu ten był głos flyfzany: Peni eleđe 
DEI, Ć jutra in gaudium Domini. 

Michał S. na fadžie pártykulárnym fpriwę grzefznikow przyimuie, wymawiiiąc u- 
łomność ludzką, uczynkow dobrych przyczyniśiąc wagi, iuż to z zafług Chryftufo- 
wych, Nayświętfzey Matki, y innych SS. lub też y z włafnych ludzkim waloru dodá- 


iąc, iák uczynił z pewnym grzefznikiem wielkim, o ktorym Kroniki Fránci(zkáfkie 


2. P, Lib. 4. Ten wiele lat niefpowiediiąc (ie, trafili mu fię ná noc Zakonnicy, z 
ktorych Duchowney rozmowy nakłonił fię do pokuty, y záraz o Spowiedź profil: 
Zakonnik ią do iutrá odłożył wymawidigc [ie zfitygowániem podrožnym, á oraz go 
zachęcdiąc do należytego przygotowania (ie ná Spowiedź. Przeftał ná tey radzie 
owže Gofpodarz, y porwafzy kilká fnopow fľomy z wielką ochotą pofta? Zakonnym 
Gościom, záfneli wfzyfcy, a ten śmiertelnie, ktorego Duíze gdy Diabli porwáč 
chcieli przed Sad Bofki, á ztámtad do Piekła. Zábiegľ temu Michał S. mowiąc; że 
do nich nienależał; woľáli czárci, my mamy práwo do niego, bo nic godnego zafług 
nie uczynił w życiu. Rzekł Michał S. Sedžio fprawiedliwy niechayże przyniofą 0- 
wey omy, ktorą fam fłał, dla tych, y tych Zakonnych Bráci: przynieśli, włożyli ná 
szalę.  Przyłączył do tego uczynku miłofierdźia wyświadczonego niefkoúczoné za- 


flu- 


z 


Ni tenże fam Fef 

fugi JEZUSOWE Michał Święty, y przeważyły te wfzyftkie nieprawości grzefzni- 
ká, ktorych fig z żalem chciał owey nocy fpowiadać, å ták czárci odftąpić go mufie* 
li, Michał. zás Swięty zaprowadził go ná mieyfce zbawienia. O co to zá fzcze- 
śliwość nafza Katolicy! mieć takiego Obrońcę y-Opiekuna, w ktorego ręku honor, 
fortuná y zbawienie nálze. Niemaíz-bowiem tákiey rzeczy czy to do honoru, czy 
to do fzczęścia doczefnego, czyli do zdrowia, czy do Życia, czy do zbawienia fiużą- 
cey, ktoreyby nam Michał S. użyczyć niemosť. , Nullum eft beneficium, quod 8. Michael 
praftare non poffit: Kończę; fłowy Auftryáckiego Káznodžici Pinfi pochwały Sw. Mi- 
chała Archanioła, ktore dla wielości dobrodźieyftw iego końca y początku mie móią. 

Chciałbym fię też dowiedzieć co zá wdzięczność ma od nas Michał S. y úflugę? 
Wízák to fimi rozumiem przyznacie, że w ręku Michała S. honor, fzczęście, zdro- 
wie, życie, y zbawienie wafze. A maže iiki honor od was Michał Swiety? czy nie- 
więceyże defpektu odnofi, przez owe nieu(zánowánia zuchwaľe, y wzgárdy pobudek 
do dobrego, ktorych nieflucháiac idźiefz zá włafną wolą,. chęcią, y powabami oczy - 
wiftych nieprzyiacioł twoich, šwiátá, ciała, y czárrá dybiących ná zgubę Dufzy two- 
iey; - Unikafz człowieka złego każdy, y pod żadnym pretextem, dni tráktánientóvw, 
śni wefołey kombánii nie dáiefz (ię łudzić, y zwodźić, ile wiedząc, že nie icdnego 
zdradził, ofzukał, do niefzczęścia przyprowadził; á czemuż (ie wierutnego zdraycy 
nie ftrzeže[z swiátá, ktory nič jednemu kością w gardle ftanąf, nie iednego śni džie- 
fiatego fwemi obłudnemi pozorámi ofznkať, do niefzczęścia wiecznego ptzywiodł- 
fzy, od iákiego Michał S. wfzyftkiemi fifámi ufiłuie cie odwieść przez Anioľá tobie 
przydanego do firaży; á ty mu fię gwałtem Z rąk wydzierafz,. abyś $wiátá, y iego 
przemiiálacych uciech zażył do woli; y- toż to honor dla Michała Świętego? ftrzeżefz 
fig fpołeczności z ludźmi odfadzonemi od czej, od wiary, to jeft z Bannitámi, Jnfá- 
mifámi, abyś dyshonotu nie czynił tym, z ktoremi przeftaiefz, z ktorych fáfki mafz 
honor, fortunę y wfzelkie dóbro. Jafámifowie wieczni niedopiero odfą- 
dzeni od Nieba, od (poľecznosci SS. Czárt przeklęty, y grzech śmiertelny kaźdy, 
ktory odbiera fľawe y honor y fzczęście wiecznego towárzyftwá z Bogiem, 4 czemuż 
fig ich nie ftrzeže(ž? y okázyi do nich? czemu fię w nie ták befpiecznie wdaiefz! w O- 
czóch S, Strožá twoiego, odwažáiac fię priwie codziennie ná nieprawOść, idkicybyś 
fię dopuścić nie śmiał w ocžách Rodźicow twoich ieżeliś Syn, 4lbo corka, w oczach 
Gofpodárftwá, Páňftwá ieżeliś fuga, w oczach fugi ieżeliś Pan, co mowię; choćbyś 
drugiego nieznał, tedybyś zdrowego rozumu będąc, nic niec hciał czynić nieprzyftoy- 


' nego w konfpekcie cudzym, zwłafzcza tego, ktoregobyś doznawał refpektu, áffektu 


dobroczynnego, álbo (ie (podžiewať. A czemuż to czynifz w obliczu Sw. Michała 
Archánioľá 8ic. w ktorego ręku honor, fzczęście; Sc. Więcey powiem, czemu w 
konfpekcie BOGA wfzyftko złe y dobre widzącego. To pewnie rozumicíz 
że to záwíze bedžie(z miał w ręku Michała Swiętego, co teraz; Oy zawiedziefz fię 
ciężko, 4 ofobliwie w džieň oftátéczny Sadu Pańfkiego, w "ktory nieprożne prawdá 
bedžie miał ręce, bo w nich wfzyfikie znáki Męki IEZUSOWEY, wraz y z krzyżem 
trzymać będźie przed Sędźią Bogiem, fľuchálge oftatecznego Dekretu, y fentencyi na 
zápámietátych grzefznikow, po ktorey ich nie odwłócznie Michał S. Archanioł wraz 
y z czdrty zdpędźi idk bydło do piekła y ná wieczne więzienie zamknie: Michael o- 
mnes reprobos © Damones, cum fuis Angelis depellet in infernum, A -carcere fempiterná claudet tos: 
Zápedži wfzyftkich niepofľuíznych nátchnieniom (woim Kátolikow: depeľe+ Zapędzi 
wfzyftkich bawiących fie przeklęctwy, złorzeczeńftwy, wfpominaniem uftáwicznym 
Czártow: depellež zápedži wfzyftkich bez poprawy żyjących po tym Jubilettzu Swię- 
tym grzefznikow, y zamknie ich ná całą wieczność bez nadziei doftąpienia Miłofier= 
dźia Bofkiego, y zbawienia; depellet in jnfornum U claudet eos. Ach Katolicy! niżeli klám- 
ká zápádnie czáľu ták fzczęśliwego, bo Jubileufzowego, poprawcież nie tylko życia, 
śle y fpowiedži,sale y żalu nieuftánnego zá grzechy, żebyście potym nie narzekali fd- 
mi ná (iebie w piekle. Macie w reku Michała $. wfzyfiko, fzánuyciež go zdwfze z 
Anioľámi Swietemi przez winne czci honoru oddawánie, teraz (ie ftáraycie o łafkę 
zbawienia, śbyście ná ten czas mieli w Niebie wiekuiftą chwałę, zachęca nas Pome- 
ryufz: O ergo Pecostor! honora S. Michaelem cam Angelis, Č nuno quare apud eos gratiam, ut habeas 
tunc gloriam., 

Waleczny Woyfk Niebiefkich Hetmanie, nayofobliwfzy Dufz náfzych Protekto- 
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rze,yObrońco Michale S.,wyználem,y uználem iednoftdynie wfzyfcy,żze w ręku two- 
ich honor, fzczęście, zdrowie y zbawienie nafze. Więc z głęboką fercá pokorą poleca: 
my (ie twey opiece ł4fkawey, y ftražy,ábys nas lub nie zafłużonych,nie tylko w życiu, 
śle ynayofobliwiey w oftarni moment zeyscia,ráczyť ftrzedz od wízelákich pokusSzá: 
tańfkich,4 gdy iużDufzą z ciał nalzych wychodźić będźie,nie dayże iey w ręce pickiel: 
nym kátom,ále ia weźmi ná porękę fwoią,dotąd nas trzymatąc w fwey opiece,poki nas 
nie poftáwiíz po práwey ręce ná mieyfcu zbawienia w fzczęśliwey wieczności Ameni 
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Angeli corim femper vident JaciemPatris, qui in Geus ef. Math.18. 
TŻ || Zy rożnosć Aniolow $5.: czy godność jch ofobliwíza, lub prerogáry we 
iaką chciał ogłofić Chryftus w tych fowách: Angeli corum femper vident fa 
ciem Patris, gui in Calis efis Aniołowie ich záwíze widzą twarz Oycá, Ktory 
ieft w Nicbiefiech; cále fie ták fátwo domyślić nie mogę. Nie tożność 
w udzieloney fobie naturze iednakiey, w ktorey pozndią BOGA y ko» 
chaią, naturalnym poznaniem y miłością; z ktorey przyczyny sciagálacey fię dotego 
końca, rożnią fię Aniołowie náturálnemi dátámi fobie udźielonemi! Nie roźność kto- 
ra przewyžíza naturalne ďáry, zafadzśiąca fig ná w patrywaniu w Jítote Bofką, y'u- 
dźielśniu (ie im Dobroci BOGA nieodmiennie, ktorego (zczęścia każdy z nich przez 
udźieloną łafke fobie, y użyczenie chwały, jeden więcey drugi mniey doftępuie: Nie 
tożność ákcydentálna, Albo przypadkową, bo tę mogł BOG, iśko Pan wiclowiadny 
zemi: 4 idko uczynił z 


odmienić ták, żeby Chory wyżfze były nižízemi, á nižíze wy: 
owym Nayiášnieyízym Ľucyferem,y lego towarzyfzámi ztrąconemi zá wyniofłą myśl 
w piekielna głewią, Nie godność też, bo w tym prym mála ogniści w miłości Bo- 
fkicy Serafinowie; biegli w umieiętności Cherubinowie,głęboko doliggálace Tdięm nie 
Bofkich, y poznawálace Trony,otaczálgcy Májeftat Jego nieográniczoney Chwały: To 
fzey Hierarchij Niebiefkiey. Nieuftępuią mieyícá y drugiey Troiakie Chory śni 
fázywániu niżfzym od fiebie;dni Xieftwá,iáko pierwfi Exekutorowie 
enia rozkazow Bofkich; dni Władzy, y Mocárftwá: ozndymuiące dylpozycye 
pżlzego Páná. Nie poślednie fa y w trzeciey-Hierarchii dwa Chory; Sily y Mocy 
fiace wfzelkiemi uľomnosciámi Dufzy y Ciała; Archánioľowie pełnomocni w po» 
ich około wielkich fpraw Bofkich: Te osm Chorów Anielíkich, zdála lię nieidka 
przewyžízaé w godności Chór dźiewiąty,o ktorym Chryftus dale świadectwo; że oglgs 
dála zawfze twarz Oyca jego w Niebie: Angeli eorum femper vident faciem Patris; Więc dni 

ności, áni efobliwfzey godności nie widzę nád innych między temi Anieľámi, ba 
jeżeli ci oglądśią twarz Boiką ná ufługach ludzkich zoftdiący,daleko bardźicy wyžít áb 
fyftuizcy BOGU, fa uczeftnikámi teyże Chwały Niebá. Sylwanus upźtrzył wielką za» 
cność, v ofobliwfzą ná pochwałę SS. Anieľow Strožow w przerzeczonych fľowách 
Chryftafowych: Ob magnam Saučtorum Angelorum excellentiam hoc afertun ei: A to ztąd, że 
y nas ná ziemi ftrzegą, y w Niebie twarz Bofką oglądaiq,w godności tey wyrownywá: 


z pierw 


Panowdnia w roz 


iąc pierwłzym Choróm Anielikim, Aflyftuiącym tuż przy Tronie Stworcy fwoicg 
J zaprawdę ofobliwfza to godność choć oftatniego Choru Anielfkicgo, ktoremu y 
fiebie BOG niejáko użycza w pozwoleniu widzenia twarzy, y ftworzenie fwoie pod 
ftraž y opiekę oddiie. Wielk zacnosé y honor tych Swietych Aniofow mieć ták 
wielki kredyt u BOGA, de też nie mnieyfzy uważam ich áffekt, ku Narodowi: ludz- 
kiemu, y pieczołowanie, że będąc wtym fzczęściu ( ktorego iuż nigdy utrścić nie 
mogą) nie ták zátapiáia (we oczy w Chwale Niebiefkiey, žeby ich y ku žiemi nakła+ 
niáč niemieli: O czym gdy idśniey mam mowić; powiem: ZE ANIOŁOWIE 5 WIE- 
CI ZAPATROLĄC SIĘ NA TWARZ B OSKA W NIEBIE, Y Z NAS ZIEMIANOW NI. 
GDY ŁASKAWEGO NIESPUSZCZ ALA OKA: femper vident. Racz ná mnie mowiące* 
go, ná Chwalę Twoię weyrzęć okiem miżofierdzia fwego BOZE, ktory zwtafzczá, 
z prawowiernych Ziemiánow, dobroczynnych nie fpufzczafz oczu, fam fię z tym da- 
wizy 


i 
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wfzy fłyzeć. Otuli mei ad fideles terre. Zá wielowładną interpozycya Twoią Regina An. Tf:100. 
gelorum Nayświętfza MARYA Pźnno. Y 


Ozumiem, że nikt o tym áni nie wątpi, żeby Aniołowie raz ná raz zdpatrniąc (ie 

ná Chwaľe Bofką w Niebie, nie mogli oraz mieć oká, y ná ziemię, ná ktorey z 
Bofkiego zrządzenia, y opátrznosci ftraż fwoią odprawuią, y ufługi lndźiom świadczą 
wedłiig potrzeby każdego człowieka, Pańftw, Monarchii, y Kroleftwá Prowincyi, 
Miaft, Miafteczek y Włości, bo co ludziom ieft niepodobnego dla ciała, ktore nátu- 
rálnie dwoch mieyfc rázem nie oíiadžie, áni napełnia, to Anioľom Świętym, nic nie 
ieft trudnego, pátrzyč ná BOGA, y mieć oko ná ludźi; bydž oraz w Niebie y ná zie- 
mi. Ponieważ Niebiefcy Duchowie, gdžičkolwiek fię znayduią, wfzędy fię widze» 
niem twarzy Bofkiey ciefzą, czy to w Niebie, czy ná žiemi, czy w czyfcu, czy w pie - 
kle, wízedy BOGA widzą, iiko nápeľniálacego wfzyftkie mieyfcá Niebiefkie, Ziem- 
fkie, y piekielne, gdźie im fię BOG dáie widzieć, wfzędy mdią Niebo Aniołowie, 
nawet y w piekle, gdźie fimi tylko porępieńcy z czárty, tey konfolácyi nie znála, bo 
ci widzą go, iáko Sędźiego furowie kdrzącego zá złe, y fprawiedliwie, á dobrzy A- 
niołowie, zápátruia (ie ná Stworcę (wego, y Dobrodźicją fálkáwego, nágradzálacego 
dobrym zaťľugi ich y prace. Już tedy niemafz żadney wątpliwości, áni bydź powin- 
no o SS. Anioľách Sttożich, žeby záwíze będąc ná žiemi, nie byli wraz y w Niebie. 
Utwierdza w tym zdaniu: Angeli quando apud nos manent, dicet non fint in Celo Empyreo, nibil Abulenfis 
de felicitatis ačtu perdant. _ Aniołowie kiedy z námi micfzkáia ná Ziemi, chociaż nie f4 w C.18.Mat. 
Empireyfkim Niebie, nic iednák nie tracą fzczęśliwości (woicy do Niebiefkiego życia Buefl.69 
należącey, y bľogofiávieúftwá. 

Jakoż gdyby oni utracili zrzodło wiekuiftego fzczęścia, tedyby nas doprowadzić 
do niego żadną miára niemogli, boby y fámi bľadžili, 4 ná ten koniec nayolobliwfzy 
fą wyznaczeni zá ftrożow, áby nas iiko Wodzowie, y Nauczyciele profta drogą pro- 
wádžili do Nieba. Rzecz tedy ieft doświadczona, y pewna, że nigdžie ná żadnym 
mieyfcu obeyść (ie nie mogą Aniołowie Swięci, bez widzenia twarzy Bofkiey, na 
ktorym záwifľá wieczność bľogofľáwiona. Sic exeunt, qui miviftrant, ut nequaquam vel ad 
momentum DEI careant beata vifione. Ale y to nie omylna, że będąc w tym fzczęściu 
(ktorego iuż nigdy utracić niemoga) nie ták zátapidią (we oczy w chwale Niebie: 
fkiey, żeby ich y ku žiemi nákľonič nie mieli. 

Niech będzie swiádkiem tey prawdy, z teyżeHierarchii z Choru drugiego Archá- w Bi 
nioł Rafał, ktory niżeli przyprowadzony był od młodego Tobialfzki w Dom Oycá p ZKE 
fwego, wprzod lie go fpytał, zkadby był, y odpowiedźiał: ex Filiis ffrael.  Jeftem z 
Synow Jzráclá ieden, bada fię ná nim drogi do Miáftá Rages w Kroleftwie Perfkim 
będącego, powiedžiaľ (ie S.Rafał, że y drogę, y mieyfce częfto przechodzący bár- 
dzo dobrze wiedział: Novi W omnia itinera eius, frequenter amtulavi. ‘Kontent cały Dom 
Tobiafzow, z ták wiádomcy drog ofoby ktorey powierzyli fyn4 fwego Rodźicy iedy- 
naká w podroż.  Powrociwfzy (zczesliwie z fortuną, zdrowiem, y życiem dzielić fię 
z Świętym Rafałem iefzcze nieználacym Jmienia Jego koniecznie prigną, y O przy- 
ięcie połowicy Dobr nalegaią, ná ktore importunie dopiero fię oznáymiť, kto był: 

Ego Jim Raphael Angelus, unus ex feptem, qui adftamus ante Dominum: Ja ieftem Rafał Anioł 
ieden z fiedmi, ktorzy zawfze ftoiemy przed obliczem Pańfkim, niczego od was nic- 
potrzebuię, błogofławcie BOGA, y wyfławiaycie džieľá Jego. 

Uważyć teraz profzę cały procedet tey hiftoryi. * Powiedział fię Rafał Swięty bydź 
Synem Jztáclá, co fię znaczy: Videns DEUM, widzący. BOGA. | Ze Rafał był z tey 
liczby Aniołów, zdwfze widzących BOGA; Uczony Strabo twierdza: Erat ex nume- 
ro Angelorum, qui femper vident DEUM facie ad faciem: Jeżeli fta? przed Tronem záwíze s.|Greg. 1. 
jákže mogł chodźić po świecie? ieżeli chodžiť po žiemi, z Ziemiánámi przeftawał, 1.Mor.C.2 
bawił (ie, konwerfował, iikże áflyftowať BOGU: Sw. Grzegorz ułatwia tę trudność; 

Mittustur U afifust, quia etfi circum(criptus fit Angelicus Spiritus, fummus tamen Spiritus, qui DE- 

US eft, circumftriptus non ef. Pofeľáia fig ná žiemie Aniołowie, śle oraz y aflyftwią BO. 

SÚ, bo lubo Duch Anielfki iákokolwick ieft ókryślony, Naywyžízy iednak Duch, iá- 

ki iet BOG, żadnych terminow nie zna, y znać nie może. J chociaż Anioł Stroż 

aflyftuie przy tronie Bofkim w Niebie, tám (ie zápátruigc ná chwałę Jego, ma iednak 

y ná źiemię oko, czyli ná ludži żyjących ná žiemi: ták upewnia Swięty: „Angelus etfi in- S.Tbpx.g. 
FÆ fer- 113. 411.0. 
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terdum derelinguat hominem locó, non tamen derelinguit cum, quo ad affeltum cuftodia, quia etian cum efę 
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Serm.19. 
in contemp, 


in Calo, cognofcit, quid circa hominem agatur. 

Mogł tedy Rafał S. y w Niebie bydž przed Tronem ná áflyftenčyi, y Tobiafzkowi 
ufiużyć ná źiemi, mdiąc pilne oko ná niego, aby żadney ná niczym nie ponofił izko- 
dy. Mog? S. Gźbryel na Synigogę ięczącą pod niewolą Bábiloňíka, z Nieba mieć 
oko y bydź iey pomocą y obroną, mogli z pierwízey Hieratchii Serdfinowie, aflyftu- 
iący zawfze BOGU mieć oko z wyfokości Niebá ná miefzkdiącego ná žiemi [záiafzá, 
że potrzebował uft zmázánych oczyfzczenia, co y uczynili: A czemuż Święci Stro- 
żowie nafi, nie mogliby mieć oká y ná żiemię, zápátruigcy fię ná uwielbioną twarz 
Bolka w Nicbie? mogli to, y mogą záwíže czynić, bo ich áni ciało, ktorego nie má- 
ią, dni mieyfce, ktore. ieft doftátnie dla każdego, y fpofobne do przeniknienia, ani 
czas, ktory w oká mgnieniu przenikają przytrzymać nie może, ták fą wolni Duchowie 
Niebicfcy, y ochotni ná ufługi nafze, że w momencie iednym, y widžieč z Nieba co 
fie z námi dźieie, y dopomoc gotowi. Angeli ad nos habent pietatem, quia refpíciunt nos per 
feneftras, W quando vident nos in periculis, Č miferiis, veniunt ad defendendum nos. 

Dźiwował (ie tey fzybkości Anielíkiey S. Ambroży przedfięwźiąwizy ow text Pi. 
fm4 S. Seraphim fłatant AS volabant.  Serafinowie fali y latali: sf fiabant, quomodo wolabant? Ù 
fi volabant, quomodo ftabant? ieżeli ftali, iákže latali? 4 ieżcli latali, iákże znowu ftali? y dos 
fzedł. Uno vodemý, tempore, quo oculos Juos in DEUM defigebant, verfum nos quoś, alas explicabant, 
Jednego czáľu y momentu ktorego oczy {wé wlepiáli w chwalę nieograniczonego 
Miieftatu Bofkiego, fkrzydła (We ku nam rozkľadáiac, áby pokazali, że y w Niebię 
mžig ná žiemie oko, gotowi lecieć ná pomoc w káždey potrzebie ludzkiey nicód- 
włocznie, y niezawodnie; przyrzeka S.Laurentius Juftinianus: bo im fama miłość Bo- 
fka, dla ktorcy y nas kocháia, iet pobudką, áby żadney okázyišnic miiáli požyteczney 
nam do zbawienia."  Felicitate fruuntur beata, © nihil praternuttunt, quod faluti hominum fuiunt 
efe proficuum in haritate conftituti perfeta. a 

Przypatrzył (ie naylepiey tey prędkości .Anielfkiey, y ochocie, «chociaż we śnie dle 
prawdźiwy Jakub Pátryárchá Gen. 28. iak ná przemiány jedni Aniołowie zftępowali z 
Niebá, á drudzy do Niebá: Coż to záporrzebá tego fię uwiidnia Aniclíkiego? Aften- 
dences © deftendentes, z Nieba ná żiemię, z ziemi do Nieba? S. Grzegorz Wielki tey wi- 
zyi tákie czyni obidśnienie; Aniořowic-z žiemi wftepuigcy do Nieba oswiadczáli:mi- 
łość fwoię ku BOGU, ná ktorego im naymiley patrzyć bez nafycenia 7n guem defiderane 
„Angeli proficere. Pokazáli oraz y wielkość affektu ku żiemi, albo ludźiom żyjącym na 
niey, że dla ufług ludzkich y tego ukontentowánia, ktorym fię naciefzyć nie.moyą, 
odftępować fię zdawali ubiegdiąc'fię ná ziemię, á ludzkie potrzeby prawie zá fwoie 
bydź rozumicigc,ich úkontentowánia poczytuiąc-za włafne; według S. Chryzoftomá. 
Noftra bona Angeli fuas utilitates arbitrantur. "Ták pilne oko mála Aniołowie ná żiemię, 
choć 'w Niebie zápátruia fię ná BOGA: -Et faciem ergo Patris femper vident, A tamen ad nos 
veniunt, quia ad nos fpirituali prefentia foras exeunt, -Ù tamen ábi fe per internam. contemplationem, fer- 
vánt: Potwierdza y ‘Sw. Bernard. mowiąc: Widźiał Jakub Aniołow zítepuiacych, y 
wftępniących, žadnego z nich ftoiącego, dni fiedzącego nie doftrzegł, "bo zdwfze pil- 
ne máig oko, w (práwie zbawienia náízego: -Vidit afcendentes Ù defendentes, nullum eorung 
fłantem, aut fedentem, fed femper vigilant in opere falutis noftra : 

Cant, 6. 3. Niepodobna :z idką konfolácya „delektuie fie Niebiefki Oblubieniec 
fwoiey Oblubienicy ulubioney pięknością, przyięmnością, y ozdobą. Pulchra :es amica 
mea, fravis W decora ficut Jerufalem, +rozumiciacy że przyiaciela doftał tak pięknego, tak 
miłego y ozdobnego iák Jeruzalem :miáftá, "to .powiedziawfzy dodaie: Terribilis ut ca- 
firoram acies ordinata: Słiczna piękna'iefteś przyiaciołko meiá, miluchna sy ozdobna idko 
miáfto Jeruzalem, 'ftrafznadako -oboz woyfk-ufzykowány,.to mi (te podoba :proced.ť 
tey pary, dopiero iedno drugie chwali idkoście fłyfzeli, y ledwo pod Niebiofá nie wy- 
noli, gdy przytownywa do Jernzaleny, iużci'ledwo.nie z piekłem rowna; terribilis ut ca» 
firorumacies. "Coż to záskompárácya? ieželi piękna, miła, 'y ozdobna iák Jeruzalem 
miśfto znáczace: »ifionem spacis «widzenie pokoiu, „idkże.ma bydž ftrafzna, niby oboz 
woienny nicprzýiacioťom terribilis, ut caftrorumacies ordinata: F 

Gdybym nie wiedžiaľ co przoz to chciał rozumieć Duch Święty, 'tedybym ledwo 
nie powiedźiał, że'to ie figurńterdźnieyfzych Dam >w .przyiaźń «dożywotnią zzáslu> 

bionych, z ktorych do'kdżdey «mogł z-ofobná jáki taki mowić. Pulihra es amita mea, 
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ficut ferufalem: Piękńa iefteś w obyczajach Oblubienico moiá, przviemna 
z cichości, z łagodności idk Aniol, to kiedy Panną byłą niewydawáľo 
tylko 7ifo pacis; nadžičiá fpokoynego pożycia, w domu. iak w Jeruzg« 
Jem, dle teraz o drugicy mogłby nie ieden mowić, że ták ftráízna idk wfzyfcy dia- 
bli; terribilis ut cafirorum aciés: „Ofiedźieć (ie przy niey trudno w Domu, gdzie ná ufzy- 
kowánie obozu przeciw Mężowi ptáwie całego piekła rufzy, że zátuliwízy ufzy ucie: 
káč potrzeba przed nią, terribilis ut Caftrorum acies; álebym ja takim y uciekáč niežyczyŤ, 
wžiawízy zá obronę kropidło idkie fmagłe, ná wypedzenie, y rozproízenie tych (trá- 
chow obozu piekielnegó z Pani Małżonki, upewniam że nie bedžie ták ftráfzna. 

Co do moiey należy mäteryi Gwilchelm Opat, te fľowá Oblubieńca ápplikuie do 
Aciołow Swietych zápátrnigcych fie w Niebie,ná twarz Oycá Przedwiecznego,y oťaz 
miäigcych pilne oko y ná źiemię, Albo ná nas mizerných ludži żyiących ná tym świe- 
cie. Angeli quia faciem Patris contemplaniur per Jerúfalém, que vifo pacis interpretatur, apte figni- 
ficantur. Quoniam yerd mittuntur propter osy qui: hereditatem capiunt falutis, per caftrorum aciem or- 
dinatam figurantur. Sibi fimt Jerufalem, nobis autem caftrorum acies, Aniołowie dla widzenia 
twarzy Oycá Niebiefkiego, przez Jeruzalem znaczące widzenie pokoin, właśnie fie 
rozumicią. Ze zás pofyfáni bywaią, dla tych którzy džiedžictwo obeymuią zbáwie- 
nfa, pržez oboz ufzykowany,figurnią [ie fobie żefa Jefużalem,4 nám fig ftaią obczem, 
czyli ftána zá nayfilnieyfzy oboz. Obożem Bożym ci fą, ktorzy ná kfztałt obozu u- 
fzykowanego nas Otaczdią, idko łatwych do zwiedžienia, y dla tego zdbiegdią, fá- 
bych nas zaftępuią, láko nayfilnieyfi, pomocnicy náli. | Caftra DEI bac funt, qui admodum 
Caftrorum, nos muniunt, ju fumas faciles ad feducendum, fragiles ad refifk ndum, debiles ad operandum, 
U ide: occurrunt nobis,  tanquam potentifimi Coýtliutores. Albož nie ftáneli zá óboz filny 
Lotôwi, w pofrzodku fiárcžyftých pôžaťow wyprowadzonemu prawie gwałtem. Já- 
kubówi pówracdiącemi od Labana, do Jzááká Gycá fwoiego, záchodzacy mu drogę 
dla obrońy ód Eżawa Brita iego. Eliafzówi uciekdiącemmu przed záládľa Ježabel, y 
ledwo iuż nie umierdiącemu od głódu; Danielowi między ognifteľni, y zázártemi Iwá> 
mi ofidzóńemu w lóchu. Piotrowi Św. w okówśch,: fiedzącerhu ná śmierć, przez 


favis, © decora 
z (kromnosci, 
fie nic z nicy, 


wiele watt Zołnietfkich Ttrážy przeprowadżóńemu? >Ludowi Jztaelfkiemu z Egiptu. 


uchodzącefnii do źiemić obieciney; gdy tniędzy obožem ich y nićprzyiacielfkim ftá. 
naf przedžielálač Eśypcyanów cieminościdmi, 4 Jzráclitow świśtłością w iedney ko- 
lumnie obłoku. Gedcčonówi, utwietdzálgc gó, y: záchecálac do uwolnienia ludu 
Bożego. i ZA | sl, 
Ták pilne mieli ňá Przodków ńafzych Aniołowie Swięci w Niebie oko, zapatruią- 
cy fię ná twarz Bofką, dby w niey idkó w zwierciedle npátrywáli potrzeb ludzkich, y 
óne záraž opatrywali. Coż mowić y o terážnňieyízey ich piecży około nas Chrze- 
ścian miáňey, z ktorych nigdy fwego łafkawego nie(pufzczáig oká, ná wizelkie po+ 
trzeby wželad maiąć nieuftaiąćy, wefołego. fumnienia ludžiom applaudnią, to ief z 
nieťni fié ciefzą $piewaiącym chwałę BOGU, y oni też przyspiewuią, pokutuiącym 
áfľyftuia, by w niey trwali; fmiitnych cičízá, podupadłych w grzechy dźwigdią, zgło- 
dnidłym pofifek dźią, woiuiących, mężnie utwierdzála w fiłach, zwycięzcom tryum- 
fálne gotlią korony opiťuie to S. Tomaíz Villanov: Exhibent fe nobis omni oficio quò 
poffwit„latis applaudanty pfallentibus concirtfust paňitentibás afiftant, Jolanta maftoš, fublevant lapfos, re- 
ficiunt famelicos, roboraht pralianteš, corońant viúčentes. ERETT aA r 
A zátym pržypiľáč to iňôge káždemu ž Swietych Aniołow Strôžow, co Jakub IV. 
Król Szkocki, námiálowánym dwiema główom Ípolónym z twarzámi dwiema, iedną 
do Niębi, drugą do Żiemi obroconemi, nápifáć Kazał: Utrum4, rejpiciam, ná oboie 
wzgląd mieć będę, -y há Ničbo, y ná žiciňie, bo oni w Niebie zátopioné w BOGU 
zrzenice mála, dle y Z nas giémiánow onych nie fpufzeżdią, dogadzaiąc káždegO po- 
trzebie. O idka to fżczęśliwość náfžá Katolicy! że nánas niegodnych, z ták wyfô- 
ká Aniołowie Swięci (woiego łafkiwego nie fpufzczdią oká. Nie razbýš ihż iśki taki 
zginął człowiecze, czy tó w domu; czy w drodze, czy gdžickolwiek obrażaiący BO- 
GA, gdyby nie Święci Strożowie firzegli, iefzcze 'twycy dufży od zguby; nie raz byś 
juž byť godźien, álbo godna bydź porwana do złych Duchów da piekła, ktorzy bez 
wzywania ich niezlicžonego“ ftipić nić miOżeciej "gdyby nie Święci Aniołowie 
Strożowie mocy piékielney nie oparli fię fkutćcznić; nie rázby zá nieprawości nálze, 
y niepoptawę życia hiściwe BOG żar esa wytzucił pioruny, gdyby fię Święci 
Fia Anio- 
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Aniołowić nie ręczyli zá nas, že fię popráwicmy, “y do tego nas pobudkami fwemi 
nie prowádžili. Ale ách niefzczęśliwości Świętych Śiiożow do nas! gdy fię z pod 
ich rządu dozoru, y obrony wydžieramy gwałtem przez niepofluf zeńftwą ich nate 
chnieniom, przez wolne licencyow ania fig do złego, żadnego ná nich patrzących y 
aflyftaiących niemaiący względu y ufzánowánia, dopieroż wdzięczności áni pytay. 

A czy fľufzna to iet? zá ich około nas ftáránia y opiekę uftáwiczna wdzięcznym nie 
wypłacać fig áffektemá Jeżeli Rodzicom dźiatki, nauczycielom Uczniowie, Pánom 
fľudzy, Dobrodžiejom obowiązani, powinni wdzięczność dozgonną, O! dopierož 
my Aniołom SS. nieśmiertelną, bo żaden OQyciec, żadna Matka koło dziecięcia fwes 
go, żaden fługa koło Pina, żaden Miftrz koło Ucznia, takiey niemą pieczy, idko 
Święci Aniołowie, ktorzy nam záwíze áflyftui4 z pilnym okiem káždey godźiny, ná 
káždym mieyfcu rátuiac, y opátruiac pottzeby nafze; mowi S. Auguftyn: Więcze im 
y my bądźmy, wdzięcznicyfzemi niž Rodźicom, niž“ Dobrodžieiom, niż Opicku- 
nom, 4 óni nam dopomogą, do fpolnego z {obz zapatrywania fig ná twarz Oycá Nie- 
biefkiego, day to BOZE Amen. 
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O0.Do- , Rp zo AT je 
mika Ná Feft Rożańca S przypadálacy w Niedzielę 
nów pod vt » 
"Dyrałem XIX. po Swiatkách. 
cirok p „Liber Generationis TESU: Fibj David, Abrabam; črc. Math.1. 
1752. Singil e e ef Regnum Gelorum Regi, qui fecit nuptias Filio, Math, 22. 
9 Ubliká wielka 4 nie (podži ana, przy publicznym bo ná cały świat Chrze- 
vsllsciáníki głośnym Rožáňcá Świętego Feście, y w džieň Dominików y w 
Y Domu Dominikáňfkim dáje fię flyfzeć przy dzifieyfzey Niedzieli kážde-. 
; A mu, folennym aktem wefęlny m przyozdobioná NN. Publiká wiel- 
Z OSA ka iákiey nigdy Lwów nie widział, áni żadne od wiekow kontrákty po- 
dobney nie miały, ná ktora (ie zčiasneľá cała Familia JEZUSOWA w Xiędze Rodzą: 
jú od Máteuízá S. zregeftrowána: Liber Generationis [ESO, Filij David, Abraham. Pu: 
bliká niefpodźiana, bo komúž to w myš! ferdeczną wpaść kiedy mogło: żeby ták wie- 
lu Patrydrchów, Proroków, Krolów, Wodzów iefzcze przed, y po záprowádzeniu 
Babiłońfkim będących, dźiś patámi niby w Proceffyi miało (ie popifywać ná tym á- 
kcie rownie niefpodźiewanym. Rozumiem że to nikomu nie poftało w głowie, 
każdy. tu mniemam o Rożańcowey dewocyi i iuż fobie poślubioney, á inńy O włafnym 
záslubieniu (ie z nia zámyslať fzczerze, nie o cudzych godách. Każdy o Swiętey 
wkoło miáftá y chwalebney Proceflyi, 0 Sál krámenrálnym traktamencie uwefeldjącym 
ni całą wieczność fzczęśliwą Dufzę y:Ciało miał pamięć, nie o bankiecie wefelnym, 
y kretáninéch tanecznych cyrkułem niefzczęśliwey wieczności okražonych, gdy w 
kole grzechowego niebef pieczeńftwą podeyrzánym.  T4k trzymamy fądzę o pobo- 
żnośćiśch walzych, y ták też macie wedle ferdecznych żądzy y pragnienia (wego. 
8.Grbom.  "Podobicňftwo bowiem Kroleftwá Niebiefkiego wyraża hd fobie Kościoł S. Regnum 
12.inEvan, Čalorum prefentis temporis Ecclefia dicitur. - Ktory Oyciec Przedwieczny láko Krol wielo: 
władńiy wizec hmoćnością í fwoią poślubił Jednorodzonemu. Synowi . przy zaślubinach 
Boftwá fwcgo, czyli też natury Bofkicy z: natutą ludzką złączeniu przez Tdięmnicę 
Jdem S. Wcielenia Jego: Pater Filio ńubtiasfecit, quando Fi per Incarnationis M 5 ferium Santam Eccle- 
Papa bom. fiam Jociavit, Ten zás Syn Jednorodzony, ničrozd žielny w. iedney jftocie natury, y. 
30 .inEva. przymiotów zewnętrznych záltáwiť nam ftoł,  idk na wefelnych godźch, gdy w Ko: 
ściele Świętym (woim, zoftawił. nayfłodfzy Ciała y Krwie Naydrožízey Sakróment, 
pod podobieńttwem Ewángelicznychigod opowiedźidny: -Jud nuptiale convtviym eft E- 
utliavifia Sacramentum, ták co do fentu morálnego uczy w Zakonie Dominikáň(kim Do» 
ktor, Anielíkiey intelligeńcyi Gzłowiek Tomafz S. 
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Ni Fef Rożańca S. 
ayświętfzy Sakrament do Rožáňcá? co Rožániec do Nayš. 
Sákrámentu? že fię to džiš rázem mieści Uroczyftość Rożańcowa, y Niebiefkie ná 
žiemi Sákrámentálne gody? chybá tá, že ná Rożańcowe 'dewocye powinien isć ká- 
ták chętnie, ták porywcżo, idk ná wefele, to fobie repreżentuiąc zdwfze, že Ro- 
ieft pewnym zadátkiem god Niebiefkich y wiecznego wefela. Albo 
że przy Rożśńcu każdy naylepfze we wfzyftko obfituiące mieć może gody, yatu ná 
źiemi, y potym w Niebie. A A kiedy fie refiektuię na założenie tu- 
teyfzey Swiątnicy pod Tytułem Bożego Ciała, wfzyftko mi na myśli, że dlatego Ko- 
ścioł S. przy Uroczyftości Rożańcowey, ftáwia nam dźiś przed oczy Nayśw. Sákrá- 
rent, pod podobieńftwem god, á na Ołtarzu wyftáwia prawdźiwie pod Ofobámi 
Chleba, iż do przyięcia Rožáúcá Sw. 4łbo do godnego odpráwowánia onegoż, ták 
Człowiekowi przyftępować potrzeba; Sacra mente, Świętą myślą, Swiętym pragnie= 
niem, Swiętemi życia Pobožnego ákcyámi, niby krokami, jáko do Nayświęt. Sákrá- 
mentu. BO ROZANCOWA NATSWIĘTSZET MARTi PANNY UROCZYSTOSC, 
Ý NABOZENSTWV O, LEDWO NIE ROWNEGO ZALECENIA GODNE, Y OBSERWT; 
CO Y VROCZYSTOSC BOZEGO CIAŁA, ALBO NABOZENSTWO LUB DEWOCTA 
BO NATSWIĘT. SAKRAMENTU: Simile eft Regnum Calorum homini Regi, quì fecit nuptiav, 
fud nupriale Convivium; ef" Euchariftia Sacramentum. Nie porowndney iefteś godności 
BOZE w Sákrámentálnym Cyrkule iák w Rožáňcu utdiony, odbieray równą zut 
moich niegodnych chwałę. A ty Panno Nayświętfza honor. Virgo DEI formis, iako 
cię nazywa S. Dyonižy, " Nam to niech będzie ná naukę zbawienną. 
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Iech to nikomu w podźiwićniu nie bedžie, że Rožáňcowey Nayśw. MARYÍ 
EN Pinny Uroczyftość y- nabożeńftwo zdiie fię rownáé z Uroczyftością Bożegó 
CI, czyli z nabożeńftwem do Nayś. Sakramentu, bomi do tego pochop dały fime 
Rubryki Kościelne, priwie rowny tytuł tym tylko dwiem4-lsoczyftościom daiąć 
nád inne wfzyftkie. Tyle Świąt iet Zbáwicielowyčh dość znacznych y Chwale- 
nych, iako to Narodzenia Pańłkiegó, Zmattwychwítánia, w Niebowftąpienia; Ze. 
Minia Ducha Sw:, fimey nawet Troycy Swietey, tyle innych Swigt Mátki Nayswiet+ 
fzey, Narodzenia, Niepokalánego Poczęcia; Zwiáftowánia, Nawiedzenia, Wniebo- 
wžiecia, y tym podobnych, 4 przecię żadnego Święta nie pifzą tytułem tym, ják ié- 
dno Bożego Ciała, á drugie Rožáňcowe nie pofpolitym nazwifkiem Swietá nážWá: 
ne, ale folenną ofobliwfzą Uroczyftością Nayświęt(zą. Solennitas  Sactatijfimi Corporis 
Chrifti, Solennitas Sacratifimi Rofavij Beata Virginis MARIÆ. À to podobno ztąd, ze idk 
pódcząs Uroczyftości Bożego Cidł4 pompátyczne y Solenné z Nayświęt Sákrámenň - 
tém odptáwowáč fie zwykły Procefľe przy ubieraniu Oftarzy, y śpiewaniu Ewangce 
lii, ták tež y pod čzás Uroczyftości Rożańcowey z ofobliwfzemi przywileiimi Świę< 
tey Stolice Apoftolfkiey, z wiełkiemi Odpuftami,: Swięty Dominikdńfki Zákon od- 
priwuie corócznie. 

Ale żebym (ie nie zdawa? pozornemi zbywáč tácyámi, podźmy do opifinia Boże- 
go Ciał, ktoré názýwatny Sákrámentem iednym z fiedmiu; Coby zás był Sákrá- 
ment: S. Aueúftyn expliknie; © Ef fignum vifibile in vifibilis gratie; Sakrament iet to 
znak iśkiś widomy, niewidomey ľáfki Bofkiey. Swiety. Toniafż Doktot Anieliki ni- 
by go lepiey obidśnia: -Ef fignum rei facra faubifichntis homines. Sakrament ieft to znak 
rzeczy iśkiey Swietey, Swiętemi czyniący ludzi, álbo poświącdiący, co generalnie 
wfzyftkim fłuży Sakramentom, śle naybárdžiey Bożemu Ciáľú, y Krwi Pańfkicy kto- 
te w Oľtarau złożone; icdnym flowem nazywamy Sančtifitnum: Nayświętfzą świątość, 
á to z tey przyczyny, bo inńe Sákrámentá pod znakiem rzeczy widotney, znaczą ty|- 
ko fimę łafkę poświzcaiącą, ktorą niewidomym (poľobem ipráwuig w człowieku, 
przez godne przyjmowanie onychże, á Sákráment Bożegó Ciáľá y Krwi Naydroż- 
fzey, nietylko znaczy fáľke poświęciiącą, y fprawuie, dle też, y {mego Autora; tych 
Mik Chtyftufi JEZUSA pod przypadkowemi utdionegó przymiotámi, ma w fobie 
przytomnego. Co fimo nietylko uważyć dle y widżieć možem w Rožáňcu Nayśw. 
MARYI Panny, ktory icit tikże znakiem widomym Swietey ťzeczy, bo zá nabozne 
przyjęci: iego y odpráwowánie w ftanie łafki, pomnożenie oneyže doftępuiemy. 
<A jeżeli Nayśw. Bożego Ciśł4 Sakrament, zawiera w fobie Autorá łafki poświąca- 
jącey Chryftuľá IEZUSA BOGA prawego w przytomności; nieieft bez tey obecno- 
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ści y Rožániec Napśw. MARYI Panny, ftáwiáigc go przed oczy ferdeczne nabożnych 
Rozaryanow, iáko zá nas obumárľego, nietylko ná pamiątkę Męki y śmierci, ktorą 
chciał mieć Chryftus ná pámieci u każdego požywáiacego tey Sákrámentálney por: 
cyi. Quotieftund, manducabitis panem bunc, vel calicem bibetis, mortem Domini annunciabitis. — Já. 
ko o tym oznaymił Apoftoł. Ale też ná pamiątkę y innych Tdięmnic, iáko to Wcie- 
lenia, śmierci przy okrutney Męce, Zmartwychwftdnia we trzech częściach wefołcy, 
żałofney, y chwalebney przytomnego, á w káždey Táiemnicy, iákby ná niego patrzał 
ferdecznym okiem; gdy rozpamiętyw4niem onychże zdbawia (ig. Jeżli bowiem 
niedofyć iet, pożywać tylko uty Nayśw. Sákrámentu, Ciáfá y Krwie IEZUSO. 
WEY, śle też y fercem; według S. Bernardyna; Debemis Chriftum (piritualiter manducare, fas 
carnationem videlicet, conyerfationem U eius falutiferám pajfionem deyote ruminando, toć zá tym 
wnieść mogę y to, że nie dofyć iet y Rožániec Nayśw. MARYI Panny ufty odśpie- 
wić, lub odmowić, bez duchownego rózpdmiętywania, ták wielkich Tálemnic od- 
kupienia náľzego, z ktorych w káždey z ofobná przypátrywáč (ie možem Chryftufo- 
wi Pánd BOGU práwemu, "iáko przytomnemu. Ponieważ go fobić pobożną myślą 
reprezentować môžem całego, w káždey części y Táiemnicy Rožáňcá Swięt. iáko 
fobie'go reprezentúlem przez Widrę w Nayś. Sákrámencie, w káždey części całego, 
y w cáfey hoftyi nierozdžielnego, choć w rozdźielnych. przymiotich Sákrámen- 
tálnych. | 

J ták ieżeli weżmieńm Cząftkę wefołą Rożáńcá Swięt. uważdięe w niey Táieninice, 

odžielone ná czaílki, przyznać mufiem, że cały Chryftús znáydůie fie: w Táięmhicy. 

Wcialenia (wego, iák był od początku życia y poczęcia w żywocie MARYI, cały w 
Taięmnicy nawiedzenia Domu Elzbiety, 4 w nim Janá uWalniáigcy od pierworodne» 
go grzechu; Cály w Tálemnicy Naródzenia złożony między bydlęty pod fzopa, 
támže od ubogich Paftufzkow z ogłofzenia Anielfkicgo, y od trzech Monárchow u» 
czczony. Cały w tdięmnicy Ofiśróowdnia, náreku Symeonowych złożony w Kos 
ściele Jerozolimfkim, timże potym miiędzy Dôktorámi ználežióny. 

Też całość, znayduiemy y w drugiey Części Rožáňcá Swiętego żałofney; całego 
w Táigmnicy krwawego pot, w Ogroycu omidlewdiącego. Całego u Piłata przy 
kulúmnie uwigzánego, timże niemiľofiernie żbitego; zlicczonego áž do krwi, támže 
oftrym z ciernia uwitym głogiem ukoronówanego. Ztámtad Okrutne drzewo krzy» 
żowe dźwigdiącego ná gorę Kálwáryi, na ktorey żdwiefżony zoftał, y cały obumarły 
w grobie złożony. Cały z niego Zmiartwychwftały (cd w trzeciey Cżęści chwale» 
bney uważać mamy) cáľy przy Wniebowitąpieniu.  Nietozdźielnhy przy zefľániu Du. 
cha S. Cały przy trvumfálnym Wniebowžieciu Matki iwoiey Nayświętfzey, y oney= 
że ukoronowdniu; flowem, idk w Sakramencie Ciała ý Krwie, ták w Rožáňcu cály w 
cdlym, cały y w częściach iego ieft zawfze Chryftuś. | 

A nietylko to podobieńftwo do Sakrámentu Bożego Ciała ma Rożdnićć diichô« 
wnie odprawiány, przez rofpámietywánie myślą Táiemnic w nim závierálacych (ie, 
ale težy ufłnie, czy śpiewdny, czy mowiony, bo idko to nie džieli Saktamentu Ciá- 
ła y Krwie IEZUSOWEY że pod przymiotimi Chlebá zoftdie fię Ciáľo, á pod przy- 
miotámi winą, zoftdie fie Krew, gdyż z tego dwoyga ieft jeden Sákránient. Ták Ro- 
žiňcá od iedności nie dzieli Modlitwa Pańika y Poždrowienie Anielfkic; z ktorych fię 
fkľada city Rožániec ieden, choć ze dwoch części niby rożnych. Wízákže y fľowá 
do konfekracvi Sákrámentu fłużące, inne (4 co do Bożego Ciáľá, 4 inne čo do Krwie 
naýdrožízey zámienienia, 4 przecię te nie dwôlg Sikramentu, śle iedeh czynią conco- 
mitanter ták y Modlitwa PAńfka z Pozdrowieniem Anielfkim, nie dwoią Różańca Św., 
dle jeden per cóhtomitantiam fkładdią y tdk przyftało, aby iednego Autord fprawy, ie- 
dność niekiką między fobą w podobieňftwách zachowały zdwfze, dla rownego zále- 
cenia godności y obferwy.  Aże Nayświętfzy Sákráment iednego Autofś ieft Chry- 
ftufi IEZUSA, co y Rožániec Nayświętfzey, MARYI Pánny, toć Rożdńcówa Jey U- 
ročzyftosé, ledwo nie rownego zalecenia godna, y obferwy, co y Uroczyftość Bože- 
go Ciała. 

J do tey prawdy uzndnia powinny nas nakłonić rowne prawie fkutki Sákrámentu 
Bożego Ciała z Rożąńcowemi; ieżeli oprocz fáíki poswiecálacey Sáktáment Ciáľá y 
Krwie IEZUSOWEY, dla wfzyftkich bez briku do przyimowdnia ieft wolny, tak y 
Rożśniec. Jeżeli godne požywánie Bożego Ciáľá w Człowieku czyni odmiáne, 
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Chryftufa: Qui manducat meam carnem, in me manet, © ego in eo. Toż foan.6. 
czyni y Rožániec: Jmpofibile eft hanc deyotionem manerè in homine fine mutatione dextera Ex. 4.57“ 
self. Qui enim propriis culparum demeritis fuerant reprobi, Fraternitatis confortio tante DEI eficiun- B.Alants 
tur Filij;  Ktorzy bowiem dla włalnych niecnotliwego życia zbrodni, záfľužyli ná para. C.8. 
wieczne potępienie, y odfadzenie od zbawienia, y łafki Bożty, dla uczeftnictwá y 
fpołecznóści ták godney, ták Swietey Archikonfráternij, odmieniáig (i w Synow Bo- 
fkich. Jeżeli Sakrament Bożego ciała ieft przyczyną zeplowánia grzechu, á naprawą 
KIK utraconey, y chwały wieczney, to y Rožánicc ták upewnia Grzegorz XIV. Rofa- 
rium eft deftručtio peccati, reparatio gratie, © gloria DEI. Jeżeli Boże Ciało ieft znakiem od- 
kupienia nafzego y nayprzyięmnieyfzą Ofiárg Niebu, czyli Oycu Przedwiecznemu, to 
y Rožániec, od ktorego przy Pozdrowieniu Anielíkim wžieľo iuż początek odkupie- 
nie narodu ludzkiego. Angelica falutatio, magis- valet oblatione Abraha faac © Jacob quia ifta aa p 
mundus eft redemptus inboative. Asp 

Jeżeli y Nayświętfzą Matkę tá Ofiárá Sákrámentálna kontentuie, y ieft iey wdźię- 
czna, toć tym bárdžiey Rožániec od niey promowowany. Wízák fię tego zwierzy- 

Tá, wielkiemu konfidentowi fwemu, B. Alanowi Zakonu Káznodžieyfkicgo Synowi. 

Poft ife Sacrificium haud mihi gratitis quidquam eft aliud. Jeżeli Bože Ciało ich zafzczytem PISA: 
nowego teftámentu, y ozdoba, to y Rožániec ieft zbiorem tego wízyftkiego iáko ` 
świadczy; — Rofarium eft Compendium quoddam novi teftamenti, dočtrinaý, Chriftiane. Jeżeli Bože wy 
Ciáľo ieft tarczą przeciw nieprzyiacioľom Dufzy y ciała, toż y Rożaniec; bo tak PPI? 
twierdźi Kartagena: Rofarium eft ftutum walidifimum, in quo omnium hoftium tela meguffitma facile Hom.:6 de 
confringuntur. Rofar. 

Jeżeli Boże Ciało w Łacińfkim z Greckiego názwáne £uchariftia tłmmaczy fię Bona 
gratia: Dobra łatka; Jeżeli (żebym nieprzeliczonych fkutkow wípominániem nie bá- 
wił) Boże Ciało ,iéft według Sw. Chryzoftomá otwartym fkárbem nieprzebranym _ 
wielkicy Dobroci Bofkiey: Thefaurus univerfus benignitatis DEI tymże ieft Rožániec:, Ro- Hom. 24. 
fartum eft gazogbylacium Divinorum thefanrorum, ex quo DEUS nobis pauperibus fua dona diftribust, in 1. Cor. 

Gdžie Rožániec tám wfzyftko dobre? Ubi Rofarium ibi omnia bona bb ták Pepinus, y ‘Carthagen 
famá Nayświętfza MARYA Pánná przyrzekľá, gdy radźiła, y dotąd rádžič nieprze- Hó.de Ro., 
ftdie przež B. Alana: Pro bonis acquirendis, accipite G'orate pfalterium Virginis MARIÆ. Dla Par.5.0.51 
pozyfkánia dobrá, ták doczefnego idko y wiecznego, bierzcie (1g do Rožáňcá, y od- 
práwuycie go nabożnie, á każdy fię mieć dobrze będziefz we wízyítko, bo tá ieft go- 
dność Nayswięt. MARYI Panny naywiekíza y pobożność naycelnieyfza, że przez 
Rožániec S. wiele dobrego od niey fpodžiewáč fię mamy., Hacef fumma Virginis di- „fo. Loppez 
guitatas 18 pietas, quod acri Rofarií precibús multa. pofumus ab ipfa expečtare bona. Gdyż iáko 
Chryftus w Nayśw. Sákrámencie ieft wízyftkim wizyftko, chorym zdrowie, obciążo- 
nym nieprdwością (priwiedliwość, śmiertelnym życiem, droga do Nicbá &c. Dign? S. Auguft. 
venerantibus Eusbariftiam, omnia fit Cbriftuss "Ták MARYA w Rožáňcu iet wfzyftkim 
wízyftko: “Omnibus omnia facta ek MARIA Jeżeli ná ciebie bila przeciwności iakiego S Bernard 
utrapienia, miefzczęśliwości przypadki, podnieś tylko pľáczliwe oko ná MARYA, á 
wczwicy Jey rátunku y Jmienia w Rožáňcowym Pozdrowieniu, precz te oddali od 
ciebie: Refpice ftellam, voca MARIAM: ieżeli cię. nieprawości grzechowe podražáia z Du- 
fzą y z Ciáľém ná dno piekielne; Repice ad MARIAM; podnieś przynaymnicy ferce do 
MARYI, 4 odetchniefz fobie, gdy y uftá „otworzyfz ná Rožáňcowa iey chwałę; Maca 
MARIAM; fłowem we wizyftkich niebefpieczeńftwach, ucifkach, dolegliwościach, 
nieprzeftań Rożańcowcy MARYI wielbić Jmienia, 4 doznafz Jey fáíki w káždey po- 
trzebie twoiey; upewnia S Bernard: jn periculis, in anguftiis MARIAM cogita, MARIAM 
invoca, non recedat.ab ore, non recedat a corde, Out impetres Eius orationis fuffragium, non deferas con- 
Yerfationis exemplum. 

Ale náco mi obcych przywodźić świádkow; niech powie ten świątobliwy . Zakon 
Káznodžicvíki, iáko go nazwał Lobbet: Ordo Praedicatorum eft fančtiffimus, Czego przez 
Rožániec nie miał od MARYE álbo w.czym fię kiedy ziwiodł ná niey, z promocyą 
Rožánci S. wžiawízy ták znaczny inkrément, že w kilku leciech liczył Prowincyi 21. 
Konwentow 4143. w tych Zakonnikow 26469. fámych Doktorow. 1500. wezálie záš 
fwoim wieki wizyftkie zafzczycały fię Papiežámi z tego Zakonu, Kárdynafámi, Lata 
nápeľniáty (ie Swiętemi, y nápeľniál4, Dni Káznodžiciámi, godžiny chwałą BOGA y 
MARYI nieuftanną, momentá cudownemi džieľámi, Miśfta S. Jnkwizycyi funkcyá- 
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mi; Watykan Magiftrami, główy uczone Doktortkiemi laurimi, Konwentámi miey. 
fcá jáko Rajem; w głos przy Purpuratách Rzymfkich nie zdwftydził (ię tego przyzna. 
wać w publiczney Orácyi Zakonowi temu Placidus Flingerius: fn Jue Familia S. Domi. 
nici fecula connumerantur Pontificibis, Luftra Cardinalatibús, Anni Sanctis, dies pradicatoribús, hore 
Coufeffioniliis, momenta miraculis, Urbes fngutfitoribús, Capita Dečtoribús, Canobia Paradisis. 

Przez Rožániec ten Zakon Nayświętfzy; wieciefz idk wiele Świętych pozyfkał 
Niebu? oto więcey niżeli gwiazd; Dominicani beati plures ftellis celi; bo gwiazd idkich(i$ o- 
fobliwfzych ná Niebie liczą Aftronowie z Proteufzem tyfiąc dwádžiesciáy dwa. A 
Zakon Dominikańfki, Swiętych, Błogofłwionych, iuż to y z Kánonizowánemi wię. 
cey nid,ośmfet dwá tyfiące. Plures volunt Beatos Dominicani, quam duo millia Č odtingentos, 
plurimi fuperftant ftellarum calculatjone. ták wielkiego honoru nabył ten Święty Zakon przez 
Rožániec, že mu y głowy naywyżfze Kościoła S. nie poślednie dáig chwały, po kto. 
re cickáwych odfełam do Bullaryuízu. - Tego tylko nie mogę zápomnieč, iaką Do- 
minikanie fa podporą Kościołowi Świętemu przez {woy Rožániec, z ktorego wpro. 
wádzeniem wfzędy po całym świecie, wprowadzili Wiarę Świętą. 

Powinna wiele Dominikanom y fámá Polfka. Korona zá wprowadzoną z Rožáň: 
cem ofobliwie ná Rufi Wiáre prawdźiwą y dotrzymánie oneyże, bo im to przyznał 
Prymás Kroleftw4 tegoStanisiaus Karnkovius; Per iftos Fratres in. Polonia, Catbolice Fidei fe- 
men conferyatum ef: Powinien wiele wdźięczności Narod Łócińfkiey Religii, bo tę 
między zárázliwa herczyą, ták iuż rozfzerzoną w Polfzcze, że Scktę Luterfką pofpo- 
litym nazywali przyfłowiem, Wiára. Szlichecką, á prawdźiwą Kdtolicką nazywali 
chľopíka, ktorą z tuteyfzego Konwentu W. X. Łukafz z X. Sewerynem Prokurato: 
rem Kánonizácyi S. Jacka, w Fámilii Jazłowieckicy utrzymali.  Winien wiele wdźię: 
czności temu Zakonowi Narod Ormiśńfki, ktory między tylu Pogańftwa w koło Ar: 
menii Tureckiego, Perfkiego od Roku 1319: Dominikáni z wiełkim zadumieniem 
Klemenfa VIII. Papieża gdy to fłyfzał, utrzymáli przy Wierze Świętey, tamże Arcy: 
Bitkupie (práwuiac funkcye, iáką miał y Polki Dominikan X. Auguftyn z Kráko- 
wíkiego Konwentu. Winien nie miło wdžiecznosci temuż Zakonowi y Narod Ru: 
fki, między ktorym zdiętą Schizmę, W. X. Michał Mofcinenfis ufpokoił, y do unii 
przyprowśdził,X. Melchior Mofcinenfis Prowincyał Políki Zygmuntowi Krolowi De: 
kret od Heretykow podány do podpifu ná Kátolikow z ufzczerbkiem honoru y fławy 
wyddrł, y pioro wytrącił z ręki, á to wfzyfiko fię działo mocą Rožáňcá Swietego. 
Swiádkiem tego fim4 Nayswietíza Páriná przed Bľogofláwionym Alanem; Vártuk 
huius Pfalterii, terra Hareticorum, fubiugate funt Ecclefie. 

Walz to honor y zafzczyt Przeświętna ArchiKonfraternio Rożdńcowa, že ták go: 
dnych macie Promotorow w. całym świecie, náuka, mądrością, świątobliwością, y 
przykľádna Rožáňcowego Nabożćńftwa promocyą wfławionych z tego Zakonu, nád 
ktory że niem4fz Swietízego, á Rožánieč idkoście fłyfzeli, czyli nabożeńftwo iego, 
rownego zalecenia y obferwy godne co y Uroczyftość Bożego Ciáľá, álbo nabożeń- 
ftwo do Nayśw. Sákrámentu. Więc fam Chryftus pod figurą owcy wieczerzy wiel: 
kiey zwołał wielu dewotów MARYI ná Rožániec, pofławfzy fľuge fwego Domini: 
ká Sw. z Fimilią Jego godžiny wieczorney, 4 do zachęcenia y. opowiedzenia, aby 
przyfzli dla odpráwiánia Rożańcą, w ktorym inż wfzyftko nágotowáno, porcya, y za: 
flugi, wino chwały wiecznych rozkofzy, czekdiące po tym wygnaniu w Niebie, ták 
kominentuie uczony, y pobożny Romanius Lib. 4. Cap. 1. Se. 9. in Luc. H.14. Homo 
quidam fcilicet Chriftus, 05 vocavit multos flicet MARIÆ devotos, © mifit fervum fuum, fcilicet Div: 
Dominicum, horá Cena dicere invitatis, út venirent ad Rofarium recitandum, quia dam parata funt omnia, 
fellicet panis gratie, ferculum meriti, vinum gloria, poft hoc exilium adrpifcenda. Wnoscieíz fobie 
teraz wízylcy ztąd, že kiedy pod figura Wieczerzy wielkiey od Chryftufá przepowie- 
džiáncy rozumie (ie y Nayšwietfzy Sakrament; y Rožániec Nayświętfzey MARYI 
Panny. Wiec Rožáňcowa Uroczyftość, y nabożeńftwo równego zalecenia godne, 
y obferwy, iák Uroczyftość Bożego Ciała, álbo nabożeńftwo do Nayświętfzego Sá- 
kramentu. 

Profzęż [ie teraz reflektowić, w idkiey też obferwie u was Rožániec Nayświętfzey 
MARYI Panny? ieżeli w tákiey idk y Nayświęt. Sákráment? przy ktorym w Kościo* 
łach befpieczne rozmowy, komplementá, ádrefly do metrefly, žárciki y śmiefzki ftro- 
icieiák w domu, á ná cząsiefzcze gorzey; ách! bodayžebym o tym nie fłyfzał nigdy, 
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Na Fef Rożanca 3. 
dni tego nigdy nie widźiał wieccy, co fie to zá kortczye, umizgania, kľániánia nie 
otrzebne, y w fámych Proceflyách, przed, ; álbo zá Nayświęt. Sakramentem idąc 
dźieią, po swiatnicách Páňíkich gdžie tylko fámemu BOGU, iako naywyžízemu Pá- 
nu należy cześć, honor, pokłon, y pienie. Coż zá práwe mála twoie dygánia nie- 
uważny człowiecze? przez ktore uwłoczyfz powinncy BOGU ádorácyi, y to czyniíz 
czegobyś żadnemu Monáríze nie uczynił žiemíkiemu: bo gdybyś naprzykład wcho- 
dźił do Krolá Políkicgo, ná audyencyą, lub do innego, czy wprzodbyś fię pokłonił 
Senatorom fiedzącym w kizefłach, áflyftuigcym przy tronie, á nie Krolowi; dlbo czy 
wprzodbyś ná nich obracał oczy po tey y po owcy ftronie, a nie z wfzelką fkromno- 
ścia fpufzczonemi oczymá fzedł byś do tronu: czy wprzodbys w obecności Krole. 
wikiey promowował z krewnemi, z ználomemi, z przyiaciołmi, á nie Krolowi żądze 
fwoie y fuppliki pokorne ogłofił: gdyżci do tego czás pokazany ieft fpokoyny y ipa- 
fobny, micyfce y łatwość do wyfłuchania, y uprofzenia: Zapewne nie tákbys (ie 
fpráwowať (wobodnie, , idk fig fprawuiefz w Kościele, gdzie Król nád Krolmi, Pan 
nád Pany, BOG twoy, Odkupiciel twoy, Oyciec twoy, Dobrodziey twoy, utáiony 
w Nayświęt. Sákrámencie ieft przytomny, 4 ty niebaczny Katoliku pierwey wzgląd 
matz ná krewnych, kolligatów, zndiomych, niż ná BOGA. Wprzód fię z niemi ná- 
gadaíz, interefiow náopowiádaíz, niż BOGA o co profifz, á ieżeli fię tež kiedy trafi, 
že niemáiac fię z kim rozerwać, w Kościele fwoie do niego záczynaíz peroty y pro- 
úby, to podobno po Judafzowfku, co infzego ufty, 4 co infzego fercem, y uczyn- 
kiem; wízákto nie zábáwi długo, odprawie z wami Rožániec, tylko go uważnie mo. 
wcie, ieźli go nie ták odmawiacie; Záczynaíz Rožániec od przežegnánia, dle nie- 
chcefz pożegnać fię z niecnotámi, y złemi nałogami; mowifz potym.  Oycze naf ktos 
ry iek w Niebie; ale go nie fłuchafz, nie czciíz iák Oycá, BOG cię kocha iák dziecię 
fwoie, śle ty dźiecko krnąbrne, rofpuftne, nie kochafz iák Oycá, gdy fię odważafz 
ni obrazę Jego y nieufzánowánie iego miłości, y ferdecznego áffektu: Mowifz uftys 
Swięć fię fmie twois: 4 wyfzedłlzy z Košciofá, albo fkończyw(zy fwoie nabożeńftwo, 
w uściech blužnierftwá, nadźremne wzywánia Jmienia Jego Nayświętfzego, przyfię* 
ginia fię, á ná czas y przyfięgą fatízywa Ižyfz Jmię Bofkie. Mowifz dáley lub śpie- 
wafz, Przydź Kroleftwo Twoie, 4 ty przez okńzye, zgorízenia, przez nieutrzy mánie (ie 
przy záchowániu „praw Bofkich, Kroleftwo Czártowíkie rozízerzaíz, y fam fię pode 
dánym piekła, y niewolnikiem ftdiefz dla rozwiozłego życia; Oświadczafz fię dáley 
BOGU; Niech będźie wola Twoia, iśk w Niebie, ták y ná žiemi, å ty woli Bofkiey oczywi- 
ście fię fprzeciwiafz, nie czyniąc tego, co BOG chce, co zbawienie twoie włafne wy» 
ciąga, śle co ponetá swiátá, co powaby ciáľá, y chuci, , do czego fam czárt pobudza, 
widząc twą fkłonność, y powolność do złego; BOG cię chce z fobą mieć w Niebie 
przez dopufzczone krzyżyki, ntrapienia, dolegliwości, lub inne przypadki, chorób, 
niefzczęścia,śmierci, 4 ty fie mu przez fwoie niecierpliwości, paflye, przeklinánia fię; 
życzenia fobie śmierci z rak gwaltem wydžieraíz. Profifz go dáley mowiąc: Chlebá 
nófiego powfedniego day nam dźifay; 4 ty ták chciwie zbieraíz, gromádžiíz bogáctwá, z O« 
wym głupcem Ewángelicznym ná wiele lat, iákbyš był pewny, ze y dźiś twoie; znay» 
džiefz fię drugi co y fwoim (ie kiwałkiem chlebá od BOGA dánym nickontentuicíz, 
ná cudze drżąc, uftáwicznie myślifz, iákby cudzego dobrá ufzarpnąć, wydrzeć poli« 
tycznym, prawnym, choć niefpriwiedliwym fpofobem.  Zebrzeíz winowáyco grze- 
fzny odpufzczenia grzechow twoich, powiádáiac, že y ty odpufzczafz; 7 odpuść nam 
náfe winy, iako y my odpufczawy, náfym winowdycom, A nie ieftże to łudzenie BOGA fktyto- 
ści fercd przenikdiącego? z tym mu (ie odzywać, co fig nigdy nie prawdzi w fercu, ba 
w nim uftiwiczna myśl oddania wet zá wet, nienawiść, rankor ukryty, iák ogień w 
popiele do poddney tylko okizyi. Zyczyíz fobie pomocy Bofkiey, y obrony od po- 
kus, y wfzelkiego złego: 7 nie wodź nas ná pokufienie, le nas zbaw ode złego: a ty do złego 
idk zápaliť, fam fzukaiąc pokufy, álbo fię dokupniąc podárunkámi, pieniędzmi, obie- 
tnicami, gwałty, zwodzeniem, wdawániem fię w blifkie okázye do nieczyftości, y a- 
ney nie oddaleniem, choćby (ie zaraz zdpdść w piekło, byle piekielney chuci <ci4ł4 u- 
czynić zddofyć, v dogodźić: 

Ach! cičtnia, głogi! nie Rożdńce takie; Podźmy do drugiey Części Rožáňco- 
wcegó pozdrowienia:  Witafz fię z Nayświętfzą MARYA Panną mowiąc: Bądź pozdro« 
Piona Pánno MARTA, skójkił pełna Pan tobą: Coż potym kiedy fig też witafz znowu 
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uła z wyprzyfiężonemi iey nieprzyiacióľámi honoru, wracáigc fie do grzechów, idk do 
| czego dóbrego. Przyznáicíz z Elżbietą MARYI Rożáńcowey, Błogofiświonaś ty między 
niewińfłómi Uc. 4 potym w uściech pełno przeklectwá, złorzeczeńftwą, tyfigcámi, mil« 
lionámi Duchow nieczyftych. Wnofifż (upplikę do Rożańcowey MARYI áby fię | 
modlifá teraz y w godźinę smierci, á niezdfługniefz (ie ná to fam, gdy ták niegodnie od: | 
prawiafz Rożdniec Jey Święty, idkbyś nigdy umierać niemiał, y iey pomocy w go- 
džine śmierci nie potrzebował. Co ieżeli ták ieft: Ey przecięć ináczey (ie godźifłu. | 
Żyć tey Páni, ná ktotey nam wiele należy, iák fimi wiecie, : przynaymnieyże od tad | 
ná czas dálízy, chwalimy godniey y czciymy przez Rožániec tę Matkę Miłofierdźia, 
Mitkę pokoiu, y wfzelákich łafk pełną, bo to nabożeńftwo y Uroczyftość Rožáňco- | 
wa rownego zalecenia godne &c. Bo ieżeli niegodnie traktuiących Nayświęt. Boże- Í 
go Ciak Sakrament fad ftrafzliwy nie minie, ktory fobie fimi dobrowolnie gotuig. 
1.00. 11. Ouicung, manducaverit panem bune, "vel biberit Calicem Domini indigne, reus erit corporis U fanguinis 
Domini, Toč y zá niegodne przyięcia Rožáňcá Swietego, czyli zá nie nabožne (prá-. | 
wowánie onegoż, czeka każdego winą Sądu ftrafziiwegó. Swięty Chryżoftom ten | 
text Pawła S. ták tłumaczy: Hoc eft, tandem penam dabit, quod fupplicium lient ii, qui Chriftum 
crucifixerunt, guemadmodum ii fugulatores rei funt fanguinis, šta %3 bi, qui indignè myfleriis participants 
Taką kára będą karáni, niegodnie przyimuiący Nayéw. Ciáfá Bożego Sákráment, láka 
odniofą mordercy, y krzyżownicy Chryftuľowi: iako tedy ci (ż Winowáycámi Krwi 
IEZUSOWEY, niewinnie. rożlaney, ták y ci, ktorzy niegodnie Tdięmnic Świętych 
używaią, álbo onć fpráwuią bez przyzwoitego ufzánowánia: *A že y Rožániec záwiera 
w fobie Taięmnice Swięte, pdtrzaycież nie nabožnie gó odprawniący, dbyście ná po- 
dobny nie przyfzli koniec: Moid rzecz przy tey przeftrodze wnieść pokorną fupplike 

zá wfzyftkiemi do Rożańcowey MARYI, y žá fobą. 

Ty ktoraś Boże Ciáľo w przeczyftých nofiľá wnętrżnościśch, 4 potym ie z wielkina 
ufzinowśniem piáftuiac ná ręku obnofiľá do pozifánia świśtu, y powinnego uczcze- 
nia Nayświęt(za BOGA moiego M4tkó, użyczże nam tey fpofobności, abysmy przy» 
naymnicy odtąd umieli czcić Nayświętfzy Bożego Ciała Sákrámennt, y twoy Rožáš 
niec w lepfzey mieli rewerencyi, iśko zbior wfzyfikich Táiemnic Chryfitufowych y 
Twoich, doday gorącości fercá do pilnieyfzego y- godnieyfzegó odpráwowánia one 
E0ž, zá ktore przy wielowładncy Protekcyi fpodźiewamy fię bydź uízczesliwioné« 
mi, y tu docześnie, y w Niebie wiecznie Amen, 
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R.P. 1753. 
7 è 
Ná tenże fam Feft. 
Liber Generationis LESU Chrifi Filii David, Filii Abrabam. 
Math. i. 

| Więto dziś Rožáfcowe Kátoliċy, Czyli dzień dóróczńey Pamiątki w 
pifinych ím Album Rożdńcowych Pútpuratów, godnych Nieba Kándyda- 
tow, ieżeli prawdziwych Braci y Sioftr Rožaňcá S. Stawaycież z Swie« 
tízym pobożności (etčem, z dófkonalfzym prawdźiwych checi áffe« 

a #íktem ná popis do Xiegi Rodzdiu IEZUSOWE GO, pod tytułem Syno- 
fiwá Dawidowego, Abrahamowego «c. podáney przez Mateufza Św, Liber Generationis * 
JESU Chrifti, Filii. David, Filij Abraham. Popifuie fig tych czáťow, choć nierozumne 
ftworzenie žiemiá, przed fwoią rodžing w Ekonomicznych Xięgich zápiľánym z ob: 
fitych owocow fwych urodziiem, nič iáka iey pokázuiac wdzięczność y z podietych 
prac rekompenfe, niwet y BOGU iáko Stworcy fwemu, wyznaczonych z dźiefięcin 
nie żałuiąc Ofiar, "ná znak rekognicyi naywyżfzemu Monarfze, Pánu nád Pany po- 
winney od wfzyftkich. | Dálekož bárdžiey rozumnym kredturom, ile ludziom popi- 
fvwać (ie należy w tey Xiędze, w ktorey bydž, ieft nieśmiertelny honor, wieczna 
dla Jmienia ozdobą, zalzczyt dla Familii niefkończony, nadewfzyftko ufzczęśliwio= 

ne 


| Ni tenże fam Fef 
ne dla Dufzy w bľogofľáwioney wieczności fkutkiem  nádžicie. 

Ciekawość was bierze, co to zá Xiagá? gdźie? y iáka? S. Epifanius powidda; že fa. 
má Nayświęt. MARYA Pánná ieft tą Xięgą Rodzaiu IEŻUSOWEG O: sola Virgo MA- 
RIA ft liber Generationis IESO Chrifti, Xięgá żywa, w ktorcy «terna fapientié partus: Oycá 
Przedwiecznego Słowo Wcielone, zdpifine ožywiáigcym piorem Duch: #rzenaysw: 
dorozumiewa fię rzetelnicy w fwym zdaniu Swięty Andrzey Kreteń: — Liber veré yvi- 
yus; Verbi Paterni tacité infiriptus viwifch calamo Spiritas Sanćh; Xięga całego Nicbá, y žice 
mie, iáko fię w nicy dbczyrał Jacob: Alvar: w ktorcy zkompendyowany, czvli zebrá- 
ny, nieftworzoncy mądrości, y umiciętności Bofkiey fkarb, zamknięty iednym fło- 
wem, cáľa wiecznością niefkończonego konceptu Bofkiego rodzącego też Słowo 
przed wieki, ktore w czáfie ftało fie Ciáľem.  Xigga; w ktorcy (kryte w BOGU, 
Niebiefkim intelligencyom niedościgłe od wieków Tśięmnice f} wypifáne, aby od 
wfzyftkich w Taięmnicach Rożśńci Święt: były przeczytane:  Beatifima Virgo, ef liber 

Cali, 43 terra, in. quo thefaurum Sapientia U fiientia DEI Dominus conclufit, in quo abfcondita A [e- 
sulo ih DEO Sacramenta funt deforipta, ut ab omnibus, in Myfteriis Sacri Rofurii perlegantur. Micy= 
ciež tedy fzczerą intencyą czytania tych tdięmnic w nabożnym, y nieuftánnyt taię- 
mnie Rožáňcowych śpiewaniu, albo odmawianiu, 4 ia dla'więkizego was zachęcenia 
g okázyi dzificyfzey Ewángelij, Rodzay TEZUSOW Syna Dawidowego, Abráhámo- 
wego w Synách icy wyliczdiącey rozumiem! że nie zbłądzę, gdy fię z tego wywiodę: 
ZE ROZANIEC ŚWIĘTY, ALBO NATSWIĘTSZA PANNA ROZANCO WA (EST 
XIĘGĄ RODZAIU NIE TYLKO IEZUSOWEGO, ALE TEZ Y LUDZKIEGO, BO RO- 
DZĄCYTCH SIĘ NIEBU STANOW, DO FAMILII IEZOSO WET NALEŻĄCYCH PRZY- 
SPOSOBIALĄCA. Ktory dałeś moc ftáč fię Synámi Bofkiemi; Dedit cis poteftatem filios 
DEI fieri; doday fiť mowienia o tym, y łalki, ná więklzą Chwałę Twoię, 4 ná pomno- 
enie czci ku Matce Naýšwietízey w fercách ludzkich. 


E Návšwietíza MARYA Pánná, álbo Rožániec Jey ieft Xięgą Rodzdiu IEZUSO- 
l WEGO, fzukdniem fundamentu, ániby mi fię bawić potrzeba, atoli dla grunto- 
wnieyfzego zrozumienia wafzego, ták fię wam explikuię przy powtorzenin textu E- 
wangelicznego,  zaczynaiącepo fię od tych flow: Xięga Rodzáiu IEZUSOWEGO 
według pięciudżiefiąt pięciu Oycow y innych cłumaczow Pifma S. jedno to ieft ro- 
zumieć, y mowić, co Xiegá całego życia IEZUSOWEGO, y wfzyftkich {praw iego. 
Aliquando accipitur generatio pro geftis bominum; J tak mamy tego dokument gdžie Duch Sw. 
przez Moyželzá wyprowadzając rodžiné Noćgo, chwali go z fprawiedliwości Noe vie 
żufłus in generationibus furs; Co według pofpolitego zdania Oycow y SS. Doktorow po- 
winno fis rozumieć, że Noe był (práwiedliwy w każdym ftanie życia (woicgo, w ká- 
żdym;wieku,„okázyi, káždego czálu. Do tego fenfu zmierza Sw. Ambroży ná owe 
fiowa Apoftoli pifzącego do Zydow, y oznáymuigcego krotko, co Syn Bofki Wcie« 
lony ucierpiał; än diebus carnis fue; w, dni ciała (wego, to ieft w dniach życia fwego, w 
ktore wžigwízy ná ficbie Ciáfo, w nimże ucierpiał wiele. Dis quippe “carnis Domini nos 
firi funt, in quibus carnem afftmpfit, in quibus tentatus eft, pafus TACA 
Już tedy ztąd widźiemy, že to iedno ieft powiedžieč Xięga Rodzálu 1EZUSOWE« 
GO, bo iakow žyciu lego nayswiętfaym, naywięcey widźieć było przykrości, t- 
martwienia, boleści, nędzy, uboftwá, od Narodzenia, 4ż do krzyżowey śmierci, ták 
to wízyffko w Rożańcu niby w Xiędze czytać z rofpimiętywśniem tálemnic życią 
iego, może káždy nabożnie odpráwuigcy Rożdniec. Wífpiera mnie w tym mocno us 
<żony Kontyn, Subfłantialiter idem eft, una cademý, res efl, Liber Generationis IESU Chrifti U lie 
ber quindecim myfieriorum Redemptionis nofire, qui Kofarium Virginis complečtitur. Ze zás Rożde 
niec ieft Xiegá nietylko rodzáiu TEZUSOWEGO, ale też y ludzkiego, bo rodzących 
fię Niebu Synow do Fimilij IEZUSOWEY należących, y tę prawdę początkiem tey 
że famcy džjfievízey Ewángelij ztwierdzam, ktorą S. Mateufz zaczął od tych fłów; 
Liber Generationis LESU Chrifli Filii David, Filii Abrabam:  Xięga rodzálu IEZUSA Chryftue 
fa, Syná Dawidowego, Syna Abrahimowcego, przez ktore chciał pokazać ludžiom 
kolligácya, álbo pokrewieńftwo, w iakie BOG przy brániu ná fiebie natury ludzkiey 
wfzedł z ludźmi co do čiáľá. Záczať tedy te Xięgę Gencalogij Chryftufowey pifać 
Ewángeliftá Pańfki, od Abrahama z linij fchodzącey, ktoremu naypierwey było przy. 
rzeczone Wcielenie Syna Bolkiego, tego zás wczalię Narodzenie ce do ciáľá wźię: 
Gzga tee 


S. And. Ce. 
Or.2.deaf 


Facobalu, 


Joan. t 


Toffatuý 


336 K AŻ ANIE 


tego z nayczyftfzych wnętrzności. Nayświęt, Panny uczyniło pokrewnym ndfzym, 

przez ktore'y my duchownie-należącemi, ftaiemy.fię, do Fámilij TEZUSOWEY y ie 

Contin in fteśmy, táka wnofi illácya: ` Perchanc generationem © Filiationem Chrifli, non Jobim debet 'intelim 

Marial.Tr. gi temporalis šlius progenies ex Davide, (9 Abrabamo, fecmidum carnem, fed. etiam Jbirívualís cognatio, 
g.Confid.1. fecundúm gratiam. 

Czwerákim bowiem fpefobem może fię człowiek rodźić Synem czyim,y nazwać, 

#aýprzod “z natury iaki był Jzáák Synem. Abrahdmowym, Jakub Synem Jzáákowym, 

Drugi fpofob przeznášládowánia w.obyczáiách, y tak Zydzi nazwani fą Synami Dias 

belfkiemi'od Chryftufá: Vosex Patre Diabolo effis: że bárdžiey, z biefem, "niżeli z nim 

trzymáli,iák y-teráz, Trzeci (pofob przez przywľalzezenic, 14k Efter przywłafzczorią 

ieft ż4 corkę od Mśrdocheufza. Czwarty (pofob przez Ewangćlią, przez ktorą Paweł Si 

a. Cor.Ą4. zrodžiť Niebu wielu: Per Evangelium:eg0 vos genni, 

WE. Rożśniec kto dobrze zważy w (woich Tálemňicách, nic infzego nie ieft tylko Xię- 

B.Alanus gå Ewangcliczna fprawy.y-życie IEZUSOWE inkluduiąca w fobie; 7falterium Virginie 

gcEpiftop. MARÍE eft Evangelium, śmiele o tym. pilať. „A Nayświętfza MARYA Pánňá icit Xięgą 

Tormacét. czworśkiego rodzáju upátrzong od S. Antoniná: „MARTA eff liber Generationis, hábéns iw 
fel guailrulplicem generationem, „Pominawízy inne trzy fpofoby rodzących fię Niébu Sy! 
now, ieden przed fię biorę oftśtni;;ktory mogłaby fobie przyznać Rožáňcowa MA- 
RYA; O! guot per Evangelium (feu Rofarium.) ega vos.genui; idkże ia to wiele przez Rožánice 
Swięty, iak przez Ewangelią, . zrodziłam was wieczności fzczęśliwey, Zápiľá: 
nych w Regeftr Konfraternij Rożdńcowcey, przez.co was nalezgcemi uczyniła do Fá- 
milij Sýnámego IEZUSA Chtyftufa. | Szczycić ię z tym może przed námi, ROżań- 
cowa Nayświętfza MARYA Pánná, ták nas ferdecznie kochálaca“ idk dzieci rodzone 

OforiusTô. Mácierzyňíkim áffektem, nigdy nieodmiennym. Tam éx corde nobis MARIA, Mater efi, 

atu ach nos genuifet, . W głos wyznáie.cále z.Swietemi Niebo, że fig przez Rożdniec doftá-. 

Pa. Q lido niego, ktory tám dotychczas śpiewáíąc odprawnią, úpewnifáw poufałcy, dle'o* 
raz y Swiętey rozmowie, fámá Nayświętfza. MARYA Pánná wielkiego Rožáňcowey 

Alanusp. dewocyi Kochánká, y. Promotora Błogofławionego Alana temi flowy: Pfalie mei in 

2.€.2. mundo id agunt quod Beati. in Calo femper faciunt, : 

Zwažže każdy godność fwoią, w Rožáňcowey zápiľány Xiędze idk wRegeftrze 
nieprzeliczonych fług MARYI, ná ktorey honor ieżeli Święci w Niebie inż żadnych 
niepotrzebiiący zafług, ná terminie fzczęśliwey fidnawfzy wieczności, zdczętego raz 

w życiu ńie kończą Rožáňcá? .Jakżeby tobie człowiecze grzefzny ftdrać fię pótrze= 

ba o chwałę Różańca. Świętego nicuftanną, á przynaymniey codzienną, álbo co świę* 

tną publicznie "z ianemi, -żebyś iuż.przez Rožáňcowe Nabożeńftwo Riebył Synem 
gniewu, *$ynem Czártowíkim. dla grzechowych zbrodni, 4, nabył tytułu Synoftwa 

Bożego, idkim fię ciefza. w wickuiltey Nieba,chwale z grzefznikow wiel4 Świętych, 

ezyni'o tymi reldcyą,B. Alanus. ,. 218 énim propriis. cilparum demeriti$ fuerant vebrobi, Fratere 

nitatis confortio-tántá, DEJ eficiuntw, filii, "Zkąd wnieść fobie Titw možem, że Nayśw. 

Panna Rožáňcowa ieft.Xięgą ródzáiu nietylko IEZUSOWEGO, dle tež y hidzkiego, 

bo rodzących fię Niebu Synow do Fámilij 1EZUSOWEY należących przyfpofobia- 

iącj! 

Aoc. 20. 21. « Nielpodžiánie tr4ńł ná Sady umarłych Jan Święty, w Obidwieniach 
fwoich widzący:tton wípániáľy, kándoru pełny, ‘przed którym między otwofzoneńi 
Xięgimi, byłśteż otwarta y.Xięga, żywota tak nazwana; Et alius liber apertus eft "qui-eff 
víta, ztámtych dzono. fprawy umarłych wedle zafług, y zarobku onychžé, w Xięgę 
zić žywotá kto był wpifány, domyślić fię tego łatwo, že był fzczęśliwy, á to ztąd, 
że kto niebył wpifány wXiege żywota, áni mu mieyfcá nie dano w Niebie, idko'nie* 
należącemu Synowi do-Fámilij IEZUSOWEY, ále go idko Syna piekła wrzucoňo w 
iežioro ognifte: Et qui, non inyentus eft in dibro svite fęriptus, niifius eft in fłagnum tenis. €) 
ftráfzliwefady BOGA moiego! w ktoreyże. Xiędze wieczności zapifany będę! y id: 
kičy, czy fzczęśliwey, czy niefzczęśliwey; Ach! icželi niefzczęśliwey, zginąłem ná 
wieki. +:! > Góżwy fámi o fobie rozumiecie Kátolicy, bedžieciež wy fynámi Nieba, 
czyli piekła? podobno nie wiecie, midrknycież fię z tego co wam powiem, ieżeli ie: 

Fomn.Cupl. (tecie wpifáni w Xiege žywotá, láka jeft Różaniec: Rofarium eft liber vita, inquo foribun= 

ct "Lo tur bumata<treatura: toście fzczęśliwi, bo ten ict kóniec wpifánia fie w Xięgę Bráctwá 

3.4.9: Bozáúcoweso,ábysmy fobie przez Nayswietíza Pannę Rożdńcówą, zátlužyli bydź 
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wpifanemi w Xiegé żywot, tę náznacza wpifów przyczynę: — Seribuntur igitur. Fratres, 
st Fieginescooperante mereantur foribi ír libro vita. Mam, de | 
podporę z B. Aland, z tym fię ddiącego fłyfzeć na dwie ftrony. Probabile U propinquum 
aterne'datnnationis eff, non habere Rafarium, habentibus yere devotionem ad 8. Rofarium, efl fignum 
Ordinationis © predeftinationis ad gloriam, „Mieycie to zá znák doświadczony, že kto nie 
ieft w pilny w Xięgę Rożśńcową, blifkim ieit okázyi wiecznego potępienia; Uwa- 
żaycież iuž wpiláni: śle málacym chęć de Nabożeńftwa Rożáńcowego, y w nim fię 
kochśiącym ftátecznie, to fimo ieft znakiem przeyizenia Bofkiego, y przeznaczenia 
do wieczney chwały, iáko należącym do Familij IEŻUSOWEY; Bo ieżeli według 
uczonego Pepin4: Rožániec tylko nofzących przy fobie, .pokdzuie bydž należącemi 
do Familij IEZUSOWEY, z Krolów fwoy biorący początek, dálekož hárdžicy na- 
bożnie odpráwuigcych Rožániec, niewftydzących (ię oncgož, fpiewać w Košcio- 
łach, znać że. (4 Synowie Nieba, 'do Fámilij JEZUSA Krolá z Krolow należący. Qui 
ex devotione fuper fe Rofarium deferunt, oftendunt figno fe efe de Familia, 45 de domo Regis Regum, IE- 
SU Chrifti. - Odpráwuigcy môy Rožániec (ták fię śflekuruie fama Nayświętfza Pánná 
Rožáňcowa przed B: Alanem) fą te džieci moie, Synowie y Corki moie, wlpoľbrá 
cia IEZUSA Chryftufi: Recitantes Rofarium meum, funt Filii: mel © Confratres IESU Chrifti. 

Winízowáč tu mam wielkiey :godneści, „ofobliwfzego przywileiu, Przeswigtocy 
Konfráternij Rožáňcowey, czyli fię wprzod zdumiewáč, nad ták wyfokim honercm, 
y fzczęściem wśfzym przezacni Bracia y Sioftry Režáňcá Swięt. Winízuie wam, Ale 
nie bez podźiwienia wielkiego, ktorebym chciał wbić w ferdeczną pamięć każdemu 
z tey Konfráternij fłowy W. Bedy, Prob! admirabilem hominum fidelium gloriam, DEUM Pa. 
trem habemus; Matiem ipfam DET Genitricem; Fratrem Primogenitum JESUM Chriftum: O prze- 
dživwyna ludźi wieťnych godności! zwľafzezá zápifánych w Xięgę Rožáńcową Braci, y 
Sioftr, BOGA mieć Oycem, Nayś. Pinnę zá Matkę, IEZUSA Chryftulľá zá ftar (ze- 
go Brata; Non egualitate fubflantie, [ed adoptione gratie iak mowi S. Auguftyn. Prawda że 
nie co do Jftoty natur złączonych Bofkicy zludzką, śle co do przyfpofobienia przez 
łatkę, może fie nizwać Bratem IEZUSOWYM, nietylko ztąd, że będąc Bogiem po- 
rownał fię tieiako z ńimi, gdy (ie ftał człowiekiem, ná podobieňítwe ludzkie: 


militndinóm hogiinum fattus; Ale tež y z tey przyczyny, že fię naypierwfzy w pifał w Xig- eZ” 
ge Rożańcową, pôd Hieroglifikiem kwiccia Rożowego, bo ták owe fľowa.Ego-flos cam. Can.z.Y.t 


piy iednitłumaczą; -ego rofa Saran: A ietzcze lepiey inni; Ego Frater Rofarum. Ja ieftem 
Brátem Rożańcowym: y'wiedźieć o tym potrzebą, że gdy w Rožáňcu mowicie Mò- 
dlitwę Pańfką BOGU; Oycže nalz; Chryftulowi mowicie Bracie náíz, ták S. Angu- 
ftyn: -Qui dicit DEO Pater nofłer; Chrifto dicit Frater nofter; á nie ieftże to dofyć honoru dla 
czľowičká, bydź należącym do Fimilij TEZUSOWEY przez Rožániec S., bydź oráz 
y Synem póufale BOGA nażywójącym Oycze náíz? O záprawde przyznać mníze z 
Swiętym Leonem, że tosieft godność nad wlzyftkie-godności, łafki, iż BOG czło- 
wická ma zá Synd 4 człowiek BOGA w głos zowie Oycem: Omnia dona hoc donum ex- 
eedit „ut DEUS hominem wocetsFilium, 5 homo. DEUM nominet Paiwemy bo co niewolno pomy,- 
Ślić Aniołami, Archánieľom, Seráfinom, Cherubinom, y innym Duchom Niebiefkim, 
to icdnym Braci, y Sioftrom Rożańcowym powtarzać fię godži káždégo czáfu. „© 
gdybyć powtarzáli iák nayczęściey, á przynaymnicy w dni Święte, przy publicznym, 
spiewiniir Rožáňcôw, ná ktorych ledwo fię może liczyć iedno,, dwoie, troie (Ak, 
choć w fákách ftroynych ofob bez liczby. Wftyd podobno iedney, y drugiey Jey Mci” 
ják ták przybráney, tegwy owegojegoMci.n4 honor MARYT zdspiewać Rožáňcá, ál- 
bo fig przyfieść do śpiewśiących go w Kościele ( bodayże fię tó nie nie Íprawažifo, 
co wymowię) toć tež y JEZUS” niciáko fig wftydżić będźie tikiego, gdy ga dni zá 
Syná Oycá Przedwiečznego z Nayświęt. Matką fwoją nieuzna, ám zá Brącą, z czym 
fię nie dopiero oświadczył:  Oninis, qui confitebitur me čoram hominibus, confitebor U ego eum 
coram Prtre meo, qui antem negaverit me; negabo t$egoeum. , Przyidžie oftátuj moment ży- 
cia, ftávia weń przeď otzy Xiegi (praw życia nafzego, będzie y Kiegá żywota, w 
ktotepieś fię zapifał,: przezowpiłanie (ie -w Xięgę Rožáncova, dle żeś fię nie popify- 
wał w žýciu zRožiňcem (chyba tylko w reku ge nofząc kiedy; lub w Xiążce) więc 
tež máľá nádžiciá, otrzymania ię przy wpifie Niebiefkim, 4 zá tym. y przy nadziei 
zbawienia. Myślifz fobiekto: PrzeBO G! coż fię to džiač. ma, iam fię dla tego wpi- 
Gł w Bractwo Rożdńcowe, żebym z Regeftru fug MARYI był policzony wpoczct 
Gz83 #17 


Mam do tego was upewnienia mocną Pi/f.43. 
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Synow Niebá, y błogofławioney wieczności, tá moiá intenčya była, tá wiárá, y u. 
fność mocna, żem powinnosciom zadofyć uczynił, wízák mię tež pod grzechcm 
świertelnym nieobligowdły, zá coż bym miał bydź nie pewnym Nieba: przyimuie, 
reflexya z odpowiedzią, że Jntencya był árcydobra, wiárá nie zła, ufność trochę 
| zuchwała, bo czy možež fię żołnierz fpodźiewać czego w nadgrodžie, ktory do pá» 
rády nieftáie nigdy, ná wárte nie idźie, od boiu ftroni, co mu pomože barwą że ią no» 
fi, broń ledwo nie zápiecem wifząca, y czy godźien táki zwać fię žoľnicrzem, ktory 
oręża nie weźmie w rękę. Co profzę do zarobku pomogą komu rzemieślnicze in- 
firumenta, co málárzowi pędzel, farby, tablicą, kiedy tych w używaniu nie ma, y O: 
wfzem zániedbywa konfztu, zapewne, że nic nie odniefie wzyfku. Tožo fobie ros 
zumiey, co z ciebie zá Brát, co zá Sioftrá, kiedy ty o Rožáňcá odprawieniu, spiewá- 
niu, innych do niego zácheceniu, álbo cále nie dbať, álbo mało iáko nie obowiązany 
pod grzechem, śle pod zafługą. J nie lepieyże fobie zafłużyć tym fpofobem ná Záfke 
u BOGA, u MARYI, niżeli ten czás ftrácié, ná niedbálítwie, gnufnosci, obrážie Bo- 
fkiey, ná grach, ná tańcach, fłowem ná złym życiu, y fprawach iego, coż tedy zá 
znak pokażefz godny Nieba y affektu MARYT* nie Rožániec, bo cię od tego odfądźi 
famo fúmnienie. O gdyby tylko nie (ima Nayświętfza Matki Rożańcowa wzorem 
owcy Mátrony Spártáňfkiey, ktorey Syn gdy uciekł z bátálii, przychodzącego do do- 
mu, Męfkim choć mewiáftá tchnąca Duchem, ná łeb wypchnęła z pomiefzkánia mo“ 
wiąc: 7 arta, U me indignus; quem nec ego peperi: Jdźmi precz z domu, yz oczu niecno- 
to, ani (zláchetnego Spattów godzien imienia, áni mego Macierzyńftwś, ktoregom 
cię dni ia zrodziła. Bydź to może Katoliku, życie to prowadzący, niby uftdwiczną 
woynę ná tym świecie. Militia ej? vita hominis, że gdy z tego śmiertelności zchódząc 
placu, uciekać (ie zechcefz do Nayświętfzey Matki Rożańcowey, álbo uciecze(z po 
protekcyą, podobnemi cię okrzyknie fłowy: 7 part © me indignus, quem nec ego peperiz 
Podź precz pártáczu nie Bracie, dni Sioftro Rožáňcowa, bo y tego nie godžien nd- 
zwifka, śnim ia ciebie urodžiľá Niebu, y do Fimilij Syná mego przyfpofobiła, ktotyś 
fie w życiu (pofobič niechciaf, álbo niechciáľá do Rožáňcowego nabožeňítwá: 7 far- 
tá choćby do czártá, kiedyś fie do BOGA nie miał w życiu, gdy do chwały iega 
ftroniac od niey, iakby od naywiekízego nicbefpieczeňftwá, y uciekdiąć, iuż ty nie 
iefteś w Xiędze Rodzáiu IEZUSOWEGO, áni do Jego Familij należeć bedžieíz, wy- 
gľuzowány z Regeftru należących do Rožáňčowey Xiegi, iáko fię do powinności te- 
go Brácrwá, czyli Familij nie znaiący, oroż y ia znać ciebie niechcę zá Syná, ánis ieft 
godźien tego Jmienia, y honoru, żebym ia ci. fię pokazała Matką ibydź, podž precz 
odemnie: 7, W me indignus, quem nec ego peperí. 

Ach Matko miłofierdźi! Matko litościwa! iać toieftem jeden z odrodnych Synow 
Niebá, czyli Fámilij Roždňcowey, w ktoreyiem ci ták niedbale fłużył, zá co przepra- 
fzam cię pokornie, gwałtem ic cifnąc do nog'twoich z tym oświadczeniem, že Cię 
iuż napotym czcić, wielbić y fławić nieprzeftanę, poki Ducha ftanie, tylko ty 6 Páni 
łafkówa nieprzebráney dobroci, ktora nikogo nie:opufzczafzy nikim niegárdžiíz, nie 
racz y mni grzefznikiem pogardzáč, y nieodrzucay mnie od fwoicy opieki dziś y ná 
wieki Amen. 
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Ap Bilin á Feft S. Fránciízká Serátickiego. 

cilzkánow | g > NY 

B.P.1747 __ Confiteor, guiarevelajfi omnia:mihi: Filius: Patrem. Mach. r. 

RZEZ AJ Zy flucháé mam z milczeniem -obiáwionych Seráfickiemu Pźtryśrfze 

s Swietych:rewelácyi y fektetow Bofkich* czyli mu w głos winfzować 

3% R ták wielkiego fzczęścia, więktzey nietownie godności'y honoru, że zu 
AU j d pełną o spízyftkich fekretách Niebiefkich otrzymał relicya? Poradž mt 

wizyftko fobi 


w tým godna Audyencyo. Fránciízek S. wyznáie do BOGA mowią 
c bydź nie tayno: Revelafti omnia mibi, ia ię zás do tego przyznaję: Con. 
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Na Fef S. Franciftka 
for; mówiąć do Fránciízká Swiętego, że tą rzeczą fimą ukryte ieft przedemną wizy 
ftko, velajti, omnia mili, gdyż niewiem co mam ná twoy honor S. Oycze powiedźieć, 
kiedy ty iuż wiefz o wfzyftkim, BOG ci obiáwiť wfzyftko, według zeznáney relácyi, 
Confiteor quia reyelafti omnia mibi. Jeftci w prawdźie czego winfzowáč, ieft fię z czego 
ciefzyć; że Fránciízek Sw. człowiek bez śle, że wfzyftkim utalentowany od BOGA, 
tyle u niego mśiący kredytu, iż mu fię ze wfzyftkim zwierza, bo to znakofobliwfzey i 
miłości BOGA ku Frźncifzkowi, powierzenie fekretow włafnych; Soleńne amoris pignus 704%. 
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rzeczy; € ijiteor. r f č a 

[už ci to dobrze Serśficzny Pátrvárcho, że wiefz òo wlzyftkim, dle to czy dobrze? 
mema powierzony ieft lekret fpraw Bofkich, á ty fię z niego fpowiadafż 

Coż mi to zá fekret, kiedy 6 tey tálemnicy, ktorą ci BOG 


wi m; Cwafiitecy': 
obiiwił, beda w krótce wiedzieć ywfżyfcy; Czy niebefpieczniey dla fpokoynegó 
U G z y y5 


życia owę záchôowác pržeftrôge: | 
Tutiis ut bivas, heimini fecreta veveles, | 

Kilká fow fekretnych dofzło ufzu Doktori Narodow Páwľá S. å przecię mu (ie nič. 
godźiło o nich ani wipomińieć; Aldívit arcana verba, que non licet homini logui. A Fráne 2. Cor. 12+ 
ciízkowi Sw. miałoby fię godźić wfzyftkie fektetá obiáwione wypowiedzieć? cóś ta 
przeciwnego. Jeden tylko fektet wielowładney Wfzechmocności fwoicy Chryftus 
wyiświł przed dwiemá ślepemi, wzrok im przywróciwfzy, 4 zátaž im wieczne cyt 
przykazať: Videte ne quis fciát. "Tož famo uczynił, gdy niememu uftá, 4 głuchemu o- Matb.9. 
tworzył do fłuchśnia tufzy; Pňecepit cis, ne cui dicerent; Obiáwiť ná gorze Tábor chwale- Mami A 
bne Przemienienie fwoie trzema nayukochańfzym uczniom, ý natychmiaft furowym 
przykazem pozamykał utá; > Nemiui dixeritis vifionetm hancs Tygutina werfya niefić, , Nea 
mini dixeritis fecretum hôc) Wara Uczniowie moi niech ten fekret ż między was ná pu: 
bliczną nie wychodzi gazetę, do ták ścifłego fekretu obligował Chryftus choć w pár- 
tykulárnych rzéczách, dopieroż w uniwetfálnych dáleko więkfza milczenia zachodzi 

bugácya, gdy fię kto wfzyftkiego zwierza, bo fekret między dwiemá, á u Fráňciízká 
gdy nważam między wfzyftkiemi; co zá przyczyna: domyslam ia fię troche, nie 
zbľadži widzę Fránciízek S, chočiaž ten publikuie fekret; ták Nauczyciel Chryftuś, ú- 
czniów fwych informowaľ, przybrał ich zá fekretarzow do fiebie, by cokolwiek fe- 
kretnego fłyfzeli kiedy, Y óbiświonego fobie cicho do uchá, to wfzyftkó w głós opo: 
wiádali wfzyftkim; Quod dico vobisin tenebris, 19 guod in aure auditis, pradicate fuper teta; Swie> Math. tów 
ty Hilary wykłada; Excelsb lojuentium praconio; to iedn4 rácyá: Druga: że to fowo: Con- 27: 
fiteor, oprocz wyznania, znaczy też džiekczynienie, nie ták fię tedy cheľpi Fráňciízek 
Święty, że mu ieft wfżyfiko obiáwiono, lecz džiekúie zá to, że czego podefzła w in- 
nych przez dľúgie látá nie dóciekła (pekulácya, tó jedná w Frańcifzku fprawiła wfzy= 
fixo rewelścya; Confiteon, guia reyelafti omnia mihi: Coż to zá omnia? oto daley mowi: Filium; 
Patrem; Wfzechmócność Przedwiecznego Oycá nicógarnióną, nieftworzoną Syná Je- 
dnotodżońego mądrość, nátúre Bofką, y iftność mam fobie obiáwioná, y-wfzyftkie 
áttrybutá iego; Róyelajki omnia mili: W. Bedá twietdzię. Omnia Sačratméntá Filii Pater tedela= 
vit: Wízyftkie tiięmnićc Sýňá Bofkiego, o ktorychkolwiek wiedźiał Niebiefki Oýciee 
obiáwiť Frdńcifzkowi, y dlatego Fránciízek Swięty, prżyżniić fobie obiáwione wfzy: 
fiko, bò iákbý wfzyftko wiedźiał, kómu BOG iedeń'W naturze, troifty w Perlonách, 
nie ieft táyny: Revelajtí omnid mihi Filium, Patrém. J dáleý ták explikiiię: Omnia mibi tradi- V.Beda 
ta funt Mundi elementa, fed bi qibus parvulis fplritu, fecreta Filii Pater reyelavit. Ták fobie po- 
ważał BOG Francifzkó, że przy oddániu przywilėiù kiwdwemi piecžeciámi wypię- 
tnowańego ná ciele, otwarte oddał ferče, chcąc (ie hiby z tym áffektem oświadczyć, 
że cokolwiek miał ukrytegó w fwym fercu, áby to wiżyfiko oglądało Fróńcifzkowe 
ferce; 4 zá tym inż to Mie fekret čo mi nieudolńóść môiá powiedzićć każć. ZE 
FRANCISZEK S. WIELKIM WSZYSTKICH TAIEMNÍC CHRYSTUSOWTCH, BO CA- 
ŁET TROTCY PRZENATSWIĘTSZET BYL SEKRETARZEM; Jáwne fłowa moić 
niech idę ná publiczną chwałę Twoię. Qui te revelaś paryulis; Zá intetpozycyą Twoią: $: Fidępb. 
Hirea Sactameniorum DEI, Miltyczna átko Taiętanic Bofkich N: M: P: fi 
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MNI ] Tedy uważam, przyznać mulzę; Confiteor, že fię nigdy bez žiemiánow nie obcho- 

dźi Niebo, žiemiánie bez Nieba; Ma ziemi4 fwoich Miniftrow z Niebá pofłanych 

od BOGA ná ufługę ludźiom ftáráigcym fię o zbawienie, to ićft Anioľow Świętych. 

Hebra. 1. Omnes funt ádmináftratový Spiritus im minifterium mifi, qui hereditatem capiunt falutis; ma też y 

Y. 14. Niebo Miniftrow wľafnych z ziemian ludźi godnych zafług y świątobliwego Zycia, 

zi ktore rożne honoty y wakáníe rozdáie. Oddáfo iuż wiecznym prawem Senator- 

(A fkie Mężóm Apoftolikim krzeízľá, czyniąc nádžicie, že ich ná ow wielki uniwerfálny 
Matb19. Trybunał oftáteczny Deputácka nieminie godność; Sedebitis U vos iudicantes: przylął Sc- 

Math 16... nat Nicbiefki zá Podfkarbiego Koronnego Piotra S. Apoftoľá: Tibi dabo claves Regni Ca- 

oa R. lorum; Jana S. Chrzciciela zá Marfzałka: fele praibit ante faciem Domini. Janá Ewángeli. 
| fte zá Kánclerzá: Signemus fervos DEL noftri. Wybráľo Niebo zá cześnika Pawła Hic mi. 
[AURA HA 4poc. 7. pi erit vas elečtionis ut portet; Lowezym liczyniło Dominiki Świętego. Pauper fulfit Da. 
Wdy Hymn.Ecc. minicus, forma pravifus catuli;  Kuchmiftrzem Wawrzyńca; .Afatum jam eft verfa © manduca, 
| pan Joan, 6. Kráyczym Birtłomieid, Prowizorem Filippá; Ducentorum denariorum panes non fufictunt. 
| Przyieľo Mätcufzá zá Metrykantá: Liber Generationis IESU Chrifti, Marka zá Referenda- 

u? | rza: fiitium S. Evangelii. Jonym inne konferowáľo urzędy.  Dzifieyfzemu tež Solen- 
WPI nizántowi Fránciízkowi S. Sektetárfka doftałś fię funkcya nie poślednia, do ktorey że 
Jai miał bydź fpofobńy, zíráz to wydał fekret narodzenia iego, gdy długo fię morduią: 
l ij cey w bolešciách Matce, obiáwiony przez Anioła w poltáci Pielgrzymíkičy, že nie 
prędzcy miała bydž wolna od zwyczaynych bolow, ážby fię do ftávni wynieść kazá- 

MINI Marchant. ła, y tám go urodziła ná wzor Nayswietízego Wcielonego BOGA Matki. Nie w 
| in Bagáta  Páňíkich pokoiách, áľe w bydlecey fzopie, nie w miękkich puchach, lecz w barłogu 

| mizernym, nie w piefzczoney ľábedžim pierzem wytkáney kolebce był koľyfány, dle 
WI w żłobie złożony idko Chryftus, aby w tak podłym narodzeniu przyfzły fľugá y fe- 
kretarz {wego nášládowaľ Páná, zaraz go z wnętrzności Mácierzyňíkich wyznaczył 

Md Hf. vite fobie BOG Wfzechmogący przez iednego Pielgrzymi żebrzącego Jáľmužny od Má: 
IN | ZAŚ tki Francifzka pidftuiącey ná ten czas džiecie nie dawno urodzone, ktore wziąwfzy 
MIA i Pa pás Sef: ow Pielgrzym ná ręce y obłipiwfzy mile, oddał wfalney Márce. Rozwiie ná džiecig- 
| cia powoyniki kochdiąca Mätká, dż poftrzegłi ná ramieniu Jego Order Krzyżowy 

MNA a]: jakby umyślnie wycechowdny. Znák to zápewne był nie infzy, tylko ten, že Frán- 
a cifzek S. ná Dworze wielkiego Májeftatu Páná, bo cáľey Troycy Przenayświętízey 
miat bydž Sekretarzem Wielkim. Może mowić befpiecznie Fránciízek S. do nas, co 

dd Gal.1. Apoftoł: Placuit ei, qui me fegregavit ex utero Matris med, ut revelaret Filium fuum in me. Pos 
dobiło (ie Oycu Niebiefkiemu, áby zaraz z wnętrzności Mócierzyńfkich wyłączył, 
IGN y oddalił od światowych minifteryi czyli honorow, fzczegulnie dla oddania mi fe- 
ili kretdrfkiey funkcyi przez obiawienie mi Syná fwego; ut revelaret filium fuum. Syn záš 
JIN ë Joan 7.. z OQycem, y z Duchem S. że icft jedno. Pater Verbum U Spiritus S. bi tres unum funt, 
x... Więc gdy Oyciec Nicbiefki Francifzkowi fekretnie w wnetrznosciách MARYI po. 


zzz 
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VAŤ LM p przez to (imo obiáwiť, y fiebie y Ducha Sw. zá ktorego (práwa, y dyfpozycyą Oycá 

| Lue..Y.35 Przedwiecznego, tá tálemnicá Święta fkutek {woy wzięła: Spiritus Sančtus faperveniet, 

| in 8 virtus altifimi obumbravit ribi, Č quod nafcetur ex te vocabitur Filius, A zá tym Francifzck 
S. całey Troyce Przenayświętfzey był Sekretarzem. 

z. Reg. 23,  Wyliczśiąc Pifmo S. džieľá heroiczne; y Rycerfkie ákcye mężnego fi- 
ła, y cnota Káwálerá imieniem Binániafzá: Syná Jeiady, že to miał bydž ieden ze 
trzech nayfilnieyfzych Bohatyrow wybránych z trzydźieftu nayznacznieyfzych ná 

BAL Dworze Monárchy Jzrićlfkiego” zoftálacych, wfpomina y to, že go Król wielkim u- 
| czynił (ckretarzem: Mec fecit Bananias, ipfe nominatús inter tres robuftós, qui erant inter trigin= 
ta nobiliares, fecitý, eum fibi David, aurięularium à fecreto. Podoba mi fię to zálecenie Báná- 
niafzá, že z niego dobry żołnierz, y doświadczony. J to fľufzna, że mu w zaflugách 
Dawid dał fwoią fekretárya, tylko mi (ie ten tytuł nie zddie, że go fobie uczynił 4u: 
giadarium záúfzniczká.  Lepiey mu było oddać Nayiśśnieyfzy Pánie idko odwažnemu 
Rycerzowi Buľáwe, niech by byľ Hetmánem w woyfku, á nie zaufzniczkiem w po“ 
koin, kędy fiedząc zápomni {wey odwagi, mežne ftráci ferce, gdy nigdžie nie wyie: 
dzie, iáko záuťzniczká ultáwicznie wiefzać fie bedžie przy ufzach twoich pochlebni- 
czek, donofząc plotki. A kiedy (ie też y do Fraucymeru twego przypnie pod kornet 
A I | nízn, y, uftávicznie wifieć u nich będźie niby zaufzniczká, rzecz to niebelpieczna dla 
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czętego, i potym prywatnie w Betleemfkiey ftayni urodzonego obiáwiť Syná fwego, ` 
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ciebie, przytuli go ktora niewftydliwa chytrości pełna Dalila mile do ficbie, y wytát- 
guie ná nim fekret Meftwá, y odwagi, pozbawi go poczciwości fiły y mocy. Dár- 
mo Krolewikie fowo cofnąć fię nie może, odmienić fie nie umie.  Dufa Męftwu 
jego, że mu fię zda ná fekretdryą, ktorego Z między trzydźieftu trzech wybrał, y no- 
minował Sekretarzem: 7p/e nominatus A fecreto David. Albož. to ná funkcyą fekretarfką 
potrzeba Rycerzá? mafz ták wielu przyiacioł ná Dworze, możefz fobie infzego o- 
brać; nie, niemoże; odpowiada uczony Lyranus: Bonus Princeps figuratus per David, tales 
Secretarios cum diligentia fibi querit. - Dobry M onárchá, ktorego Dawid figuruie, takich fe- 
kretarzów mocnych w ięzyku, w file nieprzeľománych z. pilnością fobie fzuka y do- 
biera, trzeba koniecznie ná ten urząd mężnego w rozumie, roftropnego w uwadze, 
gruntownego w affekcie, y niezwyciężonego kawalera w cnocie, ktory by był według 
Auguftyná Świętego: Pera virtute fortis, nec timere audens, nec inconfulté timens: A ktożby 
fie to znalazł ráki? nie będę daleko (zukaľ, bo mam w domu Seráficznego Zákonu, 
mežnego Káwálerá Chryftufowego, iednego z między wielu Fránciízká S., ktory ták 
fię gorno wzbił w fławę, y honor nieśmiertelney chwały, że z kommentuiącym An- 
toninem S. on text Pifm4 Świętego; „Afiendit fuper Cherubim U volavit: mowić w głos 
mogę, że przez cnoty, y heroiczne życia S. džieľá, wyleciał nád Cherubinow, czyli 
przelzedł wfzyftkich Swiętych.  Franciftus afcendit per Virtutes, U volavit fuper Cherubin, hoc 
eft, tranfcendit omnes Sanitos, 
Ten to prawdźiwy Banania(z doświadczony Kawaler Chryftufow, á potym Sekre- 
"tarz całey Troycy Przenayświętfzey, owego Egipcyaniná czártá przeklętego poko- 
nawízy, y wfzyfikich nieprzyiacioľ dufzy, w zafľugách fekretáríky otrzymał funkcyą 
od Miftycznego Dawid Krolá, fecit eum a fecreto: Bananiafz tłumaczy (ie, filius Domini. 
Syn Pźńfki, Glofľa záš interlmearis świadczy, że znaczy fámego Chryftufa, ktoremu id- 
ko człowiekowi; Bivinitas omnem fcientiam contulit; Jeżeli ktory Święty, to Miftyczny Bá: 
nánia(z Fráncifzek S. názyáć fię može: Filius Domini; Syn Páňfki, bo po Pańtku od fá- Marchan. 
mych Anioľow trzymány do Chrztu, jáko fie podpiťuie ná to. Patrząc ná zdžiurá- Bag 91: 
wione rece, bok, y nogi Fránciízkowe, ledwobym nieprzyznał, že to ieft Chryftus, 
ktoremu wfzelkie fekretá Bofkie fą.obidwione. Divinitas omnem fčientiam contulit. Gdyż 
Francifzek Sw. ad vivum reprezentował Chryftufi, w życiu odebrawfzy zákrwáwione 
blizny náciele fwoim; był mu podobnym w pogárdžie swiátá y iego marności, w zá» 
kochániu fig uboftwá, y głębokiey pokorze: — Serapbicus Francifcus, fuit fimilis Filio homi- DoćorP.; 
nis, in mundi defpečtione, in paupertatis eleftione, in profunda humiliatione; á tym fimym zdfłużył Guflelmną 
fobie ná (ekretáríka funkcyą, ktora zwykli odbierać bárdžiey mniey umieiętni, niž Porad, 
fenfaci, bárdžiey ludžie pokornego fercá, niźli wyniofłego dnimufzu, tákie uformo- 
wał zdanie mądry; Revelatio fecretorum DEI voluntatis, magis cónfvevit fieri fimplicibus, quam fa- 
pientibus, magis humilibus, quam fublimibus.  Czyliż nie dofyć pokory Fránciízká Świętego, 
że rddnieyfzy obelgi, zelżywości, kálumnie przyjmował, á niż ludzkie pochwały: o 
czym Panormitanus: Beatus Franciftus, fuit tante humilitatis, “ut potiùs mallet de fe vituperium Jeremias 
audire, quam laudem, Wiedział dobrze «o fobie, że był w dobrym poľoženiu u ludži, OrdsDom: 
miány zá Swieteso, 4 Swięty Oyciec miał fię zá grzefznego, ludžie go nád Niebio- 
fa wynofili z iego cnót, y dofkonáľego życia, á Francifzek S. radby fig byľ w ten czás 
y pod fimo ukryť piekło, ‘byleby mogł nysť oká ludzkiego y chwały, to to pokorá, 
to uniżoność tyfiacznych exáltácyi godna, niewiele, 4 prawie nic o fobie rozumiał, 
aby przez to fimo wielkiey Koronney Sekretdrfkicy doftąpił funkcyi wiedząc; że Re- 
welatio fecretorum DEI, fieri confvevit bumililus. 

Przyznaľbym ia Frdncifzkowi S. że to Anioł Páňíki, ktoremu 4 nić komu jnfzemu 
fekretáríka na dworze Troycy Przenayświęt(zey godność prorokował: Revelabitur filius R 
meus, cum bis qui cum eo funt; Bedzie obiáwiony Syn moy nazwany JEZUS, z temi kto- “" zj 
rzy z nim wfpołeczności żyią nierozdžielnéy, to ieft Oyciec, y Duch Święty. Nie 
mogłby był nauczać, y opowiadać tájemnic Bofkich, y opowiádié światu, gdyby nie 
był Sekretarzem cáľey Troycy Przenayświętfzey, ktoremu BOG otworzył wiele fe 
kretow y tiięmnic, áby ie ogłofił ludziom; Revelata funt Francifto multa fecreta Dívine fapt 
entie, Ø celéftis dośtrina, qua miro fervore, civitates (8 caftella circúmiens, in populos feminavit, Dži- 
wował fię nauce, y mądrości (ekretnie dany od BOGA Frdncifzkowi, cały Konfiftorz Vadingues 
Rzymfki, kiedy nieprzygotowany ná Kazanie, dle ná pokotną proźbę dla wyiednánia 7% Anal. 
ápprobacyi fwego Zakonu długo fię wymawidiąc fwoią proftota, y niefpofobnością ai 
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Ulgi náuk, gdy fie z tego obliguiącemu Kárdynaľoví, wymowić żadnym fpofobem nie 
| mogł. Stanął ná džieň naznaczony y godzinę z Kazániem przed Papieżá y Kardyną- 
łów, gdžie ták fię zapominał, że y flowá wymowić nie mogł. Jednym rázem obro. 
ci ferce do BOGA, żebrząc řáfki Ducha Swictego, y pomocy, w punkcie ták mu flo- 
wå Z uft płynąć poczęły przerażdiące wfzyftkich fluchaiących fumnienia, y miękczą. 
ce, że im fię zdało, idkby fam Duch Przenayświętfzy do ich fercá mowił, nie Fránci. 
` fzek, „ Pomyślili fobie ná ten czas wfzyfcy y rzekli to o Fránciízku, co Krolowa o 
Daniels. Dánielu: Ef vir, qui Spiritum DEORUM Santtorum femper habet, oftenfio fecretorum  folutio ihs ` 
yenta funt in eo. Juž ci to oczywifta że:ten Mąż pobożny Ducha Bożego ma w fobie, 
temu BOG fekretów powierzył, w nim fię umieiętność wízelkich tdięmnic Bofkich 
znávduie, ktorych z trudnością poiąć nie mogli naybiegleyfi Teologowie, Doktoto: 
wie; Fránciízek S. łatwo fpenetrował, dále mu świadectwo Serdficki Purputat: ` Penes 
rabat Myfteriorum abfcondita; Coż znaczą owe záchwycenia czefte? (między. ktoremi cią: 
ło z ludźmi ná žiemi, 4 Dufzá w Niebie, á cžáfem y z ciałem, ták wyloko podnie- 
fiona była w gorę, že go ledwo zoczyć można było) ieżeli nie obiáwienia tálemnic, 
Bofkich, ktore iśko (ekretarz cáľey Troycy Przenayświętfzey miał kommunikowáne, * 
Oftenfio fecretorum; Co to jek owe czterdźieftodniowe zábawiánie fię ná gorze Alwerni 
z ukrzyžowánym Chryftufem, jeżeli nie efenfio fecretorum. "Stawcie fię pobożną myślą 
ná tę gorę, á obaczycie tę oftenfyą Taięmnic ná Francifzka ciele, iäko ná Xiędze wy- 
Berchoriis bite. " Widźiał tám S. Pátryárchá Seoreta Divine voluntatis, fecreta DEI weritátis, fecreta Di. 
tit.Secret, wina iufitie, W qualitatis iáko ie tłumaczy: Takich zás fekretów y táiemnie Bofkich, nikt 
dociec, nikt wyrozumieć nie umie, ‘tylko fámi Sekretarze Troycy Przenayswietízey: 
mowi tenże. Verumtamen talia Secreta nefciunt, nec peroipiunt, nifi fecretavii DET, quibus ipfe 
reyelare dignetur, Toć Fránciízek Sw. kiedy penetrabat mýfteriorum ab feondita, wielkim był, 
bo wielkiego Májeftatu Páná, gdy cáley Troycy Prženayswietízey Sekretarzem. 

Dármo fię dármo fzczyciłeś niegdyś Krolu Jzráciíki, że ci BOG <obiáwil fekteta 

Pf. şo. fwoie, ukryte przed innemi: Incerta U occulta manifeftafti mihi. Dáleko bárdžiey fzczycić | 
fie može Seráficzny Pátryárchá Zakonu (wego Francifzek, że mu BOG-obiáwiľ, cze- 
go innym nie obidwił nigdy: -fncerta (9 occulta funt DEUS Homo, Mater Virgo: niewidome 
y fkryte rzeczy, ktore BOG pod figurą obiiwił Prorokowifate, że BOG ftał fig 
człowiekiem, 4 Pánná Matką; wfzyftko to wiedžiaľiáko Sekretarz Bofki Francifzek S. 

Arnal.Mi- y widźiał. Swiádkiem tegoieft opifiny w džiciách Francifzkańfkich pobożny żoł- 

nor.A.229 njerz Jande Gracio nazwany; że gdy w.džieň narodzenia Pańfkiego Sw. Pátryárchá 

40 20. podczás nabožeňítwá zwyczáynego kazał.o Krolu nowonátodzonym w Betleem, wi- 

Bog [ 516. džiaľ maleńkie džieciátko piekney idfności ufypiślące, ktore ‘$. Franeifzek mile obľá- 
pidiąc, y przytuľáiac do fiebie, z wielkiego áffektu záfypiáč mu niedaŤ, :y:niby go bu- 
dźił, áby fie z nim tym dľužey mogł nácieízyč. 

Nákoniec niech da świadectwo pobożny «ow :z'pobożnego Szlachcica Weneckiego 
Frincifzkan, :o ktorym pifze Pałudanns, że S. Oyciec był Sekretarzem Bofkim, kiedy 
raz niby'z.pochwał Kdznodzieyfkich .zgorfzony wyfzedł z Kazdnia:o Św. Fránciízku 
miinego, y gdy zabrał fię do (poczynku, "we śnie porwany w záchwycenie, widział | 
liczną Świętych Proceflyą, ‘w ktorey nienyrzawfzy S. Fránciízká y iego Synow, pyta | 
fie Wodzá fwego Anioľá.o nich; -4ż nádchodži Chryftus:z Nayświętfzą Matką zámy: 
kdiącz<owę 'Proceflyą w ślicznym páludámencie idśnicyfzym nád fłońce, :podniefie | 
Chryftus "ręki, -4ż moy 'Francifzck wychodži z boku TEZUSOWEGO z:ćhorągwią | 
krzyżową, zá ktorym iák woyfko wyfypáto fię zgromadzenie Swiętych Fránciízká- 
now, y dewotow, úž srzecze mu Anioł, Nic niepowiedźiał: ow Káznodžičjá, '4 mogł: 
by był więcey o Fránciízku powiedzieć, ktory nabożny będąc do "męki Chrýftú(o- 
wey w:boku iego (poczywa, iak widžiíz. “Coż to zá wizya? ieżeli nie ofterífio fecrétorum, 
gdzież fię.mogł więcey-dowiedźieć fekretów? kiedy nie <w fercu Chryftufowym, tám 
iego ftolicá, tám krzelzło, "kedy: mu: naywięczy fekretow chwały fwoiey BOG kom: 
munikował,idko-obiecał: ,Dabo arcana fecretorum; J kommunikowäč idko (čkretarzowl 
fwemu nieprzeftdie dotąd: *Eff :DEUS in *Cślo'revtlans myfteria: Ma BOG w Niebie w 
chwale wiekuiftey :iuž :iášniciacego ná-fekretátíkicy fuńkcyi Seráficznego Frániízka“ | 

À now Oycá, Maty'nś žiemi Synow Fránciízká S,„lubo przy zakonnych cieniách w gle 
bokiey ukrywaiących (ie pokorze, ále:Co Francifzkan to (ekretarz Bofki. "Powiedžcie | 


mi Seráficzni Oycowie, czym fie pieczétniecie, wiem żefię nie omýle, gdy powiem, 
że 
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że dwiemá rekámi zľožoncmi ná krzyż, á drugim krzyżem między niemi wfrzodku. 
Ten iek cherb Serdficznego Zakonu krzyż Pańfki, ktory według Auguftyná Sw. ieft 
pieczęcią: Sigillum eft crux; Wízák pieczęć ordynáryinie do Sekretarzow naležy, więc 
gdy ia tę pieczęć krzyżową, „widzę po sciánách Kościelnych, Klafztornych, ledwo że 
y nie w ferdecznych, wyznać mufzę y przyznaię: Confiteor, že iiko Swięty wafz Oy- 
ciec y Pátryárchá Francifzek był wielkim, bo wielkiego Májeftatu Páná gdy całey 
Troycy Przenayświętfzey Sekretarzem. Ták y wy wielcy Synowie iego w cnotách, 
wielcy w náukách, więkfi w świątobliwym życiu iefteście (ekretarzámi Bofkiemi, kto- 
czy żórliwą w pracach Káznodžicýfkich nauką y przykładem życia, tálemnice wiary 
Swiętey prawie całemu obiáwiliscie Šwiátu: w Wáfzym ci to Zakonie Kościoł Boży 
liczy Świętych Kánonizowánych dwudžieftu y piąciu, Beatyfikowanych dwieście 
fześć, Męczennikow dźiewięćfet, Wyznawcow cudami wfławionych tyfiąc fześćfet 
zrzydźieści, Papiežow czternaftu, Kárdynaľow pięćdziefiąt y fiedm, Pátryárchow dwu» 
naftu, ArcyBifkupow fto dwádžiesciá y osm, Biíkupow Pięćfet dźiewięćdźiefiąt y 
pięć; Wielkich Pofľow Rzymtkich, Cefáríkich dwieście fiedmdźiefiąt, le ná coż mi 
po całym świecie zbieráč ozdoby Zakonu wafzego; Ciebie Korono Polfka wzywam 
ma świadectwo, kto ci naylepiey niedościgłe Táiemnice Troycy Przenayświętfzey, 
Wcielenia Syná Bofkiego, y inne obidśnił: ieželi nie Frincifzkani; Kto Lefzká Białe 
go do poznania przez Wiáre w Troycy Swiętey iedynego BOGA przywiodľ? Frán- 
cifzkan nie zdáleká bo z Przemyśla: kto wftydliwego Bolefłiwa, Kunegundę, y Sálo- 
mes do świątobliwości záchecili? Francifzkani, kto Xięftwo Kijowíkie Ewangelią 
Swiętą oświecił: Fránciízkáni Pankracy, Paweł, Piotr, y Leonard. Kto w Litwie 
był naypierwízym do obiáwienia S. Kátolickiey Religij? Francifzkdni; wfzak tám J- 
mieniem Anioł obiáwione fekretá Chrześciańfkicy nauki przypieczętował życiem. 
B. Leonard Kucharz ná oftre zátchniety drzewo, przy ogniu obracany, 4 wodą wrzą- 
c} polewány: Bľogos. Fránciízek w ftudni zátáráľowány, w Wilnie Męczeńfką Ko- 
tonę po Sckretáríkiey funkcyi odnieśli z chęcią. Czeka y was Oycowie Seráficzni, 
zá wafze prace iiwne, około winnicy Chryftufowey, zá fprawiedliwe ufługi swiád- 
czone światu, y zczere nauki, w obiášnieniu wfzelkich táiemnic Bofkich, po Doe 
kroríkich laurách, Bifkupich Jnfuľách, tryumfálna nieśmiertelncy chwały Koronś; 
Manet ultima Celo. 

Južbym zakończył, śleć mam pewny fekret wyiáwič zgromadzony w BOGU flu- 
chaczu, y przeftrzedz rzetelnie: Verbum fecretum habeo ad te; ° Widzę tu rożnych w dy- 
ftyngwowánych (tanách Urzędnikow żiemfkich, pytam (ie czy ieft też tu ktory Se- 
kretarz Bofki? cicho otym, co fekretarzów Diabelíkich pełno wfzędy, każdy zapál- 
czywy, paffyonat, chciwy ná krew niewinną Kaim, to fekretarz Diabelfki, ktory uczy 
fekretney złości, y pofzepnie ná zdradę bliźniego, y cnoty, fecretum infidiatur virtuti; w 
jákiey fię (ekretáryi kochali bezecni ftárcy, takich ieft niemało: Ecce oftia pomarii claufa 
funt U nemo nos videt: Oto drzwi ogrodowe zamkniete, nikt ná nas nie patrzy, nikt nie 
wyiáwi fekretnych rofkofzy nafzych nemo videt. Jet wiele y fekretarek podobnych, 
owey Babilońfkiey wfzetecznicy, ktorym to ná fimym froncie fekret niewftydu wy- 
ddie fie iśwnie; fu fronte eius nomen feriprum M; fterium. W takich fekretach kto (ie kocha, 
bać fię potrzeba, aby w godźinę śmierci Prorockich nie powtarzał limentow, Secre- 
tum meum mihi, ve mibi: Ach! iák mi nd złe wyfzľá (ekretárya czártowíka, biada mnie! 
żem mu dotrzymał (ekretu: Ve miki! Biádá mnie! żem (ie kochał w (ekretnych kon- 
werfácyách, potdiemnych przyjažniách: Fe mib! Ukrywafem złości moie, y grzechy 
ná fumnieniu przy (powiedžiách, rozumicigc że ten fekret nie bedžie ná plácu kiedyž 
tedyż, dż oto widzę džieň fądny w oczach, že wfzyftkie fktytości fercá mego całemu 
wyiáwi swiátu: Tune manifefta erunt abftondita, cordis; Ve mihi! Biádá mnie niefzczęśliwe- 
mu żem z nieprzyiaciołmi Dufzy moiey Swiátem, Ciałem, y czártem, w fekretne 
wchodźił konfzachty, konfidenčye y iedne rozumienia; Ve mib! Biádá mnie, ná coż 
mi (ie to przydało? quid prodeffł Kiedy wfzyftkie moie (ekretá, potálemne owe wic- 
czorowe, nocne niecnoty, y pokatné wednić ná fromotną mśią wyniść publikę; _ Táne 
#anifefta erunt abfcondita cordis. Zyczycież fobie ták niefzczęśliwego uyść terminu, lá- 
mentow w oftatni moment życia, áby nafze fekretne ułomności, y defektá ludzkiey 
ufzły wiádomosci, y cháňby ciężfzey, wyiawciež ie BOGU przez Sákrámentálná Spo- 
wiedź, uciekdiąc fię do protekcyi Seráficznego Pátryárchy, á Sekretarza Troýcy Prze+ 
nayswietízey Hhhz li- 
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Blifkim iefteś niedoftępnego Májeftátu Páná fuga y Sekretarzem $. Oycze Frią. 
ciízku, przyimiyże fáíkáwym fercem náfze fuppliki, żebrzące zmiľowánia Bofkiego, 
y odpufzczenia grzechow, prezentuy nafze chęci do fłużenia BOGU w Troycy Swie. 
tey iedynemu. Potráfiay w to S. Sekretarzu, niech náfze (kryte dkcye, nie Chrze- 
šciáň(kie, nie Kátolickie, nie będą nikomu wiádome, tylko BOGU, abyśmy tym fpo. 
fobem ufprawiedliwieni przez ferdeczny żal y fkruchę przy fzczerym wyznaniu n4, 
fzych nieprawości, ufzczęśliwieni bedac zá twoią Jptercefiyą, BOGA nie fekretnie, 
ále wklar mogli z Swietemi oglądać w wieczności fzczęśliwey, w radośći y z tobą, 
Day to miłościwy BOZE w Perfonách troidki, w Boftwie iednáki: Ut in revelatione glo. 
ria tua gaudeamus exultantes Amen. 
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Na Feft Swietych Apoft: Szymoná y Judy, 
Vos demundo non efis. Joan. 14. 
| Zkadżeście rodem Święci Apoliofovie Szymonie, y Tadeufzu? gdzie 
| valzą Oyczyzná, Rodźiny, kiedy nie ná tym świecie:- Vos de mundo non e< 
Vajs. Coż to zá przywiley nowy, odebrálišcie dla fiebie, že z polpolite- 

130 urodzenia ludźmi nie należycie do swiátáz Vos de mundo non eftis z kto- 
5) cmi y ow naymędrfzy Regnant Jzráelíki Sálomon iść w paragon, czy- 
li fię w komput liczyć nie zdwftydźił, gdy wyznał: Etego natus, communem accepi aerem, ($ 
in fimiliter iacentem decidi terram: J ia iáko y drudzy ludzie urodzony ná źiemi, do iedne- 
gož należę świata, nic nád náture niemoggc pierwízych Rodžicow moich, ktorych 
nie ftworzył BOG w Niebie, iák Anioľow, nie ná powietrzu iáko ptáftwo, nie w Mo- 
rzu iáko ryby, nie w puftych lifich, iáko džikie zwierzęta, ále w ślicznym Ráiu iáko 
w nayprzednieyfzey części swiátá, aby taki początek życia (wego wziąwfzy ná nim, | 
ználi fie do niego, máigc ulepione ciało z źiemie, v urodzenie (woie, nieprzyznawáli 


Niebu, lub innemu ftworzeniu lecz žiemi, láko (ie znał do tego potomek Adámá y 


€en.24.7 Ewy; 4 potym tež Oyciec wiele Narodow Abráhám: Dominus Cali (9 terra tulit me de ter. 


Joan. 3. 
Y. 19. 


Atbanas. 
Or,deAnn, 


Ley. 1. 


ra natryitatis mea: Sam Pan Chryftus BOG w ludzkim ciele niegdžieindžiey Národzenie 
odprawił fwoic, tylko ná świecie, dáje o nim znić pod Figurą światłości Jan Święty, 
Lux yenit in mundum; å Swięci Szymon y Tadeufz, mieliby bydź w tym fzczęśliwi, iżby 
ich od swiátá excypował Zbawiciel: Vos de mundo non eftis. — Cžemu to? cáľa przyczyną 
niech bedžie:. BO S WIĘCI APOSTOŁOWIE SZYMON Y TADEUSZ Z BOGA RO- 
DEM, CZTLI OD BOGA NA SWIAT WYDANI LODZIE; non de munde; O tym ná za- 
fzczyt Apoftolfki, BOGU ná naywiękfzą chwałę, zá twoim biogoftawieńftwem; 
DEI genitrix Santtiffima Bogárodžico N. M. P, 


TY Ubo ieft iedenfpofob narodzenia ce do ciáľá, iáko pofpolicie mowiem, 4 tyfiąc 
X asmierci, áleč nie iednikowo rodźim (ie wlzyfcy co do Dufzy, bo iedni z świśto: 
wych Rodžicow rodzą (ie do świeckich honorów, Fortun, bogactw y žiemíkich 
próżności, drudzy fię rodzą z pobożnych Rodźicow do fłużenia BOGU, w cnotách 
Świętych, w fpráwiedliwym życiu, w beiážňi Bofkiey y w záchowániu praw, czyli 
przykazań iego, y z takich urodźiła (ie Rodźicow Naydoftoynieyfza MARYA Pánná, 
á potym Matka Wcielonego Sľowá, że gdyby kto nie wiedžiaľ iż z ludzkiego plemic- 
nia pofzła, widząc iey dofkoniłość w niepokalinym życiu nieporownaną innemu, 
rzekľby iż tá Panna z BOGA rodem, czyli od BOGA ná świat wydána ludziom, aby 
z niey. wzor wízclákiey Świątobliwości bráli, ktora iefzcze w żywocie Mácierzyňíkim 
poczęta, y zaraz Święta, nigdy (ie do swiátá niemiáľá, dle do BOGA Záwíze przyto- 
mnego fobie, wízák ią ták przywitał wielki ow Pofeľ Niebiefki Archánio? Gabrycł 
przy zwiaftowaniu tálemnicy Wcielenia Syná Bofkiego pozdrawidiac: Ave gratiá plena 
Dominus tecum; Z żyjących ledwo že nie w towncy pobożności Qycow wydány ná 
świat 


v + 


Ná Fef S8. Apof. Szymona y Judy 

Awiát z wnętrzności Mácierzyňíkich, y támže poswiecony Jan Chrzciciel, bo im E- 
wángelia Swigta piękne ddie zalecenie: Erant ambo iufti ante DEUM, incedentes in omnibus 
mandatis (8 iuftificationibus Domini fine querela. "Zápátruiacy fię náicgo oftre przy świąto- 
bliwości życie,wfzyfcy dźiwowali fię długo, zkąd był rodem, y nie mogąc wytrzymać 
dľužey, wyfłali pofłów pytálacych fię ktoby był: Tu quis es? qui venturus es? an alium, expe- 
gamus? Ktoś ty ieft? czyli nie ten co od BOGA ma bydž ná świát wydany według na- 
džiei náízych? powiedz nam, czy nie ty leftes, czy tež inízego oczekiwać mamy? an 
alium expečlamus? Ták fig im zdało, że Jan S. dla świątobliwości wielkiey, z BOGA był 
czyliod BOGA dźny światu, uważśiąc w nim wfzyftkich dobr Żiemfkich 
wzgárdš, honoru y fimego swiátá. O dźificyfzych Apoftoľách Szymonie y Tádeu- 
fzu co fie wam zdaie? fłyfząc o podobney wzgárdžie całego swiátá, o wyrzeczeniu 
fig wfzyftkich iego márnosci y zwyczálow, o zupełnym záprzeniu (ie ficbie fámego, 
fortun y doczefnych fimilij? fłyfząc” o nieprzełomdney wierze ich y miłości BOGA, 
dla ktorey ták wiele przeciwności, mąk y katowni wytrzymali, śmierć nawet okrutną 
mężnie przyięli, gdybyście to widžieli, záprawde przyználibyšcie to w głos: Vos de 
mundo non efis; Nigdy to nie ieft podobna, aby ci ludžie micli bydź rodem z swiátá, 
šwiát albowiem ma tę do fiebie przywáre, že fwoich žiomkow zwykł delikatnie pie- 
lęgnować, pieścić fię z niemi, żadnych nie dopufzczać przykrości, w ro(kofzich ciá- 
fa y delicyách, bogactw y doftátkow zwykł wychowywać, w wfzelkich [ie wygodach 
uczy kocháč, ták wfzyftko czynić, iak fam lubi, bo fimilitudo morum G animorum eft caufa 
delickionis; naucza S. Tomafz, Auguftyn, y'inni.. Tych zás ktorzy (ie w tym wfzyfikim 
nie kocháia, zá nicrofkofzy, zá nic delicye swiátá mála, idcy fa z między innych 
Święci Szymon y Tádeuíz, w nienawiści miewa, przesliduic, naftępuie ná życie fá- 
mo, y'naygłowniey(zym ftáie (ie nieprzyiacielem. J ztąd znać zdraz, že tikowi nie 
f należący do swiátí, wyrážnie to wfzyftkim Apoftofom powiedźiał Chryftus, á 
między niemi y dźifieyfzym Apoftoľom Świętym, že nie (3 z tego swiátá: Si de mundo 
fui(fetis, mundus quad fuum eft liligerer, quia verd de mundo non eftis, propterea odit vos mundus. à 
czy mogł bárdziey nie niwidźić kogo, iik Świętych Apoftolow Szymona y Tádeu- 
fzá? toć ci Swigci z BOGA rodem, czyli od BOGA ná swiát wydáni ludzie; non de 
mundo, 

fan. må. Kánelerz Chryftufow Jan S. Ewángeliftá opifuiąc niby Geneálogią TE- 
ZUSOWĄ zkad byľroďem, y tę tež slepote wyraża świata, że gdy to światło nie- 
ftworzone Chryftus, fwoim zálásniáfo promieniem, świąt go nie poznať, czyli (ig ták 
pokazał, iákby go nie znať: fu mundo erat, O mundus eum non cógnovit: Jakiż to świąt? czy- 
nią nam relicyą; Fer mundum puta homines mundo deditos, © divina non fapientes, hi non cognove- 
runt fuum aućtorem, puta Filium DEI. Jakoż w dalfzym texcie nie żali fig Jan Św. ná ten 
nierozumny okrąg caľego $wiátá, dle ná ludźi żyiących ná nim, že poddánemi bedac, 
włalnego nie przvieli Páná: fw propria venit, (© fut eum non receperunt; Uczony kommen- 


rodem, 


t 


tniac ná ten text Ewángelij Swiętey; excypnie dwunaftu Apoftołow, fiedmdźiefiąt y 
dwoch Uczniow y innych aż do liczby sco. ktorzy z chęcią przyięli do ferc fwoich 
Pind; Et fui non omnes, fed multi, nam nonulli LESU M Chriftum receperunt, ficut 12. Apoftoli 72. 
Difcipuli U! alii ufý, ad 500. Tym tedy wfzyftkim, ktorzy go przyięli przez wiarę, dał 
moc ftać (ie Synami Bofkiemi, to ief ( iáko Grecki text explikuie ) dał im tę go- 
dność, wolność, práwo, že fię názywič mogą Synámi Bofkiemi, nie przez naturę, 
śle przez uczeftnictwo y łatkę, icżeli wolnym fercem zechcą w niego wierzyć, y Sá- 
krámentá wfzyftkie do wiáry należące przyjąć, oraz mu bydź pofłufznemy: Taką im 
dał moc, že nie ze krwie ciáľá, dni z woli ludzkicy, ale z BOGA Q urodzeni; Quotquot 
autem receperunt eum, dedit cis poteftatem filios DEJ fieri, bis: qui credunt in cum ex DEO nati funt. 
Bierzmyż teraz proceder życia Swiętych Apoftołow Szymona y Tádeuízá, á wyjdzie 
ná to, že fi z BOGA rodem; Ex DEO mati funt. |eżeli uważać bedžiem urodzenie ich 
naturalne, wyznać mufiem, iż fa blifcy krewni, bo cioteczni bracia Wcielonego BO- 
GA; Ci že przyjęli, y poznali Páná (wego, 4 BOGA Wcielonego, fam urząd 
świadczy Apoftolfki, gdy w niego uwierzyli. simon tlumaczy fię obediens pofłufzny. 
Łukafz go S. názywa Zelotes žárliwy:  Snać że między innemi cnotámi, naybárdžiey 
w nim wydawała (ie żarliwość, o rofprzeftrzenienie Wiary Swiętey Kátolickicy, któ» 
ra z Swiętym Tádeuízem rozfzerzali w Perfyi, Thadeus znaczy Laus, Laudatio bo nicze- 
go więcey nie (zukaľ z Szymonem Świętym, tylko iedney chwały Bolkiey, przem 
l * Hhhg pro“ 
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promocyą Wiary, y opowiádánie iednego w Troycy S. BOGA. Codo pofłufzeń. 

TN ftwa, tak fię w tey cnocie wycwiczonemi pokazáli, žeby naytrudnicyfze rozkazy IE. 

| ZUSOWE pełnili z chęcią. Kazał fię im BOG wyrzec świata, y iego prożności 

znikomych simon Obediens pofłufzny. Thadeus taus pochwalił, že to dobrze, y fam ták 

uczynił iák Szymon. Kazał (ie im wyprzyfiac fiebie fámych y zdprzeć, uczynili: 

kazał iść opowiádáć Wiárę po Egipcie, y Mezopotámij, ktorą przyięli fámi: Ecce egi 

mitta vos; pofzli, 4 tym fimym pokazáli (ie bydź z BOGA rodem, bo według Janá Sw, 

8.J0au. 5. Omnis qui credit, quoniam IESUS eft Chriftus, ex DEO natus ef: Każdy wierzący w IEZUSĄ, 

że ieft Chryftus, to ict BOG prawdziwy w ludzkim ciele, z BOGA rodem ieft; do. 

Joan, 8. kumentem tey prawdy ieft pofłufzeńftwo. Qui ex DEO st, Yerba DEI audit, Zá przyię. 

ciem Wiśry S, y poznaniem Chryftuľá BOGA prawego, dał im moc ftáć fie Synámi 

Bofkiemi: Dedit eis poteftatem filios DEJ fieri, qui ex DEO mati funt, 4 zátym (4 z BOGA 

rodem, to ieft z woli Bofkiey, z przeznaczenia, y wybrania, oraz y miłości iego 

przez łafkę poświęcśiącą, przez ktorą człowiek odradza fie ná dufzy, y tak ufprawie. 

dliwiony zoftdie, że z świśtowego ftdie (ie duchowny, z grzelznego Swięty, z nie. 

fprawiedliwego (práviedliwy, z nieprzyiacielá przyjaciel, owfzem Syn Bofki: ták 

Cornel, kommentnie: Ex DEO nati Junt, id eft ex DEI graria, per quam mens hominis antea carnalis, re. | 

generatur © tujtificatur, itag, bomo fit piritualis, 'iufus, Sanus, amicus, imò Filius DEI, toć nie 

ieft nic niepodobnego, že Swięci Apoftołowie Szymon y Tádeufz byli z BOGA ro. 

, dem, bo więcey im przyznawał Hetman Woyfk Bábiloňíkich ftánawízy przed Kro. 

4nton.p.1. Jem w 6000. Ludu náwroconego do Chryftufá: Hi fint Dii o Rex, latentes in bumana ef- 

T.8.C.44 figie. Król Abagar obaczywizy Sw. Jude. Ver? difipulus ef Chrifi Filii DEI vivi. Ták 

podobnych czyniły BOGU ludzkie zdánia, že ich Bogami utáionemi w ludzkim cie. 

le bydź rozumieli, lubo niemi nie byli, tylko z BOGA rodem przez nášládowánie 

cnot y obyczdiów, nic światowego nie przypufzczdiąc do fercá, oprocz fámego BO. 

GA, zá ktorego mężnie walczyli z nieprzyiaciołmi, idko drugi Moyżefz y Aáron, ftás 

nęli przed Tyránem Cząrnokfiężnikiem w Perfyi, ktory ná nich wyfworował wízy. 

ftkie źmiie, y padalce. Rzucili Apoftołowie láfki, 4ż z nich ftaneły fmoki, ktore y 

gadziny požárly, y nowych Kuglarzow Zambre y Arfaxa; Začmiobo faľfzywemi 

Niebo obľokámi, y pioruny bić poczęły, 4 fłońce y Miefiąc do nog Apoftolíkich 

4766. a fpadáig, niby pokdzuiąc, żę ci zwycięzcy fa z BOGA rodem. Qui vicerit, ero ili DEUS, 
śle mibi erit filius. 

My zkad rodem Chrześciánie? z krotkiey doydžiem reflexyi. To pewna, že ile w 

Wierze Swigtey Kátolickiey urodzeni mowić o fobie moglibyśmy owe z dźiejów A. 

poftolikich fłowś, że iefteémy Bofkim rodzdiem, czyli z BOGA rodem przez łafkę: 

45.17.19. Jpfius enim © genus fumus; nietylko ztąd, że iefteśmy dźiełem rąk wfzechmocnych iego 

przez tworzenie, dle že nam dał moc ftáć fie Synami fwemi, przez przyfpofobienie 

nas (obie; bis qui credunt, dedit požeftatem filias DEJ fieri, qui ex DEO nati funt, moglibyśmy > 

tedy to mowić o fobie, dle czy fľufznie? o tym kweftya, ktorą S. Jan Afoftoł ták re 

Joan. 13. zolwuie, opifuiąc znaki zkąd kto rodem: Omnis qui natus eft ex DEO, peccatum non facit, 

bg Każdy kto ieft rodem z BOGA, grzechu nie czyni, ná żadne niepráwosč nie ľátwo 

fię odważa. Ach! fifážbym was mogł náliczyé bez grzechu Katolicy, ieżeliż kto- 

kolwiek ieft ták ufprawiedliwiony przed Bogiem, iż žadney ná fumnieniu nie ma zm4. 

zy grzechowey, niech fię odezwie, 4 powinízuie mu całym fercem, bo fobie nie mo: 

g6, wiedząc idk wielki ieftem grzefznik, zápámietáty w złościśch moich, że ledwo 

ieft ktory dźień, co mowię, ledwo ktora godzina, żebym w nie dobro niefkończone 

BOGA moiego nicobrážiť, á tym fimym z Syná Bofkiego nieprzemieniť fię w fyná 

. Czartowfkiego, bo: qui facit peccatum, ex Diabolo ef mowi tenże Jan Sw. kto grzech po- 

pełnia zwłafzczá śmiertelny, z Diabľá jeft rodem, nie z BOGA. 

Coż wy też rozumiecie o fobie fľuchacze? nie mogłżeby wam nd oczy wyrzucić 

Joan. 8. Chryftus co niegdyś niezbożnym Faružom: Vos ex Patre Diabolo eftis, W defideria Patris 

Y. 44.  vejvi vultis facere: Wy iefteście rodem z Oycá Diabľá, y pożądliwościom iego chce- 

cie zadofyć czynić. Diabeł od początku ftworzenia {wego zdwfze grzefzy pychą, 

niepoflufzeńftwem, nienawiścią BOGA, y tego chce, śby ták káždy grzefzył. Ty 

tež złośliwy człowiecze, czy nie nášláduiefz go lák Oycá? od powžiecia rozumu 

fwego kochdiąc fię w wyniofłości, tego y owcgo, tey owę, przenofząc okiem? nie 

przeciwiafz że fie BOGU w niezáchowániu praw lego? nieczyniąc tego, co BOG 

chce 
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Ná Fef Wfyfkich 58. 
ná wieki, ále to co Czárt podále, dla doczefnego ukontento- 
toś ty nie z diabła rodem? niekochafz BOGA, iák y czárt (o 
) odktorego mafz to wfzyftko, co mafz, y drowie, y życie, y 
honor, y fortunę, y iefzcze w obietnicy Kroleftwo Niebiefkie, y niekochać BOGA 
przynaymniey zá tó? kiedy nie dla godności Jego ( 0 złości w ludziach Diabelfka! ) 
Diabeľ od tworzenia świta, zaboycą ieft Dufz ludzkich, pociggáigc ie ná zgubę wice 
czną wfzelkiemi (poľobámi. Ty człowiecze móałożeś Dufz przez zły przykład ży- 
cia, przez namowy do grzechu wprowadzenie, przez zgorízenie pociągnął zá fobą da 
piekła. Ach pożal fię BOZE! Czárt był tworzony w niewinności, y (práwiedli- 
wości, dle tey niedotrzymał BOGU; toś ty nie z diabľá rodem, ktory nie tylko pier- 
wfzey niewinności wžieťey ná Chrzcie Świętym, dle też przy Sákrámentálnych Spo- 
wiedžiách odebranego tyle rázy ufprawiedliwienia nie dotrzymał BOGU, y dotąd nie 
dotrzymuiefz: O wzgárdo BOGA meiego! o człowiecze w rozum obrany! gdyby 
cię Krol, Xiążę idki, álbo Pan chciał przywłafzczyć zá fiwoie'dźiecię, czy trzymałbyś 
fie Rodžicow fwoich w uboftwie, y w'oftatnicy mizeryi będących? dopieroż iákiego 
koftery, Filutá, Odśrtnfa: nigdy: BOG cię przyfpofobił zá Syna fwego przez łó- 
fkę y pielegnuie cię idk dziecię, 4 czemuż fię go całym nie trzymafz fercem? zá co 
odftępuiefz przez przeftepítwá praw lego, 4 z nieprzyiaciołmi y iego y fwemi trzy= 
maíz, iákby$ z nich był rodem, niez BOGA. By człowiecze taki! ey ludzie! poki 
was BOG maiefzcze zá fwoich, mieyciež wy też BOGA zá BOGA fwego, álbo- 
wiem będźie ten czas, w ktory fię fpełni obietnica Bofka: Non populus meus #4m Vos, non 
populus meus, A ego nón tro vejter. Już wy ludźie nie moie džieci, nie, ani ia wafzym 
Oycem, iák mnie názywacie w pacierzu mowiąc: ©ycze nafz, ktoryś ieft w Niebie+ 
fiech zc, juž y wy nie moi, y ia nie będę wafz, © ego non ero vefter. 

Ná Obrážie od“S. Tideufzd odćbranym w podarunku, częfto w pokojach Krole» 
wikichóiAśnieiącym cudownie, przypifał Król Abágar: Spes nulli unguam imponit, quàm quis 
inte Chrifte ponit: Nikogo nigdy nádžieia nie zdradza 

Gdy fię z ią w Tobie kto Chryfte záfadza. 
Toja fimo nie iuż literalnie wyrażam ná piśmie, «Ale uty w gľos wyrażam Spes #ullá 
dnquem; Ge. A kiedy ták gruntowny w fercu twym zakładam fundáment moicy ná- 
dźici, nie wyrzekayże fię mnie nigdy, 4 ia ciebie nie.odrzekę fię ná wieki, żeś Pan y 
BOG moy Amen. 


chce dla twego dobrego 
wania dofyć krotkiego, 
niewdźięczności ludzka 
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Ná Feft Wfzyftkich Świętych. 2747: ; 


Gaudete, quia merces copio[a efl in Celis. Math. 5. 
gł Yźifię to ridować mamy ná žiemíkim padole pľáczu żyiący dudzie? 
M) gaudete; nam že fięciefzyć każe Ewángeliftá Pańfki: gandete; A z czegoż? 
| quoniammerces copiofa eft in Calis: J toż ftrapione ma rozwefeláć fercá ná- 
M (ze? to,mie coinízego: Ach! mała pociecha, coż nam z tego že Święci 
eeg. Pańfcy wiecznego w Niebie zśżywśią fzczęścia, 4 my ná źiemi rożne 
utrapienia, mizerye, kłopoty, ucifki, y dolegliwości ponofić mufiem. Swięci iuż ná 
mecie nieśmiertelnego Życia 'befpiecznie ftoią, po žiemíkicy podroży wieczney odpo- 
czynhek mdiąc: Jufti in perpetuum vivent, A mas, zmordowánych przy pracach wątpliwych 
w drodze wieczności, rożne Ściefzki ciáfne, rożne zdrady, y naiázdy przytrzymując 
każdego momentu, śmiertelną życia pokazują minutę: morieris (8 non vives.  Niebiefcy 
miefzkańcy'w złotych koronách, czyli w zwyciežkich laurach, wygraną fwoią fzczy- 
cą fię śmiele, w fzáty nad śnieg wybielone przybráni z palmami w ręku: Amii fłolis 
albis, (8 palme in manibuseorum, w wtzelkie żywności doftátnie obfituig fruktá, do nafy- 
cenia zawfze mdiący każdy bez pracy: Panem Cali dedit eis, W nieuftánnych tráktámen- 
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wrzucamy w ziemię nafienia, dla przyfzłego pożytku, częfto ofychaiąc w uptágnie. 
niách, myślem czy fłońce nie fpali, czy wiatr nie połamie, czy rzeki nie zamulą, czy 
defzcze nie zgnoig, czy nie zepluie žimá, káždy z nas fkwirczy, że od głodu ledwo 
Lm.15. nie umiera z owym márnotrawnym fynem: Ego autem hit fame pereo: W gotney Oy. 
czyznie nie znáią co to ieft žal, fmutek, albo iáka przykrość, ciefząc fię muzyką A. 
Apot.21.4. nielíka, y wdzięcznym ich pieniem ná wieki: Ne, ludłus, neg, dolor erit ultra: My w ká, 
ždey rzeczy nic nie widžiem, tylko (mutek, płacz, y udreczenie: Ecce univerfa vanitas, Ù 
affličtio Spirits; Ze infze pomine ich fzczęśliwości, iedne nayofobliwízą wípominam, 
iż w chwale wiekuiftey widzą y ogląddią BOGA Stworcę (woiego, Odkupiciela tego, 
S.Bernard. ktory ich uwielbił, w nim widzą wfzyfiko, w nim mdią cokolwiek chcą: Heceft plena 
beatituda, U tota glorificatio hominis, videre faciem DET fui, qui fecit eum, qui falvavit cum, qui glo- 
rifcayit eum: Zgoła co tám zá rofkofzy, co zá ukontentowánia maią Swieci z famego 
widzenia śliczney twarzy BOGA w chwale fwoiey, wypowiedzieć tego nie można: 
S. Auguft. Qualis fit hac gloria, quantoś, [plendoré prafulgeat, explicare non poffumus. J coż to zá máteryd 
W ; nam mizernym žiemiánom do radości? že fię komu infzemu ciefzyć każą w Niebie, 
ec owale am (ie ciefzyć każą ná źiemi: gaudete; Uczony á lapide glofľnie, zdchęcdiąc do wefo- 
vidi: (gc, 1OŚCI; gaudete, quia © vos manet.ampla merces in Calis; ráduycie fié, bo y was czeka doftate- 
czna zapłata w Niebie. Dáie fzczodrze BOG wybranym fwoim Niebiefkie fortuny, 
y nigdy mu zbywáč ná nich nie bedžie. Zadną choynością nieprzebráne u BOGA 
fkárby, nie zazdrość ich Swietym Páńíkim, bądź tego pewny, że y dla ciebie wyftát- 
czy, bać fię o to niepotrzebá, BOG ieft Wfzechmogący, wieczny, y nieśmiertelny, 
9. Auguft, wybiia każdemu z głowy fmutną meláncholia: Times nè forte non habeat, quod det, Omni- 
potens efl, noli timere, "né non fit, quod eft; fmmortalis eft, perpetuus eft, fecurus efto. å ia doddię: 
hilaris efo; Bądźmy wízyfcy wefeli w BOGU, bo džié y Košcioť S. fpofobi nas do we. 
folości od tých fłów zdczyndiąc Mfzą Swiętą: Gaudeamus omnes in Domino, y fam Chrys 
ftus fmutnym bydž nie każe; Gaudete U exultate Ráduycie fig, y wefelcie fię; gaudete: BO 
ZA KROTKIE W ZYCIU NASZYM PRACE X NAS PEWNE, OBFITE Z WSZYSTKIE- 
MI SWIĘTEMI W NADGRODZIE CZEKAlĄ PŁACE: ] zá tę lichą pracę, nie inney 
pragnę płacy; tylko ciebie fimego BOGA, ná ktorego'cześć, y chwałę mowić będę 
Gen1s,y.1 w nadźicię obietnicy twoiey: Merces tua magna-ero'ujmis;  Dopomożefz mi do tega 
Germ. Premium pramioram: N. M. P. 
Confľ. in 
Encom. V. Už to doświadczona, že bez prace, nie bywáig kołacze Pobožni fłuchacze; "nie bę: 
dźie zbierať ftokrotnych žiarn zboża rolnik, iežli do upráwienia oneyže nie przyło- 
ży prace. ` Nácierpi fie biedy, y głodu, y niedoftátku rzemieślnik, iežli <0 w reke do 
roboty nie'weźmie, nie wiele (ie opafie, kto fię ná cudze zápätruie ręce; Labores manu- 
um tuafum maniucabis, 08 bene +ibierit: Nie miáľáby ták bogatego złotey wolności fplendo- 
ru Koroná Polfka; gdyby: nie ktwiwa dawnych -Antenatow wpolu Marfowym praca 
ná niey ták drogich ©yczyftych Káwále.ow chwały nie nawiefzała Kleynotow. Nie 
byliby w tey fľawie Rzymianie, gdyby fię byli do Kápitolium o palmę nie ubiegali 
zwycięzką; fortunne bowiem fzczęścia, honor y fľawe pracowitym ludźiom Bogo. 
wie dáig: Dii bona laboribus vendunty dle długoż tu nadgrodá trwać zwykła? dľužey podo- 
bno prácowáč drugiemu potrzebą, niżeli ie u swiátá dofľužy chleba; Náprácuie fię 
nie ieden áž do krwawego potu, y zá fátygi [woie doczekać fię rekompenfy nie mo: 
że. Przyimuie Pan, álbo Páni fugę, y pyta fię jakiey pretendnie nagrody? idk drugi 
Ejle.5. 3 Afwerus przychodzącey z proźbą Eftery: ‘Quid vis? dabitur tibi; powie fługź tyle, albo tý- 
le; dobrze dabitur tibi; gotow dać wfzyftko, czy fiichedni, czy barwę; dabitur; mała to 
rzecz. 4ferus: tłumaczy fię Princeps, álbo tež Caput także przyidźie zdpłacić fłudze, 
áž moy Pan, álbo Páni Caput do głowy idkby fluge wykwitowść, nic nie dać, wymy- 
śliwfzy fobie iáki pretext, ták dalece, że nie jeden z Patrydrchą Jakubem; <żalącym fię 
Gen.31.41 ná Páná fwego Lábaná, ulkarzáč mufi: PMlarajti mercédem team decem icibils. To taka 
bywa rekompenfá światowa zá prace, iednych mała, 4 drugich'nie dochodzi żadna. 
Lepiey dáleko pracować, y fłużyć BOGU, ktorego zapłata, y wielka, y obfita, y pe: 
Joan. X4, wia: Non quomodo mandus dat, ego do vobis; "bo zá krotkie prace w życiu nafżym y nas pe- 
a wne, obfite z wízyftkiemi Swietemi w nagrodžie czekáią płace. 
Niemogą bowiem bydź prace dľužíze nád życię ludzkie, ktore ták ieft krotkieidko 
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džicć kiedy zoczu zchodži. Que eft emm vita veftra, vapor ad modicum parens, © deinceps Px- 
zerminabitur: <Skarzyłlię ná krotkość życia (wego Job cierpliwy: „Dies mei pelociores fue- 
runt curfore: Dni moie prędzey mnie uízťy nád bieguná, bo ten lubo prętko biega, ma 
icdnak ten czás wolny, ktorego albo śpi, álbo fie pofila idkim pokarmem, dni zás Ży- 
cia ludzkiego bez odpoczynku ták ubiegáig bez zabáwy, iák woda w morzu; do kto- 
rcgo kropli przytownaf ic Mędrzec: Otafi gutte aqua maris deputata funt. Wpuść álbo- 
wiem w głębokość morfką kroplę wody, śni iey znać bedzie w niezgruntowánym 
Oceanie, idk ią pochłonie, yuciecze. "Tákdni życia nafzego f4 małe w fwoiey kra- 
tkości, żeich nieznáć przy wieczności. Dźiefięćktoć ftotyfiecy lat śbyś pracował 
ná Niebo człowiecze (dbyś żył ták długo) krotka to praca, nic to ieft przeciwko na- 
grodžie wieczney, ktora nigdy nie ma koňcá y mieć nie bedžie: Decies centena miliia an- 
gorum in dabore quid valet? babent finem, quod tibi dabo, {ait Dominus) non habebit finem, 

Gen. 32. Wyprácowány w Domu Labáná przez lat dwádżieściá Jakub Pátryárchá, 

powracáigcy z fużby z nagrodą (woig, wielce fię obawiał Brátá (wego Ezawa, idącego 
przeciwko fobie, ktoty niżeli dofzedł, miał nádžicie Jakub że w podraży będźie miał 
noc fpokoyną, 4ż'oto mąż idkiś nádízedť go, nuż zá paly z nim do fimego ráná, nic- 
mogąc.go pokonść y-zwyciężyć, profiť fię Jikubówi, dby go puścił, czege gdy u- 
czynić niechciał, pyta fię o Jmię Jego; odpowie: Jakub; rzecze-ow Mąż; . Nequaquam 
Jocob appellábitur nomen tuim, fed jfrael.  Dzžiwnato iákas hiftorya, że Jákub do ziemie Be- 
tel idąc tákiey zážyľ pracy, fiľnádwerežyľ, czemu nie. w ten czas, gdy z niey wy- 
chodźił do Lábáná, álbo gdy n4pufzczy pafł:owce iego, śle gdy powracał. Uczony 
Sylweira: — Stgnificit, guod.ad ingrediendam "veram terram promijfionis, neceffe fit, prius lučtá mince, 
dachrymis, © oratione exerceri.  J to nie mnicy rzecz podžiwienia godna, zá co mu od- 
mieni? Jmie Anioł páfľaiacy fię z nim: Nequaquam Jacob zppellabitur, fed fracl: z Jakoba 
czynił Jzraćlem, Bertel tłamiczy fię Domus DEL, Jacob fupplantator przez ktorego máig 
fię rozumieć krotkie prace terážnieyfzego życia nafzego: Jzrićl toż (4mo, co videns 
DEYM: to icft nagroda wiecznego błogofławieńftwa, ińkouczony 4 Lápide wykłada. 
Nie wprzod tedy Jakub był dopufzczony do žiemi Betel, áž (ie napaflował z Anio- 
łem, podbił o práwie pod moc (woię: fupplantator; toż dopiero zá krotką pracę, ftał 
fig 7fracl, videns DEUM, godžicn ogladáč BOGA; przez co z uczonym Sylweirą, ma 
fię rozumieć, :że niżeli 'wniydźiem do prawdžiwey žiemie obiecáney Kroleftwá Nie- 
biefkiego, trzebd:bydź fupplantátorem, podbić fobie pod moc wizyftkich nieprzyia. 
cioł, lubo z pracą, wfzyfikie'pźffyc.w fobie przez rożne fpoloby, iuż fzami pokutne- 
"mi, iuż modlitwą, iuż cnotliwemi ákcyámi, to to znaczy hiftorya namieniona: _Śi- 
gnificat, quod ad ingrediendam "veram terram prom ijfionis, necejje fit priùs luttamine, lachrymis, Č ora- 
‘tione exerceri. Trzeba nam w tey:podroży życia, ktorą figuruie Jmię Jakuba, podiąć 
«<okolwiek-pracy, y.bydź Jikubámi, abyśmy byli Jzráčlámi z widzenia BOGA ciefzą- 
cemi fig w Oyczyznie Niebiefkiey, Ze wfzyftkiemi Swiętemi. Per facob fłatus vie, per 
"Ifrael ftatus Patrie, in:via enim oportet luctari, in Patria videtur DEUS. Toż dopiero prawdźić 
fi: okáždym mogą Dawida fłow4: <Exultabit Jacob, © letabitur Ifrael; mowić ná ten Czás 
każdy:6 fobie może, že zd'krotkie prace, wieczne odpoczynku Niebiefkiego w nad. 
grodźie.odbierze pľace:  Modicum łaboravi, Ù inveni mihi requiem multam; bo wedľug Św. 
„Leona: Non dormientibus provenít Regnum Calorum, jed in mandatis DEI laborantibus:  Małom 
pracy podiat, wielki po nicy znalazłem fpoczynek; bo nie spigcym doftáie fię Kro- 
Jeftwo Niebiefkie; dle prócuiącym w drodze Przykazań Bofkich. 

3. Reg. 7. "Mifterney ftruktury páľác wybudowawfžy Sálomon, ktorego áppáren- 
cyi wfzyfikiey "wýliczyé niepodobno, to tylko námieniam, że tež wyftáwiť dźiefięć 
Kolumn z Koronámi, «między ktoremi widžiáne były lwy, woły, y Cherubinowie; 
Et inter coronulas, Leones, Č$ boves, W Cherubin: Nie praktykowana to jakaś ftrukturá, nicy- 
cháney.mody. Mądry Król zdáie fig, 4 nieroftropnie fobie w tym poftąpił: że Che- 
rubinow między bydletá policzył, co mi zá ozdoba z wołu w koronie? co zá konne- 
xya Cherubiná z woľmi, Cherubin iáko Duch Niebiefki, (zybki, lekki w locie, woł 
jáko žiemiá ciężki, ledwo co poftępi ná nim. , Nie gani tey dyfpozycyi Sálomoná: 
Salomon Myftice declaravit, inftar boum nobis in Etclefia laborandum efe, fi Cherubim © Sančtorum 
fortis participes efe velimus. Nie ináczey fie fpofobili do odebrania: wieczney nagrody w 
w Niebie, tylko przez prace, ktore zawfze mieli przed oczymá Święci Pańfcy, każdy 
może wyznać, že y kroku iednego nieuczynił w życiu, któryby mu nie przyfzedť 
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z pracą: Labor eft unte me, lonec intrem in fančtuarium DEI. Krwáwo pracował Chryftus, 
BOG y człowiek dla Niebá, 4 to fzozegulnie ndprzykład naim; abyśmy fię nie lenili 
krotkie ponofić prace w'tym długim życiu dla wieczncy zapłaty. 

Krolowa Niebź y žiemie Nayświęt: MARYA Pánná y tá nie bezpracy była, wiu- 
ftáwiczney pokorze'ćwicząc fię, y pofłufzeńftwie. Aniołowie Święci'w ftatecznym 
fľuženiu BOGU; Pátryárchowie w fzezodtobliwości, y rozdawániu Jałmużn, w u- 
czynkách miłofiernych. Prorocy w obidśnieniu Wiary, y naukach prawdy; -Apoftoe 
łowie'w' dobrowolnym uboftwá niedoftatku,y w-zgdrdźie świdtd: Męczennicy wzno» 
fzeniu cierpliwym przesládowánia, miąk y kátowni, Wyznawcy w nieuftannym wiel. 
bieńiu BOGA y w ftrzemieźliwości oľobliwízey. Puftelnicy w.głębokich kontem. 
plácyách miłości BOGA, ‘y wieczności., -Pdnny-niewińne, młodzieńcy w.nicnáru: 
fzoney czyftości záchowáňiu.“ Jnni winnych:pracách flużyli BOGU, ktore opifuie: 
Santti Ù amici Chrifti, Domino ferviertmt insfame U fiti,  infiigore © nuditate, in daboratione © fatiga- 
tione, in Vigiliis, © ieianiis, in Orationibus t- medigationibus fandhis, ‘in pęt feoutionibus © opprobriis 
multis. "Tákiey pracy przykľadáli dla NiebáSwieci Pańfcy, że-z nich káždemu nie 
ciężko było wfzyftko to wypełnić, áby-tylko z Bogiem ‘w chwale wickuiftey ciefzyć 
fię mogli nd wieki, tey'tylko zá krotkie prace fwoie žadáli nadgrody: ktorą y my z 
wfzyftkiemi ciefzyć fię možem, dle (imi'niechcem dla 'mizernego honoru y prożney 
chluby; z potem czoľá pracuiem dż do śmierci dla mizernego „zyfku, fortuny, dobrą 
doczeínego, z ktorego fobie nic-niewežmiem po śmierci, fimo nawet ciało, ktore 
pielęgnuiemy, fárbuierny, gładźiemy, ftroiemy, brzydkiemu robáčtwu doftdnie (ie ná 
páftwe: dufza icdynačzká gdzie fię obroci?:niewiem, czy do Nieba na zbawienie wie: 
czne, czy do piekła "ná potępienie'z Czátty, á przecie fobie tego nieuważamy, lekce 
fobie ważąc prace nieuftánne dlaprożności, á dla BOGA, <dla zbawienia dufzy fwo- 
iey ciężki moment, álbo godžiná. „Ach! wityd-y (romotá, že dla BOGA "ták mała, 
dla świata więcey, dla Niebá z niechęcią, dla žiemi z ochotą:podeymuiem, prace. O 
gdybyśmy przynaymniey tyle dla BOGA, «le dla świata, tyleťdla zbawienia, ile dla 
Žiemi, tyle dla cnoty, ile'dławieprawości:trawili czálu. 'Woła-z żalem.S. Chryzology 
o iákbysmy byli fzczęśliwi. 

Dobrze o nas nApiał 'Pfźlmifta Páňfki> Pro nihilo habuerunt terram defiderabilem za nic fos 
bie ludźie mieli pożądaną žiemie, mizerny:targ ná ktorym całe dopoludnie trawicie 
bez przykrości, á w Kościele ná Mfzy Swietey., «na Kazániu :tęfkno :puľgodžiny, ni 
kczemna rofkofz čiáľá, honorek 1áki,“lub dobre mienie wzgárde BOGA y Nieba czy» 
ni, że o nie w cdle'niedbamy: "pro nibilo-kaberuńt. -Zawołąć tu mufzę-z riiecierpliwości 
flowy owego Páná pobożnego Angielfkiego Kanclerza, 4 potym zá Widrę Męczen= 
nika. Ten gdy przechodząc przez pokoy raz y drugi, y: dźiefiqty, -widžiať długo ftro- 
iącą fię Pannę fłużbiftą żony fwey, bo przez trzy. godžiny, ofiiknął iq: O te nimis fatus 
am! fi quartam partóm laborum horum DEO impendiffes; quantam Caelum habuijfes: "O :głupia nic- 
wiafto, gdybyś była czwartą ‘część "tych, prac. BOGU poświęciła, iákabys był miálá 
nagrodę wieczną “w Niebie, 4'teraz zá ták długą "robote, steželi:dla:prožnosci, dla:0+ 
ftentdcyi, w tekompenfęodbierzefz'piekło. | 

Przyidžie podobno ná to zowym młodym Ponyuízem Rzýniíkim, który dla nied- 
bálftwá gdy'przegrał (práwe džiedžictwá wielkiego, wpadľízy w fzaleńftwo, we dnie 
y w nocy tdmeitował: Patrum labores përdidi: Gycovwíkie: prace márnice ftáciľem. Lá- 
mentowáč bedžieíz w :piekle; - ách "biádá: mnie niefzczęśliwemu! : żem prace Oyco+ 
wfkie Syn márnotráwny utracił; ‘Patrum -labóres: perdidi: "Oyciec moy Niebiefki BOG 
ftwotzył «mnie, “Abym “krótko .pracuiąc nátym świecie, :z' nim fię ciefzył w Niebie, 
gdźie mi zakupił džiedžictwo wiecznym prawem, Krwią Nayświętfzą przelaną wýpi- 
finym Syn Jednorodzony, 4' idm'to wfzyftko:przez niedbalftwo'utracił. Patram labores 
perdídi: Ach nieftety! cożiczynić będę, -fłyfzę że'wpułiowiennicy: moi, Ziomkowie, 
Krewni, Ródźice, Bracia ciefzą "ie" wieczną -z wfzyftkiemi Swiętemi ‘nagrodą, idm 
tylko przeklęty grzefznik zdpamiętały w.gnuśnymieniftwie záležať: pole, gdym džie- 
džictwá tdk wielkiego fzacunku poftradał:y z priwam fie wyżuł: Patrum- labores ‘perdidi 
O dufzo moii! gotuy fiesgótty-do piekielney' Oyczyzny, kiedys Niebiéfkiey 2 cialem 
zánicdbáła, pricowałśś-z ciałem ná piekło,  áž: do žmordowánia w nieprawościach: 

Lajfati fumus in via iniquitatis; > będźiefz miáľá z czárty fpoczynek "bez pokoin: «Ale ftoy 
Chrześciśńfka Dufzo, powściągniy fię w {wey defperácyi, "mafz 'iefzcze czás do ode- 
'bra- 
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bránia tego, cos utraciła, tylko dołoż pracy w nabożeńftwie, w fzukdniu chwały Bo- 
fkicy, y zbawienia,” bo cała zafługa Niebá ieft ná woli káždego, wicle chceíz, záťlu- 
guieíz, miey więc wielką wolą, albo chęć do pracy, ieżeli chcefz mieć wielkie zafiu- 
gi, y płace: Totum meritum eft in voluntate, quantum vis, tantum mereris, fac ergo magnat T0- 
dustatem, fi vis habere magnum meritum; A tak ieżeli fig lenić nie będziefz Magna tibi merces, 
magnuś olympus erit. i la 

W czym doponiožcie nam nicgodnym wfzyfcy Święci, y, Swięte BOZE; przy- 
czyńcie fię zá námi grzefznemi, abyśmy przy ferdecznych žalách zá gragchy (tráco- 
na łafkę znaleźli u BOGA; znalazłfzy łafkę, znaleźli y zbawienie wieczne, á lubośmy 
nie záfľužyli ná nie, wy nam užycžcie zafług .fwoich, byśmy wraz z wami po wic- 
czną nagrodę wezwáni byli: Fenite benedičti Ge, Amen. 
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KAZANIE I. 


Pá 3 A > 
Ná tenže fam Feft. 

Beati qui lugent, quoniam confolabuntur. Math. +. 
si] Do teyže fzczęśliwości žiemľoy opłikanego życia pľáczkowie przyśli, 
że ich iuż Nieba przy Uroczyftości Wízyftkich Swiętych w komput 
| Bľocofľáwionych liczą? Beati qui lugent, quoniam confolabuntar; w takieyże 


Beatí: 


S.Bôrnarď. 


de interná 


Domo 8, 


Jnák(zy bowiem chociaż Mąż według fercá Bofkiego Dawid S. dał odgłos: Non eft cla:  P/t43. 
mor in plateis eorum: Symmachus, y Teodoretus z Greckiego tľumácza: Non eft ululatus 

neg, lučtus in plateis eorum, beatum populum dixerunt; že niefłychać było nárzekánia, ięcze- 

nia, pľáczow po ulicách y rynkách, błogofłiwionym lud taki ogłofili. Ale y Me- 

drzec Pańfki zgodnie napifał, iż nád wefołość nic fzczęśliwfzego dla człowieką nie s. 
uznał w życiu: Cognovi quod non effet meliùs, nifi latari: ] dlategoż podobno BOG zákazať "“ 3 
płakać Ezechielowi, odbierdiąc mu żonę iedyną oczu iego kontentece, żeby mu w 

nich áni iedney łzy nic pokazał: Non planges, weg, plerabis: Co więkfza fam Zbawiciel AL 
potkawízy idącą wdowę zá pogrzebową procefiyą, zimśrłego icdynaká fwego wypto: * 
wadzájaca z płaczem, łzy zátámowaľ rozkazem: Woli flere. Tož (imo uczynił iuż ná Tc. 7. 


krzyżową smierć idący, pra 
Nolite fleré: nie pľáczcie, (náč że niemafz nicfzczęśliwfzego, iák bydž wefofym. A 
ieżeli według dzificyfzey Ewángelij płacz błogofłiwionemi czyni: Beati qui lugent, zá 
coż go bronił Chryftus? chyba że im tego błogofłiwieńftwa nie życzył. 
Bifkup Akwileyfki czyni tu rożność pľáczow, nie tych ubłogofłiwionych rozumieiąc 
bydź od Chryftufń, ktorzy kochanych przyiacioł, dziatek, krewnych płaczą po Śmier- 
ci z niepomiárkowánego affektu y żalu: Non eos beatos appellat Ge. dle tych, iákich notu- 
ie, ktorzy grzechy fwoie opľákuig fzczerze, wzgdrdźiwfzy światem, ferdeczną przy 
czyítym fumnieniu málgc chęć do Niebá: Beati qui ługent pro peccatis fiiis, (preto mundo, 
mundó dejidęrió Calorum: boć to drugi ma chęć do Nieba, śle przy chuci do złego nie- 
czyftey, nie mundo defiderio. > Oftrzy áppetyt ná Niebiefkie uciechy, á światowych nie 
opufzcza, przy ktorych go częftokroć kuflem poleie, popluíka miśfto łzami nie mun- 
dô defiderió, Poleway Dufzę łzami (byle nie Alembikowemi) lecz pokuty Sw., płacz 
zá grzechy, dopiero będzźiefz blogofláwiony z wfzyftkiemi Swiętemi, y pociefzony. 
K rotko śle wezľowáto do każdego z nas mowi Chryzoftom Swietyu.Pis confalari, luges 
chcefz fig ciefzyć błogofławieńftwem wiecznym z Swiętemi, pľáczže ná ziemi z 
grzeiznemi, nie żáłuy fez ferdecznych, lub zá fwoie; lub zá cudze grzechy, ktoreć w 
błogofławioncy wieczności do korony nieśmiertelney chwały zá perły ftána: Fis con- 
lia fo 


ádzacym fię ná Gore Kálwáryi wraz ze łzami Maryom: “-“" 


Dowcipny Chromaii, 


Gloffa in- 
terlinea. 
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Dionis. 
Cartbus, 


S.Bonav. 
in hymn. 


Facob A. 


S. Chrif. 
Hom. 22. 


ad popul: 


Petr.Cel, 
Gap .12.de 
pane lugen 


Jofia 15. 
18. 


KAZANIE 


Jolari, uge; álbowiem tym fľužy błogofławieńftwo, y nadzieia wlecznych pociech, 
ktorzy opłakuią włafnego życia nieprawości, lub bliźnich w ferdecznych do Oyczya 
žny błogofławionych nie uftdiąc weftchnieniach; tak: Beati qui lugent propria, vel proxis 
morum peccata deflendo, © ad Patriam fufpirando; Yy ná to to wychodzi, co S. Chryzoftom rá- 
dźił; Vis confolari, luge: Prágniecie bydź ná wefelu w Niebie, płaczcież, wzdychay- 
cie do niego, á ia was wfzyfikich choć przy piątku tym ciefzyć będę, co powiem: 
ŻE TAKIE ŁZY Y PŁACZE, PEWNE WIEKUISTYCH NIEBA POCIECH Z WSZT*» 
STKIEMI SWIETEMI Y BLOGOSLAWIENSTWO W ZAPŁACIE. Beati qui lugent, coné 
folabuntnr. Udžielcie áby cząftkę błogofławieńftwa (wego wfzyfcy iuž z Bogiem kro- 
luiący Pátronowie Swięci, ná wafz. honor prágnacemu mowić, 4 ná nieaftanną chwa» 
ľe utśjonego w Nayśwlęrfzym Sakramencie BOGA: Zá twoią interpozycyg: Solatiuna 
omnium fupernorum Civium N, M. P. 


Ak to ieft pewna, y prawdziwa przypowieść. od Monárchy Jerozolimfkiego poto« 
ef mnym zoftawiona wiekom, że (mutek zá wefelem tuż ledwo nie w iedney (worze 
chodźi; Extrema gaudii Iuétus occupat "ták to nie omylna, że y wefele za (mutkicm.  Pro- 
ftym fenfem, dle do wytozumienia wízyftkim nápifať ieden: 

Pojt imbrem fructus, Jequitur poft gaudia luttus; 

jak po defczu obfitym žiemiá owoc rodźi, 

Ták po wdźięcznym wefelu płcz z fmutkiem nódcbodśi. 
Niechay kto w ftdteczney wefołości fzczęśliwe prôWádži życie, żadnych chorób, kło- 
potów niezndiąc y frafanków, wfzyftek w rofkofzich žiemíkich utopiony, przecięż 
ten czás bedžie, że tym powodzeńiom przýidžie ha kónieć; jeqgnetur poft gaudia Iučbus, 
kiedy y one wefołe kołka ná Ślifkim fortunnego fzczęśćia będące wôžie, wípák fiè o» 
brocić mufzą, łagodne úšmiechánia fię przemieniwfzy w płaczliwe flety, przy kto- 
rych niefzczesliwy człowiek ná obolách, bo obiema Oczami łzy wycifkdiąc grać fox 
bie żałośnie mufi, Ták nietrwałe y odmienne f3 swiátá uciechy, ktore prawdziwie 
opifał: Rifus in luftum convertetur, Č gaudium iñ marorem; Radość zákoňčzy (ie (mutkiem, 
y wefele pľáczem, day BOZE, by nie wickuiftym. Daleko fzczesliwfze fa łzy wy- 
lane zá grzechy, dla Nieba y pľácze, bo zá nie pewne wickuiftych pociech z wfzy- 
fikiemi Swietemi błogofłiwieńftwa macie, upewnia złotoufty Doktot: Beati qui lugen? 
nón iaťturam, fed peccatum: Pewni fa błogofłiwieńftwa ktorzy płaczą, y gorzkie łzy le= 
ią, nie dla iákiego ufzczerbku Fortuny, Honoru, y zdrowia, śle zá grzechy, álbo dla 
Nieba, że przez niepriwość prawo do Nieba utracili, gdyż; idkó świadczy: Prożne 
fa łzy pľáczacych ludzi, kiedy fię nie wylewśią dla wiekuiftych Nieba pociech, lub zá 
grzechy: Sterílis ejt omnis effufio lachrymarum, qùe non effundstur propter Regnum Celorüum, aut pio 
peccato: Jeft czego płakać zá grzechy, üważdiąć fobie dobroć niefkończoną BOGA, 
y iego nieźliczone dobrodžieyftwá, prawić co moment świadczone, 4 człowiek go 
zá to obraża, y ná zniewagę honoru iego tyle raży ódważa fie smicle, fake Bofką 
tracąc, y fámego BOGA ná ktorego widzeniu Niebiefkie wiekuiftych póciech zawie 
flo błogofłiwieńftwo, toć ieft czego płakać y dla Nieba. 

Czego nas choć pod figurą nauczyła corka Kaleba mieniem Axa, gdy pô wefelu 
wybierdiąc (ie w dom Mežá fwego, fiadľízy ná oficiká, żegnała ie z fwą Oyczyzną, 
ferdecznie weltchnawízy,pyta Qyciec úkocháncy čorki 6 przyčzyne,rzekfá: Da mihi be 
nediťtivnem, S. Ambroży czyta: Da mili beatitudinem; day mi błogofławieńftwo nie tyl. 
ko fľowne, dle y rzetelne. Jákiegoż to bľogofláwieňftwá pragnie żałofna Axa? oto 
mowi: dałeś w pofágu ziemię (ucha kochany Oýčze, dayże mi, y wilgotna: Terram au: 
firalem, © arentem dedifti mihi, iunge © irriguam; Grecki text tłumaczy: da mihi libertatem aquas 
rum; day mi wolność wod. Coż to zá mowá? dopiero błogofławieńftwa žadáľá, á 0 
žiemi przyłączenie profi, czyli o wolność wod, idkby to błogofłiwieńftwo fzło zá 
wodą: iunge (9 irriguam, da libertatem aquarum, S. Grzegorz przez tę Axę fiedzącą ná 
ofieľku rozumie kážda Dufze ludzką nád nierozumnemi Ciátá włafnego pobudkámi 
gorę trzymdiącą, ktorey Niebiefki Oyciec iáko drúgiey Axie wydzieliwfzy ziemię, 
terram aufralem; piękną, wefółą, to ieft: dobre mienie, fortunę, przy zńacznym urodze- 
niu y honorách, czeka wzdychania ferdecznegó, aby w tych obfitosciách, y doftae 
tkich, iiko w fuchey žiemi zupełnego nie pokľadálac ukontentowánia, profili BO- 

GA o infzą ziemię: Terram arentem dedifti mihi, iunge Č irrigtam, da libertatem aquarum. Dźię” 
ku: 


Na tenże Jam Fef 

kuię ci Wfzechmocny BOZE zá tę ziemię, zá tę maiętność, y dobra w południu 
ścia oplywálace, ktoreś mi dał, śle profzę cię przyłącz y wilgotną; 
kędy śliczne wod żywych zrzodľá, bez ktorych ufycha Dufzá moiá, to ieft użycz iey 
tey fifki, aby mogąc mieć wolność wod, to ieft łez pokutnych, miátá też y wiekui- 
ftych pociech błogofławieńftwo: da mihi libertatem aquarum, da mihi beatitudinem. Urychał 
od prágnicnia podobney źiemie Dawid, lubo miał inne od BOGA, jáko Mobùárchá, á 
nie raz wzdychaľ: Sitivit anima mea ad DEUM fontem viyum, quando veniam, (5 apparebo ante 
faciem DEE  Pragńęła Dufzá moiá do' BOGA, ktory ieft zrzodłem żywym y nieprže- 
brinym, kiedyż mi fię doftanie tego fzczęścia, ábym ftanął przed obliczem Bofkim, 
ztego śmiertelnego pomiefzkania przeniefiony. Otoż iuż dni, y nocy życia mega 
opłiknię, gorzkiemi fię łzami karmię, gdy fobie wfpomnę, gdźie ieit BOG pociechá 
moiá, á gdžie ia; triftis eft anima mea, Czymże Dawid. rożwelelał fmutną Dufżę fwo- 
ia. To pewnie przyiacioť náproliť, ochote: fprawił, kápele fprówadził, to péwnie 
Dawid dał fobie wyperíwádowáč, że ná frfunck dobry trunek; Oy.nie; łzy pokutu- 
jącemu Dawidowi zá naywyśmienit(zy traktarment, zá nayfłodfzy ftańęły napóy: fues 
runt mihi lachryma mea panes die ac nocte; bo wiedział, Zé Zá takie płacze, pewńe wiekui- 
ftych Niebá pociech błogofłiwieńftwo w zapľácie. Ť 

Iia 32.12. Ledwo fig nie rofpukńie od wołania uftáwicznego Jzálaľz Prótók, 
przykázuiac, áby ci co w pociechach światowych dufáig, pľákáli, nad pożądaną Krái- 
ną; conturbamini confidentes, plangite fuper regione defidérabiliz Nad idkąż to Krainą łzy wylewać 
każefz Proroku, y dla czegó? Uczony de Ponte fłufzną nażnacza przyczynę: Plangite, quia 
propter peccata veftra exules fatti eflis à Regioné Beatorum. , ] coż zá korzyść mieć z tego bę- 
džiem? odpowiada BOG pržez Protoká. ` Oto lud taki oládze w pokoiu piękności 
nieporownaney, w przybytki wfzelkiegó befpieczeńftwa, w pokôlách bogatych, w 
wízelkie obfituiących doftatki, bogactwa y fkárby. Tám ci to, gdzie cokolwiek ieft 
pięknego, do uciechy prżyftoynego wfzyftko fię znáyduie: Quidquid expedit, © delečtat, 
ibi eft, omnes vera dryitia, © delicia, emňiš reqkies, t3 omne folatium. Nád to ktorzy te łzy fie- 
jecie, błogofławieni iefteście: Beati qui feminatis fuper aquas. Albowiem zbietáč żniwo 
wiekuiftych pociech, y błogofłówieńftwa bedžiecie z radością ták, iak ý wfzyfcy 
Swięci.  Jdąc pľákáli, pľáczač, krople łez wylewali, iáko žiárná nafienne; á potym ź 
wefołością zebrawfzy, ciefząć fię do Niebiefkiey wefzli radości, wiekuiftych pociech, 
pewnego zażywiiąc błogofławieńftwa,) ktore káždego zá gorzkie łzy y pľáčze nico - 
chybnie doydźie. Wífzák to przyobiecał Dawid czego fam doznat: Qui feminánt in la: 
chrymis, in exultatione metent. ` ; í 

Math. m. 12.  Niefľychátna rzecz głofi Ewangelia Š. že Kroleftwo Niebiefkie dzie: 
džictwo wiekuiftegó błogofłiwieńftwa od dni S. Janá Chrzcicieli, w ktore nauczył 
pokuty y Też ferdecznych zá grzechy, gwałt cierpić poczęło: á S. Grzegorz powiáda, 
že BOG fam tego po nas wfzyftkich wyciąga y prágnič, abyśmy gwałt czynili Nie- 
bu, ?żórni y ničuftánnym płiczem, ktore nam dla miżernych żafług nafzych, á podo- 
bno żadnych nienaležy. Coż by tò zá mocy były fzy ludzkie, iżby fię niemi mogł 
dobić Nieba: | Hugo Kárdynaľ mowi, idkże nie ma mieć mocy płacz, kiedy w mo: 
rzu łeż pokutnych, naznaczył BOG drogę naypewnicyfzą do Nieba: [u mari panitentiá 
Č lachrymarum, pofuit DEUS viam Cali. Nitęć rô łzę iednę ferdeczną woła ż podžiwie- 
niem Ambroży S. Ò lachrymai tua'eft potentia, tuum Regnum: O płaczu pokutny! iák 
wielkiey iefteś môčy, w ktorey mafz pewne Kroleftwá Nicbieíkičgo" y wiekuiftych 
iego pociech błogofłiwieńftwo, dla tych ktoržy fię wami nie brzydzą. Płakał Piott 
S. płakała Magdźlena, płakał Paweł S. ktorego oczy ubłogoffiwia Chtyzoftom Sw. 
bárdžiey z łez, niž ż widzenia chwały niewymowney w Niebie.. Pľákáli inni Swieci 
y Swiete, y teraz też zá te łży gorzkie, fłodkiemi biopofłiwieńftwa wiecznego dele- 
ktuią (ie pociechámi, do ktorych gdyby z całego świdta zebrał uciechy, á chciał po- 
rownánie uczynić, tedy dla fimey wieczności, (mutkiem by były iednym wízyftkie 
rolkofzy ziemikig. Tám pociecha oczóm, z widzenia błogofłiwioney twarzy Bo- 
fkiey, y innych w nim piękności, tám ukóntentowańić úťzom, y rofkofz w fiuchaniu 
Anielfkiey muzyki. - Ktora raz uflyfzawfzy w meláncholij S. Fránciízek Sétáficki, dla 


wizelkiego (zczę 


flodkosci grania, ledwó dufzá od ciała nie odefzła, Y ztądci nie raz dał fię fłyfzeć z 

tym, gdy mu odradzáli płacze; Taka mnie rofkofz zá gorzkie łzy czeka w błogo- 

fławioney wieczności, že mi wfzelkie utrapienie ná tym świecie, ieft pociechą. o 
lii3 gdy 


Pf. 41 


S, Augu/f. 
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gdyby od dniá džifieyfzego podobny gwałt cierpiáľo Niebo od nafzych łez pokutnych, 
| S.Epbr. 1. jakbyśmy byli błogofłiwieni w życiu, gdyż zá zdániem S. Efremá: Beatus, qui pruden 
de beatud, ter plantum guarit, O cum compunútione lachrymas in tertis coram Don ino funditz boby. te fame łzy 
z oceu náízych Bofká zebrała ręka, abyśmy wolni byli od płaczu, fmutków, boleści, 
y utrapienia poki Niebo Niebem, poki BOG BOGIEM, w uciechách, y rofkofzach 
ničíkoňczonych ciefząc fię z Świętemi w wiekuiftym Nieba błogofławieńftwie, kto. 
Sfie 61. te zá gorzkie łzy y płacze, BOG deklarował wfzyftkim przez Proroka: Dało eis coronam 
pro cinere, oleum gaudii pro lútu, pallium laudis pro fpiritu maroriss J ktoż taki bez rozumny 
będźie, áby momentálnych fez, dla wickuiftych Nieba pociech, miał żałować kiedy? 
Greg.bóm. Ach wftyd mnie zd was Katolicy, że fię to prawdźić o nas može, co S. napifał: Ecce 
14: in Caleftibus elettorum Civium letitia agitur, attamen nos nullo ardemus defiderio, tante iuterefje folen= 
pitati, prívamur gaudils, © leti famus. Oto w Niebiefiech wefole tryumfy. wybrani Pańfcy 
odpriwnią z Bogiem, my ná tym wygnaniu swiátá, nie tefkniem do nich, pozbawia. 
my (ie, ták wielkich pociech, y iefzcze wefeli iefteśmy, © leti fumus: Ach! co to zá 
gľupítwo nafze. Powiedzciež mi wefołkowie swiátá? co tež wam. w nadgrodzie wą. 
fze przemiiálace pociechy zoftawią ná ciłą wieczność; ktorych (ię y teraz wftydźicię 
ná czás, gdy (gdy z obráza Bofkąj icželi nie włyd wieczny, žal nieukoiony w fercu, 
płacz nieuśmierzony w piekle; ibi erit fletus: gdy tu zápľákáč riechcecie - zá grzechy 
Pf. płakać tám całą wiecznością bedžiecie, y gryść (ie do zebowi  Peocator videbit U traftee 
żur, dentibis fuis fiemet A$ tabefiety po swiátowey fwawoli, widząc fig w tak ciężkiey nie. 
woli, gdźie fprawiedliwość Bofka ognifto karze, kędy niemálz pociechy, žal ferce 
ścifka, gwałtem z oczu łzy wycilka, ná opľákánie nigdy nicpowetowánego dobrá u- 
traconego przez grzech. Płaczefz człowiecze nicbaczny, gdy ci śmierć 
odbierze przyiacielá, Dobrodžiejí, fzlochafz gdy cię iáka potka (zkodá, y ze łzami 
fzukafz, grzech śmiertelny popełniony tyle rázy, poráchuy fam fiłę wízák wiefz do- 
brze, pámictaíz przy owey ochocie, przy podpiľey fprawie, przy owcy ofobie ná- 
mowieniu, lub gwałceniu odebrał ci Stworcę, y BOGA twego, kiedyś w lubieżnych 
zanurzony myślich rofkofzował, odebrał ci prawo do Niebiefkich pociech, 4 nay: 
mnieyfzego żalu nie czuiefz ná fercu, z ktoregobyś fzę iednę wypuścił. Poczuiefz, 
poczniefz, dle nierychło, kiedy cię te fime uciechy oddadzą ná wieczne lámentá do 
piekła: ibi erit fletus; gdźieć niefkończona wieczność iedno zawfze śpiewać bedžie bid- 
Thren. $. dá, ách biádá! biada ná wieki: Chorus nofter lamentatienes noftre.  Rozlegać (ie po piekle 
będą pľáczliwe lámentá twoie, ták idk niegdyś w obożie Lizymacha Hetmana woiu- 
jącego z Getámi, ktory w obleženiu dla kropli wody y napoiu odiętego, uprágniony 
poddał fię z woyfkicm, fam wkrotce narzekdiąc: Dii boni, quanta brevis voluptatis caufa, 
magnam depofui felicitatem. — Achdák dla krotkiey ciała rofkofzy, dla márney swiátá u: 
ciechy, dla mizerney chuci, ták wielkie wiekuiftych Niebá pociech ftraciłem błogo: 

fliwieńftwo; brevis voluptatis caufa, magnam depofui felicitatem. 
Gen. 27. Ezau kiedy (ie dowiedžia?, že go Brát rodzony w Oycowfkim podfzedł břogoflá. 
V. 34.  wieńftwie iáko lew ftráfzliwym zdryknął gľoľem:) Jrrugiit clamore magno: Záwyiefz; y 
ryczeć bedžiefz człowiecze grzefzny, gdy poftrzežeíz {wych braci, krewnych, Przy- 
jacioľ, Saliádów w błogofłiwioncy cieľzgcych“ fi wieczności z Bogiem, do ktorey 
cie uprzedzili, nie iuž zdráda, dle záfľugámi cnotliwego życia, opłikuiąc w nim grze: 
chy fwoie, ty tylko {wych doczefnych uciech, ktore w życiu fwym miałeś, wiecznym 
przypľácič mufifz płaczem: fbi erit fictus: Jeżeli fię teraz do ferdecznych łez nie udafz, 
PrzebOG Katolicy! żebyśmy ná ták opľákány nie przyfzli koniec, koniecznie zd: 
czniýmy opłakiwać dni, y nocy życia nafzego. S. Bernard poty wefołym bydź nic- 
chciał, poki nie ufłyfzał: Venite benedićhi: poty płakać nie przeftaľ, poki fię wolnym nie 
widział od (entencyi: fte malediehi, Frincifzka S. Rzymianka, ták zbytecznie plá: 
kała, że domowi, bali (ie o nie, aby'nie umárľá nagle. A kiedy tak Święci dla Nie- 
bá płakali, coż my grzefzni niť mamy czynić: Precz z myśli, precz z oczu y fer- 
ci momentem ciefzące uciechy doczefne, niech fie pławią we łzach pokutnych zrze- 
nice moie, aby w fiárczyftych nie fpłonęły. Wafzey pomocy” potrzebuiemy Čie“ 

fzący fie z Bogiem Wfzyfcy Święci, y Swięte BOZE, przyczyńcież fię zá nami, 
Amen. 
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Ná džieň Zadufżny. 


Veniť bora, nuncelf, Jn qua'omnes.audieni vocem. Joan. s. 

SEM Edwoć też dla mnie tá fzczęśliwa nadefzła godžiná: Kenitíbova Č nung ee 

Val w ktotąmi fię'z Pafterfkim “do was žyjgcych-owieczek, „zá zmárfemi 

> R | przychodźi odezwié głofem, 4 głofem; «o gdyby ták fzczęśliwym! że» 
25 by z niego zmdrłych duíze w czyfcu zoítátace (wą. odniofły pociechę, 

Nietrzebá ¿ták rozumiem żadnego ná to 


Nayświętfzą:BOGA moiego Mitko. 


An wątpię ostym, Że'idko'prawowietni Kátolicy wierzycie mocno, iż Dufza ludz- 
<a nieśthiertelna, ktora 'idk prędko przez ‘śmierć odłączona bywa od:ciał4, ftawa 
nśtyćhmiaft przed Sad Bofki-dla oddania *rachuńku z fwych uczynków złych álbo do- 


'brych, 4by odniofłi według'tego co uczyniťá w.ciele złego, lub dobrego; za tym is, 


dzie, že duľzá ludzka 'doftaie fię zaraz álbo:do Nieba zá dobre uczynki, albo zá żłe 
do piekła, álboli też do czyfed, „gdy «w łdfce Božey zízedľízy z tego swiátá, zupełnie 
zá wfzyftkie #rzečhy zddofyć nie uczyniła ktora. "Czyšciec zás ieft to mieyíce gdzie 
fie Bofkiey fpriwiedliwości "podoba Dufze zmäffych karać docześnie póty, poki fię 
icy do taymnieyfzego, y'oftathiego nie wypłacą feniká, "o czym wyraźnie: Non exibiš 
hinc; done folvas ad noviffimum quadrantem. Niedáig temu Heretycy wiary, między kto- 
remi y wyście niedawno (poľeczne-prowádžili życie, dałby BOG aby tylko bez grze- 
chu "y 'óbr4zy'iego, oraz bez”narowów, y<wierzenia złym naukom ich, iáko przeci- 
wnym S. Wierze'nafzey Kátoličkiey, ktora nas uczy; że Pan BOG tu ná świecie po- 
kutuiącym fzczerze fimę tylko odpufzcza winę, 4 dofyć uczynienie zadnie częftokroć 
záchowuie fóbie, "to 'ieft; że ktorzy częfto śmiertelnym grzechem obrážili BOGA, 
przez uczynioną pokutę, Bog im dźrować zwykł y odpufzczać winę kary wieczney 
piekła, iednák zoftiwnie w nich obowiązek káry doczefney nazywaiącey fig reatus pe- 
ne. ` Ták (práwiedliwosé Bofka z'pierwfzemi záraz ludźmi poftąpiła fobie z Adamem 
y Ewą, ktorym dárowawízy winę niepofłufzeńftwa, doczefne iednak zoftawiła Kará- 
nie Adamowi, dbyidk woľ z metką płcią w pocie czoľá zárabiaľ ná kawałek chlebá, á 
Ewie, żeby w bolesciách rodžiľá z innemi niewiáftámi džiatki, nád to, aby od tąd 
śmierci doczeíney podległy był cały Narod ludzki &c Po- 


Maiba? 
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Num.20. _ Podobnoż [ie ftiło z Moyżefzem Wodzem ludu Bożego przy owych wodach zwi. 
dy, y kłotni, gdźie ciężko z fwym ludem obrážiť BOGA, álubo poiednať fię Moy. 
żefz z Stworcą y Panem, był uczeftnikiem .poufiłych rozmów lák przedtym y wi. 
dzenia (ie, bo mu BOG odpuścił winę, dle mu doczelnego kardnia nie darował, gdy 
mu doprowádžié ludu do ziemie "obiecáncy nie dozwolił, y śmierć przed Jordanem 
dopuścił. , Zgrzefzył także Dawid nie lekkó, wyznał winę (wą przed Natanem Pro. 

a.Reg. 12. rokiem fkrufzonym fercem uderzywfzy fię w.pietfi: Peccavi Domino; Ach! zgrzefzyłem 

A przeciwko Pánu moięmnu, y natychmiaft ufłyfzał o dbfolucyiod Proroka: Dominus guoý, 
tranftuliť peccatum tuum, non morieris, verum tamen Filius'qui nátus aft tibi, motte morićiut. Wiedz 
o tym Dawidźie, żeć Dobrotliwy BOG grzech twoy odpuścił y winę-darował, ale 
cię iednák ukaráč doczešnie śmiercią Syná twoiego zechce, y ukarze. Owož fłyfzem 
że BOG Dawidowi úpokorzonemu odpuścił wine, y kardnie wieczne, ale doczefnę 
ná wypľácenie y'zadofyć uczynienie zachował fobie. Toż fimo czyni BOG y 
zinfzemi grzefznikami, kiedy mu fię upokorzą y prawdziwie pokutuią, chętnie im 
odpufzcza winę y męki wiecznopiekielne, dle doczefhe karánie częfte fobie zácho. 
wuie, chcąc tego po nich, by mu poki żyią zá nieprawości. fwoie to umartwieniem, 
to idłmużną, to modlitwą, y ihnemi'uczynkami dobremi dofyć uczynili. "Ze zdś.nię 

EAT którzy albo z niedbálítwá, dlbo dla fkroconego ničípodžiewánie życia, zá grzechy 

Fn fwoie fobie odpufzczone w śmiertelnym życiu (prawiedliwości Bofkiey zádolyč nie 

17. Orig. uczynili, więc fię po smierci wypłacać z tego'długu koniecznie muifzą, „A niegdziein- 

bom.25. in dziey, tylko w czyfcu, ktory przez «owo micyfce niewyniścia dż do oftatnięgo oddá» 

Luc.Cypri. Nia kwattniká ftáry Tertulian y inni Doktorowie Święci rożumieią. 

Lą.Gado  Aležey tych Heretycka nie przyimuie ptzewrotność dla zdślepionty upotczywo» 
ści. "Niechže wyrzuci z Pifn4 Swiętego, albo wydrze hiftoryą, iuż y od fiebie przy- 

2.Macha2 iet} Machabeyfką, o ktorey wyrażną "mamy "reláčya, że Judafz Máchábeyczyk mąż 
niezwyciežonego umyfłu, zebrawfzy dwánašcie tyfięcy tálentow ftebr4, :pofłał ie'do 
Jerozolimy, áby ie ofidrowano zá grzechy zmarłych, w ktorey hiftoryi to przydáno 

„z Duchá Sw, Sančta ergo "U falubris eft cogitatio, zpro Néfunétis exorare, ut à peccatis folyantur: 
Swięty to y zbiwieńnyumyfł, álbo "rozumienie-zá zmárych fięe'modlić, áby-byli od 
grzechow uwolnieni, zkadl wniesč možem Kátolicy, iż ieželi ie(zcze przed przyjściem 
Chrýftuľowym w Syndgogach Zýdowfkich byľ zwyczay chwalebny, ofidry «czynić y 
modlić fie z4 umarłych. Toć'tym tbardźiey 'w Kościele Chryftufowymieft rzecz 
chwalebnieyfza. Powtore mamy fundament «modlenia (ie 
nić zá wfzyftkich zmarłych dufze, śle ktorzy "w póbożności zcízli z tęgoʻświátá,:bo 
w Niebie bľogoffáwionynvnie potrzebna ieft modlitwa. Potępionym także 'w pie- 
kle cále nie ieft pożyteczna, -zácžým mufząbydź umśrli, "ktorym náízá modlitvwá ičít 
potrzebna y pożyteczna, 4 ci fy natrzecim mieýfcutto ieft w czyfcu. "Potrve. 
cie že to ieft pobożny:uczynek potnagać Dufżóm pržez „modlitwę, «4 "zatym bezbo- 
żność Herctykow o'nichityle dbáč, idko opfa, lub konia zdechłego. Poczwarte ŻE 
Wiárá przez ktorą wierzemy, iż ičít Czyściec 'ieft.prawdźiwe rozumienie Swiéte,y 
zbáwientie, ‘popiera ‘icy Apóftoł, że fą takie'dufze ktorych fpriwy ogień czyścić bę: 
2.Cor.3.15 dźie, zbawieni iednák bydź'mśią ále przez ogieň: +Diessenim Domini declarabiť uniufcuiu[4, 
opus, quale fit, ipfe autem faľvus erit, fic tamén, quafi per ignem. — Niemogą bydž zbáwione du- 
ize potępionych "przez ogień piekielny, "bo z niego nigdy nie wynid4, nie'dufze tež 
błogofłiwionych, bo "te w Niebie -žadney fzkody *odnieść niemogą, ani tež co ciete 
pieć, áni Niebo nikogotptzyjąć z taką “(práwg žycia može. "Toé czyściec;przyimnie, 
y polernie tákie dufze Zwôli y dyfpózycyi Bofkiey. 
Ná oftátni fundśmeńt že 'ieft czyściec -biorę fłowa Chrýftuľowe przyrzekdiące: że 

Maib.12. z kazdego owd prożnego fprawowść fig ludzie ma Sadžie Bófkim będą. Jeżeli tedy 
flowo próżne, fadowi imapodlegáč, "toč y karániu niemożna "wiecznemu, bo tego 
dobroć Bofka nieznioffáby, sby nas Zá iedne'prożne'flowo, ‘lub inną niedofkonáľosť, 
pickičlnemi miáľá karáč mekámi,-toč muli "bydž doczefne karanie'fłowom;prożnym, 
y innym mnieyfzym grzećhom przynależyte, účto my Katolicy -zowiemy'Czyfcem, 
czyli zadofyć -uczynieniem'po śtnierci, ‘przez ktore Bofkiey fprawiedliwości 'wypła» 
cáia (ie dulze wimekách Czyfcowych,*idkie, lubo'im dokuczaią, dla niewidzenia twa- 
rzy Bofkiey, 4 uftáwieznego-zápátrywánia fię ná (profne -duchy:nieczyfte, y poczwá- 
ry (zátáňíkie, ná ktore patrzyć mulza co" momént, 'nayboleśnieyfzą im. iednák ieft y 

nay- 


NaDzien Zadufny 
naynieznośnieyfza godziną każda, gdy w nie widzą fwóich przyiacioł, krewnych y 
ználomych niepamięć y niemiłofierdźie w niedániu im pomocy, y ratunku, taką czy- 
ni relácya S. Antoni: Variť s modis cruciantur © ajjliguntur anime in purgatorio, plurimúm tamen 
midentes fuorum negligentias circa animas. Ze im okrutne meki do żywego doymuiące fa 
znośnieyfze, to nie dźiw, bo fáme uznáią, y widzą že ie fprawiedliwie cierpią, cho- 
ciaż zá małe y powfzechne grzechy, gdyż y te były w nich Obráza BOGA niefkoń- 


czonegó dobrá, niefkończenie fprawiedliwego, y we wfzyftkich dofkonałościach. 


Nayświętfzego: Culpa bac eft offenfiva maieftatis Divina, © requirit punitionem in purgatorio. 

A do tego choć ich boli wielce, że BOGA Stworcy {wego nieogląddią, przecięż im 
folgę czyni nádžiciá pewna, že go oglądać będą. W czym ich nie raz y Święci A- 
niołowie ciefzą. Ludzie záš idk raz zapomną, rák fobie nigdy nieprzypominaią (wego 
obowiązku, že dufze w czyfcu ratować powinni wfzelkiemi fpofobami. / J tá to nie- 
pamięć ludzka, to niemiľolietdžie iet Dufzom Czyfcowym nayboleśnieyfzą godziną, 
wízák nam tę prawdę odkryią figury Pifma S. 

Job. 17. W wielkim podžiwieniu Jobowi było, że nic nie zgrzefzywizy, á ciężko 
pokutować mulia? w gofzkich łzach uftawicznością pławiąc zrzenice: Non peccavi Č in 
amaritudinibus moratur oculus meus: Hebr: vertit: Si non illufiones, 5 deceptiones mecum? Tákci to 
częftokroć między ludźmi (ie trafia, gdy ná nich BOG dopuści plagę, opľákuig dni 
y moment, zá niewinnych fię máigc y fądząc, chociaż fię taki grzech zdawności plą- 
ta po domu zápomniony, zdáie fię to iuż nie grzech: mon peccavi: A Jobže co zgrze- 
fzył: nic prawda śmiertelnego nie popełnił, lubo mogł (ie iáki grzech choć po- 
wfzechny znaleść między džiatkámi, czeladką, y poddánemi, zá ktorych częftokroć 
BOG karze Panow, y innych zwierzchność máigcych. Coż przecię ták doięło do 
fercá Jobowi, że łzy iáko żołć gorzkie toczył z {wych oczu? to pewnie ftrátá fortu- 
ny že go olzukáľá, pozbytych dziatek, honoru nádwerežonego, že Xiqżęciem będące 
y Bogaczem, potym w gnoiu iak bydlę leżał, wfzyftek owrzodowaciały? nie (karzy 
fig ná to, ná coż tedy płacze: oto ná to, že o nim przyiaciele, fámá nawet żoną, fą- 
fiedźi, y znáiomi zapomnieli: Dereliguerunt me propinqui mei, U qui me noverant, obliti funt 
mei: Niepamięć (woich nayboleśnicyfza mu był4 godzina. Przyfzłoć ich rázem trzech 
do niego, dle ná więkfze udręczenie fercá, fiedźieli iák bałwany z nim przez fiedm 
dni y nocy, 4 żaden fľowá do niego nie wymowił, żaden mu ręki do podźwignienia 
lub przewrocenia nie podał, żaden z nich do apteki, do Doktorá nie fkoczył, nikt 
mu rány, ý wrzodow nic otarł, nie obwinął, dni go w upadku iego nie porátowaľ. 
Zywy to obraz Dufz czyfcowych zbolałych idk Jobow; Sicut vulnerati dormientes in fe- 
pulebris, quorum non eft memor amplius od mak okrutnych przez ogień zádánych, z ktorych 
każda dufzą, ná wyrażenie. żalu y boleści wnętrzney fufznie mowić može: Non pecca- 
vi, Č in amaritudinibus moratur oculus meus. Nicem nie zerzeízyľá przeciwko džiatkom, 
przylacioľom, krewnym, y ználomym, y fukceíľotom, y owfzem zoftáwifám im for- 
tunę, tym dobre mienie, honor, y fukceflyą, aby pámietáli ná mnie, teraz w bole- 
ścidch nieznośnych gorzko opľákuie dni, y momentá, ná ich ničpámieci: in amaritudí« 
nibus moratur oculus meus: Zá życia obiecali długi popłacić; Míze Święte zakupować; 
modlitwy, Jąłmużny rozdawać, y inne dobre uczynki pełnić, á teraz w niepamięć 
to wfzyftko pofzło: Obliti funt mei: áni fię wzrufzy ferce zákámiáľe do miľofierdžia, 
przychodzą nad groby nafze, gdžie nas wraz z hiepdmięcią pogrzebli, dle y gęby nie 
otworzą ná wymowienie wieczny odpoczynek racz im dać Panie &c. ‘lub inney mo- 
dlitwy.  Uważcież; fi non ilufiones, (5 deceptiones mecum? Przechodzą drudzy, y. tak wielu 
około mieyfc, gdźie ciała náfze (poczywáig iedne iuž w proch obrocone, drugie 
przegniłe, iák wedle Jerychońfkiego Pielgrzym leżącego przy drodze, á żadne (ie nie 
zbliży do wyświadczenia nam miłofierdźia powinnego, káždy miia, áni wfpomini © 
nas: in ataritudinibuj moratur očulus meus: Przychodzą ná nabożeńftwą żałobne, śle nád 
nami fkutecznego nie pokazuią żalu, ieżeli też to nie oľzukánie y ndśmiewifko z nas? 


4 my w gorzkościach łez nafzych toniemy, oni śmiefzki ftroią, barafzkuią, o nas nic. 


nie pamiętdią; áh! żalu rzecz godna wielkiego. Si non illufiones, deceptiones mecum, pro. 
pingui mei Uś qui me noverunt, obliti fynt mei: Toć naybárdžiey dolega Święte czy[cowe 
Dufze Kátolicy, to ich gorzkością bárdžiey napełnia y boleści do bolow dodáie, že 
o ich rátunek wcále, álbo mało co dbamy, że o nich zapominamy, włąśnie iák o Je- 
Kkk ry- 
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rychońfkim Lázárzu lub Jobie: Anime in purgatorio, per illum Terichuntinum defignate fuper toe 
tnaxime dolent, quod A nobis negliguntur. 

Ták fobie imáginuymy Chrześciánie Dafze Czyfcowe; iákbyśmy ie widzieli w ftu- 
dnifku idkim ogniftym, niby owego Jozefa wfádzonego od Bráci do puftego, z kto- 
rego wołał, ledwo lię nie rofpukł aby go wywindowali, á żaden fię z nich ná ten głos 
nie zmiękczył do politowania nád nim, nie jet że to okrucieńftwo? ách y wielkie, 
niefłychśne, dle dáleko więkfze nafze, wołdią ná nas Dufze:przez inftynkta, (ny, y ro- 
žne obidwienia, woła fimo fumnienie, dbyśmy ich rátowáli, y wyciągnęli z ognifte. 
go ftudnifka, á my predzey fię nád bydlęciem gdy wpadnie, nád ládá beftyą zmiłu- 
jem, niż nad niemi: O tyrannia nád wfzyftkie okrucieńftwa! Dura extitit crudelitas frax 
trum fofepbi clamantis è cifterna, ipfum tamen nihil audientium, fed durior eft crudelitas noftra, qui clas 
mantes è cifterna purgatorij fratres noftros nec audire volumus, nec iuvare. Jáko tedy Jozefá nay- 
bárdžiey to boláľo že rodzeni bracia iego nie mieli pamięci iák ná brátá ani miłofier: 
dźia, ták bez wątpienia Dufze w czyfcu będące naybárdžicy boleią ná to, że my brds 
cia ich áni miłofierdźia nie mamy, áni o ich rdtunku nie pamiętamy choć iedną krwią 
Zbawicieli odkupieni, y to to ieft com powiedział: Ze powfzechna ludzi żylących 
bez litości piepimięć, nayboleśnieyfze dla duíz czyfcowych fprowadza godziny: 

Venit hora O nunc et: Jdźie godžiná, y tá ieft w ktorą; kończę fłowy Sw. Antoninż 
Jnter alia tormenta, que animas in purgatoriovmaximč cruciańt,- hot fingularitey illas torquet, quod Yis 
dent clare in quanta fint apud homines oblivione; A ztąd pożytek duchowny, y przeftrogę 
mieycie fnchacze, nie fpufzczać fie ná fwoich przyiacioľ, nie wierz mężu żonie, Ani 
żono mężowi, bo więcey ná nowe wefele łożyć bedžie, niž zá twą dufzę, © pogrzeb 
tárgowáč fię bedžie iák o wołu, nie ták o Ślub; boży obiad ( idk názywáig ) ubo- 
dzy będą mieli groch, y kápufte,y czarnego boryfd,4 ná wefele tuczne zoftawią kápľo: 
ny; Jndyki, y pfzenne kołacze, co mafz zoftawić zá dufzę, lepicy to zá życia ciepłą 
odday ręką, bo y twoim teftamentom, legácyom łeb zákreca, y quid pro qud dadzą, A 
ty liç fmážyč będziefz w ogniu niewiedźieć poki. Nie wierzcie náwet Rodzice džia: 
tkom y (ukcefľorom, žeby fię ktore nie odezwało; ik pewny Syn niechcąc oddać te- 
go Kościołowi ce Oyciec náznáczyť, y gdy (ie o to upomináno z reflexyą, aby cięż- 
kości Dufzy Rodžicielíkiey nie czynił; odpowiedział: fi eft in purgatorio, debet folvere panas 
unde torgucatur, ufý, dum purgabitur: Jeżeli ieft w Czyfcu moy Oyciec, mufi (ie wypłacać 
w nim poki fię nie oczyści, niech (obie tam będźie idk naydľužey. O ferce káto- 
wikie, nie Synowfkie! Nie zdawaycie dyfpozycyi Sąfiddom, zná: 
iomym, y innym, bo y ci was zdwiodą, {wego pożytku fzukáč będą, á o tobie, lub 
Dufzy twoiey ledwo fobie kiedy wfpomną. Ale može tu bydź idka gľowká dowci- 
pna, myśląca fobie; Ot idk Xiadz ná fwoie koło kreci, zá drugiemi fię przymawia, že: 
by im dawáé, máľoli iefzcze mája, wfzyftkoby brali Omnis Xiądz avaritia wżiąć, Jeżli 
ták kto myślifz, odpowiadam že niefłufznie. A wfzdkże my świadkami żywemi, że 
teraz nie ieden (ie znaydžie, iż coby mieli dać zá cudzą lub (woig dufzę, to oni biorą 
ná włafną dufzę, przebierdią, y drą Kościoł iák mogą, podobno rozumiciac że to Xię: 
ży (kubia, y krzywdzą; Oy nie, poradź fie kogo chcefz; Bofka to ieft fubftdncya, for: 
tuná, ktoreyes ulzarpnął nád należytość, iefzcze kłem niepoczciwym ják wilcy fzát- 
piac fľawe Páfterzow (woich, ktorým da drúgi zľoty, lub tynfá, da ubogiemu fzelęg, 
rozumie że zádoľyé uczynił zá urwifz; Oy. nieboże niedofyć to nie, choćbyś y to 
wfzyftko oddał Kościołowi ná ozdoby, Kápľánom ná memento, Szpitalom ná mó: 
dlitwy.coś bliźniemu urwał, iefżczeć winą nie odpufzczona, dni będzie, poki rzecź 
zatrzymana nie będzie przywrocona; mowi Sw. Auguftyn: Swięconą wodą tego nič 
fkropifz, czyfcem też pewnie nie zápláciíz, chybá piekłem, ieżeli co cudzego nić òd- 
dafż, (woiey dufzy uczyni(z ciężkość y zawod, zá ktorą czy kto co da pośmnierci, czy 
ią opłaci, pewności nie mafz, poydźie to wlzyfiko w zapominek; á więcey lepičy ur 
czyń zá žywotá, co mafz uczynić po śmierci, ieżeli mnie niechcefz fluchać grzefzne: 
go: fľuchayže S. Tomafza à Kempis: Noli confidere fuper Amicos U proximos, quia citińs obli* 
pifcentur tui homines, quam aftimas, meliks eft nunc tempeftivé providere, U aliquid boni premitterts 
quam fuper aliorum auxilio [perare. Nieubespieczay [ie ná przyjacioł y krewnych twoich, 
bo prędzey zapomną o tobie, niż rozumieíz. Będąć oni wipominać życie twe Y 
fpriwy y fimilie, śle o ratunku dufzy nie wfpomną. Lepicy tedy do fkárbu Chry“ 
ftufowego co przefłić záwczálu, y fobie opatrzyć prowizyę, hiżeli potym ż czyłć 

cu“ 
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cudzey wyglądać Tálki, pomocy, y ratunku, y w fukcefflorich mieć nádžicie pamięci; 
4 czyliż ta niezáwodna? ` Bierz miarę z ficbie człowiecze, dałżeś kiedy aby zľamány 
fzeląg bábce ubogicy, lub žebrakowi Zá dufzę Oycá, Matki, krewnego, zndiomego; 
zakupiłżeś Ofiáre Mízy S.i Spowiádaľžes (ie lub Kommunikował, álbo inny ná ratu- 
nek dufz czyfcowych wypełnił uczynek.Jik ty teraz o Dufzách,ták y o tobie po śmier- 
ci będą mieć pamięć ludzie. Jeżeliś krotkiey pimięci y fkurczoney ręki dla duíz czyfco- 
wych, doznafz tego nád fwoią Dufzą po śmierci, że nikt nic nie da, 4 choć da, to to 
inney duzy BOG śpplikować bedžie nie twoicy, á o to fię upomnieć, y z Bogiem 
wádžié nie będźiefz. Jeżeli ty gęby nie otworzyfz ná modlitwę, przy śpiewaniu 
Koronek, Rożdńcow, iák y nieotwiera was wielu przez leniftwo, prędzey karczmy 
żydowikie, ulice mieyfkie, y wfzyftkie fłyfzą głofy y śpiewania nieprzyftoyne, niż 
tuteyfza  Káplicá, w ktorey ledwo iednę pobożną dufzę fłychać śpie 


wáiaca, badžže pewien, że y pośmierci twoiey nikt ię nie odezwie do Swigtey 


Troycy zá dufza twolą Sc. 

A ieżeli cię obowiązck iáki z fprwiedliwości pociąga, Abyś dufzom Czyfcowym 
fwoię pomoc świadczył, 4 nie świadczyfz, zápewne cię to czeka po śmierci: co pe- 
wnego Synowca, ktoremu Wuy przepowiedźiał przy ftrofowániu, o nie zadofyć u- 
czynienie poftánowieniu: fwemu, y o niepamięć: Tú in panam oblivionis tua alterum tan- 
tum patieris, fuper omne id, quod pafus Jum ego: Ty niewdzięczny Synowcze (á ia mowię) 
ty niebaczny człowiecze, ná ukaránie twoiey niepamięci -o dufzach czyfcowych tyle 
drugie, lub w troynafob cierpieć będźiefz w życiu nád to, co ktora z twojey przyczy- 
ny, niedbalftwa, zapomnienia ucierpi; alterum tantum patieris. Ey Chrzesciáńíkie 
Dufze, ieźli was áffekt do poratowania duíz czyfcowych, y miłość bliźniego nie 
wzbudza, niechże przynaymniey boiaźń tey fámey káry, y mak, ktore was czekdią 
po śmierci, porufzy ferc4 wáfze do politowania nád Swiętemi Dufzámi, y wznieci pá- 
mięć nieuftálaca ná nie, ktotą zaleca Apoftoľ: Mementote vinčtorum tanquam fimul vingi: Hebre. 
Pámietaycie ná te Swiete wiežňie, ták,iákbyście y fámi wieZniánii byli z niemi, 4 po- 
dobney fobie z ludźi žyigcych ná świecie žyczyli pámieci. Jnáczey ieželi o tych zá- 
pomnicie dufzach rátunku, zápomni y o was BOG, zápomng y ludzie, bo według W. 
Bedy: — fudignus erit omni fujfragid, qui defunčtorum fut immemor in hoc feculo:  Niegodźien 
bedžie wfzelkiego ratunku po śmierci; niegodžien Mfzy $. modlitwy wiernych, ža- 
dnego weftchnienia, pamięci, kto był z niepdmięcią dla dufz czyfcowych zá życia. 

Ach Panie, Zbawicielu moy. Chryfte IEZU! znam (ie do niegodności mey, że ná 
moig proźbę nic uczynić niepowinieneś, áleś ty godžien áby ia nieprzeftawał żebrać 
łafki twoićy; Oto przyízľá godžiná, ktorey máią ufłyfzeć głos twoy umarłych dufze: 
Venit hora, O nunc eft, quando mortui audient vocem Filii DEL. Czekáią iey Swięte Dufze w 
Czyfcu z uteíknicniem wielkim, niechże iuż y tá bedžie dla nich oftatnia godziną, 
mk kátowni, z ktorych záwoľay ich ná wieczną ochłodę, o zrzodło żywota: Venite 
ad me omnes, (9 ego reficiam wos: | O co my pokornemi wołamy głofy: Wieczne odpo- 
cznienie racz im dać Panie &c. od tey godźiny, ktora przyízľá. A nam day łafkę 
godžiny káždey pámietáč ná oftátni moment życia nafzego, y ná rátunek dufz w czy- 
fcu będących, dby mu nigdy nie było Amen. 
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KAZANIE II 


ľá e 7. a nę 
Ná tenże Džieň Zadufzny. 
Fenit bora, in qua omnes in monumentis audient vocem Filý DEL Jos. 
[RAŽ Uż to džieň drugi, iák fię dość głosnym, y fawnym Kaznodźieią po“ 
kázuie Chryftus, Syn BOGA żywego, kiedy y wzáfypánych grobow- 
cách fľucháč głofu iego wfzyfcy umárli mála: Omnes in monumentis audi- 
$ S! ent vocem Filii DEI: Głośne Niebu y žiemi ná gorze powiedźiał dniá 
ER R13] wczordyfzego dla żyiących Kazanie. Videns IESUS turbas, afcendit in mon- 
tem, U docebat, ieżeliście go tylko uwažáli dobrze, idk gorno, gdy w nim gorne Niebie- 
Kkkz fkie- 


An. 1586. 


Vigličgas 
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fkiego Syonu rozdawał bľogoffáwieňftwá. — Náfľucháli“ fię głofi iego, w fwych nę: 
dząch y niedoftatku ubodzy, nie tylko ciáľcm śle y duchem, y.inż ciefzą fie nadźieją 
Krolefiwa Niebiefkiego, że go odbiorą idk fwoie. Nie uczynili fobie žadney prze- 
fzkody do fłuchdnia nauki zbawicielówey cichego y pokornego fercá, nie wädzacy (ie 
o wydárte fubftdncye, ále w 1kromnoáci y w łagodności žyigcy, czekdią przyobiecą. 
ney žiemie, ktora ich nieminie. ` Ufłyfzeli głos pełen pociechy fmutkiem y łzami 
obciążeni, że ich Zá nie wiekuiftych Nieb4 pociech czeka błogofłiwieńftwo. Łakną. 
cych y pragnących zupełne we wfzyftkim nafycenie. | Czyftego fercź y miłofiernych 
dofzedł głos miłofierdźia, doftátecznych w pozwoleniu zapatrywania fie ná BOGA 
w wiekuiftcy Nieba chwale. Pokoy czyniący y zachowujący, w prześladowaniach 
cierpliwi, fłyfzeli głos pozwalśiący nazywać fie Synami Bofkiemi y džiedžicámi 
Kroleftwá Niebiefkiego, 4 tym fimym bydz błogofłiwionemi, Beati, beati e: O! gdy 
by terdźnieyfzey. godziny ktorá idžiés Venit bora; zabrzmiał podobny głos Synd Boże- 
go w uľzách wízyftkich Dufz Czyfcowych w mekách zoftdiących (ktorych martwe 
ciálá po grobówcach leżą) iákby fobie zá fzczęśliwą midły te godźinę długo pożądi- 
ną Święte Dufze, gdyby ich dofzedł głos Bofki w ofkitniey nędzy y uboftwie, bo nád 
to ci go nie malz, gdy fię nie máig czym rátowáč, áni fpofobu. Błogofławione 
iefteście w walżym niedoftatku Swięte Dufze, albowiem wáfze inž ieft Kroleftwo 
Niebiefkie, doftatnie w (karby y bogactwa. " Jakby fobie winfzowały cicho, y fkro- 
mnie zdchowuiące fię przy cierpliwości w mekách nieznośnych, beż naymnieyfzega 
farknienia ná (prawiedliwość Bofką (chybá ná nafzę nielitościwość Chrześciańfką) že 
fły(ząc ich bydź w fmutku wielkim, łzami: fie zálewálace bez przeftánku w nieugá- 
fzonym 'ptdgnieniu, . miľofiernie poglądśiące ná te, y ná owe ftronę, "álbož ich z ták 
okrntnego przesládowánia, z ogniftych mak wyrwie y wydźwignie, á nieużndią tey 
dobroczynności od nas, gdyby tedy teraz ufłyfzdły głos Syná Bożego: Błogofłiwione 
w fwych žalách y bolesciách dufze, ktore łdkniecie;* y pragniecie fprawiedliwości; 0- 
raz y miłofierdźia, doftąpicie go nicochybnie, oglądać mnie BOGA, y Odkupicielá 
wafzego będźiecie; coby to. była zá godžiná ofobliwfzey łafki, godzina miłofierdźia 
y politowania, godžiná wefoła zturbowanym; pociefzna ftrapionym dufzom, ale že: 
Certa dies, nulliý, datur mutabilis hora; żadney iefzczę dotąd nie odmienidią w tey godzinie, 
choć iuż idžie, y uwolnienia z mak y wiežienia czyfcowiego nie ddią, tylko fłuchać 
głofu Bofkiego pozwaláig w tę godźinę; Venit hora, in qua omnes in monumentis audient Yo- 
cem Filii DET. Znowu nowa boleść, nówy žal dla czy(cowych więźniow, ktorym ie- 
dná godžiná tyfiącem fię ftáie dla filney przewłoki: Ale kiedyż przecię tá nádeydžie 
godžiná? idzie á nie znać iey: Venit hora: w ktorą zbawienny głos Syná Bożego mála 
ufłyfzeć. dufze? odpowiadam ia že nie prędzey dż my zechcemy. Jakimby to zás 
fpofobem bydź mogło? nie infzym tylko tym ktory zá materyą Kazdnia biorę: “ZE 
W N ASZEY 4EST MOCY" ZBLIZAC GODZINĘ KAZDĄ, T W NIE POBUDZAC BO. 
GA DO ZAWOŁANIA DUSZ Z MAK CZTSCOWYCH NA NIEBIESKI, CZYLI NA 
WIECZNY SPOCZYNEK. . Naymnieyfzy moment w ktory mowić będę niech fie. 
zbliża ná nieśmiertelną chwałę BOGA w Troycy S. iedynego. Dufzom czyfcowym 
ná uwolnienie z mgk ogniftych, nam ná pobudkę do ferdecznego żalu, y politowania. 


pore hora: Jdžie godžiná: Acn opłikana godzina! żadnych niezndiąca minut, ni 
momentow, tyfiącem lat ledwo odmierzona. Godžiny ná świecie, wraz z fkrzy- 
dláftym ulátuig czáľem, áby tyni prędzey (chodžiľy ludžiom: w czyfcu ách iák długa 
godžiná! (płonęły iy y czáľowi w czyfcowym ogniu Ikrzydľá, že bez nich pretko u: 
látywáč nie može.  Boverius w Hiftoryi Kápucyňfkiey pifze: že Xiądz Conftantinus a Sal- 
vatore, trzy dni (ie tylka: wi czyfcowych ogniách wypłacał fprawiedliwości Bofkiey, 
dle mu (ig-zdálo, že trzy tyfiące lat. „Pu godźiny ledwo był pewny Zakonnik w czy- 
fcu; do którego nim fiè z ciáfá śmiertelnego ptzeniofła Duľzá, profił drugiego Brátí, 
iako doświadczonego przyjaciela, áby fkoro (kona, zaraz Mfzą Świętą zá niego od- 
prawił, ftáľo fie ták ńieodwłocznie. Po Mfzy zaraz uwolniona dufzá do Nicbá idą: 
ca, ftinęłi w oczách Konfidentá fwego, gromiąc go, iákoby iey nie dotrzymał fľowá, 
dż w lat dwadzieścia, zdumidły żywy, y rzecze: PrzeBOG! coć fie dzieie, iefzcze ciá- 
ło nie okrżepło, idkeś fe z nim rozłączył, w pacierzu iednym niechciałem przetrzy- 
mywaóć czálu, 4 ty powiádafz że lat dwádžiesciá. Odezwie fię umarły y zdwoła: 
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O czafie czyfcowy idkożeś dlugi, y náprzykrzony: O iáko y pułgodźiny zegirowe w 
czytcowych mękach nieznosne, rozumiałem wcale, żem przez łat dwádzžiescií ognifte 
ponoliť upały, 4 oto widzę że tyfiąc lat, iák jeden dźień wczorąyfzy ktorym przeżył: 

Mille anni tanqnam dies hefterna qua prateriit. Pewny Kawaler (Dio Cajfus) ftardiąc fig O Da. P/: 89. 
me, że mu Jey dlugo czekać rozkazáno, rozkazał y on mifterny fobie zrobić zegat, Ý-4- 
gdźie miáfto dzwonka młot biiąc w ferce, ogłafzał godziny z napifem, Otot pulfus, tot 
ičtus: fife uderzenia, tyle (ztyletow w fercu, to światowe udanie, dle to prawdźiwa: 
Coż to ieft Nicbo; 4 w nim przygotowana chwała wieczna: ježeli nie ferdeczná Du- 
fzy Oblubieničá, zá swiádectwem S. Jana. Vidi Civitatem Sanétum Jerufalem à DEO para- 
tam, ficut fponfam viro fuo: mála pewną nådžieię obietnicy dufze Swięte, dle że im dlugo 

czekać kazáno {wey obictnicy w czyfcu, áby fię z intercyzów wypłaciły: Non exieš in- ar 5: 
de, donèc reddas ad novýľimúm quadrantem; toć co godžiná nie wątpię že ciężka ná ferci tá © 
ná: Quot pulfus tot itus. Troidkie ná świecie widźieć možem zčgáry: fłoneczny, cieką- 
cy, y biiący. | Wyfzedł iuż czás, wycieka z roftrąconey ó grobowy kamień klepfydry 
życia oftatnia śmiertelnego prochu minutá, kiedy fię mizerne ciało, w iednę garść 
nikczemnego rozfypdło popiołu: Et in pułverum reyerteris. Zniknął iáko cień w czyfcu 
fłoneczny zegar, bo tám łafkiwą twarzą fwoią miftycžne fprawiedliwości nie przy- 
świeca ffońce, to ieft że uwielbiorey twarzy Bofkiey nicogladáiy nigdy dotad, poki z 
czyfcowego nie wynidą lochu. Ale ieft ciężko biiący z oburącz fpriwiedliwey káry 
Bofkicy zegar, iedną reką niewidomą, niby prawą podniecdiącą ogi ń, 4 drugą ná- 
kfztałt lewą przytrzymuiącą dufze od widzenia chwały wiekuiftcy Nieba: Utraý, manu < y 7 
poreutiuntur, altera invifitili igne, altera quafi finiftra vepellente eos A vifone faciet fue: zdanie p RA 2 
Swiętego Tomaľzá: to iednák nayboleśnieyfza, że ten zegar bdrdzo fłibo y požno i- i 
džie, wagi dobrych učzynkow. nie w miáre, áni nád miáre mdiąc. Więc že velocior 

cum pondere motus; trzeba, nam (zácowne przydáć Chrześcidńfkicy uczynności zegárowi 

temu wagi, áby tym predzey ciągnąca (ie áffektámi miłości bliźniego idk (znurámi ná- 

defzľá godžiná, boč iákom powiedžiaľ wyżey, ták y tu nie odftepuie tego, že w ná- 

fzey iet mocy zbliżać lub (kracáč godziny y w. nie pobudzać BOGA do záwofánia 

Dufz z mak czyfcowych ná (poczynek wieczny, bo to do nas žyiacych nalcży zá zdá- 

niem Auguftyná S. ták mowiącego: Píventes poffunt ac debent iuvare defuntos. S.Aug Tit 
„ Thren. 2. 19. Właśnie pod terážniey(za godžine dniá Zadufznego, w ktory Ko- Pyré Di 
ścioł S. Katolicki poftdnowił coroczne nabożeńftwo zá dufze zmarłych w czyíco 4.úro 3. 
wych mekách zoftaiące, pobudza Prorok ofpdłych ludži do chwały Bofkiey, y po- 

rannego nabożeńftwa, aby każdy nie czekdiąc, 4ż rofi zápľakáne dufz Oczy wyije, 

nim fłońce wznidžie, rozpływał (ie w żalć y łzy ferdeczne przed Bogiem, wznofząc 

do niego ręce, á po náfzemu fkľadálac, profili zá dufze maleńkich, ktorży pomdleli 

od głodu, y uftali ná fiłach: Confurge, lauda in note, in principio vigiliarum leya ad DEUM ma- 

nus pro anima paryulorum, quia defecerunt in fame, A zá ktoreż to Dufze m sleňkich mamy 

ręce wznofić do BOGA? nie zá dufze dźiatek umarłych, bo te po Chrzcie Świętym 

fa w łafce Bofkiey, y w niey profto idą do Niebá, nic zá te też ktore Sakramentem 

Chrztu z pierworodnego nie oczyfzczone grzechu:bo te daftáia (ie do Otchłdni,kędy 

tylko káre ná zmyfłach odnofzą, že BOGA nie widzą ná wieki, yw Niebie nigdy 

nie beda, toć zá dufze czyfcowe, ktore máleňkiemi nizwać (ic mogą z tych włafno- 

ści. Jako bowiem malenkie dźiatki powiiakiem fkrępowawfzy, władnąć fobą nie 
mogą, gniewáé fię ná tych co ich wiążą, nie umicia, o pokarm fie- Matkom lub mam- 

kom domowić nicpotráfia, bez ktorego fłabieią płaczem (ie y łzami czeftokroć z o- 

czek płynącemi do uftek karmiąc, y ledwoby nie uftáľy ná (iľách od głodu, gdyby 
wzrufzona żalem Matką nakarmić nie rozkazáľá, lub mámká (ie (má nie domyśliła. 

Ták dufze w czyfcowych mekách ofádzone idk w więżieniu, fprawiedliwości Bofkiey 

karą niby ogniwami przywiązane, fobg nic włądnąć nie mogą, cholery žadney y gnie- 

wu ná fufzne ukaránie nie wzbudzaią, o pofiłek w ogniu palącym nikomu fię nie do- 

Rowi k a a BY á | zás lub bližnich czekdiąc, 

nie przytrzymywśłi alei rtk osé o kov v zam S 

trzčbá życie; lubo ich też BOG v nim pofiláčná ten edo, ki razby im zákończyć po- 

porig daiela, ABN zbliżył súdny PzcześiGęga mentin fafkičeb A 
(pok » 40y. ey iży go Z wroga iwego záwoľinia Bofkiego ná 

poczynek wieczny, przez użyczenie troie chleba: Amice commoda mihi tres panes: Chleba Kuce ut. 

Kkkz Sá-  %.5. 
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Sákrámentálnego, to ieft: albo przez zakupienie Mfzy Swietey, lub fłuchdnie oney 
nabožne, 4lbo przez przyiecie Nays. Sakramentu; to jeden chleb; Drugi chleb; modlitwą, 
Trzeci Jáímužná. Z tych gdy niemiłofierny człowiek nic nie wyświadczy, o iáki žal, 
co zá boleść zdddie ftrapioney dufzy, zwľaízczá gdy z wľalney pozofidłey fortuny, 
dobrego mienia z potem czołi wypracowanego doprofić fię Rodžice u niewdžie. 
cznych džiatek, Mąż u Zony, Zona u Męża, krewny u fukceflotow, przyjaciel u 
przyiaciela, fąfiad u fafiádá, Brat u Sioftry, Sioftrá u Brata káwaľká chlebá dla ubogie. 
go nie. može“ odmawidiąc czy przez (iebie, czy przez innych: XNoli mibi 
moleftus efe: Jdź precz, nie przykrz mifię, fpiżarnia zamknięta; klucze u Páňítwá, 
w kuchni nic nie zoftało. ~ Częfto fię to trafi fľužgcym odprawić tym fpofobem že. 
brakow, bez wiádomosci Päňfkiey co fię nie godzi; bo nie ták Mędrzec Pańfki nau. 
cza: Difiurre, feftina, fufcíta amicum tuum, we dederis fomnum oculis tuis, nè dormitent palpebra tua; 
Kiedy widzi(z potrzebę ubogiego, á bárdžiey Dufz czyfcowych, ieżeli fam nie maíz 
fpofobu wfpomożenia, bież álbo do Páňftwá iežliš fľugá, albo do Rodžicow iežlis 
dziecię, álbo do Mężá ieżliś Zoná, álbo do przyiaciel4 iežlis konfident, day znać, 
Difewre; A śpiefzno; feftinaj choćby y obudzić przyiacieli w nocy: fufčita amicum tuum; 
choćby ci fię tylko przyśniło, że dufza idka potrzebnie ratunku, nie záťypiaý tego, dle 
uczyń co możefz, né dederis fomnum oculis, á uczyń nie drzymiący; né dormitent palpebre tua; 
bo to w twoiey mocy ieft, zbliżać godžine każdą dla dufż czyfcowych, aby ich z mak 
ták frogich; BOG zawołał predzey ná fpoczynek wieczny, czego z utęfknieniem 
czekdią od nas duíze, iáko S. Auguftyn mowi: Expedłant enim nos, ut inventur per nos, cla» 
mant quotidie, qui iacent in tormentis. ; 

Luc. Cap, 14. Niewiem zkad tá nagła dyfpozycya owego człowieka Gofpodarzá, 
ktory był nagotował wieczerzą wielką, že ná nie czym prędzey rozkazał wyniść ffu- 
dze ná ulice, y uliczki miáftá, áby ubogich, ułomnych, ślepygh, y chromych wpro: 
wadżił: Exi cit in plateas U) vicos civitatis, U pauperes, debiles, cacos, €$ vlaudos introduc huc. | 
ták był fpriwny fugá y ochoczy, iż to [ie w punkcie (táľo. Według tľamáczów E» 
wángelij S. przez tego Golpodarzá czľowieká, ma (ie rozumieć BOG, ktory z miło- 
fierdžia (wego nágotowaľ nam wieczetza wielką w Kroleftwie Niebiefkim, niefkoń- 
czone błogofłiwieńftwo wieczney chwały. Przez fuge ma (ie rozumieć Katolik 
każdy práwowierny (bo Heretycy, Schizmátycy &c. fa fľudzy Diabelfcy) Prętko tedy 
każe wprowadzać wfpomnionych Kátolikow fľudze: bo iáko Swie: Dyon: Carthus: 
dáie rácya: gdžie idžie o zbawienie dufzy, y fzczęśliwe doftąpienie błogofławioney 
wieczności, tám bez odwłoki powinniśmy pomagać potrzebuiacym.  Ouia fine dilatio. 
ne providendum eft animarum faluti; gdyż to w nalfzey mocy BOG zoftawił. Czyściec re- 
fpektem Miáftá Nicbielkiego Jeruzalem, ieft to ciáľna uliczka do niego, idk przed- 
mieście, wynidź tylko myslą, á prętko obaczyíz iák tám pełno ubogich Dufz w ogniu 
gorciacych, á niemdiących y chálerzá iednego ná wykupienie fiebie, záľožže ty zá 
nich, ilc możności. Ułomnych bo fię nie mogą z mieyfcá wyrulzyć, chyba że ich 
Świętą podźwigniefz modlitwą. Ciemnych bo światłości wiekuiftey BOGA widžieč 
niemogą, chybá že ty człowiecze ná ofiáre zápaliíz BOGU świecę, álbo lámpy w 
Kosciele; Kulawych bo o (wey mocy ná Niebiefki tráktáment iść niemoga: chybá że ty ` 
człowiecze (woig ich ochotą záprowidžiíz. Wynidžže wynidź Katoliku, z pobożną 
Jntencyą do Dufz czyfcowych 4 prętko: Exi cito) abyś im ulżył mak, y kátowni, bo to 
w nafzey mocy ieft zbliżić godźinę każdą y pobudzać BOGA do záwoľánia Dufz z 
mak czyfcowych ná wieczny (poczynek. Zaden bowiem człowiek iákiegokolwiek fta- 
nu wymowki mieć nie będzie, że nie mogł zbliżyć godźiny dla Dufz w Czyfcu zoftá- 
iących; Nullus eft cuiufcuną, ftatus homo, qui fe excnfare poffit guominús iuvet mortbos, 

Na oftátni dowod przypominam wam ciekawą z Ewángelij hiftoryą; czemu to 
Chryftus Pan zmarłego Ľázárzá, gdy miał wlkrzefić, mogąc Wfzechmocnością fwoią 
ow grobowy kamień odwálič fam, pod ktorym Łózarz leżał, áni fię go tknąć nie- 
chciał, tylko ludziom przytomnym rozkazał.  Tollite lapidem: uczony Baeza ddie przy- 
czyne: Quia defunctorum leyamen poffunt, ac debent vivi homines procurare; bo dufzom zmát- 
tych moga y powinni uczynić folgę y pomoc žyigcy ná tym świecie ludžie: A cze- 
muž nas dni Chrzesciáňíka miłość, śni powinność nie wzbudzi do żalu nád Dufzámi 
Swictemi, do pomocy námowič nie może. Tákeémy w nabożeńftwach zá dufze w 
czyłcu olpáli, że ledwo trąby oftátniego fadu „nie potrzeba, áby w nas głęboko po“ 

gize- 


Na Dźień Zadufľniý | x 
gtzebione wzbudźiła miľofičrdžie. Przypominają nam codzienne po Kościołach 
dzwonienia ná pacierze. Przypominśią doroczne zá wiernych zmarłych uroczyfto- 
ści, ábysmy pámigráli o nich, coż potym, kiedy fię obligácya nafza Chrześciańfka pá- 
miec, álbo fłabo, álbo wcale nic nie trzyma, gorzćy: niż liście ná drzewach w Lifto- 

ádžie opada. Arcydobrze idk uważam y zgodnie Kościoł S. džieň džifiey- 
ízy Zadutzny názwaľ: Commemoratio omnium Fidelium Defundtoram bo tylko tez u iednych 
co wfpomnienic w Ofiárách, w modlitwach, ý w Jałmużnich, á u drugich wfpó- 
mienie, 4 nic nie uczynienie, u infzych zás ná dalfze dni wcale zdpómnienie. Przy- 
pomniyno fobie człowiecze czyś tež o Dufzach niemowię obcych, nieznajomych lu> 
dźi, śle krewnych twoich, Rodźiców; &c. áby raz przez rok wipomaniał, 4 wfpo- 
mniawfzy co uczynił žá nie? fłyfzę tu fzepcących fobie, iužci co wfpomnieć, nie ra- 
zem wípomniaľ, dle co uczynić nie mam tey fpofobności, ia fľuže, ia na dorobku Sc. 
ja mam dźiatki, czeladkę, fam nie w wielkich opływam doftátkách, mnie trzeba ná 
pofag zbierąć čxc. &c. nie mam fię czym dźielić z duízámi. © Oy mafz y nadto gdy 
byś chciał, álbowicm ná káždym mieyfcu w naywiekízym niedoftátku možcíž zbli- 
żyć godzinę; ô S. Kryftýná po śmierći wprzod záprowádzona do czyícá od A- 
nioľá, potym do Niebá, że fię przypátrzyľá mękom Czyfcowym, użaliwfzy (ie nád 
duízámi, obrała fobie riczey wrocić fie ná świat, y ratować dufze, rzucdiąc fię raž w 
gorące, drugi raz w zimne wody, iuż między łotry ná fzubienicy fié wiefzaiąc, iuż 
między umarłemi w grobach (ie kryiąc, y infze uczynki miłolierne świadcząc. Po- 
dobnie S. Lidwiná lat iuż fiedmnaście choruiac fpytána od Anioľá, czyby iuż dô Nie- 
bá iść chciała, czyli też w teyże chorobie żyiąc dľužey duízom zbliżać godžiny? wo: 
lała do Niebá nie iść, y znowu fiedmnaście lat chorować, przed któremi Anioł obie* 
ca? uwolnienie dufz wfzyftkich zndiomych, y pokrewnych, 4ż do dziewiątego fto- 
pniá, 4 po śmierci fimey, z czyfcá ile by chciała wyprofić. Nie moicy to dni two> 
iey fify człowiecze ábyš to uczynił.  Niemafz złotą, (tebrá, ná okup; mafz złotą nie 
łość, mafz ná Oftarzu Ciało y Krew IEZUSOWĄ:ofiśrny te zá Dufze &c. mafż nić- 
przyjacioł, poiednay fię z niemi, miłość y wftrzemięźliwość od gniewow ieft wdžié> 
cznia-BOGU za duke Ofiárá. Maíz niedoftátek przesládôwánia, ofiáruý ie ž ciérpli: 
wością. _ Mafz grzechy žáťuy zá nie, y płacz, łzy pokutne, ogniftych powôdži zgii: 
zyą do grzechu, á zbliżyfz godźińę Dufzom do zawołania Bofkicge 


s 


k 


bá, porzuć ok 
há [poczynek: 

Ukrzyžowány Zbáwicielu oto nie tylko okdzyą do grzechu, śle y fiebie gtzefzńegó 
rzucam pod bogi Twoie, żebrząc zmiľowánia nád Dufzami Świętemi w czyfcowych 
mekách zoftdiącemi, niech im iuż tá godźiną ktora prżyfzła: Venit bora (c. będzie ò> 
ftátnia minutą, mak y boleści, á pierwfzą pożądanego ufłyfzenia głofu Twego obiecá. 
nego tego, lub podobnego: Podźcie bľogofľáwione Dufze od Oycá mego, ofiągniy< 
cie Kroleftwo Niebiefkie wam zgotowáne od ftworzenia Świata. Gotuycie [ie do 
pożądanego portu Niebiefkiey Oyczyžny czyfcowe dufzeftá my zá wámi fľáč nič 
przeftániem ferdecznych do BOGA z Kościołem Świętym fupplik: Lux ešerná Ińceat eî 


Domine, cum Sanétis tuis iñ atérným quia pius es Amen. 
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Ná tenże Dźień Zadufzny. 


Etprocedent qui bona fecerunt in Refurrečlionem vita, Joa. 3. 
d Szechmocna BOGA náfzego Opatrzność, w doczefnym ftworzćtia 
Ú tj ludzkiego życiu zátowno y dobrym, ý złym czyniąca dobrze: Solem Ju: Maihi 
“Alum facit oriri fuper bonos © malos: Dniá džifiey(zego wfzyftkich generálnie v: 43, 
Alopewnia, o pewney zá dobre uczynki nadgrodzie, w przyfzeczonym 
x vowítániu fzczęśliwym ná żywot wieczny: Et procedent qui bona fecerunt in 
nem yite, Ták álbowiem niezawodna iek dobroczynność Bofka, že z niedo- 
e ści: 
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ścigłych fadow fwoich, częftoktoć y złym złe fpriwy życia wychodzą ná dobre, do- 
pieroż dobre uczynki Chrześcidńfkie, nigdy niepomyślney dla fiébie nieodbieróią re- 
kompenfy, chociaż z ofobliwfzey falki, y dárow Bofkich pochodzące. „Ponieważ 
cokolwiek czyniemy dobrego w życiu, czyniem to prawda dla dobrá nafzego, ale ie- 
dnák nie z fiebie, lecz z niefkończoney dobroci, y miłofierdźia Bofkiego, (wole nam 
go ie nádgrodžič żywotem wic- 

cze Święte w Czy. 


> 


„A 


30 Za 2] 
Pi 
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m nie źle, bo 
fpołeczności żywota wiecznego z fobą, od ktorcy nie excypuic sw džifieyfzey 
Ewangelii, dobrze czyniących dla fiebie, od dobrze czyniących dla kogó, dle idk tám 
tym, tik y tym przyrzeka pewne ná żywot wieczny powita ie: DOBROCZYNNOŚĆ 
BOWIEM CZYSCOWYM SWIADCZONA DUSZOM, IEST DLA WSZYSTKICH PE. 
WNĄ, Y SKU TECZNĄ NADZIEIĄ POWSTANIA W DOBRO ZYCIA DOCZESNEGO 
Y WIECZNEGO: Et procedent qui bona fecerunt in refurrečtionem vita. Dobrą intencyą, y 
prawdziwą chęć przyfługi moicy w tey mowie przyimuiycie zdmiaft wdzięczney do: 
broczynności Święte Duíze, iaką ia konfekrować umyśliłem ná cześć, y ná chwałę 
tego, ktory bent omnia fecit Ù mutos loqui, W furdos audire; Wfzechmocnego w naturze 
ludzkiey utdionęgo BOGA; zá wielowładną interpozycyą twoig Dobro nieofzacowa- 
ne, y navoľobliwíze całego narodu ludzkiego; Bonum humani generis Nayśw:-BOGA 
moiego Matko, 

Ubo kiżdy uczynek dobry, wľáfce Bofkicy od czľowická priwowiernego us 
myślony, y wykonany, ftánie zá fkuteczną dobroczynność, y pomoc do ulżćnią 
jk Czyfcowych Dufzom oneż cierpiącym, álbo tež do wybdwienia ich z czyfca, w 

Kościele iednák Katolickim  ofobliwfze (pofóby fiedmią opifine fowy: 

Fle, pete, ieiuna, vigila, da, redde, celebra. 
Płacz, mod! (ie, pość, niedofypiay, iafmużnę day, wroć, M 

Płacz nie ow bezpámieťny, niepomiárkowdny przy pogrzeb iny, ma (ie ro: 
zumieć Duľzom pomocny pochodzący z natu o áffektu do ciáľa, bez wízélkicy 
uwagi ná dufzę, bo ten nic pociechy nie przy nofi dufzy, a em ią (muci, y 
h, żdłuiący doczefnego pożycia utraty, á niezgadzálg- 


ftificatur. anima: pów dział S. Ambrož 


ty Fauftynowi 
y, ofárowány 


IN 


ják nayprędzey ofiągnął, wielce iek pomocny dufzy, 
i cy miľofierdžie, ftáng takie fzy wyl 
Chryzoftom Zaden da BOGA nie pyzyjiąpił 2 płaczem, ktoryby 
fit nie otrzymał. 
ob: Modlitwa záchwalona iefzcze od Mach vách: 
i ję zá , áby uwolnieni byli od grzechow. -Trzeci fpofob y 
kiekolwiek umartwienie ciał4, d liny, włofiennice, niefpdnia, 
y inne tym podobne. Piąty z idłmużna ná ubogich, fzpitale, Kościoły.  Szofły 
fpofob; wrocen y rzeczy zez niebofzczyków, albo też teftámen- 
tem iczoney nich, czy to BOGU, czy ludźiom; Siodmy fpofob zákup ienie 


fv. 


v fłuchdnie, gdy cię ná nie nie ftánie. Te fpofoby do: 
broczynności zkiey B. A w trzech uczynkách zámyka wfzyftkie mowiąc: 
Wfzyftkie u ciáľu przykre záv [ie w poście; wízyftkie" práwy dufzne w 
modlitwie, wlz iktý  iałmużnie; á to z fundamentu tego, že idko 
tro- 


nýne ie 
Ang k. 


Na Dzien Zadufíny 
troiákie dobrá mogą bydź okdzyą do złego, dobra dufzy, gdy iey talentów, dobra 
ciała, gdy zmyfłów iego zdrowia c. Dobrá fortuny, gdy dochodow, y doczefnych 
zbiorów zażywa kto ná złe, nie według woli Bófkiey, y ftanu fwego; ták nic fu- 
fznieyfzego, jáko aby człowiek temi famemi dobrami wypłacał fię fprawiedliwości 
Boikicy, czy przez fiebie, czy przez kogo zá włalne grzechy, przez ktore to dobrá 
BOGA obrażał w życiu. ] ták przez idłmużnę nadgrodźić fię może z dobr docze- 
fnych, przez pofty z dobr cielefnych, przez modlitwę zidobr dufznych: — Per elemofi- 
nám enim fit fatisfačtio de bonis exterioris fubftantia, per fetumum de bonis corporis, per orationem de bo- 


nis mentis: Naucza B: Alber. Wybierayże fobie kto co chcefz y możefz z tych (po“ 
Z 


fobów, dbyś dobrze uczynił, nietylko tym dufzem ftrapionym w mekách czy(co= 
wych, ale też y fobie nipotym przez nie. 

Wzbudźićby cię prawda do tego nayprzod powinna ciężkość niewypowiedziana 
onych boleści; ktore ponofić mutzą Swiete Dufze w ogniu nieuftannym iśk głownie, 


álbo (ztaby želázá rofpalone y ziwfze fię zarzące, niby wagle, dle nigdy fię zetlić nie 
mogące. S. Auguftyn zważywfzy męki, y ognia czy[cowego ciężkość powiada, że 
podobnych z całego swiátá zebranych, ktoreby były, fa y bydź mogą, od ftworzenia 
iego. áž do końca, człowiek dni widzieć, áni czuć, śni o nich pomyślić, dopierož 
fłytzeć nie może. Me purgatorins ignis, durior eft, quam quidquid poteft in hoc faculo penarum yi- 
deri, cogitari, aut fentiri. Ach ogniu czyfcowy! ktož twoie poymie upały? ách! 
ktoż twoię zrozumie ciężkość.. Olgdybyś fię przynaymniey dymem twoim ińko záwi- 
nať kolo fere Chrzesciáňfkich, ázažbyš prędzey mifofierne łzy z oczu wycifnął, ná o- 
pľákánie ták frogich mąk dufz czyfcowych, y zalanie pożarów okrutnych. Rze- 
kľem žeby cię powinna wzbudźić ciężkość tych bolów, do dobroczynności, ale że 
káždy bátdžicy fzukafz pożytku (wego, niż cudzego, więc umyśliłem pokazać dži$ 
włalny pożytek w cudzym, gdym tego dowieść obiecał, że dobroczynność czyfco- 
wym dufzom świadczona ieft dla wfzyftkich pewną nddźicią powitania w dobro życia 
doczefnego, y wiecznego. 

Niech mi ftánie zá pierwízy dowod áffekurácya Sálomonázže ná lichwę BOGU dá- 
ie, kto ma litość nad ubogim, y BOG nadgrode iego wet zá wet odda mu:  Faneratur 
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S.4ng. fer. 
Aa desan, 


Prov 10. 


Domino, qui miferetur pauperi, U vieiffitudinem fuam reddet ei. Lichwiarz każdy (lubo to nie- M 


godžiwie czyni) tego tylko fžúka, ażeby mniey dawfzy odbierał, y zyfkał więcey. 
Chcefzže fie kto zbogścić, nieżałuy dla žebrakow czyfcowych fortuny (nád ktorych 
nie zňaydžie(z żebrakow wiekížych) 4 upewnia cię S. Leo; że fię tą świątobliwey li- 
chwy fztuką wfpomożefz w dobro życia doczefnego: Qui ergo moltiplicare opes in modicis 
optat augumentis, hoc potińs fančtum fanus exerceat, U hac 'nfuraram arte ditefcat, 4 lepfzą mieć 
fpriwę będźiefz z Bogiem, niż z Zydámi, bo tu y fwoieodbierzefz w troynafób od 
niego, y żywota wiecznego nie utráciíz.  Słuchay Wielkiego Doktora Auguftyna S. 
Attende quid facit fanerator, boc fat 9 tu, da ‘modica, accipe magna, da temporalia, accipe eterna, dá 
terram, accipe calum; tylko uważay co bez fumnienia czyni Lichwiatz pożyczaiąćy ná 
prowizyą ludžiom, 4 zá ieden grofz chcący zyfkać dźiefięć; toż ty czyń z Bogiem 
bez narufzenia fumnienia, day grofz ubogiemu zá dufze w czylcu będące, odbierzefz 
więcćy, udžiel z dobr źiemfkich pożywienia, 4 będźiefz miał dobro wieczne bo 
żywot. w 

Zá drugi dowod niech mi bedžie Mędrzec Pańfki dzardu życzący każdemu w ten 
fpofob: Mitte panem tuum fuper tranfeuntes aguas, quia pofł tempora multa invenies illum.  Rizucay 
chleb twoy ná bieżącą wodę, 4 po długim czáfie naydziefz go. W fenfie állegory - 
cznym Hugo Kardynał ták rozumie: Nomine panis omne beneficium intelligitur, quod fuper tran- 
feuntes aquas, mitti 1ubetur, id eft fuper populos tranfeuntes curfu mortalitatis: "Pod imieniem chle- 
bá wfzelkie dáry, y dobrodźieyftwa rozumieć fie mála, ktore po wodžie fpufzczać 
każą to ieft ludžiom, ktorzy traktem śmiertelności upływaią, udźielai; gdyż y ową, 
Thekuitká z wodą porownała ludži: Omnes morimur, Ù quafi aqua dilabimur.. - Czyściec 
ieft to ognifta rzcká, po ktorey dufze płyną do portu wieczności fzczęśliwey, rzućże 
zá niemi chlebem dobroczynności iákiey ná wody ludzkie, to ieft ná ubogich, 4 u- 
pewniam, że one nie rzucą z4 tobą kamieniem, czyli niepokażąć fię ták nie użyte idk 
kamień do wdzięczności, nie utonieć żadna prowizya, bo cię to doczeka wízyftko fá- 
mego, co wyświadczyfz dla nich, poniewažwedľug Ambrożego S. Omne quod defunćhis 
impenditur, totum ad noftram falutem refertur, (5 illud poft mortem in centuplum inveniemus duplicatum, 
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Wfżyftko co dla umárľých łożemy, ná nafze (ie to obraca zbáwienie, y dobro žywotá 
wiecznego. J Swię. Leo Papiez tegoż ieft zdania: Certum ef unumgučméá, noftrum aninia 
fue benefacere, quoties mifericordia fua, intpie fuccurrit aliene. To pewna ieft, że fámi fobie 
dobrze czyniem dla dufzy, ile rázy miłofierdźiem nafzym cudzy wfpomagamy niedo. 
ftátek. A ktoż może bydź w więklzym niedoftátku nád dufze czyfcoweż ktore nic 
z fobą nie wžiety z fortun, nic z kleynotów, nic z bogactw, nic z doftátkow świtą, 
tylko uczynki dobre, lecz álbo żeich miło, álbo też niedofkonałe, wípomoc fię z n- 
czynkow Chrześcidńfkich pragną. J bedžiežže kto tak niemiłofierny, ták fkąpy fkne- 
rá, że im-nie pomyślifz uczynić dobrze, przynaymniey dla przyfzłego dobrá fwego? 
chybábyš fercá y rozumu niemiał. 

Powiedz mi profzę, gdyby tu Syn idkiego Krolá, ná ktorego fukceflya Korony 
miátáby fpadać, był ná wygnaniu w uboftwie wielkim, nędzy y niedoftatku, czybyś 
go nie wipomagał, wedle przepomożenia wego, fzczegulnie w nadźieię przyfzłego 
dobrá twego, że iákby przyfzedľ do Kroleftw4 {wego pofieflyi, mogłby ci nadgrodźić 
fowicie, widži mi (ie, żebyś mu dobrze czynił dla tego. Dufze w czyfcu,  idk ná 
wygnaniu, o gľodžie czekdiące Korony Kroleftwa Niebiefkiego, w biedzie, y mize- 
tyi nieporownaney, my iefzcze w gorízym wygnániu iefteśmy, bo nie ták pewni Nie- 
bá, y zbávwienia iák one, 4 czemuż (ie nie mamy do wípomagániá ich niedoľtátkow? 
poki teraz czás mamy y fpofob. Przyidžie ten czás, kiedy y ty człowiecze, daymy 
to choćbyś byľ naybogátízy, choćbyś w teftámencie liczył zá dufzę twoią tyfiące, lub 
milliony, (ktorych niemafz) á choćbyś miał, to Sukcefľorowie nie oddádza, mowiąc 
potrzebnieyfze dzieci, bliżfi krewni, 4 ieżeli oddadzą, to quid pro quo, byle był znak, że 
uczynili cokolwiek woli twey oftátniey, choć nierychľo. Przyidžie tedy ten czás, 
kiedy będźie(z w niedoftátku, © ktorym z żyjących mało kto będzie wiedział. J nic- 
lepieyże teraz pokazać dobroczynność fwą ku dufzom czyf(cowym? áby nam tež one 
uwolnione z czyfca ( gdźie fobie teraz rády dać fame, áni pomoc nie mogą) potym 
doftawfzy (ie do Kroleftwá Niebiefkiego, fwoią oświadczyli dobroczynność, podáie 
to do uwagi S. Bonawentura: Quantum meritoria eft illa pietas, illos iuvare, qui fe iuvare. noś 
poffunt, ut illos expeditos A vinculis, poftrmodňím habeamus intercefores in Celis: O iak to wielkiey 
zafługi godna pobożność; tym dopomoc, ktorzy fobie nie mogą, á potym dla fiebie 
wybáwionych z tey niewoli przez fiebie mieć przyczyńcami w Niebie. 

Tegoć wam włzyftkim zdał (ie życzyć Chryftus, gdy mowi: Facite vobis amicos de 
mammona iniquitatis, ut cum defeceritis, recipiant yos in aterna tabernacula. Czyńcie fobie przy- 
iacioł z mámmony nieprdwości, to jeft z dobr źiemfkich, aby gdy uftániecie, przy- 
ięli was do wiecznych przybytków. S. Auguftyn ciekawością uwiedžiony, pyta fię 
ktorzyž tó (a, co będą mieli wieczne przybytki? domyśliwfzy fię nieco, odpowiada 
że chybá Święci Boži: Qui funt, qni habebunt eterna tabernacúla, nifi Santi DEI? y znowu fig 
pyta: Et qui funt ab eis recipiendi, nifi qui eorum indigentia ferviunt. | ktorzyż to od tych $$. 
Bożych przyjmowani będą do przybytkow wiecznych? iežli nie ci, ktorzy w ich nie- 
doftatku przyfługę czynią. Niemožem tedy tozumieć o SS. Bożych, iuż w Niebie 
Kroluiących, bo tym ná niczym nie zbywa, toć chybá o dufzach czyfcowych, ktorć 
w naywiekízey potrzebie zoftśią teraz, dle ieżli wfpomożone będą od was dobro» 
czynną fzczodrobliwością, bądźcie pewni, że fobie uczynicie doświadczonych przy: 
iacioi w oftátniey potrzebie śmiertelności wafzey, gdy do przybytkow Niebiefkich 
wprowadzą was ná żywot wieczny. Káždy bowiem kochdiący (ie w fzczodtobliwo: 
ści, nie.miiący kúrczu w ręku, miłofierny ná ubogie, 4 w nich na dulze czyfcowe, 
pierwcy (ie nad innych doftdnie ná żywot wieczny: Liberalis denig, pre ceteris in vitam pres 
mittitur: Wnościefz (obie co to dobroczynność świadczona duľzom czyfcowym mo- 
že: iák ie pewną, y fkuteczną nádžicia powitania w dobro życia doczelnego, y wie: 
cznego: Et procedent qui bona fecerunt in refurrečtioném vite: 

O! ktożby fobie nie życzył życie prowádžič wieczne w onych przybytkach Nie: 
bieíkich, do ktorych áže drzał Dawid z wielkiego pragnienia. O tak ulubione przybytki 
twoje Panie mocy; pragnie y uftáie Dufa moiá, tęfkniąc do przybyrkow Pańfkich. Wiem że z was 
każdy fobie tego fzczęścia życzy. Stárayže fię przez świadczenie Dufzom czyfcowym 
dobroczynności, bo iáką tu pociefzyfz one w owym opľákánym więżieniu, taką wet 
zá wet ciefzyć fię będźiefz, dopomożefz im do pretízego wyišcia ná żywot wieczny, 
y one tobie dopomogą do niego: Quantam confolationem defundkis impendimus, tanquam Yi- 
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ceverfa recipimus. Nie záwítydži fię w {wym upewnieniu Purpurat Rzymíki, czego ná 5. Hieron, 
fwoiey doświadczył ofobie. Pewny Opát około R. P. 1oró. od Zakonniká zmárfe- 

` go y ná (3d Páńfki przywołanego, á potym do życia przywroconego widziany. Ten Baron. Tò. 
gdy fobą trwożył przy śmierci, widząc Czártowíkie kupy kręcące fię koło dufzy te: 4. Annal. 
go, y ledwo iuż nie rofpaczał, fpoyrzy w-Niebo áž widži roztąpione, z ktorego fię 
hurmem dufz około osm tyfięcy wyfypało do niego, -gdźie zbližywízy (ie, z tym (ie 
zaczęły oświadczać. Ponieważeśmy twoiey doznawały łafki y dobroczynności, 
z ktorey teraz ciefzymy fię żywotem wiecznym w Niebie, przyśliśmy ci ná rátunek 
w oftátnicy potrzebie, zdwdźięczdiąc twoią pamięć ná nas gdyśmy w Czyfcu były, 
bądź dobrey nadziei. J wziąwfzy między (we fzeregi świężo rozwiązaną z ciałem 
dufzę, poprowadziły ná Trybunał przed ftrdfznego Sedžiego, tamże zá naylepízych 
ftdnawizy Patronów przeciw Jnftygatorom piekielnym, fprawę zbawienia iego zá Des 
kretem Bofkim wygrały. J w oczach tego Zakonniká Dufzę one z tryumiem wiel- 
kim przy wefołych okrzykách, y pieniách fłodkich wprowadziły do Niebá ná żywot 
wieczny. O czym zupełną relácya czynił przywrocony do życia Zakonnik wfpo* 
mniony przed S. Bonificym ArcyBiíkupem Moguntckim. 

Doznał tey wdžiecznosci, y ow Szlachcic ofobliwfzym áffektem Dufze czyfcowe 

kochálacy, y około ich pomocy zdbiegły R. P. 1600. w Kroleftwie Neśpolitańfkim, Bineri. do 
w Powiecie Kampanii, w Mieście Nola rzeczonym; gdžie pewney nocy fmaczno Śpię: mort. des 
cemu Dufze pokoiu nie dáľy, uftáwicznie go przebudzálac y fzepcąc, aby fię coptę- wot. 
dzey ufprawiedliwił BOGU, kiedy mu fię to naprzykrzyło, niechciał fobie lekce wa- 
żyć przefirogi, witał, pofzedł do Spowiedži y Kominunij, tegoż dniá nagłe życie 
doczefne bez wątpienia že zámieniť w wieczne. O fzczęśliwa śmierci! o dobroczyn- 
ności Dufzom czyfcowym świadczona! iákožeš w {wych nádžiciách fkuteczna, y nie- 
omylna; Myślifz fobie nie ieden z Baldámem wiefzczkiem Pogáňíkim: o gdyby taką 
umierać śmiercią! o gdyby možna podobney łafki doznać dufz Swiętych y opieki: 
Moriatur anima mea morte iuftorum, © fiat noviffima mea horum fimilia. A czemuż nie? y ies 
fzcze wątpifż o tym, czyń tylko dobrze zá dufze, 4 wyidźie ci to ná dobre, powit4- 
nieíz w dobro życia doczelnego, y. wiecznego: Et procedent qui bona egerunt in refurrettio= 
nem Vita. 

Nie przywiodłem tu przykładu © dobro życia doczefnego, bo bárdžiey kocham do- 

bro twego życia wiecznego, y czás fię kroci, dle fobie z więkfzey rzeczy wnieś 
mnieyfzą tę, że ieželi Dufze czyfcowe pomoc mogą do ofiągnienia żywota wieczne- 
go, dopieroż tym bárdžiey do doczefnego, © czym ciekawego odlyľam do Xiąg tá- 
kowych po hiftorye, z ktorych tylko iednę przywodzę. "Obronify życia Euzebiufzą 
Sardyńfkiego Xiažeciá, ktory był ná iedney Jnfule, midfto fundował ná ratunek Duíž 
czyfcowych, nizywśiąc to miáfto Civitas DEI, gdy Oftorgius Xiążę Sycyliyfki, chciał 
mu go odebrać, y inne Pańftwa, śle niezliczonym ná 4000. woyfkiem dufz z biaľemi 
choragwiámi był odftrifzony. Obronify iednego żołnierza, zá to tylko, že przez 
Cmentarz przechodząc, záwíze ftdnął, Pacierz y Pozdrowienie mawińiąc, gdy go nie- 
przyjaciele zgładzić chcieli przechodzącego, yz dobytym orężem gonili, dż do tego 
Cmentarzá, tám go dúľze zdftąpiwfzy uzbroione, nieprzyiacioł rozgromiły, iáko fá- 
mi wyználi, niewiedząc coby to byli zá obrońcy. Možefz tedy bydź pewien áffektu 
dufz czyfcowych w życiu doczefnym, w oftatnim zgonie iego, y po śmierci, byle: 
byś tylko y ty człowiecze nie zapomniał o nich, bobys fię przez to fimo niegodnym 
ftat ich ratunku, taką wnofi konkluzyą W. Bedá: fndignus erit omni fuffragió, qui defunčtorum 
fuit immemor in boc faculo. 

Słyfzę tu (erdeczne chęci ubogich ludźi, o gdybymci tak miał iák nie mam, niežá- 
łował bym dać idk naywięcey zá te dufze; Dochodzą mnie też fzemránia máie- 
tniey(zych Panów, Pań. Ja niewiem zkadby ná tych ubogich brać, wfzędy tego peľ» 
no, Xięży doftátek, każdemuby dać trzebá, y fortunáby ná to nicwyftárczyfá, ieżeli 
fobie kto takie formuiefz myśli, 'toś ślbo wiáry ládáiákiey człowiek, álbo nádžici ża: 
dney; wiaty ládáiakiey, bo mufifz nie wierzyć temu, co pifmem Bożym ieft ztwier- 
dzone: Date, W dabitur vobis; daycie, 4 bedžie wam dano: BOG to powiedžiaľ, ktory PRE 
ieft Przedwieczną Prawdą nikogo niemylącą. Niemafz nádžici żadney, gdy nic do: 3% 
brze zá dufze uczynić nie chcefz, powiśdaiąc że fortuná twoiá niewyftarcza. O moy 
BOZE iáka to prawda! to mafz fortunę ná wymyślne ítroie, ná liczne maa: áf- 
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fyftencye Dworfkie, ná wiercipigtkow, ftoiakow prožnych,ná trefnifiow błaznuiących 
dla rozwefelenia twego, á niemaíz dla płaczących żebrakow; to mafz ná pfiarnie my. 
śliwe, ná piefki pokoiowe, á niemafz ná ubogie Szpitale, y Kościoły, to cię ftánie ná 
Parady, 4 ná apparáty y kawałka nie ftanie materyi. To ci wyftarcza ná lufztyki, pi. 
jáňftwá niepomiárkowáne, ná debofze, publiki, co wigkíza, bodayżem nie trafił, ná 
publiczne nierządy, ktore (obie zákupowáč zwykłeś, 4 czálem y pokątne niecnoty, 
podárunkámi, reípektem, obietnicami pod przyfięgą zdklętemi, dla momentdlney 
rolkofzy cidłź, to ci ná to wfzyftko wyftarcza, 4 dla dufzy włafney okupu z grzechow 
Peccata tua eleemofynis redime, mifericordiis Pauperum: przez uczynienie dobrze czyfcowym 
dufzom niewyftáreza? O bodayżeś y tego nie miał, co maíz, byś tego dobrá nie uży- 
wał więcey ná Obrśzę Bolka, gdybyś to był zá dufze obrociť, cos marnie ftrácií, o 
idkobyś iuž był wiele dla (iebie zyfkał. A coż miałem czynić, kiedy ták świat ka- 
zał y moda, śle tego BOG nie kazał y fumnienie, kogož bárdžiey fłuchać powinie. 
neś ludźi, czy BOGA? swiátá czy Nieba: chciałby [ig kto odezwać:  PrzeBOG! zá 
coż to tá inwektywá ná nas maiętnych, ná nas Gofpodarzów, že idłmużny niedálemy 
zá dufze, kiedy my inne rátowánia ich (poloby mamy. Przyimuię tę odezwę, Przyl: 
miey BOG każdy uczynek dobry, zd jałmużnę, bo cokolwiek (ie ( mowi Błogo. 
Thom) dla pożytku czyni, wflzyftko to zá iałmużny poczytáne bywa., Quidquid in 
proximi utilitatem expenditur, totum Eleemofyna rationem habet. 

Cożeś náprzykľad uczynił dobrego dufzom z innych fpofobow: refiektuycie fię iuż 
y wy ubodzy ludžie,ktorzy rádžibyšcie z dufzy dáli, 4 niemacie? modliłżeś fię náprzy: 
kład gorącym áffektem zá nie y nabožnym fercem: kiedym fobie wfpomniał, tom (ię 
pomodliť, 4 kiedyż to było wipomnienie y ják wiele rázy? to pewnie w dzień Žadu: 
fzny. Nayprędzey; o wipomnienie pamiątki niegodne! dufze co moment cietpią 
męki nieuftáigce, á ty zápámietály człowiecze, ledwo fobie raz w rok przypomnifz o 
pomodleniu (ie zá nie, y to ožiabľym fercem. Znaľžeš co to ieft iákie umartwienie 
ciáľá? iiko to pofty, niewczály, choroby. Przy pracy niechciáľo (ie y pościć, dni do 
umartwienia nie było czafu, mnie fłibość zdrowia, płeć niezwyczáyna tego nic po- 
zwaláľá. Aiákže bedžie(z mogł, álbo mogła wytrzymać umartwienia czy(cowe; o 
gdyby tylko nie piekielne dla niedbálítwá przeklętego y niemiłofierdźia ku dufzom. 
Ofidruiefzże przynaymniey Míze Swiste, Odpufty, ná ktore uczeízezaíz? ofláruie, 
dle dla (iebie. /] coż ty dobrego tym dufzom czynifz, kiedy im iefzcze y tego žáľu: 
iefz, choćci teraz nie czynię, śle będę potym, á twoiež iefzcze dziś, że tak befpie: 
cznie dufafz życiu twemu, ách! bodayby nikt nie przychodził ná twoię uczynność. 
Náoftátek bywałeś podobno Exekutorem nie raz teftimentów, fukceflorem fortun, 
dyfpozytorem pogrzcbow, nie darżeś iák ná exekucyi drágan ubogicy wdowki, dzie: 
ci, krewnych pozoltáľych, nie więceyżeś ná (woie zákreciť koło dobr dla fiebie, ni- 
żeli ná koło wieczności fzczęśliwcy obrocił dla dufzy? wrociłżeś Košcioľom ukrzy: 
wdzonym to, do czego cię obligował niebofzczyk, albo niebofzczka? - cicho o tym. 
Ach! iákže ledwo nie piekielną krzywdę czynifz dla dufzy, śle y dla fiebie. Wiefzżeł 
4 ieżeli nie wiefz, to wiedz, że klątwie podpadafz w Kánonie od Gracyáná wyrázžo: 
ney. Qui oblationes defunčtorum, aut Ecclefiis negant, aut dificulter reddunt, tanquam egentium ne: 
catores excommanicentur: Ktorzy odkazáne przez umarłych rzeczy, albo Kościołom zá: 
pierdią, álbo z trudnością odddią, tákowi idko mordercy Dufz niewinnych ratunku 
potrzebniących, niech wyklęci będą. 

Gorfza to rzecz tę krzywdę czynić Dufzom, 4 niżeli nic zá nie nie czynić, bo zi 
to nie bedžie zafługi, y wzdięmności pomocy, 4 zá nieuczynienie zddofyć teftámen: 
tóm, woli oftatniey żmarłych, nie będzie Nieba, nie bedzie zbawienia, ale potepie 
nie pewne, y oftatnia dufzy zguba. Ach Katolicy! czyiegoż to nie przeráži fet: 
ci, wroć to coś zatrzymał u ficbie, nádgrodž w troynafob w czymeś ukrzywdžiť du“ 
fze czyfcowe. Was zás innych fľuchacze obowięzuię iuż nie ná miłość Bofką, bo: 
byście dla niey mało uczynili, ále obowięzuię was ná miłość zbawienia dufzy wd: 
fzey, czyńcież co możecie dla tych wiežniow czyfcowych, wyglądaiących zápľáká- 
nemi oczymá pomocy wáfzey, rychľoli z łifki wafzey cokolwiek im. folgi nie przy- 
bedžie. Ma prawie każda Dufzá miłofiernie pogląddiące oko, y. ná te Jafna Gorę, 


` ieźli z nicy ktorey co ná okup (padnie; Levavi oculos meos in montés, unde veniet auxilium mili. 
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Ná Dzien Zadufny 
broczynność [woie, záczniycie im świadczyć, iedni przez łzy pokutne, drudży przez 
modlitwy, nabožne fľuchánia Mfzy S. Spowiedži, Kommunie, inni przez pofty, iśł- 
mužny, umartwienia. A kto y tego wyświądczyć niemożefz, weftchniyże przynay» 
mniey zemną (erdeczným áffektem do BOGA. 

Ach Panie dobrotliwy! w tobie tu naypewnieyfza nádžiciá przyfzłey dobrtoczynno: 
ści dla Dufz czyfcowych, nie žáťowafes Panie ná okup cáfego Narodu Krwie fwoiey 
naydrožízey, niechże aby iedna kropelką zafługi tey krwie przelaney doftánie fię do 
czyfca dźiś, ná przytľumienie pożarów ták ciężkich y okrutnych, niech Dufze zmę- 
czone w (wym frafunku przez tę kroplę krwi twoicy Nayświętlzey fkutecznego do» 
znája ratunku. Ty im Panie pokaż miťofierdžie, kiedy fię ludźie nie żnaią do niego. 
Tych zás, ktorzy dobroczynność umyślili świadczyć Dufzom zmarłych, utwierdzay 
łafką fwoią áby wykonáli (zczerze. Ja zás tym kończę, iakem zaczął, że dobročzyn- 
ność czyl(cowym świadczona Dufzom, ieft dla wízyftkich pewną y fkuteczną nádžie- 
ią powftinia w dobro zycia doczefnego, y wiecznego: enp očedént qui bona fecerunt, it 
vefurredtionéem Vita Amen. 
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KAZANIE III 


Natenże Dźień Zadufzny. 


Et procedent qui mala egerunt in refurrečtionem Judici. „ Joan. 4. 24. 
[Estera le omylne Przedwiccznych Dekretow Bofkich Konftytucye, dáko w 
| pomyślnych fzczodrobliwoéci Páňíkiey obietnicach (4 niezáwodne, ták 
By y w niefzczęśliwych dla ludźi deklárácyách káždego czáfu punktualne. 
A i Dofzľá niegdyś przez Słowo Wcielone pociefzna nowina, dobrze fig 
sE b (prawniących, czyli fię w dobtych uczynki ách kocháiačych, że mieli 
zm: fiattwruch väč ná żywot w ieczny: Et procedent, qui bona fecerunt, in refurredhicnem vita. 
| świadkiem tego, f4 wfzyfcy żywota wiecznego uczeftnicy Święci Pańfcy iuż kro- 
luiący z Bogiem, ktorych uniwerfalną pámiatke Kościoł S. Katolicki folenng dniá 
pána obchodził uroczyftością. Zá iedna okázya powžicli wiadomość y źli, 
że ich czeka ftrafzliwe ná hd Bofki powitanie. Et procedent, qui mala fecerunt in refurre- 
ďionem fudicj. O czym dać świadectwo, gotowe ieft rozumiem cáľe z Potepieňcámi 
Piekło; że przyidzie ten czás, w ktory, iák teraz zá złych ofądzeni, (3 odłączeni od 
dobrych (bo ci w Niebie, 4 támci w piekle) tám y potym wyłączeni będą przez A- 
niołow, gdy ná powfzechne ftáwienie fię do du, ogromny. po całym świecie prze» 
rázliwey trąby zabrzmi ogłos: 

Tuba mirum fpargens fonum / 

Per fepnléhra regionum 

Coget omnes ante thronum. 

Trąba głofu ogromnego 

Wzbudži z umarłych káždego 

By wfłał prztd fad Pana fwego 
O idk nierowne wfzyftkich powitanie bedžie? dobrych w sote pomyslnego fzčzescia, 
y honoru, gdy ná zbawienie, złych zás ná więkfzy iipadek y konfużyą, gdy ná pote: 
pienie wieczne: Et procedent, qui mala egerunt in refurrettiorém Judicij: głofla ordynáryina 
ma, in refurreckionem daninationis. Nie odmienny ten wyrok Bofki czeka y nás zgro- 
mádzeni ná to iedno mieyfte S. Kátolicy, ale nie jednákowy wfzyfłkich, bo iedni Z 
nas powftaną (o gdyby wfzyfcy) ná żywot wieczny, 4 drudzy. (ách czynie ia naypier- 
wfzy z popiołow śmiertelnych podniofł(zy głowę powftáne ż martwych, ale ciężey 
upadnę, y zdpadnę fig znowu w piekło z Dufzą y z ciałem ná wieczne niepowftanie; 
dla złości życia moiego, ż ktorych teraz nie rad fię porywam prętko do dobrego. 
Tak fig y drugim z was złego życia ludźiom ftáč može bez wątpienia, dle ktorymi? 

w ofobności o każdym zgadnąć n nie m. W pofpolitości iednák domyślić fi 
R Lll; mo- 
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može kto zechce, á to z doroczney dźifieyfzey Ewángelij, zawfze nam przywodzą. 
cey ná pamięć fąd ftráfzliwy, y dobre uczynki ze złemi podobno dla tego, że idk o 
Sądźie Bofkim poki żyiemy, tak o ofadzonych Dufzách czyfcowych pámistáč po- 
winniśmy nieuftannie; albo iáko Sądu Bofkiego mamy fig obawiać ciężko zá złe fpra- 
wy, tak y dufz ofądzonych do czáľu od BOGA, zwłafzcza tych: ktorymeśmy uczy- 
nić powinni co dobrego, 4 nie czyniemy, owfzem złym zá pozyfkdne dobro pozofta- 
łe nadgradzamy. Z teyci podobno przyczyny dźień dzilieyfzy nazywa fię dniem 
Zadufznym, że przynaymniey weń trzeba dobrze czynić zá dufzę, 4 kto nie uczyni 
ma (ie (podžiewáč, że mu dufzno bedžie ná ftráíznym Sądzie Bofkim, bo idko tego 
dowiodę, tak fię ftánie: ZE ZŁY UMYSŁ LUDZI NIECZYNIJCTCH DOBRZE 
DLA DUSZ CZYSCOWYCH ZLE IM WYNIDZIE BO NA SĄD STRASZLIWY Z PO. 
TĘPIENIEM: Et procedent, qui mala egerunt in refurrelkionem iudicy, im refarrelkionem damnatio- 
nis.  Teraźnieyfzey pracy moiey umyfł, nie inny ieft, tylko ná lepíze Dufz w czy: 
fcu zatrzymanych przy nieprzebránym miłofierdziu twoim przewyžízálgcym Sąd 
nayfurowfzy: Mifericordia fuper exaltat iudicium, ábyé y odemnie, y od nich powinną, 4 co 
raz wiekíza odbierał chwałę nieśmiertelny BOZE: 4 to zá wielowładną Jnterpozycyą 
twoią: fudicifa vivorum © mortuorum poteftátem habens, ex concefionć facere iudicium mifericordia: 
Sędźino żywych y umśrłych z pozwolenia Bofkiego máigca moc y władzą uczynić 
Sąd miłofierdźia, iáko ci to przyznaie B. „Alb. Ma. Nayświętfza BOGA moiego 
Mitko. 


porz czynić zá dufze, troiáki dla ludži bydžmože obowiązek Pierwfy;, ftánie zá 
powinność od uczonych nazwany ścifłą fprawiedliwością, ktory fię funduie ná 
zupełnym zádofyč uczynieniu tego, co kto ná fiebie przyiął, álbo wyrśźnie gdy zá u- 
profzeniem, rozkazániem, zleceniem, dáko to Exekutofowie, Opiekuni, Dźieci, y 
Sukcefľorovrič bywáia obligowani'od kondiących, y ná Sad Bofki záklináni, áby po- 
zoftáľa fortunę w dobrach ruchomych odebrána y nieruchomych, fzafowali y pobo» 
žne intencye umierdiących obwárowáne teftdmentem, oftatniey woli dyfpozycye 
przywiedli do fkutku. Albo potáiemnie gdy ktodobrá po umarłych kupuie ná ktorych 
fa zápiľáne, álbo pożyczonym fpofobem 'ddne Kościelne ná pewne obligi, Fundu: 
fze, y tym podobne. Ci wfzyfcy obowiązani fą pod grzechem zddofyć uczynić 


Przodkow fwoich intencyi, ktorzy grzefzą przeciwko fprawiedliwości, gdy iáľmužny > 


ná ratunek Dufz wyznaczone zdtrzymuią, gdy w wyderkaffich Kościoły zawodzą, 
y Xięży, gdy ubogim Szpitalom, Klafztorom w pofpolitości, yofobom wízczegul- 
ności,długu powinnego niewypłacaią punktuślnie, fummy ná porátunek dyfponowane, 
ná wľafne potrzeby 'obracśią y tracą, 4 Exekwie, Míže SS. zwłoczą. Tacy nigdy nie 
fa wolni na fumnieniu, y do reftytucýj, álbo :oddánia wfzyftkiego, co z rak albo z 
zlecenia um4rłych wźięli, záwíze f4 obligowáni pod winą y kára, ieźliby tego nie wy* 
pełnili, czego (ie podiéli: :bo.przez taką fwoią ożiębłość y niedbálítwo w expedycy- 
ách, 4 dáleko bárdžiey,gdy przez ľákoma chciwość, płafzczykiem innego pretextu 
podfzytą, ukoloryzowáng -krzywdzą Dufze czyfcowe, y meki ich nielitościwym fer- 
cem przeciagáia ktore ták fą ciężkie, -że-ich tylko fima (co do wieczności) piekielna 
przewyžíza męka. Ponieważ według ofobiftey relácyi, ‘trzech umarłych wfkrzefzo- 
nych od Euzébiuíza, worem álbo Cylicium S. Hieronimá. ‘Gdyby wfzyftkie ktore 
fię ná święcie wymyślić mogą karśnia, męki, y kátownie z naymnieyfzą czyfcową 
boleścią zrownaľ, 'tedyby'fię pociechą zdały. Wolałby bowiem każdy wfzyftkie, 
ktore fię tu-znaleść mogą "męki dż do fadriego: dnia cierpieć, niželi w czyfcowym o- 
gnin dźień tylko gorzeć: <A Sw. Bernardyn Seneńfki powiada; że męki: dufz czy(co- 
wych w frogości fwoiey ciežíze fą, niżeli wízyftkich Męczenników boleści. Wię: 
cey z niego powiem; 'chceciefz teniu wierzyć; oto.ciežíze fa niżeli okrutna fimego 
Chryftufa méká: —Dito panas purgatorii in acerbitate sexedeye panas omniam Martyrum, 4 etiam 
Chrifti. Zważaycie iák-wiele Chryýftus:ucierpiał,:przy:poimániu, biczowániu cierniem 
koronowániu, y'ukrzyżowániu (woim. ‘Miárkuycie bołeści fercá zádáne od Juda(zá, 
Herodá, Piłata, *y złośliwego žydoftwá, 4-czyńcie ‘tych wfzyftkich mak dufznych y 
cielefnych iak fię podoba exaggerácya, y ia przyzndię; "Ze te męki w (woiey iftocie, y 
względem ofoby Chryftufowey cierpigcey były ‘okrutne `y ciężkie, dle ieželi poro- 
wnánie onych uczynicie:zmękami <czyfcowemi, zapewne nákľonicie zdania fwoie z 
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Na Dzień Zadufiny 37 
S. Bernárdynem odemnie wfpomnionym, bo y Doktot Anielfki Tomafz S. tegoż ieft D.Thò.3 p. 
rozumienia mowiąc: że męką dufzy cierpiącey, odłączenie ód widzenia BOGA, nále- 4:40. art. 
ży do ftanu przyfzłego potępienia, ktore przewyżfza wfzyftko dobro świata tego, toć Ś.ag 3. 
y męki czyfcowych duíz, przewyżfząć mufzą wfzyftkie męki, boleści, tortury w tyfa 
życiu podięte, á zatym y Chryftulowe, ponieważ według wfpomnionego S. Tomafza 
naymnieyfza meká czyfcowa więkfza iclt, cięzfza ieft, niźli doczefnegó Życia nay BA NE 
więkfża idka kátownia: Minima pana purgatorii, maior'eft, quam fit maxima paha, hnius vita. 3 ad 
Drúgi obowiązek ieft debitam morale fłu(zność idkas, y przyzwoitość, pochodząca Albo e re 
z tytułu wrodzoney wdzięczności, álbo tež ż powžieteý obligácyi w życiu. J ták 
zdrowy rozum dyktuie, že fufžna ý (práwiedliwa ieft dźiatkóm, choćby nic nić 
vržieľy w fukceflyi po Rodžicách, Diufzońń ich dobrże czynić, fłufzna krewnym o 
fwoich należących, Hużącym o fwoich Pänách, ubogim o fwoich Ďobrodžiciách, y w 
potrzebich zápoťnožonym, podufátym Konfidentom o fwoich pržyiacioľách, Za- 
konnikom o fwoich Bráci, Duchownym o fwoich Fundatorách y Dobrodžiciách 
mieyfc, fłufzna ieft aby niezápomináli nigdy w modlitwach niegódnych, y według 
możności czynili dobrze zá dufże ich. 
Trzeci cbowiązek do czynienia dobrze zá dufze jeft fprawiedliwość Chrzéšciáníka, ál- 
bo fłufzność powfżechna, ktota według uczonego Moliny ieit adeqtatio volúntati Divina 
Č rationi retes Pomiar woli ludzkicy, albo porównanie z wolą Bofką, y zdrówym 
rozumem, ibyśmy ták dobrze czynili bliźnim ńafzym w potrzebach ich, idkbyśmy 
fámi fobie w podobnym rážie żyCzyli. Omnia gužeuný, vultis, ür faciant vobís Kôminés, © Math, 
bos fimiliter facite illis; Nauka Chryftuľowá. A lubo te dwá obowiązki, nie obliguig pod 
grzechem takim, iák pierwfzy; może fię iednák ná czás znaleść w fercu niemitofier - 
nego czľowická, zwłafzćzą gdy fię trdń w gwałtowney potrzebie widžiéé bližniego, 
álbo o nim wiedzieć, že mu oltatnia dokucza biedá, w ktorey áni fobie fam potá- 
dźić, dni niczyi pomocy mieć niemoże. Ná ten czás kto gó nie fátuie, 4 może bež 
ufzczerbku znacznego fortuny, zdrowia, lub Życia uczynić mu dobtzć, nie úydžie 
grzechu. Ponieważ kochać bliźniego należy kiżdemu pod grzechem, iáko przyká- 
zdnó. _ Aże miłość nie pówinną bydź tylko ná ięzyku, y w uściech lecz rzeczą famą „ 
oświadczona, yfkutkicím prawdźiwym úczynkowym wedle nauki Janá S. Toć y a 
grzech w tdkowym zánicdbániu može (ie záplatáč fátwo, y ftráfzliwego fadú z pótę- 
pieniem bydź przyczyną, gdy kto žľym umyfłem zániedba dobrze czynić blizniťn, á 
mianowicie Dufzom cžy(čowym, bo więcey ten cżyni, kto ie z mak ták ciężkich ú- 
walnia, przez dobre im, álbo zá nich uczynienie, 4 niżeli gdyby wfzyftkich złoczyń: 
cow olądzonych ná rožmáite kátownie odkupił. Wízyftkich chorych których rożne 
trapią y dręczą boleści, uleczył. W (zyftkich Męczeńnikow ž rak tyráňfkich powyrywał. 
Bo przytym uwolnieniú, dopomaga oraz do ofiągnienia chwały wieczney, refpektem 
ktorey wizyfikie świata tego delicye, fortiiny, honory, bogactwa, gdyby ie zbiť dó 
kupy, byłyby iáko profzek, włożony há wagę, dlbo kropla nocńey tofy do morzą 
naywiękizego: Tanquam momentum fłatere, W gutta róris antélucaní: Nadto, gdyby tých do: 
ititków świitą pozwolono razem wfzyftkich zażywać którey Swigt. duży 4ż do 
fkończenia swiátá, tedyby (ie idka taka z tym öświadéżyłá z czym niegdyś Dawid? 
Melior eft dies una in atriis tuis, fupér millia: Lepízy mi ičft ieden dźień w przybytkach two Bf. 88. 
ich Panie, nizli tyfiąc infzych. Zkąd łatwo wnofić fobie možerň, idk wiele dobro- 
džieyftwá świadczą dufzom czyfcowym ci, ktorzy zá nie dobrze co czynią, ponieważ 
im daią to fzczęście wiečžne, ktorégoby iefzcze ná ow czáfu momeńt nić miáty dus 
fze, gdyby w zátrzymániu cżyfcowym ofychdiące bez tikiego fzczęścia ratuńku tego 
y pomocy niemidły. A że to iet wielka y nieporownáná przyfługa, toć względem 
lčy, wielka dobrze czyniących zá dufże czyfcowe czeka zafługa, álbo nadgroda, ile 
ze nád ten áffekt, y iniłość bliźnitn wyświadczońą” hie może bydź więkfżey, y przy: 
kľádnieyízey nád przykazanie, więcey kocháiac bliźniego, niž fiebie fimego, bo ci 
przeż te fime dobre uczynki, przez ktore mogliby włalnych długów ofiśruiąc ie ná 
zádolyč uczynienie zá grzechy fwoie, znacznie tipľácič, to oni ná okupiehie innych 
Obracdiąc, idko to dufz czyfčowych, pokázuij wielką miłość, „że wolą potym fńii 
przycierpicć, aby bliźni nakładem wybáwiony nić cierpiał. 
Pokdznią y to, że wolą ná chwiłkę bydž umartwiónymi beż widzenia fwatzy Bo» 
fkiey (ktoreby prędzey otrzymać mogli; gdyby ná fwą potrzebę: Opera fatisfaftoria, 
obto- 
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obrocili) dby tylko bliźni (to ieft dufze w czyfcu, ktore od pragnienia ufychdlą, y le- 
dwoby_nie umárty, gdyby mogły) co prędzey oglądały twarz Bofką pożądaną. ] nie 
ieft že to dowod miłości ofobliwfzey dość wielkiey? o zaprawdę fimi rozumiem 
przyznacie, že ieft przyznaycież y to, że tež wielką zafługę tácy mála y nadgrody 
nieporownanie wigkízey fpodźiewać fię mogą, nizli, gdyby te dobre uczynki nie du: 
fzom, dle fobie fimym, dla nabycia wieczney chwały ápplikowáli: «ufragium pro de. 
funćtis magis meritorium effe ei qui facit, quam fi pro fe ipfo, tantum folo rejpeciu beatitudinis acqui- 
renda, fibi ipfi faceret. "Taką ma rezolucyą Doktor Páryfki Gibryel. 

Jako tedy dobrze czyniący dufzom czyfcowym, y fobie tym fimym dobrze czy: 
nią, tak przeciwnie czy to z umyślnego niedbdlfiwa, czy z opiefzałości pozorney, 4 
jeízcze gorzey gdy z uporu złośliwego nieczyniący dobrze zádufze czylcowe tami 
fobie źle czynią.  Słuchaycie w tym Bonawentury Sw: /mpofibile eft, ut mfericordiam A 
DEO percipiant, qui eam proximo exhibere non curant: Niepodobno. aby ci ná Sádžie Bofkim 
doświadczyli miłofierdźzia Bofkiego, ktorzy go bližnim fwoim świadczyć zániedby- 
wdią. Chcecie o tym fundamentu Pifm4 S. Pofłuchaycież cierpliwie bez utefknie: 
nia, dle oraz powiedzcież mi, zá co też to ow Bogacz Ewangeliczny zdrow będący 
tak nagle umárť, y fadem Bożym potępiony zoftał* Mortuus efè dives; © fepultus in inferna: 
Nie mamy o tym w Ewángelij, żeby podddńftwo żdzierał,z ich krzywdy żeby fię bo: 
gacił, z cudzego dobrá, žeby fig paff, żywił, nikt ná iego ftole codžienníc futo zaftą. 
wionym niewidźiał gwałtem wydártego kawałka chleba. Nikt mu nie mogł zárzu- 
cić ufzczypliwym ięzykiem dotknąć że w iego bľáwatách, bifiorach, była cudza nitką 
áby iedná iedwabiu. Zá coż. go ták ftráfzliwy (ad potkał: niefycháč było o nim, że- 
by z fortuny kogo wyzuł, ná życie naftępował y honor, ná myśliftwo zbyteczne, y 
inne beftye kofzt niepotrzebny y wielki łożył, cnotą niekupczył, BQGA nie blužniť, 
fkąpfiwa u niego nie pytay; Codzień larum bo Pan; á zá coż go diabli wzięli y zánie- 
šli do piekła? oto zá nie uczynienie dobrze, zá niemiłofierdźie leżącemu Lázárzovi 
podedrzwiámi, czyli pod wrotami niemogącemu fię rufzyć z mieyfcá ( bo był wfzy» 
ftek wrzodámi oblypiny, ciało (káncerowáne až do kości) nie zmiękczyło to ferca 
Pźńfkiego, áni też fług iego (boć to zwyczdynie idki Pan, táki kram) żeby mu przez 
cały czas, áby raz okrulzyne chlebá kto podał, nie było takiego dobroczynnego, mi- 
łofiernego człowieka: Et nemo illi dabat: To go fpriwiedliwyni Sądem Bofkim potępi- 
ło: Damnatus eft, non quia rapuerat aliena, fed quia propria non donayerat; Ježeliž nicuczy- 
nienie nic dobrego ubogiemu Łazdrzowi źle wyfzło Bogaczowi, bo ná ftráfzliwy (zd 
y potępienie wieczne, ktory tylko práwem natury obowiązany mu był czynić do- 
brze, á nie uczynił. O dopieroż co fię będzie dźiało z remi, ktorzy ścifłey (práwie- 
dliwości do tych czas z pozoftdłych fortun, Dóbr, Jntencyi zmarłych zddofyć nie ü- 
czynili ślbo ieżcli co uczynili, to quid pro quo, grofz zá dulze, á dźiefięć dla fiebie. Le: 
ža w czyfcowym więzieniu ogniem obfypdne zewfząd niby wrzodámi Dufze iák Lá- 
zarze, nie mogące fię dni rufzyć z mieyfcá, żąddiące ferdecznym pragnieniem pofił- 
ku áby od tych, ktorych ieżeli nie ścifła fpriwiedliwość, to przynaymnicy flufzność 
przyzwoita, lub Chrzešciáňíka obowięzuie; każdy tu bowięm z was ieft Bogacz; Z 
każdey dufzy nędzney Łazarz biedny, Cupiens faturari de micis: U Bogaczá dźień w dźień 
otwarte ftoły. Malz y ty prawowierny Katoliku po Swigtnicách Pańfkich zaftawio- 
ne Sákrámentálne ftoľy, z ktorych. mogłbyś udžieláč przynaymniey odrobin tylu 
laik, dobrodžieyftw Bofkich nágotowánych, ile Mfzy Swietych, Kommunii, Odpu: 
ftów, Koronek, Rožáňców y innego nabožeňftwá odprávičby fię mogło zá zmár- 
łych dufze: O idkie odrobiny w Báwáryi doprafzały (ie Dufze u owych podcz- 
ciwych małżonkow z foba rozmawidiących o jutrzeyfzey miefięczney Spowiedzi y 
Kommunij naftępuiącey, oraz zdchęcdiących fię wzálemnie do ofiárowánia zá Dufze 
czyfcowe, ktorzy ledwo ten dyfkurs fkoňczyli, áž tu kotáce ktoś we drzwi, y přáczli- 
wym żebrze głofem; Etiam mihi micam, de hoc Epulo; nięchżefię też y mnie, aby odrobi: 
ná doftánie zjtego ftołu. 

Macie y drugi ná tym mieyfcu Sto? Nazdreyfki, ná ktorym cudowną Wfzechmo- 
cnością Bofką ieft wyobrážony portret Nayświętfzey MARYI Panny Matki miłofiet: 
džia, zbieracie dla fiebie z tego ftołu odrobiny fafk nieźliczonych, 4 niemafz podo- 
bno takiego,. ktoryby z nich co uczynił dla czyfcowych Łazdrzow; € nemo illis dabat. 
Przechodžicie wedle drzwi grobowych; bá y widžicie czeftokroé opadłe z ciáľá ko: 
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Na Dzień Zadufny 

ści dufz zmarłych náraždia fie na oczy gołe kálwárye, y ledwo nie przemowią do was 
otwártemí ufty, gdyby ięzyk midły, že prigną pomocy wálzey y ratunku, nienafyco- 
ne nadźieią widzenia BOGA: &c. piunt faturati, á niewiem jeżeli kto z was choyną ná 
iałmużny według przemożenia otworzył rękę, uftá ná modlitwę, ferce ná politowá- 
nie, oczy ná płacz, ufzy ná wyfľuchánie 'profzących z ięczeniem zmiťowánia: Mifere- 
mini mei, miferemini mei faltim vos amici mei: Zmiłuycie fię, zmiľuycie fię nádemna przy: 
naymniey wy przyjaciele moi, zndiomi moi! Narzekaią Rodžicy ná džiatki dla kto- 
rych fię podobno piefzczot, zbytecznego y chciwego ftáránia o zbiory, niekśrności 
o fwawole pieką, y (mdżą w ogniu, że fig ná ich zawiedli dffekcie. Filii alieni mentiti Bf. 18, 
fint mili, iwyeterati ant, © claudicayerunt. Synowie moi, Corki moie, iák bękdrty nie- 
zndiące fię do Rodziców zftarzeli fię w niepamięci o nas, y potkneli fię w prawdzie, 
nie (prawdžili obietnic fwoich, iż z iedney Mátki wnętrzności wyfzlis Extranens fadus Pf. 68. 
fem fratribus meis, (5 peregrinus Filiis Matris mee. Ubolewáig z płaczem krewni ná kre- 
wnych, przyiaciele ná (woich przyiacioł, żony ná mężow, mężowie ná żony, zńdio* 
mi ná ználomeso, dla krewnych przviážni, refpektu y áffektu nic raz fię ná Bofką 
odważyli obrazę, że im z ferdeczney pamiątki wypádli ták prętko: Dereliguerunt mé pros Job.ro; 
pingui mei, © qui me noverant, obliti funt meis 

Nie mogą fię wyżalić ná wizyftkich Exekutorów oftátniey woli fwoiey, ze ich le: 
ácyom, Teftámentom, zádolyč nie uczynili, ufty obiecali, fkutkiem nie dotrzyma: 
Ji: Noes fideles babiti funt in tefamento; Ná tych okrucieńftwo naybárdžicy fię zdáia žalič © 77: 
pľáczliwe do BOGA wnofząc głofy te, lub tym podobne: jnonfpećtu tuo Domine funto- Pf. 68, 
mines, qui tribulant mé, quoniam quem tu percufifti, perfecuti funt, AE fuper dolorem vulnerum meorata 
addiderunt. W obliczu twoim Panie džicie fię to, czym nas trápia, bo ktotycheś fię 
ty ciężką dotknęł plagą, oni nas zoburącz biią,pofzdrpawfzy fortuny nafze, dobrá mię: 
dzy Gebie porozrywawfzy náznáczone Kościołom, fzpitalom ukrzywdzonym Kapie 
taľy y prowiżye pourywawfży, przez co nam bolu do bolu przydaią wiečey. o! 
gdybyżeś kto z podobnych przeniknął te boleści, ktore z twoicy okázyi cierpią dufze 
Święte, pownicbyš (ie odprzyfiągł tey fortuny, ktorąś pô niebofzczykach zdtrzytnał, 
odrzekłbyś fie tych wyderkaffow, ktorymeš bczprawnie łeb zákreciť: oddałbyś to 
coś winien ná Mľze, ná idłmużny, y fundufze, dla ktorych przytrzy mánia, Tyránem 
nie Opiekunem pokażałeś (ie nieraz, katem okrutnym, nie Exekutorem fprawiedli= 
wym, śle že tych mąk nie czuiefz, reldcyom nie bardzo dowierzafz, nitchnieńiom 
fig Bofkim fprzeciwiafz, dlatego dobrze nie czynifz zá dufże czyfcowe, śle ná fwoie 
gorfze, bo ci to wyidžie ná złe, gdy ná ftráfzliwy fąd, y potępienie: {ufo DET indicio, Haymo, 
úterna datmnátioni fe fubijcit, qni defunčtorum immemor, quanthm ad auxilia U fufragia exifkit; pizy- 
rzeka uczony Haymo ná fundamencie Jákubá S., niepochybnym Sądem Bożym gro- 
żącego, takim niemiłofiernym okrutnikom. Judicium fine mifericordia illi, qui hon fecit mi- Yacob 2. 
fericordiam: J Mędrzec Páňfki przeftrzega że tacy zátwárdžiáľego fercá ludzie, do mi- 
łofierdźia nieużyci, źle fię mieć będą w ow dźień oftátni fadú Páňfkiepo: Cor durum 
tale habebit in die noviffimo. J łatwo temu wierzę, bo fig o táki hd y fame z boleści Ece.3.Y.3R 
naprzykrzdią Dufze, i4ko widźiał podobieňftwo w obiáwieniách fwoich Jan St 

Apoc. 6. Widžiaľem pod Ołtarzem Dulze pobitych woľál4ce głofem wielkim: f 
pokiż Panie nie zácznieľz fadžié, y nie zemścifz fię krzywdy ńdfzey: Ufguegud non iudi- 
čas, Ù non indicas fangviuem noftrum. My krwawo pracowali ná te fumkę, ná té mdię: 
tność, kámienice, abyśńny z tego pożytek dufzny odbierali po śmierci, čo miefpra: 
wiedliwi fukcefforówie fobie przywłafzczyli, Dobr zoftáwioných fobie zázywáigc ná 
zbytki, ná fwawole, y wizelkie nieftrzemięźliwości czym naš zábiidia po śmierci, że» 
śmy zá Życia nie oddali tego cośmy poślubili BOGU ná chwałę, y ná hafz ratunek: 
© BOZE! czemuż nie zafiadafz ná fd, 4 nie tnścifż (ie (urowie nád temi zaboycamiż 
dlbowiem wedľng Lýtana:  Zabóycą nietylko fię ten roztinie, co odeymtie komi 
żywot doczćfny, źle tež yten, co odeymuie potrzeby do zdchowśńia žywotá nale- 
žace.  Dlategoż tu przez Duíze woľálace o pomftę przeciwko tym, ktorzy dobrá 
rófporządzone od nich w fwoiey mocy mála, 4 niç ž nich dobrego zá dufze nie czy« 
nią, y táty krzywdziciele nie nydą ftrafzliwego Sądu, śle karani będą, iáko żaboycy 
dufz niewinnych: “Et tales fiaudatores púnientur ficut animarum homicide: poty fłowa wipo- 
m 1i1Onego Lyrana. Nie czynić wata BOG tego witydt, 
áby miał pozwolić dufzom z pod tych odezwać fię Oltarzów do fiebie w głos o 
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pomíte, bobyśmy fię podobno wfzyfcy w tym nicoftali Kościele. / A przecięto pos 
kazał we śnie iedney pobožney niewieście, iáko Mąż wnuczki iey zmowiwfzy fie z 
żoną fwą, ná ow czás áby kto z nich pietwey umrze, coby zbywáľo wfzyfikim ubóa 
gim rozdać. Umárľ pierwey mąż, Páni małżonka ( dla młodego mežá fnáć zbierá. 
iąc) nie uczyniła tego — Widziała tedy owego męża do Kościoła gdźie był pogtze. 
biony wchodzącą Dufzę, y przed Ukrzyżowanego Páná IEZUSĄ figurą wołaiącą: Ju- 
fiitia, fuflitiaj O BOZE! gdžie (práwiedliwosč, gdzie fprawiedliwość nád Z oną mola, 
J obrociwfzy fię do owcy babki, Jmieniem Bofkim przykazał iey, dby powiedžiáľá 
przefzicy żonie. (woiey, że ieželi umowioney Jałmużny nie rozda, w krotkim czafie 
tizydžieítego dniá nagłą śmiercią fkardna będzie: Zá baśnie to miała płocha kobieta, 
zá co tež Sadu Bofkiego nie ufzła; bo oknem wodę wylewálac wypádľá, y fkoňczy: 
ła życie. Być to može iż y teraz moftem padaią ná twarzy fwe, przed Krzyżowym 
Tronem Zbávicielá nafzego umattwione y ukrzywdzone od nas Dufze czyłcowe, 
wofáiace o pomíte (boć żal uwagi niema) dle tego BOG nie dopufzcza, gdyż (€ fam 
zá krzywdę ich uymuie w czáfie przyfzłym niefpodźidnym, gdy wfzyftkich ná hd 
przywoła ftrafzliwy podług fwey obietnicy: Mili vindia ego retribuam. Wie- 
ciež ktore też będą punkta naypierwfze przy owym całego świátá zgromadzeniu ná 
Sąd: zapewne zániedbána uczynność bliźnim, ktorą ná oczy wyrzucać będzie bez o» 
grodki.. Łaknąłem 4 nie pofililiście mnie w ofobách ubogich zá dufze czylcowe: 
Pragnąłem 4 nie ndpoiliście mnie; gościem byłem á nieprzyieliscie mnie, w Ofobách 
ubogich, y tám daley. Coż to zá przyczyni że nie od innych grzechow BOG fąd 
fwoy záczynáč będźie, tylko od niemiłofierdźi» Mnie fię zdáie że dlatego, iż bydź 
muli nayciežízy grzech, mieć zkąd, á nie czynić dobrze potrzebującym: Uczony 
Sylv: dźie tę rácya, że ubogi żebrak, (idkiemi fa naywiekízemi Dufze czyfcowe; ) ták 
ieft miły BOGU, że fpriwy ich naypierwey roftrząfać bedžie ná fądźie fwoim: Sie pau- 
per eft charus DEO, ut caufa eius fit prima, qua in Divino Judicio agitur. 

Joannes Mayburnus w Xiążce Roferum názwánčy przywodži,že wfzyftkie rodzdie uczyn= 
kow miłofiernych w iedneyDufz czyfcowych zdwierśią ię pomocy eminenter,czyli wy- 
dathie od ktorych kto dálekim,czyli leniwym nie iefł,dozna pewnego mifofierdžia nad 
fobą: Qui pro defunétis orat, feptem mifericordia opera impendit, unde W eius miferebitur DEVS. Toč 
przeciwnie kto dufzom czylcowym nic dobrego nieczyni, wyidźie mu ná złe bo ná 
fad ftrafzliwy y nie odwołany dekret potępienia, dô ktorego ferowánia da moc, czy- 
li práwo y Dufzom ukrzywdzonym: Stabunt tufti in magnam confłantia adverstis cos, qui fe an- 
guftiaverunt, O gui abftulerunt labores eorum: Stána przeciwko fwoim uciemiężycielom: fprá- 
wiedliwi w nieprzełamanym umyśle y przeciwko tym, krorzy záprácowáne ich for- 
tuny, zbiory, doftátki y dobre mienie po śmierci zabrali, á nic nie uczynili dobrego 
zá nich, bo uczony Pelbártus ták to explikuie: 7pfos pauperes in Purgatorio exiflentes, conffi: 
tuet DĘUS Judices talium Executorum. Te fáme fieroty niewinne Dufze zápomnione w 
czyfcu od należących, wlpol(edžiámi uczyni takich okrutnikow; Sukceflorów nie- 
fpriwiedliwych, 4ieżeli (práwiedliwych to niemiłofiernych: Sedebitis © vos iudicantes: 
Chcecież iuž fłyfzeć oftátnia fentencyą ná dzie Bofkim, idka będzie? Ach! trętwicie 
mi ięzyk, drza mi utá gdy chcę mowić. 

Zá czálow Alexandra III. Papieża w Roku n80., taki miała Políká uchwalić ad po: 
wfzechny ná rożnych przeftępcow praw y złoczyńcow, między innemi y to też; w 
Appáráty przybrani ArcyBifkupi, Biíkupi publikowali; ktokolwiek wieśniakowi ży- 
wność, álbo rzecz iáka wydrze, lub wydrzeć każe, niech będźie przeklęty.  Ktokol- 
wiek pod pretęxtem publiczney potrzeby niefłufznie konia, álbo bydlę zabierze; albo 
zabrać każe, niech będźie przeklęty: Ktokolwiek po zmarłych Duchownych, dobrá 
pozoftáľe rozrywać, roztywáczow bronić y przechowywać bedžie, niech będzie 
przeklety.  ] ták inne punktá czytali y przeklinali, á lud wfzyftek przytomny, Páno- 
wie y Xiążęta, Rycerftwo y Pofpolftwo potwierdzáli zá káždym wyklęciem wołdiąc 
w głos: Amen Amen! to ieft niech będzie przeklęty. Co rozumiecie Katolicy? iáki 
tám ftrách bydź mufiał, nie w iednym tám zádrzáľo ferce fłyfzącym, nie iednemu 
powftńły ná głowie wľoly: Ale nierownie więkfzy ftrách ogárnie wfzyftkich na ow 

czds, gdy naywyżlzy Sędzia Bofkiemi Ufty {wemi ftráfzliwa wyda fentencyą: Difiedita 
maledičši în ignem aternum:  Jdźcie przeklęci Exekutoro wie Teftamentów zakręconych 
pizez was, pofalízowánych, y niefľúíznym prawem fkaflowanych w ogień wieczny, 


Na Dzien Zadufíny 

4 Dufże fię odezwać mogą ukrzywdzone od nich; Amen: niech idą przeklęci; Rzecze 
Sedžiá: Jdźcie przeklęci fzdrpacze ubogich żebraków Fundiifzow Kościelnych, y 
jákichkolwiek dobr náznáczonych ná pogrzeb, á idźcie do piekła: diftedite: Dufze też 
rzekną w głos Amen niech idą przeklęci na potępienie: maledili. _ Ponowi Chryftus; 
idźcie mi z oczu przeklęci ©piekuni, cudzych fortun, mäietnosci, dobr ruchomych, 
y nieruchomych, ná fwoie dobro, y potrzebę obracający, ktorzyście dopiekli nie taz 
Dufzom w czyfcu przez wáfze niedbálítwá, upory, y niepofłufzeńftwa ich obowiąz- 
kom; diftedjte, dadzą (ie też fłyfzeć y dufze: Amen; niech fię zdpadną gľebiey piekľá 
przekleci: maledičti. Rzecze ná koniec BOG: Jdžcie wfzyfcy, á wizyfcy iákimkol- 
wiek fpofobem krzywdę czyniący Dufzom, nic dobrego, nie tylko z miłości przy- 
ftoyney, śle áni z fprawiedliwości Chrześciańfkiey, áni z powinney nie świadczący 
dla nich. Jdžcie bez nádžiei miłofierdźia w ogień wieczny zaboycy dufz bez miło- 
fierdžia: Necatores fine mifericordia: Zarłocy wnętrzności ludzkich: Comeftores vifcerum ho- 
minum: leccie na pożar ognia piekielnego: Difcedite devoratorés fangvinis. Sámoiedzcy 
krwią (ie cudzą palący, bądźcie odtąd páftwa ogniá wiecznego; á Dufze też krzykną 
oftátnim głofem: Amen niech będą przeklęci, á przekléci ná wieki wiekow maledićhi. 

Ach nayłafkawfzy przy fprawiedliwości Panie! BOZE, y Sedžio nafz przyfzły: 
Nom intres in iudicium cum feryo tuo Domine, quia nullus apud te šuftificabitur homo: nifi per te omnium 
peccatorum ei tribuatur remiffio: Niewchodžže w ták ścifły fad z fługdmi twemi ( boć tu 
podobno żadnego nie máfz między námi, ktotyby fię przed tobą mogł ufpráwiedli- 
wić, nie był winien uczynić cò dobrego zá dufze) Widzę, y dopiero uzndię, że 
mi't4 nieuczynność, y niemiłofierdźie, ná złe ma wyiść, bo ná fad ftrafzliwy. Nie 
życzę fobie tego, oddam w czwornafob zá dufze czyfcowe w czymem ie ukrzy- 
wdźił, choćbym miał fam chlebá profić y tuľáč fię po świecie, odftąpię tey fortuny, 
tego dobrá nabytego źle po zmarłych, bo z ukrzywdzeniem dufz niewinnych przez 
rożne fpofoby niegodźiwe; tylko cię profzę dobrotliwy Panie, dáruy mi te krzywdy, 
y Dufzom Swiętym zatrzymanym dla mnie, day z miłofierdźia fwego wieczne od- 
pocznienie, á ia tyfiącznemu opowiddźć będę, że zły umyfł ludži nieczyniących do- 
brze dla Dufz czyfcowych, źle im wynidžie, bo ná fąd ftrafzliwy z potępieniem: Ev 
procedent, qui mala egerunt in refurrečtionem Judici Amen. 
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Pod czas Solennych Exequij Zadufznych coro- piej 
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cznie fprawiśnych przez Stan Młodzieńfki w 
# .. . . ` 
Konfráternii Piąciu Ran IEZUSOWYCH 
V 
zoftaiący. 
Juvenes comedit ignis. Pal. 77. 

71 Ore! gore! rátuy kto w BOGA wierzy (gore Czyściec z mľodžianámi) 

| fuvenes comedit ignis. Gote z temi, w ktorych w młodym wieku zdftarzd- 

Pita żądzy świdtowych tlić fię zaczęła ifkierkś; iuvenes comedit ignis: gore Z 

W Vlltemi, ktorzy w kwitnącey młodości grzechowey pożarem złości nie ie- 

K dnemu podnieta byli ná świecie: juvenes comedit ignis: Tych pożera ogien, 
ktorzy niepowściągliwemi zdiddłych gniewów furyámi nie iednego pozrzeć chcieli: 
Euge euge devorabímus eum. Gore czyściec z temi w ktorych chciwa ná zbiory docze- 
fne żarzyła (ie pożądliwość; arferunt cupidine mundi; Gore z temi, ktorych zá życia mło- 
dego lubieżna powabney Wenery paliła gorączka: iuyenes comedit ignis: Gore z temi 
młodźieńcami, ktorych fercá ogniem miłości Bofkiey nie gorzały nigdy: juvenes come- 
dit ignis. Náoftátek gore czyściec z temi w ktorych żaden ferwor do nabožeňftwá, 
do cnot Chrzesciáňfkich, do życia pobožnego nigdy nie poftał, álbo rzadko, fámá 
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tylko wfzyftkich złości wrzáľá niecnotá z młodości: iúveney comedit igni; Ach dla BO. 
GA! gdyby tu kto doprawdy wbiegł do Kościoła y záwoľaľ, gore! rdtnycie, czyby 
ten głos, nieprzerdźił każdego fercd, czy dofiadałpyś człowiecze w Kościelnych Ha, 
wkách? czy nie pobiegłbyś śpiefzno, ieželi nie twoy Dom ogień pożera, álbo nie 
twoy, bli(ki (zfiad gore, żebyś mogł wyratować fwoię fortunkę, fwoie fprzęty domo- 
we, zapewne, že iaki ráki ogieńby gáliť, to wodą, to rożnym fpofobem, broniąc mu 
rozfzerzenia dálízego, oto juž y teraz iáki taki ná głos moy porwał fig iik opárzony 
2 mieyfca, z ławck, y Oczy wyłupił, gdzie Gore, rozumieiąc ¿eod tey itluminácyi z 
obfitego swiátlí uczynioney záieťo (ie, gdžie w tym Kościele, y gore; Ták ieft K4: 
tolicy, Gore czyściec z Dufzami Swiet: á ná ten głos dni fię rufzyfz fercem do kom. 
mizerácyi.  O.nielitości ludzka! kiedy Troja gorzáľá w nocy, nie mogł dla żałości 
fwych wymowić boleści Poćtd; to tylko ferdecznemi zdlewdiąc (ie Tzámi hdpifał: 
Quis damna illius nois; quis funera fando 

Explicer? Ć poterit verbis aquare dolorem, 

Skoczył w ogień kochśiąca Ewadne, między ogniftemi widząc Małżoriką pľomieniá. 
mi: Arferit Eyadne flammis inicéta Maviti, 

Gore Czyściec w nocy, y wedaie, á nikt nie zápľácze, żarzą (ie w płomieniach ognia 
czyfcowego młodźieńcy ták węgle: juvenes:comedit ignis; 4 nikt nie bolcie, y owizem 
zamiaft (mutných álterácyi idkieś wefoľe reprezentuig tryumfy. - Zámia(t żałobnego 
przy Excquialnym Akcie Katafalku, purpurowe komuś do śfcenfu młodź wyftawia 
gradnty. Co prolzę máig wieńce laurowe. przy ufyćchdiącym w ogniu czyfcowym 
młodości kwiecie: juvenes comedit ignis: to podobno przy tryumfálnych laurach, y zwy- 
cięzkich koronach juž fobie zawczafu reprezentuiecie wygraną, że was ten ogień mi: 
nic, wálzey przepufzczdiąc młodości. Ey nie, doświadczycie z dalfzego dyfkurfu me. 
go. ZET ZIELENIELĄCE SIĘ WZRASTALĄCET MŁODOŚCI LAURY, Y NAT: 
MŁODSZE KWITNĄCT CH DRZEW LATOROSLE, NA OPAŁ CZHSTOKROC CZY. 
ŠCOWEMU DOSTALA SIĘ OGNIOWI. Juyenes comedit ignis. Zápal iednoftávnie tik mlo- 


dych iáko y ftdrych Chrześciańfkie fercá, tym ogniem, z ktorymeś przyfzedł ná świat 


chcac go zápalič: Jgnem veni mittere in terram, (5 qud wolo nifi ut accendatur. Zbawicielu Chry» 
fte IEZU, żeby nim pożary Czylcowe przygáľzone bydź mogły ná ochłodę Dufz w 
nim zottaiących. 44 M. D. Gloriam. 


` 


Eft to uniwerfálné práwo ná ludži, že kto fe rodźi umierać mufi: Cui contigit nafti, 
M refłat mori. Wfzyftkim nam umieráč potrzeba: Statutum eft omnibus hominibns mori. z t 
tylko rożnością, żę ičdni w kwitnącym młodości wieku, drudzy <w doyzrzáľych fę- 
dźiwey ftarości Játách, inni ledwo co kwitngé záczynála w życiu, ulycháť w tym 
punkcie mufzą; Arefcit viridi florens iuventa; ták fą niedyfkretne ná życie ludzkie śmier- 
telne Parki, že nie zndią co to ieft przepuścić komu, iáka taka zrywa choć naypier- 
wizey mfodosci dźiecinney kwiatek,porywa go z fobą do fzczęśliwey wieczności, lub 
niefzczęśliwey, {bfa rapit iuvenes prima florente iuyenta: 

Jeżelić do fzczęśliwey wieczności, wielkie (zczescie, lubo y do tey nim kto doydzie, 
każdego nczynkow ogień doświadczać będźie według Páwľá Sw. o ludžiách z tego 
swiáta (chodzących pilzącego w pierwfzym liście do Koryńczyków: Uniufiuiufg, opus 
quale fit, ignis probabit, fi cuius opus manferit quod fuperadificavit, mercedem accipiet, fi cuius opus arfe- 
rit, detrimentum patietur, ipfe autem falvus erit, fic tamen, quafi per ignem,. Káždego robote o» 
gieň doświadczać będzie, ieźli czyiá robotá zoftánie, y to co wybudowaľ zapľáte 
weźmie; ieźli robotą czyiá zgore (zkodžie popádnie, fam zaś zbáwion bedžie, ták ie- 
dnák idkoby przez ogień. Trutynuigc te iłowś Apoftolíkie Orygenes, tik mowi do 
kdżdcgo z nas. Quid tibi vis fieri, cum anima feiunčta fuerit A corpore, utrumnam ingredi vis in 
Satčta výti lignis, fano 15 ftipula, ut pollúas Regnum DET. — Coż chcefz człowiecze, żeby fię z 
tobą ftálo po rozłączeniu Dufzy z ciálem, czyli chcefz wniść do Świątnice ze drwá. 
mi temi, Z mierzwą, y plewámi, abyś fplugiwił Kroleftwo BOZE? an propter lignum 8 
flipulam foris refidere, 19 pro auro argento, lapide pretiofo, nibil mercedis. recipere, fed ned, hoc equum 
ef. Czyli tež dla drew, mierzwy, y plew zoftawáć precz od przybytku, á zá zľoto, 
frebro, 'y drogie kamienie, nic odpłaty niewżiąć; ále to nie fłufzna. Coż tedy niftą- 
pi 'ieżeli nie to, že pierwey dla drew nałożyć ogień, ktory one mierzwę, y plewy 
wyttawi: - Quidigitur fequitur, mifi ut. primum propter ligna ignis tibi detr, - qui confumat fanum 
14. 
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lignum, 05 fiipulam. Dotąd Origenes: á zá tym dopiero zbáwion bedžiefz przez ogień; 
ktory ma doświadczać uczynki każdego. Uniufeuiu(Q, opus quale fit ignis probabit. Nie- 
ktorzy Doktorowie uważdiąc to fłowo káždego, tego rozumienia byli, iż wfzyfcy po 
śmierci. bez bráku y dyftynkcyi ofob, przez czyfcowe ognie przechodzą, lubo nie 
wfzyfcy fzkodę od nich odnofżą, tylko ten, ktorego uczynki dla lekkości (płoną: Si cu- 
ius opus arferit, detrimentum patietur. Jakoż ztwierdza tę prawdę widzenie S. Furzeufza 
od W. Bedy ópifáne, ktory wfzyftek między Niebem, á žiemig trakt, gęftemi ogniá- 
mi zawalony, widźiał, iż fię przez nie ludzkie przebiidły Dufze, gdy do chwały Nie- 
biefkiey wzlecieć chciały. Taka iednák ognia tamtego dźiwna pokázywálá fię dy- 
fkrecya, iż fię nie ná każdą rzucał, nie káždey tykał, dle iedne okrutnie palił, innym 
żadney fzkody nieuczynił. Przetož gdy fię S. Furzeufz ftrafznych onych ogniow lę- 
kał, przewodnik iego Anioł fercá mu dodawał, opowiádáigo: iż widžiány ów ogień 
bez (zwánku y fzkody miia, w ktorym mdteryi upału nie znáyduie, y gdy potym mąż 
idkiś wyfkoczywfzy z ogniá do S. Furzeufz przypadł, y niby go całuiąc frodze (pá- 
rzył, także przyfzedłfzy do fiebie z onego záchwycenia iágody opalone ná pamiątkę 
znalazł, lubo tylko w Duchu on ogień cierpiał; 4 w tym Anioł rzekł: Quod accendifii 
arfit in te, fi enim viri huius in peccatis fuis mortui veftimenta non fufcepifes, nec pena illius in tuo cor- 
pore arderent: Coš zapalił, to gore w tobie, bo gdybyś był od człowieka tego w grze- 
chách fwoich zmarłego fukien nieprzyimował, kardniabyś iego uczeftnikiem nie był: 
© moy BOZE! ieżeliż zá ták mały uczynek ten Swięty ogniem czyfcowym ták 
okrutnie był dotknięty, iákže y zielenieiące (ie wzraftáigcey młodości laury nie máig 
fię doftać ná opał ogniowi czyfcowemu,ktore to tylko zwierzchu zdaią fię bydź zielo- 
ne; Exterius viridis, cetera pallor habet. 
4 wewnątrz podnietá świdtowych defektow w nich gore: Juvenes comedit ignis. 

Laurowemu drzewu, že naň ognifty nie biie piorun przypifano: Fervidos excludit i- 
8us: Kiedy zás drzewo Laurowć, o drugie takież potrze, w ten czas fię zaymuie w 
nich ogień, y ták idk z krzemieniá fypią (ie ifkry attritum concipit ignem Gdyby kto mogł 
obaczyć, iák (ie z tych młodych laurow, to iet Dufz w młodych leciech oddalonych 
od ciała, iáko ogniá czyfcowego fypią, gdy ná nich nátrze fprawiedliwość Bofka przy- 
znáčby mufiał, že: jn viridi teneras exurit flamma medullas, 
y zielenicigce fię wzraftdjącey młodości laury, y naymľodíze kwitnących drzew láto- 
rośle ná opał czyfcowemu doftáią fię ogniowi:fh viridi teneras exurit flamma medullas. 

Math. 7. Cap. Ewángelitá Swięty wyrok Bofki opifuie taki: Omnis arbor qua non 
facit fručtum bonum, excindetur, U in ignem mittetur; Każde drzewo ktore nie przynofi owocu 
dobrego, wycięte będzie y w ogień wrzucone. S. Auguftyn przez to drzewo rozu: 
mie każdego żyjącego czľowieká, przez owoc dobry wfzyftkie ákcye chwalebne, 
cnoty pobożne Chrzesciáňfkiemu przyftoyne życiu, ktorych gdy kto niema, ieft id- 
ko drzewo nie fruktýfikuiace, od Filozofów wywrotnym názwáne, pod ktorego 
kfztałtem nietylko ow ślepy uzdrowiony widžiaľ: Video homines; quafi arbores ambulántes; Marci 8. 
śle fam Chryftus Pan pod tym wizerunkiem, wyftówił u Janá S. gdy Uczniow fwo- 
ich látorosla nazwał: Ego fum vitis, (9 vos palmites. A zaś Oyciec moy każdą latorośl Joam15. 
zniefie y czyścić będźie: Pater meus omnem palmitem non ferentem fručtum tollet, © purgabit eum: 
Czyścić inż BOG podobne látorosle, ogniem czyfcowym dufze w młodym wieku 
zefzłe z tego swiátá, zniofł mieczem ogniftey fprawiedliwości te młodociane drzé- 
wká, że fie od niego 4ż w pożary czyfcowe západľy: fuvenes ceciderunt gladió: Młodźień* Tbren.2. 
cy upádli od miecza; a od tego mieczá, ktory według Jzáiafzá, y podcina y pożera: V.21. 
Gladius deyorabit vos: pofzły ná opał czyfcowemu ogniowi z pod tego miecza te wfzyftkié 7/5ie r. 
drzewka, ktore w owoce uczynkow dobrych, w owoce cnot SS. nieprofitowały, te- 
raz ná iedno Czyfcowym pożarom doftały (ie żerowifko: Gladius eft ignis, cuius efca s. zufiin, 
unt, qui perpetrant mala. Ták im do żywego czyfcowe doymnią płomienie, że wfktuś Or. ad. 
wfzyftkie przenikálg wnętrzności: ferpunt in vifcera flamma: Pala ię w pożarach upałow 
Czyfcowych S. Dufze, w ktorych iáko Salamandry żyją, 4 umrzeć nie mogą, gdžie 
każda mowić o fobie może: mea vita per ignem. 

Pewny Symbolift4 odmilowawfzy laur między ogniftym płomieniem podpifał: 
tefonat ufła. O gdyby (ie kto przyfłuchał iáki odgłos czynią, iuż ufchłe między po- 
żirimi Czyfcowemi laury Św: mľodžianow, y innych Dufze, kážda z nich; refonat 
úľa: wynędzniona, wypiekła woła na Braci y Sioftry pľáczliwie: Ego in innocentia mea 
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ingrefus fum, redime me, U miferere mei; Oto w młodości lat moich w tych pozarach nie» 
znośne cierpię boleści, zmiłnyże fię nademną, 4 wyrwiy mię z onych, redime me Ù mi. 
firere mei: Oto ia w kwitriacych leciech będąc, 'mniey fobie ważyłem te ognie czyfco- 
we: conterpf incendia virens: teraz iuż w nich ofiwiafem: iunior fui etenim femui; Á nic mogę 
fię doczekać takiego, ktoryby fálwowaľ z ognia: Non-ef, qui requirat animam mcam, 
Zmiłuyże fię przynaymnicy ty Konfráternio, á wyrwiy mie z tych upałow, ktore 
według Auguftyná S. ciežíze (3 y goretíze, aniżeli wfzyftkie $wiárá całego ognie. 
Zánic Babilońlkie piece, ná czterdzieści džiewicé Ťokci wybuchdiące płomieniem: 
zá nic naywiękfze žiemíkich požárow ftofy; zá nic Sycyllyfkie Etny, Wezuwiufze, y 
wfzyftkich Męczennikow ognie. 

Wymyślił był Adryan miedzianego wołu, w ktorym S Euftachiego z żoną Tcopi- 
fta, y dwoygicm Synow upiek Wymysliť Domicyan ftrá(zna wrzącego olem ką» 
piel, áby w niey Jana S. uímážyť.  Wymyślił Wałeryan želázna kratę, ná ktorey tys 
ráňíko S. Wawrzyńca upickł.  Upiekł ná rożnie przy ogniu wielkim Kuchárzá (we. 
go Wścław Król Czefki, že mu Kdpłond nie dopiekł. Otto Antonius Montis Ferrat 
Comes, że fię chłopiec naznaczoncy, nic'obudził godźiny, obwinąwfzy go w przeście- 
radło w fidrce zmoczone, iák świecę przed fobą palił, Przecież to ná porownánie 
ognia czy[cowego mało. Takie o nim dáie świadectwo Dufzź mľodžianá owego, 
(o ktorym Philippus Barlamant; 4 z niego Chryftophorus Wrótyfław; ) ktory w dziewią: 
ciu lat zfzedlizy z świata, za fkrytym Sądów Bofkich ordýnánfem fkazdny był do 
czyfcá, á to tylko że fię w aźiewięć támecznych zdpożyczywfzy grofzách umárľ, 
nie záptáciwízy dľugu. Pokazał fię potym Matce, ©» nędzney y opľákáney (woiey 
dálac znać koniyftencyi, á w fzczegulności © ciężkości ognia czyfcowego to powie: 
dźiał;. że gdyby wlzyftkie na świecie drwá y węgle ná iednę zniofł kupę y zapalił, 
gdyby wízyftkie huty y kužnie z (woiemi zbił w iedno płomieniami, nigdyby ták nie 
doięły człowiekowi, iák on upał, ktory ten džiečiuch o ták miłą w nafzym rozumie: 
niu winę cierpiał.  Krewny $. Mechtyldy Młodźian, widziany był po rożnych po: 
kutniący drogách, zá to tylko, że ludźi podrożnych z (weywoli zwodźił pytdiących 
fig o drogę, infzą im pokázuigc, y powiádáiac. Jefzcze inną znaczną przywodzę hi. 
ftoryg, ktorą ma Cezdryufz, o iednym chłopięciu, to gdy umarło, ná Sad Pźńfki po- 
rwane było, y tamże záraz Czártá ná (ie czuwálgcčgo idk ná pewny obľow widziało; 
inftygował ten przed Sędźią fprawiedliwym ná ono džiecko, oto; iż Brátu rodzonefnu 
groíz ukradkiem potwało, á zatym aby mu przyfądzony był wrzafkliwie nalegał. 
Widziało chłopię zagniewańego ledžiego, ktory iednák ogłofzenie Dekretu odkľa- 
dał dla tego, że przyczynnemi dwudźieftu czterech Stárców iákich(ié inftancydmi us 
bľagány był, iednakże áby płochy džieciuch bez karánia nie był, z woli Boíkiey w o- 
gniltą był wrzucony ftudnią, gdžie przez godźinę pieczony, powrociwfzy (ie potym 
do ciała, o frogości y okrucieńftwie, ktorą w onym czuł ogniu; powiśdał, že ná wy- 
ráženie y poięcie, áni flowá, dni pomyślenia ludzkie doftáteczne bydź nie rozumiał; 
Ale ná co obcych fzukam hiftoryi: Oto w nafzey Polízcze Aloizy Tomicki, dźiecka 
dźiewięcioletnie fześć niedziel (mäžyľo fię w ogniu czylcowym zá to iedynie, že 
czálem przed Matką minęło (ie z prawdą. Ň 

Ach moy BOZE! drzę wizyfiek gdy myślę © tym, drętwicie ięzyk, gdy otym 
mowić ufiłuię, coż tám zá ogień przy ktorym naywiękfze ndfze płomienie gálna, 
czyli chłodną? idkieyże (ie ma (podžiewáé káry, nędzny w niepráwosciách człowiek? 
wiecey grzechów, niż włofów ná głowie mdiący, gdy ták furowo o biedne ná pozor | 
drobiazgi BOG karze w ták młodym wieku; Coż (ie ftanie z owemi, ktorzy długu 
zdciągnąwfzy, maiąc z czego nie odddią ni Kościołom, ni Kredytorom z uporu. A 
co gorfza, gdy ieden drugiemu ukrádnie, gwałtem wydrze, potálemnie ukrzywdzi 
Rodžiców, Braci, fugi, Pańftwo, Coż z temi, ktorzy to zá politykę máia, rzecz u+ 
dać kfztałtnie, choć kľámliwie, d ná czás y z fzkodą bliźniego, z ufzczerbkiem ffa» 
wy, honoru, z wyfzydzeniem, z wyśmianiem, y wżgdrdą bliźniego gdy w niewins 
nym wieku zefzłe dufze ná opał czyfcowemu doftały fię ogniu. Ach mnie grzć- 
fznikowi, idkże fię będę mogł uchronić, kiedym (ie obrázy Bofkicy, y grzechów nie 
chronił, żadnego owocu w życiu mym nie przyniofłfzy BOGU. Jeźli tu kto wię 
cey ieft taki, fuchayže ze mną Exhorty Przefłźńcź Chryftufowego Janá S., ktory ták 
upominał: Facite fidus dignos panitentia: Ey rozumne drzewka Chrześciśńikie Dulzey 
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Na Dzien Zadajny 
czyńcie godne owoce pokuty, wfzak wiecie, že y naymłodfze kwitnących drzew lá- 
torośle ná opał czy(cowemu doftáig fię ogniowi,y zielenicigce fig wzraftáigcey młodo- 
ści lauty, przy pożarach czytcowych opalone ufychać mufzą: láko wyraźnie Chryftus 
u Jana S—przepowiedžiať: Mirterur foras ficut palmes, © arefcetj © in ignem mittent eum, (s 
ardet. Nauczciež fie Przeświętney Konfráternij Mľodžianie, owoce cnot 58. przy- 
nofić zbáwienne, ieželi fię obawiacie od ogniftego fprawiedliwości Bofkicy micczá 
bydź wyciętemi, y ná opał czyftowemu doftźć fig ogniu: Omnis arbor, que non fadti fru- 
um bonum, excindetur, W m ignem mittetur; Te Swięte owoce dobrych uczynków, uczy» 
nią was biogofłiwionym każdego: Diftite virtutem iuvenes, nam fola btatos 
Nos facit; U dire non timet arma necis. 
"Tá cnota ktorąście Dufzom w czyfcowych mekách zoftśiącym dniá dzifieyfżego-wy» 
świadczyli ochotnie, ná ochotę wieczności fzczęśliwey będzie wam promocyą wic- 
czo% nigdy was nie dopufzczdiąc do piekielnych Xiążąt cięmności: 
Nunquam Stygias fertur in umbras 
Puclyta pirtus. 
A zá tym żyicie w BOGU iego łatką wzmocnieni, žyicie w Ránách TIEZUSOWYCH 
iako fľadzy onychże, żebyście od nich przez nieforrunne fátá nigdy odciągnieni nie 
byli; Vrvité fortes, lethaos nec feya per aunas 
Vos mala fata trabant: 
Tą cnotą, ktorąście pokazali w porátowániu Dufz Swie: nagrodę dobrą, fkárbičie fo- 
bie na dźień potrzcbny, upewnia Tobiafz S. Premium enim honum thefaurifas tibi m die ne- 
ceffitatis, bo takie (wego ezáľu BOG fercá ná ratunek wafz zordynuie w dzień potize- 
by, rákie wy teraz drugim pokdzuiecie. 

Pifze jeden z terdźnicylzych, iż w Antwerpij, Mieście głownym Brábáncyi zdwo- 
łinego poimawfzy zľoczyňce, dla wielkich zbrodni ták dekretowáno, áby obizyty w 
płotno żywicą, Gdrką, (mołą nápuízczone, potrzykroć ná fáňcuchu do ognia wrzi- 
ciny, 4 potym gdyby (ie płomień wpafł w fiarczyftą kofzulę dla wiekízey męki, aby 
fig wcześnie nie zádufiť, ná wolne powietrze wyciągniony był. Gdy tę irog} w o- 
nym Miescie ludnym odprawiano cxekucyą, á kát go łańcuchem z ftolá gorciącega 
názad wyciągnął, obaczywfzy lud nie ták człowieka, idko głownią iednę, 4 iego prze- 
riźliwym wyciem nópełnieni będąc, nie mogli żadną miárg znieść ták żałolnego wi. 
dowifkś, iednoľtáynym głofem ná Sędźiego krzyknąwfzy wfzyfcy, aby raz mizera- 
kowi wrzuconemu ná ftos zgorzeć dopuścił Jeżeliż iednego łotraćmęką ták 
przerážony lud zoftał, że Tig tylko w oczach ich, ná małą chwilę, niby głównia roz- 
święcił; 4 czemuž Chrześcidń(ki człowiecze fercá twego nie przeráži męka Dufż czy» 
fcowych, luboć (ig srzed oczyma rozumu twego rofpalonych głowni tyfiącdmi (nu. 
ie, iuž prawie w ogień obrocone wfzyftkie. Krzykniyże przynaymniey nabožnym 
głolem do Sędziego BOGA ná wzor támitégo ludu, áby exckucyi fkrocił mizernym 
Dufzom, y kiedykolwiek oftygnąć dopuścił. 

O Sedžio Sprawiedliwy Zbawicielu Chtyfte IEZU, upadamy przed Tronem. 
Mijeftatu twego żebrząc zmiľowánia nád Dulfzami w ogniu Czyfcówym go- 
reiącemi, fciągniy rękę miłofierdzia twego do nich, á ową ręką ktora z po+ 
frzodká pieca ogniftego trzech wyciągnęła młodźieńcow, ową ręką, 
ktora ze fizodká Sodomy goreiącey fprawiedliwego wyprowódźi- 
ła Lota; wytwiyże z pofrzodka pożarów Czyfcowych Swię- 
te Meczennice, 4 zdprowadź ie ná mieyfce ochłody 
wieczney, žeby ci tám po wfzyftkie wieki nie- 
śmiertelną wdźięcznością tę giofiły chwa- 
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frigerium.  Prześliśmy przez ogień, 
y wyprowádžifes nas ná ©: 
chłodę wieczną. 
„Amen. 
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w Warfzd- SA 
„u KAZANIE VI 
Ducha pod à © 
czas Sey- / > a S S 
wod Z okázyi podobnychże Exequij. 
Audite univerfi populi, © vidite dolorem, Juvenes abieruut in 
captivitatem. Y hren. 1. y. 18. 

TENN Mutna nowina, żałofna powieść, ferce przenikdiąca y Dufzę, dáie wam 
O fie ffylzeć dniá dźificyfzego wfzyftkim w BOGU zgromádzonym ná 
I NA co mieyfce ludźiom: Audite univerf populi abyscie pilne dawfzy ucho, ná 

niefpodźiany wnetrznych dufz wáfzych okiem zapatrywaji fig przypa- 
idek, nie obžáľowiny nigdy: Videte dolorem że wolna w życiu y kondycyi 
a, od nieprzyiážnych fitow w niewolnicze doftáfá [ie pęta. Juvenes abie- 
runt in captivitatem. Nie odltrá(zyŤo od wiolencyi (gdy uważam) ogłofzone w Stoľe- 
czhym Mieście Warfzawie publice fecuritatis echo. Nie obroniły rozftawione po tylu 
miey(cách obwáchy, oftrožne nic uczyniły wftretu ftraże, y (zyltwáchy, bespiecznie 
iedná wolnifia, czyli libertynká śmierć wpadľízy idk zľodžiey nocny: Mors noćtis terne 
Jatro: Nie raz gwałt wolnemu Narodowi w życiu uczyniłą, z ktorego wielu zabra- 
wfzy, iednych w piekielne ná całą wieczność, a drugich w czyfcowe do czáfu poddłą 
wiežienie, nie refpektuiąc y ná młode látá: Juvenes abierunt in captivitatem: Dobrze ią opi- 

Horatins, fat: Mors © fugacem profequitur virum, 
Nec parcit imbellis iuyente poplitibus, 
Audlatig, tergb. 

A zatym prożnym widzę zdfzczycamy (ie tytułem Polacy Gens libera fumus: Kiedy, y 

pod czás Scymowych obrad, o utrzymaniu wolności w Polfzcze y całości Rzeczypo- 
fpolitey niewolą w czyfcowym taráfie cierpić mufzą ci, ktorzy iefzcze w młodości, 

iuž dla obrony wolności Políkiey ochotne z życiem konfekrowáli ferce, z ktorym fig 

ná dowod do tego doftáli wiežienia: Juvenes abierunt in captivitatem. Nie pomogło im 

nic przy śmierci, zá žycia flužgce liberum veto nie pozwalam; Z ktorym fię częfto tdk dla 
publicznych, iáko y prywatnych intereffow ogľaľzáli Oyczyznie, teraz po zabranych 
wraz Z życiem y zátámowánych głofich poniewolnie wżięci, w ciáľnym ofádzení 
wiežieniu, od bolesci y mak nieznośnych, ledwo co odetchnąć mogą: Videte dolorem 

w ták ciężką doftáli [ie niewolą: Juvenes abierant in captivitatem, Ach żalu rzecz godna, 
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y kompáflyi ! 

Kiedy Niceas ofobliwfzey urody mľodžian zá pewny exce ofadzony byť-do wię- 
žienia, wfzyftek lud z żałości krzyknął ná Senat: Tanta pulchritudo mancipium non decet Ey 
ták piękney mľodži, więżić fię dľužey nie godzi. Słyfząc to Senat wolnym mfo» 
džieňcá uczynił. Z fprawiedliwego Dekretu Bofkiego nic ieden, dle tyfiącami podo- 
bnoby fię liczyć mogło młodźieży do czyfcowego zkazáney więzienia. Niechże mi 
fię godži z żalu zawołać z wami: Tania pulchritudo mancipium non decer:  Ey ták piękney 
mľodži wiežič fie dľužey nie godźi. Wízák pofpolicie niech fię iáki młodzieniec zá 
popeľnione exceflá do więzienia doftánie piękney urody y talentów, á potym ná 
śmierć dekretowány zoftánie, niech y dobrowolnym śmierci umiera przypadkiem, 
ponawiacie częftoktoć z niepomiárkowánych żalow dyfkurfi. Ach žal fię BOZE 
młodości iego! młody dźieciuch, fzkodá że ták młodo fchodźi z tego świátá; ták [ię 
wam zdźie, idkby niefłufznie, lecz gdy fię upámietacie w žalách, dopiero úznacie 
„fpriwiedliwość, dopiero wyper(wadowani iefteście, á ktoż mu winien fam fobie, (wa* 
wola iego rofpuftna, ná wízyftko złe licencya, tá go w młodośchęprzyprawił o nie- 
wolą, Podobnąż y ia reflexyą powžiste ná fercu z okázyi zábralych mľodžianów 
koić mogę żale, y com przedtym mowił z żałości, že ták piękney mľodži więżić fię 
nie godźi, teraz mufze bydź wyperíwádowánym, že ták fię godzi y przyftoi ná fprá- 


fa 


wiedliwość Bofką z miłofierdźiem złączoną, aby zá zbytnią w młodości wolność do 
złego, kiedy nie'wieczną w piekle, to przynaymniey doczefną w czyfcu cierpieli nie- 
wolą. Jakoż dziś ná przeftrogę młodym y ftarym tego probować będę, ZE DLA 
SWOBODNZY Ý SWAWOLNET MŁODZI LICENCII CZYLI WOLNOŚCI, BT NAT- 
WOLNIĘTSI W CZYSCOWĄ DOSTALA SIĘ NIEWOLĄ. Juvenes abierunt in captivitatem. 
Wol- 


Na Dzien Zaduflny 
Wolny głos moy w tey mowie niechay zniewoli ierch wafze do kompaffyi, y ferde- 
cznego użalenia fig nád temi Swiętemi niewolnikami; á y to bedžie ku więkfzey 
chwale tego, ktory nas uwolnił z grzechowey niewoli y powołał świątobliwie: przy- 
czynifz fie y ty: Clauforum liberatrix faluberríma zátáráfowánych w niewoli uwolnicielko 
Nayfkutecznieyfza, Nayś. MARYA Panno. 


2 Ofpolite ict zdánie wfzyftkich Pifirzow Duchownych y Swieckich, że człowie- 
I kowi nie ňovwiná ieft bydž w niewoli, álbowiem świat wiežieniem, 4 człowieka 
nizywaią więźniem. O czym 'y Jzaiafz Prorok. Fovca Č laqueus fuper te, quì babitatór es 
torre. Wárá, wárá komorniku świata, ftrzeż fię upadku, "dofy przed tobą, fidfá, pęta 
wifzą nad tobą; laqueus fuper te. Jásnicy tę prawdę opifuie Filozof pewny, že człowie- 
ká gdy (ia fodži, we dwoie więżienia fadza natur, Dufzę w ciáľo, á potym z ciałem 
w ten świśt, ktory že ieft włafnym wiežieniem okow, fideł, więzów pełnymi. Obiá« 
wił to BOG Wfzechmogący S. Antoniemu Puftelnikowi, kiedy będącemu námodli- 
twie, pokazał obfzerną świdt4 tego machinę od žiemi áž do fimego Niebá, wlzyftkę 
napełnioną fidłami, łańcuchami, to widząc Antoni S. ferdecznie weftchnąwizy rzecze 
do BOGA: Domine quis evader hos laqueos? Panie 4 ktož uydžie takich fideł y niewoli? y 
ufyfzał głos; humilitas pokorne woli twoiey z wolą moią-złączenie. Gdžie fię bo- 
wiem obroci czfowiek, wfzędy zdradliwe pęta od czártá przeklętego pozaftáwiáne 
ná utowienie duíz ludzkich do niewoli wieczney. Upátrzyť ie Auguftýn S. Ecce teten- 
dit ante pedes noftros lagueos infinitos, © omnes vias'noffras varits veplevit decipulis ad capiendas animas. 
Giłe Życie ludzkie ieft iák w niewoli, do ktorey tyle rázy zápedza człowieka, y wol- 
ność mu odbiera czśrt: ile rázy go w upadek wprowadza grzechowy; bo przezeń S. 
Vincentius Fert: rozumie więżienie; Carcer fignificat fłatum peccati mortalis; Każda bowiem 

ieprawość, lub zły nałog do niey wžiety, ieft to więżienie, drzwi do niego ieft u- 
czynek, przez ktory przywykamy do nałogu, zdźnie Jnnocencyuízá III. Papieża: Car. 
cer eft prava confvetudo, oftium per quod intratur ad carcerem. eft opus, per quod. intratur ad confvetudi « 
nem. J tak kto fię wda w fákomftwo, y chciwość bogactw, 4 tá ieft wfzyfikiego złe- 
go początkiem choć w ftdrości niewykorzenionym: — Radíx omnium malorum cupiditas- DO 
inne wyftępki y. grzechy może fam człowiek dla uboftwá, dla choroby porzucić, Albo 
go tež (ime grzechy iáko zgrzybiáľego w ftárosci porzucą, y opufzczą, fim4 tylko 
chciwość ktora z l-ty rośnie nigdy nie odftąpi: 7n fenibus cetera vitia fenefcunt, fola avaritia 
iuyenefcit. Trudno mu fig z nicgo uwolnić, bo taki nie dba dni na BOGA, áni ná zbá« 
wienie dufzy włalncy, ale wfzyftek wzyfkach, wzbiorách niefłufznych, 4 tym fámym 
według Apoftoľá wpada w pokufy y fidłś diabelfkie, y w chciwości rożne 4 fzkodli- 
we ktore pogrążdią ludži w niewolą piekielną, ná zgubę y zatracenie wieczne. Qui vo 
lunt divites fieri, incidunt in tentationem Ù im laqueum diaboli (5 defideria multa, (5 nociva, que mergunt 
bomines. in interitum (9 perditionem. J ták wda fię kto w lubieżność, iużci go rofkofz cie- 
lefna ták dobrze w pęta fwoie weźmie y fidli, iż idžie zá nią iśko woł ná zabicie pro- 
wádzony, y iáko baran zuchwały, niby zá wolnością fwoią, á niewie tego, iż go iá- 
ko głupiego ciągną do wigžienia, niewie iż o utratę Dufzy iego idźie;  Nefcit quod de 
periculo anima illius agatur: ták © głupim Młodźianie Mędrzec mowi. J dobrze, bo ná 
kogo wfzeteczna ciáľá rofpufta petá wrzuci,choćby džielnošcia fwoią pracował ná do- 
bro Oyczyzný iák wół iáki, choćby w obyczśidch był cichy idko báránek, niechże 
popuści cugle fwobodney w leciech młodych wolności, mizerną cierpieć mufi niewo- 
lą, ná którą lamentował S. Tomafz Villanov. Ehen miferam peccati fervitutem, quam qui fe- 
mel incurrit, catenis durifimts € infragibilibús irretitr. Ach iak ciężka grzechowa niewola! 
w ktorą kto fię raz doftdnie, pętimi niezmiękczonego fercá, y nieprzeľamánych na- 
łogów uwikłany zoftáie. To w takowych wiezách, y niewoli żyie człowiek ná 
świecie, od młodości wieku fwego, w.ktorym czego fię (korupká nápiie, tym ná ft4- 
rość trąci, ták dilece że fię mowić mogą o tákim.fľowá Jobá S. Offa eius implebuntur 
witęśs adolefcentia, © cum eo in pulvere dormient, luet, qua fecit omnia, ned tamen confumetur, Ù vora- 
bit cum ignis, qui non fuccenditw. Kości iego nápeľňione będą wyftepkámi młodości ie- 
go, yznim w prochu ufchną, odniefie karánie zá wfzyftko, požeráč go ogień bę- 
džie, ktorego nie podpaldią, y nie požrzé go: nec tamen confumetur“ ktoryżby táki był o- 
gień? ieżeli nie czyfcowy, ten pali, 4 nie fpali, nie potrzebuje inney máteryi do ro« 
fpalenia, gdyż od fimcy fprawiedliwości Bofkiey nádprzyrodzong Głą ieft wyniefio* 
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ny, y do palenia dufz przyípofobiony, ktorym (wobodna fwawolney młodzi wol. 
ność, czyfcowey niewoli iet przyczyną, by też naywoinieyfzemu. Do tákičgo u. 
padku niefzczęśliwego prowadzi fwobodna wolność, ktora y nád fimo piekło ick 
gotfza, bo jáko S. Bernard mowi: Cefet voluntas propria, © cejfabit infernus.. J dlategoć 
Zygmuntowi pierwfzemu. odradzaiąc Dom Auftryacki tertium Ordinem, w Rzeczypo» 
fpolitey, Dom Rakufki napifał: si induxeris libertatem, induces inferno peiorem flatum. Dia 
fwobodney woli, Tobiafz przyznawał fię z drugiemi bydz w niewoli: Quia non obedivi, 
mis praceptis tuis, ideò traditi fumus in captivitatem Č mortem. 

Jerem. za. Sam BOG Wfzechmogący przez Proroká ná przeftępuiących wolę ie: 
go, w práwách y przykazániách wołać kazał: Clama ad tranfeuntes, ab adolefcentia tua g114 
non audivifti vocem meam, omnes amatores in captivitatem ibunt: Ze od młodości lat twoich w 
fwobodney żyłeś wolności, więc wfzyfcy kochankowie iey poydą w niewolą: Omnes; 
Czyś ty Król, ezyś Monarcha: Omnes Reges terre claudentur in carcere bo ták mowi: Vide- 
tur bac intelligere de purgatorio, in quem multi Reges congregabuntur, Ù vifitabuntur, ac liberabuntuv 
inde poft multos dies, qui fotlicet penitentes Vita deceferunt Czyś Pan, czyś ubogi; Omneś czy$ 
ftáry, czy młody: Omnes ibunt in captivitatem.. Prorokowať o tym wyraźnie tenże Pro- 
rok: Quod contempferint legem Domini, nec audire voluerint, efufa eft fuper omnes ira, tam jeness 
quam iwyenes. Jà fobie lekce ważyli prawa y przykazania Bofkie, -woli tie Jego (prze- 
ciwidigc, á fwey wolności zádoľyč czyniąc, dla tego dotknął ich BOG ogniem fwo- 
im, ták ftárych, iáko y młodych, gdy teraz zá (wobodną wolność, nieznośną ciet- 
pieć mufzą niewolą, 4 taką niewolą, że według Bonaweńtury S. iáko ten, kogo kady: 
dánámi obciążywfzy do wiežienia gdy wrzucą, traci fwobodę do wfzelkiey pracy; 
wolność do chodzenia, władzą y fpofobność do poftanowienia tzecży według myśli; 
ś ciśnie go gwałtowna potrzeba do wytrwania; ták dufzóm wiežienie Czyfcowe od- 
ięło wfzyftkę fpofobność, że im odtąd niepodobna zafług nibyć, ciężarow wytrwać; 
długow potrącić, y upałow frogich zcierpieć w ktorych zoftdiąc bez pociechy, bez 
pofiłku, w okropney pogrążone żałości, z pokutuiącym narzekają Dawidem: — Tradituš 
fum U non egrediebar, Pauper fum ego, A iuventute autem humiliatús: Podany ieftem do więżie- 
nia, á wyniść też nie možna, od młodości zaś lat moich ták poniżony ieftem, y u- 
bogi, że mi nikt fáfkáwey nie poda ręki; non eft qui requirat animam meam: Ach niemafż 
takiego ktoby fię fpytał o Dufze nafze, 

Miał to fzczęście lud jzrdelfki, że gdy fię doita? w nicwolą; jetetniafz Prorok z 
miey(cá fig nie rufżąc płakał y limentował ferdecznie. Zafłużył fobie ná żal pľá- 
czliwy Wśleryan Cefarz Rzymíki, zwýciežony od Perfów, że ciaśniey niżeli pies 
zamknięty był w więzieniu, fidddiącemu na konia Saporowi podnożkiein bydž mu: 
fia? iáko beftya deptiny.  Wymogf łez obfitość ná gtubych y dźikich narodach nie- 
gdyś poftrách świata Bdidzetes, ktory od Tametlana w želázney záťukniety klatce; 
przez cále Syryi Páúftwo ták długo byľ oprowadzány, poki fobie głowy nie rozbi- 
wizy, dufzy nie wyżionął.  Stralzną pokazał tyrannią Alexśnder Macedo nád Kalli- 
ftenefem, ktoremu oberznawízy ufży, nos, wargi, ręce, y innć członki, iáko pniak 
zoftwiwfzy, wraz ze plem do iedney oftrey był wrzucony klatki; Nie mogąc tego 
znieść ná fobie Lyzymachus zmiłował fię nad fwym Wodzem, y triicižny podał, aby 
w ták tyrdńfkiey niewoli prędzey zdkończył życie. Dość okrutna tyránnia y bo- 
leść, dle w niewoli czyfcowey zoltáiac dulze nieporownáne nigdy pońofzą męki, dá- 
leko więkfze; bo według S. Anzelma: Minimum purgatorii mains eft; quam maximum quod it 
yita excogitari potef. | Sw. Grzegorz: fllum tranfitorium ignem omni tribulatione prefenti aftimo 
intolerabiliorem: ©n ogień Czyfcowy nád wfzyftkie ucifki, boleści, y męki, idkie tylko 
dowcip ludzki wymyślić może, iek nieznośnieyfzy, ktory cierpią Dufze. Te poty Z 
Czyfcowey nie wynidą niewoli, poki fię zá fwobodną fwawolney młodości wolność 
do naymńicyfzego nie wypľáca chálerzá: Non exjes hinc, donec foľvas ad noyifimuin giadran 
tem: S. Hieronim te fľowá ták rozumie: Non egredieris de carcere, donec etiam minuta peccatá 
pepas. | S. zás Bernard. Senen, ták wykłada: Hoc quidem de carcere huius mundi non potej? 
intelligi; ed, quod nec ibi ponuntur omnes tales, te: de carcere infernali, quia ibi nunquam folvitur Novi: 
fimus quadrans debita pana, fed de carcere purgatorii intelligi debet, quia ab śllo exibit quis, quando fol- 
verit novifimum quadreńtem, — Toé fig w prawdžie o wigžieniu tego świdta rozumieć nić 
może, dlatego, że y tám nie znaydnią fię żadne takie, áni też o więzieniu piekielnym; 
bo tám nigdy fię niewypłicą niefzczęśliwe Dufze, áňi powinncy náznáczoney fobie 
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Ná Dzien Zadufíny 

nie zákoňcza katy; śle (ie to ma rozumieć o wiezieniu Czyfcowym; bo ktož z tego 
uwolnionym zoftanie, poki fię do naymnieyfzego nie wypłaci chalerża? A przecię 
nie máfz tak fzczęśliwego człowieka, ktoryby im rękę podał y wyrátowaľ. Nárze- 
káia z cierpliwym Jobem: Ecce non ef auxilium meum mihi in me, Oto nas przez fię ná 
ratunek włafny nie ftánie, 4 wfzyfcy nas odftąpili przyjaciele: Necefarii mei. receftrunt & 
me. Zebrza miłofiernie okupu z niewoli Czyfcowcy, owe Prálmifty ponawiśiąc fło- 
wá: Pn innocentia mea ingreffus fum, redime me (5 miferere mei. Oto ia od młodości moiey 
do czyfcowey doftałem fię niewoli, wykupže mię á zmiłuy fię nádemna: miferere mei: 
Jęczy z ogniftego táráľu o zmiłowanie nie iedna Dufzá, ktoraś ty w życiu, iáko kie- 
wny, albo iáko ználomy, lub przyjaciel kochał ferdecznie: miferere mei zmiłuy fię nás 
demną, wykup mię z tey niewoli: redime me. 

Pewny Opát pobożnego Życia imieniem Leo iednego Dyakoná u Longobardów 
zatrzymanego w więżieniu, y iuż ná śmierć zkazánego nawiedźiwfzy iák niewolnika, 
uciekać mu kazał, fam fię ofiáruigc w tę niewolą, y ná śmierć rezolwuiąc. Piękny to 
dokument miłofierdźia; ktoremu przynaymniey podobny ieżeli chcecie wyswiadczyć 
niewolnikom Czyfcowym Katolicy, możecie máľa rzeczą wykupić; nie trzebá tu 
drogich łożyć fkarbów, iednym ferdecznym do BOGA weftchnieniem, iednym ká- 
wałkiem chlebá ubogiemu podánym, iednym umartwieniem ciáľá y zmyfłów, ffu- 
chániem Mfzy Swietey, nabožnym odprawieniem Koronki, y Spowiedži: Swigtey 
Kommunij przyięciem; iednym przed Bogiém memento, czyli wfpomnieniem, o kto- 
re z wiežienia Czyfcowego żebrzą Mowy młodźieńca Jozefá od Faráoná wiežioncgo: 
tantiifómemento mei, ut fuggeras Faraoni, ut educat me de ifto carcere, O nic cię więcey nie pro- 
fzę, tylko o pamięć ná mnie przed Bogiem w káždey ákcyi twoiey; tantúm memento mei: 
ážeby mnie Król Niebá y žiemi, zá twoim przy Ofiárách Swiętych, y modlitwách 
przypomnieniem wyprowádžiť z tey niewoli ciężkiey: tantům memento mei. J nie pośpie- 
fzemyż Katolicy do uwolnienia tych niewolnikow? Ach niebawmy fię, rátuymy ich 
z chęcią niegodnemi modlitwami nafzemi, bo kto one ratuie, iákby fimego Chry- 
ftufá do wiežienia wtrąconego náwiedzáigc rátowaľ: ták mu to miło, iáko oznaymiť 
Sw: Giertrudźie: Pámietayciež ná tych więźniow, idkobyście fámi niemi byli ták 
fobie rozumieycie, 4 daycie im ratunek: Mementote vinčtorum, tanquam fimul vinti. Nie 
wymawiaycie fię z ufługi y dobroczynności dla tých więźniów, będąc tego pewni, že 
was czeka nadgrodá wieczna, y doczefną. 

Swięta Brygittá tę flyfzáľá modlitwę wfzyftkich Dufz modlących fię do BOGA: 
Merces illis fint, qui mittunt auxilium in noftris defetibus. Niechay nie minie zapłata tych 
ktorzy nam obmyślśią pomoc w náfzych potrzebach. Nie záwiodť (ie ná tym po- 
božny Prałat Chryftophorus de Rojas AtcyBifkup Hifzpaleńfki, że w młodości záraz 
Dufzom fkąpić nie umiał. Nie prožne y wáfze będą prace; Przezacni Bracia Młodfi 
Nayświętfzych Piąciu Ran IEZUSOWYCH, czeka was w Niebie rekompen(á wie- 
czna, y ná żiemi błogofłiwieńftwo Bofkie, tylko przy tych: uczynkách Dufzom 
świadczonych, pamiętay każdy ná BOGA Stworcę fwego, żebyś go w młodości (wey 
nie obrażał: Memento Creatoris tui in diebus iuventutis tua. Teraz mu fłuż, teraz go chwal, 
poki czás fpofobny, niźli przyida owe dni fmutku y śmierci.  Jefteście Bracia uwol- 
hieni od niewoli y iárzmá grzechowego, uwolnieni od poddáňftwá boiážni niewolni- 
czcy: Pos enim in libertatem vocati eftis, fatres, tantùm nè libertatem detis in occafionem carnis: 
Strzeżcież (ie tego, žeby tá wolność nie byłą obrocona ná fwywolą, y rofpuftną fwo- 
bode, ktoraby was ieźli nie o piekielna, to zapewne o czyfcową przyprawiła niewolą, 
w jákiey fłyfzeliście bydź wafzych kompanów zefzłych w młodości: Juvenes abierunt Ot. 
O których uwolnienie wnieśmy fupplikę pokorną do Majeftatu Bofkiego taką: iaką 
niegdyś wnofił pobożny Jan de Alverno z Zakonu S. Fránciízká: (ten bowiem kiedy 
pewnego czálu trzymał przy Oľtarzu Nayswictíza Hoftyą w ręku, ferdecznym áffe- 
ktem wzbudzony, ták profił zá Dufzami) 

O Oycze Niebiefki! przez miłość te ktorą kochafz Syná twego, przez onę miłość, 
dla ktorey Syn twoy naymilfzy okrutną śmierć podiął na Krzyżu, przez Nayświęt: 
Rány Jego, przez naydróżfzą Krew Zbáwicielá moiego, profzę cię niegodny, y obli- 
guig abyś uwolnił te Swiete Dufze, y z niewoli czyfcowey wyprowśdźił: J gdy te 
kończył fľowá widźiał zachwycony Dufze niezliczone z Czyfcowego więzienia ni- 
by idkie gwiazdy śliczne wzbijdiące fię ku Niebu. Day to BOZE y nam ASA 
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śliwienie abyśmy byli godnemi, ieželi nie w życiu terážniey(zym, to przynaymniey w 
przyfzłym, Dufze Święte nić ták przez.nafze fpofoby, iáko przez niefkończone Zbá. 
wicielá nafzego zafługi uwolnione z Czyfcowey niewoli oglądźć in fplendoribus Sančty. 
tum przy wolności wieczney fpołecznie Amen. 
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DucháR P. ERN s > 
zas. Podczás oftátniego áktu folennych Exeguii (prá: 


wianych corocznie przez Stan Panieńfki w Kon- 


fraternij Piąciu Ran IEZUSOWYCH zoftaiący. 


DEUS: tradidit pulchritudinem in manus inimici: & virgines 
non funt lamentate. Pial. 77.7. 63. 
Ufzę fię zádžiwič .ták nielitościwym Stanu Panieńfkiego fercóm, že 
N| ktorym eft quadam flere voluptas tych podana Czyfcowym pożarom Dufz 
áj ludzkich piękność, do wrodzonych nie zmiękczyła lámentów: Tradid£, 
3) | Uc. Zwyczdyna bowiem kreáturze ludzkiey nad cudzą przy ferde- 
eo" cznych lámentách ubolewać nędzą; yowfzem fámá nád będącemi w 
niefzczęściu łzy niwet wylewáč ludźi nauczyła nátura: 
mòllifima corda i 
Humano generi dare fe natura fatetur; 
Que lachrymas dedit, hec noftri pars intima fenstls. 
Z przyrodzoney ferc zboláłych miękkości niepodobna do żałofney niebydź kom- 
punkcyi wzrufzónym, ná cudze zápátruigc (ie mizerye, cudze ná oku máiąc upadki, 
bo im bárdžiey człowiek ciekawą rzuca zrzenicę, tym fkuteczniey do miłofierdźia 
wzrufzony bywa y lámentów, idko o tym świadczy Marcus Antonius Verus, gdy do o- 
koło ftoiących przyiacioł, á nád bliíka (woig śmiercią upľákuigcych powiedźiał: Huma- 
num eft, humanis cafibus ingemifcere, multog, magis mifericordiam provocant, que oculis. ufurpantur: 
Ludzka ieft nad niefortunnemi ludži ubolewác kázufámi, ktore tym więkfzą do miło- 
fierdžia (3 pobudka, im bliżcy oczom przyległe. J ták w Polízcze kiedy zá czáťu 
niewinnego Pudyká dwádžiesciá dwa tyfiące dorodnych Panien Tátáríka wykofiľá 
fzáblá, lámentuigc nád zgubą ták znáczney ozdoby, prawie od żalu umierali wízyfcy. 
2. Reg. 1. Y. 26. Płdkał niegdyś nád dorodną, á potym od Filiftynów zranioną, 
pofiekaną, zkrwáwiong Jonaty twarzą Dawid: Doleo fuper te Frater mi Jonatha decore nimis 
€ amabilis. Widžiaľ y Prorok zbolałe lámentuiacych owych niewiaft fercá, ktore nád 
Bzech.8. martwa choć niewftydliwego Adonidá płakały urodą: Ecce ibi mulieres fedebant plangen- 
tes Adonidem. Artaxerxes także Król Perfki po śmierci Teridatefi naypięknieyfzey nád 
wfzyftkich w iego Pańftwie urody, z żałości oneyże, cáľey Azyi żałobę y láment nás 
kazał. A coż mowić o Starozakonnych Przodkách, ktorzy nigdy pogrzebowych hie 
odprawiali Exeguii bez obfitych łez y płaczu. Ták Abraham nad grobem Małżonki 
fwoiey Gen. 22. płakał. Jozef ze wfzyftką Parentelą śmierć Oycá (iedmdžie(igt dni 
opłakiwał, áspotym znowu przy tygodniowych Exeguiách żałofne odprawił plankty. 
S. Ludwiná Pánná kiedy iuż łez naturalnych nie ftárczyľo, krwawemi z ferdecznego 
żalu płakała łzami, wfpomniawfzy fobie ná ognifte Dufz Czyfcowych męki. A przy 
dźificyfzym wfpomnieniu piękności Dufz Pánieňfkich, podanych w ręce nieprzyia- 
cioł ogniftych, Panny nie płaczą, áni nie limentuią: Virgines non funt lamentate, Ná ten 
ákt przybrane iák ná wefela, w wefołe przy odgłofich muzycznych przybierśiące (ie 
kolory, iákby ich to nic nie bolało, że piękność Dufz czyfcowych, płomieniftym ieft 
podana zarzewiom. DEUS tradidit Oc. Ale ten áppárat kátáfálku w bogáte przyftroio- 
nego garnitury, te pobłyfkuiace w koronach kleynoty, rozbite po kolumnach fzpá- 
lery, porozwiefzane z licznym światłem luftrá, niechay nie będą w podžiwieniu ni- 
ko- 


Na Dzien Zadufiny 
komu, lecz to 'w uwadże co ztąd wniofę: ZE T W NATCELNIEYSZYCH PIĘ- 
KNOSCIACH LUDZKIEGO PLEMIENIA, PANIENSKIM ROWNALÁCYCH SIĘ NIE- 
WINNOSCIOM, ZNAYDZIE BOG, COBY MIAŁ CZTSCOWEMU OGNIU DO WYT- 
PALENIA, CZYLI WYCZYSZCZENIA PODAC ZA MATERTĄ. Nie wypolerowáne 
flowá moie, niech będą ku chwale tego, ktory y w Anielfkich pieknosciách niepráwe 
znalazł mákuľy: Et in Angelis reperit pravitatem. Dufzom Czyfcowym ku ratunkowi, 


nam ku zbawienney nauce. 


Náczey BOG, ináczey ludzie, inízym fpofobem Niebo, infzym swiát táxuie rze- 

czy Pobożni Słuchacze: BOG iáko Autor nátury by nayíkrytíze w wfzelkich kreá- 
turách penetruie defektá, ludžie zás tylko co okiem powierzchownego widzą, to 
wnętrznym rozumu fwego táxuig rozfadkicm ná domyfł. Dofyć wielki jubiler ieft 
świat, 4 przecię y jemu czyli ludźiom ná nim žyigcym do każdey rzeczy oftrożnego 
potrzcbá rozlądku. - Takie álbowicm w rzeczách światowych znávduia (ie fał(ze, o- 
fzukánia, že profta miedź w nieważnym fzącunku częftokroć zd dobre uchodźi zło- 
to; 4 przednie (rebro kontryfałem bydź mienią, aż gdy przyidžie ná Lydyifkim pro- 
bowáč kamieniu cnoty,'w ten czas dopiero przy prawdźiwey. próbie, zdrádá fię od- 
krywa, pokázuie prawda; Fides hoc uno virtufó, probatur. W wielkicy miał eftymie Lu- 
dwik Król Francufki dyamentowy kamień przez czás nie mdły, lecz gdy dobry iubi- 
ler fał(zu wnim dofzedł, w prętce o žiemie uderzony zoftał. Ktoby fię był fpodźiał 
ná owe Egiptíkie Kościoły, zewnątrz wyzłocone, fztukatierfką zacnie ufloryzowáne 
ręką, gdźie nkľádne w fzachownice marmurem páwimenty, fcidny od fimych Chry 
zolitów, y zľotá, progi, ftopnie, podwoie z miedži Koryntyáckiey, wrota fzpiżowe, 
okná z przezroczyftych wydrążone kryfztałów, žeby wewnątrz ná ołtarzach žmiie, 
žaby, koczkodany brzydkie, 4lbo (rogie miał widźieć (moki: reptilium abomínationam: iá- 
ko pifze S. Klemeńs Alexandryifki: Zgoľá według przyfłowia pofpolitego: Non omne 
áurúm quod iubar aureum ffargit nie wízyftko to złoto co fię zwykło świecić, nie káżdy 
jeft dyáment, dalbo- drogi -kárbunkuť, ktory blafkiem biie emicat unus. Bedžie czafem 
proftego gatunku kámicń, álbo zmyślonym pokryte fzkło kolorem; Sape latet color ad. 
ulterinus fub coruftis, fapč vitrum efè in pretio pyropi. Dość wdźięczna ná weyzrzeniu Kro- 
kodylá świętnemi ozdobionego centkámi urodą, 4 przecię pod cięmny wieczor iá- 
dowita w nim znáyduie fie zardzd; lues fub luce. O gdyby kto! powierzchownie wyła- 
mawfzy ścianę do Kościoła {erc ludzkich w nie zayrzał: Templum DEI vos eftis Pewnie- 
by tám gádžiny, zárážliwego zwierza, bałwany obrzydliwe rozmaitych grzechów re- 
ptilium abominationem znalazł, owe fumnienia czyfte idk kárbunkuľ: micať inter omnes nic 
drožízego między cnotámi Swiętemi: przy miłości BOGA nie precentuiące: non eft pre- 
tiofior ulla owe w heroicznych áktách nieprzeľamáne fercá iák dyámenty, ktorym ktoś 
przypifał: Nec mollior nec fiangor terazby zá profty.nieufzły kryfztał, fprofnymi niedo- 
há rý“ pokryte mákuľámi: ktorych ieželi nie ludzkie, to Bofkie doyzrzáľoby 
oko. 

J ták gdy Sardyceńfkiego Bifkupá przed czáľem lud miał zá Świętego, y iuż go 
Kinonizował, áž iák Bofkie ná trutyne wžieľo go oko, pokazało mankament y nie- 
dofkonałość, że w nim zupeľney nie ználázľo świątobliwości: Non enim invenio opera tua 
plena coram DEO. Doważafz drugi człowiecze przed ludźmi znacznie, śle ci przed 
Bogiem wiele nie doftále, tik dalece; że idko drugi Balthazar, zdwiefzony ná fzali 
fprawiedliwości, znalazłbyś fie mniey ważący: Appenfus eft in fľatera, 
babens. Swieci nie ieden cnotámi Swiętemi we dnie ludźiom iák złoto, w nocy iák o- 
gień; „Aurea per diem nočtu rejplendet ut ignis. 

J rozumiemy że iuż czyfty iák dydment, piękny iák kárbunkuľ, nie uważdiąc ná to, co 
Chryftus powiedźiał: Fide nè lumen gilod in te efl; tenebre fint. Pátrzay żeby Świdtłość, kto 

rą idśnieiefz, czyli fię zdáieíz ludźiom nie byłą umbrą, żeby iey grzechowe nieprzy- 
tłumiły cięmności: Fide né lumen Ge: Tak w oczach nafzych okazałe dofkonáťosci 
ludzkie, śle gdy riá trutynę pádna Bofką, z wielu miar w cenie (zwánkowáč mufzą, á 
zá tym y w naycelnieyfzych pieknošciách ludzkich znaydźie BOG, &c. Bo ieżeliż 
w ták ozdobney piękności ftworzonych kreáturách Anielfkich znalazł BOG, coby 
by f ogniu piekielnemu ná wieczny opał podał zá máteryg Et in Angelis reperit pravitatem 
idkże nie ma w kreáturze ludzkiey co do godności od Anioľow SS. podleyfzey zná- 
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leść, coby czyfcowemu ogniu do palenia podał zá máterya: Tradidit c, bo ktożby ták 
znáczney był w cnotách dofkonafości, żeby nią ogniom czyfcowym páfzczeke zá. 
wiązał, żeby (poľobney do zdięcia nie wyniofłlzy z tego swiátá máteryi, ognie tám. 
te bez fzkody nakfztałt ámiantu perły przebiegł: o ktorey S. Jzydor twierdzi, że w.o» 
gień włożona żadney nie odbiera fkázy, y owizem fplendor iášniciacy: igni impofita non 
ardet, fed fplendore accepto nitejcit. 

Num. Cap. zt.  Miáty ten refpekt dla fiebie od Moyżefza zábráne w zdobyczy od 
ludu iego ná woynie Madyanitów Panny, że rozkazawízy wízyftkich męfkiego ro. 
dzáiu ták ftárych, iáko y młodych z niewiáftámi mieczem wyciąć, fame Pánienki 
wolnymi uczynił od śmierci.  Puellas © omnes feminas Virgines refervate, Złoto záš, fre- 
bro, y inne krufzcze zábráne według rozkazu Bofkiego mieli w ogniu czyścić; Aurum, 
Č argentum, O as, © ferrum, O plumbum, © ftaunum, U omne quod poteft tranfire per flammas, igne 
purgabitur. S. Bernardinus Senenfis to mieyfce Pifm4 S. rozumie o Dufzách Czyfco: 
wych, po doczefnym życiu w mękach zatrzymanych ogniftych, ktorego zdanie zgo: 
dne iet z Hugona Kardynała mowiącego: Quidam fecum ferunt lignum, ferrum Cc: id ef 
peccata venialia, O bi igne prvgatoriť purgabuntur. Alij aurum, argentum, lapides pretiofos, id eft ox 
pera virtuofa, © bi ad gloriam pertranfibis. Niektorzy z lob} wynofzą želážo, oľow &c. 
to ieft.grzechy powfzechne, y ci ogniem czylcowym oczyfzczáč fię bedą. Jnni záš 
złoto, (rebro, y kámienie drogie, to ieft ákcye cnot SS., y ci do chwały przeydą, 

S. Ambroży uwažálac Cherubiná onego ná firaży z ogniftym mieczem poftáwio: 
nego przy Rdiu, tę ták ftrázney od BOGA záwiedžioncy warty ddie przyczynę: iż 
po przeftępftwie pierwízych Rodzicow „ná(zych nikt do Riiu wniść nie może, dż fie 
wprzod w ogniu ohynie. Wfzyftkim bowiem iikiegożkolwick (ľanu, y kondycyi 
ludziom iednka do Niebá przez ognifte wały ufłana drogá:  Omnes oportet per ignem 
tranjire, quiçung, ad Paradyfum redire defiderant. Non enim otiose foriptúm eft, quod eieltis Adam Ù 
Eva de Paradyfi fide, pofuit DEUS in exitu Paradyfi gladium igneum verfatilem. A ieżeliż wfzy- 
fcy, więc y ftdrzy y młodźi, y męfzczyzny, y niewiáfty, y káwálerowie, y dorodney 
piękności Dimy przez ten ogień przechodzić mufzą do wieczności: Omnes oportet per 
ignem tranfire znaydžie BOG y w naypięknieyfzych ftworzeniách co ma czý(cowym 
pożdrom do oczyfzczenia podać zá materyą. O czym przykľádów pofłuchaycie bez 
utęfknienia. 

Pifze Jacobus de Vitriaco Kardynał w żywocie Bľogofľáwioney MARYI de Oegnies o 
iedncy wielkiey Świątobliwości Zakonnicy prawie ná iey reku umárľey, ktora ná takie 
fobie fawory zafłużyłą u Niebi, iż w oftatniey chorobie (im4 Nayświętfza MARYA 
Pánná zá infirmarkę bywfzy, pot śmiertelny z ciáľá iey ocierałi, 4 po śmierci gdy ciąż 
ło do grobu niefiono; Chryftus Pan z wielką śflyftencyą (od niektorych widžiány ) 
przybył miáfto Officyanta obrządki Rekwialne odprawuiący, przecie iednák tey w ko- 
chániu Bofkim, y całego. Nieba opływaiącey Zakonnicy Dufzá, zá taynym Sedžiego 
BOGA wyrokiem do czyfca fkazdna była, y dopiero po niemałym czáfie, gdy od 
przerzeczoney B. MARYI pokazawfzy (ie ratunku žebráľá, zá iey modlitwami uwol- 
niona zoftáľá. Ach Sędzio fprawiedliwy moy BOZE! ieżeliż w tey Dufzy, 
ktorey fim4 Matka twoiá Nayświętfza Hužyľá w chorobie, ná ktorey pogrzeb Nie- 
biefka zá tobą proceflyź fię zefzľá, znalazłeś mdteryą pożarom Czyfcowym do pá“ 
lenia: coż dopiero zá ftofy znaleść możefz w dufzy moiey,' ktora dotąd dla niedofko- 
nałych uczynkow moich, ná żaden fobie u ciebie y Nieba refpekt nie záflužyľá. O 
przepaści Sadow Bofkich! iśkożeś ieft niedościgła w poięciu: ` Judicia Tua abyffús muita 
zdumiewác (ie ze ftráchem mufzę, nád ták furowym Trybunału Bofkiego proceflem, 
y z Dawidem S. do ludźi wołać: Dicite DEO quam terribilia funt opera tua Domine Mowcie 
BOGU, iáko fa ftráľzne fady Twoie Pánie? kiedy indkfza u BOGA, 4 infza u ludzi ży- 
cia nafzego ieft waga; drobnieią w oczach nafzych rożne niedofkoniłości, gdy ich fo- 
bie częfto zá nic nie mamy, rozumiciac że.bez karániá zniydą, áž oto BOG ináczeý 
rzeczy fądźi, ktory wfzyftkie (praw nifzych momentá widži, y naylkrytfze ferc ludz- 
kich przenika (ekretá. Ktożby fię fpodźiewał nagany zá to, że gdy wefoła melodya 
pofępne rofkolyfawfzy fercd, do krotofil, y przyftoynych przywodźi faltów, ieželi 
nie wíkokiem, przynaymniey wzrokiem uciechy. dopomoc, y ná tańce fię dla rekreá- 
cyi zdpitrywać; Dum y piofnek dla rozpędzenia meláncholicznych myśli pofłuchać, 

á przecię dlatego Sioftrá S. Dámiáná przez piętnaście dni w ogniu czyfcowym go- 
izá- 


Na Dzień Zaduftny 
sżśłł, Że ufzy Pánieňfkie chciwie swiátowey fľuchály pioľnki, oknem wyjzrzawizy 
gdy przez ulicę przechodžili śpiewacy. Komužby fię to zdało bydž godnym Ogniá 
czyfcowego? w Wielki piątek łaźnię fobie fprawniąc, czyli kąpiel dla obmycia bru- 
dów, #przecie S. Witalina Pana przez czás nie mały zatrzymana była od widzenią 
BOGA po śmierci w ógniftym ježiorze: 4 Hugo Wiktoryn świątobliwy Zakonnik, że ž 
obligźcyi nić uczynił w Celi dyfcypliny, w ogniu czyfcowym iákby przeż rozgi bie- 
gal, gdy go wfzyftko cząrtowitwo ták ocieľo, y ubiczowáľo, iż żadnego nie byłó 
ktoryby go nie uciął dobrze. S. Dúťanda Bifkupa. niewfpominam, iz zá polityczne 
žárty: nie przywodze S. Seweryná, že zá wcześne Pacierzy Kapłańfkich mawiánic dla 
wygodzenia intereffóri Cefarfkim; á coż z nami dziać fię będzie, co dla prožnych 
konwerfácyi, dla kompanii ochoczey, dla niedbálftwá hd czas do puľnocy, takież 
odkładamy Pacierże, y potym ná pytel puściwfży, byle zbyć, odtrzepiemy. « Nie 
przypominam s. Vilálryká, że zá inftynktem krwie włafney y cielelnego áffektu, Siò- 
frzeńca ná fwoie promowował Bifkupftwo, zá co widžiať przy śmierci nágotowány 
dla ficbie cżyściec, 4 S. Darandus zá żarty choć przyftoyne -widžiány był po śmietci od 
Sygwiná Kápellaná ognifte z ut wypufzczáigcy piany.  Opufzczam onego Brátá z 
Klafztoru S, Rufufá niedáleko Walencyi, że przez rok cáľy fmážyť lie w.czyfcu zá 
fkrocenie dziękczynienia po ftole; tō ieft, že ugadzdiąc zabáwom, zamiaft Plálmuú 
Miferere, drugi krotízy Laudał mawiał, y nie wprzód wfzedł ná ochłódę wieczną, dż 
przez rok Brácia co dzień on Pfalm; Miferere odprawiali. Miiam y owego Domini- 
káná, ktorego wípominála w žywotách Zákonu tego, iż dlatego dekretowány był do 
czylca, że biorąc nowe od Przełożonych obuwie, ftárych fkrytą idkąś uwiedziany ©- 
pitrznością, ubogim bez ftárfzego wiadomości dawał. Coz cię zá dekret czekać 
može człowiecze ty. ktory ľákomo zbierálac fortunę, y doftatki, z nich nigdy ná 
chwałę Bofką ubogiemu nie udźielifż: Co zá kondemnatá ná ciebie. padnie ty, kto» 
ry nabožeňftwá przydłiżfzego niekończąc, álbo go przykro znofząc, więcey ná gad- 
kách, prożnych myślach, niž ná modlitwie trawifz? Co zá fąd bedžie z tobą, z, któ- 
tego ult nieprzyftoyne zgorfzenia, pełne piekielney lubiczności flowá, owe tyfigci+ 
mi, millionámi, ledwo nie wízyfcy z pickľá wywołdni čzárci, przeż twoie wychodzá 
uftá, idk oghifte z obľoku pioruny? Day BOZE, žeby cię minęło potępienie wie- 
czne: Co cię zá karśnie czeka ty, ktory nie inż z ukontentowániem oczu zapatruiąc 
fie ná tańce, ufzu, fuchálac wdžieczney melodyi, ale ogniem pożądliwości ciała zá: 
palony bez pimięci ná BOGA, ná przykażdnia iego y Kościelne, z uynią chwały Bo- 
śkiey y Świętych, całe dni, nocy z zárwániem Świąt y Wigilii, czyli poftów, trawifz 
ná tańcach? nieuwažái4c, iż z tego ktęconego koľá prętko w piekielną głębokość zá: 
póść fie możelz: facilis defcenfis averni bo ztąd dobra konfekwencya, gdy te Święte Pan- 
ny iedná zá fuchánié, druga zá przypátrywánie fię igrzyfkom tanecznym, pożarom 
czyfcowym do palenia podane były zá mśteryą. Ktož tedy z nas śmiele mowić mo- 
że, iż czyfłe ieft (erče moie, wolne od grzechu; Pyta fię Mędrzec Quis potef dicere? 
mundum efè cor meúm, purus fum A peccato: Kiedy w tak wielu Świętych czyftego życia zná- 
lazł BOG, coby poda? czyfcówemu do palenia ognil? tradidit bc: Dófyć śliczne pržy 
ińfności luminatzow, (woich zddiefię nam Niebo, 4 przecię y te nie f4 czyfte przed 
obliczem Bofkińn: Celi non funt mundi in confpedłu Eius. S. Auguftyn w Duchownym fen- 
fie przez te Niebá rozumie Dufze świątobliwego życia; Co y S. Tomafz potwierdza, 
mowiąc: Caelum eft asima iufi, Niebem ieft Dufzą każdego fprawiedliwego człowiekń, 
bo jáko w Niebie widómym nie iedná [ie ikryta pokázuie wada, gdy dotąd iafnoświę- 
tny powietrza gláns zdáie fię bydź czyftym y pięknym, paki fwoich fłońcć nie tofpu- 
ści promieni, dopiero zá ich obiášnienieih owe fig drobne wydśią profzki, ktore fig 
przed zwykłą wzroku nalzego uktywśią byftroscig: ták dufze, lubo częfto od ludźi 
fwoię śpprobźtę ódnofzą, że fa Święte y pięknego życia, gdy iednák Miftycžne foň- 
če, idk w Zodyaku Niebiefkim ná Trybunale iáľne fprawiedliwości fwoie rofpuści 
promienie, dopiero w ončy požiomey Życia przeźroczyftości wiele fię defektow, ni- 
by w oświeconey ód fľoúcá aćryi, iák drobne profzki wydáia. j ztąd ci uczony Kaf- 
fian: uparrzywfży w Dúfzách ludzkich profzki, wiele ich náráchowaľ, gdy mánká: 
mentá ludzkiey opifniąc Świątobliwości, ták twierdži: Ab iftis minutiś peccatis, in qaibus 
fepties iufłus cadit, U refurgit, nunquam deerit panitudo, aut enim per ignorantiam, Aut per oblivionem; 
aut per cogitationem aut per fermonem, nuż per obreptiąnem, aut pet necefitatem; aut per jiagilitatem 
af» 
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carnis, fingulis diebńs vel inyiti, vel volentes incurrimus. Będzie zawfze miał do palenia 
miteryą ogień czyfcowy owe idk profzki drobne grzechy, w ktore według Mędrcą 
człowiek Iprawiedliwy liedm rázy przez džieň wpada y powftdie, bo álbo z niewiá. 
domiości, álbo z przepomnienia, álbo myślą, álbo fłowem, álbo z przypadku, lub po- 
trzeby, ślbo z ułomności chcąc y niechcąc te ná fiebie zabieramy máteryg y zbiera- 
my ná fpalenie w nas fimych pożarom czyfcowym: boć według Bernatd Św. Ták 
fpriwiedliwość Botka niefie, áby Dufzá każda, ktora nie pámietálac ná godność fwo- 
PJ.8.4.6. ję, że nád wizyfikie doczefne ftworzenia widome y zmyfłom podległe: Omnia fubiecifhi 
[ub pedibus eius mało co od Anielfkiey rożniąc fig kredtury wyniefiona byłą: Minuifi eum 
pawd minds ab Angels. A przęcię fwoy honor rzeczom doczefnym rzuciła, gdy dla 
nich odftępując BOGA y fumnienia, zá ládá ucicehe momentślną, (woią eftymacyą y 
prerogátywe záprzedáľá. Otożim BOG wet zá wet oddśie, po ktorym fpriwie- 
dliwość wymaga tego, ażeby zá dobrowolne poddánic fię máteryálnym rzeczom w 
grzechu, Dufzá też poddana była máteryálnemu“ ogniowi y karaniu. Divina iufitie e- 
sigít ordo, ut anima que peccando fe fabdidit rebus corporalibus, eis guog, fubdatur in penis: Słowa 
Bernarda S. A ktorażby ták fzczęśliwa dufza byłą, żeby w fwym życiu do żadney 
choć naymnieyfzych, defektów nie przyleľá „máteryi? żeby nie była przynaymnicy 
moment czáľu poddáng rzeczy mätetyálney? w ktoreyby BOG nie miał co znaleść 
do palenia ogniem Czyfcowym, znaydžie on zdwfze y w maypięknicyfzych kfztałtney 
urody y ozdoby kreáturách, coby pożarom czyfcowym do fpalenia podał zá máte- 
Sľnia 2. ryg. Konkluduig 4rgumentem Prorockim Jzdiafza Proroka: Purgabit fordes filiarum Sion 
in Spiritu iudicij, -U fpiritu combuftionis.  Oczyfzcząć będzie Corki Syońfkie BOG: Sordes 
filiarum Babylonis nie corki owey przeklętey Babilonii znaczącćy niepriwość, bo tákie 
czeka piekło; śle corki gornego Syonu, z ktorego wfzelką zabrały piękności ozdobę: 
P[ 49.9.2 Ex Sion fpecies decoris ktore tak ułożone w wrodzoney modeftyi były, y przybtanę 
Pf. 143. kfztałtnie, że ná podobieńftwo Koscioľá Sálomonowego bogáto y czyfto: Filie com- 
V. 12. pofite, circamornate ut fimilitudo templi. Te BOG fzmelcowáć nie w lekkim ogniu, ále is 
fpiriru iudicii © combujkionis: w gotącości nieporownáney żadnym upaľom będźie dotąd, 
Pias poki wfzyftkiey máteryi do fpalenia nie pozbędą, ták fam obiecuie BOG: | Excoquam 
ad purum ftoriam tuam Wyfmáżę do czyftości zužel twoy. Dufze Chrzesciáňfkie! gdy- 
by wam teraz óbaczyć przyízľo owe naydorodnieyfze Dámy w požarách czyíco- 
wych, ktorych one piękrzone twarzy w życiu, mufzkámi upftrzone, wybielone, tak 
fie zmieniły, że (poyrzawízy ná ktorą przyfzłoby záwoľáč ná dnią, iák S. Fránciízek 
Borgiafz nád odmienną Jzábelli Augufty powtarzał twarzą: Tu ne es ffabella? ru ne es At 
guffa? Tyżeś to Jzśbello w urodźie podobna, ták oczernidła ná, ciele, ktoraś fie 
Thren. 4. pyzedtym fłonecznego chroniľá upału, teraz nad węgle czernieyfza: Denigrata eft fuper 
carbones;facies Tyżeś to Dimo ták wyfchła zbytnie? Tu uć es Augufta? ktorey pržedtym 
ozdobę wenerowało wielu, teraz upieczona w ogniu, iák fzczepá wyfufzona, tylko 
fkor4 4 kości, że ci limentowáč przychodži z Jeremiafzem: Adhefit cutis ojfibus, arnit, > 
faa ef quafi lignum. Ták to BOG y w naycelnieyfzych ludzkiego ftworzenia pię- 
knosciách, Panieńfkim rowniiących fe niewinnościom znaydźie coby miał czyfco» 

wemu ogniu do wypalenia podać zá máterya. 
Južbym zakończył niefkończoną o pożarich czyfcowych materyą z litmentem, 
tylko że obaczywfzy exequialną ftanu P4nieńfkiego dppdrencyą, przyf zło mi ná pá- 
JM51%.3 mięć Jzdiafzą S. Proroctwo: Ponet defertum eius, quafi delicias, U5 folitudinem eius quafi hortum 
Domini, gaúdium ($ latitia invenietur in ea, gratiarum acis, Ù vox landis.  Uczyni puftynią iego 
iedyną delicyą, iiko ogrod Páňíki, radość y wefele znaydować fię w niey będzie, 
dźiękczynienie, y pochwały. Nie piezentuię w tey pufzczy Oycá Pátryárchy mego 
delicyi, bo káždemu widome, że płyną z báránká frumieniahi w fzczegulności dla 
wfzyftkich, Nie remonftruie wonnych kwiecia Panieńfkiego ogrodów, ktore przy 
krwawych zrzodľách Nayświętfzych Ran Zbáwicielowych nigdy nie ufychalą, zá“ 
wfze kwitną przy lilfowym niewinności Panieńfkiey kándorze, tám fwoię dyryguią 
fercá y chęci, kędy cherbowny Agniefzki Sw. báránek niewinny pobożnym affektom 
Abo. 14. isé kaze zá (oba: Virgines fequuntur agnum, quocung, ierit, A ktoż nie widzi iak kwitnie Stan 
Pźnieńiki w tey puízczy, Rayfkie cnot Swiet. nieuftánnie wydáigc owoce, kwitnie 
przy ochotney ufłudze, y ftárániu fię o chwałę Ran IEZUSOWYCH, y o ňiezwie: 
dľa ku Dufzom Czyfcowym pamięć, idkicy nayprzod pokazali dokument Stanu Me: 

fkie- 


Ná Džieň Zadufiny 
fkiego Stdrfi Brácia Ran IEZUSOWYCH, prawdźiwi Mężowie miłofierdźia, ktorym 
ná pobożnych uczynkach nie fchodźiło nigdy, ý dotąd nie fchodži: Viri mifericordie 
funt, quorum pistates non defuerunt; Po nich Stáríze Sioftry, potym Bracia w ftanie Mło- 
dźieńfkim będący. Konkluduie zá zwyczay doroczney pamiątki akt exeqwialny 
Stan Pánieňíki, lecz bez Konkluzyi ( ferdeczney ná Swięte Dufze pamięci ) á že ie- 
fzcze nie doftśie dziękczynienia, y głofów pochwał; gratiarum adkio, (9 vox laudis: Więc 
ia imieniem Dufz Czyfcowych, nádžiciá w BOGU że iuż uwolnionych, każdemu z 
ofobna dźięki oświadczam Stanowi z Przeświętney Konfráternii Ran IEZUSO- 
WYCH, zá wyświadczone Dufzom Czyfcowym miłofierdźie, zá ktore fpodźiewać 
fi możecie błogofławieńftwa wiecznego, y miľofierdžia nád fobą, boć ie Chryftus 
takim deklarował: Beati miftricordes, quoniam ipfi mifericordiam, confequentur. A w (zczegulno- 
ści zás Stanowi Panieńfkiemu, ktory fobie fzczerości fwey kándorem nieśmiertelną 

ochwały wieczney zafłużył koronę: meruit candore coronam. — Dźiękuię zá ták wfpanią- 
łe ferc walzych przyfługi, y ratunek Dufzom podupadłym pokazany w Czyfcu; álbo- 
wiem co ieft naychwalebnieyfzego w Krolách y Pánách, iáko upadłych mizerakow 
fwoią łafką dźwigać: Hoc Reges habent magnificum © ingens, prodeffe miferis. To wy Krole- 
wikie Swiętych Pátronck wáfzych Jmioná mdiące Pičrwíze Dámy, uczyniliście dnia 
dźificyfzego przez podány fukkurs Dufzom w požárách Czyfcowych zoftdiącym, 
ktorym do fzczęśliwey wieczności pokazálišcie droge fwoiemi illuminácyámi, gdžie 
y te nie fa bez fkutku, nie ná pozor tylko y ozdobę, dle ná potrzebę Dufzom w cię- 
mnoéciách czyfcowych zatrzymanym, bo ktobyś ináczey rozumiał, mufiałbyś od- 
powiedzieć Chryzoftomowi Swig: pytálacemu fię przezemnie: Die mihi quid fibi vo- 
funt ifte fulgentes lampades an non defunétos tanquam Atbletas deducimus? Powiedz mi ná iáką pá- 
miątkę świecą fię, te iafne pochodnie? izali nie dlatego że umarłych, idko dobrych 
Dufze zapášnikow prowádžiemy do Nieba; Co to fą te gorcigce lámpy, y świece? ie- 
żeli nie znak pałśiącego z oświadczeniem áffektu fercá, z ktorego życzy Kościoł S. 
Dufzom, ażeby im wieczny zdidśniał (plendor, w onym mieście, gdžie według relá- 
cyi Jana Sw: Claritas DEI illuminat cam; (5 lucerna eius eft agnus. Jáfność Bofka świeci w 
nim, á świecą iego ieft Báránek, iákiego portret mafz ná oku każdy, niby iáfną świe- 
ce, ná tronie krzyżowym z miłości ku nam gorciącą. Ten to ieft Baranek, ktorego 
Jan Sw. Apoftoł w záchwyceniu widžiaľ pod figurą zabitego: Vidi agnum, tanquam occi- 
fum in medio throni, przed ktorym dwádžieáciá czterech ftarfzych upadało ná twarzy z á- 
dorácya. Upadamy y my przed tobą wfzyfcy Baranku Boży, ktory gľádžiíz grze- 
chy swiátá, żebrząc miłofierdźia twego, day Dufzom w pożarach Czyfcowych zo- 
ftdiącym wieczny fpoczynek u fiebie, pamiętay ná to że oprocz ciebie; non eft qui redi- 
mat, neg, qui falvum faciat. Tyś wfzyftkie odkupił Dufze, Przenaydrożfzą Krwią twoią 
z niewoli czártowíkiey. Tyś (ie ftał krwawą Ofidrą, dla grzechow ludzkich zgłidze- 
nia ná Oľtarzu krzyżowym, ofiáruyže teraz té (woie więźnie Oycu Przedwiecznemu 
od niego ftworzone. O Oycze Niebiefki (poyrzyi miłofiernym okiem z Nieba ná 
łamentuiące Dufze w Czyfcu, y fupplikuiące tobie: Ecce vox fangyinis Fratris noftri 
slamat ad te de Cruce? oto gľosrozlany Krwie Báránká niewinuego Chryftu- 
fá IEZUSA Syná Twego 4 Brata náfzego woła do ciebie z krzyžá o 
zmiľowánie. Zmiľuyže fię nád námi BOZE, Cui proprium eft mife- 
reri femper, U parcere: Twoiá to włafhość mieć politowánie 
nád ieczacemi žebrakámi w Czyfcu, y dárowáć krzy- 
wdy fwoie, przepuścić im wine, y karánie zá 
grzechy należące. Day im Nayłafkawfzy 
Panie wieczny odpoczynek z Swię- 
temi twoiemi, niech odpoczywą- 
ią w światłości żyiących zápá- 
truiących (ie y kochśią- 
cych Ciebie na wieki. 
Amen. 
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f aj . . + 
Na Feft $ Marcina Bifkupa. 
Nemo accendit lucernam, © in abfcondito ponit, ned fub modio, už 
lumen videant: Luc. 11. 

SĄ Ie nifyconey chciwości ludzkiey tá ieft prawie wrodzona máxymá, czy 
| Aj to przy idlnoświętnych imionách, tym bárdžiey przy świecących [ie 
pl przyldiącey fortuny y bogactw fplendorach, dopieroż y przy ćmiących 
ię w ofierociátym życiu umbrdch. (kędy fie nic nic świeci chyba czte- 
*»». ry kąty, á piec piąty) dby fię nie ukrywać w kącie, lub pod korcem, śle 
raczey świecić idk naywyžey, niby ná lichtarzu świeca: Nemo accendit lucernam, (9 in abx 
ftondito ponit, neg, fub modio ut lumen videant. Zwyczávna to, zá nieroftropny fadžič poftę- 
pek kiżdego, ktoby z wyditnym goreiącey pochodni światłem krył (ie po kątach, 4 
nim nie przyświecał nikomu lub fobie w potrzebie, /iáko o takiego nie łatwo, ták 
trudno o podobnego ná świecie człowiek4, ktoryby z światłem uczynkow dobrych, 
z iifnych džieľ heroicznych dowodem nie miał (i świecić gdźie może, 4 miánovi: 
cie ná publicznym widóku prožney oftentáčyi swiátá,  zkad przemiidiąca fľawá, ni: 
kczemny honor, choć nie długo: wieczną odbiera ftyme, przecięż niema żadnego áby 
fię przed nią ukrywał, y w nieyże iäsnieć nie chciał: Nemo accendit lucernám, (9 in abfcondi- 
to ponit, neg, fub modio, ut lumen videant; to co do świśtłości doczefney y świeckiey; á coż 
mowić o Duchowney? toż fimo mowić fię może fłowy Ewangelii S., iż (ie rzadko 
kto do tey ma cnoty, áby co dobrego ‘głębokim umiał zataić milczeniem, świątobli: 
wą przed prożnym zafzczytem pokryć fprawy życia {wego pokorą, ile chwalebne; 
lákie fię rozumicia - przez "zápalona pochodnią według zdźnia Grzegorzá $. Lucernas 
quippe ardentes tenemus, cum per bona opera. proximis noftris lucis exempla monftramus: Toż fimo y 
Auguftyn Sw twierdźi; że mieć pochodnie gorciące, ieft to jedno, co przyświecać 


- bliźnim dobremi Chrześciińfkiego życia Uctynkámi: lucere in operibus bonis, hoc eft lucer= 
8 ) y , 


nas ardentes habere; Ale z tą kondycyą; ábysmy nie pragnęli zá te świątobliwe dkcye pro: 
żney fławy; fed ut per“ hoc laudes exterius non quaeramus.  Przeftrzega wyżey wfpomniony 
Grzegorz S náuczályc idk fię mamy obchodzić z światłem dobrych uczynkow ná: 
fzych, ktore tik mdią bydź idwne, żeby z nich bliźni brali przykład dobry, y pobudkę 
do naślidowinia wfzyftkich fpraw cnotliwych, śle intencya, "álbo chęć, czyli wola 
pobożna ma bydź ukryta przed okiem ludzkiey wiśdomości, ieżeli (ie chcemy przy» 
podobać BOGU: Sic autem fit opus in publico, quatenùs intentio maneat in occulto, J otoč (ie 
ziwfze ftarał, tego iedynie pragnął, tá fzczegulnie była intencya džifiey(zego Biíku- 
pá Matciná S., áby iego świątobliwe życia ákcye, zawfze w fkrytości (ercá utdione 
były przed świdtem, przed ktorego pochwałami uciekał iák przed powietrzem, nigdy 
fię z (woią intencyą nie rad świecił w oczach iego, dopieroż w ludzkich, bo nic dla 
oka ludzkiego czynić nie chciał w całym życiu (woim, ták dalece, że śmniele o tym 
mowić mogę: 720 MARCINA S. RAZ ZAPALONET, A POTYM USTAWICZNIE 
GOREIÁCET DOBRYCH UCZYNKÓW POCHODNI, NIKT NIE WIDZIAŁ POD KOR. 
CEM PROZNET CHWAŁT: Nie ukrywam fię y ia z chwałą tobie należącą odemnie 
BOZE, przed ktorym fię nikt nie fkryie: Von eft qui fe abfcondat A calore eius. Zá twoim 
błogofłiwieńftwem Chwaľo w naygłębfzey puftyni ukrywdiących (ie: Gloria in folitudine 
degentium. N. M. P: 


1 fie iuż w całym świecie zágesciľá między ludźmi prożna chwaľá, że niewiem 
ieżeliby fię ználazľ iby ieden człowiek nie uwiedžiony iey áppetytem: S. Au- 
guftyn powiada, že o takiego bárdzo trudno: S. Grzegorz ciężko, S. Bernard Cudowiby 
przypifał; Sw. Hieronim twierdźi, że prawie nie podobna: prope impoffibile; bo ten mál 
prožney chwały, nie tylko fukienkę cnot Swiętych podgtyza, y pfuie w grzefzni- 
kách, dle też y w dofkonałości życia ufundowanych ludžiách. Jnne wyftepki y nie- 
cnoty fimych tylko niepráwych, bezbożnych trzymáia (ie ludźi, á prożna chwała 
chwyta fię y Nayświętfzych — Upatrzył ią S. Auguftyn w ludžiách iuż nie tylko świe- 
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ckich, dle też y, w.tych, ktorzy pogardźili swiárem: vepe iomo de ipfo vana głórie tońtempiu S.Aug.l10 
gloriatúr. jm (le w kim więkiza pobożność, świątobliwość y iprawiedliwość „przy Conj C.38 
dobrych uczynkach wydiie, tym mu fię bárdžiey lekáč potrzeba niebeśpieczenftwą 
prożacy chwały. Ponieważ zie, początek bierze z złego, iedná prożna chwała po- 
chodźi z dobrego, to left z dobrych fpraw Chrześcidnikiego życia: Cum omne malum ex $ Chryfof? 
malo nafcatur, fola vana gloria de bono procedit, in Cap, 

J dla tego Chryftus przeftrzegał (woich Uczniow,: 4 w ofobách ich, Panow, Xią: Math, Gi 
żąt, Nauczycićlow y Przełożonych: O czym Novarinúš: Dodtores, Fralatós, Principes bič 
Chriftus. alloquitur, aby ci wfzyfcy idko wybrane ná wybor luminarže ták pržyswiecali 
ludziom swiátfem dobrych uczynków iák pochodnią, žeby iey nikt nie widźiał pod 
kórcem prožnéy chwały: . Sje luceát lux veftra coram hominibus, ut videánt opera veftra bona, Ù 
glor ficent Patrem vefirum qui eft in Calis: Ale fam tylko Oyciec Niebietki żtąd miał chwałę 
od ludži nie człowiek, lákiey áni (zukáč, Ani pragnąć niepowinien nigdy, dodáie pó: A 
mieniony: fra opera bena videant > ut videri láudáriý, non. quarat, qui ea efficit: gdyż że kto przeż Nouarinuś 
dobre uczynki ftáie fig pobożnym y Iprawiedliwym, lub Świętym, Boikiey to do- 
broczynności džieľo y miłofierdźie, á nie w człówieką mocy náturálney, ktory re: 
Ípektem dobrych akcyi. ieft iáko inftrument Rzemieslńiczy do wyrobienia rzeczy fu- 
žacev. A iáko inftrumentom by naylepfzym, żadna (ig nieprzypiťuie chwałi, że przež 
nie fztuká ieft dobrze wyrdżona, ale tylko Rzemieslnikowi temu, ktory ią tak dofko= 
nälg wyrobił, podobnym tež ipofobem, BOGU iáko Autorowi dobrych. fpraw czľoa 
wieka [polobigcego fię do nich przez łatkę,hależy przyznawać cześć, y chwałę, 4 nie 
fobie. 

Ze záš Marcin S. raz zapaloną dobrych uczynków pochodnią. A nigdy nie zgdfłą 
świecił przed ludźmi, dále mu swiadectwo S. Bonawentura w te Rowa: Martinus bonus 
fit in ftatu militari, melior in habitu Monachált, optimus. in cathedra Pontificali. Marcin S. dobry 
był w ftanie Rycerfkim, albo żołnierikim, lepfżym fię pokazał będąc Zakonnikiemi, 
dle naylep(zym gdy zoltał Bifkupem. | Doraftaiący bowiem lat džiefiaciu, zapalony 
Ognifta miłością BOGA prawdžiwego há fercu, oświecony darem Duchá Przenay- 
świetlzego ná rozumie, przeciwko woli Pogáňíkich Rodziców fwoich pobiegł da 
Koscioľá, y uprofiť fobie wpis wolny do fľuženia BOGU w Wierze S. Kátolickieý, 
do ktorey niżeli iefzcze był przyjęty przez Sakrament Chrztu Swiętego, nić mu mil- 
fzego nie było, iáko zdbawiść fię utługdmi Chryftulowemi w Kosciele icgo, ná o- 
brządkich € hrześcidńlkiego nabożeńftwa, prożney nie (zukáige fławy dla fiebie, ale 
chwały Bofkicy w Jmiemu Chryftuľowym, iemu fię fimemu prágnacy przypodobać, — 
czyni o nim relicyą: Fraj, cepit fe diligenter occupare in feyvstio Chrifli Ù cuitu Chriftiano, nihil a: Severni 
liudintendens, quam ut Chrifto placeret, o 

Zápilány od Oycá nienáwilnego w Regeftr żołnierfki, y dô obożu oddány, gdźie 
to zd zwyczay ni czci, ni Wiáty, ani pobożności niepytay: Marcin iefżcze nie Chrze: 
ścianin, á już lepízy nád KátolikóW, wodzem był y Hetmánem pogańftwa, do wizy- 
fikiego dobrego woylko prowadząc fłużące z fobą. Ktoryż żołnierz ná Det nicikwá- 
pliwy! wydrzeć, zedrzćć ubogiego, ukraść to dragańfka wiara, niebydź nabożnył, 
czyftym, witrzemięźliwym, y pobożnym, to żołnierfka ofidr4, 4 przecię między tá- 
kiemi Marcin S., y miłofictny na ubogie, gdy {woy leniug y żołd obracał ná wipo- 
magdnie ich niedoftatkow, y czyfty 1ák Anioł, wftrzemięźliwy, trzeźwy, fłowem w 
tik wielu fię Świętych cnotách dał widźieć dótkonałym, že mu bárdžiey przvítaľo 
bydž Zakonnikiem nie Zoľnieťzem, dla dobrego przykładu tozwiozłym tôwátzy(zom “ > 
fwóimń pokazanego: Exemplum mirificum fobrietatis, humilitatis; 6 caeterarum virtutum catetis mili Fdan ia 
tibus dabat, ut magis religiofus, quàm miles effe videretur. Paca 

„Pochwalił że fie przed kim Marcin S. z temi dobremi ucžýnkámi. fwemiż bynay- 
mnicy, mierzyłże gebą iak korcem? ięzykiem ták łokciem? fiłę lat, mięfiecy, dni, y 
godźin flužyť BOGU w tym fłanie? nikt tego nie fłyfzał, śni gorcigcey tych uczyn- 
kow pochodni nie widźiał pod korcem próżney chwały. . | dla tego mu nadgrodził 
Chryftus nieśmiertelną fľawa, gdy uczynek ów miłofietńy ubogiemu wyświadczony 
žebrakowi w udzieleniu połowy płafzczą ogłofił, ktorym widźiał odźiańego Chry- 
fiufa w Niebie, zafzczyciiącego fig affektem Matcinówym ptzed Aniołami, że go w 
olobie ubogiego ták przyftroił modnie, nie będący iefzcze Chrześcianinem: Martinus 
adhug Catlebuingnus hac me Yje contekit, Czego niby lig witydząc z pokoty Marcia, y 0« 
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bawidigc fie niebefpieczeńftwá prożney chwały, porzucił świat y fľužbe. Ochrzczo- 
ny zakonne ná pufzczy obrał fobie życie, dby fie tám fchronił od oká ludzkiego y fłą. 
wy, ktorey im go bárdžiey powažáli wfzyfcy, tym fię podleyfzym bydź rozumiał, y 
Laur. Faft. nayližízym, Cum Martinus in oculis omnium honorabilis effet, ipfe fibimet babebatur vilis, Mog? 
Jerema7, fig ná ow czas proteftować z Prorokiem: Diem hominis non defideravi; á iáko Gilbertus 
Y. 6, tłumaczy: ideft humanum favorem, humanam gloriam, non defideravi, © inter reliquos, imò pra res 
liquis videri [pečtabilis: BOG mi ieft świadkiem, żem dniá ludzkiego nie požadať nigdy, 
to ieft Indzkiego faworu, ludzkiey chwały, y między innemi, álbo nád innych bydž 
godnieyfzym, álbo okazálfzym nie pragnąłem, toć śmiele o tym mowić mogę: iż u 
Marcina S. raz zápaloney, á potym uftawicznie gorcigcey dobrych uczynkow pocho- 


dni nikt nie widźiał pod korcem prożney chwały. 

Exodi 28. Między innym áppáratem ftarozakonnych Kapidnow y Bifkupow, roz. 
kazał też BOG áby u Humerału, czyli nárámienniku dwá krále były złączone ná o- 
budwu bokach końcow, żeby fię w iedno zefzły: Duas oras jungas babehit in utrog, latere 
fummitatum, ut in unum redeant Uczony Rábánus powiada; że przez te krále humerału 
fchodzące fię w iedno, chciał BOG na Arcykápľánie pokazać wízyftkim, áby dobre 
uczynki káždego człowieka do iednego końca zmierzały, to ieft fzczegulnie do BO- 
GA y chwały iego sciagálace fie, 4 nie do prožney fľawy, iáko pfuiącey tey zwigzek 
między Bogiem y ludźmi: — Deferit namá, ora brevior latiorem, ac difcordante menfura, in unum 
redire nequeunt, fi cum extrinfecus bona facere pro eterna retributione cernimus, intentione placendi ho- 
minibus in fecreto mentes implicamur. Nie nofiłci ták bogátego humeraľu ná widomych 
ramionach Marcin S. ná Biíkupia godność wźięty prawie gwałtem, dle figurę Aáro. 
nowego wypełnił ná fobie, gdy goreiacey dobrych uczynków pochodni nie ukrywał 
nigdy pod korcem prożney chwały, śni pomyśliwfzy kiedy o przypodobániu (ie lu- 
dźiom. Trafiło fię czáľu pewnego w dźień Uroczyftości wielkiey idącemu ná fum- 
mę, że uyżrzał ubogiego fukni niemśiącego aflyftuiącego zá foba, więc zleca Archi- 
Dyákonowi włafnemu áby go okrył, czego gdy nie uczynił chętnie, podobno że y 
czas po temu nie był. Więc zdwoławfzy do potdiemnego miey(cá owego náciezo 
żebraka Marcin S., dał mu z fiebie oftátnia fuknią, przykazawfzy aby co prędzcy u- 
diąc o czáfie ce- 


chodžiť z oczu ludzkich. W tym przychodźi ArchiDyakon znać d 
lebrowánia, áž go záftáie bezízátnego, cholera uięty nieco, pobiegł ná miáfto, y ku. 
piwfzy mu profłą gunią zá grofzy 6. támteczne z długiemi rękawami ná łokicć, rzu- 
cał z gniewem przed Marciná Świętego, ktory ubrawfzy fie w nie z cierpliwością, 


gdy pod czas Mizy Nayświętfzą podnofł hoftyą, owe rekawifká opádľy, 
kazały rámioná, ktore w oczach wfzyftkich patrzących Aniołowie okryli złotolitym 
humerałem, drogiemi ozdobionym kamieńmi niby znać daiąc, że u Marcina Sw. raz 
zápaloncy á potym uftawicznie goreigcey dobrych uczynkow pochodni, nikt widžicé 
nie mogł pod korcem prożney chwały. 

Co y fime prześlidowania pokdzuią ná oko, mianowicie od Brykcyufza wielkiego 
przeciwniká iego zadawane, że Marcin Sw. w fkrytości fercá iedney chwały Bofkiey 
1[.82.%.4, fzukał nie fwoiey. Zalił fię Pfilmifta ná podobnych Przeciwników: Super pos 
polum tuum malignaverunt, U cogitaverunt adyershs Sanétos tuos. Náprzeciw ludowi twemu rá- 
dę złośliwą umyślili. Sw. Hieronim czyta oftátnie fľowá. adverfus abftonditos tuos; y Ípi- 
kneli (ię przeciw Świętym twoim ukrytym, to ieft z świątobliwości fwoicy, prożney 
chwały niežadálacym nigdy, Marcin S. nie tylko fię nie žaliť, ná przeciwnikow fwo- 
ich, dle ich iefzcze przy fobie trzymał, y naymnieyfzym znakiem od áffektu (wego 
nie oddalať. =J tá toieft prawdžiwa świątobliwość, unikśiącą prožncy chwały, nie 
tylko niemieć żadnego upodobánia w chwaľách ludzkich y eftymácyi, áni iey prá- 
gnąć, dle tež žadney áwerfyi niepokázywáć niechwalącym fobie, á tym bárdžiey u- 

włoczącym dobremu Jmieniu y fławie fwoiey. 
Ach! iákže dálecy iefteśmy od Marcinowego Życia, nie mamy podobno cząftki ie- 
dney pobożności iego y cnot, 4 przeciębyśmy rádži byli, áby éwiát cały o náfzych 
uczynkách dobrych ná pozor by? uwiádomiony, y ludžie.  Dilezermt gloriam hominum, 
magis, quam gloriam DEI; abyśmy u nich w dobrey opinii, eftymácyi zoľtawáli y wbo- 
norze, dla ktorego tyle zmyślonych ukľádnosci w nabožeňftwách, tyle w poftách, 
tyle w Jáľmužnách, y innych uczynkach pokázuigc: Co uwažáiac Święty Dyonifiuś: 
Carib.C. 5. O yarietas! ac miferia infinita, propter volatilem, vilem, fallacem, © momentaneam hominum laudem, 
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Divin, eternú U calefti honore privari. O prožnosci! o nędzo! mizeryo niefkoňczona! dla 
iedney płonncy podłey y momentálney prożney chwały ludzkiey pozbawić fię Bo: 
fkiey, wiecznego y Niebiefkiego honoru. Jeżeli człowiecze więcey fobie poważafź 
chwałę dyftyngwowanego w godności, w tálentách tobie rownego w náturze czľo« 
wieká, niżeli proftego chłopa, dálekož bárdžiey poważść fobie powinieneś nieporos 
wnśnego w godności Páná y BOGA twego chwałę niż ludzką, ktora częftokroć by- 
wa omylna, bo ludżie fądzą z powierzchowney dkcyi; BOG zaś y ná terce pátrzy, 
toć iego chwapá prawdžiwíza ieft. Chwaľá ludzka ieft nikczemna ják bańka ná wo» 
džie, álbo ow huk ármatny przy firzeldniu, z ktorego nikomu nic nie przyidžie, tyl. 
ko icy pełna gębą. Chwała zás Bofka znáydowáć (ie záwíze będzie, y w chwalącym 
idki iet BOG, y w chwalonym, idki ieft człowiek. Chwaľá ludzka ieft obłudna, nić - 
ftáteczna, bo cię tu w oczy chwalić może, á zá oczy wyśmiać: Bofka nie tik. ieft 
fzczera y pravdžiwa,. Chwała ludzka ieft krotka, z žycicm (ie chwalącego kończą- 
ca; Chwaľá zás Bofka ieft wiekuifta, z życiem náwet fámego człowieka zafłużonega 
ná taką chwałę końca niemáigca. Náoftátek chwaľá ludzka niemoże bydź zupełna 
od wfzyftkich, bo (ie to iedným niepodoba, co drugim; Chwaľá záš Botka ieft ták 
dofkonáľa, że kogo on pochwali, tego y całe Niebo chwalić mufi 4 fpriwiedliwie. J 
nie lepicyże tobie człowiecze zarabiać (obie ná chwałę Bofką, niż ludzką ták przemie 
idącą y niepewną? dla ktorey wiele prac podcymuieíz, a mało zyfkafz, tráciíz wizy» 
ftko dla niey, fortunę, zdrowie, y życie, aby cię swiát znał, 4 on cie zá nic nie ma, 
y wkrorce tobą lekce ważyć będźie; prožnev fię chwały trzymać, ieft to iedno co 
dym nad ogniem chwycić ręką, ktora y nic nie utrzyma, y częfto fię parzy; Chciałbyś 
fig podobno podobść rázem y BOGU y ludźiom, to niepodobna, bo álbo chwałę 
Bofką nád ludzką mufiałbyś przenieść, coby ci z trudnością było, ślbo chwałę ludz- 
ką nád Botką, co niegodźiwie, y niefłufzniebyś uczynił, bo ieżelibyś z dobr ktorych 
kolwiek czyli to dufznych, czyli cielefnych, czy fortunnych pragnął bydź chwalony, 
tobyś pragnął nie ze wego, dle z Bofkiego, bo to nie twoie co matz, y ty fam nie 
fwoy, ani rozum piękny, áni umieiętność wyfoka, ani reftropna mądrość nie twoii, 
śni urodí, ani głśdkość w mowicniu, czynieniu, nie twoiá, áni honory, máietnosci, 
doftatki nie twoie, lecz tego, ktorego ieft swiát, Niebo y žiemiá, y wfzyftko ftworze« 


nie: Domint eft terra US plenitudo eius, Orbis terrarum ($ univerfi qui habitant in eo. Zá coż tedy PJ 23, 


tę krzywdę chcefz czynić BOGU 4 Pánu Twemu, y z tego wfzyftkiego co mafz, że 
bárdžicy życzyfz mieć dla fiebie chwałę z dobr iego y dárow, 4 nie ráczey dla BO. 
GA iáko Stworcy wízech rzeczy, ktorą mieć powinien od ciebie, y każdego ftworze- 
nia iáko Pan wielowładny. 

Lepiey tedy człowiecze chwal BOGA zá dobrodžieyftwá iego, chwały iego prá- 
gniy całym fercem, y fzukay wfzyftkiemi fiľámi, ktory ci zá doczefną chwałę nadgro- 
dźi wieczną, zá wzgdrdę świdtowego od ludźi honoru záwdžieczy y udźruie Niebie. 
fkim; bo według Auguftyná S. odbierać chwałę od ludźi ktoreyieś nie godžien, dniś 
fe ná nie nie záfšužyf, wcále niefpriwiedliwa ieft, iakbyś cudze wžiaľ, albo ukradł; 
ciefzyć fię pochwałómi ludzkiemi według włafnego rozumienia, že fię zafługuiefz ná 
nie, prożność ieft y nie rozeznanie. Sobie ie zás znowu przywłafzczać zá wľa(ne, y 
© nie fię ftarać ufilnie dla fiebie, nie dla BOGA, świętokradztwo y bałwochwalftwa 
ich, bo tym fámym uwłoczylz chwale BOGA naywyżfzego, gdy co iego icft, zá 
twoic przyznáicíz. Kiedy fie tedy tráfi fi, fzoć o pochwafách fafízywych, odrzuć 
ie, dni ich áffcktuy: gdy o prawdžiwych, te BOGU á nie fobie ptzywłafzczay; mo‘ 


wiąc: Non nobis Domine non nobis fed Nomini tuo da gloriam: å ták goreiącey dobrych uczyń- Ef 113. 


kow twych pochodni nikt nie obaczy pod korcem prożney chwały; śni ciebie w wie- 


Ý. 1. 


czney nicfławie y chańbie z temi, ktorzy fię w prożney chwale kochali: Quorum gloria AdPBir4> 


în confuffonem ipforum. Ach Pánie y BOZE moy! żal mi nierozeznánia 
mego, żem dárow twoich, łafk y dobrodzieyftw (zánowáč nie umiał, z nich fobie 
przyználac chwałę ludzką; žal mi tego ciężko Pánie, niech tobie odtąd ze wfzyfikich 
{praw moich będźie (imemu po wizyftkie wieki wiekow Amen. 
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Omnia cufodivi a juventute, quid adbuc det (7 Mat > 19. 

"A Alož.to icfzcze ná cię maleńki w drobnych członkach ciała, w wielko. 
ści fławy y dofkonałey życia świątobliwości żadnym niepołownag 
wickom, nieofzącowany Chrześciańfkie ego Swiátá kleynocie, kofzto. 
wna Korony Polfkiey perło, prześliczna Societatis IESU ozd obo, dawno 

LA nieffychána Nicbá y ziemie fawo, Stdnifłiwie Koftko, od džiecini nego 

wicku ku czułą í ftraž około fľužby Bofkiey, y zupełną wfzelkich praw záchowdé obfer- 
wę: Omnia cuftodivi à iuventute: Arabiki text czyta; 4 pueritia od dźiecińftwa, że fię o wię. 
cey pytafz, czego ci nie doftawa? quid adhuc deefil? Albož to nie dofyć ná twoy wiek 
młody 4 prawie dziecinny było záchowywáč, niewinność z Aniołami, z Párryárchámi 
nadżieię zupełną, ftateczną wiáre z Prorokámi, dobrowolne uboftwo y nędze w 
podre ży Rzymíkiey z Apoftoľámi, mężne wytrwanię pogębkow Brdterfkich y rożne: 
go przeslidowánia z Męczenńikami, uftáwiczne wyznawánie Chwaty Bofkicy y mie 
łości z Wyznawcámi, <twdrde pofty, y wftrzemięźliwości z Puľtelnikámi, niezkźzitel. 
ną czyftość z Pánnámi, zgoła wfzyftkie ze Wfzyftkiemi Swiętemi maiący dofkona- 
łości: Omnia bac cufłodivi; nie iefzcze więkfzey żądać; quid adhu Ktoreż drzewo w tak 
prętko dofkonały wyrafta owoc? Non fubito bene nafcitur arbor: wielkiego ná to czáľu 
potrzeba, toż dopiero: dabit in tempore fručtum. Nie ieden przy długiey expektátywie zie 
ni tym zęby, niżeli ftoletnie Cedry, lub trzyftoletnie w fwe cy pôrze obaczy dęby: 
Centenis crefcunt fublimia robora luftris. 
Zaden iefzcze w południowym fplendorze nie był widziany RE) k FA y AJ 
datna od fľonecznych promieni zorza nie obidśnił4 z wolna: Senfin m. lucidior, Nigdy w 
pełni nie poftánie Xiężyć, pokipomátu rof ngc w zupeľney sferze nie zdidśnicie swiá. 


Sab.3.%.7 5 


Prov. 4.15 


tu. donec totum impleat orbem: Każda kreatura nie nagle fwey w dotkonił ości zwykła do- 


ch ia A r, lecz z czáfem wolny inkrement bierze, že poniinawízy inne, fámych 
SA więtych Bożych, ktorzy nie raz z zaczętym dniem widki {wego w nale- 
iątobliwego życia idśnieią perfekcyi, álbo idko ifkierki zdymniące (ie od roz- 
zátey miłości BOGA: iufti tanquam fcintilla. przy wztoście lat wzra uan yw swiętne 
ik Iaminacze dzienne: Juftorum femita quafi a procédit, © crefcit ufa 4, ad perfe- 
em: A nafz wielki Kroleftwá Políkiego P dtron niby od pofpolitego Sie tym u- 
wolniony trybu y práwá, gdy iefzcze ptze cd wfchodem życia, dźień w po ľudniu do- 
fkondłości wfzelkiey, ná pietliách Matki já sv nád fłońce IEZUSOWEGO J- 
mienia Wys expri eflya: diem pra, fgnat ab ortu: daiąc znáč że ten Sw. M Mfodžzieniafzek, 
takiey w d eku miał doyść perfekcyi, ná iakie inni Swięci całe prácowá- 
nyx zac fie dyftyngwowánych cnotách, Stánifľaw Sw. we wi Zya 
idko go fłyfzycie: Omnia haç cuftodivi ktoremu ieżeli co do dofkondłości zycia 
nie doftdie, p yowiędzcie py tdiącemn fig Koftce: quid adhuc mili def -O Kátonie mto- 
dym tę fol sie Rzym rościł o. że gdy urośnie, Mežá idkiego dawno nie miał, wi- 
dźieć bedžie: Si cfeverit, virum din optatum yidebit Roma. Nie dotofł lat męfkich, bo ie- 
fzcze dajocie Koftka, w idiak to Rzym, á teraz świátcáły, že y w małym kakos ży- 
iąc wieki, jakby wiele er czálu, gdy tyle uczyrił dd fkońały h poftępków w 
cnociejefzcze Novwicyuíz, ile d rugi w ofmym, lub dziefiąty m krzyż żyku nie dokazał 
Profefi. O nim fie mówić godzi: Confummatus i in brevi, explevit tempoga multa: Wfzak mu 
wiekíz4$wigtobliwosc nád wzroft y lata przy znał Urban VIII. Papież wi Jerzym 
Tyfzkiewiczem, ná ten czás Bifkupem Wileńfkim: Feffer Stanislaus, 
fed magnus Sanókus J czegoż ci ma więcey niedoftawá rác a Sw. do tśk'wielkiey 
dofkonałości życia: quid mibi deefę Syryifka werfya niel fies in qro defetinofi im r cbybá lat, 
dle nie świątobliwości więkfzey. Pifáč tu widze  trzebd on náľym (co do dziecińftwa) 
Koftce, co o Wielkim Alexdndrze Poetá, ták ele záwoiowánych máigcy m Pa ańftw 
y Kroleftw, á ieízcze o więcey podbicia ich ftdrdiącym (ie. 


Usci Pellco iwveni non fufficit orbis. 


jide m puellus, 


Ná Fef S. Stanifawa Kofiki 
Jeden świat mało choć ná młodego Alexandra, 4 ia mowię: Uni Stanislao iuyeni non fuf- 
cit una virtus. Ná S. Koftkę choć mľodžiuchnego mało to była iedna, lub druga cno- 
ti, mało trzeci lub czwarty świątobliwy uczynek, máľo to (ctny ákt heroiczny: non 
fuficit una Virtus; ktory záchowawízy to, co BOG przykazał, o więcey fię a wiecey 
(táraľ cnot dofkonałych, więcey dla BOGA chciał czynić, coraz 4 więcey, bo nigdy 
z Regeftru u Koftki nie byľá Ípráwá: , Omnia cufłodivi A iuventute, quid adhuc? krocey po- 
wiem: OD DZIECINSTWA SWEGO, ZAWSZE O LEPSZĄ GRAŁ Z BOGIEM KO- 
STKA. Omnia UG. quid adhuc? Nic mi nie doftawa więcey tylko Twoiey chwale kon- 
fekrowdć naymnieyfze fľowá moie utiiony w Nayświętfzym Sakramencie BOZE; zá 


wielowľadna ińterpozycyą Twoią N. M.P. 


Z. naypierwfzy fundáment záľožoney máteryi: że od džieciňftwá zdwfze'o lepfzą 
grał z Bogiem Koftka, biorę fobie na swiádectwo owych u Medrcá Senfatow, 
ktorzy iedną grą to doczeíne nálze bydź rozumieli życie: ZEftimaverunt ludum efè nojíram 
vitam: bo ledwo co urodžim (ie ná świńt, záraz z námi doświadczona kofterfka 
śmierć, rożne gry záczyna, 4 poty nieprzeftaie, poki kogo nie ogra ze wfzyftkim. 
Gta z nimi nayprzod idk z dziećmi w gafkg, y ná nicy ią wedle wiežienia zdraz Wy- 
málowáng widźiem ná znak tego, że idk prętko tylko w ten kábat zkazitelnego ciátá 
wfádzeni bywamy, tak záraz nas fobie ná fwoy niefzczęfny traf nigodźić zamyśla, y 
ograć ufiłuie, že iey z placu śmiertelności uftępować mufiem bo według Ciceroná: 
Commorandi nobis natúra diverforium non habitandi dedit. Gra potym w ślepą bibkę bez žadney 
fátygi y (zwánkú, bo chociaż ná nas ślepo y niewidomie dybie, bez. omyłki iednák 
wfzelkiey trafia ná tego, kogo fobie umyśliła fchwytać; zkąd: pavido fortiá, cadendum 2ft 
Gra w Dame, fztuką tikową, że nigdy iedney nie bierze, dle oraz ná kilka, kilkára- 
ście, kilkádžie(igt, kilkáfet, kilka tyfigcy po wfżyftkim świecie Dam zdieżdza tákicmi 
fortelámi, że y przy naywięklzey áflyftencyi, choć z befpiecznego kącika bierze iak 
fwoie: Mile modis lethi, miferos mors una fatigat. 
Gra y w piłkę, tak dobrze, że z nią ná odbiiankę iść nikt nie potrafi, bo każdego do- 
goni: ineluctabilis fatorum vis tak ią opifáno., , Gra w karty z wielką korzyścią, pafz nigdy 
nie rzecze, 4 choć naypięknieyfzą y naygláncownicyfza kartę w chuderlawe {we wžia- 
wfzy tece podrápie, cokolwiek wyświęci, nigdy u niey bez kozery nie będźie, bo 
nam wfzyftkim: Natura accipiendi Č$ reddendi fpiritús eodem momentó legem dedit. Gra w koftki 
z ták nieodmiennym fzczęściem, że czego fię tylko dotknie, w fuche kości obraca, 
idk tylko raz rzuci człowiekiem o tablicę grobową, nic mu nie zoftawi tylko4dme o- 
bnażone kości; y dlatego Sokrates; aleg ludo vitam fimilem effe dicebat. Gra w kręgle ták 
dofkonále, że ile tylko chce śmiertelną cifnąwfzy kulą, tyle žyigcych ubiie, 4 wízy- 
ftkich fobie w liczbie iednakowey liczy: 

Sub tua purpurei veniunt veftigia Reges; 

Depofito luxu turba cum paupere mixta. 

Omnia mors eguat: 
Gra w Arcaby iuż nie ták fámá, iák gra zá nię ślepa fortuná, bo im bárdžiey nam do 
wygráney fzczęście fľužy, tykt nam pod ten czás dále, y oraz nadzieię do wygránia 
gry cało zupełney odbiera. Ztąd Pláto: Confert hominis vitam ludó tejferarum. — Gra náo- 
ftátek y w one grę, ktorą názywamy fzachami, z táka uwagi pilnością, že nie tylko 
piechotę, Rycerzów, Kapłanów z tey (záchownice światowey bez trudności zbiera, 
dle y Krolóm Nayiśśnieyfzym zá iednym poiáždem fzachmet dawać zwykła: Tabula 
bac luforia eft vita humana mowi Drexelius: Jednym fľowem: ludus humana vita potwierdzá- 
ią y złote Chryzoftomá uftá: Prefens vita ludus ef ale z dodatkiem: futura non eft ludicra 
že lubo przyfzłe nalze życie nie do igránia będźie, kiedy ie fobie wieczność zła,.lub 
dobra wygrá, teù iednák żywot doczefny, grą wfzelką nazwać możemy, grać o Nie- 
bo y zbiwienie godzi fię závšíze, śle nie igrać: Vita futura non eft ludicra. Wiedział to 
znać dobrze S. Stánifľaw Koftká, kiedy gdy go rowiennicy iego do igrzyfk námawiá- 
li zwyczdynych mľodži, tym fię wymawiał: Sinite, finite, fcio me celo non terris progenitum. 
Daycie mi pokoy z wáízemi grami y igrzyfkami, nie do tych ia fię urodžiť nie, śle 
do Niebiefkiey gry, ábym z Bogiem Stworcz mym záwíze grał o lepíz4 cnotę, o le- 
pfzą pobożność, o lepíza dofkonałość w życiu: O iśką że fię ftarał S. Koftká? kro- 


tki argument Piímá S. zkombinowawízy z życiem pokaże. 
Pro- 


t 


Cicero 


Lucanus 


"al, Max. 


Bomin.t. 
Ruadrag, 


Fedrey 
Radwana- 


wjki 


Kadiuiek. 


KAZANIE 


Prover. 8. 30.  Szczyci (ie ktoś u Medrcá Pańfkiego, že z Bogiem iedyną miał ža 
bawkę w życiu, uftáwiczne z nim gry odprawuiąc ná žiemi: Cum eo deleďtabar per fingulos 
dies, ludens omni tempore in orbe terrarum. Swięta toiakaś dufzá była z tego, že fię nie 
delektował z światem y iego rofkofzami, nie z cidłem y iego piefzczotámi, nie miał 
ukontentowánia winnych kreáturách, iáko to w plách, piefkach, ptakach, muzykach, 
ciłonocnych biefiádách, niepomiárkowánych igrzyfkách, grách choć godžiwych, 
tylko że zbytnich, przefzkadzaiących do zbawienia, do fľužby Bofkicy y dobrego ży- 
cia. Wlzyftká kontentecá iego był4, codziennie pieścić fię z Bogiem, cała zabáwá 
delektować; Cum to delečtábar per fingulos dies, Tudens omni tempore in orbe terrarum y nie tylko 
raz ná dźień álbo drugi, lecz káždego czafu, każdego momentu, deledźabar omni tempore 
diefzcze ludens cum eo graiąc uftiwicznie. Nie odrywáty go od tey gry z Bogiem by 
naywiękfze uciechy, nie odmowiły naywiękfze kompánie, wftrętu nie uczyniły go- 
fpoddrfkie, lub inne zabiwy domowe, mysliftwá, polowania w dni powfzednie, do« 
pieroż Uroczyfte, nie zbierały czifu do dyfpozycyi Dworfkich, Pańfkich y Przyią: 
cielíkich. Naymilízy był przyiacicl BOG, naymiley (ie było z nim zábáwič, z nim 
pográč, cum to delečtabať ludens,  Tyfiaczney to pochwały godne życic: Ale fię wydźie 
wić temu nie mogę, že BOG mdigc iuż ták wielu Swietych fwych w Niebie, nie z A. 
niołami, nie z Pátryárchámi, nie z innemi wybránemi Niebiefkiemi, śle z žiemiánámi 
idkąś fię grą zábawia Pan z wľafným poddanym, Odkupiciel z niewolnikiem iefzcze 
nieopłiconym Zbáwicielowi, BOG nieśmiertelny z człowiekiem śmiertelnym, mis 
zerną lepianką ciáľá pokrytym, Swięty z grzefznikiem, co to zá proporcya? co zá po- 
waga Bofka: z ludźmi fię w gry wdawać, álbo iežliby grał przynaymniey dla punktu 
honoru, nie kazać fię z tym wydawać, á ten w głos opowiáda wfzyftkim: Cum to dele» 
Gabar ludens chwali fię bo ma z czego, honor to iego że ták poufále zábawiáč fię mogł 
z Bogiem, delektácya nád wfzyftkie ukontentowania, śle BOGU podobno nie wiel- 
ka. Didacus Niffenus twierdzi że więkfzą delekticyą ma BOG z ludźmi 
zdbawiść (ie ná žiemi, niż z Anioľámi lub innym ftworzeniem w Niebie, naturalną 
ddiąc tego racyą myśliwym doświadczoną, bo więkfze ukonteňtowánie ma bydź u- 
fzczwać zwierza džikiego, álbo złipać ptaka w polu, niż w domu kurę, álbo kaczkę: 
Potińs funt ei delicium in filiis hominum qham in Angelis, vel aliis creaturis, quia de'iis, que aucupio 
vel venatione capiuntur, fiunt delicie, non autem de domefticis. - Aniołowie ieft to rzecz domos 
wa, ludžie zás f% połowem Chryftufowym nabytym przez opowiádánie Ewangelii y 
Wiáry Świętey, z ktoremi (ie BOG delektuie wielce, gdy w nich widži co raz wię: 
cey pracy w cnotách y pobożnych uczynkách, przez ktore záwíze o lepfzą grśią Z 
Bogiem; świadczy: 7pfe DEUS maiotem fyavitatem invenit, in quibus plus laboris. A czyż má- 
ło pracy znalazł BOG w ukochánym fobie Koftce? choć w ták małym iego wieku, 
iedyną zabawką, naymilízym ukontentowániem byľ Koftká BOGU, z ktorym od 
džieciňftwá (wego záwfze grał o lepíza: Hic femper amori ludus erat.  Tenci to ieft Ko- 
ftká z ktorym między innemi kości graniem widźiał w Duchu Dawid báwiacego fię 
BOGA: +n manibus fortes. Gral Koftká z Bogiem, grał y BOG z Koftką, bo z nim 
miał ofobliwfzy guft do gránia, dle y Koftká nie poślednieyfzy, mowić o fobie mo» 
gący: Cum ro delečtabar per fingulos dies ludens. W(zyftká życia iego zabawka była nie infza, 
tylko grać o lepfzą z Bogiem: omni tempore.  Jefzcze (ie nie urodźił Koftká, 4 iuż go 
fobie nie kropkami, lecz Nayfłodfzym Jmieniem IEZUS nazniczył BOG: Hunc Pater, 
fignavit DEUS áby urodzony ná świat, z fámym (ie tylko IEZUSEM biwił: Przyznść 
fobie może z Janem S. Chrzcicielem: Dominus ab utero vocavit me wydány ná świát Kó: 
ftká, wźiął na Chrzcie Jmię Stśnifława S. Bifkupá Krakowfkiego, dle z tym wžigť za. 
raz y dolkonśłość życia: Conveniunt rebus nomina fapč fuis. Po Chrzcie Sw. od Oycá 
Chrzefnego ná Ołtarzu złożony Koftká, bo nád tę perłę droga z Matki Margaretha 
zrodzoną, drožízg niż owe koftki perłowe do grania od Henryki Cefarzą Xiążęciu 
Sandomiríkiemu przyfłane, bogátízegso honorarium oddáč nie mogli BOGU ná za- 
báwe iáko Koftke, ktory od dźiecińftwa fwego záwíze grał o lepíza: deledtabar omn 
tempore ludens. 

Widzieli to w nim Rodžice iego, o czym ieden ftárufzek w onym domu przeby- 
wálacy świadczył po śmierci S. Stánifľáwá Koftki, co zá cudowną doyrzdłość w po- 
ftepkách, tátek w obyczáiách zachował iák nie dźiecię, w niwczym fię bárdżiey nie 
kochdiąc tylko w fktomności Panieńfkiey, w nabożeńftwie, y pobożności wízelá- 
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Ni Fef 5. Stdnikamd Koffki 

kiey, zá ktorą prześlidowania wielkie, policzki, kopania, deptania nogdmi od Brátá 
fwego cierpliwie znofił, zawfze w intencyi ftáteczny, nieprzeľamány. Prawdžiwe 
to alea Symbolum; femper iačtatuš, femper erečtus żyjąc ná žiemi, zabawa mu naymilíza była 
w Niebie, przy nieuftánnych modlitwach ciefząc fie z Bogiem: Cum co delečtahať omni 
tempore; że nie było tego momentt ktoregoby co ná honor BOGA, y iego Matki 
Nayświęrfzey nie uczynił; zá co mu też w ciežkiey chorobie po przyięciu chleba 
Sákrámentálnego od” Aniołow z Barbarą Sw. przytomnych podanego, pokazała fię 
Nayświętfza Pánná w šliczney ozdobie y z dźieciątkiem fwoim IEZUSEM, złoży 
wfzy go ni łożeczku ták bliíko, že fie mogł z Stánifláwem obłdpić y zabawić idk z 
dźiecięciem; Pifić ná ten czas trzeba było pátrzacym: Sunt apti lufibus anni. Odcho- 
dząc to mu ná pożegnanie zoftawiła,. aby był Jezuitą, czego žew Wiedniu wykonać 
nie mogł, fpicizył Koftká $. do Dylingi, z Dylingi do Rzymu fuchemi nogami po 
rzekách o žebráninie, áby tym dofkonáley w Zakonie Societatis IESU mogł BOGU 
fłużyć, gdžie idk znaczne w nim widžiáno poftępki, przyznali mu to, że każda icgo 
śkcya, naymnieyfze porufzenie było przykładem dofkonáľosci życia dla innych, iuż 
w pofłufzeńftwie, iuż w głębokiey pokorze, biczowániem, włofiennicdmi, fáňczu- 
fzkámi, poftmi trudžiť ciało fwoie, rożnych cnót. pomnożenie czyniąc w fobie, © 
czym iego w Nowicyacie Towárzyíz Klaudyufz Aquaviua potym Generał, przydał 
to, co widžiaľ.  Podobóło fig naywyżfcy dobroci BOGU, óbyśmy fię nópatrzyli niewinnego Życia 
Koftki, y przykładu w cnocie wfelákiey, ofobliwie w pofłufeńfiwie, w modlitwie, wałączeniu fię z Bas 
giem, y miłości dofkonátty, ktore cnoty w nim były ná naywyżfym fłapniu. W tákiey żył dofko- 
nałości Duchá od dźięcińftwa (wego Koftká, iż go Aniołem iedni, drudzy zá Swig- 
tego mieli. Prawdźiwicy od Koftki graczów, przenieść mogę do S. Koftki; Quomo- 
docuný, aliquid, femper aliquid iako w kości grálac, gdy rzucone będą, zdwfze iákakolwiek 
liczba padnie, ták Św. Koftka cokolwiek czynił, wfzyftko nie ná prożno, cokolwiek 
czynił, zdwfze fię zdał grać o lepfzą póty, poki fię nie dograł Kroleftwá Niebiefkie- 
go: Quufó, regnet w dźień Feftu Krolowy Nieba Wniebowzięcia Nayś: MARYI Pan- 
ny, ktorey to y Oycu Przedwiecznemu zá naywiękfze delicye było zabawić fię z Ko: 
ftką: Deliium magni Patris, delicium magne Maris: Nigdy Koftká nie był wolny od tego, 
aby miał mieć fpoczynek od zabawy z Bogiem, ták dźienney idko y nocney, zawfze 
grał o lepfzą: Non eft pax offibus meis znśiąc fig ná powinności (woicy, żeśmy záwíze po- 
winni grać o lepfzą, to ieft ftáráč fie o dofkonáľosé życia coraz lepfzą, ten ieft fundá- 
ment Chrześcidńfkiey pobożności. Proftétus nofter in. €o confiftit, ut iucefanter conemur in 
melius. Nie uchybił tego fundamentu dofkonáľosci Kofiki S., kiedy idk ná drugiego 
Beniamina: Prima fors cecidit Beátyfikácýi ná Koftkę. Ták dobrze grał z Bogiem Ko- 
fika że záwfze o lepfzą: Cum eo delečtabar per fingulos dies, ludens omni tempore in orbe terrarum, 
Zawfze wygrana przy Koftce; Małego to wzroftu Kofłka, ale mu wiele zyfku przy? 
nofiľá: Sors minima lucrum, lecz y Zakonowi S. nie máľo, że dotychczas lubo z pokoty 
podpifuie fię minima Societas, jednák ich wielkie ná świecie Numina czyli nomina wielkie- 
mi uczcili tytuřámi, nie tylko dlatego, że w ták małym wieku Jnftytutu fwego wiele 
Swietych máig w Niebie (zkąd Paweł 111I. Papież: Societatem IESU beatam, vel benédičtam 
appellabat Grzegorz XII. wyznał: Sančtus hic. Ordo Vefter, ac vert inquam Sanus, toto iam Orbe 
#errarúm propagatus eft) śle tež z włalnych zafług, dla prac y znácznych poftępków w do- 
fkonáľosci życia zawfze o lepfzą grdiąc, podobneyże gry ucząc mľodži w fzkołach, 
idk iey Hieronim S. uczyć tádžiť corki Lety do niey pifząc: Fiant ej litere vel buxea vel 
eburnea, ludat in cis, ut ludus ipfe eruditio fit: Niech (ie zabawia literimi czy bukízpanowe- 
mi, czy fľoniowemi byle nie kościámi, žeby tá grá byľá z poftępkiem fzkolnym y du- 
chownym; tákiey gry, przy náukách ftudentów uczy Przeświętny Zakon Soc. IESU, 
ktory według Fr. de Royas iet Academia probitatis záwíze fię probuiąc, czyiá wygrana le- 

pfza, y teyże życząc wfzyftkim ludziom, 
Ten ci to Zakon compendium wfzelkiego cwiczenia iák w pierścieniu Pyrufá wfzyftkie 
w fobie zámykálacy nauki, Mądrości, Boiážňi Bofkiey, y miłości. Tu w cnotách 
Swiętych, w pieczołowśniu około Dufz ludzkich zbawienia uftáwiczna praca. Tu 
pomocnicy SS. Apoftołów: Annuerunt fociis, ut adirevt U adiuvarent. Tenci to Zakon ieft 
owo Rdyfkie zrzodło cały świat nauką, przykładem dofkońśłości zákrapiálacy: fons ir- 
rigans univerfam fuperficiem terre Z niego pokazała fię Navis inffitutoris de longè portans panem: 
y do Piotrowy przypłynęła łodki, choć nie rychło śle dobrym prowiántem y nay- 
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dalfze prowiduie kráiny. Tuć to Kápľáni idk owe Ezechielowe zwierzetá uftáwi 
cznie ciągną chwałę Bofką, iedni bogomyślnością y gornemi kontemplácyámi o tze- 
czách Niebiefkich idk Orzeł, drudzy pracami przy (powiedžiách, przy nabożeńftwie 
nie zdcymula lárzmá idk Woł, inni ná Ambonách rykiem ná grzelznikow idko Lew, 
inni tez idko człowiek ludziom dopomagáia w potrzebach, zgoła każdy nie ná ie- 
ddcy przeftále cnocie, lub drugiey, ale ziwfze gra o lepfzą, 4 lepfzą perfekcyą życia. 
Przyznał to Naywyżfży Koscioľá IEZUSOWEGO Rzadcá Pius V. Papież. Quantum 
Religio Societatis IESU in Etclefia ad fidei, pietatis, U religionis augmentum profecerit, 19 in dies mas 
gis proficit, nos ipf fecimus, Wfzák generálnie wfzyftkim dał pochwałę w liście y Nayiá- 
śnieyfży Monarcha Políki Auguift JI. pifząć o Kanonizacyą dźifieyfzego Stdnifłiwą 
Koftki temi fłowy. Augebit fua Santtitas novo fpleniore Societatém, qua pro fide propaganda, refor: 
mandis moribus, animarum falute, indzfefsó ubiý, locorum fidio laborant, nihit remittendo de priori Sos 
cietatis inftituto, Przydał wiele fplendoru nietylko Zakonowi Świętemu, leczy náfze- 
mu Kroleftwu Polfkiemu Klemens Papież Kanonizniąć Swiętego. Polaka nafzego: 
Os de offibus noftris Stániftáwá Koftkę, ktory zdwfze'od dźiecińftwa (wego grał z Bo» 
giem o lepfzą. 

Wrzucę ia tež kość między was ták młodych, iáko też y ftdtych, tylko fię nie 
wadźcie o nie, boście ludzie, lepiey mi powiedzcie iáka (ie tež zábawiliscie grą; y 
zdbawiacie, czy z Bogiem o lepfzą, czy z nią ná koniec życia, domyślam (ie odpo= 
wiedzi, my idko świeccy ludzie, gramy o lepfzą fortunę w Grodách, Trybunałach, © 
lepfzy honor, reputacya y godność, icdno wygramy, 4 drugie też y przegramy; . Ludi= 
mir fortuna volucri, ludimur impetu, ludimur fató, rapida Iudimur orbita Słyfzę drugich, á bata 
dźicy fię dorozumiewam, ia od džieciňítwá záchowafem wfzyftkie przykazania: 0- 
mhia hec cuftodivi A iuventute, — Nie zdbiłem nikogo, bom też y Gł do tego nie miał, nie- 
rániľem nikogo do krwie, bom fię bał, aby mi kto fzczutkę w nos dawfzy niezkrwá: 
wil, czyftosč y niewinność zachowałem, bo ná mnie Rodźice y Jnfpektor miał zá- 
wfze oko. Pod wiechę też gdźie táňcuig nie pofzedłem, bom fię obawiał plag 
fzkolnych. Nikogom wie ukrzywdźił, bom też fani ná cudze pátrzaľ ręce, co mi dá- 
li, wfzyftkom záchowaľ co mi przykazáli: Omnia hec cufłodivi A iuventute: Ale teraz iużem 
wolnicyfzy, z plag wyrofłem, z pod juryfdykcyi wyfzedłem, godźi fię zdżyć świátá 
poki fłużą látá: Ergo utamur, utamur creatura tanquam in iwyentute, vino nos impleamus, nullum fit 
pratum quod non pertranfeat luxuria noftra, quoniam hac eft fors mofira:  Zážyimy dobrey chwili 
nadgradzdiąc czás młodości, teraz czás zábawmy (ie, tylkoć to tyle nafzego, že fo- 
bie poigramy, uciefzemy, mamy z czego, iedzmy, piymy. 

O głupcze głupcze! że ci ták mowić mufzę z Ewangeliftą, 4 twoiež to dziś? 4 kie- 
dy ci dufzę czárci wydrą z ciáľá, y na potępienie porwą wieczne; Stulte; hac noče repe: 
tent animam tuam ž re Coż ná to mowić bedžieíz? kiedy duízá w piekle zá przemiidiące 
tofkofzy y uciechy świata, wieczne ponofić mufi ognie, będźiefz przegraney žáto: 
wał S. Auguftyná fľowy: Heu! quale damnum; adanxi mibi damnationem, adduxi mihi aternam i 
gnominiam: Ach idk wielka fzkoda! żem ó lepfzą nie grał z Bogiem, fam fobie przy- 
czyną potępienia ieftem: Heu quale damnum! dał mi BOG zdrowię, urodę, 4 iam tey 
zażywał ná cielefności, ná piidńftwa, y lufztiki, eu dał mi BOG rozum, mądrość, á 
iam tego ná złe zażywał, na wykręty, máchiáwelftwá fzkodzące bliźnim; beu! Dał mi 
Pan BOG oświecenia iuż wnętrzne, iuż od Káznodžiejów, Spowiedników, nauczy: 
cielów, á iam ich nie fľucha?, dlbom fobie lekce ważył: heu! Przedłużył mi BOG ży- 
cia do pokuty, y żału zá grzechy, á iam go ftrawił w młodości ná rofpuście, y nierząe 
dach bezwftydnych, dla ktorychem y Dufzę y zbawienie przegrał, BOGA fimego 
poftrada?; heu quale damnum) 

Słuchacze pobožni y was to czeka, ieżeli fię widząc w iedney álbo w drugiey cno- 
cie dofkonałości, o lepíza grać nicbedžiecie zawfze, bo; Qui non fłudet ad proficiendum in 
periculo ef Także fię ftáray człowiecze o lepfzą- zdwfze dofk onáľosé, pobożność; Sem. 
per adde, femper profice, nam fi dixeris fuficit, periifli ieżeli chcefz ábyč padła wygrana fzcze- 
śliwa. Jefżcze nie przegrał, ktożkolwiek pod twoią udał (ie protekcyą, iće 
dyna Qyczyzny nafzey obrono Swięty Stánifľáwie Koftko, nie wypufzczayże nas Z 
{wey opieki, dziś (ie iey ná całe oddáiacych życie, dle ráczey uproś nam żadney nie 
máigcym dofkonałości w fobie, łepfze życie, cnotliwfze, pobożnieyfze, abyśmy 
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przy nim pewnieyfi bydž mogli wygráney w.zelkiey, zá co ten ná fe zábieramy o- 
bilig, iż nic tylko (crcem, ufly, lecz wfzyftkie kości náfze ciebie Swięty Koftko fa- 
wić będ, žes z Bogiem záwíze grał o lepfzą Amen. 
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Ná Feft S Katarzyny Panny, y Meczenniczki. 


e forte non fuficiat nobis, ite potiùs È emite vòbis. Math. 24. 

Rzecięc wielka nie dylkrucya choć mądrych Panien, wydźiwić fie jane 

nože S. Auguftyn, że z głupiemi kommunikácyi mieć niechcą, boć kte 
nędrfzy to uczynniey izy > głupiego ná nic nie zizyiefz Mirum yidetur mad 
M iprentes petentibus 2 communicants Kiedy trzebá było zápaláč lá impy, zz áa 

4 palonemi wyniść przeciwko Oblubieńcowi, y przywitać, to ony ie 
nocy po oley na targ wyphnęły: fte potius, 49 emite vobis - Lecz fłufznie; S pravá to 
cnotá w ricdoftátku włalnym, cudzą popifowść (ie: praca. Jowízem niegodne nad- 
grody od BOGA, gdy oleiu dobi ych uczynkow nie z (wego ftáránia, ża z cudzego 
chcą używać, dby inych żafługi zá wfafne im były przyczytáne. Taki zafzczyt, ani 
BOGA, áni u znsiacych fie ná tym ofzukániu nie ma żadney. s Riot y waloru. 
Dał dobrą IEZUS adintende Uczniom fwoim, že (ie pracámi Jego zdfzczycać cheie- 
li, mowiąc do nich: alii laboraverunt, (6 Yos in labores eorum introifis.  Niechwalebna to 
mili Uczniowie: Ja was wyfłałem ná żniwo, Abyście żeni to, nád czymeście niepra- 
cowili: inni zipricowali, 4 wyście w ich prace wefzli? Tak fufznie godne nagany 
głupie Pźnny, ze fię w niedoftatku włatnych zafług, w cudze wdźierały, y cudzą pta- 
cą, cudzym ftiriniem chciały fię popiľowáč ná vodách Niebiefkich. Ježeliž wfafne 
kto obaczywfzy odžienie ná innym, zwykł go dawnym záwftydzác przyfłowiem, u- 
law zy zá (uknią. Bracie ieft tu môiá nitká. Tikw nie roftropnych pretenfydch, 
"mogły A 7 Madre Pánny, wisczney nábiwič konflzyi, gdy by ná popilie god Niebie- 
fkich, jaśniciące cudzą pracą lampy, iak fwoie po odbierały głupim. Znáć y ztądże 
pi bro T były ich pretenfye, bo dla prożney chwały, wiedząc o tym dobize, iż 
kážda 5kcyva dobrych uczynkow, nie dla oftentacył šwiátá, ále dla przvpodobánia (ie 
BOGU świecić fis y świecić powinni. Bo taką BOG kontentuie (ie Oblubienica, 
táka tylko Niebieikiego wefela czyni uczeftniczką, ktotey ozdoba z włafnego pocho- 
dzi ftáránia, y wewnctrznie fię tái, nigdy hdtarg ptożney niewychódzac chw ały. O- 
mnis gloria filie Regis ab intus. Sprawiedliwi tedy M; idré Panny udzielić niechciáty gľu: 
pím olciu, bo (ie ogołociwizy ž zafług włalnych, niegodnemi by fie ftáľy pow oľánia 
ná ná gody, y sľúpie w ochyde by wieczną podały ( ktorey y ták nieufzły ) u te go, co 
nie ná fáme powierzchowne zápátruie [ie fplendory, ale bárdži ferdeczney miłości 
ku fobie upátruie ognia Dotiiniś autem intuetur cor y włafrie káždeg hádpradza za obki, 
cudzym (ie zás chcące zifzczycać, na kofzii zôftáwuie: Nakonitc dobrze, y ná do- 
bre zážyľy mądrości fwcy Madre Panny, gdy [ie gł Pupi do oftátniego fiiedoftátku 
nie diły przywieść, y ich niefoflropne próżby polityczną zbyły čxkuza. Ne forte non 
fiffciat nobis. By ná v nain, y wam riiedoftiło, unikdiąc konfiizyi, idźcie riczey ná 
fynek po oley: ft potítis. Wityd bowiem y cháňbá wielka, kiedy komu nie doftáie 
oleju w głowie, dopierož Pánnie: (romiotá bydź w podobnym, lub w innym jákim- 
kolwiek riedoftitku, niech nie ma fortuny, urzędnych bonorow, iedná cnotá niewin- 
ności Pźnięńfkiey zachowana w całości, 4 przy ftatkii doľtáteczna fortuná, naywię* 

kízy hosor, choć w niedoftitkti bogactw, bo: 
Za kim niewinność, Zá tym ják po lodžie 
Honor, Fortuna we fü koni iedžie. 

Ná tę to niewinność trzebá mieć záwíze w zgląd, -y przezorność, áby nikt nie po” 
firzegł, coby w niey byfo niedoftatku, nè fort? non fuficiat, każda bowiem powinna 
bydź ftáteczna y doftátnia: ftóteczna w życiu dobrym, doftátnia w cnoty; láka była 
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dzifieyfza Meczennicá Chryftufowa Katarzyną S: o ktorey powiem; ZE CO DO Zu. 

PEŁNEY DOSKONAŁOŚCI CNOT, NIEWINNOSCI PANIENSKIET PRZYNALEZĄ. 

ŁO; W TYM SIE ZADNEGO NIE OBAWIAŁA NIEDOSTATKU: nè fortè non fufficjate 

Zeby zás y mnie nie zbywało ná czym ne forte non fuficiat; doftateczney łafki twoiey, 
"y pomocy żebrzę od BOGA moiego, ponieważ: suffvientia noftra ex DEO eft. Dołożyfą 
S. Cbryfojf. fię twoią interceflyą do uprofzenia tey łafki; Firginitatis primiceria N. M. P. 


A ane > 


2.Cor.Yv.5 


"v Ofkonátosč cnoty niewinności Pinieńfkiey doftátecznie ktoś fię zdał opifić 
choć po swiátowemu 
babeat P qung, puella; 
Sit Pia, fit Prudens, Pulchra, Pudica, Potens. 
Pobożna, mądra, piękna iak Dyánná 
Wiftydliwa, mężna, ma bydź każda Pánná. 
Ale to opifinie fłużyć może árcydobrze y po Duchownemu, bo ieżeli dofyć dla świ4« 
ti, czyli światowego człowicka płci Męfkiey widźieć Pannę dofkonáľa w cnotách 
przerzeczonych, toć więccy nie potrzebuie y Niebo, ponieważ cnotá pobożności 
ciągnie inne zá fobą, idko fundament ftruktury zdczętey, kto pobożny, mufi bydź 
S.Ambrof: vre wfzyftkie cnoty možny: Cum pietas omnium virtutum fundamentum fit, Kto záš ma wízy- 
fikie do wego ftann należące cnoty, može fię befpiecznie nie obawiáć żadnego nie- 
doftatku dla fiebie; ne forte non fufficiat A że Katarzynie Sw. niezbywało ná tym, co do 
dofkoniłości cnot, niewinności Pánieňfkiey należało, to o niey mowić fe może, iż 
była Mądra, Pobožna, Piękna iák Dydnna; Wftydliwa, Mężna Katarzyna Panna, toć 
fię nie miała obawiać żadnego niedoftátku dla (iebie, máiac takie cnoty, iákie do zu- 
pełney dotkondłości w ftanie niewinności Pźnieńfkiey f4 przyzwoite y należą. 
Chcefz kto wiedzieć Mądrość w Katarzynie? obaczyfz y świecką, ktora zá kondy cya 
Synowi Cefáríkiemu położyła, aby icy był rowny w czterech rzeczach: w urodze- 
niu, piękności, w doftátkách y mądrości, idkiey mu nieprzyznawała: Filius Imperatoris 
fiientiá pulchritudine longè inferior eft me, Pokazáłá mądrość (woie co umiáľá przy 
' so. Mędrców fprowádzonych ná nie, że y gęby otworzyć nie umieli 
e rozumy pod rozfądck Panieńfkiey mądrości, przy iákiey widźieć mo- 
ng, áte prym biorącą wfzyftkim umieietnosciom y nánkom, że swiá- 
itá, depcąc nogámi iego nie dľugo trwałe ozdoby: ?fa eft fumma fapien« 
tum mundi tendere ad regna calefiia. Wzgárdžiľá wyfokim urodzeniem, for- 
twy, doftátkámi, fzczęściem Cefáríkicy godności, y refpektu przyobie- 
, bo w nim miałi bydź pierwfzą po Cefárzowy, y idko Bogini w obrážie, ál- 
trecie wyftáwionym wfzrod miáftá uczczona od wfzyftkich, śle temi obietni- 
cimi nie nięta, mądrze zgromił4 Cefárzá: Define talia dicere, quia ftelus eft etiam talia cogitas 
re ego me Sponfam Chrifto tradidi, Jile gloria mea, ille amor meus. Otoż maíz 
Pia przy mądrości, albo mądrey odpowiedzi y Pobożność w Katarzynie S., że (obie wie- 
cey poważałi BOGA, 4 niżeli Cefárfka fáfke, o nie wcále nie dbśiąc, więccy o ho- 
nor icgo, y cześć iemu fámemu należącą ftáráiac (ie, idk o fwoy z ták wielką gotliwo- 
ścią, Że publicznie przy zgromadzoney wielkości ludu do Kościoła Bałwochwalfkie- 
zebranego z rozkázu Cefárfkicgo z wielkiemi ofiárámi, głupftwo Cefárfkie y bez-. 
miátáľá ná oczy, že cześć BOGU prawdžiwemu powinną, ktory ią nie- 
mym oddawał Bałwanom, z zawodem y włalnego, y poddánych fwoich fumnienia, 
by był wfzyftkich od podobney odwieść bezbożności, 4 do Swiętey przy* 
žnošci: to to w niey było pragnienie, tá iedyna żądza, y nie daremna, bo 
táka mądrość Filozofowie, y gorliwość, uważśiąc pobożność, fámá 
Zona, Porfiryufz Hetman, y woyfko iego; porzucili bezbożność báľwo- 
do pobożnieyfzego Chrześciańfkiego udawfzy fię życia, onęż śmiercią 
stowáli męczeńfką, od ktorey wfzelkiemi fpofabami chciał uwolnić 
nę S. iey urody pięknością uwiedžiony Tyran: Erat enim [peciofa valde, 49 incre- 
tudine omnium ocnlis admirabilis videbatur ČS gratiofa: Sliczna ná ciele, śle pig- 
cyfza ná Dulzy, ozdobiona fplendorem cnot Swietych, ktore prawdžiwey piękno- 
ci fą przyczyną: Qui eft virtute praeditus, yere efl pulcher. Przy tey iednák piękności Dufzy 
2. vy ciała nie ftráciťá wftydu Panieńfkiey niewinności, czyftości BOGU doślubianey dø- 
8.CA2 trzymuiąc w cále, 4 lubo iáko drugicy Zuzánnie wydrzeć ią chciálá pożądliwość złey 
Pydu a. ; / chu: 
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Ná Fef S. Katarzyny P. y M. 
chuci, użyć (ie iednák áni prozbą, áni groźbą, dni řágodnemi namowámi, śni frogje- 
mi kátowniámi nie dopuściła: Nev blandimentis, nec comminattonibńs, neg, fuppliciis poterat ad 
aftitatrs violationem induci _ Otož mafz przy piękności y wftyd zachowany; chociaż to: 
Rara eft concordia forme atg, pudicztia. Maíz przy tym y ftateczne meftwo choć 
píci niewieścicy nieporownáne Męfkiey. Dofyč też to byľ mężnego y ftátecznego 
fercá Job fprawiedliwy, ná ktorego czárt wfzyftkie wywarł fify y moc, 4 przecie fię 
przełamać w {wey pobożności nie dał, według świadectwa S. Hieronim4; Katirzyną 
iednak Swięta daleko fię mężnieyfzą bydž pokazał4 nád niego. Job ftráciť dobrá, y 
maiętności poniewolnie; Katarzyna S. kárby dobrowolnie. Job Dom wieytki, tá 
pałace Cefdrfkie; Job wrzodámi obfypany po ciele; Kátárzyná oftremi gwoźdźmi 
przybilánemi wkoło niemiłofieruie (zarpana; Job śmierci ufzedł, Kátárzyná Sw. me- 
żnym ią y ochotnym podieľá fercem, fámá fig ofidruiąc z Dufzą y z ciałem BOGU 
w nadgrodę iego ofiary ná Krzyżu BOGU Oycu oddaney, wołał ná okrutniká, áby 
iik naywymyślnieyfze kátownie iey zadawał, 4 nieodwłocznie. Quad, tormenta potes 
cogitare, ne diferas, quia carnem (6 fanguinem meum Chrifto offerre defidero: iakie tylko możefz 
kátownie wymyślić ni mnie, nie odwłaczay ich zażyć, bo 1a moie ciało, y krew 
Chryftufowi ofidrowáč pragnę. Otož maíz to wfżyftko w Męczennicy Chryftufo- 
wey co do doikoidłości cnot, niewinności Pánieň(kiey przynaležáľo: była pobożna, 
mudra, piękna iák Dyánná, Witydliwa, mężna, Rátárzyná Panna; á kiedy te cnoty 
miał toć lig befpiecznie mogľá nie obawiać żadnego niedoftatku; nè forté non fuficiat. 
My czy w idkim nie zoftálemy z tych przerzeczonych; fpoyrzyi ná życie (we ká- 

ždy, dle tu nie ieden fobie mysli, o coż to ten Kaznodzieja nas (ie pyta, kiedy my nie 
Pánny, ia męfzczyzną, iá wdową, ia mežátká, toć to do nas Kazánie nie należy, tyl- 
ko do Panien. „Oy źle myślicie, ieżeli tik myślicie, pofľuhávcieno co to Glofá or- 
dinaria mowi: Virgines funt, qui fe ù luxu continent. Pannami fa wizyfcy, co (ie od zby- 
tku wftrzymywóią. A witrzymałżeś (ie piidnico od zbytecznego piiińftwa, á ty ro- 
fzkofzniku światowy od zbytecznych amorów, y zákazáney rofpufty ty Xc. ty &és 
fłowem ty grzefzniku y grzefznico od obrázy Bofkiey? ieželiš fie nie wftrzymał, iużeś 
nie Pánná, bo nie mafz pobożności, więcey ftworzenie y lube uciechy Swidtá ważąc 
niż BOGA, nie maz daru mądrości Duchá S, bo tylko dufzą w tym ciele žvie idk 
g'upie cielę, tám idąc dokąd wičdžie náturá, zá ktorey pobudką idžicíz iák bydlę wy- 
gadzając iey pożądliwości. Rzecze tu ktory, albo ktora, ále mi nic w zeby 
ieftem urodźiwy iák Pánná, álbo urodžiwa, grzeczny, piękny, álbo piękna 14k Dydn- 
ná: odpowiddam ia, á coż ci potym, Żeś urodžiwy, grzeczny, piękny, albo urodziwa, 
grzeczna, piękna, kiedyś niewftydliwy, lub niewftydliwa; 4 coż ci potym żeś 
udárowány od BOGA urodą, piękną ftátura, kiedyś przy tey piękności y ozdobie nie- 
wftydliwy, álbo nie wftydliwa; cnoty nie pytay, poczciwości pafz; álbo iak Políki 
wierfzopi(z: 7 choć ná fobie maf złoto kleynoty, 

Ubrać w nie bydlę, iednoż; co bez cnoty > 

Bydź Pánnie: ktora wftyd me w złoto wkłada 

Ná fiebie, kiedy w kał grzechowy wpada. 
Coż mowić o Meftwie? nie malz prawd publicznych prześlidowników Kościoła S. 
Katolickiego, Wiśry Chryftufowey; nie ftáľo iuż owych Domicyánów, Dyoklecyá- 
nów, Neronów, Decyuízów, y Wáleryánów ktorzyby nas przyniewalali do Bałwo- 
chwalftwa, do odftąpienia BOGA prawdžiwego, álbo obfitemi bogáctwys doftitnie- 
mi (kárbámi zachęcali do tego. | Nie tákesmy tež urodźiwi žeby fię do nas Pańfkie, 
Cefáríkie, Krolewikie Xiążęce znecáľy rodowitości: 4 przecię ládá refpekt Páňíki, 
Przyiacielíki, Sąfiedzki więcey wymaga ná nas, niż ci wyžey wfpomnieni przesládo- 
wnicy. Nie trzebá ná nas fzarpać ciała kołem oftremi gwożdźmi nábitym, nie 
trzeba kátowniámi grożić, áni też wielkich obiecywać (kárbów, żeby ktora ná Stan 
Maľžeňíki zezwolifá, bo choćby druga miáľá fzczerą intencyą BOGU poslubić czy- 
ftość, y w Pánieň(kim iemu fľužyč ftanie, niech iey fię tylko ládá melzczyzná tráfi, 
gotową y BOGA odítapič, y zapomnieć tego co umyśliłą, przed czafem iefzcze Wy- 
daiąc ná fzárpánine niewinność Pdnieńfką, zniewoloną dobrowolnie ládá podárunká- 
mi y obietnicą przyfzłego [ie pobrania, A inne bezwftydnice, yfime (ie ná ten 
tref náražáia, fzukaiąc pociechy niezbytey nápotym. W ftanách małżeńfkich ol iák 
icht wiele nicdotrzymuigcych wiáry. Tráfo fię to więc, y teraz bydž môže, že ie- 
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dno ná drugiego śmierć czeka iák ná pewne wefele, iefzcze mąż nie umrze, 4 iuž fię 
obiecuie innemu. W ftanách wdowich, wolnych, o iák wiele ládá pokufi dokdzuie, 
y zobopolne chuci.  J coż tu zá męftwo Chrześciańfkiego fercá? gdźie idźie o obrá: 
zę BOGA, o zniewagę Majeftatu Jego, nie dać odporu namiętnościom, pókulom; 
przyiážniom, y dla refpektu cudzego odważść (ig ná piekło, dla wygody ciáľá rezol- 
wowáč (ie ná zgubę dufzy. O Wfzechmocności BOGA moiego! wiele nam nie 
doftdie do dofkonałości Chrześcidńfkiego życia w każdym ftanie, utwierdzay mnie 
tyiko łafką fwoią Nayświeętfzą, á nie będźie mi zbywáľo ná niczym Amen. 
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Ná Feft S. Andrzeja Apoftoła. 
Venite poj! me, © continuò fecuti funt eum. Mach. 4. 

STENESA Iofierdźia wielkiego pełen y dobroci nayłafkawfzy Zbáwicielu Pá. 
A nie, przebacz nie tik zuchwáfey ciekawości lákiey, lecz pokorney 
a proźbie, y potrzebney całemu swiátu wiadomości, o ktorą (ic py- 
RÓ tam Z boidźnią y trwogą wielką: A: dokądże wabifz zá fobą Apo- 
t/ (toľów SS: Penite pof me že natychmiaft bez odwłoki porwali (ie 
NY ípieízno, y idą 4 nieuftáig Č continuo fecuti funt eum Lekam (ie fprá- 
àj wiedliwy BOŻE, czy inż nie záliadáč ná fad firálzlwy z Apoftoľá- 
mi idžieíz? według obietnicy im dáney: Venite poft me: fedebitis 48 vos 
iudicantes; Kiedy fig ták prętko wybrali zá tobą, nic fię nie báwiac, dni uftdiąc w podro» 
Ży, continuć fecuti funt eum.  Brzmi mi do tych czas w ufzách przefzłoniedźielne w E- 
wángelii o przyiściu twoim ná Sad ogłofzone echo; ále y to nie mniey mnie trwoży 
co fłytzę, że zá fobą wychodžié rozkizuicfz Apoftołom SS: Venite poft me Gdžie prze- 
cię zamierzony podrožy zámysloney termin? nie bez fundamentu pytam (ie o tym, 
widząc znak poprzedzálacy przyiście twoie ná (ad, niby w Márfzaľkowfkich reku la- 
fkę przed Krolem; Krzyż Krwią záfirbowány przy wielkim Márízaľkú Wfzyfikich 
Apoftolów Jedrzeju S. Aleé ten znak Męczeńtki niech nas nie trwoży, do ktotego 
całym fercem drzal z radości Andrzey S. zachęcony będąc do niego powoľániem, 
czy wezwániem Chryftufowym, áby nie ták zvyczáynym poftępuiąc krokicm, idko 
ráczey fzybkim gorących áffcktów, y násládowánia unofząc (ie lotem pofpiefzał zá 
Chryftufem; tak glofluie; Venite poft me non tam pedikis corporis, quam imitatione (8 affedłu <A 
gdźież tym dffcktem y ślidem mdią iść zá tobą? od niewodu do Ewárgelii, od ryb do 
ludzi, áby ich z głębokiego bezdennych przepaści świata, idk z niezbtodzonego O- 
ceánu ná wędę fľowá Bożego, kupimi nie kopimi wyciągźli ná brzeg bľogofľáwio- 
ncy wieczności: zdánie W. Bedy, á ociągałże (ie ktory? bynaymniey? centintd ecuti fant 


Ter. S.And. cum natychmiaft iak tylko głos pofłyfzał Chryftuľow Andrzey S., nim niby idką traba 
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wzbudzouy, taką fię ku násládowániu Chryftufa zapalił ná fercu miłością, iż tylko w 
iedney fukni, drugą zoftáwiwízy w łodce y ficci, (zedľ zá Nauczycielem fwoim, 4 
fzedł uftáwicznie z Bratem włafnym: continuò fecuti funt eum Zebym nie pomiefza? na- 
leżytych Aadrzejowi Świętemu pochwał, przy iego Uroczyftości 6 nim fámym po- 
wiem co mam na myśli: ZE ANDRZET S. WKROCZYWSZY RAZ W SLADY 
CHRTSTUSOWE, TAK DOBRZE SZEDŁ ZA NIM, IZ NIGDY ZADNEGO NIE U- 
CHYBIE KROKU: Continuò fecutus eft eum: Ani ná iedno ftapienie kroku uchybič nie 


P/.47:4.1 myślę nieuftánney chwale BOGA moiego niezodną mową, ktory locutus eft, © vocavit 
Pan Hai sln bo tk RAIL MY Pa shah ame N. A D 
Arnold. fer, 10m Zá wielowładną interpozycyą Twoią fndividua Chrifti comes N. M. P. 


deńinint. 


N le iednikowo zwykł BOG wzywać fľug fwoich, iednych wzywa śby fzli do nie- 

go, drudzy áby fzli zá nim, y wiego życia wftępowali slády. W pierwfzym 
wzywániu pokázuie niby termin czľowieká każdego, že we wfzyftkich (práwách dą- 
żyć powinien iako do oftatniego końca ná ktory ieft tworzony; W drugim wzy- 
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waniu prezentuje BOG fiżodck, álbo fpofob, y droge ktorą prawowierny Katolik 
dochodźić ma oftatniego Tzczęśliwey wieczności terminu, y' mety náznáčzoncy w 
BOGU bez końca. Ježeliž bowiem w drogę niewiadomą, nicutotowaną, naprzy- 
kład zálypána śniegiem gdy fię kto wybierafz, fzukafz, ftáraíz [ie o przewodnika dla 
fiebie, ábyš sládem iego idąc y torem, nić zbłądźił ž drogi, o idkiego fobie z porady 
Qycowtkicy poftárať fię Tobiafzek młody. Dopieròż w droge (ie wieczności wy- 
bierdiąc z tey podroży niedługówiecznego życia, trzeba nam pilnować sládu prze: 
wodniká nafzego Chryftufi Pana, byśmy. z drogi zbawienia nafzego niezbľadžili, 
Przeftrzega nas w tym punkcie prorokuiący: |? będźiecie mieć przed oczyma fwemi káždy ná- 
aczycielń dobrego, czyli przewodnika, y uffymá fłyfeć głos z tyłu was nápominátacy: Tá ieft droga nay» 
pewnieyfa, utorowána, niepufczaycież fig iey, fłarśiąc fię o to, abyscie iey yw kroku šedným nie uchy: 
bili, Stárať Ge oto ufilnie dźificyfzy Apoftoł Andrzey S., wktocžywízy raz wślądy 
Chryftufowe Ść. 

4. Reg. 2. 2. Náuczywízy fię nierozdžielnym fercem, y nigdy fię nie oddaldią: 
cym śni ná krok od Eliafz Proroka przybrany do podrożnego towárzyftwá Elizeníz 
chodźić zá nim, y ślidow iego życia pilnować, áby ich nie uchybił, kiedy mu fię E- 
liafz zwierzył, iż z woli Bofkicynaznaczoną miał daleką podrož áž do Betel co fię 
znaczy Domus DEI, 4 jemu fię zoftáč kazał;zaprzyliągł fię Elizeuíz že poydźie zá nimy, 
ani'n4 krok go nie odftąpi: -Kivit Dominus, © yiyit anima tua, quia non derelinquam te. Przy- 
fzedľízy do Betel, mowi mu: ia iefzcze iść mufzę áz do Jerychá, bądź ty tu. „Jery: 
cho tłumaczy fię Luna menfis: tám: ludzie nieftateczni, odmienni cc. nie bedžieíz fię 
miał zápátrywáč ná čo, dármo, nie chce fię zoftáé, idžie zá nim z tąż przyfiegą: Ale 
dla BOGA czego fię nápieraíz ták bardzo Elizenfzu chodzić uftáwicznie zá Eliaízem, 
kto wie czy cie. pufzczą zá nim do domu Bozego? Oto znowu natchniony Duchem 
Bożym; ma iść áž do Jordanu, y tam.fię przezeń przeprawiać, po coż tám malz 
chodžié? Jordan tľumáczy fię fluvius šudicij rzeká fądu, trzcbá fig tám w niey dobrze o- 
płokać, aby fię cżyftym pokazać w Bofkim Domu. Poprzyfięgam że dni kroku nie 
uftąpię, poydę zá nim; śle to daleka podrož utrudźiłeś (ię iuž dofyć, «umordowałeś, 
lepiey fobie fpoczniy, kiedyć każe Miftrz twoy. Sede hi: nie; powiada Elizcufz wolę iść 
zá nim, á niżeli tu fiedźieć; Coż to,zá przyczyna: Uczony opifuie: Ut A magiftro fuo: non 
fepararetw áby wktoczywízy raz w slády Eliafza Nauczyciclá fwego, "nie był oddalony 
od niego dni nd krok. © moy BOZE! człowiekowi mizernemu miley ieft po gofpo- 
dich śmiefzki ftroić, žárciki hie foremne przy kieliízkách choć zráná promowowić, 
cielíku fpoczynku przydľužízego w domach pozwaláč, álbo zabaw, 4 niżeli do do- 
mu Bożego fpiefzyć ná poranne nabożeńftwo, przykra milá iechść, lub zdrowym iść 
piefzo ná chwałę Bofk4, wolermy uchybić kroku do niey y opožnič, niżeli gofpodár- 
ftwá, 4 co więkfza głupich zabobonow przy wefelách, ochotách, že dla nich tak bez- 
bożnie odwažamy fię ná opufzczdnie Mfzy SS. yflowá Bożego, przez co nie tylka 
w slády Chryftufowe nie wftępuiemy, dle do niego y do zbiwienia drogi uchybia- 
my, hieprawdźiwemi pokdzuiąc fię bydź Chrześciśny, ktorych ten naypierwfzy ieft 
obowiązek w życiu, w naymnieyfzym ftąpienin, całą chęcią násládowáč Chryftu(á, á 
y na krok nieuchybiáč ślidow iego. Dla tego w dźień oftátnicy wieczerzy záchecať 
do násládowánia wfzyftkich: Exemplum dedi: vobis; ut quemadmodum ego feci; ita O vos faciatis; 
Zoftáwiľem wam życia mego przykład, aby čo ia czynię žyiac y umieráiac ná Krzy- 
žu, y wyście tym torem poftępowali zá mną. Niechcę nymowáé6 y krzywdy czy- 
nić honorowi innym Apoftołom, śle fię tego trzymam com powiedział; Że An- 
drzey S. z Hebrdyfkiego Refpondens wkroczywfzy raz w šlády Chryftulowe, tak mn do» 
fkonálé korrefpondował, że idąc zá nim. idk drugi Elizeufz, náuczycielá (wego 8lá- 
dow áni ná krok uchybić nie chciał, dále mu swiádectwo Andreas perfeáté Chriftum fecu- 
tw efl: y zaraz wylicza w czym nie uchybił kroku. #7 ubojtvie: bo. wizyftkie chęci do 

bogactw y zbiorow do honorow porzucił y wzgárdziť dla Chryftufi: W pokorze: po- 
dle y liche wraz z Chryftufem podcymuiąc ufľugi dla zbáwienia ludzkiego, ktorego 
zpraca, z trudámi przy niewygodach fzukał po świecie Chryftus. Nie uchybił w 
tym áni kroku Andrzey S. ogłafzaiąc Ewangelią prawdy po rożnych mieyfcach. O- 
brał fobie fromotną śmieró ná Krzyżu Zbawiciel, nie uchybił w niey y kroku An- 
drzey.S. Wielkie miał pragnienie Chryftus do krzyża iáko (ie z tym wymowił: Def: 


derio defideravi hos pafcha manducare. vobifzúm: Co tego zá racya? Quia poft Pafiha ftatim crux im- 
mi. 
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minebat; Bo po fkończoney Pafchie záraz naftępował czds do Śmierci krzyżowcy, do 
ktorey uftawicznie tęfknił, prawie látá, godźiny, y momeňtá licząc, zd'utrapienie fa: 
bie poczytdiąc, y udręczenie goreiącego prignieniem ferca, poki fię to nie fpełniło; 
go. Quomdo coarltor, donec perficiantur: . Sam oczywiście dla fiebie fzukálac śmierci, zdraycę 
Som. 13, "ego Judafzá pobudzał, aby predzey czynił co zámysliť. Quod facis, fac citis. Po: 
13 dobnež prágnienie y ferd iał żądzą do krzyžá fzukając go z pilnością po Pań: 

v. 27, _ dobneżpragnienie y ferdeczna miał żądzą do krzyžá fzukaiąc go zp ą po Pá 
ftwach, y obcych Kroleftwách" przy nauczaniu Wiary Andrzey S., gdy po długich 
trudach znalazł(zy go, ták (ie z nim przywitał: © dobre! o fłodkie drzewo Krzyžá 
JEZUSOWEGO, iákžem cię długo z Dufze pragnął, chciwym fzukdiąc fercem. O! 
iuż też teraz idę wefoło do ciebie, y ná tobie, idko ná naybefpiecznieyfzym łożu 
fpoczywać będę, y nikomu go: fobie wydrzeć mie dam, ták fię w nim zakochał, 
Chryftus nie chciał áby mu przefzkadzali do Krzyża Uczniowie, y dlatego Piotrowi 
dobyty miecz ná obronę Zbáwicielá w pochwy ichować kazał.  Andrzey S. gdy go 
wielkim głofem gmin ludźi chciał uwolnić od śmierci krzyżowey niewinność mu 
przyznaiąc; profił, áby mu w tym nie przefzkadzali do Męczeńftwa.  Chryfłus niżeli 
ná krzyż był przybity, wptzod ubiczowány z rozkazu Piłatowego zoftał. J Andrzey 
S. bez biczów y plag nie pofzedł ná krzyż.  Chryftus turbuiącym fię, y limentuią- 
cym niewiáftom opłakniącym śmierć krzyżową, płakać nád fobą niekazał, śle fimym 
nád fobą, y nád fyndmi, bárdžiey ich żałnigc śmierci grzechowey, á niżeli fwoiey, 
Andrzey S. rádzacemu Staroście, áby fię fam.nád fobą zlitowaľ, á ták ciężkicy lękał 
fię śmierci, odpowiedžiať: Ego de tao intevitu timto, won de'mea paffione conturbor bardźiey 
nád twoicy Dufzy boleie zgubą, niž naftępniącey kátowni y mąk fię lękam. Chry- 
ftus fwoie fzáty zwlokfízy z fiebie, w ręku okrutnych zoftawił kátow. Andtzey Św. 
Legenda wyzuwízy (ie z włalnych, oddał fam fwoim krzyżownikom: Expoliavit Č fua veflimenta 
wita tradidit Carnificibus.  Chryftus zawiefzony między dwiemá łotrimi, rownego życia o- 
fadzony był od iednego w głos, że niewinnie cierpiał. Brat rodzony Egeafza co da 
krwie między dwudžiefta tyfięcy ludu zgromádzonego ftolácy, dáleko rożny od Brá- 
teríkiego ogłafzał dekret, przyfądzaiący nieípráwiedliwiej Sw. Mežá kátownie ktore 
ucierpiał.  Chryftufi zawiefzonego ná krzyżu, prožbá do Oycá naypierwfza była, y 
modlitwa ná krzyżowników fwoich; Oycze odpuść im bo nie wiedzą co czynią. 
Andrzey S. wifząc ná krzyżu, iedyną miłością uięty nieprzyiacioť fwoich, zá niemi 
fig do BOGA modląc, pragnął zwyciężyć: Pendebat in cruce, U inimicos fuos vincebat. | © 
Krzyżu Chryftufowym Auguftyn S. powiedział; że był katedrą zbáwicielá náuczáia- 
cego rożnych crot, 4 ofobliwie cierpliwości. « Andrzey S. z krzyża iák z katedry wi- 
fząc przez dwá dni, nie przeftał ludowi zbawienney opowiadać nauki. W Chryftufź 
uwierzyć mieli żydźi, byleby o fwey mocy z krzyžá zftąpił, śle tego niechciał uczy: 
nić, áby džieľo odkupienia nafzego zaczęte fkończył; Tak y Andrzey S. gdy go zde 
mysláli odwiązać, profił BOGA aby żyw nie był zdeymowan z krzyża, y uprofił, bo 
wízyftkim, ktorzy fię iego mieli dotykać ciáľá dla odwiązdnia, ramiona podretwiá« 
ły, że niemi wolno rufzyć nie mogli. Nákoniec obumárfe ciáto Chryftufowe zło: 
żone z krzyża od nabożnych Mátron, y drogiemi olcykámi námáfzczone było. O 
Andrzeja Św. świadczy Kościoł Boży, że pobożna mátroná imieniem Maxýmillá 
Chryftufowi fimemu miła, wżiąwfzy ciało zdiete z krzyża po śmierci, ná nayle+ 
pfzym mieyfcu wonńemi námäfzczone bálfámámi pogrzebľá przyftoynie. Ták do- 
brze fzedł zá Chryftufem Andrzey S, że w slády iego raz wkroczywfzy, w nich kro: 
ku żadnego nie uchybił, áž do końca życia: Andreas perfefte Chriftum fecutus ef. Czy ma 
tež więcey podobnych násládowników Zbawiciel? áby w slády iego wkroczywfzy, 
zadnego nie uchybili kroku, idąc zá Chtyftufem? Stań my tu w kroku Duchowney 
reflexyi myślą. Nie iednemu podobno z nas. mowił do fercå BOG czy przez ná+ 
tchnienia wewnętrzne, czy przez pobudki Duchownych náuczycielów, gdy do (iebie 
wabił świat, ciało, lub czárt, w ten czas Chtyftus wzywał, abyśmy pofzli zá nim; 
Venite pof me kiedy cię Sąfiad odwodžiť od chwały Páná BOGA, od modlitwy, abyś 
mu dopomogł kompanii w- piiańftwie zbytkuiącym, niegodźiwych w pofiedzeniu 
obmów w niepoczciwych do złego zamyfłach; Chryftus do fiebie wabiľ: Ev podí zá 
mną; Venite pof me wfzakżeś (ie wyrzekł czártá raz przy Chrzcie S. y wfzyftkich fpraw 
iego, (prawa czdrtowfka ieft, czynić wfzyftko ná obelge honoru Bofkiego, toieft 
grzech. Sprawa czártowíka ieft, wymawiáč fię od násládowánia cnot, y życia Chry- 
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ftufowego, ktory wymowki láko (práwy czártowfkicy wyprzyfięgli fię iuż dawno: 
Więc albo BOGA nieuznaiemy zá Páná, albo małą wiarą, á ieżeli zupełnie wierzy- 
cie że Pan BOG ich Stwotca wáfz, Odkupiciel wafz, czegoż fig na dwie ftrony wa- 
życie? światu dni wigcey oddáiac ná prace, fátygi, á czálem y czdrtu ná prožnowá- 
nie, zá iego znikomą niby potrzebą więcey chodząc niż zá Chryftufem: Si Dominus ef 3. Rega8. 
DEUS? fequimini eum. Nápominať Eliafz podobnego życia ludźi; Jeżeliż Pánem ieft Y.21. 
BOG, czemuż wy iáko fłudzy śladem iego nie idžiecie zá nim? Lepiey było nieprzyi- 
mowść tego obowiązku ná fiebie, niżeli mu w nim nie dotrzymywać wiary. Ná co 
fię przyda że nas światłem iey oświecił, pokázuigc nam przez nię slády fwoie, w kto- 
remy wftępowść powinni,po nich chodžié,á nie uchybiáč naymnieyfzego kroku,áni 
(ie cofać raz w nie wkroczywfzy: Cur fidem dedimus, fi terga vertimus? pyta fię Kaflyodor: 
Ná co (ie nazywać Chrześcianinem,kiedy fie mało rożniemy od Heretyków? Lutrów. 
Nie bywaią oni w Kościeje, y my też, nie uzndią co to ieft dźień Swięty, co powíze- 
chny, wfzyftko to u nich rowno, y u nas podobnie bywa. Ach málowáni Káro- 
licy!-fľachayciefz iák fię BOG przegraża ná nas przez Proroká: Dereliquifti me dicit Domi- erem. 15, 
nus, retrorfum abiifti, extendam manum meam fuper te, Ù interficiam. Pofzedłeś tyłem ode- Y. 6, 
mnie, uwodząc fię ślepo zá światem, zá wľafna wolą, y rozumem, zabiię cię:  interfici- 
am zábiie ná ciele, żeś fie zá námietnosciámi iego ubiegał lubieżnemi: interficiam Uc. 

Ach! gdzież fe ukrýiem przed zdgńiewanym fpriwiedliwie Panem, chybá do cie- 
bie S. Apoftole Andrzciu, wykroczyliśmy nie iednym krokiem; co mowię; nigdyśmy 
nië poftali nogą, 4 bárdžiey fercem w ślidich Chtyftufowych, náprowadžže nas do 
nich łafką twoią, y Ožiebľe do naśladowania Chryftufi zágrzyi miłością twą fercá, 
aby przykładem twym chodząc zá Chryftufem, przynaymniey w cząftce drogi cnót, 
ý świątobliwego życia nie uchybiśiąc dni kroku, do mety fzczęśliwey dofzliśmy wic- 
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Ná Feft S Barbary Panny, y Męczenniczki. zycie». 

Lampades extingvuntur. Math. 24: 1753. 
% Izernemu życiu ludzkiemu, ile do domu wieczności dążącemu, 
ktoż w okropney swiátá tego podroży przyświecać będźie: Kie- 
$ dy iuż y źiemfkie gdfną swiátľá, Zampades extingyuntur. Ach nie- 
fzczęśliwośći ludzka! czyimże swiátľem fwoie do Niebiefkiey 
| Oyczyzny będźiefz proftować ściefzki? Kiedyč nie tylko fłońce, 
le] ozdobne włalncy iafności zafłoni promienie; Sol obfturabitur nie 
QA tylko Xiężyc fwoicy umknie światłości Luna non dabit lumen fuum 
nie tylko gwiazdy ná Niebiefkim ulokowane, czyli záwiefzone 
firmámencie rufzą (ie z mieyfcá, ábyč nie świeciły Stelle de Celo cadent ale y te ziem- 
fkiey iáfności inftrumentá błyfzczeć nie długo mála: Lampades extingvuntur. J ktož 
nam teraz pod czás owey ferálney nocy, w ktora (ie śmiertelne zrzenic fklepić będą 
powieki, dogorywáigca Życia nafzego zapali gromnice? Kiedy przy dniu Uroczyftym 
doświadczoney umierdiących Patronki Barbary S: ktoreyby ná dpplauz liczne roznic- 
cść należało ognie, wfpaniałe przy ogniftych illuminácyách zápaláč Pirámidy, zápa- 
lone ná tryumf wyftáwiáč Kolofly, áž oto iuż y žiemi zbywa ná świetle Lampades ex- 
žiňgvuntur. Czás teraz Adwentowy, czás rozpámietywánia, álbo przypomnienia Uni- 
werfilnego Sadu Pańfkiego, więc czy nie dla tego lámpy galną, żebyśmy przycho- 
dzącego w pułhoc nie widźieli Sędziego BOGA, kiedy przed námi ftánie? Lampades ex- 
tingvuntur. Czy nie dlatego žeby nas zaftawfzy grzechowemi záslepionych ciemno- 
šciámi?. oślep zá nieprawości ukarał: Lampades extingyuntur. Czy nie dlatego przy Fe- 
ście Bárbáry S. gálna lámpy, że y nafze fercá ftygną w miłości BOGA, ożiębłe w 
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promocćyi hónóru S. Męczenniczki Chryftufowey y Patronki dobrey -śmierci isko. 

kolwiek bądź, niech gálna te nie długo trwałe swiáteľká, niechay fie:y Niebiefkie u. 

krywaią ze (wemi, ma w życiu fwym Bárbárá Sw. dofyć šwiátľá, ktorym niby limpź 
£.Paulinus láka, y fámá iaśnicie, y światu przyświeca; Micantis tmore-lumpadis perfundit orbem raliis, 

Táć to S. Pánná przy iálnym Xiążecey godnosci urodzeniu, bo z Mátki z pokolenia 

Jeflego, z ktorego Dawid wyfzedł; Chryftuľá Páná Przodék, w cięmney ofádzona 

wieży, tak fię w nićftworzoney zákocháľá świśtłości Chryftufie Pánu, že ferce:roz- 

gorzáte -ogniftą miłością iego, wymogľo ná niey niewýgálty áffekt y ku bliźnim: O 

nicy to mowič trzebá: | 

Lux pičtátis erat, lux nobilitatis. ayita, 
Flammeus ardor, amor, Namiwis, atá, ‘gregis, 

Zapaloney limpie podczas cięmney nocy przypifino: Dum fplendet Ú omnia jplendent gdy 

fig świeci y wfzyftko ičít świetne. Jásniáľá ná źiemi pobożnością Barbara, świeci (ie 

teraz w dwoiákicy Koronie Męczeńfkiey, y Panieńfkicy, świśtłością wiekuiftey Nie- 

bá chwały :udárowána czyli obidśniona dáleko pieknicy niż lampa, ale nie fobie:lecz 

wízyftkim. Więc przenofzę pochwałę: Dum plendet ($. omnia [plendent y zaraz ná dźlfzą 

wnofżę naukę: ZE PRZY BARBARZE S. -NIKT.Z KLIENTOW NIESZCZESLIWIE 
2.Cor. 4. ZSASNĄC NIE MOŻE W ZYCIU. O tym ná więkfzą cześć y chwałę Twoię ktory 
4:6. de tenebris facis fplendefiere lumen. Htálony w Sákrátneritálnych przymiotách idk:pod 
umbra BOZE. Nie umkniefz protekcyonálney łatki fwoiey Lampas lucidifima orbis. 
Nayidśnicyfza swiátľoéci swiátá, tymruczczona tytułem od S. Epifaniufza Nayświęte 
fza BOGA moiego Matko. 


Epipb. de 
land, Virg, 


N: mafz ták trwałey na świecić rzeczy, ktoraby nie co zdświecona pokaziwfzy 
fię między ludźmi, zgśfnąć ná wieki nie miał. "Ták Nayidśnieyfze Monárchow 
godności, y doftoieńftwa, Jaśnie Oświecone Xiążąt tytuły; Jaśnie Wielmożne więccy 
fobie nie mogą pozwolić wieku, nád wyznaczony Dekretem Bofkim, uniwerfálnym 
obowiązani ftátutem  ničúctironney śmierci: + Stardrum efl omnibus femel mori: ktora dáko: 
Æquo pulfat pede pauperum tabernas Regumą, turres; ták te chociaż prima magnitudinis fydera w 
oftatnich śmiertelności mufzą bydź zágrzebione popioľách, y porownáne. Dofyć 
pięknie w ozdobie kreátur rożnych iášnicie świńt cały, -á przecię y on fam iuż to po- 
káznic ná fobie, że'co (ie prętko wznieci, nie długo świeci, ¿gdy fię podobnego dla 
fiebie fpodźiewa końca: Mundus ipfe iam loquitur occafum fui; Samo nawet życie ludzkie, 
tylko to fię zddie-zdświecić ráno, gdy przyidžie wieczot śmiertelnego zmroku, znie 
knie iákby go nie było.  De-mane u/ą, ad veľberam finies me: powoli fię upaldiąc niby.po-' 
chodnia, lub świeca, ślbo zápalona lámpá co dzień dogorywaiące, 4 co moment w 
niebefpieczeńftwie zgdśnienia będące: Łampades extingvuntur. Pifze Ludoviču 
Vives C. 24. że miał widzieć wiele lap zapalonych przez wielki czáfú przeciąg gore- 
iących á niezgáflych. Solinus także świadczy Cap, 24. Ww Brytannii o limpie w Boży- 
fzczu Minerwy zawiefzoney nieuftánnie (ie palącey. W Tullioli Cycerona Cor- 
ki grobie, zá czáľow Pawła 111. Papieża ználežiona była goreiąca lármpá, ktora, iáko 
dochodzono przež komput lat, więcey niž puľtorá tyfiąc lat paliła fie bez ufzczerb. 
ku ogrtiá, y idfności, iákim to fpofobem bydź mogło nie opifuią Autorowie, śni fię 
też oto ciekawie badam, máiąc inne ptzed oczyma światło w tým tu Domu Bożym 
niedopieto łafkami idśnieiące y dobrodzityftwy Barbarę S. ktora iák w życiu (wym 
świątobliwym świeciła, albo zálásniáľá ničwidánym przykładem przed Bogiem, y 
ludźmi. Barbara. fic Sancte vita fum duceret ańras 
Et iubar Augufta in Virgine U ardor trat 
Ták y teraz nie prožna wiey protekcyi iaśnieyfzey nád fłońce wydiie fię światłość, 
ktorą nigdy niewygálľa w śmiertelnych umbrách zoftdiącym 'przyświecść zwykľákli- 
entom według Poety: 
Sacra vehit lampas flaminando witefcit in Æde 
„Nec fine luce flagrat, nec nitét ignis inops. 
Wízák riam to ztwierdżi y Piímo $., że przy Bárbátze Sw. nikt z klientow niefzezę- 
śliwie żgdfnąć nie może w życiu. 
Dwie mi. Mátroný czyli Mátki przychodzą ná pamięć, jedná imieniem Agat z J- 
mienia znacząca Peregrina pielgrzymuiąca, ślbo podrož odprawuiąca, 4 druga SR 
È- 
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Resta: co fie tłumaczy calculus ignitus, pruna, extenfio.  Wagiel ognifty, álbo roźfzerze- 
nie. Pierwfza Agar wypráwiona z domu od Abrahama (przez zazdrość Páni Sáry) 
ják to y teraz bywa, že fig dla drugich Mežátek žle trzymálgcych o Mežách, fľugá 
(choćby naypoczciwíza) nie ofiedži w Domu: gdy iey nie ftáľo chleba y wody w 
głęboką zdlzłey pufzczą, 4 dźiecię iey umierło od głodu, porzuciła go pod cieniem 
drzewá: abiecit puerum fubter unam arborem y niechcąc patrzyć ná śmierć blifką džiecieciá 
odefzľá, y ufiśdła przeciw niemu zdáleká, ile łuk dofiąc miey[cá može. Dru- 
ga Matka Resfa dowiedžiawfzy fię, że iey dwóch Synów ukrzyžowáli Gábáonitowie, 
porwawízy włlofiennicę, rofpoftarła ią pod fiebie ná fkałę %c. y niedopuéciľá ich 
fzdrpać ciáľá ptáftwu we dnie, áni zwierzom w nocy: Et net dimifit Aves lacerare eos per 
diem, neý, befkias per noem;  Ktoraż fię wam zdáie bydź godna pochwały Mátká?. czyli 
Agar zdáleká patrząca ná dźiecię, rychľoli iák świeczka zgaśnie w życiu? czyli tež 
Resfá. umárľych ciał pilnuiąca, poki z rozkazu Dawidowego pochowáne nie były. 
Mnie fig bátdžiey w tey podoba affekt, że oftdtnią Macierzyńfką umarłym świadczy- 
ła przyfługę, znać ddiąc; že iáko kochdiąca Mátká, gdyby tylko byľá wiedziała wcze- 
śnie, broniłaby była życia dziatek fwoich.  Agarze zaś przyžnaľbym niedbálítwo, že 
fig wcześnie nie uprowidowała w pożywienie; y pofiłek dla džiecieciá, ktorego pľácz 
d że BOG wyfłuchał, Anioľá zefławfzy áby przy nim, czyli przy iego opiece dziecię 
nie zgáfľo w życiia. i - i wóz S | 

Daleko ia więkfzy áffckt ku Dufzóm ludzkim tiwažáím w Bárbárze S., wiekízy od 
Agary, bo nigdy nikt nie doświadczył podobnego niedoftátku. | Pátizcié iák úprowi- 
dowána Barbarą S. w požywietiie y pofiłek Sákrámentálny, trzymdiąc go dla każdego 
ná pogotowiu w reku, ták dalece; że, nikt iefzcże  niefzczęśliwie od głodu nie zgafł 
w życiu, przy kim ftáneľá wezwana choć fercem Bárbárá S. Niech o tym pôwie ie- 
den z między wielu, (o ktorym Bollandus,) že żdbity ná puízczy, gdy iuż w śmiet- 
telnych zgáflego życia umbrach, leżał w lefie fkościśły przez czás nie mały, ták dá: 
lece iż przez żebra iego wyroffá iábľoň leśna, á przecię w iego kościśch BOG miło: 
ficrny dotąd konferwowóć raczył duíže prżez przyczynę Barbary S. póki fię powielu 
lat iidącemu Kdpłdnowi nie wyfpowiśdał iednego, ále śmiertelnego grzechu, po kto» 
tego odebráncy áblolucyi, dufza z dwoiákich umbt do wiekuiftey doftáľá (ie swiás 
tłości. Rodowite da świadectwo džiecie idk Anioł, tetaz S. Stanifław Koftká 
w Wiedniu (chorzdły, idk ná puftyni między łotrami, gdy między lutratni, gdźie mü 
fię zdawało že od głódu uniier4ć miu trzeba było bez pofiłku; Bárbáty S. więc profi 
o niego fercem, bo do domii hetetyckiego niepodobna było fprowśdzić z nimi Xię: 
dzą. Coż czyni Barbarą S. oto nie patrzy zdáleká ń4 śmierć dziecięcą iák Agat, 
śle mu (prowádzifá Aniołow z Nayświętfzą Koimmutią, od ktotych iĝ ž niczimierną 
fercá y dufzy pociechą nabożkiie przyjął. * Nie iiżali fię nikt ná Barbarę Sw. fľowý 14- 
mentuiącego Proroka: Parvuli petierunt pahem, (© ñon etat qii frangeret cis, cum exhalárént ani» 
mas fuas in fini Matrum fiarum. Džieci profiły chleba, á nie było ktoby imi udzielił, gdy 
wypufzczały dufże ná łonie Matek (wych pytdiące (ie! Matribus fuis disterunt, ubi eft tritia 
cum O vinum, cum deficerent gilafi vulnerati in plateis. Ponieważ Bárbárá Sw. zawfze ma ná 
pogotowiu chleb Anielfki, ktorego żąddiącym gotowa udźielić klientom, áby nikt 
przy niey bez tey fzczęśliwości nie żgdfł ná życiu. Táć to Swięta Panna, z wię- 
kízym daleko ferceńi y áffektem pokáziie fię obcym, mało zniiomym ludźiom, niž 
Resfá Synom, gdy (ie dowie 6 oftatnim zgonie życia byle czyiegó, áby ią tylko do- 
fzľá (erdecznego weftchnienia y prožby widdómość, gotowa áffekt (Woy oświadczyć 
każdemu, czego nikomu więcey nie wyświadczyła Resfi oprócź Synom, y to po 
niewczáfie, bo owe ciáľá choćby ie ndybardźiey žatľoczňe žiobáľo ptaftwo, (zárpáty 
zwierzęta, żadnym nie podlegały boleściom, áni fpofobhości do nich, więc y tey 
ftraży nie potrzebowały wcále. | Bárbátá z4ś S. kiedy dźikie práftwô dawnych grze- 
chow zlátywáč fię poczyna ná pimięć timierálacego cżłowićka, kiedy fię życie fimo 
páfľuie z śmiercią, kiedy owe zwierza ftrafzne z piekielney wypaddią kniei ná požár- 
cie dufzy, w ten czas ž pofiłkiem przybywa Bárbárá $., y do fzczęśliwe 46 dopoma- 
gálac zgonu ták wednie iák w nocy, Dufze prawie z gardła wydźiera: Et no» dimifit a- 
Ves lacerare per diem, neg, beffias per noem:  Niechże nikt nie wątpi z Salomonem, czyby 
znalazł y zá gránicámi, álbo ná kraju świata, białogłowę ták mežna, ktoraby fię ftáľá 
ik okręt kupiecki zdáleká pržywožaca żywność fwoię, y w nocy wítawáľá, dáiaca 
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korzyść domownikom fwoim, y pokarmy fłużącym fobie: Maälierem fortem quis inveniet 
non extingveľur in noče lucerna eius; Niewiaftę mężną kto znaydžie, nie zgdśnie w nocy 
pochodnia iego. A coż to zá mocy ma bydź przerzeczona niewiáftá ofobliwfzey? 
oto ktoreyby pálce wžieľý wrzeciono: Manam fuam mifit ad fortia, U digitri eias apprehen- 
derunt fufum.  Dwoidką zważdiąć fignifikácya tego textu, Z niey dwoiáko, y ganić y 
chwalić možna. Godna nagány Niewiáftá ktora do mocnego y gorącego trunku 
ściąga ręke, wfzák fufim raz znaczy kadžiel, powtore likwor mocny, ztąd pofżło w 
zwyczay , Že napoy nazywaią infuzyą. Dlatego oftátnia mądrość , niegodna 
dobrey pochwały moc, ktora w niewieście z mocnych trunkow pochodzi, álbo- 
wierh, inż tám ięzyk idk prżęślica łata, cudze futruie fprawy, á czálem z uytną czci, 
honoru y fľawý, dwoiákiego gtzechu bywa okazyą, piidńftwa, y čudzey branie fławy. 
Niegodne pochwały męftwo, gdy mocnym zálawízy (ie trunkiem, probuie fil z me: 
żem, próbuie z czeladką, fafiádámi,(ámá ná nogach niemogąc ftać. Ná takie mądre 
według (wego mniemánia, y mocne Boatyrki, należałoby zażyć konopiánego kropí- 
dľá, aby fkropiwfzy można odwieść od niemądrego y mocnego zákrapiánia fię. 
Chwalebna zá w niewieście mężność, żadnym namowem wiodącym do grzechu 
niedáč fię zwyciężyć, prožbámi, podarunkami zniewolić, ále žeby y tych napaści 
uyść, naychwalebnieyfża ręczną pracą zabawiać fię, bo według S. Bernarda. Operan- 
tem, Démon unus pulfat, otiofum innumeri.  Prócniące niewiáfty, zábawiáigce fię kołowro- 
tkiem, lub przęślicą, ieden diabeł może nagabywać, prożnuiące zaś niezliczone mno- 
ftwo tetitowáč żwykło.Dlatego ktorekolwiek (obie tey pochwały žyczycie,reczng zá= 
bawiaycie fię robotą,niech ręka ná chleb zárabia,á uftá wychwałdią BOGA przy pracy, 
Jam fię o'tym zágadaľ, á niewiem iak to wrzeciono ápplikowáč Barbarze Sw., co do 
męftwś, nie trzeba inney fzukáč nad Świętą Męczenniczkę, ktora dla zazdrości Oy- 
cowfkiego ukontentowania w iey urodźie y piękności zdmknięta ná wieży, y od oká 
ludzkiego uktyta, z Bofkiego dopufzczenia iuż to znaczyła, že iáko Faros wieża, ál- 
bo láternia dopływśiącym do brzegu wieczności fzczęśliwey przyświecać miálá, áby 
nikt przeciwnie nie zágáfť w życiu. Ochrzcona od Św. Jana Chrzciciel, 4 od U- 
czniow Orygenefi nauczona Wiáry, czyftość fwoię poślubiła Chryftufowi ná wieki; 
w tey, áni w wierze Swiętey żadnym przeciwnościom przełamać fię nie dał. Pre: 
dzey (ie fkały cudem Bożym rozftąpiły ná przežegnánie uciekdiącey przed goniącym 
fiebie Oycem z dobytym bułatem Barbarze $., á niželiby tá niewinna Panna Oyco- 
wikim prožbom y grožbom uftąpić miálá kroku. Predzey Świętą fkłoniła fzyię pod 
Oycowíki tyrśńfkiey iego ręki miecz po rożnych kátowniách y torturach, 4 niżeli 
ferce fwoie do odftąpienia Wiśry, y BOGU poślubiency niewinności; Więc zá to 
męftwo y odwagę ráczey tryumfalne palmy, y zwycięfkie laury, fáč pod nogi ffa- 
wncy Heroinie należy, nie wrzeciona oddawać; Nie myślę y ia o tym, dle fię fámá do 
niego brać zwykłź Barbara S., Pamiętam iefzcze z fzkolnych Figmentow ( zá zwy- 
czay cokolwiek maiących prawdy) že mdią bydź ttzy Sioftry názwáne Parki, uftawi- 
cznie około życia ludzkiego, niby koło kądzieli pracniące, iedná przedžie życie ludz- 
kie, ktore ieft fľábe, że iák ná włofku przedžiwa wifzące z niebefpieczeńftwem pręd- 
kiego przerwania. Druga to życie zwiia niby ná kłębek, okrągłych lat, miefięcy, 
dni, godźin y momentów, ile człowiek przeżyje. A trzecia to pilmo życia cienkie 
ják nić, przecina idk nic, iáko (ie (kárzyť ná to Ezechiafz u Proroka: Pracifa eft velut & 
texente vita mea, dum adhuc ordirer fuccidýt me. Przeciety ieft iáko od tkaczá żywot moy, 
gdym iefzcze zaczynał prowádžié w naylepíza życie, ofnowę iego podciął, bo ták 
Hebrdyfka werfya niefie: Succidit mihi flamenta. Gdy tedy śmiertelne Parki w imieniu, 
śle nie w rzeczy (bo nieumieiące przepufzczać nikomu) nitkę życia niefpodžiewánie 
przeciąć, lub przerwać ufifuią, y iuż fię zabierają do tego, nie uwažálac że człowiek 
iefzcze fię nie przygotował na śmierć, dyfpozycyi nie uczynił, dni teftámentu, Swig- 
temi fię Sákrámentámi ná drogę wieczności nie uprowidował, w ten czás Bárbárá S. 
od oftátnich gránic śmierci zábiega, y ręce fwoie ściąga do mocnych rzeczy: Fortis ef 
ut mors dileétio: 4 palce iey uymuią wrzeciono z nitką życia ludzkiego: manum fuam mittit 
ad fortia, (9 digitti eius apprehenderunt fufum: niby zabraniając tey prętkości, y mowiąc: 
Stoycie Parki okrutne, przepuśćcie iefzcze ňá ktory moment życiu ludzkiemu, 4 w 
tym fámá, choć o pułnocy: furgit de notte: przynofi przez Kápľánow domowym flu- 
gom fwoim y rozdaie wiatyk Ciała y Krwie IEZUSOWEY, áby gdzie nie A ná 
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fiľách Dufzá, w dálekg wybierálaca fię krainę; bo wieczności; dat cibaria ancillis; å w 
korzyści z wfzelką dyfpóżycyą (chôdžácey oddáie Niebo: datá, pradam domefticis fuis. A 
ktož tu przy Barbarze S. niefzczęśliwie zgifnąć może w życiu, gdy go noc śmiertelną 
zapadnie: nikt: non extingvetur in nodłe- lucerna eius. _ Gorzał Dom w nocy Henryka Ko- 
cká, proftego rzemiefľá czľowická w mieście Holleńderfkim názwánym Górka; wys 
ad? z ogniá, śle gdy fobie przypomniał o fkrzynce z kilką grofzy, wpadł wirzod o> 
gniá, á tym czáfem y dom (ie przegórzały zawalił, że iuż w ogniu trzeba było zgó* 
rzeć Henrykowi żałuiącemu, że bez Sakrimentow Swiętych umierać miifiał: weft: 
chnie do fwoiey Patronki Bárbáry Św. nabożeńftwo miewśiący do niey; ftánie w o- 
czách iego Bárbárá S. temi go ciefząc fłowy: nie boy fię, do wfchodu fłońca żyć be. 
dźiefz: Surrexit de noče: (bo to było w nocy) y bez Sakramentów nie umrzefż: : Wy- 
fzedł cudownym fpofobem z ognia, podobieňftwá nie mdiący do człowieka rofpalo- 
ny iáko głowńia, ciało zíkwárzone odpadáťo od koéči, wnętrzności z niego wypás 
dły, á przecię zdfzedł o fwoiey mocy do Domu fwoiey corki zá kilką ulicami mie= 
fzkiiącey, tám ludžiom mocną Barbary S. opowiadał protekcyą poki dźień nie naftą- 
pił, w ktory Spowiedź Sw. y Kommunią odprawiwizy, Oley Swięty ná fpicezoné 
kiwałki ciáľá przyiąwfzy, że fzczęśliwie dokonał życia, nádžiciá pewna: dedit cibaria 
ancillis fuis, manum mifit ad fortia, © digitti eius apprehenderunt fufum. Przypátruycież fig 
dżielności Bárbáry S. iák Oná życie tego czľowická, y innych (ktorych mi dziś razem 
niepodobno wyliczyć) tylko ná włofku wifzące, y do utrzymánia niepodobne, mo- 
cą cudownego w Świętych fwoich BOGA záchowáľá y zachować gotowa każdego, 
że nikt z klientów iey niefzczęśliwie zgafnąć nie môže w życiu; Non extingverár in nočte 
lucerna eius. _ Powiedzcież mi fzczerze Kátolicy, fpodźiewacież fię tey łafki y faworu 
od Barbary Swiętey? wiem żeście gotowi ná odpowiedź, 4 ktożby nie rad bydź ucze- 
ftníkiem tego fzczęścia. Macie też co godnego tey zafługi, w {wym życiu podobień- 

ftwo máigcy z zdpaloną świecą, lub lámpa“ lucerna eft fymtolum vita. Swieciż fię w nas 

pobożność, niewinność, czyftość, uczynność y miłofierdźie z miłością złączone iák 

w Barbarze S? Ach! niemamy fię z czym pokazać w oczach Bofkich, Żyiąc ták 

befpiecznie, iikbyśmy nigdy umierać nie mieli, iákby nam z Bogiem żyć ná wieki 

nie trzeba, więcey w życiu nafzym fumu dumy, 4 niżeli światła: plus fumi, quam łucisz 

więcey bezbożności, á niżeli pobožnosci, bez niewinności iák kopciuch duízá, plus 

fumi, quam lucis Wieceyieémy z ukrytey w fercu nienawiści gotowi uczynić co prze- 

ciwko bliźnim, 4 niżeli z miłości, z ktorey drugi potrzebnemu kubka wody nie poda, 

nie tylo winá, lub chlebá, gdyby tego miaľiák naywięcey: A ieftže to miłość Chrze- 

éciáň(ka? fobie birdźiey dogadzać niż bliźnim, o włafne fie ftarać dobra o cudze nic? 

jakże fie taki ma (podžiewáč fzczęśliwey śtmierci, nic dobrego nie uczyniwfzy w ży 

ciu; będzie zá tym: qualis vita mors eft ita: idśnieiefz teraz w honorách, fortunie, doftá- 

tkich, przyjdzie godžiná śmierci, ogárna cię zewízad ciemności grzechowe y piekiel- 

ne, záčmiač te oczy, ktoremi teraz nie widźifz, albo co gorfza, nie chcefż widźieć 

mizeryi, nędzy, niedoftátku ubogich, oślepią rozum ná złe zdżyty, ogźtną ferce nie- 

użyte do niczego dobrego, że wpośrzod tych cięmności zgdśniefz w życiu idk świeca: 
Lucerna impiorum extingvetur, Ù fuperveniet eis inundatio 6 dolores: $ciťna cie zewfząd bo-  70b.21.17= 

leści, że y odetchnąć nie będźiefz mogł, áni weftchnąć do Barbary Swię- 
tey, żadnego do niey nie mdiący nabożeńftwa zá życia. Ach 
Bárbáro Sw. iefzcze nikt z klientow przy tobie niefzczęśliwie 
zgafnąć nie może w życiu. Przyimiyže Dufże nafze, 
y życie w (wą opiekę, 4 gdy nam ludzkie pora- 
gać nie będą ftátánia, lub uftaną, Ty nam w 
śmiertelney nocy niedopufzczay ták žgá- 
fnąć ná źiemi,żebyśmy nie mieli wi- 
dźieć dnia wiecznego w Niebie, 
Amen, 
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ż . 22s 7 . ľá 
Ná Feft S, Mikołśiś Biíkupá, 
Homo peregré profedus ef fatim. Mach. 25. 
DA lreňíki Bifkupie, 4 džiliey(zey Uroczyftości Pátronie Mikoľáiu Święty, 
NI czyż iuż nie miałeś miru między ludźmi, żeś (ie ták nagle wybrał od 
4 nas, bo záraz nie báwigcy: Homo peregrč profeltu eft fłatim; nieznacznie do 
nas w gościnę przybywízy: #eregrč zndczną nam w tym krzywdę uczy. 
| niłes, że w naygotízym rážie kiedy smieté w oczach ftoi, Sądu tylko 
Bofkiego Dufzá czeka, y ná nim Dekretu, álbo wiecznego potępienia w piekle, albo 
fzczęśliwego zbawienia w Niebie? ty nas odftąpiłeś iák ná befpieczne profedus ef. Pra. 
wdźiwieś Mireńfki Patron, gorzką mirra napełnidiący fetcá náľze przy tak gorzkim 
rofpamiętywaniu śmierci wízyftkich nas czekálacey: O mors! quam amará eft memoria tua. 
Powiedzże nam przynaymniey dokąd w tak predka wybrałeś (ie podroż: y niewygo- 
dng pod ten czds; wzdyć to zwyczáýna podrożnym ludźiom zátťzymywáé drogę; 
gdy niepogodney. aćryi (iák teraz) naftąpi teżolucya, dopieroż kiedy oftre Akwiloná 
przybližáig fię mrozy, ledwo ktory człowiek chyb zá Pańfkie poddany w rozkazána 
puścić (ie mufi; peregrynacyą. Záčzym wróć (ie dô nas Bifkupie Święty, czemuś 
fiè z nami nie zabawił dłużey, nie było zaraz odchodzić: Dartno; peregre profečtus eft fia- 
tim nie miał uwagi ná to Mikołay S., že furowo śnieżney, lub mrožney niepogody 
czáfy delikátney iego fzkodźić miły komplexyi, fzybko choć žimowa Aćrya fwoie 
wywierała wiatry, rofpalony ku. BOGU ferdeczney miłości ogniem z iák naywie- 
kfzą pielgrzymuigc ochotą, w zdniierzoney nie uftawał drodze, do náznáczonego dą- 
żył terminu, do ktorey to podroży ledwo co fię urodźił Mikoľay S. profedtus ef ftatim; 
zdraz pokazał ochotę, gdy w kąpieli położony, fam ná nožkách maleńkich ftanął, tą- 
czki, y oczka podniofłl(zy w Niebo, to (náč pokdzuiąc, że z nas każdy żyjący ná świe- 
cie ieft pielgrzym do Niebiefkicy Oyczyzny należący, nikt nie wiekuifty: bo y Augu- 
ftyn S. znáć o tym ddie: Qui ad fupernam pertinet civitatem, peregrinus eft mundi, in Patria vivie 
aliena dlaczego iefzcze džieciná w wieku (wym Mikołay S. profečtus eft ftatim zaraz lađeâ 
viá puścił (ie zá Chryftufem, kiedy we Srzody, Piątki, y Soboty, whrzymuiąc (ie od 
pokarmu mlecznego, do prymicydlney umartwienia przywykał podroży, przy niey 
daleko ftroniąc od rofkofznych delicyi, y uciech świata, w drodze Świątobliwości po- 
ftępował znacznie; profeđus eft ftatim to nas iuż odfzedł Mikoľay S., to (ie iuż nie zaraz 
ciefzyć będziem bytnością iego? kiedy fię ná pielgrzymitwo udał peregre profečtus eft 
býnaymnicy uchoway BOZE y pomyślić o tym: MIKOŁAT S. NA SUKKURS KLI- 
ENTOM SWOIM W PUNKCIE SIĘ STAWIC KAŻDEMU GOTOWY PEREGRYTNANT: 
homo peregrč profectus eft flatim.  Przybądź mi ná pomoc mowiącemu BOZE ná Chwałę 
Twoię: Ale y ty pofpiefzay zwykłą łafką fwoią; Auxilium periclitantium, Nayświętfzą 
MARYA Panno. 


Dyby teraz cały swiát obiežať, z świecąby fzukdiąc ledwo znalazł człowieka mí- 
A lofiernego, do poratowania bliźniego w niefzczęściu, Albo w upadku prędkiego. 
Oczywiście to widźiem, że gdzie fię (zczesliwym fortuná w czyim domu kołem to- 
czy, każdy ná to mieyfce choć z drogi wyboczy, poki'fię tna człowiek dobrze, może 
fię fam ratować fortuną w przypadku. O iśk wielu konfidentów, przyiacioł liczyć 

do porády fię może, y áflyftencyi, o czym dawno wyráži Pòćtá: 

Cum fueris felix, multos numerabis amicos 
Cum fortuna perit, nullus amicus erit, 
Jákże tylko fpoftrzegą że fortuná gáśnie, 4ż owi, ktorzy to zá przylaciół fzczerych (ie 
uzndią, z nich tył káždy podawa y koniec, kiedy floňcá mu nie ftawa. Wołay, 
krzycz, żebrz o porátowánie, każdy iákby nie fły(zał, áni (ie obeyrzy ná ciebie. Przy- 
iaźń światowa ieft iák džiádowífka modlitwa, poty ci dobrego życzy, fortuny, (zcze- 
ścia, błogofłiwieńftwą Bofkiego, dźiatkom zdrowia, dufzom zmarłych wiecznego 
odpoczynku, poty cię nawiedza, póki mu co dáieíz, y wie že mafz zkąd, iákže (ie 
do: 
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dowie že u ciebie biedá, niedoftatek, chorob, śni nayrzy potym, iefzcze y drugim 

owie, nie mafz tám po co chodžié, cztery kąty, piec piąty, rácyby go fię nie ięli 
nie trzymali. Trudno o owych Wefpázýanow, ktorych po dźiś džieň publiczna ffy- 
nie fľawá: Velocijfimi fyderis more omnia invifere. Nie ftáľo Scypionów Rzymíkich, z kto- 
tych ieden z taką fzybkością do Afryki ná fukkurs wypadł, iż mu áni wioffá Maryná- 
rzow, áni wiatry fame wyftźrczyć nie mogły. Pochlebítwo to znaczne, rzetelniey= 
fza prawdą že Mikoľay S. ná porátowánie klientom fwoim, to ieft nabožnym do fie- 
bie fłagom w punkcie káždemu Z ofobná ftáwié fię gotowy peregrynánt: ktoremu 
nie wyftárczyľy marynaríkie potrzeby do rátowánia, áni náwaľne wiátry, y burze 
morfkie do przemożenia fil, y mocy Mikołiia Swiętego, kiedy w wielkim: niebe- 
fpieczeńftwie, iuż iuż od tonacych wezwany ná pomoc, w punkcie ná fkoľátánym o- 
kręcie ftinął, y z nieuchronney wybawił śmierci, ufpokoiwfzy niwałności morfkie. 
Mogli ná ten czas ten trybut ogłofić wdzięczności Mikołajowi Sw. wyrwáni z nic- 
befpieczeňftwá toni. Quam pius © mifericovs efèin die tribulationis, proteltor efè omnibus. exgui- 
rentibus fe. 


tem, y piorunami. 
z 


fłońce prezentować 


wielkich upałów odwilżały ziemię, uż in orbe pluamus: 

fiebie nie wynifzczśią z zafług, fzczepulnie dla tego, áby olchłym Dufzom nafzym 
pożądany Ťalk Bofkich defzcz uprofili; ut in orbe pluamus: Obłoki im więcey unofzą fię 
pod fłońce, tym więkfzą wygodę przynofzą światu: elevantur ut fulgeant. Swięci Páň- 
fcy, im ná wyżfze wftępuią godność, tym fię bárdžiey fpofobią, aby nam pomocą 
byli, yw okropnych niefzczęśliwości cieniách, iálnemi opieki {wey przyswiecáli fá- 
fkámi: Eleyantur ut fulgeant: Obłoki nie ták bieżą, iáko lecą z krdiu do krdiu, aby ká- 
żdemu dogodźić, y wdźięczną ukontentować obfitością. Ták Swięci Pańfcy, nie 
iuž idą, śle lecą prawie ná pomoc każdemu: Refundunt agmine duki: Alboż y dźifieyfzy 
Solennizánt Mikołay Sw. cały bieg życia fwego nie przepedžiť ná tym, żeby w cu- 
dzych przygodách y potrzebach ludzkich, w punkcie fie ftawił każdemu? Miał to 
fzczęście w {wym Domu Oyciec trzech corek, o 'wydśniu ich ná niechwalebne ży- 
cie dla uboftwá zámyslálacy, że mu fię raz, drugi, y trzeci ftawił w nocy, tyle wrzu- 
cśiąc złota, ile ná doftátečzny pofag trzema Pánnom potrzeb było. Sam fię iáko 
obłok wynifzczył Oycú potrzebnemu; čxhaurit egenti byleby złą żądzę, y upał ciele- 
fności zślał; ur in orbe pluat.  Albož niedoświadczyli ná fobie owi trzey Xiažetá żle u- 
dáni przed Konftantynem Cefárzem, y ná śmierć fkazáni, Nepocyanus, Urfus, y Her- 
pilian, kiedy ná pomoc wezwany od nich Mikołay S., we śnie Cefárzowi y Ablawiu- 
fzowi iego przyiacielowi pokazany, o niefłufzny dekret gromił karą Bofką grożąc, ie- 
źliby więźnie uwolnieni nie byli, ktorey fię obawińiąc, wolnemi uczynili od śmierci, 
do pierwfzych przywrociwfży honorow, zá wybawienie fwoie od infimii ledwo nie 
Prorockiemi dźiękuiący Mowy: Adiutor U Protečtor nofter eft. Niech ná koniec Kazánia 
mego, lubo bez koňcá čudá wyliczaćby trzebá, da świadectwo punktuálnemu Miko- 
Kia Swiętego ná porátowánie przybyciu, ow mąż fzláchetny, z Synem uprofzonym 
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Andy. Cęet, 


Eccl. 51. 


Nifenu$. 


KAZANIE 


fobie u BOGA przez Mikoľdiá Świętego z tymże według ślubu uczynionego puchą 
fzczerozłoty ofiárowáć móiącego, płynący po morzu, że mu fię robota w pucharzę 
podobáťá, fobie go zatrzymał, inny podobneyże wagi wžiawízy z (obą. Płynie po 
morzu do Košcioľá S. Mikoľáiá, y gdy rozkazał w podobnym pucharze podáč fobie 
wody przez Synd; czerpáigcy wodę, y:z pucharem wpadł w morze. Załofny Oy. 
ciec popłynął gdžie zamyślał, y wfzedł(zy do Kościoła Sw. Mikoľájá, kładzie puchar 
drugicy roboty ná Ołtarz, ktory nie widotmą zrzucony mocą fpadł z Ołtarza, pod. 
niefie Oyciec ftrapiony przypadkiem, y ftáwia ná Ołtarzu powtore, dáley iefzcze ná 
żiemię zrzucony, džiwuigc fie przytomni ludzie, aż oto Synaczek zdrowy ftawa w 
Kościele z owym pucharem pierwfzey roboty, z ktorym utonął, y to wfzyftkim po. 
wiedział w głos: Quando in mare cecidi, ftatim Bratuš Nicolaus adfuit mihi; © me illefum fervavit, 
Ták fię gotowym idko pielgrzym, ktory nigdy nie poliedži ná mieyfcu, każdemu ftá- 
wif ná fukkurs, czy w niewoli, czy w niedoftśtku, czy w niebefpieczeńftwie, y do 
tych czas gotow ieft zdwfze w cudzey biedžie, przygodzie, y utrapieniu, lub nie: 
fzczęściu ftáwić (ie, o ktorym: Velocijimum adźiitorem iniurias patientium, infontes liberanten 
è periculis habemus Nicolaum, Mufiał tám z morfkiey wybiwiony Synaczek toni, z tą,'lub 
podobną oświadczyć (ie wdźięcznością Mikoľátowi S: Confitebor © collaudabo te Saľvato. 
rem meum, quoniam adiutor (5 protector fačtus es mihi; 05 liberajti corpus meum A perditione. Będę 
cię wielbił, y wyfławiał, wybawcę mego, żeś mi fię ftał pomocnikiem y protekto- 
rem, gdyś ciáľo moie wybawił od zguby. "To'tśk Mikoľay S. ná ratunek bližnienu, 
á zwłafzcza klientom (woim pokazał fię ochotny y gotowy peregryndnt. - Mafz w 
nas micyfce podobna chęć, y prętkość do poratowania bliźniego w niefzczęściu? 
Ach znączną opiefzałość, leniftwo przyzňále wfzyftkim: Quam prompti, quam parati fem- 
per ad petcandum fumus, U quam langvidi, quàin cunctabandi ad bene agendum, ad ftudium virtutís. Co 


„ do żłego ochotni y pretcy iefteśmy, 4ż nád to'do potępienia bliźniego, do znifzcze- 


Pyoo. 8, 


nia ná zdrowiu, fortunie, hoňorže, y fľawie, do wyrządzenia Affrontu, wtoczás, w 
iednym momencie radźibyśmy niejednego w łyfzce wody utopić, áledo uczynienia 
dobrze komu ociągamy fię bardzo. Pržypátrzyť fię temu pobożny niemniey, iák 
y uczony Hektor Pinna in Ezech: C. 18. pifzący: Audiunt páuperis lamenta, fed nec eius: lachry- 
ma eos ad mifericordiam moyent, nec eius fupirits corum corda mollefcunt Styfzą drudzy ubogich 
żebraków ięczące głofy, prawie ze łzami obiidiące fię o Niebiofy, śle ták zdkamiałe- 
go fa fercá, że y temi nie dáig fię zmiękczyć do miłofierdźia, áni ciężkim wzdychá- 
niem pobudźić do poratowania nędznych ludzi. Jakbyśmy fámi tym przypadkom 
podlegli nie byli, y niczyiego nie potrzebowáli ratunku, áni fię zá to żadney niefpo- 
džiewáli od BOGA nadgrody; © niebaczności ludzka! Sw. Mikołaju Pátronie w 
potrzebach ludzkich doświadczony, wiádome tobie fą y nafze ták dufzne iáko y cie» 
lene, badžže nam w nich pomocą y ratunkiem teraz, y w godzinę śmierci nafzey. A, 
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4 * E 7] f 
Ná Feft Niepokalániepoczetey N. MARYI Panny. 
Jnitium Santi Evangelii. 

x Sł Oczątck Sw. Ewangelii; Day BOZE iák nayfzczęśliwfzy dla mnie, 
4 Mledy przy wielkiey Uroczyftości Niepokaláney N. MARYI Pánný, 
NÝ kazáč mi przychodzi, z ktorego początku iik mam mowić bym trá- 
i fil do końca niewiem. Jeżeli mam zacząć od początku S. Ewange- 
lii wywodzić Niepokaláne poczęcie MARYI fnitium S. Evangelii dľu- 
gažby to byľá á práwie bez koňcá y początku mowá, bo poczęciu 
MARYI śni początku, dopieroż końca znaleść trudno, .poniewaž 
wedle zdania SS. Chryzoftomá, Ambrożego, Auguftyná, y innych fámá o fobie mo- 
wi: Dominus poffedit me in initio viarum fuarum, antequam quidguam faceret A principio, nondum erant 
akyfi, © ego iam concepta eram: Odźiedźiczył mnie BOG ná początku drog fwoich, niżli 

co 


SE KU. 
ZE STY: 


Na Fef Niepok. NM. P. 
ieizcze nie było przepášci žiemí, 4 ia iuż w przepdściftych 
wyrokach Bofkich Niepokaldnie poczęta byłam; Č ego iam concepta eram: LXX. pierwize 
fłowa czytáig: Dominus creavit me initium viarum fuarum: BOG mnie ftworzył początkiem 
drog fwo'ch, 4 tych nie innych; tylko (według SS. Cyrillá y Ambrożego) drog odku- 
pienia narodu ludzkiego, ktorych chciał mieć początkiem y Niepokalánie poczętą 
MARYĄ. Pannę. Od icy poczęcia koniecznie mu trzeba było zapocząć dzieła odku- 
pienia naízego: J daley mowi: Ab initio, Ù ante fecula creata fum (S uf4, ad futurum faculam non 
definam: od wieków obrał mnie y ftworzył BOG, y áž do przyfzłego wieku bydž nie 
przeftinę.  Gdźież tu proíze początek, gdźie koniec Niepokalánego poczęcia MA- 
RYI? znaydź kto początek wieczności y koniec, á dopieto možeíž doysč iák po nici 
kłębka początku do porządnego opowiedzenia, y wyfławienia Niepokaláticgo iey po- 
częcia. Miátyž to miły cáťe wieki nád czym głową pracować y maią, co w punk» 
cie czáfu Przedwieczna uczyńła Mądrość przy poczęciu MARYI, á pížecié nie trá- 
fily do koňcá, śni go dofzły; (bo fub Judice lis ef) gdyż to naywyžízey głowy koncept 
koncepcya Niepokalaną MARYI, nie nifżey to głowy rozum zróżufieć tę tdiemni- 
mnicę, zrozumiawfzy doftátecznie opowiedźieć, y dowodnić wywieść. A kiedy tak 
icft trudny do poigcia, y niedoscigły Bofki koncept Panieńfkiey koncepcyi, toć ia 
nád nim nie będę fobie głowy łamał, áni co mowić pocznę o poczęciu iey, woląc (ie 
trzymać początku Sw. Ewángelij: fnitium S. Evangelii. To fłowó Evangelium ieft z 
Greckich dwoch fłów złożone: Ev co znaczy bonum Dobte, y fowá Angelum znácza- 
cego nuntium nowinę, z tą tylko rożnością; że w Greckim iężyku cżytaćby należało 
Agyclum źle dla ciežkosci wyfnowienia w łacińfkim iezyku nie miówieiny Evaggelitum, 
śle Evangelium: J ták ieft to iedno powiedžicé początek S. Ewangelij, cö początek do» 
brey nowiny, kiedy Evangelum znaczy bonutň nuntium, Dobra to dla inie nowind; gdy: 
mi left dobrym początkiem do daliżego dyfkurfu przy džifiey {zey Uróczyftości Nie- 
pokalánego poczęcia, y dla was nowiną nie złą, ktorą ogłafżać zićżynam: ŻE OD 
PIERWSZEGO POCZĄTKU, CZILI MOMENTO NIEPOKALANEGO POCZĘCIA 
NATSWIĘTSZET MARTI PANNY, ZARAŹ NAM SIĘ WSŻTSTKO DZIAC DOBRZE 
POCZĘŁO: fnitum S. Evangeli; fritium Sančti boni nuntii. Dobrze fię y finie džiáč 
pocznie w tey mowie nA naywiekfza Chwałę Twoię, ktory iefteś; Principium U Finis; 


co uczynił od początku; 


Alpha (6 Omega, w cyrkule Sákrámentálnych przymiotów utdiony BOZE, doťomo: | 


że(z mi fwoią protekcyą Principium vité początku tchnienia y życia nálzego, Nayświęt: 
BOGA tmoiego Matko. 


O; pierwízego początku, dlbo momentt poczęcia hdfzego, czyli od tego punktu 
czáfu, ktorego ftworzone od BOGA dufze nálze wftępuią w ciáľá martwe w 
wnętrznościich Micierzyńfkich będące, zátaž fię nam żle džiač poczyna wfzyftko, 
gdy tylu mizeryom, boleściom podlegać mufim, y innym przypadkom do fimego 
przenikágcym ferca y dufzv. Przy tym punkcie poczęcia nafzego nie iedná nam 
punktura dokucza w žywotách Matek, rozum iák w cięmnicy błędny zoftiie, dufzą 
nieśmiertelna, smiertelnyni pierworodnego grzechu žárážona powietrzem, ani (ie ru- 
fzyć nie może wolno. Sercd niáfže do fzczegulney miłości BOGA uformowane, 
ták (a niefpofobne do wfzyftkiego,że áni iédnego śktu miłości, lub wiary, lub też inney 
cnoty wzbudzić w fobić żadną miára nie mogą przez (ie. J te tò rmizerye,te utrapienia 
cierpieć muficm potomkowie Adámá, y Ewy, tę niefzczęśliwość niby idkim prawem 
dźiedźicznym zabieramy od Rodźiców ná fiebie, iákiey nigdy nie znáľá w poczęciu 
fwym niendrufzona, żadną niedofkonałości niedotknięta makułą Nayświętiza MA- 
RYA Pánná, bo żadnego nie tylko z pierwfzych Rodźicow Adámá, y Ewy nie zácig- 
gnęłi defektu, od ktorego ią wolną bydź głofi: Caro Virginiš ex Adam fumpta maculas 
Ada non admifít. Ale też y z włafnych Rodzicow Joáchiíná, y Anny, żadney przy po- 
częciu fwoim nie zabraja noty, ná co fię podpiťuje. Peccatum originis noh habuit, qua o 
mnium bonorum fons © origo eft, cutpa Virgini non debetur, cii omnis debet, qui à culpa liberatur. 
Pierworodney zmózy nie miáľá ná fobie, ktora wfzyftkiego dobrá náfzego zrzodľem, 
y A. jet, Winy iey tež žadney grzechówey przyżnać nie možna, ktorey 
cały narod ludzki winien jeft wiele, że przez nie od winy wolnym y od káry zá grze. 
chy zoftdie. 

Przypomnieć fobie profzę pietwfzy ftan niewinności Życia w ktorym był Adani 
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KAZANIE 


ftwotzony, iákoiáki dźiedźić wfzelkiego fzczęścia, pinował fobie w rofkofznym Rá- 
iu: nie: znál3€ co to:ieft praca, boleść, utrapienie, wizyftko mu (ie powodžiľo dobrze, 
bez naymnieyfzey tiirbácyi głowy, zabiegow y ftardnia, iśkże tylko dopuścił (ie grze- 
chu; y džiedžictwo utracił, y boleści w pracach uczuł, nád to w onym ogryzku 
jáblká śmierć wieczną połknął. O niefzczęśliwe fákomftwo! dla. kolztowánia ie: 
dnego owocu zakazanego całe fzczęśliwości utracić dźiedzictwo; ná čo zdał (ie ubo- 
lewáé Prorok w fwoiey żałefńcy Orácyi, ták do BOGA wołśiąc. Recordare Domine quid 
acciderit nobis, intuere. © rejhice opprobrium noftrum, hereditas noftra verfa eft ad alienos. -Ach wípo- 
mniý Panie ná ucifki ńafze, racz tylko weyrzeć miłofiernym okiem ná dolegliwości 
nafze, wizdkże to dźiedźictwo nalze (to iefl pierworodna fálká) przez grzech odieta 
ieft od. nas. Widział to BOG, coż czyni? oto niedościgłym: konceptem mądrości 
fwoiey fkłada wálng ráde w Niebiefkim Senacie, o napriwie czyli reftaurácvi Anicl- 
fkiey, narodu ludzkiegó y odkupieniu náradzáiac [ie z Aniołami, y zaraz z nieprze- 
bránego (kárbu Bofkiegó MARYI Jmie wyiáwione, y przez nie, y w niey, y z nią to 
dzieło, áby zaczęte bylo y do fkutku przyprowádzone uftánawia dekretem; ták opi- 
fuie $. Damian: Convocatur celeftis ille Conventus, init DEUS confilium, facit DEUS fermonem 
cum Angelis de rejtauratione eorum, A redemptione hominis; atd; ftatim de thefauro Divinitatis, MA- 
RIA Nomen evolvitur, © per ipfam, O in ipfa, U! cum ipfa totum hoc faciendum decernitw. J do» 
piero poftanowiony dekrer przywodźi w czáfie do fkutku przez Niepokaláne poczę- 
cie Nayświęt(zey MARYI Panny w żywocie Anny S. długo niepłodney, w ogrodzie 
fię ná ow czas z Joichimem Mężem fwym ntodlącey przy bramie złotey, podobno na 
znák,že ten pľod niepokalány złotey wolności miał bydź dla nas początkiem=awrea fecla 
feret.gdźie oprocz Aniofá, widomie ozndymuiącego poczęcie MARYI, trzy tyfiące fá- 
mych Herubinów dflyftowało śpiewających wdźięcznie. Już fię poczęła Mátká 
Naywyžízego Páná MARYA, przybytek cáley Troycy Przenayświętlzey, wfzák to 
fámá obiáwifá pewney Zakonnicy o tym medytuiącey nabożnie zá czifów Bonifácy- 
ufżą V. Papież o czyim: Scias Filia, quod mea fmmaculatifime Conceptioni, 19 fanttificatiowi afu- 
erunt tria millia. Cherubińorum canentium (6 dicentium, Mater Domini eft MARLA O Tabernaculum 
SSSma Trinitatis: iákož wielkie podobieńftwo czyni y relácya S. Wincent: w tym pun- 
kcie, w ktorým Dufz4 Bľogolľáwioncy Panny był (tworzona y poświęcona, záraz 
Aniołowie w Niebie folenną Uroczyftością Swieto Niepokalánego Jey poczęcia ob- 
chodžili: Statim ut anima B. Virginis fait creata, U fanttificata, Angeli in Calis celebrarunt Feftum 
Conceptionis. Ledwo co drudzy znák poczęcia MARYI obaczyli ná Niebie Mácie- 
rzyńíkiego żywota Anny Sw. Signum magnum apparuit in Celo, mulier ami&a fole; nátych- 
miaft tryumf iákis zdczął fię w Niebie, ktorego dofłyfzał Jan S: Et audivi vocem magnam 
in Celo dicentem: Teraz kiedy (ie MARY A Niepokalánie poczęła; bo in fplendoribus San- 
Jorum; od pierwízego momentu poczęcia iey, wfzyftko fię dźiać dobrze poczyna na- 
rodowi ludzkiemu: Nuno fadta eft falus (5 virtus. 

Tryumfuie Niebo z Niepokalanego Poczęcia MARYI, wefelą (ie Aniołowie, ciefz- 
cie fię y wy Ziemiśnie, ráduycie (ie Ludzie; zachęcam was Fráncufkiego Padnegiryfty 
dpplaużem, nieco odmiennym Delfinowi Ludwika XIII. Krolá Francutkiego Synowi 
zpłodzonemu z Anny przypifinym: Triumphate populi, plaudite Chriftiani, trepidate hoffes, fre- 
mite barbari, vifitavit Dominus Annam (9 concepit: Ttyumfuycie žiemiánie, winfzuycie fobie 
Chrzesciánie, . držyicie nieprzylaciele honoru Niepokaláney MARYÍ, álbowiem po 
długich niepłodności látách náwiedžiť BOG Annę Swięta, iż poczęła MARYA, Pá- 
nią Niebá y Ziemi, poftrách całego piekła, y narodów grubych Pogáňftwá: fiemite bar- 
tari, dle Dufz Chrześcińńfkich pociechę, y fzczęście, bo od pierwlzego momentu 
Niepokaldnego Poczęcia MARYI wfzyftko (ie nam zaraz dźiać dobrze poczęło. Dźiś 
przy poczęciu MARYI w Mácierzyňíkim Anny S. żywocie wzięliśmy początek od- 
rodzenia (ię ná żywot wieczny. Džiš od długu pierworodney zmázy zdwize wolney, 
odebidliśmy początek wolności Synów Bofkich. Dźiś przy Nayidśnieyfzey nád 
flońce z. Synow ciemności poczeliśmy fie ftawáč Synami światłości, dziedzictwo 
pierworodney łafki przez kilka ty fięcy lat zatrzymane, máiac iuż w poczęciu MARYI 
niezmázánym przywrocone: ju MARIA Virgine fuit, quo ad omma intrinfeca, ftatus natura in- 
tegra primitus inflitute: y lafke, ktorąśmy przez Ewę ftrácili, ufpráwiedliwiáiącą mamy 
przez MARYĄ zaraz przy Niepokalánym poczęciu ználežiong, wfzákże iey to fimo 
Anioł przyznał: fuvenifti gratiah apud DEUM. Swięty Bernard explikuie tę łafkę: 

Na- 


NaFef Niepok. N. M. N. i 4.15 
Nađa ef gratiam apud DEUM, quam Eva perdiderat: odzyfkóła łafkę u BOGA, ktorą Ewá Caufanus 
ftráciľás Więcey iefzcze mowi o nicy: ffa fola poft Ada lapfum non indiga, fed plena originali Cardin. 
šujtitiá ut Eva, € mult magis; Oná fámá po Adámowym upadku wfzyftko máigca, bo ná- 
pełniona pierworodną fprawiedliwością ják Ewą y wiecey: bo idko Ewa była począe 
tkiem wfzelkiego złego, y niefzczęśliwości dla ludźi ná zgubne Jmię, tik Niepokalá- 
nie poczęta MARYA początkiem była wfzyftkiego dobrego, y fzczęśliwości wie- 
czney: Od Ewy śmierć {woy wzięła początek, od MARYI termin, á życie zbáwien- 
ny początek, bo chociaż BOG z fzczerey, y iedyney fáfki poftánowiť przyjść ná ten 
świat, to fie fpełnić nie mogło, poki fię na świat niepokazałi MARYA przez fwoie 
przyjście: taką nápiaľ Konkluzyą Doktor Anielfki Tomafz S. apud Oforfi $ 3. Tom. 3. 
Licet DEUS mera 49 purá gratiá decreverit in hunc mundum venire, hoc tamen impletum non fuit, do- 
nec MARIA in mundum veniret: Aże przyiście ná swiát MARYI poprzedžiťo Niepokaláne 
Jey poczęcie, więc to zrzodľem było dobrą wfzelkiego, czyli początkiem, od ktore- 
go gniew Bofki uśmierzony, z iákim (ie od Adámá 4ż do pietwfżego momentu po- 
częcia páfľowaľ narod ludzki przez całą noc ciemności grzechu pierworodnego, niby 
drugi Jakub z Aniołem, 4ż dopiero, gdy miftyczna iutrzenká wfchodźić ná świśt w 
żywocie Anny Sw. poczelá, gniew Bofki y furowa fprawiedliwości zemftą wzięła 
{woy koniec (zczešliwy: Dimitte me iam enim aurora afcendit: A tym fimym nam fię dźiać 
dobrze poczęło, gdy zdpalczywość odmieniona iet w łafkawość, fprawiedliwość, w 
miłofierdźie, bo y ľáme Nieba przedtym bez refpektu piorunámi mściwey ręki Bo- 
fkiey miotáigce ná nas, w fłodkie fię iuż przemieniły nektáry, gdy fię,poczynała Mie 
tká tik wielkiego BOGA w żywocie Anny S: Mellifiui fačti funt Celi, dum manu Domini S.Bernard 
fabricata effet Mater tanti DEI. 

O dniu Grudniowy ofmy! dniu ut Odło nayfzczęśliwfzy, dniu zbawienny, iákže cię 
nazwę chyba dniem złotych momentów, idk ow Cicero dźień w ktory od konjuracyi 
Kátyliny Rzym cały uwolnił: O! Nona ile Decembres que me Confule triftes, quem ego diem 
natalem huius urbis, aut certe falutarem appellare pofum: © fzczęśliwa godžino! o bľogofľáwio- 
ny momencie czdfu! w ktory fię poczęła Niepokalána MARYA Panna: albowiem w 
ten czás wžieľo początek zbawienie nafze, y owe ciemności (w ktorych narod ludzki 
zoftawał) wypogadzáč (ie poczęły; fľowá Q fimey Niepokalánie poczętey MARYI 
w rewelácyách Św. Brygitty opifáne, 4 do niey ták mowionc: Hora, in qua concepta fui, 
bené poteft vocari aurea boray Ù pretiofa, nam tunc incepit principium falutis omnium, U tencbra quafi 
feftinabant iu lucem. Teyci to iutrzenki wfchodzącey iefzcze nápo- 
czątku ftworzenia wfzech rzeczy obaczywlzy światłość BOG Wfzechmogący, áp- 
probował, czyli potwierdził, že fię z nią džiač dobre wfzyftkim miało. Vidit DEUS 
lucem quod efet bona: gdyż S. Wincenty Ferreryufz nie infze šwiátľo rozumie tylko Nay- 
świętfzą MARYA: Pannę, z ktorym to światłem dobrze było Anioľom, bo ptzez nie 
ich ruiny napriwione w Niebie; dobrze było ludžiom y ieft, bo przez nię máig odku- 
pienie: dobrze grzefznikom, bo przez nie doftępuią odpufzczenia; dobrze fprawiedli- 
wym, bo przez nię otrzymuią wytrwánie ftáteczne w dobrym życiu, w cnotách przy- 
mnożenie ľáík Bofkich, y wftęp do chwały wiekuiftey: Dobrze było w Otchľániách 
Oycom Swiętym, bo przez nię otrzymáli uwolnienie: dobrze Dufzom w czyfcu, bo 
przez nie máli pomoc wielką y ulgę, dobrze žeglnigcym po morzu swiátá tego, bo 
przez nie do zbáwiennego fzczęśliwey wieczności przychodzą portu; dobrze cho- 
rym, bo przez nie odbierdią zdrowie, dobrze umierdiącym, bo przez nię otrzymuią 
żywot wieczny; Dobrze náoftátek pracuiącym ná žiemi, bo przez nię mála fpoczynek 
w Niebie: Bona DEI para Nativitas,á ia odmieniam (Conceptio) fuit Angelis,bona hominibus,bona Jgnat.de 
peccatoribus, bona iuftis, bona Sanctis Patribus, bona animabus Purgatorii, bona navigantibus, bona de. Zuleta im 
nić, laborantibus interra, quia per ipfam confeguitur requiem: 4 tu iuż wolno fobie uczynić otu- Ep. F aj 
chę z pobożnym Jgnicym wfzelkiego dobrá, ták z fobg rozmawiálacym: MARYA BRA 
powfzechney winy nie zndiąca, uípokoiľá (ercá trwožliwe, ciemności odpędźiła, iá- 
kem MARYA: doświadczył przez ofobliwfzą Naywyžízego łafkę zachowaną od zmá- 
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zy, tákem zdraz począł nie wątpić dla fiebie o łAfce BOGA moiego, iákem MARYĄ 
widžiaľ ták fzczęśliwie uprzedzoną darami Bofkiemi, y uprzywileiowáng: niczegom 
fię niefzczęśliwego nie lękał, bo wfzyftkich pomyślności, wfzelkiego fzczęścia y do- 
brá z tey prezerwácyi, albo záchowánia MARYI od pierworodnego grzechu; to Nic- 
pokaláne Poczęcie było mi znakiem y prognoftykiem: MARIA generali culpa non compre- 
Rirz b hen- 
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henfa fedávit córda, horrores expulit; ubi MARTAM vidi'tam fingulari gratia prafervatam, grdriaw 
mibi non defyturam Jperavi, ubi MARTA M vili tam felieiter praveńtam, nihil mihi infauftum pertiniui, 
dia sami a ex tali práfervátiove mibi felicia pranuntiantur. Zrważcież y'ptzyznaycie: że od pô- 
Czątku, czyli pićrwizego momentu Niepokalánego pôcžecia Nayświętfzcy MARYI 
Panny, záraz nam fię wlzyftko dźiać dobrze poczęło, 4 ia dodáie,že fię wfżyftko 
dźiać dobrze bedžie áž do oftátniego Sądu Pańfkiego, żyiącym w fáfce Bofkicy ná 
tym świecie; bo zá swiádectwem Betnárdá Sw: DEUS onmium bonoram pieńitidinem pofuit 
in MARIA, ut fi ghid falutis, fi quid gratie, fi quid [pei in nobis it, per cam noverimus "redundareh 
BOG wífzelkiego dobrá fkátbnice zupełną złożył w MARYI, abyśmy cokolwiek fię 
w nas znalesć może zbáwientiego, cokolwiek łafk Bofkich, cokelwick nadźiei mieć 
možem wfzelkiego dobra, wiedźicii że wfzyftkiego początkiem iet MARYA. Tdk 
nam fzczęśliwie poczęło (ie dźiać dobrze, y dźieie od pierwizego momentu Ničpos 
kalánego poczęcia MARYT- Kończę z Sw. Antoninem: Ipľa ante Jarula pradeftinata eft, uk 
effet principium, ex guo recreatum effet omne creatum. 

My czy poczelismý cokolwiek ná honor MARYI czynić? ták mi fie zdáje že nie 
iedno; Rzeczecie tuiedni; my pościemy Stzody, Soboty, ná honot MARYI, Go- 
dźinki' odmawiamy ná kfiąfzkach; Koronki y Rožáňce z tęku niewypufzczamy, Litánij. 
też o Matce Botkiey nie opufzczamy y Anictikiego pozdrowienia, y'tym podobnego 
naboženftwás Przyzndię rzecz” chwalebną pościć Srzody, y Soboty ná honor MA- 
RYI, śle coż dobrego czynifz dla niey, kiedy Wigilię, Piątki łamiefz, 'dlbo choć po: 
ścifz to.fię páfieíz do woli ścierwem cielefności. J o nie nagdnna odmawiać 'Go« 
džinki (iubo fzpetna wftydźić ich (ie spiewać) dle to fzpetnieyfza, že ledwo ktora g0: 
džiná ábyś w grzechowym nie walał fie kále, Piekna rzecź Koronki y Rożdńce nie 
fpufzcząć z ręku, úle to nieprzyftoyna ręce niepriwością mieć zeízpecone. Godna 
pochwały, y zafługi odprawiić Litánie, Anielfkie pozdrowienia byle nabożnie, ale 
nie má co chwalić, gdy ferce nieczyftemi myślimi zdprzątamy, ufi4 wfzetecznemi 
dyfkuriśmi, piofneczkimi nieforemnemi z plugáwiamy, ktoremi ledwo nie wizy- 
ftkich z pickła wywoľnie jedno nadrugiego: z nieprzyiaciolmi honoru MARY1 
przeftáiac zá brat, blužnigcých y uwłoczących czci Niepokaldnego poczęcia nie gro. 
miąc, ani fię za iey honor nie uymuiąc. ]což dobrego ma od nas MARYA? to pe: 
wnie to, żeśmy fię uftroili w czyfte y białe fzáty, á fumnienie, 4 duízenáfze od pie- 
kielney złości y gorączki łukomitwa, lubieżneści, zazdrości, oczetniále, okopcone, 
ofmolone ják głownie piekielnego tylko opału godne. Wfzyftkie náfze nabožeň- 
ftwa, modlitwy, y pienia w ftanie grzechowym odpriwiene ná nicfię nie zdddzą, ták 
fa przyicmne Niepokaldncy MARYI iák owe śliczne y Rayfkie iabłka niewidźney pie- 
knošci, ná zefzpeconym naczyniu ofiárowáňe od niey iednemu dewotowi, śle nie- 
czyftemu. Ták ą miłe iák owego Erneftá Mľodžianá, ktory z początku pobożnym 
będąc y nabożnym do MARYI, potym w rozwiozłość wdawfzy fię žycta, gdy ie- 
dnák z zwykłym nabożeńftwem modlił (ie, owę Kościelną odpráwuigc Pieśń przed u- 
lubionym Obrazem: Witáy Krolowa Nieba 4 do owych przyfzedł ffów: Orętownitzko ná: 
fá, racz twe litościwe, oczy (puścić ná náfe fercá żałośliwe: Alić Nayświętfza Pánná w onym 
Obrážie do šciány fię od niego odwrociłś, y rzekła: Tu cor converte, (9 eg0 convertam oculos: 
Ty nawroć ferce do BOGA, y do mnie, á ia też obroce Oczy moie ku tobie. Ach! 
czyicgožby podobne widowiíko nieprzerdźiło fercá? czyiegožby nie zniewoliło do 
oderwania go od złych nałogów, y ládáiákich áffektów? komužby wolnych, 4 teraz 
zamkniętych nie otworzył uft do ferdecznego pienia, głośnego fię modlenia tákowy 
trefunek? Patrzy ná was y w tym Obrážie Niepokalánie poczeta MARYA Pánná, 
dle boyciefię nienabożni, 4 tym bárdžiey bezbožni, áby ieżeli nie oczu, to przynay« 
mniey fercá (wego nicodwrociľá od wasy odemnie grzefzniká niegodnego, obroé: 
myż zdwcząfu oczy ferc nafzych záslepione do MARYI, odwrociwizy ie od fprofno= 
ści grzechowych, 

Niepokalánie poczęta Panno y Matko Bofka, znamy to do fiebie, żeśmy nieczyści 
«od grzechowcy zmázy, żle y to wiemy od Anzelmá Świętego, że iáko kto fie od 
ciebie odwraca przez niewyfľawiánie ciebie, niepodobno áby nie zginął, ták przeci: 
wnym fpofobem, kto fię do ciebie náwraca, 4 powźiętego ku tobie trzyma fie nabo- 
zeńftwa ftitccznie, dni w nim nie uftdie, nie podobno aby mu (ie dobrze džiač nie 
miało w tym życih,y w wiecznym: Sicut- te averfus o Virgo MARIA neceffe eft'ut pereat; fie 

ań 


x 


z S AB MY S 


A OAO 


NÁ tenże JamFeff 

«te converfus impoffibile eft, ut pereat: Oto iuż zupełnym śffektem od naymilfzych kon- 
teńtec życia odwracamy fercá nafze, dó ciebie ie obracdiąc z pokorną (upplika: Org- 
downiczko náfžá racz twe litościwe, oczy (puscič ná nafze fercá żałośliwe. < ‘Eia brgo 
Allvocatá nofira, illos tùos mifericordes oculos ad nos converte! Teraž ku nam obroć miłofierne ò- 
czy; kiedy nas gniew Bofki karze ná zdrowiu zagęfzczonemi po rożnych mieyfcach 
chórobdmi, ná fortunách nieuftdiącym upadkiem dobytkow: Wifzą podobno nád ná: 
mi ftráízne morowego powietrza y woyny bardzo blifkiey plagi, nie odwracayże od 
nas oczu miłofierdźia twćgo, tych, ktoremiś fię nie bez użalenia ná ludzkie zápátry« 
wała nędze; mieyże ten wzgląd y teraż, niech (ie nam źle nie dzieje, ták ná ciele, ïá- 
ko y ná dufzy, ták w życiu láko y w godźinę śmierci, 4 my cię odtąd lepicy czcić be: 
dźiem, wielbić y wyfławiść, żeś pierwey Swięta, niżeli poczęta Amen. 
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| Liber generationis. De qua natus ej! IESUS. Math. 1. 


sg Xięgą Rodzáiu, z Xięgą, ledwo że nie całego Narodu ludzkiego, czyli 
Az Metryka ták Świętych, idko y „grzefznych Synów y Corek Adámo- 
wych popifuie fię dniá dźifieyfzego Máteuíz S: Liber generationis: a Xię* 


wfzyftkie Niebiefkie prerogatywy, y Bofkie dary, 

gofławioney Pannie w punkcie Niepokalánego Jey poczęcia užyczone.  Tetigit hic o- 
riginem, av facundam ilam venam, è qua omnia Caleftia charifmata, ac Divina beneficia, portentofad, 
privilegia Beata Virgini diviniths collata ortum habutre, A ktoryž mogł bydź naywiękfzy 
przywiley, nayofobliwfzy dar dobrodžieyfítwá Bofkiego w MARYI? nad Niepokalane 
Jey poczęcie, y godność Mácierzyúftwá Bofkiego? przez ktorą z naywyžízym nie- 
ftworzonego Stworcy Májeítatem w wieczną, iż ták rzekę; wefzła kolligácya. 
Niech fię iuż nie wytežáig rozumy ludzkie, ná fubtelnieyfze Xiąg pifinych konceptá, 
o koncepcyi Niepokaláney MARYI, bo y naywiękfze Tomy fg iedne tomy, wzglę- 
dem dźifieyfzey Kfięgi od fimego wydźney BOGA; iáko o fobie zddie fię mowić 
MARYA: Ego ex ore Altifimi pradivi, primogenita ante omnem creaturam; y do wnętrzności 
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Anny Św. niby pod práľe do czśfu zľožoney Niepokalánie poczętey Nayświętfzey 
MARYI Panny, ná ktotey probę idkby tyfiąc, y wiecey Argumentow przywiodł Má. 
teufz S., gdy Xięgę wydał rodzáju IEZUSOWEGO, 4 w niey ia Matką Jego bydź u. 
znał: Dum Matrem DEI dixit, plus quam mille rationes pro elus puritate adduxit, Nie ftdnieć 
mnie w prawdžie ná tyfiąc argumentów, boby mi ru w Domu Troycy Swiętey y 
trzech zliczyć trudno. było; NA DOWOD JEDNAK BEZ ZMAZY POCZĘTET 
PANNY, TROIAKIE PRZYWIODĘ ŚWLADECTWO: BOSKIE, „ANIELSKIE Y LODZ: 
KIE; A to będzie ná więklzą cześć, y chwałę BOGA w Troycy iedynego przy 
Twoim błogofławieńftwie; Tridimum nobsle SSSma Trinitatis Niepokalánie poczęta Pán- 
no y Matko Bofka. 


E dzifiay bez wfzelkiey kweftyi, bez ofobliwizey oppugny rezolwowałem (ie tro- 

lákie przywieść świadectwo potwierdzáigce Niepokalane poczęcie Nayświętfzey 
MARYI Pánny, pobudkę mi były zágeízczone między námi Herczye, ták fię rozíze- 
rzaiące, że iuż y do konnexyi krwi Kátolickicy przypulžezone, do pietwfzych rang 
w Woyfku, do miniftetyów nie oftatnich przy Dworách, do funkeyi poborfkich po 
Ciach y Komorách ákkommodowáne, y innych Urzędow ták publicznych, iáko tež 
y prywatnych, nie bez ufzczerbku wolnego narodu domiefzezone bywaią; A z tey o- 
kázyi przychodzi nie raz do dyfkurfów © Wierze Kátolickiey y Artykuľách iey, przy 
poliedzeniách, kompániách, 4 ofobliwie «© Niepokalinym poczęciu Nayśw. MARYI 
Panny, ktorego wielkiemi fa nieprzyiaciołmi Akátolicy y Ozorami, ták rozumieiący o 
Niepokaláney Pánnie, idk'o ludžiách y fobie fimych. Prawdą że w pierwiaftkowym 
Kościcłe długim czáfem wielkie były kweftye, y dyfputy, między uczonemi ná fun. 
dámencie owych flow Pawł S. záľádzonych: ‘Omnes in Adam peccaverunt: Wizyfcy w 
Adámie zgrzefzyli, między ktoremi rozumieli bydź y MARYA od tego prawą nie 
wyiętą, dle iáko fłońce po rozpedzonych chmurśch y obłokach idśnieyfzemi wydáie 
fię świecić promieniámi, tdk po zbitych przeciwnych Niepokalánemu poczęciu rá- 
cyách, po zniefionych przydľužízych dyfputśch, idśnieyfza nád fłońce odkryľá fię 
prawdą, że Nayświętf(za MARYA Panna w pierworodnym nie była poczęta grzechu, 
żadney do niego, áni innego iákiego nie znaiąc podniety, ná ktorey obronę iuż tylu 
ieft swiádkow, ilu násládowcow wiśry Kátolickiey było, y ieft. Ze iednák do po: 
twierdzenia iákicy rzeczy dofyć ieft nádwuch, lub trzech świadkach wfzelkiey wiáry 
godnych podług Apoftolfkiey 'relacyi: fn ore duorum, vel trium reftium fłabit omne verbum: 
Toć y mnie będzie dofyć ná potwierdzenie Niepokalanego poczęcia MARJI, troiá- 
kie przywieść świadectwo, ktorymbyście tym łatwiey oczy wykłuć mogli przeciwni: 
kom tego punktu, y onych uporczywą y fałfzywą náuke przy wafzych rozmowách 
przekonać z łatwością, y zawftydzeniem wiecznym. 

Ná pierwfze świadectwo wczwę fámego BOGA, ktory ieft przedwieczną prawdą, 
nikogo nie mylącą, áni fiebie. Na drugie świadectwo ftáwie Aniołów niefkázitel- 
nych, y doświadczonych w prawdžie. "Ná trzecie przywiodę ftan ludźi zgromádzo- 
nych w iedności Wiary Kościoła Sw. Katolickiego, niezáwodzgcego nigdy w fwoiey 
nauce, y trzymaniu oneyže. Co do pierwfzego świadectwa Bofkiego; to ieft nay- 
więkfze, y wiáry naygodnieyfze, bo ieżeli ftviádecttvu Indzkiemu dáiemy wiśrę, świśdectwo Bofkie 
Łacnieyfe iefke mowi Jan S A że Pifmo S. ieft niby ow lift od BOGA do nas pofľány 
przez Páttyárchów, Krolów, Proroków, y innych ffug iego: Litere, que de calefti Civita- 
te nobis venerunt, ipfe funt fcriptura; według Auguftyná S. Toć zá fundament prawdy po- 
fzukamy swiádectwá Bofkiego w Piśmie S., ktore ledwo co wźiąłem do czytelney u- 
wagi, áž nápadam w pierwfzey Xiędze Moyżefzowey. 

Gen. 3. Ten punkt Bofkiey obietnicy po przeftępftwie przykazania przez Adámá y 
Ewę fkufzonych od czártá w poftaci węża: fnimícitias ponam inter te © mulierem: ipfa con- 
teret caput tuum: Nieprzyiaźń wzniecę między tobą piekielny wężu, y niewiáftg: ktora 
fámá łeb twoy zetrze na miazge: ipfa conteret caput tuum, Pytam fię teraz Panow Dyffy- 
dentow, ktorey to niewieście to zwycięftwo przyrzekł BOG? nie Ewie, bo tá była 
iuż zwyciężoną od czártá iefzcze wprzod niž Adam, y nie mowił też BOG że wznie: 
cam, poftdnawiam te niewiáfte, ktorą tylko iedná byłą Ewá, śle wzbudzę, czyli ftwo- 
rzę taką niewiáfte, przyfzłemu to cząfowi zoftáwiwfzy, żeby nierozumieć o Ewie, 
tylko o fimey Matce Páná náľzego IEZUSA Chryftuľá ták dowodźi Św. Cypryan, y 
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Mater Domini Noftri JESO Chrifti in illa vepromiffa eft muliere, S. Cypr. L 
Ale coby zás znaczył łeb, po ktorym depcąc MA- de reftim, | 
RYA zetrzeć gó miáľát nie trzeba rozumieć tak, iák:máluią czártá, aby miał mieć s 
widomą głowę, ná wzor innych beftyi, bo ten nie zna cidł4, duchem będąc nieczy-”* sos C16 
ftym. Lecz przez głowę mamy - rozumiec początek, albo pierfzość, tak, iak przez 
ogon rozumienie ieft koňcá w Piśmie S. Łbem wężowym S: Tomafz nazywa począ- 
tki fzatińikiego podufzczenia: Caput ferpentis vocatur initium mala fuggefttonis; Szatan ná 2.2.4.165 
głowy nifze nácicra, gdy nd początku życia náfzego, czyli w punkcie poczęcia ná- 47t.3.ad 4. 
fzego przez grzech pierworodny nas fobie niciáko, pod moc fwoię podbiia. MA- 
RYA zaś głowę fzatina w pierwízych początkach podnolzącą fię ná nig, ztarłą mocą 
przyfzłych zafług Chryftufowych, y onego zwyciężyła,gdy w pierwfzym punkcie po- 
częcia (wego wolną od pierworodnego zoftała grzechu: O tym S. Auguftyn: Cim jub- 3408: lib, 
ieftio origmahs peccażi, caput fit diaboli, tale caput MARIA contriyit, quid nulla peccati fubiećkió, in- $ 15 s 


grefim habuit m animam Virginis, € ideo ab omni macula. immunis fuit. Jakoż ták przyftało; d- 
by MARYA będze wybraną od B 


inni Kátolicey Doktorowie: 
Hec inimicitiis oppofita eft ferpentis. 


OGA zá Mátke, žadney nie była podległą fkážiė 
grzechowey: bo krożby tobie nie życzył (ile gdyby to było w iego mocy) obrać fo- 
bie Matkę táka, ktoraby Żadney nie miała noty, y w urodzeniu godnym, y w uro- 
džie, y w piękności, w boga twách, doftátkách, w dofkonałości, w obyczáiách, w 
"mowie, y w innych tálentách nie miała fobie rowney. Zápewne 
taką by fobie obrať niewidftę zá Matkę, żeby iey rowney nie było, ktoraby Efterę w 
urodzie, Judytę w męftwie, Abigail w fágodnosci, Rachelę w grácyi, Sabę Krolową 
w mądrości, godnošci, y doftitkach celowáľá, y prym między niemi miała. Jeże- 
liżby fobie kto z ludźi mogąc obrać takąby fobie wybrał, żeby iey rowney nie było: 
Cożdopiero gdy to było w mocy SynáBofkiego,áby fobie obrał Matkę y ftworzył:Czy 
mogłże fobie obrać, y tworzyć tika, ktoraby idkieykolwiek podlegała zmážie, czyli 
nocie grzechowey? á nieráczeyby fobie obrał naypieknieyfzą, nayczy ftfzą, nayozdo- 
bnieyfzą, y nayzacnieylzą, bo ináczey uczyniwizy, uczyniłby ná wftyd, y och dę 
fwoię; ignominia Matris redundaffet in Filium fam będąc nayozdobnieyfzym. naypięknicy- 


fzym nád wfzyftkich Synów ludzkich, nayświętfzym, nayczyftízym, owfzem limą 
„Adámowa miał 


mądrości, y w wy 


czyftością, świątością iftotna, toć nieprzyftało, aby Rodžicielkg fwolę 


dotkniętą winą, y zmdzą, bo álboby nie wiedźiał o niey, álbo nie mogł, álbo nie 
chciał mieć wolney od tego zakdłu. Nie żeby nie wiedźiał, boby to byťo blužnier- 
ftwo y pomyśleć, ktoremu wfzyftko ieft iiwno, á nic nie tayno: Omnia nuda © aperta 
funt oculis eius. Nie żeby nie mogł, boby to była bezbożność, uwioc zyć Wfzechmo 
cności Jego ogłofzoney od fiebie u Miteufza S: Data eft mihi omnis poteftas in Celo © tn 
terra; Nie żeby iey niechciał uwolnić od tákiey zmázy, boby to rzecz byłą nie zdo: 
biąca, mogąc mieć z honorem Matkę, á obrać fobie niefławną, bez honoru y noto- 
waną, lub w iákim wyftepku podeyrzdną. Samby fobie w tym krzywdę uczynił 
wielką, dle že Chryftus Syn BOGA żywego obrał fobie taką Matkę, iákiey był go- 
dźien, aby fię zá nie nie wftydžiť: Chriftus Matrem talem fibi elegit, qualem meruit habere, de Petr. Dam, 
qua non erubefcerety mowi: Wiedžiať tež iáka fobie obráť ná ozdobę fwoię dla włalnego 
honoru: Talem fibi ftivit eligere, qualem U fe decere fciebat: relácya Bernárdá S.: więc chciał $-Ber. fer. 
tóką fobie obrać zá Matkę, iáka mu mieć przyftało, zdobiła, y idk tylko mogł mieć 2 fup Mif 
naypięknicyfzą, žeby y w pierwízym poczęciu żadna w niey pierwotodna nie poftaľá 
zmázá, žadna icy piekielnego wežá trucizná, áni iad nie dofiągł. 

Ktoryž bowiem Monárchá, Król naprzykład, Cefarz, Xiążę udzielne, lub inny 
Pan, wyftiwiwfzy fobie Páľác kofztowny, ozdobny, y piękny, fzicunku prawie nie 
málacy, dla wynifzczenia wfzyftkich fkárbów ná niego, miał dopuścić, áby w nim 
wprzod plugáwe žabíká, brzydkie robáctwá, węże, žmiie, pádálce: álbo z ludźi fámi 
Łotrzy, rozboynicy, y oftatniego chárákteru Bannitowie, Jnfámifowie miefzkali, á 
nie raczey fam fig wprowśdził do niego, y w nim miefzkał? Monárchá wielki Król 
nád Krolmi, Pan nád Piny, Mądtość nieftworzona BOG od wiekow fobie przezná: 
czył wyftávwié Dom, ozdobiony fiedmią kolumnami; Sapientia adificavit fibi domum, excidit Prov.9. 
columnas feptem; to ict MARYA: tylu fáfkámi, darami y dobrodźieyftwy przyozdobi- +. 1. 
wfzy, že prawie wfzyftek {karb Niebiefki wynifzczył y fiebie ná tę ftrukturę: © Bffina! Venantius. 
in te fola Rex ille dives exinanitus eft: w ktorcy dziewięć miefięczną przemiefzkał tezyden- 


cyą; Czy možnaž to rozumieć, żeby w niey poftał 4by ná moment tozboynik naro- 
du 


Ha5.4.13 


Matb. 28. 
ý. 18. 
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du ludzkiego, czyli fotr grzech pierworodny, odzierdiący nas z fáíki Bofkiey, wy. 
džierálgcy nam życie wieczne, czyniący nas Synami gniewu, śmierci, y przeklectvá, 
niewolnikami piekła, y famego czdrta? Czy pięknaż by to była, żeby Matka Bofka 
wprzod byłą Cora gniewu, śmierci y przeklectwá, niewolnicą piekła, y fłużebnicą 
czártá? Czy byłby honor Syná Bofkiego, tdką mieć Mátke? Ach groza y myślić, do- 

L.de qning: pierož mowić o tym! nie mogł tego żadną miára chcieć, áni dopuścić BOG, żeby fię 

Heref.C.O. y tym mijtycznym domu MARTTI, obránym ná miefikánie fwoie, z ktorego miał wśiąć Ciało, znáydo- 
wały śmieci iákie grzechowe, lub birłog wieczyfłości, do ktorego nikt inny nie miał przyftepu oprocz IE- 
ZUSA, żaden fię tám totr nie dobył, żaden nieprzyiaciel nie obległ; -áni go z ozdoby obdár?, zaden ro- 
bak nie podgryzł, nikt go nie obólił, iáko fiedmią wfbárty kolumnami, to ief fiedmią dórami Duchá Św: 
y innemi cnotámi wfzyftkiemi ták S. Auguftyn: 

Cant. 4. Nie mogł fię wychwalić BQG piękności MARYI w owych fľowách: To- 
ta pulchra es amica mea, © macula non eft in te:  Wfżyftka piękna iefteś przyiaciołko moiá, 
á zmázá grzechowa nie poftała w tobie. Ze to fię ma rozumieć o MARYI kommen- 

Galins tulgcy ná te pienia ieden z nafzego Zakonu ták explikúie: Canticum hoc celebratur de DET- 
para per appropriationem, in qua nec originalis, nee alłualis macula fuit. Decuit quippe fumme puram 
efe, qua candorem lucis aterna intra vifcera geftatura foret, que fingulari gratiá prefervata fuit, ut non 
peńetraret ad illam labes illa cannattralis, quanda corpus afflatu Spivitús confecratum, fufcepit animam in 
plenitudine gratia creatam, quod citra altercationem potuit DEUS facere G fecit:  Pienie to fľužy 
Bogárodžicy Pannie przez ápplikácy4,w ktotey áni pierworodna, áni uczynkowa zmá- 
zá mieyfc4 nie miáľá. Przyftaľo bowiem bydž iey Niepokalána, czyftą, ktora kan- 
dor światła wiecznego w wnętrznościich Panieńfkich nofić miała, ofobliwfza łafką 
zachowana będąc, y od pofpolitego wyigta práwá, żadną przyrodzoną nie dotknięta 
fkizą, kiedy Ciało zá fprawą Ducha Przenayswietízego poświęcone, przyięło dufzę 
w pełności łafk ftworzoną, čo bez wfżelkiey przeciwności mogł uczynić BOG y u- 
Czynił; Mogł uczynić z ftrony fiebie, bo wfzechmocny, w ktorego mocy nic nie ieft 

Luc. 1. niepodobnego: Non erit impofibile apud DEUM omne verbum: Mogł uczynić z ftrony 
MARYI, bo w niey (iák w káždey dufzy rozumney ) nie znáyduie (ie tá niefpofo- 
bność, áby w pierwizym momencie ftworzenia {wego nie mogła bydž nád przyto- 
dzoną łAfką poświęcona, iák były poświęcone dufze pierwfzych Rodzicow nafzych, 
á tym bárdžiey Dufzą Chryftúľowa przy tworzeniu. Ježeliž bowiem Dufzá po grze» 
chu może bydź ufpráwiedliwiona, Swięta, BOGU (ie podobáigca, y miła przez Sá- 
kráment pokuty? á czemuż bydź nie może Swięta przy pierwízym ftworzeniu? niżeli 
fię grzech pocznie: Coż łátwieyfzego? czy z nieczyftego uczynić czyftym, czy czy- 
ftego zachować od nieczyftości fkázy? A przecięto BOGU nie trudno było czy- 
nić, gdy Janá, Jeremiaľzá w żywocie poświęcił, toć y to mogł uczynić, że Pannę 
błogofłiwioną uprzedźił łafką fwoią y poświęcił w punkcie poczęcia iey Niepokalá- 
nego, czyli przy ftworżeniu iey dufży, ktorey bárdžiey przyftało iáko Matce Bofkiey 
prym biorącey Wfzyftkim Swiętym w godności, dby była Niepokalána względem 
Dufzy Panną, gdy tą była przed, przy, y po poródzeniu względem ciśła, 4 kiedy to 
Bofkiey nie fprzeciwiáto (ie wfzechmocności, uczynić, toć uczynił; potuit DEUS face- 
re, © fecit. Potwierdza to y naymędtfzy w utáionym imieniu Jdiota peroruiąc do 
in contem- MARYI w te fľowá: Tota pulchra es Virgo gloriofifima, ton in parte, fed in toto, (S macula pec- 
pl Deipar. cati fivé mortalis, five venialis, fivè originalis non efè in te, nec unguam fuit, nec erite  W(lzyftka 
€. 2. piękna iefteś Pinno naychwalebnieyfza, nie po części, ale w całości, á zmázá grze- 
chowa, ták śmiertelna, ták powízechna, iáko y pierworodna nie znávduie (ie w tobie, 
śni byłą, śni będzie. 

J te to f} swiádectwá Bofkie z Piímá S. oprocz innych wiclu nieprzywiedźionych 
dla krotkości czáľu, Niepokaláne poczęcie MARYI utrzymuiące, y probuiące, ktore- 
go dowodnym świadkiem niech bedžie fimá Troyca Przenayświęt: z (praw fwoich 
fkutkiem wykonánych, gdy ią Oyciec Przedwieczny ofobliwfzym, y nayza cnicyfzym 
fpofobem przyfpofobił zá Corkę, w niey fwoię złożywfzy W fzechmocność, y w wła- 

Ber, Buff. dzy iey do zámkniecia w żywocie fwoim nieograniczonego BOGA užyczywízy: DE- 
US Pater pofuit iu ea fuam Omnipotentiam, in quantum potentiam receptivam Divinitatis illi contulit, 
| Syn Bofki obrať ią fobie zá Mátke, (Woie zľožywfzy w niey mądrość, gdy nienáru- 
Jdem. fzone z Mácierzvňftwem zkolligował Panieńftwo. — Filius in ča pofuit fuam fapientiam, ia 
quantum figillum integritatis integrum feryavit. Duch Przenayś. przyjął ią zá obli» 
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Ná tenże [am Fef o 
gdy fwoich Talk zupełność w niey złożył, aby przez to godne Synowi Bofkiemn 
miefzkánie zgotował: Spiritus Sanctus in illa pofuit pulchritudinem gratiarum. A kiedy ták Sem, 
ieft; toć iuż lepízego mieć nie može šwiádectwá Niepokalánie poczęta MARYA, iá- 
ko gdy ią BOG Oyciec przyfpofobił zá Corke, bo tym fimym dale świadectwo, że 
była Niepokalána w poczęciu fwoim, ponieważby iey nie przyznał zá Corkę fwoię, 
gdyby idkakolwiek plama grzechowa znaleść fig w niey miała, álbo gdyby iey był 
niechciał zśchować od grzechu: á ieżeli godne Syny, y Cory fą koroną y chwałą Oy- 
com fwoim: Corona fenum. Filii filiorum. Cożby za chwała, y zafzczyt był dla Oycá 
Przedwiecznego, gdyby fobie zá Gorę przyfpofobił grzefznicę? Tož fię marozu- 
mieć y o Synu Bofkim autentycznie świadczącym, że MARYA pierworodnym grze- 
chem nie fkážona, gdy ią zá Matkę obrał dla fiebie, boby nie chciał mieć zá Matkę 
grzefznicy: Nom eft credendum quod ipfe Filius DET voluerit nafci ex Virgine © fumere ejus carnem, S.Ber. Tom 
fi efet maculata aliquo. peccato originali: śle y (ima MARYA według nauki S. Tomafzá nie 4/r.49, 
byłaby godną BOGA Matką, gdyby byľá choć powfzechnie zgrzefzyła: Non fuiffet i- Ag 02h 
donea Mater DEI, fi pescafut aliquando, dopieroż gdyby była w grzechu pierworodnym po- w 
ezęta, bo ten ciežízy ieft nád powfzechny, więkfzą niegodność zá fobą prowadzi, y 
złością wfzyftkie przechodźi uczynkowe. A więc áni BOG Syn nie mogł fobie z tá- 
kim grzechem wžigé Matki, ániby taką ofobá mogł4 bydź kiedy godną BOGA Má- 
tką. To twierdźić mamy y o Duchu Sw. ktory więkfzego świadectwa zá Niepo- 
kalinym poczęciem MARYI dáč nie mogł nád to: že ią przybrał fobie zá Oblubiee 
nice, idkicyby nie przyjął, będąc wfzelkiey świątobliwości y czyftości Autorem, gdy- 
by Oblubienicá icgo, pierworodną iaką dby ná moment miała wadę, y notę. Precz 
tu z prawem natury fkążoney, gdźie Duch Sw. łafkami fwoiemi zaftąpił wfzyftko, w 
fwoię MARYA: wžigwízy pofieffyą; mowię z S. Jldefonfem: Quid legem natura requiram 
in MARIA, ubi totum quidquid in ea fuit, Spiritus S. poffedit, bo MARYA Niepokaldnie po- 
częta, wybrana ieft y záchowána ná Oblubienicę BOGU Duchowi S. iáko wnofi Sw. 
Damafcen. MARIA immaculata, confervata eft in DEI Sponfam. Otoż macie świadectwo 
Bofkie wfzyftkich trzech Ofob zá Niepokalánym poczęciem MARYI, 4 lubo to ieft 
naydoftáteczniey(ze, pofľucháč iednák niezáwádži y Aniclíkiego. 

Lu.2. W. 28. Między niezliczonemi Orfząkow Niebiefkich Duchami, ftawiam ná 
świadectwo S. Gábryelá Archánioľá, ktory ile fow wymowił do MARYI, tyle dał 
dowodow świadczących o iey Niepokalánym poczęciu, kiedy bowiem fwoie od cá- 
łey Troycy. Przenayś: zaczął (prawować pofelftwo, takie było iego z MARYĄ: przy- 
witónie: Ave grati4 plena, Dominus tecum c, Bądź pozdrowiona łalkiś pełną, Pan z tobą. 

To fłowo Ave rozebrawfzy, czyli odłączywizy literę 4 od fylláby ve toż fimo zná- 

€zy co abfý, va, że MARYA žadney nieznáľá biedy grzechowey, áni powfzechney, áni 
śmiertelney, dni pierworodney, ták Anielfkiey intelligencyi Doktor, Anielfkie expli- 

kuie pozdrowienie: Fuit MARIA fine triplici ve, fine va peccati wenialis, fine va peccati mortalis, 

€ fine ve peccati originalis: Przypifuie (ie do tego Anielíkiey czyftości Sw. Bernardyn Se- 

neńfki za Anioła peroruigcy: Ave Beata Virgo fine ve, id eft fine tyranno peccati originalis, quia S Ber. Tom 
fine eo concepta es. Badž pozdrowiona Błogofłiwiona Panno, wolna od 72, to ieft od 4 7.53% 
powízechnego pierworodncy winy Tyráná, bo bez niego Niepokalánie poczętaie- „3. c 
fteś. Łączę do tych dwoch trzeciego tłumaczą ták do MARYI mowiącego: MA- 1. ” eft, 
RIA femper fuifti fine omni va culpa per gratiam; ficut filius tuus per naturam: MARYA zdwfze NA p, 
byłaś bez wfzelkiego Fe przez łafkę, idko: Syn twoy był przez nátute. Te flowá A- 49. Rik 
nielíkie Ł4/kiś pełna świadczą, że w niey mieyfca nie miała żadna podnietá grzechowa, 
idk w innych ludžiách, y nas (imych, ktorzy pełni ieftesmy pychy, wyniofłości, fá- 
kofnítwá, zdrady, nieczyftości, y innych wyftepków. A MARYA pełna łafki Bo- 
fkicy byľá nie tylko w ten czás, gdy iey Anioł źwiaftował Wcielenie Syna Bofkiego, 
gdy tenże w iey żywocie, z nicy krew brał y ciało, dle też yw pierwfzym punkcie 
Niepokalánego poczęcia fwego (lubo przy Wcieleniu Pańfkim wiekíza byli obdå- 4 Syp fw 
tzona zupełnością łafk Bofkich: Domina noftra fuit plena gratia prafervativá contra fadjtatem o- „ Je g. p 
riginalis culpa, quam contraxifet ex corruptione natura, nifi ex [peciali gratia preventa, prafervatný, fu- M. i 
ifst. Zdanie Seráfickiego Doktora. 

„Mowiť dáley Anioł Pan z tobą; zkąd wynika iego świadectwo, Że nikt więcey mie- 
ścić fig nie mogł w fercu MARY oprocz BOGA. Nie nieprzyiaciel dufzny, bo te- 
mu od poczęcia fwego, y cdłemu piekłu ftrafzna była, iáko uízykowány Oboz filny? 
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Cantie,ó. ktoremu fię wydźiwić nie mogą Aniołowie: Que eft ifta? que progreditur pulchra ut luna, ele. 
Y. 9. ğa ut Sol, terribilis ut caftroruín aciés ordinata? nie grzech? bo ten z łafką Bofką oftać (ie wraz 
nie może nigdy, dni ná icden moment; toć Nayś. MARYA Panna Niepokalána byłą 
przy poczęciu, gdy Pan BOG był z MARYA: Dominus tecam; 4 Duch Przenayś. ktory 
miał nadeyść dla uformowania Ciała Chtyftufowego: Spiritus S. fuperveniet in te; znóy- 
dował fię przy icy poczeciii Niepokalinym, ktory iáko {wey Oblubienicy, ten wy- 
świadczył pržywiley, że 14 od pierworodnego wyłączył grzechu, ie(zcze w żywocie 
Micierzyńfkim będącą, uprzedźiwizy poświęceniem, ták że rázem była Świętą, gdy 
y Niepokalánie poczętą; reláčya uczonego: Bene dixit fuperyeniet in te, quia priùs- venerat 
Spiritus Santtus fuper Virginem adhuc śn'utero Matris exifientem, ilam ab originali prefervando; Bo 
ieżeli BOG w wieczney rádžie fwoiey, MARYA: Synowi fwemu óbrał zá Matkę, A. 


Lyran, iñ 
C.1. Lúc, 


nioľom zá Krolowa r mewię z S. Anzelmem ) „možnáž temu wierżyć, áby iey miał 

dać mnieyíza fáíke od Aniołów: y z gizeíznemi ią łączyć ludźmi, to nigdy nie podo- 

bna, pogieważ nád wfzyftkie Hierárchie Anielfkie wynic ioney należało z fłufzności, 

żeby, byłą, od powfzechney wizyftkim záchowána fkdży: w pierwízym punkcie po: 

z częciafwego, coiey iuž Afielíkie przvžnáľo świadectwo, gdy.picrwizy raz zaczętytm 

s7 Ph, odprawieniem Święta tego w Niebie ápprobowáli, Statim Angeli in Celis celebrarunt. Fuftum 
ER Conceptianis. Náftepuie ludzkie przy powadze Kościoła S, K átolickicgo. 

sią Luc. 1. Protokowátá o fobie Nayświętlza Pánná w onym pieniu: Wielbiy dufo moiá 

Pana, że ią wfzyftkie narody czcić, y uznawść miały zá Bľogofláwiong: Beatam me divent 


omnes geireratrones; Uczony Gerfon te fľowá ták ibmaczy: Beatam me dicent etiam ab inflan- 
ti meg Conceptionis: Błogofławioną mnie názywáć będą, y od pierwízego momentu po- 
częcia mego. Ach Niepokalánie poczęta Pánňo, gdybym niewiedźlał żeś to wy: 
mowiła Duchem Bofkim napełniona, rzekłbym iż niepodobna, abyś fię wfzyfikim 
rodzajom ludu rozmiitego podobźć miáľí, y vízýfikim ták dogodzić, žeby cię 
chwalić, 4 nikt pogánič nie miaľ: Bałam me dicent omnes: A máľož baľy ochwálnych 
Narodow, idk BOGA, ťák y ciebie nieznáiacych? máľožli niewiernego Zydofiw4, 4 z 
niemi pobrátánych Herezyi Lutertkich, ktorych Autor w rowney miał nienawiści 
„_ Swiéto Niepokaldnego poczęcia Twego, co y Bożego ciáľá: z tym (ie nie raz dając 
Engelgr.in fi 
Fejro. 
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Kalwińfkich Sekt, y z innych,czci, y honorowi twoiemu uwłóczących? toć nie wizy- 
ftkie natody błogofłiwić cię iniáfy,iákže fię tedy to fprawdźić ma,co MARYA powie- 
działa o (obie, že ią wfżyfikie narody uznić zá bľogofľáwiona miały: Beatam me dicent 
omnes generativuesz A iefzcze od poczęcia (wego: etiam ab infłanti Conceptionis. Cornelius 
a lap: przez te wfzyftkie rodzie rozumie wizyftkie ftany, wfzyftkie wieki, y przez nie 
wlzyftkich priwowiernych, co ich było, y bedžie: -Omnes generationes, id eft omnes gentes, 
omnia fačula, omnes fideles futuri. A iáko Hugo Kardynał iáśniey, mowi: Omnes generatios 
nes, id eft omnes gentes; feilicet Judaeorum 4 gentiliusz  virorum (© mulierum, divitum € pauperum, 
Augolorum U hominum. Przez wlzyftkie rodzáie znaczą fię wfzyfikie narody w świecie, 
y Zydów, y Pogan, mężow y nićwiaf, bogatych y ubogich, Aniołow, y ludži: ták to 
prawda, że nie było tego wieki y ftanu ludži Chtzesciáňfkich z práwowiernych Ká- 
tolikow, ktorzyby nie czczili y niewyffawiáli Niepokalanego poczęcia Nayswietízey 
MARYI Panny. 
A nayprzod wieku Apoftolíkiego, ktorego iáko cudem Bofkim zcfzli (ie wfzyfcy 
poltoľovie, y przy fchodzącey z tego świata ftáneli MARYI, ták mogło y to bydž, 
fig zgromádžili y do wychwalenia wfchodzącey ná świśt, czyli do jey wyfławienia 
„„_ Niepokalanego poczęcia kiedy: S. Andrzey Apoftoł takie o nim zoftáwiť swiádectwo: 
s? J ARA Sicut primus Adam formatus fuit ex terra, antequam effet staleditta, ita fecundus formatus efl ex terra 
Eo Virginea nunquam maledičta,  Jáko pierwízy człowiek Adam z ziemie czyftey niżeli była 
przeklęta był ftworzony od BOGA, tak drugi Adam Chryftus uformowány był z zie- 
mie Panieńfkicy, z ziemie ubiogofłiwioncy, czyli w błogofłiwieńftwach uprzedzo: 
hey, nigdy práwu przeklectwá grzechowemu nie podległey, to ieft Niepokalánie po- 
czętey MARYI. S. Jákúb mnieyfy Apoftoł, y Bifkup Hierozolimíki w fwoicy Liturgii, 
o ktotey cžefto wfpomina fzofty Synod €. 32. MARYĄ. Niepokalá ná, y naychwale- 
bnicyfzą názywa Pánia náfza, á Matką Bofką: fmmaculatam © gloriafi fimam Dominam no- 
fran DEI Matrem S. Marek także w Liturgii [woiey: Jmmaculatam, Č omujbńs modis irrepre- 
beyfibilem: Niepokalaną, y ze wfzech miar nie naganną tytułnie. — 5. Mácity Apofioł ná 
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tiki miał fie zdobyć áffekt: O Beata MARIA! non fuifti concepta in peccato, im femper plena YUmus 
omni gratia, ac fapientia.. O Błogofławiona MARYA nie poczęta w grzechu, owfzem Dźus Fran. 
w każdym momencie pełna łifki Bofkiey, y mądrości. S. Tomaf Apoftoł takim fię geSovzaF. 
do MARYI unofił fercem: — O felix! que in principio viarum fuifti elečta, (9 in pravifo peccato A- piľt. a 
dami non fuifti cum aliis damnata, O fzczęśliwa ! o bľogofľáwiona! ktora na początku f Ear 
dróg byłaś wybrana, y w przeyrzanym grzechu Adama nie byłás Z innemi złączona, j;ġro Valli- 
dni potępiona. S. Móteuf Apoftoł y Ewángeliftá z tym fię dał Ryfzeć świńdectwem: flet; fer- 

O MARIA immaculata! Spiritus Santus ab eterno te praferyavit. O Niepokalina MARYA! vato. 
Duch Przenayśw. ciebie od wieków záchowaľ od grzechoweý zmázy. S. fákub Wig- Seph. Rae 
kfy Apofteł w Hifzpanij nayprzod Feft Niepokalánego poczęcia Pafterfką uftánowiť gyzinus, 
iuryfdykcyą, á potym według relácyi Apoftolíka ná Concilium Jerozolimitańfkim Coccius 
Roku Pańfkiego 44. potwierdzone władzą, z ktorych. podania Jerozolimfkie, Syryi- ©ieda it 
fkie, Ormiańfkie Kościoły, 4 potym Greckie święciły, y Rzymfkie święcą Džieň fundamCó- 
Niepokalinego poczęcia: — Confvetudinem celebrandi firnmaculatam Conceptionem ab Apofłolis tra. *€* 

xife originem. Ná tymże lub innym Concilium, czyli zgromadzeniu Apoftolíkim w Beda. 
' Jerozolimie generalna ftanęfi y zgodna decyzya o Niepokalinym poczęciu Nayśw. 

Panny: Ma Virgo, ila MARIA, illa Sandta, prafervata fuit à peccato originali, in primo #nftanti fug Ex lib. S3, 
Conceptionis, Ù libera ab omni culpa, Oná Pánná, oná MARYA, oná Swięta, záchowána Ceciiii © 
byla od grzechu pierworodnego w pierwfzym punkcie fwoiego poczęcia, y wolna Tefipbou, 
od wizelkiey winy. J podobno to ná znak niewinności, czyli ufząnowdnia oncy, ciž 

SS. Apoftołowie niżeli fię rozeízli po świecie z opowiádániem Ewángelij, Nazareń- 

{ki Domek, w ktorym Nayśw. Pánná miefzkátá ná Kościoł poświęcili. Nawet po- 

diug ftárodawnego Hiftoryká ow Hymn: Salve Regina: Witay Krolewa. Matko mifo- Tulianus 
fierdžia, po Grecku od Apoftołów ieft złożony ná honor Niepokalánie pocżętey MA- Petrus. 
RYI. S. fókub iefzcze zá życia Nayśw. Panny pod iey imieniem Káplice wyftáwiľ, Franc Poirë 
y fwoich Uczniów do tego zdchęcił, áby pod tymże Jmieniem Kościoły BOGU wy- 

ftawili, y ták fkuteczne ‘ego zalecenie było, że przez ieden rok kilka ich ftanęło; w 

Tolecie od S. Elpidyufzć, w Hifzpalu od S. Piuf4, w Tarrákonie od S. Agatodora y 
gdžicindžicy od innych wyftáwione. S. Pjotr Apoftoł z Antyochij przytzedlízy do gęQuinifia 
Hifzpanij, kilki Obrážow Nayś. Panny z (oba pízywioff, ktore między nowonawio- 

conych Chrześcian porozdawał. S. Papet Apoftóľ z Dyonizyulzem S. umyślnie ná- 4 dost 
wiedžiwfzy Nayśw. Pannę, gdy ią obaczył, .zádumiať fię ná iey mądrość, świątobli- 

wość, to o fobie powiádawízy potym, že od náwrocenia fwego wierzył w Chryftufá, 

iż był Synem Botkim, dle z widzenia Nayś. Panny Boftwo Jego przeniknął. S. fgn4- 

sy Męczennik zá czafów Apoftolfkich żyjący, z náwiedzenia Nayśw. Panny takie do 

nicy zabrał nabożeńftwo, že mu nigdy z myśli nie wypadły te fľowá: IESUS Filius DEI 

U MARIÆ. JEZUS Syn BOGA prawdziwego, y MARYI, y tego pragnął, aby przy 

nicey záwzdy bydž, przy niey miefzkać, y ná niç pátrzáć, gdyby można było. Takie 

fi świadectwa wiary godne o Niepókalánie poczetey MARYI Pannie, w ktorey coś 
ofobliwfzego uważali Święci Apoftołowie, gdy icy iefzcze y żyjący taką cześć wy- 

rządzali, á po. zcyšciu iey; z tego świata Niepokaláne icy poczecie utrzymywali. 

le to ciekiwfza co pifze Chriftophorus de Caftro. że ftárodawni Kapłani iefzcze żyiącą 

«ik fzánowáli, iż kiedy przyízľá do Sálomonowego Kościoła, dawali iey mieyfce 

tám, kędy Arka Páňíka ftała, 4 niegodžiľo fię tám nikomu wniść, tylko Naywyžíze - 

mu Kápľánowi, y to tylko razw rok. „Otoży ftározakonnego wieku Kápľáni mieli 

"a zá błogofłiwieną, kiedy ią w tym pofzánowániu mieli, co Arkę Pańfką: Omnes gé- 

nerationes, omnes gentes. fcjlicet Judeorum Ù Gentilium. A z Pogan chwałę czy dał też kta 
Błogofłiwioney Pannie? nie ináczeý: Omnes gentes © Gentilium. -Oto (Alkoran Ture- 

cki) trzymdiący wfzyfcy Pogánie, ddią z niego świadectwo Wiary, że nikogo nie máfz 

z plemienia Adimowego kogeby pierwotodną nie dotknął zm4zą Szatan oprocz 

MARYI, y Syná iey: Nullus eft ex Adam, quin tenuerit eum Sathan, prater MARLAM 6 Filium Engelgráv. 

Eius. PotwierdžiŤ to zá czdfów Janá Papiežá Syn Soľdáná Armenij Krolá, ktory 
przybywfzy do Awenionu dla przyięcia Wiary Kátolickiey, tym iedynie zgorfzony, že 

iuż fig gotuiący do Chrztu S. uffy(zaľ Kaznodźieię mowiacego przeciwko Niepoka- 

linemu poczęciu Nayś. Panny, o ktorey fig honor ták _uiął: Si quis talia diwifet de Matre 
Mńchometis, mortem nullô paťťô eyaderet, _ Gdyby to kto tákie rzeczy wymowił o Matce 

Machometaňíkiey, śmieętciby nie ufzed? pewney; iakoby mowił: A coż to zá Va 
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wafzą Kátolicy? uznśiecie MARYA, y wierzycie że była Matką Bofka, á czemuż iey 
Niepokalanego poczęcia nič przyznáiecie? My Pogánie IEZUSA nie mamy zá BO- 
GA, á przecie Niepokalánie poczętą MARYĄ uznáiemy, iáko nas Alkoran uczy, y 
tozeniewawízy fię o te zelżywość, intencyą odmienił; Chrztu z Wiárą Katolicką od» 
ftapiť. A możefz bydź lepfze świadectwo ludzkie, iáko z uft nieprzyiacioľ Košciofá 
Lutberus Swigtego? Oto y Luter lubo fięgniewał o poftánowienie Swigtá Niepokaldnego 
Pofil.lat. poczęcia, iáko hieprzyiaciel głowny Wiáry Chryftuľowey y Kościofi, przyznał, y zá 
EEN rzecz olądźił godną, aby MARYA od pierworodnego grzechu zachowana była, z 
ps ktorey Chryftus miał wźiąć ciało tak Święte, ták Niepekaláne, iżby przez przylęcie 
icgo nád wizyftkiemi grzechami wziął gorę; Dignum etiam, ac iuftum erat bane perfonam ab 
origináli peccato prafervati, de jua Chriftus fumpturus erat carnem, qua omniń pečcaťa fuperaret, O- 
toż y ten czy przez zapomnienie, czy ze złości, prawdziwe zoftawił świadectwo o 
Niepokálánym poczęciu MARYI. A ćoż mowić o prawdźiwych Katolikach, ik 
obftawali przy Niepokalinym poczęciu MARYI, iák ten punkt honoru icy utrzymy- 
wili od początku Kościoła Chryftufowego. Nie było w Katolickim Chrześcidńftwie 
żadnego Stanu Cefáríkiego, Wfchodniego y Zdchodniego, Papieżkiego, Krole- 
wtkicgo, Senatorfkicgo, Rycerfkiego, ktoryby zá Niepokalinym poczęciem nie 
świadczył, y slabow (woich nie oświadczył: A primis Ecclefie feculis nullus fuit fmperator, 
nullus Rex, nullus fangyine, Ù ftatu illuftris, qhi piam de Fmmaculata Conceptione opinionem non fuerit 
pífeis. Czytáć Bulle Papiežów dwunaftu od Syxtufá TV. áž do Alexándrá VII, 
Czytać Concilia, álbo zebrania Oycow SS. Niceńfkie, Toletańfkie, Trydentíkie y 
tym podobne. Czytáč Monárchow Konitytucye Scymowe, wiecznym milczeniem 
przeciwników zdmykiiące uftá pod wygnaniem, y konfilkacyą Dóbr, ieželiby 1€ kto 
otworzył przeciwko Niepokalinemu poczęciu MARYI. Czytać fprzyfięgłe po 
tylu Akádemiách, Zakonách, Konfráterniách wota życzliwe Niepokalánemu poczę- 
ciu MARYI, 4 káždy ftánie w {wym ftanie zá świadka, że Niepokalánie poszęta MA. 
RYA byłą y w pierwfzym Życia momencie. Nam zás zoftánié wdźięczne cáľey 
Troycy Przenayswietízey oświadczyć džieki, oraz powinfzowania u nog MARYI 
złożyć chęci y ápplauzy. 

Dzięki tobie czyniemy (lubo niegodni) nieżgruntowana w przepášciítych Sadach 
Twoich Troyco S Jedyny BOZE, żeś iák rożą z między ciernia, idko gwiazdę z po- 
śrzod ciemności, idko perłę drogą z kału błotniftego, ták Niepokalána MARY% wy- 
bráľá z pośrzodku Synów, y corek Adamowych od pierworodney zmázy uwolni- 
wfzy; y ofobliwfzym dźrem łafki poświęciwfzy przy poczęciu, zoftświłśś dowody 
świadczące o Niepokalánym Jey poczęciu. Winfzuiemyč tego (zczęścia całym fer. 
cem, o nayślicznieyfza, naycudownieyfza Panno y Matko Bofka, dla ktorego cię nay- 
fzczęśliwfzą, naybłogofłiwieńfzą uznały wlzyftkie wieki, wfzyftkie narody, y ftany, 
my cię ná mieyfcu ich tyfigc rázy ogłafzatny, wielbiemy y błogofłiwiemy z niepo- 
rownána radością y wefelem, potraf tylko prożbą fwoią w to, áby [etcá nafze niezmás 

záné y nie pokaláne były, ieżeli nie w początku zycia iák twoie, przynaymniey 

w końcu, y oftátním zgonie, niech cię czyściey kocha, pięknicy czci y nie 
uftdiąca pod Niebiofá wynofi żądzą, poki Duchá ftánie, á gdy ten 
z ciała wychodźić będzie, niech to w uściech głośne ná cały 
świśt zoltáwi świadectwo życiem przypieczętowane, 
zes wfzyftki piękna, 4 zmázá żadna grzecha- 
wa nie poftała w tobie z tym ia żyć 
y umierać pragnę, tak y 
wam ferdecznie życzę. 
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Ná tenże fam Feft. 
Lider Geherafionit, Math. 1. 
ús Ayże BOZE, áby nam w tey Kliędze rodzdiu, po ogłofzonym oftátnira 
| nieuchtonney śmierci terminie, po obwoółśney ftrafzliwych Sądów Bo- 
pi (kich kadencyi, co nowego džiš przypadło przeczytać.na pociechę ftra- 


uerit 
VII. 
jie y 
icem 
kto 


po 

zę- 

MA: 

fey Nunquam tam pulcher vifus in orbe liber, 

ŁYł Niepokalánie poczęta Nayswietíza MARYA Pánná, Kliegá y fima od naytmnieyfzcy 
mákuľy wolna, y grzefznikow uwalniśiąca od niey uciękdiących [ie do fiebie, z ferde- 

lách cznym pokuty żalem; bo to fłowo liber znaczy Kfięgę, y wolnego rodzáiu Liber gene- 


po- rationis; z ktorego ia rozumienia dwoidkiego, to ná icdna wniofę zbawienną náuke: 
c a ZE IAKBT SIĘ URODZIŁ NIEBU NA WOLNOŚĆ WIECZNĄ, KTO SIĘ DO TEY 
lni- KSIĘGI W REGESTR SŁUG NIEPOKALANIE POCZĘTEY MARTI DOBROWOLNYM 
ody ZAPISZE SERCEM: Liber Generattonis. Dobtowolnym fercem naymnieyfze fľowá 
fer- moie, naywiękfzey Chwale BOGA moiegó zdpifnię, data zá wielówładną inteťpožy- 
ay- cya Twoig: Libertas inçunda Nayš. MARYA Panno: S, Ephrede: 
MA y% + tand, Virg: 
po- Jlerwotodna Przodkow nafzych Adámá y Ewy wolność, choć ná krotki czás po: 
más 1 zwolona w Ráiu,-ále že ná złe zážyta, w taką nas niefzcżęśliwą w oráwiľá niewo- 
y lą, że od pierwfzego w Mácierzyňíkim żywocie poczęcia, poczynamy záraž bydź 
niewolnikami piekła, bo w wiezách pierworodnego grzechu, z ktotego ieželi náro- 
džiwízy fię ná świat przez Sákráment Chrztu Świętego wyplatamy fię, to znowu do- 
roffízy lat, chwytdią nas grzechy, ábárdžiey my ich, že ieden porzuci, á drugi, iub 
dźiefięć porwie, te zás ná požárcie nas poddią śmierci, śmierć ná wiecżną zgubę pie- 
kľu bez nádžici doftąpienia wolności Nieba poty, poki iey kto nie nábedžie przeż 
pokutę, y fzczery žal zá grzechy, w tákiey (ie wfzyfcy rodžiem, y żyiem niewoli, w 
jákiey nigdy. wyięta od tego prawa będąc miftyczna Kfięga Niepokalánie počzatá 
Nayswietíza. MARYA Panną nie poftafá: fámá iedná z niewiaft wolnaod tey cenzu: 
ty, y noty; Et fine labe liber. Czego mi obízerniey dowodzić nie potrzebá, wiedząc, 
že tu nie m4fz żadnego nieprzyiacield iey honoru iáko między prawówiernemi Ká- 
tolikámi, z ktorych ieżeli fię znaydźiefz bydź kto w ciežkiey niewoli, śmiertelnych 
niepriwości, bądź tego pewien, że iákbyš fię urodził Niebu ná wolność wieczną, 
gdy (ie do tey Klięgi miftyczney w regeftr Mug MARYI Niepokalśnie poczętcy do: 
browolnym zapifzefz (crcem. — Are Sak, SOMA 
faie 8. Y. 1. Podáie BOG Kfięgę wielką Jzdiafzowi Prorokowi, y rozkśżuie pi- 
fać po ludzku te fłowś; pofpiefz fię do łupu, pokwap (ie do korzyści: Sume tibi librum 
grandem, © feribe in ča ftylô hominis, velociter fpolia detrahe, citò predare. Wiele tu NA 
3553 . 
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zawiera w fobie ten rozkaz Bofki. Pierwfzą; że każe piímem człowieczym pifić, 
iakby inne ftworzenia do tego fpofobne były; Druga cickiwość, że ná te pięć flów 
tik wielką Kfięgę librum grandem oddał Prorokowi, Trzecia: že ná iákies zdzierftwo, 
y tábunek zezwala, niby prawo ddiąc, áby fię pofpiefzáli do łupów, kwápili do korzy- 
ści velociter [polia detráhe, citò predare. (O! nietrzeba ná to.práwá pifáč po Kfięgach, ba 
y bez tego znávduia fix tákowi z przyfłowia dawnego ná Der arcydobrzy, wydáia ich 
uczynki fime, ná ktore pľácza ukrzywdzeni luďžie ách! gdyby kto chciał opifać te 
wyderkaffy z iák wielką krzywdą y uciemiężeniem poczynione, trzebaby nie iedney 
Kfięgi, dle Totnow ták wielkich, ták ta iedná Prorocka: Sume tibi librum grandem, bo in- 
na werfya czyta: Accipe volumen noyam charte mague, Ù feribe'ćn eo ftyło bominis: Weżźmiy Tom 
nowy papieru. wielkiego, y-zapiíz go pilmem człowieczym. Coż to tám zá Tom 
nowy? S. Efrem, S. Tomafz A Villanova rozumieją bydź Niepokalánic poczętą Nay» 
święt(zą MARYĄ Pannę, bo idko czyftego pápicru Kliegá gdy átrámentem niť zápi- 
fina piękna ieft, ták miftyczną Kfięga Niepokalina , Nayświętfza MARYA Panna, áni 
atra mente naymnieyfzego defektu, dopiereż grzechu idkiego nigdy nie była dotknięta 
fkáza, ále zawfze ot poczęcia (wego czyfta, y niefkśzitelną z ofobliwfzego przywilciu 
Bofkiego zíchowána była. Do tey tedy Kfięgi kto lic dobrowolnym chętnie y nic- 
odwłocznie zápifze fercem w tegeftr ffug Nicpokalánie poczętey Nayśw: MARYI 
Panny, iákby iáki łup, álbe korzyść zdpilai Niebu, ták iet pewien zbiwienią, gdyby 
fię urodźł do niego Niebu ná wolneść wieczną; przyrzeka: Cnpientes evgo ad yitam atera 
nam peryenire, ftudeant in libro ifto die ac močte, O in eo fe faciant adferibi per devotionem, Ząddią* 
cy więc doftáč fię ná wolność niefkończoną do żywoti wiecznego, niech fię uczą z 
tey Kfięgi dniem y nocą wízelkicy pobożnego życia dofkonałości, y niech fię ftáržia, 
śby w nicy byli z:pifdni przez powžiete do MARYI nabeżeńftwo. Onábowiem ieft 
Kfięga wielka ludzkim zápifána ftyłem, w ktorey BOG, Słowo nicftworzore, ftifo 
fie człowiekiem: świadczy Swięty: Liber grandis in quo hominis ftylo foribitur, efe B. Virgo 
MARIA, in qua DEUS Homo- fatus eft. 

Baruch. 4. W.1. Duchem Pańfkim napełniony Prorok Ludowi Jerozolimfkiemu 
pokazał Kfięgę przykazania Bofkiego, z tym opowiedzeniem, że ktorzy fie tey Klic- 
gi praw trzymać będa, wniidą do żywota ná wolność wieczną, dle ktorzy ią opu: 
fzczą, wpadną w niewolą smierci: Hic liber mandatorum DEI (S lex, omnes qui timent eam;, 
pervemient ad vitam, qui dutem dereliuerint eam in mortem. To nieomylna,że-przy zachowa: 
niu praw Bofkich będzie każdy w Niebie używał wolności wieczney, dle y to pe- 
wna; Ze iakby (ie urodził Niebu ná wokięść wieczną, kto fie do tey Kfięzi w regeftr 
ffug Niepokalánie poczęte» MARYI dobrowolnym zapifze fercem: -Sapsbitur populus o- 
mnis, qui inyentus fużrit finptus in libro: Zbáwion będzie lud wfzyftek, ktory fię bedžie 
zndydował zápiľány w Kfiędze. Proroctwo Daniela. A $. Bonawentury tákg kľáde 
konkluzyą: Qui acavitit gratiam MARIÆ, agnofcetur A chvibus Paradiń, © gui habuerit charačivrcm 
eius, atinotabitur m Abro vite. Kto fig tu w życiu ftára o fifke MARYT, będzie uznany 
po śmierci od Obywátelów Rayfkiego Miafta, y ktory bedžie miał znak flugi Bofkie- 
go, będzić zápifány w Kfiedze-žywotá. Tóać to'ieft Kfięgą Prawa Bofkicgo, iáko 12 
tenże Scráficki Doktor nazywa: MARIA eft liber legis prawu ludzkiemu pierworodnego 
grzechu niepodległa, Niepokalánie poczęta Naýs. MARYA Pánná, kto iey charakter 
prawdziwego {lugi na fobie nofić -bedžie, wpifzą go do Klięgi żywota, y uzniją zá 
Syná złotey wolności w Qyczyznie Nieba, koć to bydź nie może iáko twierdzi u- 
czony; śby pilny, y nabożny Kultor Niepokaldnie poczętey MARYI dobrowolgym 
zápilány fercem, miał bydź niewolnikiem piekła? Fieri nen poteft, ubpereat, qui MARIA 
fedulus (6 bumilis cultorfueri, /Coż'zą rácya? oto nayprzod tá; że fánio jmię MARYTz 
piąci złożone liter, by naywiękfzemu grzefznikowi zniczy uwolnienie od śmierci 
wieczncy, y piekła: „Morte Æterna Reus fnforni Ałfolvitur. Wfzakże tego mamy” awod 
ná owym Teofilu iúž zdpifinym:z Dufzą y z ciáľem czdrtu, iuż z dobrcy woli idi- 
nym od fimego fiebie w niewoląpiekłu, 4.potyim pofirzeżonym y zdpilinym fercem 
dobrowolnym w Regeftr flug MARYI Ničpokalánie poczętey, że mu y cyrograf od 
czártá odebrałą, y iego Niebu ná wolność wieczną iákby urodźiła.  Kitolicy! grze- 
chy nafze fą to chiáráktery, y zapify dane ezártu ná dufze nafze, y pickłu, Mieycieź 
wzgląd ná niewolą :pickielną, že tám źle będźie zoftawać ná wieki, lepiey fię zapifić 
w regeftr fug Niepokalánie poczátey MARYI:  Cypientes autem ad yilam aternam pervenia 
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ge, fiudeant in libro vita, die ac noté, U in eo fe faciant ad fcribi per devotionem; gdyż przez nie co 
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będźiefz chciał, to odbierzefz: Quid tibi per MARIAM negabitur, cui negatum non eft Theophi= $,Dataft, 


lum de ipfis perditjonis faucibus revocare. Kona? iuž pewny młodzian, á w tym znać že 
mu dekret potępienia pokazano, krzyknie ná Nayswigtíza Pannę o ratunek, żebrząc z 
ufnością y wyżebrał, gdy ftdnąwfzy u łoża rzekła: Gaude, © ut aternaliter gaudeas veni, me- 
cym; y pofzedł iákby fię urodźił Niebn ná wolność wieczną. Oftitni dowod hiftory- 
czny przywodzę: Marfzałek Gamirata Pifkupá Krakowikiego, człowiek rozwiozľego 
życia, śle pízeciež nabožny do Nayśw. MARYI Panny, gdy pofłany do Wiedniá, 
tamże w kompánij fłyfzał Heretyká blužniacego ná przeciw Niepokalánie poczętey 
Pánnie, gorliwością uwiedźiony o honor iey wyfzedł ná poiedynek, nie praktyk fe- 
ktow, przebity umićrał, á w tym iuż y czárci targować fię o iego dufżę poczęli, obs 
fkoczywfzy w koło z ciátem, ale Nayśw. MARYA Pánná zá ktorey honor uiął fię, 
y polegi ná placu, okrzyknelá biefoftwo: — Ergóne meus beros peribit? Jeżeliż moy Ry- 
cerz ma zginąć docześnic, y wiecznie. J dotknáwízy fię . zranionego (ercá iego, tás 
kim ie żalem nápeťniťá y fkruchą, że fię od niego áž rofpukło, á duíze ná ręce fwoie 
wžiawízy, zaniofła y-oddáľá Stworcy BOGU, fam to wyznał przed (wym Panem, y 
obiáwiť frafuiącym (ic o lego zbawienie. O gdyby nas grzefznych rowne portkać 
mogło fzczęście! á czemu nie? mowi Bernard S: Si ingenti multitudine peccatorum turbaris, 
MARIAM invoca: Jeżeliś mnóftwem grzechów obtoczony y zturbowánym iefteś, 
wezwiy MARYI 4 pociefzonym bedžieľz: Si Judicis horror te rimidum reddit; DElparam 
śnyoca, U habebis fiduciam. Jeżeli Sędziego BOGA firafzliwego lękafz fié dekretu, ode- 
zwiy fię do BOGArodzicy MARYI Panny, czy to w nabożnym śpiewaniu, lub od- 
mowieniu iey Godžinék, Litánij, albo pozdrowienia, 4 nibędźiefz dobrey ufności, y 
nadźiei uchronienia (ie ftrafznych Sądów Bofkich. Tá ci Niepokaldna Panną w fer. 
deczney niech będzie pámieci, tá w myśli, tę kochay poki życia ftanie; Hec fit femper 
in corde tuo, hanc ama. A znaydniefz (ię w nas tá rádá? źle mowię, ta powinność, y'O» 
bligácya? kochamyż ták MARYĄ: żeby zápiľawfzy (ie w Regeftr fug iey; nigdy nam 
nic zefzłą z pimięci, zuft, z myśli, y z (erc4: Honor iey niepokalány ieftże w tey 
obferwie, žeby w pośrzod iey nicprzyiacioł był piaflowdny nieíkážonie y broniony? 
Promocya Chwały fzerzyż fię ták ná káždym micyfcu przez nas, žeby nie uftawáľá 
nigdy, áni umnieyfzona nie była: reflektuy fię każdy z fobą.  Aieżeli fię to nie zndy- 
duie, popraw twoich obietnie ledwo niepoprzyfiężonych, wzbudź w fobie chęć dg 
odffugowania, y odwdžiečzenia dobrodźieyftw MARYI ták wielkich y nicporowná- 
nych, abyś midzy Synow wolności był policzony przez iey protekcyą. 

Niepokalánie poczęta Panno, y Matko Bolka: Campi © libertatis Domina zafzczyca» 
my (ie tu docześnie złotey wolności kleynotem, z iednayże nam y w Oyczyznie 
Nicbiefkiey wolność wieczną, á od niewoli pickľá záchoway nas ná wieki, 4 my wol- 
nym głofem, y uty wyznawać będziem, y wyzndiemy, że iefteśmy niewolnikami 
twemi, y bydź pragniemy poki życia ftánie z Regeftru y komputu fľug twoich Am. 
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„ Na Feft S. Tomafzá Apoftoła. 


Ibomks unus ex duodecim Didymus non erat cum cir. Joan: 20. 
5a |Gdžicžes fig zábľakať ni błędna owieczka od Chryftufowey trzody Toe 
„o |jmafzu?* oto cię tylko iednego wytykdią świdtu, żeś nie był między dru- 
lelemi> Thomas unus ex duodecim Didymus non erat cum eis. "Tomafzu S. gdzie* 
i |żeś jeft fam ieden? czyś umyślnie odfzedł, abyś przychodzącego ná Sąd 
POZ Ni (trálzliwy uniknął Pánd, á bárdžiey pokornego (ie przyczynienia zá 
grzetznikami, gdy im iuž inni Święci w upadku oftátniey niefzczęśliwości będącym 
nie podadzą ręki, y ty fię z nią fchtoniłeś, ktorąś niedawno ná pogotowiu trzymał, 
Abyś fię był dotknął Ran Zbáwiciclowych w-uwielbionym .pozoftałych ciele? Aer 
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KAZANIE 

fię ich bez dotykánia nápátrzyť, gdybyś (ie był nie oderwał od zgromádzenia wfpołu. 
czniow fwych, w czym cię dobrze opifał Jan S. Ewángeliftá, że co punkt, to punktu. 
rá, czyli fztylet ná fławę; Ale niech mowią co chcą o dźifieyfzym Apoftóle Toma- 
fzu Świętym że on Didymus, iákby w dymie uwędzony ná ciele, ták fúchy że prá- 
wie bez ktwi człowiek wybládľy,tylko go cień; iáko Suryufz w żywocie piíze. Niech 
go wedle upodobania gźnią, że fię Towárzyftwá IEZUSOWEGO nie trzymał, že był 
uportzywy, wiáry nie ddiący nikomit przez ośni dni, fiľe rozumieiąc o fobie, zákľa- 
daiący kondycye wiáry Zmartwychwitałego Chryftufá, iż niechciał uwierzyć, pokiby 
nie obaczył blizn, czyli Ran w Náyswietízym Ciele zoftawionych, y w nie nie wľo- 
Żył ręki (wey: Nifi videro, nom credanit Ja w cátey Éwängelij, więkfzey nie widzę mäte- 
ryi do pochwały S. Apoftoľá, idk w tych fľowách: Thomas unus ex duodecim Didymus non €- 
rat cum cis. Tomalz ieden žedwunaftu Dydymus nie był z niemi: Unas ieden, śle Didj» 
mus CO (ię znaczy? Geminis, dlbo genieluś oboięthy, podwoyny, bliźniak, iákoby zá 
dwóch lub dwunaftu ftánať Chryftuľowi Tomafz ieden; non erat cum ejs nie był z niemi, 
že fię oddalił, dle nád niemi wźiął gorę wyfokiey (cyencyi, czyli wiádomosci o BO- 
GU, ktorego fię blizn dotykdiąc bliźniakiem zoftał, bo naybližízym IEZUSOWEGO 
boku fam ieden; Thomas mis iednego w dwoiákiey naturze wyznawfzy BOGA: Domi- 
nus meus, ©. DEUS meus. Pan moy, y BOG moy. Niechże z ut moich tá będzie 
dźiś Tomafzowa pochwała, ktorą ma ztad nád inízych wiekíza: ZE IEDEN NAD 
WSZYSTKICH APOSTOŁOW PIERWSZTM POKAZAŁ SIĘ WYZNAWCĄ BOSTWA 
CHRYSTUSOWEGO, T WLÁRY: Thotnaš unus, Oftatni ia wyznawcą ponawiam chęć 
moię w wyznaniu zwykłym chwały, y czci BOGU należącey, Zá twoią pomocą: 
Magifira Religionis, ac Fidei Nayśw. BOGA moiego Matko. 


W Pierwfzym tefpckcie chwały godnym záwíze ten zoftáie, kto w chwalebnych 
zamyflách, y czynách tyłu nie podáie; Pobožni Słuchacze: Zafzczyt to 
wiekopomney fľawy pierwízym bydź w cnotách y zafługich dzielnych, honor ie- 
dnego nád wfzyftkich: 

Gloriń futra viris; futnmos babu [fe labores; 
Zkadže ma fľawe ow Rycerz opifány u Wirgiliu(zá? ieželi nie z prymu, dla ktorego y 
ná przykre nieutárte drogi, y ná niebefpieczne nawáľnosciámi morza grożące bez 
trwogi fercá puízczaľ (ie śmiele: 

Primuś Č ire viai, O fluvios tentáťé minaces 

Audet: U ignota fe fe committere potitoż 

Nec vanos horret firepitus, 
Podobney odwagi był ow fławny Wodz pokolenia Judzkiego Aminadab wyprowa- 
dzony z niewoli Egipfkiey od Moyżefzą, zá ktotym gdy fię infze pokolenia puścić 
lekály w morze, on fię zwľafnyrti odważył pokoleniem, iáko świadczą; J Ozeafz 
Prorok namienia: Judas atitem teftis; defeeidit cum DEO (8 cum Sangis fidelis: Zkąd fobie Kfią- 
že Oryentu, ná tę zafłlużył u BOGA łafkę, że go fam swiátu y Niebu ogłofił íprá- 
wiedliwym, pobożnym, proftego fetcá, bogoboynym, złego fig wyftrzegdiącym, 
idkby iuż nad niego nie było żadnego, álbo iemu podobnych w życiu. S. Auguftyn 
powiada, że było innych wielu, śle fob w tánatyrií krdiu wfchodnim pierwfzym (ie 
pokazał w cnocie, pierwfzym w świątobliwości, y w boiážňi Bofkiey, pierwfzym w 
fprawiedliwości, y w wfzelkich dobrych uczynkach on był Autorem, nie naślśdowcą: 
Quia non imitator invenitur, fed author eortim qua gefit Od pobożnego Jobá wroćmy fię do 
pierwfzego wyznawcy Jmienia Bofkiego. 

Gen. Cap. 4. W. 26. Wielka ma pochwałę w Piśmie. Sw. Enos Syn Setha, między 
innemi, že on pierwfzym był przykładem wzywánia, czyli wyznawania BOGA prá: 
wego: ffe capit invocare nomen Domini. Przyznam (ie nie poślednia to cnota tego mło- 
džieňcá, nie fłyfzawfzy od nikogo o BOGU, nie widziawfzy żadnego modlącego fię, 
y wzywaiącego lub. wyznawálacego BOGA; fam zaczął naypierwfzy wyznawáč Jmię 
Bofkie: Cepifánvocare Nomen Domini. Jnni Przodkowie iego pokazali fię pierwfzemi, 
w wynáležieniu rzeczy doczefnych, iáko to namiotow był wynalazcą Jaber; Tubal 
wynalazeą muzyk, y śpiewania: Tubalkain zás pierwfzym był kowalem, flofarzem, y 
kotlarzem, 4 Seth wynalazcą wyznawánia BOGA w każdych fprawach życia (wego; 
dość pobożności, y pociechy w Synu, o láka trudno w terdźnieyfzego wieki ag 
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Na Fef S. Tomafia Apoffold 
tkich.  Urodźi fie Syn ledwo co wymawiać.może, pierwey wzywa czártá, o ktorym 
fłyfzał od Rodźiców, A niżeli BOGA, wprzod ná Obráze iego nauczy fię przeklinać, 
iedno zá drugim wołść nieprzyftoynemi názwifkámi, niżeli pacierzá, doroftízy lat 
zamiiaft wžywánia imienia Bofkiego w Kościele &c. to iáki táki woła po Jmieniu ná 
fwoie Baś, Bas, różumiałbyś że:to niewinny báránek, cichy, wzywa iagnigtká ná Na- 
bożeńftwo, lub wyznánie chwały Páná BOGA, áž on fwawolny kożieł do karczmy 
ni (kočžki, tańce y rofpufty nocne. O bódayże fię tacy nigdy nie rodžili Synowie od- 
rodni od Setowegó, ktory do tych czas ma chwałę, že był pietwízym wyznawcą J- 
mienia Bofkiego, bo tego icht wielka fľawá, kto do dobrego przodkuie drugim, albo 
pierwfzy czyni tò, czego przed nim nikt nić uczynił dawniey:. Magna laus eft, quod aliquis 
fecerit bona, qua mullus antea Jecit. Tymci fpofobem dzificyfzy Apoftoł nabył Chwały 
Tomafz S., że ieden nad wfzyftkich Apoftołów nie był z niemi ták uporczywy: Uns 
Thomas non erat cum eis: iżby nie miał uwierzyć w Zmartwychwftdłego Chryftulá, kto- 
ry pierwfzy nad innych pokazał fię wyznawcą, y nauczycielem Wiśry. Nie myślę 
tu Swiętym Apoftołom uymowáč iákiey czci y honoru przez tę wymowkę Toma- 
{zá Sw. od niedowiśrftwa, bo wfzyfcy iedney z nim byli Wiáry, iednego Ducha Pra- 
wdy, wyżnawali Chryftufá bydź Meffyaízem, y Bogiem; tylko że Tomafz Sw. ieden 
naypietwey od wfzyftkich. Powiádáfy innym Apoftołom pobożne Matrony wiáry 
godne © Zmartwychwitaniu Chryftulowym, śle oni mieli to fobie zá baykę, y nie 
wierzyli białogłowfkim powieściom, wyrážnie o tym S. Łukafz w Ewángelij mowi: 
Et vifa funt ante los, ficut deliramentum verba ifta, 5 non crediderunt illis. Pokazał im (ie Pan 
IEZUS także w niebytności Tomafza, remonftruiac im rany fwoie w ciele, 4 oni co? 
oto exiftimabant fe Spiritum videre rozumieli że iaki Duch zmyślony kazał fię im dotykść 
ficbie. Patrzcie, wfzakże Duch ci4ła y kości niema, iako we mnie widzicie. Jam 
icít tenże fam, ktorym was náuczaľ, z wami (ie zabawiał, á potym wbity ná krzyż 
zoftał, y według opowiedzenia. Zmartwychwftaľem, wierzcie we mnie; Ego ipfe fum 
nie; dármo: iefzcze śni wierzyć temu nie chcieli adhuc ilis non credentibus.  Przychodźi 
Tomafz, powiádáig mu že widźieli Pana; A Tomafz co? oto ieželi go nie obaczę, ták 
idkoście go widzieli, y nie dotknę fię ran iego nie uwierzę, mowił to iáko Prorok, 
wiedząc z obiáwienia Bofkiego, że z grobu wftawfzy, miał mieć zoftáwione pięć Ran 
w ciele Nayświętfzym, y te tedy pragnął uyrzeć: Cert magis Prophetia, quam cundtatio 
fuit: Jakoż ledwo co ftánať w pofrzodku Zbawiciel z ránámi, y iemu ie do oglądania 
pokazał, zaraz pełen wiárý zawołał: Dominus meus, W DEUS meus. O! Pan ci to moy, y 
BOG moy, przez co fię ftátecznym Zmartwychwftania Pańfkiego ftał wyznawcą: 


deCaftiNo 
JUat.7 9. 


Luet 24. 


S. Chrýfol. 


Fadus eft confłanti(fimus Dominice Refurrečtionis Confefor: Milezeli inni Apoftoľowie, ale on S.Bernará, 
nie zámilezaľ wyznać Jmienia Bofkiego fe cepit invocare Nomen Domini: Panem go Soner Mif- 


tylko názywáli, y Miftrzem iák czľowická, Synem Bofkim Piotr S., ále Tomafz ie- 
den pierwfzy nád wfzyftkich wyznał go bydź oraz Bogiem, y człowiekiem: Primus e- 
nim eft qui profefus fit exprejfł TESUM eff verum DEUM., Odbieram iáko niegodnemu po- 
chwały Amánowi opifinę w Piśmie Sw. że ná ten czás między wfzyftkiemi Pany miał 
bydź pierwfzym w mądrości, y wierze náturálney, rzetelnicy to przypifić mogę To- 
mafzowi Sw. że on ieden &c. Unus fapientiá US fide ceteros precellebat, bo mu to przyzniie, 
y S. Vincent. Ferr. futer Apoftolos, Sandtus Thomas quia ore palam confefus eft fidem, fuit clárior. 
Między Apoftoľámi Tomafz S.,že ufty w głos wyznał pierwfzy wiśrę,był znaczniey- 
fzy nád innych, choć ieden: Unus fapientia © fide pracellcbat ceteros,  Alboż to nie mą- 
drość, že rekomá dotykał (ie Chryftufá iák człowieka, á rozumem dofięgał Boftwá, 
y głębiey poymował, gdy go wyznawał, á nietylko w ten czas, przy wfpołtowarzy- 
fzách fwoich, dle y bez nich wyznawał przed rožnémi Narodámi Chryftufi BOGA 
prawdźiwego, niemal po całym świecie fam ieden, żeby fię mogł. nazwać Oycem 
wfzyftkich wiernych, Pater credentium bo on pierwfzym pokazał (ie bydź wyznawcą 
Boftwá IEZUSOWEGO nád innych: Primus ef profe(fus exprefe IESUM efe verum DEUM, 
á tik mocnym, že áž do oftátká chodząc po rofpalonych blachach, potym w piec o- 
gnifty wrzucony, nieprzeftał wyznawać w iedney wierze, poki duch był w ciele, 
przez co nad innych ma więkfzą chwałę; bo według S. Cypryaná Confefio, quanto in paf- 
fione fortior, tanto clarior, Ù maior in honore. Wyznanie wiary, im przy męczeńftwach ftá- 
tecznicyfze, tym więkfzey fľawy godne, y honoru. W pokoiuć teraz zoftáie Ko- 
ścioł S. bez prześlądowania Heretyckiego, lubo ma wielu nieprzyiacioł, idk Z 
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ch wnętrzności Matki fwoicy przeż uporczywe błędy, y zaślepienia, 
nak y miiędzy temi wyznawać mocno wiarę, y Boftwo Chtyftufowe 

yzndiemy między fobą. Każdy bowiem práwowierny Katolik może 

bydž wyżnawcą Chryfluľowytm. Wiem że go tu wfzyfcy wyznawacie podobnie z 
Tomaízem S. co do uftnego wymowienia ięzykiem: Pan moy, y BOG moy. Chry: 
ftus, śle uczynkámi zdpieramy fię wiełii, že nam fłużą owe Apoftoľá fłowa: Cofitentgt 
Y 16. DEUM, fadis antem negant: Wýznawáia, ufty beľkoca, že fa Wyznawcśmi Boftwá Chry: 
ftulowego, y dlatego nofzą imię Chrzešciániná, 4 uczynkámi złych nałogów, nic- 
Chrześciańfkich obyczdiow zdpietdią fię, iákby tylko na fimey Wierze zdwifło Chrze: 

ściąńfkie žycie,á nie w wyznaniu też przez uczynki dobre,y akty hetoiczne,z ktorych: 

by mogł każdy poznać y wierny, y niewierny prawdziwego Kátoliká, práwowierne+ 

go Chrzesciániná, tym (ie rożniącego od ničprawdžiwych, idko to Lutrów, Kálwi. 

nów, y innych, že ci ufty tylko wyzndią ze wietzą w BOGA, śle uczynkami iego fię 

pieraią, gdy fig o nie iákby niepotrzebne do zbáwienia fądząc, nie ftardią, zápomnia: 


owego punktu napifinego. Qui credit DEO, attendit mandatis. Kto wierzy BOGU, 


adTitum 1, 


i rozkázy icgo; to ieft; czyni to, co BOG tozkazuie. 


1 
ámi dofkonałcy wiary, gdy ták 
czynić nicchcemy 1ák BOG przykázuie, 4 więc tego co wierzym, przykładnemi nie 
wyznawamy dkcydmi. |] właśnie iefteśmy co do táiemnic Wiary Kátolikámi, 4 co 
do pełnienia przykażań Bofkich, y nauk Chryftufowych (0 bodayżeby fię 6 nas nie 
iśc1to!) iefteśmy heretykámi, álbo ledwo nie gorízemi od nich, ba oni iák wierzą tak 
Żylą, my ináczéy w icrzćmy, indczcy žyietny. 

S. Tomafzu wietny Wyznáwco Boftwá Chryftufowego, y Wiáty, ktora$ wyznawał 
przed nim, y wfpołuczniami; wyznawałeś y przed rožnemi narodátni śmiele ták, iák 
wierzyłeś, y predzey wyrzekłeś (ie życia niż wiáry. Ziednayże y nam tę łAfkę u 
BOGA, ażeby co fercem wierzemy, ufty wyznąwamy, zbáwiennemi Chrześcidńfkie- 
go życia potwierdzili uczynkámi, á potym z tobą za iedne Wiarę, iedney domieścili 

fię chwały wieczney Amen. 
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SkałceR.P, 17 ri 5 7 ` 
1750. Na Feft Bożego Narodzenia. 
Exiit edilłum ut deftriberetur univerfus Orbis. Luc. 2. 
„Ak dig godziło, tik przy(taľo, tak należało, chociaż y bez Dekretu Mo: 
finárchy Ziemfkiego, ná przyiście Krolá Niebiefkiego Nowonárodzone- 
go Páná całemu popilywáč fię świdtu: Ut deferiberetur univerfus Orbis. Ták 
fię godziło, aby Król nád Krolimi, Pan nad Pany: , Rex Regum W Dominus 
Dominantium widziány w tym tytule.od Janá S. (ktorego moc y władza, 
zad y Pinowdnie powlzyftkie wieki trwać nieuftánnie będzie; wedle Protockich re- 
icyf: Regnum tudm, Regnum omnium fecelofum: Poteflas eius, poteftas aterna) zaftał gotowy 
Dan. 7. popis ludu poddánego fobie, idko czyta Syryiczyk: UŁ deferiberetur univer fus populus pof. 
ffinis eius Ták przyftaľo narodowi ludzkiemu, áby fię wfzyftek w liczney aflyften- 
cyi popila? nowonárodzonemu PANU, .edy y fimo Niebo, czyli z niego wfzyfcy 
Niebiefcy Duchowie z wielkim dpplanzem, okrzykami, z tryumfem ná popis ftawili 
fig świtu: Subito fata eft multitudo militie Celeftis laudantium DEUM, | Tak należało nie tyl- 
ko z ludzkości, lecz y z powinney obligácyi popifywać (ie świśtu, álbo ludziom ná 
nim, przed Stworcą (woim y Bogiem utáionym w ludzkim ciele. Ponieważ on fam 
nieograniczony, áňi rozumem oktyslony, dopieroż piorem,zniżywfzy Majeftat chwa» 
ły fwoiey áž do žiemi, y umbrą śmiertelnego pokrywfzy ciała, dał (ie wpifić w Re- 
gefir z innemi fzczegulnie dla tego, áby tych wfzyfikich, z ktoremi był wpifiny fwo- 
ią 
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Ná Fef Bożego Narodzenia 
ją ofobliwfzą poświęcił łafką: Jn totius orbis deferibi oportuit W Chriftum, "ut cum omnibus feri, Origen:bó. 
ptus fandtificaret omnes: _ Więcey mowi Sw. Rupertus: IESUS Chriftus, Rex nobilis, Rex“ ma: 11. in Luc. 
gnus, homo Celeftis, homo novus; idcirco natus, idcirco datus eft, ‘uti Provinčiales:fúns in Tibro yite conr S.Ruper.L. 
ferileret, ur civium fuorum Nomina im ctiria Celefti notifcaret.. JEZUS Chryftus Król fzlache- #nEvg.C 4 
tny, Król wielki, człowiek Niebiefki, człowiek nowy dlatego náťodzony, dlategó 
ňam ieft dany, aby podczás popifu' całego swiátá, Prowincyi {wey obywátelow. w 
Xiedze žywotá zápiťať, áby wipołmiefzkańcow fwoich imiona w Káncelláryi Niebie- 
fkiey zanotował. Uczony zás Sylweirá tę náznácza przyczynę: ‘Chriftus in fmperatoris 
libellis nobifcum ponitur, ut fic magis hominibus fe fe'commutńicet, 19 celeftia dona tyibust, Chryftús 
Nowonśrodzony Pan, w Cefáríki Regeftr wraz fig popifiiie z námi, 4by to pokazał, 
že (ie bardźiey wizyftkich ludźi fpołeczności chce trzymać, by im dárow Niebiefkich 
obficiey mogł užyczáč. | Ten ieft iego popifu fundament, ktorý ia ná 'dalfzą Kazania 
mego naukę biorę że NARODZENIE IEZUSOWE „IEST TO UNIWERSALNY NA 
CAŁT SWIAT POPIS WSZYSTKICH ŁASK, U DARÓW BOSKICH NAR ODIOWI, 
LODZKIEMU SŁUŻĄCY. “W konkluzyi zechcę uczynić luftrácya ferc y žyčia wá- 
fzego, ż idkim fię kto popifić może nowonśrodzonemu Pánu. Ja z czym mogę, Z 
tym fig pópifuię ná naywiękfzą chwałę Twoię w maleńkim ciele utdiony BOZE. 
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'bósnaVirg. 
Ebym mogł mieć czas tym (pofobhieyfzy do uczynienia luftracyi 'popifoów wå» 
fzych, idkom obiecał, nie będę was żadnym Kážňodžieýfkiim bawił dyfkurfem, 
oprocz dówodów ná to, com powiedźiał, że Narodzenie IEZÚSOWE ieft to uni- 
werfálniy ná cały $wiát popis, wfzyftkich łafk y dárow Bófkich Naródówi ludzkiemu 
flużący: | | | 
Gen. 5. W. 28. Ani wiem, z lákiego fundafńeńitu popilywał fie przed całym świś- 
tem Lamech z narodzeniem Syná fwoiegó, któremii Jmię dał Noć, co fig znaczy 
reqtićs (poczynek, álbo confolatio pociecha, głofząc to idk zapewne, że miał całemń ich 
narodowi bydź pociechą ná źiemi przeklętcy od BOGA: te confolabitur nos in terra,cut 
maledixit Domititis: Hebrayczykowie rozumieią o nim ztąd, że miał pietwízy wynálesť 
fpofob inftrumentow, do uprawiania źiemie ná chleb. Scholia Mariana twierdzą, ze w 
tym (ie miał pokazać pociechą, iż po uňiwerfálnym potopie całego šwiátá, narod 
ludzki inftaurował, czyli odnowił przez potomkow fwoich. Wielebny z4$ Beda nö- 
wi: že Noé ztad był od Oýcá pociefzycielem nazwany, iż pod czás dni życia iego, lú- 
džie pociefzeni zoftali, gdy'od grzechów zniefieni. byli w potopie wraz y z życiem: 
Noe interpretatur confolator, gula homines in diebus Noe coufoláti funt, ‘dum A pertatis extinćhi funt in 
dilivio. O! mizerna konfolścya, w grzechach y nieprawości zchodžič z tego. świata? 
bez pokuty umierać w nieľá(ce Bofkicy, ý fprawiedliwym furowćy zemíty gniewie, 
á podobno z utratą zbawienia ná wieki? broń nas BOZE pódobriey pociéchy: 
Niemiał ię wcále z czym popifywać Stárôzakónny Lámech z náťôdzenia Syná fwe- 
go, lubo S. Jzydor Narodzenie JEZUSOWE we wfzyftkiia bydź, czyli też życie pó- 
„dobne wyznáie z narodzeniem lub życiem Noćgo: Xoe per omnia otmne[ý, añus eius Chri- S.JFd. ©. 
fium fignificat; bo idkó tamten z Jmičnia znaczył pocićchę, rak y Chryftus, álé nięró-. 7:7" Gent, 
'wnie, bo przy Noćgo narodzeniu dopiero fobie ná čzás przyfzły obiecywali počié- 
chę: Yee confolabitir nos Go: Przy narodzeniu záś IEZUSOWYM świat cały; Niebo y . 
Ziemia uwefelona zoftałA: ‘Hodie per totum mundüm melliflui fatti funt celi, hodie exultant Ange- Ecclefiä 
Ji, letantur Archangeli. Wfzák o tey wefołości záťaž dał žnáč Niebicíki pofeł Páftu(z» 
kom Betleemfkim: „Aniiuntio vobis gáudium iágnúm, quia matus ef vobis ‘hodie Salvator.  NOÉ 
pociechą byť obie, y całey fwoiey Fámilij, że fię Z nią ód śmierci filwował w Arcé 
wybudowáncy z rozkazu Bbfkićgo, y z ničyže świat, álbo narod ludzki odnowił. 
Narodzenie zaś IEZUSOWE wizyftkiim á wfzyftkim pociechą było, y ieft do tych 
czas, że ten Swietízy Nóć y od grzechu nie tylko fámilia Íwôie, krewnych SC. U- 
wolnił, ále tež y od śmierci wieczney ( ná ktorąśmy záflužýli ) cały narod ludżki fat- 
wował y reftaurował: Una cundis latitia communis eft ratio, uia’ Dominus nofter peccati mortifg, 
deftruftor, ficut nullum A reatu liberum reperit; ita liberándis omnibus veńit. Mały to iefzćże po: 
pis zdaję mi fię Narodzenia Pańfkiegó, że w (zczegulmości, fľuchaycie nniwetfálnego S Thi far 
opilu: Hec fecit Chriftus nobis haftendo, generavit Filios DEI faciendo, vivificávit Vitam gratie O zi Vigil. Nå 
glorie largiendo, nutrivit pane Euchariftia, © verbi Divini tribuendo, augmentayit plenitudinem ar üy. Bi. 
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W donorum largiendo, renovavit, vetuftatem tulpe deftruendo, U nova omnia faciendo. Z tym nam 
fię popifał Chtyftus przy narodzeniu 'fwoim, *gdy'nas'urodźił, Synami Bofkiemi Naš 
uczyniwfzy życiem ożywił Táfki, "y chwały 'użyczywfzy, wykarmił-chlebćm Sdkr4- 
mentálnym, 'y owd Bożego, przymnożyłztipełnością łafk, y dátów 'nadprzyfodzo. 
nych údárowawfzý, *odnowił nas -zaftdrzałość winy pičtworodnéy zepfowawfzy. 
Prawdžiwiey y fłufznicy mowić możem'o Chtyftufie, y pówinniśmy: Mre cónfolatus eft 
nos in tetra, "Gui maledixit Dominus. bo což ieft Narodzenie IEZUSOWE: 'ieżeli'nie oświe: 
cenie świata, piekľá wynifzczenie, Niebios naprawienie, człowieka z Bogicm poie- 
dnánie"y ubłogofławienie? "Chrifti Nativitas fuit mundi ilurńinatio, nferni expoliátio, celi repas 
ratio, bominis cum DEO vecónciliatio, 1 beatificatio, : 

Gen. 30. W. fo.  'Jakby fię urodził, "ták žáwíze był rad y wefoł Laban, že mu BOG 
pobłogofławił przy Jákubie "We wlżyftkim; "z czym fię y Jakub popifywał wielce 
mowiąc: Modicum habuifti antequam yenirem ad te, 19 nunc divés cfeltus es, beňedinitý, tibi Dominús 
ad introitum métin.  "Małoś miał miżelim przyfzedł do ciebie, '4 teraz bogatym ftałćś fig, 
y pobłogofłiwił ci Pan'na przyjście tnóie. Jeżeli kto? tedy Nowonárodzony Zbawi« 
ciel z tym fię bátdžiey popifywać może przed Swidtem, Ktory figurował Laban: Mo- 
dicum habujfti, attejuńm venirem Go. bo Coż'miał swiár przed przyiściem Páňíkim? ot ma- 
máluczko widdomości praw4 Moyżefzówego, y ceremonialnych figur Ścc, sále :iák 
zawitał do nas przy narodzeniu fwoim, dopiero (ie swiát miał z czym popifywać: 
Vere droes effeltus eft mindiis uniyerfus.praclara ñimis veri DEI notitia, beňedixitý, ili DEUS ad'intto- 
itum Chrifti Filii fui osni benedičtionie Spirituali, ua multiplicia ei contulit Spiriths S. dona. = O za: 
prawdę ubogáčoný ftał fię świśt cały, obiaśniony prawdziwego BOGA wiadomością, 
pobłogofławił mu BOG há przýisčie Chryftufi Pana fwego wfzelkim błogofławień- 
ftwem duchownym, przez ktore rozmaite mu nadał Ducha Sw. dary, * Nie dármo 
Dawid w Duchu wołał ná nás: Pfallite Domino, ‘qui habitat in: Sión, zmiamtiate śnfer'gentes feudia 
čius: Spiewaycież Pań, który miefzka' ha Syonie, ©powiedaycie między narody (prá- 
wy iego. “Scholia Úariané "te Rowa 'Pfallite Domino: tłumaczą Hymnis celebrate Dominuni: 
Pieniámi wyfławiaycie Páná: S. Hieronim Cantate śpićwaycie; pozwalam na to, dle €o 
to zá ftudia nauki Páňfkie ogłafzać mamy między narodami? *amiwitiate inter gentes ftudia 
eins: Chaldcyczyk czyta: ópóra eius; dzicłaiego. Hieronim S. togitátiories umyfły: Symma: 
ohus artes fztuki: «Aguila zás mmutariones "odmidńiy. "Podoba mi (ie td oftátnia explikácya, 
bo icżeli kiedy, "tedy: przy narodzeniu IEZUSOWYM było mutácyi, albo odmiáný 
niefzczęścia nafzego w wiekuiftg fzczęśliwość, 'ktorży "byli nieprzyiaciołmi, iáko 
uważa błogofławiony Teodoretus, teraz lą przpiacieldmi, ktorzy byli dálecy, "teraz fg 
blifkiemi, fłudzy Synami, ktorzy'w niewiśdomości Tdiemnic byli, 'teraz fą w pozna« 
waniu 'ońychże, którzy w ćiemiościdch niedowiárftwá, teraz w świdtłości oświece- 
nia, którzy byli obumśrli w łafce Bofkicý, "teraz fa w nadziei żywota. Jte fą Zbawi= 
cielá ‘artes fztuki ozdobne, 'hicśmiertelność z4 śmiertelność dáná icit, y przez śmierć 
życie, y przez niefławę honor, błogofławieńftwo przez przeklęctwo, te fą przemyfły, 
te nauki Zbawicielowe: — Reyera mutatio fuit rerum omnium maxima, "Qui quondam inimici e~ 
sant, amici funt, longinqui proximi, :fefvi Filii, qui in “ignorantia erant, "in cognitione. funt, jul in te- 
nebrás, śn luce, in fpe vita qui mortui erańt. 'Pauperes heredes Regni Calorum, Judai procul, U. gentes 
propè. Ethe Salvatoris arte decóra fant, iminortalitas pro mortalitáte donata eft, W per mortem víta, 
per dedečiis decus, “benedictio per maledittionem, he funt artes, ‘hac ftudia Salvátoris. .] czegożci iuż 
wigcey'pötrzebá było człowiecze, nád te dátý `y łafki Bofkie, z ktoremi ci fię IEZUS 
przy národzeniu fwoith popifał, y dotąd popifuie? czegożci więcey nie doltáie? chy- 
bá Niebś, ale y to po fkończónym życiu day BOZE fzcżęśliwym mieć będźiefz; bo 
Narodzenie 1EZUSOWE ieft to uniwetfilńy na'cały swit popis wfzyftkich łafk y'da- 
row Bofkich narodowi ludzkietiu fłużący; idkoście fłyfzeli. i 

My też Chrześciánie z czym (ie popiláč možem w žýčiú náízym przed nowonáro- 
džoným Pańem? Arcydobrze opifať popis "náfz iáki bydž pôwinien w nas Páweľ Sw. 
Apoftoł: «Apparuit'gratia DEI Salvatoris ‘noftri "erudičns "os, "ut *abnegantes impietátem UW) fačularie 
defideria, fobrit, U iufte t piè vivamus in hoc fecule. -Ziawiła fię Táfká BOGA Zbáwicielá 
nafzego nátickáigca nas, byśmy wyrzektízy (ie wfzelkich bezbożności, y Swiátowych 
żądzy, trzeźwo, fprawiedliwie, ýpobožnie żyli ná tym świecie; A możeż lá kto z nas 
popifić, áby z iediią ż tych cnotę? wytzekłżeś [ie bezbożnych nałogów, twego pii4ń- 
ftwá, obżarftwa, y żądzy niegodźiwych; ách nieraz! dle nie fkutecąnie, gdy z powto- 


Ná tenże [am Fef 

tem do mich po tyle rázy, ile'tylko trafiła fię okázya, á częściey zľeý woli zepľowá- 
ney appetyt ciągnący do wykonania zdinyśloney chuci. Ach! boddýžebým nie zgadł, 
mśłoż (ie przy zabobónney obfetwie wczorłyfzey, podpretextem fzukdnia fzczęścia, 
odważyło ná niefzczęśliwe upadki 'grzechowe, z Ktorých 'popis uczynili piekła, czár- 
tn, áléfħie nowonárodzoncinu Paru, ná którego powitśnie, málo kto fię ftawił do 
Kościoła z Kápľány przy iutrzni, ledwo "nie 'pułnocnemi zfśtygówany rozpuftami, 
przy dniu S. Wigilij, nie ieden fię ścierwem przeklętym napafł(zy do woli: Ach! bo- 
dayże tákie przepádľy popify, "dla ktorých ‘wielu zápiťáto fię z Dufzą y z ciałem nic- 
fzczęśliwey wieczności. i l ; 43 

Nowonárodzony Pánie, ‘oraz BOZE utśiońy w ludzkim ciele, w ktotymeś (ie dziś 
popifał przed światem zidwiony z niezliczonemi darami łafk twoich.  DźięktięCi zá 
ták fkuteczne obietnic Protockich/y Twoich wypełiierie. Nie mam «i fię z czym pò- 
pifić w ôczách twoich niegodny grzefzniik, dle kiedy widzę, ženiižeťne bydletá wół 
y ofieł z fwoią popifuią ci fię ufłiigą;  Oróż y ia rozumne z łafki twoicy ftworzenie, 
zdpifuięć fię od tego mementu, że twoim Hugg bydź pragnę, tylko ty Panie Ťáíká- 
wy, racz mnie z pocztu ffug twoich, czyli-z Regeftru nie wygluzować ná wieki. A 
czego mi do popifu mego wyftarczać nie będźie, 'przyday zafług twoich dla zbdwie: 
nia mey dufzy, profzę cię Nowonarodzony Zbawicielu Amen. , 
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Ni tenże fam Feft. 
Er omnes qui audierunt, mirati funt. LUC. 2 

= Odne dźiś podžiwienia Swięto Kátolicy, bo cudowne, y nigdy niefły- 
licháne Nowónśrodzonego ná Šwiát Páná, Stworcy wfzyftkiego ftworze- 
nia, toć nie dźiw, że mu fig wfzyftko dźiwiie ftworzenie:Et omnes qui aue 
Ydieruńt, miráti fuit. Ták bowiem icft przedziwna. Náťôdzenia Pańfkiego 
hs: I Tálemnicá, że do należytego opowiedzenia ońcyże niewiedźiał Prorok, 
kogoby miał przepowiedźieć pewnego,powątpiwaiąc dużó, choć daleko widzący, aby 
fie miał znaleść fpofobny: Generationem ciús quis enarrabit? 4 iako Tertulian glofluie: Na- 
fiyitatem eins qnis ćnarrabit? A Ktož fię taki Obierze, áby tdiemnicę Wcielenia, czyli Náro+ 
dzenia Pańfkiego godnie opowiedział iák pôtrzebá, y do póięcia wytłumaczył: Jak 
ťo Oyciec przedwieczny ródźi z fiebie Syná przez rozum, 4 0d wiekow. A tak fię 
też w czáfie rodźi Syn Belki, takąż naturę łącząc z ludzką, á iednię tylko z obudwu 
natur ftanowiąc Ofobe. S. Athánázy dofyč wymowny y mądry, á przecię fię do te- 
go niefpolobnym bydź wyznał mowiąc: — Hiceft qui ex Virgine prodiit, W ut homo in tetris 
apparuit, cuius inenarrabilis fecundum carnem nativitas'cenfetur. Sw. Ambroży ktoremu flowá 
z uft płynęły iák miod, podobieňftwá dla fiebie nie widźiałdo tego z tym fię oświad- 
czálac: Mihi enim impoffibile'eft generationis ciús fote feóretum, mens deficit, Yox filet, mon mea 
žantám fed etiam Angelorum: Mnie niepodobma ták wielkičy Táiermnicý Narodzenia Páň- 
fkiego dociec fekretú, rozum od myśli tępieie, głos idk pod ziemią uftáie; á nietylko 
moy, lecz y Anielfki. A poňiewažže ták ieft, toć y ia żebym nieńftał w gľo- 
fie, á podźiwienia nikomu nie przerywał publicznego, więcey o národženiu IEZU- 
ŠOWYM mowić nie będę nad to; czego dowieść zechcę: że NARODZENIE PAN- 
SKIE 1EST DZIEŁO WSŽECHMÓCNOSCI BOSKIET NAD INNE; NA PODZIW 
CAĽEMU NIEBO Y ZIEMI: Et omies mirati fumt:  Niechże to będźić ná przedziwną 
chwałę Nowonátódzonemu Páňu: Zá Twoią interpozycyą; Stupor Angelorum omnium 

Nayświętfza BOGA moiego Matko. 


Ww Iele inż BOG pokazał dzieł wielowładney Wóżzechmocności fwoiey ná podźiw 
wfzyfikim ludźiom, ták dalece; že co ftworzenie, to cud, to oczywifta RAR 
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džiwieniá máterya. Rzuciíz okiem ná Niebo: álisci gotowy cud, že fľonce ták Śli- 
cznie przyświeca wednie, že fwego nie uchybia obrotu, že Xiężyc w fwoim czáfie fig 
przymnaża, y umnieyfza, że gwiazdy w micyfcu náznáczoným ufzykowáne, luftr 
{woy wydáig.  Przypátrzyíz (ie žiemi? y tu, codžiennie prawie podźiwienia godną 
przyczyną, idk oná z iednego ziarná wrzuconego w wnętrzńości fwoie, ftokrotne pra. 
cowitemu rolnikowi "oddáie pożytki, tyle kwiecia rodząc, tyle žioľ, tyle drzew, á z 
| nich owocow, tyle kruízczów wydśiąc złota, frebr4, kamieni drogich &c. krotko 
ANON mowiąc, ná iákie tylko ftworzćnie ciekiwe'obrócifz ztzćńice, natychmiaft do zddzi« 
HIRUNI wienia (ie uważna myśl uwodzi człowieka nad wfzechmócnym dziełem rąk Stworcy 
Odilo. BOGA: świadczy otym S. ‘Dim cuńdta, “ġe creata funt cerńimuś, in Creatoris admirationem 
ih fubleyańur. Káżde tedy tworzenie pociąga człowieka każdego do podžiwienia nád 
NA i foba, wfzyftkie džieľá W fzechmiocnosci Bofkicy fa cudowne y przedziwne, dle Swię: 
temu Cypryanowi nie ták była dźiwna, lub'w fobie cudowna Swiata tegó Machina, 

nie ták źiem rożność, morza obfzerność, móc y fiľá wiátrów, wielkość Ničbios, pig: 

kność świśteł Niebiefkich, iáko“to: że Pán y Stworčá wfzyftkiego w ftávni między 

bydletámi niezniiomy, y wzgárdzony leży, to mnie w zachwyceniu podźiwićnia 

trzyma: În ceteris mirabilibus alise mihi fatisfaciuńt rationes, ‘hic verd folus me compledtitur ftujor. 

i Nád narodzenie bowiem Páúfkie“od wieków nie ma(z džieľá wiekízego Wfzechmo- 

Ao de cności Bofkiey ná podziw Niebu y żiemi; wfpiera mnie {wym zdaniem: Nullum maius 

PA A ab eterno faum, quam VERBUM CARO FACTUM. J chociaż BOG (mowi tenże) z nis 

Iu czego ftworzył tak piękne Niebo, ták ozdobną žietňie, ičdnák to dzieło ftworzčnia 

Bofkiego nie ieft ták fimemu, áni żiemii dźiwne; idkó Wcietenie Syna Bofkicgo, Czy - 

li Narodzenie IEZUSOWE w ludzkim ciele uboftwionym, ziáwione ná Świecie; y 

Pf101.ż6. fłufznie; Bo Niebiofź fa to dźiełi ak Bofkich wedle świadectwa Pfalinifty: Opera ma» 

| nuum turum funt Cali. "Ktore tednym fłowem, czyli kilką palcami Wfzechmocności 
IJ wyprowadził z niczego, idkie miał ciekawość widźieć tenże w zddumieniu tak do 
Bf 8. BOGA mowiący: Pánie, Panie naf, o idkże ief cudowne |mię twoię, że ieft wywyżfona wielmo- 

żność twojá nád Niebiófi, bedg ie oglądał ińko džietá pálcow twoich. Uczony Kaffyodorus to 

podžiwienie Dawidowe ftofiie do Narodzenia Pańikiego: Magnificentia Dómini eft Jn- 

carnationis arcanum; {nter chius divërfa miracula hoc nobis fiiper omnia cogriofcitur efe celebrandum, 

quod DEUS dignatus fit bomo fieri. Wiclinožnosé Páńtka jeft táiemnicá Wcielenia icgo, 

Między temi rożhemi cudami, "to "nád wfzyftkie uznawać potrzebą, że BOG rácžyľ 

fię ftać Człowiekiem. Cud to nád cudami; dzieło W fzechmocności Bofkiey nád 

inne, do ktorego BOG wízyftka fie prawie fiłą przyłożył y moca, nie ták iák do dźieł 

innego ftworzenia ręką, álbo pálcem. -Sámí to Nayśw. M. Panna w pieniu (wym 

ue %  Duchá Bożego pełna wyznał: Fecit potentiam in brachio fuo. Pokazał moc w ramieniu 

Am fwoim. Sylv: ná to mieyfce ták mowi: Alia dicuntur opera matuńm, digitorum, at Jncarnatio 

| cum opus fuerit maioris negotii, integr DEI brachiú opus fuit: Júne džieľá názywáig fię ręczne; 
śle Wcielenie że było dźieło więkfzego momentu, cdłcy fify ramienia Bofkicgo 

przyłożyć trzeba było. ] žtadci śrcydobrze Sw. ArcyBifkup, choć ná ińne mieyfce 

STETI pilzący o Narodzeniu Pańfkim dał fwoy fentý ment w te lowá: Hominem éx limo factte 

! IU Conc.3 sš infignis ejt potentia, Jed multo potentiùs hominem facére ex DEO, guanto mirabilins, quanto eni 
| | U [I | Nate: fij- eft, qnod limo profundi coniünijus eft DEUS, admirandiń Dee opis exceli, in quo DEI 'Omnipotentga 
"I KANN per C. p. Slariffimé eluceat: Człowieka z gliny ftworzyć znacznćy iett mocy, ale dale ko więk- 
MLO Foan.Unż fzey człowieka nczynić z BOGA, iák dźiwnieyfża idk potężnieyfza icít, że fig BOG 

[A NAW Opus fecie złączył z lepianką 'iednią žičmi: przecudówiie záilte dzieło Naywyżfżego, w ktorym 
BOMAN || Oe. Wizechiňociiosť Bofka naybárdžicy fię wydáie. Ze zá podźiw byľo Nicbu, fluchay- 

AL | cie co fig ftóło. - | 

| | IIIA Erech. 1. Widźidńie czworo zwierząt vod Proroka rzefko ciągnące woz Chwiały 
ii dap AC LLL Bofkicy, fkoro tylko głós idkiś nád Niebiofami ufy(zóły, natychmiaft zddumiśłe ftá- 
i | (UIN nęły iák wryte y fkrzydľá (we opuściły: Cum fieret vox fupra firmanientum, fiabant ónimola, 
HA [I jl [U | Č fübimittebanit alas fuds. "Coz to zá figurá fzybkólotnych zwierząt? ktore prawie léciá- 
| LNU ły impetem, nie biegały, że ná jeden gľos uftály w biegu, y fkrzydła 'poopufzczały. 
i Wii Jil MII Figurá to Narodzonego Chtyftufń, bo ten głos miał podobieńftwo do człowieka, id- 
4 IAA ko tenże Prorok czyni relácyg: Et fimilitiido bominis erat fupra firmamentum abyśmy fobie 
(ALE ALLANA ztąd wnofili, że Narodzenie Páúfkie ieft dźieło Wfzechinocńości Bófkiey ná podziw 
NU AN) Niebu y žiemi, nád rozum y poięcie káždego zwierzęcia, czy tozúmnégo > icf 
UAM czło: 


834 


Ná tenże fam Fef 
człowiek, czy w dowcipie byftrzeytzego idk Orzel, lub Anioł, 4lbo naymedrfzy Che- 
rubin, każde zádutniáfe ftanąć mufi idk wryte, y rozumu by naybiegley(zcgo opu; 
ścić fkrzydłi, bo tego nie poymiey ják to Słowo Przedwieczne Syn Boży ftafo fię 
Ciałem, ludzką ná ię wžiawízy naturę. Nie tak fię iet czemu džiwowa ć że BOG 
W fzęchmocny, bo to ieft włafność jego, ale że fię uniżył z wyfokości Niebá tákni- 
fko, to džiw nád wfzyftkie dźiwy, cud nád cudami mowi S. Leo; Mirabilior fit in DEQ 
bumilitas, quam poteftas, Ù difficilius capitur Divine maieftatis exinanitio, quam fervilis forme provecio. 
Łatwiey to poiąć, že (ie liche ftworzenie wyfoko na godność wyniefie, dle że fię fam 
BOG z Mijeftatu wynifzczył; to nád poięcie, nie tylko ludži ná ziemi žyigcych, źle 


Niebie, w ktorym między wfzyfikiemi Chorámi żywego Du: 
ściwfzy ikrzydľá rozumu (wego, ftanąć nie mieli ná žiemi idk 
fie tak wielkiemu, y niefłychdnemu cudowi: Credo equidem tn Mánfi 


y fimych. Aniołów w 
cha nie zoftało, aby opus 
wryci dla przypátrzenia 
(wnofi Didacus Stella) inter ipfos choros Caleftes, nullum remanfiffe Spiritum, qui non defcenderit tan- 
tum miraculum vifurus. A S. Tomaf iakby ná to patrzał zdáleká, ták ná pewne do pobo- („x do 
żney dulzy mowi: Utimam o pia anima prafens adfuiffes! videres Angelorum cuneos ruflicis hominibus RELSE 
de iumentis permixtos, falô proftratos, reclinatam in prafepio adorare Maiefiatem, Admirantur, attoni- 

ti fłupent, barént, refpiciunt fe mutud, neý, valent pra fiupore proferre fermonem. O gdybyś po- 

božna Dufzo był przytomna Narodzeniu IEŻUSOWEMU! widžiáfábys Anielfkie 
pułki, z grommádámi Chfopfkieni, y bydlęcemi pomiefzdne, moftem (ie scielące ná 
žiemie dla uadorowánia złożonego w żłobie Májeftatu Bofkiego, džiwuigce (ie, zdu- 
miewáigce fię; Jeden ná drugiego (pogladať, 4 żaden nie śmiał dla podžiwienia flowa 
wymowić do kogo, ták im to było ná podziw džieľo IEZUSOWEGO Narodzenia. 
Alboż to nie cud że Przedwieczny Syn Bofki ftał fię w cžálie Synem' MARYI: BOG 
ftał fig człowiekiem, nie przeftaiąc bydź Bogiem: Wfzechmocność Májeftatu utáitá 
fie w drobniuchnym ciaľeczku Słowa Bofkicgo, przecudowna ftáfá fig abbrewiácva, 
wielkiego, bo przed wieki, y ná wieki trwálgcego Słowa, ktorego BOG nie mowi ni- 
gdy tdk, żeby mowić przeftał, albo bez Słowa kiedy był. «Wielkiego Słowa Bofkie- 
go, nader (zczupľe ftało fig dźiś ikrocenie, czyli (kurczenie. Obeymuią to Słowo 
MacierzyńfkoP4nieńtkie ręce, obeymuią oczy Páftuízkow, obeymuią pieluízki, złob 

y uboga ftájenká, ktorego Niebiofi obiąć nie mogę. Cali Celorum capere non poffunt. - Al- 

boż to nie cud? że ten od ktorego Wfzechmocności šwiát! zawifł cały y wizyftko ná 

nim, u Panieńlkich pierfi. wifi i4k dzwonek? Ten ktory grzmi po Niebie y piorunami 

z obłoków ftrzela, teraz w powiciu ná żiemi płacze, iák džiecie? Ten od ktorego y 

biedne ptafzyny, y robaczki fwoy odbierdią prowiant, łaknie, Zrzodło wfzelkich ob- 

fitošci pragnie, gdy mleká potrzebuie dla pofiłkuż Ten ktoremu nie džiwno gromá- 

dna, y niezliczoną tyfiačámi, millionámi miewać 4fľyftencyg z Aniołów w Niebie: 

Millia millium miniftrabant ej, © decies centena millja afiftebant ei; tetaz aflyftencya cała dwoie Dan. 7, 
bydląt w puftey fzopie, między ktoremi gdy dofzedł ufzu Prorockich głos tey po- Y. 10. 
wieści, przeląkł fię znagľá, y w zádumieniu wielkim będąc zawołał: Domine úudívi au Habar.C.3. 
ditionem. tuám, Č timui LXX. czytdią: Confideravi opera tua (5 obftupui: Uważałem dzieła two- 
ie, y zádžiwifem (ie z zddumieniem; A coż to zá džieľá, tak. ftrafzne y podźiwienia 
godne? S. Auguftyn ftofuie to do Wcielenia, y Narodzenia Pańfkiego. Quid hoc eft? 
nifi pracognite, ac repentina falutis ineffabilis admiratio. Coż toieft? ieżeli nie poznánego 
pfzed czálem, y nagłego zbáwicnia niewypowiedźiane džiwo? oto ciż fámi Tľumá- 
cze pôwiádáig: in medio duorum animalium. cognofceris: Wziąłem ná uwagę fprawy twoie 
BOZE, y uląkłem (ie nie bez podźiwienia, że cię między dwiemá bydigty pozna kie- 
dyś świat y žiemiá. 4 S. Auguftyn czyta: Fn medio duorum animalium innotefcent opera tua 
DEUS: w pofrzodku dwoygá bydląt wydádza fię džiwne fpráwy twoie BOZE, pozna 
cię świat utajonym Bogiem w ludzkim ciele, pozna Zbáwicielá fwego: Jakby ná to 
mieyfce pifal, gdy nie bez ofobliwfzego zawołał podźiwienia.  Quis dignè mirari ya- Petr Dam. 
leat? quis noń obftupefcat? quod is, qui Cali immenfitate capitur, in angufto prefepio reclinatur.. A JE: 1. de 
ktoż fig wydžiwič może? kro nič zdumiewáč, gdy ten, ktorego wielkości Niebiofá NAA 
ogirnąć nie mogą,w fzczupłytm iednym mieści fię żłobeczku: O zaprawdę! Národze- 

nie Pańfkie ich dźieło Wfzechmocności Bofkiey nád inne, ná podžiw całemu Niebu 

y żiemi. Š 

„Pal. 97. Zdprafza całego Niebá y Ziemi o przyfzłych rzeczach mowiąc, iákby ie 

iuż oczymá widźiał Król Jzráélíki, gdy zachęca do spiewania z Niebiánámi nowcy 

pie- 
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KAZANIE 
pieśni: przyczyny jakichś dźiwów: *Cintate Domino cdntićińh'naytim, ura wirabilia feih 
A coż to za mirabilia cùdá'dzimė, czyli 'džiwý čudne doyťzáľes Dawidzie S?  Dytnif. 
us Carthufia: odpowiada 2 tegoż Pfalimu, y, zátaž go wykłada. Notin fecit Dotnimis fali. 
tare fuum, id eft Chriftum Filiam fuum pro fahite mindi incárnatum: 'Obiawił Pan 'żbawićnie {wò 
ie, to iet Chryftuľá Sýňá fwoiego dla zbawienia narodu lúdzkiego w ciele ludzkim 
narodzonego. J daley'teńże Koronat'o przyCżynie "znáč ‘ddie, że "ogladálá Zicmiá 
zbawienie [woič Wcielonešo BOGA náfzego: ‘Viderunt omnes fines terra, Jalútáre DET na- 
firi: A ktož nie widžitych dźiwów, że Pan Niebá y Ziemie, fłużebniczą pržyiať ná fie- 
bie poftáčisže człowiek fłnga będąc'y niewolnikiem pickľá, podnofi figę ná Tron Kro- 
lewftwá Bożego? že wyfokość Mijeftatu Páňá, ták iňizetna naturą ludzką złączył z 
Oloba Bolka, y nierôzwiažáným fpoiľá czyli związał węzłem, iż w Chry- 
ftufie Nátodzoným iednóczy e Wfzechińochość, y'niefnóc,  Przedwieczność y 
džifiey(ze dźiecińftwo,: nieogdtnióna wielkość, y 'drobność w delikátnych czľone- 
czkách uformowánego ciáľá: á čo nioże bydź nówfzcgo (pyta fię Grzegórz S, y zá- 
raz odpowiáda) idko že Wfzechmiochy nieograniczonego Majcftatu BOG, wipół- 
wieczny z Oycem, ý wiekuiftego, Krołeftwa Pan, žňižyť (ie do przyjęcia fłabey ná- 
tury ludzkiey, y ciała. "Quid'tam'tóvum charimi, juam ‘quod ‘Omnipotens DEUS, Maieftatis 
immenfa Patri costernus; © perpetui Regni Dominus, "ad infirmitates čorporeaš, © humilitatem fe incli- 
navit bumánam. „ Ktoż fie nie zdumičie "nád "ták dofkônáľa tych rzeczy kónnexy4, że 
cuda ktorych dokazuie BOG 'przywłafżczdne byvála człowiekowi, 4 frótńoty, nie- 
doftitki, ktorym podlega człowiek, przyznajemy że BOG ponofi; © ňimci to mowi: 
pra fbimet inbaferunt five in Otrnipotentia, five iu contumelia, thec Didina careant humanis, nec hie 
manà Diymb.  Czyiżerożum w záduťnieniu bit zaftáňowi fię y podžiwieniu? že iák 
Bowo icdnó ieft w naturze, troińkie w Ofobich, tik w Nátodzonym "džičcieciu 
Chryftufie dwie natury, á jedná Ofobá, 4idko tám Troýcá, Ofob nie džieli iedności 
nitury, y iedńość nátury nie znofi Troycy Ob, ták y tu 1edná Ofobd fľowá nie mie- 
{za natur, áni tež dwie natury mie witolzą dwóch Ofób.  Czyi to dowcip bež džiwu 
poymie? idk to Boftwo y Chtyftałowa Dufza, y Ciiło iego Święte, funduią fig czyli 
ofadzdią na'iedney Ofobie Sľowá, á jáko té trzy rzeczy fa icdno troie? Jik fię doftał 
Jedynak Boíki do żywota Panieńfkiego, y oraz Máčierzyňíkiego, Oycovfkiego ni- 
gdy nicopiilżcżiiąc foná? Ják leży w ftdience, barłógu pełney międży bydletámi, á 
jak kroluie w Niebie między .Anióľámi? iák to dziecię Bogiem, á BOG dziecięciem? 
BOG człowiekiem, ś'ćzłowiek Bógiem? O przedziwne džiwy! tak wielkie w fobie 
zawierdiące cuda; zdwolać tu miufzę flowy S. Tomalzi: © admifabilém infantem? o prodi- 
profam Puerum! ounti omnium miraćulófum, © prodigiorum poterti(fimum © maximum. O cu- 
dówne Nicihowlę, o przedziwne Dziecię! o iedyne džieľo Wfzechimocności Bofkiey! 
nád wfzyftkie džieľá, ý cudá naydziwnieyfze, ńaypotężnityfże, y naywiękfze. Ná 
tenci to chdówy, cud niewidany zbiegło fię całe prawie Nicbó, gdy wfzelkie mno- 
ftwo Aniołów, z nową pieśnią popifuiących fię-przed świdtem, y głośnym tonem wy” 
śpiewuiących Chwałę Narodzonemiu Panu, ordż y BOGU: Gloria in excelfis DEO: 4 ná 
žiemi ogłafzdiących pôkoy ludźioth dobrey wóli: Æt in terra pax hominibus bona voluntatis. 
A kiedy Aniołowie Święci ták śpplauduią Nowóndtódzonemu Pánů, że Z podźiwie- 
niem ofobliwfzym, odítapili Nieba. A czegozmy czynić nie powinniśmy, ná iśkie 
nie zdóbywńć fię żpplauzy, wychwaldnia choć niewyfławiónego Narodzenia Páň- 
fkievó, na lákiež affckta, ydzięki ferca nafze wylewać fię nie lą obowiążdne, kiedy to 
wfzyftko, sco BOG uczynił cudownego przez Nátodženie fwoie, dla nafzego to u- 
czymił dobra, dla nas fię ftat czlowiekiem, żebyśthy pržez niego odkupieni byli y zbá- 
wieni, śle któż tę tiiefhhicę poythuię fzczerze? Już to ičít pewna, že mamy fię dži- 
wowić czemu przy Nátódzeniú PAńfkim; lecž ktoż gó z was ma zá ofobliwfze cudo 
podžiwieňia kôdne? ách! iužci to u nas fpowfzedniało tó Swięto, y zá powlzechną 
rzecz mamy tę powieść Swiętś Bożego Narodzenia. ~O Mofkwie pifśli Hiftorycy 
dawni, že był rowy edykt pod čiežkieitii kárári, áby (ie w trzeźwości lud poddany 
chował foprocž dni Narodzenia Pańfkiego, Zmartwychwitdnia, Swigt Nayświęt(zey 
Pánny, Swiętego Piotri, y Mikoľáiás) w ktore wolno było wízyftkim do woli pić, y 
upić (ie, dlaczego lud tych dni czekał, iak kániá dzdžu, nie ták z nabožeňftwá, idk 
la indulgencyi obžárftwá y piiánftwá. Czy teù -zwycžay jeft teraz w tym Páń- 
ftwie póletownieyfzym: nie będę [ie o to pytał, śle potrzebázli wiekízych indulgen- 
cyi 


Ni tenże fam Fef 

cyi rofpuľtom, czyli rofpufzczeniu gardła ná piidtyki, iák w nafzey Polfzcze? kiedy 
maywiecey lufztyków, debofzow, ieželi nie w te Swięta począwfzy od wczordyfzey 
Wigilij (bo innych Świąt nie przywodzę ná pamięć) kiedy naywięccy fwywol w pro- 
focie, ieżeli nie dźificytzcy nocy? ktorąby podług Stáropolíkiego zwyczálu należało 
trawić ná nabożnych rozmyslániách, pieniách, y zbáwiennych reflexyách, á nie w tá- 
kiey mieć Jekkomyślności Swięta chwalebne Bożego Narodzenia y cudowne. Trzy 
bowiem cuda ftśły [ie pod tên CZAS: Pierwfzy, że fię drzwi Kościoła Janufoweg 

trzy razy zamykane od Augufta Cefárzá, potrzykroć otworzyły zá swiádectwem 
Swetoniufza; ná znak otwartych Bram dla nas do Nieba: Albo że BOG Oyciec dał 


moc ludźiom onych otworzenia, gdy klucz Dawida obiecany fpuścił na żiemię do 
ftiyni otworem ftoiąccy* Dabo clavem fuper humerum David: áby go fobie w niey kożdy 


znilazť człowiek A więc grzefzniku z podžiwieniem, y uízánowániem bierz ten 
klucz, ferdeczną go rozbietálac myślą, 4 otworzy(z fobie z łitwością Niebo. Dru- 

i cud fta? fe; że báľwany czyli bożyfzczą zamilkły, podobno fię džiwuigce cudo- 
wnemu BOGA prawdžiwego Národzeniu, ktory miať mieć Jmie cudowny: „Admirabi- 
lis DEUS fortis; ábys y ty człowiecze nie rofprawiał w te Swięta wiele, ale ie przy- 
zwoitego milezenia fkromnością uczcił idk naygodniey. Trzeci cud był, że 
w (táience Betleemfkicy zrzodľo fię otworzyło z opoki. . Niechže y ná (ze fercá (ká- 
lifte, zákámiáľe dadzą (ie użyć do łez obfitych, ktoremibyśmy rzewliwie płaczącemu 
w ciele ludzkim BOGU powinney do pomogli kompánij ná oświadczenie kompáflyi, 
4 tę żebym fkutecznicy w was wmowił, biorę to cudownie nowonátodzone Džie- 
cie ż pomiędzy bydląt, y fkładam go w.fercách wáfzych, przyimiycież go chętnie w 
Káznodžieyíkiey Koledžie odemnie, á upewniam, że będźiecie w niey mieli co do 
widzenia z podźiwieniem, do kochania z ukontentowániem, do násládowánia nie 
bez požytku duchownego, y zbáwiennego, iakiego wam naypietwcy życzę, ile nay- 
potrzebnieyfzego dla dufzy fzczęścia, do ktorego powiiakiem IEZUSOWYM w pie- 
luízkách ubogich przywięzuię, y záwiezuie wfzelkie dla was fortunne (ukcefľá w nie- 
zamierzone látá, użycz tych naypomyślnieyfzych, nowonárodzona Dźiecino IEZU; 

niech (ie ták ftanie; Amen. 
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Ná tenże Feft Narodzenia Pańfkiego. 

Verbum Garo falium ef; vidimus gloriam ejus. Joan. I. 
vý 94 Coż to zi chwafa nieflychdna. Wcielonego Słowa: chwała międży 
4 (GN fa udzkim niepráktykowáná Narodem? bydź Bogiem nieśmiertelnym, 4 
MY oz itdć fig człowiekiem śmiertelnym? bydž Krolem nád Krolmi, Panem 
NĄ wolności włzelkicy nád wfzyftkie Pany: Rex Regum, Ù Dominus Dominan- 
A.V rium, 4 ftáč fie poddánym y mizernym Muga! formám fervi accipiens im fi- 
milirudinem bominum fatus U babitu inventus ut homo; gdy w niewolniczym 
ludzkicy nátury iarzmić płakać, (ieká6, y ięczyć przychodźi. Co mi to z4 
honor? že naywyżfzy Stworcá z nikczemnym czľowieczeúftwá łączy fię ftworze- 
niem? Ten, ktorego Májeftatu Nieba Niebios ogarnąć nie mogą, fzczupła obeymuie 
w Betleem (zopá, gdy Król nieśmiertelney chwały rodži fig w mizerney gnoiu pet- 
ney fiini. ZAmiaft wfpiniałego Tronu y Kolebki, w bydlęcym złożony żłobie, 
zámiaft Krolewfkiey purpury, 4 ná niey bogátych aftów dźiecięce y te ubogie pie- 
ľafzki, á ná nich powiązane guzy. Miáfto wczgłowka wiązka fidna, zamiaft mátera- 
cå, nápuľ przegniła mierzwa y bárľóg, wfzyftka dflyftencya nadworna, Józef y .MA- 
RYA, pod Niebem iák ná dworze, ofie? fľugá, wół od pługa z IEZUSEM zarowno 
w bárlogu leżą. |] toż to ma bydź chwałą Národzonego Pana? vidimus” gloriam eius? 
raczcyci to zdáje [ie bydź z uymą chwały Bofkiey idko uważa; ániželiby iey co miało 
przybydź. A ieżeli icft iaka? to bardźicy nafzą ieft chwałą niž Bofką. Potius de DEI £ 
Uvu ria 
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ria detraftum videtur quam additum, © fi qua fit gloria, potiňs noftra videtur efe, quam DEI. Be 
chociafz natura nafz przez Wcielenie Słowa Bofkiego do naywyžízego godności 
ftopniá iet wywyżfzona, dle doftoyność Boftwá wielce ieft zniżona w naturze ludz. 
kicy. Jikożkólwiek iednák bydź może, ia dalfzym dyfkurfem pogodźić to zechcę: 
gdy powie že" UBOGIE WCIELONEGO SŁOWA NARODZENIE, Z WIEL- 
K4 BYŁO CHWAŁĄ DLA BOGA, Z NIEMAŁYM HONOREM DLA LUDZI; 
vidimus gloriam eius. Niech y to odemnie będźie dkcydentalną chwałą temu, ktory 
P/88.y.8 Glorificatur in confilio Sančtorum: Przy dołożeniu (ie Twoim zwykłą pomocą: Glorificatrix 
Cyril,bó.6 SSS5ma Trinitatis dźifieytzego Słowa Wcielonego Matko, N. M. P. 


le znátá fię ná honorze Bofkim przewrotna ludźi błądzących zuchwałość, uwło- 
cząca chwale Wcielońego Sľowá, niby zá nieprzyftoyne fżdząc ták podłe Niro- 
dzenie iego gdy zmyśloną pobożnością, rożnych rożnie trzymdiąc o tym Wcieleniu 
Syná Bofkiegó, przez ktore Kátoliccy Teologowie iednoftaynie rozumieią zľaczenie 
całey ludzkiey ňátury Z Bofką w iedney Ofobie Chryftufowey, czyli in unitate fuppo- 
fiti. Przeciwnicy záś, fimi (ie między (ob3 zgodzić w zdániách nie mogli. J 
ták Zydzi ktorzy byli Carnales: Cieleśni (iáko ich dyftyngwuią Autorowic) od Du- 
chownych Żydów fčtcem y Duchem pfawowiernym czczących, y kochdiących BO- 
GA, z iego mądrości, dobroci, nie z źiemfkich doczefnych, dle wiecznych dobr, y 
nagrody podžiewálgcých fig, y w tey Duchá nádžici Meffyafzá Zbáwiciclá wygląda: 
iących, czyli oczekiwdiących; Cielefni zás žydži byli w tey nádžiei (śle dla intereffu 
cielefnego bogactw, doftitkow, y obfitości) rozutmiciący że Meflydfz miał panować 
w Majeftacie wielkim ná świecie, że miał bydź wfzyftkim Ziemfkitri Mocárzom ftrá- 
fzny, że miał'dla Zydów podbić wfzyftkie Narody, że miał żyć w bogictwach, y de- 
licyách, potomitwo wieczne ná Troňie {wym zoftáwić &c. Cżego gdy nie wi- 
džieli w Národzeniu Pańfkim, do tych czas fobie podług {wey zmyslnošci, innego 
obiecuią Meffyafza, 4 BOGA prawego, že ták podło y ubogo národzony, ponižony, 
y wzgárdzony, 24 práwdžiwego nieuznáig, by iuž miał przyisé w ludzkim ciele ná 
ten swiát, światowych tylko w nim wedle ciáľá fpodźiewaiąc (ie dla ebie pomyślno- 
ści, dabrego mienia, w czym wízyftkie (we pokľadálac nadzicie, obietnicami fię w 
biedžie {wey iedynie ciefzą, choć bez fundamentu prawdy. Ale 
bylič y z Chrżeścian tozmdici Heretycy; idko to Ebion, Cerińtas, Paulus Samofitenusy 
Photinus, y inni uznawaiący w Chryftufie naturę tylko ludzką; Boftwo zís nie przez 
naturę, dle przez riieiaką ońeyże wyfoką pártycypácya, ná ktoť4 przeż fwoie uczynki 
zafużyła (obie w Chryftufie bydź , ták twierdzili. A mónicheyczyko- 
wie, Sdturnini, Marcion, Cerdon náuczáli,že Chryftus nie miał prawdziwego ciśła, dle Fan- 
taftyczne, y ztąd śmieli wnofić,że Chryftus nie był národzony, obrzezdny, áni umśrł, 
y to co o nim według nátuty ludzkicy w Ewángelij napifino, zá rzecz wiity niego- 
dną trzymali, Walentyniani znowii przyznawali z Origenefem, Marcionem, y Euty- 
chefem że Chryftus prawdziwie wžiať ná fiebie ciało, śle nie z MARYI Panny, lecz z 
Nieba go z fobą przyniofł, y tylko przefzedł przez wnętrzności Pánicúfkie, ik woda 
przez czyfty kanał. Apollinaris zaś trzymał, že Chryftus miał dufzę ludzką, 
ale tego nie dopufzczał, áby miał mieć rozum ludzki, ktory ieden tylko bydź wyzna- 
wał. Aryuf znowu nauczał, že Chryftus nie miał Dufzy, ludzkiey naturze 
podobney, dle Słowo Bofkie ftangło zá Dufzę. Przydawał do błędu fwego 
wipomniony Apollinaris, że Wcielenie Syna Bofkięgo nie ftáľo fie przez przyiecie 
natury ludzkiey, y ciáľá, lecz przez przeiftoczenie, czyli przemienienie Slowa Bo- 
fkiego w ciało. Jani zdś náuczáli, że w Wcieleniu Páúfkim náturá ludzka przez przy- 
ięcie Sľowá Bofkiego byľá zniízczona, 4 odmieniona w fimę Bofką. Nejtoryuf 
dwiema náturom przydawał dwie ofoby, y nie pozwalał, aby BOG y człowiek mogł 
fig mieścić w iedney ofobie. Eutyches znowu uważając iedność Ofoby w Chry- 
ftufie, błąd {woy utrzymywał nauczdiąc; że w nim jedná była náturá, dle ze dwóch 
w iednę zebrana, y złączona. „dpełitowie zaś od Apellefá nazwani tego byli upo- 
ru, że Chryftufi wyznawáli bydź. ukrzyžowánym, y umarłym zá nas, álé nie náro- 
dzonym ták ubogo, śni mizeryom dźiecinnym podległym: iákby mnicy zdobiło BO- 
de Carne GA národzenie niż śmierć, _ J ztądci przeciwko nim powfłał Tertulian: Quid magis eru- 
X €. 5.  bófiendum, nafti, an mori? carnem geftare, an crucem? circumcidi, an [ofigi? educari, an fepeliri? in pra> 
f- 


OTTO ED TE. BÓR ERP 7 


>er 


rá 


DP RZA RZ 


Na tenże fam Fef 
fepe deponi, an in monumento recondi? Czegoż fię bardźicy wftydźić należy, rodžič fig, czy- 
li umierać? ciáľo nófić ná fobie czyli krzyż: obrzezánym bydž czy záwiefzoným? e- 
dukowáč fie, czy bydź pogrzebionym? w żłobie leżeć; czy w grobie? Jza- 


liż BOG nie miał wiedzieć, co mu bydź miało dofkonálízego, y z wiąklzą iego 


aĵi, lub honorem?  Jzaliż BOG nie mogł fobie uformować ciała ludzkiego w 
„(konałym wieku, iák uczynił Adamowi w Rdiuż gdyby ná tym záwiftá była chwała 
Jego, mogłby fig był narodźić ták pięknym idk Abfálon, ták mocnym:iák Samfon, 
Dawid &c. śle že to Ináč nie było z chwałą iego, 4 nie mogł też tego obierać coby 
było z oney ubliżeniem, idko Mądrość Przedwieczna, więc tego nie chciał, gdy fię 
rezolwował na przyięcie Niemowlęcego Džiecinnego ciała, yw nim potrzeby tego 
wfzyftkiego, co ieft przyzwoitego dźiecięciu narodzonemu, aby fię fpełniło Proro- 
ctwo Jzdiafzowe; Pánná pocznie, y porodží Syna, y nazwane mię Jego będźie Emmónuel; má- 
Jiem, y miodem karmiony bedžie: to ieft, (idko expliknie miodopľynny Doktor) niemowlę- 
ciem fie (tánie, y tákiemiž będzie záfilány pokarmami: fnfangerit Č infantilibús vefcetur 
alimentis. Ták fobie BOG obrať, ták uftánowiť,áby fię Niemowlęciem z Pán- 
ny narodził, y przyzwoite dźiecinności niemowlęcey cierpiał mizerye, á to dla wię- 
kízev chwały fwoicy, y nalzego honoru. A gdy temu nie dawali wiary Heretycy, 
niechby tylko rozumne fercá fwego fkierowáli byli oczy ná Święte Niemowlę, 'po- 
kazáľoby to ná ow czds oczętdmi {wemi wzniefionemi w Niebo do Oycá fwego, że 
dla Jego chwały więkfzey rodźi fię ubogo; Niechby nákľonili uchá głuchego, ufły- 
fzeliby potwierdzenie Anielfkiemi pieniámi ogłofzone, gdy Stwofcá ich y nafz mil- 
czeniem (ie báwi, że Narodzenie iego z wielką było chwałą, y ieft Naywyżfzego: 
Gloria in altifimis DEO. S. Mazym w tym uczynku Anielfkim y pieniu, 
wielka chwałę Botka upátruie mawiąc: . Quam congruč Evangelicus intonat fermo: Gloria in 
Excelfis DEO; quod ipfe DEI Filius,09 apud Angelos gloriofus eft in Excelfis. 

Chwafá według Sw. Hieronimá ieft, gdy co Bofkiego, y ofobliwízey wfpdnidłości 
da fie widźieć komu: Gloria eft, cum aliquid Divinis U auguftińs in(picitur; bo ná tym zewnę- 
trzna, czyli powierzchowna chwaľá Bofka zdwiłłi, aby Wfzechmocność Jego, Mą- 
drość, Dobroć, miłofierdźie ľáfkáwosč y inne włafności ludžiom były idwne; co .po- 


twierdza y S. Tomafz Doktor. Anielfki; mowiąc: Chwała ieft to iáwna y widoczna 
rzeczy iákiey z záleceniem wiádomosé Gloria eft clara cum laude notitia, Jako tedy ten 
więkfzey nibywa chwały, ktorego dofkonáľosé bárdžiey ieft wfławiona, y ogłofzo- 
na, ták Narodzenie Wcielonego Słowa z więkfzą było chwałą dla BOGA, gdy fię 
iego dofkonáľosci wydśły ná žiemi w ludzkim ciele utdionego, wfławiły, y ogľo- 
fify. 
A lubo chwałę fwoię biorą ludžie z wyfokich džieľ, y godności, BOG zás zafadził 


chwąłę woię ná podłości, y uniżeniu Májeftátu {wego przy fwoim Narodzeniu, co 
icit daleko z wiekíza chwałą Jego. Bo iżko Pifarz więkfzą ztąd ma chwałę, že pio- 
rem niefpofobnym piękne formuie charaktery; Malarz że proftym pędzlem y gru- 
bym śliczny ná widok wyftawia Obraz, niż gdyby fubtelnym to fimo uczyni, ták 
BOG wiekfza ma ztąd chwałę fwoiey Wfzechmocności, że przez naymnieyfźe fpo- 
foby naywiękfze wykonywa dzieła, niżeli gdyby te wypełniał przez więkfze. 

J ták iiko Mežna nie mniey pobożna Heroina ale y pokorna Judyta więkfzą BOGU 
w fwych modlitwach przyznawała chwałę, gdy przež icy fłabą płeć niewieścią do- 
świadczonego Wodza wielkiego podał iey. w ręce, niż przez idkiego Rycerza, lub cá- 
łe wovíko: Erit boc memoriale nominis tui, cum manu femina deieceris eum, 

Jáko więkfza fiľá y moc pokazał fię w Samfonie, á tym fimym y pochwała, że 
ták podłym fzczęki ośley inftrumentem, tyfigc mężów położył na placu, 4 niżeli 
gdyby obofiecznym mieczem w pień ich wyciął. Jako więkfza była chwa- 
ła Bofka przez małego Dawidá,kilkoľokciowego zwalić z nóg Goliátá,y z życia wyzuć 
mizernym kdmyczkiem wyrzucońym z procy, á niżeli gdyby kopią, lub oftrym bu- 
Tatem; ták więkfza ztad chwałą BOGU, że w podľego ciáľá ludzkiego przyieciú ná 
fie, yw nim Národzeniu,pokazaľ moc fwoię w podbiciu fobie, czyli zwyciężeniu nie- 
przyiacioł przez Niemowlę, niż przez idkiego nayfilnieyfzego Męża. Co 
bowiem može bydź chwały godnieyfzego: iáko gdy. Swiát, Ciało, y Czártá nád 
wfzyftkiemi gore miiących nieprzyiacioł dufznych zwyciężyło NowonárodzoneDžie- 
cię, pompę światową fwoią zgáliwízy pokorą, podnietę Ciała y pożary pízytľumi- 
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wfzy ná mrožie urodzony; Czártá zawilnego wieczney nabdwiwfzy konfuzyi. 

Jeżeli fig nie ubliżyło chwale Dawida, że z Krolewfkicy obnażony purpury pre~ 
zentował (ie przed Arką Pańfką (lubo od włafney wyśmiany Zony) rezolutną iey du- 
mę, roftropną zawftydźiwizy odpowiedzią; Łudam 0 vilior fam plufąnam fatus fum, © ero 
bumilis in oculis meis, 43 gloriofior apparebo:  Wygrawać będę chwałę Pánu y poniżać fię 
w obliczu iego, á tym fámym chwalebnieyfzym powitanę. O! dopieroż nie umniey« 
fzyło fię Chwały Krolowi Niebá, że gornych odftąpiwfzy pałaców do Betleemfkiey 
pospicízyť ftáyni, y tám (ie nago urodźić raczył ná podobieńfiwo ludzkie, y 0- 
wfzem tym z- więkfzą było chwałą Bofką Narodzenie Jego, im ubožíze, bo fię w 
tym bárdžiey wydáľá Wfzechmocność iego, że ták fľabiuchnym inftrumentem Cia- 
Tá (wego Nayśw: tylu pokonał nicprzýiacioť, tyle odniofł tryumfów, ile otrzymał 
zwycięftw; A zatym wołać tu mufzę owy Medrcá Pańikiego: Mirabilia opera Al- 
tifimi folius W gloricfa. Cudowne: to džieľá Naywyżfżego, y chwalebne. | Alboż to 
nie chwałą Wcielonego Sľowá? že fie w ciemney rodži fzopie, odártey, dziurami tyl- 
ko czyli bokimi świecącey niečo, á iáfnosé Bofka otacza Pálterzów: Alboż to nie 
chwała? że to Święte niemowlę złożone było w żłobie, ludzkiey z fug nie miawfzy 
áflyftencyi, á Cherubinowie, y Seráfinowie z Nieba zítepuia ná ufługę Panu. Alboż 
to nie chwała? że było w pogardzie u Heroda, y zaniedbaniu w ták blilkim mieyfcu 
znávduigcego fig, 4 od trzech Krolów Wichodnich uczczone, y upominkami dro- 
giemi udárowáne. — Albož to nie chwała Nowonárodzoney Džieciny? leżeć między 
bydlęty, á Aniołowie po świecie rozno(zą chwałę iego; Alboż to nie chwaľá spiacey 
dzieciny fpokoynie w ftávni, że cáľa Jerozolima jak powárzona chodzi od zimná 
drży idk rybką, á w Hetodźie od ftráchu priwie ná rámieniu duízá, toczy łzy z oczu 
lák perły, 4 w okolicy inż zá honor Jego krew rožlewáig obficie Niewinnigtka. O! 14k 
wielka w tym Niemowlęciu Národzonym wydiie fig Bofkiey Wfzechmocnośći, M4- 
dtości, Dobroci, y Ľálkáwošci chwała: Mirabilia opera Altifimi folius U glariofaś Ale 
niemały honor y dla nasludži, ktory iák przepowiedział Jerozolimie Prorok, tak fię 
ziścilo: Surge ferufalem, gula gloria Domini fuper te orta èft, AS gloria eius in te videbitur, Pot- 
wiy fię idk ze (nu śmiertelnym letárgiem uśpione Miáfto Jeruzalem, czyli powitań 
z otchľáni ciemności, oto chwaľá Bolka nád tobą widžiána będzie y w tobie; © gloria 
eius in te videbitur, A kiedyž ták ufzczęśliwione Miáfto było Jeruzalem? że w nim czy- 
liw mie(zkáúcách iego chwaľá Bofka wydała fię naylepiey? Uczony Kalmet ná to 
mieyfce kommentuiący mówi, że przy Narodzeniu Pańfkim. Gloria DEI, gloria fubli 
mis, gloria Divina apparuit fuper te, fulicet IESUS Chriftus, qui eft gloria U [plendor Patris, opparuit 
in Nativitate Jua, ut nos falyos faceret. Chwała Bofka, Chwala wyfoce wielka pokazała 
fig nád tobą, to ieft IEZUS Chryftus, ktory. ieft chwałą y ozdobą Oycá,. wydała fię 
przy ubogim Narodzeniu Jego, aby nas wybawił z niewoli Piekła, y w nim od mię- 
fzkáigcych nieprzyiacioł nafzych. Jáko tedy chwaľá ieft-dla Wodzá ktory lud wyba- 
wia z rąk nieprzyiacielíkich. Honor dla Monárchy fáfkáwie fię obchodzącego z fwe- 
mi przeciwnikami, czyli fobie nieprzyiážnemi. , Sľawá dla wfpomagdiącego w pó: 
trzebie y upadku zoftáracých. Ták gdy przez Narodzónego Páná, Narod ludzki z 
niewoli grzechu y śmierci wieczney, oraz fimego Piekła wybawiony zoftał, y uwol- 
niony, gdy przez łafkawość Jego z Synow-gniewu, ftaliśmy fię Synami Bofkiemi, z 
nędznych żebrakow, długiemi wiekámi wvglądiiących w pragnieniach tey roly z Nie- 
bi (pufzczoney; o ktora SS. Oycowie z Othfań nieuftinne w Niebo fili głofy, gdy 
zgłodnidłe (ercá nifze, doftiteczną łafk Bofkich nifycone zoftaly obfitością, wielka 
ztąd Chwaľá.dla BOGA. Que maior gloria DET, quam tarita dignatio, Ù tanta benignitas? pyta 
fi, Bernard S: Serm:ą. de Cirówacis; Ktoraż wiekíza może bydź Chwała Bofka, łafkiwość 
y miłofierdźie:przez Narodzenie Wcielonego Słowa? 

Co do honoru nafzego miią to Monárchowie, że y dla fwoiey fławy niesmiertel- 
ney, „poddanych fwoich wywyžízdia ná godności, nigdy iednák fwoicy uczeftnikiem 
nieczynią zupełnie, zoftáwuiac fobie w całości {woy honor, powagę y godność,ktorcy 
nikomu nieuftępuią, áni fie džiela. BOG zás chwałą y honorem z ludźmi fię dźieli,gdy 
ich w tym chce mieć, w ktorym fam opływa. Albož to nie honor nafz że BOG leży 
miedzy bydlętamit. aby człowiek po beftyálíku žyiacy z między grzechowych beftyć 
podniofł fię y przelzedł między :towśrzyftwo Anielfkie BOG fię w bydlęcey mieści 
ftdyni, áby człowiek 'fzvkał mieyfcd w Niebie, y tám go ofiadł: Málo to; PR” 

fta 


Ni tenże fam Fef 441 

iaf człowiekiem, áby człowiek przez uczeftnictwo iafki ftał fie Bogiem: BOG fu- 

żebniczą przyjął ná fiebie poftać, aby człowiek był Panem wolnośći wieezney; BOG 

fie uniżył áž do ziemi, 4by człowiek witęp miał do Niebá: relacya Auguftyná Święt: 

bo ináczey ták wyfokicy Boftwá chwały y godności dopiač nie moglismy, dlatego 
Zbawiciel náz, Z wyfokości Nieba zftąpił ná ziemię: Divinam non poteramus attingere cel- S. Bernard. 
fitudinem, propterea Salvator defcendit ab altitudine fua: Słowo ftało fię Ciałem, aby przez te- 

so Słowa Przedwiecznego dobrowolne uniżenie, człowiek naywyżfze do wieczncy 

chwały otrzymał wywyžízenie: J ztądci S. Lauren. Juftin. ferdeczne wzbu- 

dzáiac áffektá ták do Národzonego perorował Pana: Magna mihi gloriatio Domine quod pro defncent. 
me Calum, fydera 15 alias creaturas fei ifti, fed multo fine comparatione mihi maior gloriatio, quod pro amor. C. A: 
me formam fervi accipiens fathus es fimilis mei. Wielkaž to dla mnie chwałą y zafzczyt, żeś 

dla mnie Niebo, gwiazdy, y inne z niczego wyprowadził ftworzenia, śle daleko nie- 

rownie więkfzy mam ztąd honor, żeś dla mnie przyiąwfzy ná fiebie poftść fługi, fta- 

łeś mi fię mizernemu człowiekowi podobnym. Zniknął bowiem w czło- 

wieku przez ftworzenic wyrażony Boftwá Obraz, ták dáleče, że w tym charakterze 
godności będący, nie zrozumiał go, Obraz Bofki przemieniwfzy w beftvál(ki, bárdžiey 
podobieńftwo bydlecey poftáci przez grzech nofzący ná fobie podług Pfalmifty: 

Homo cum in honore efèt non intellexit, comparatus eft iumentis infipientibus, U fimilis faitus eft illis pf. 48. 
Otoż žeby ten Obraz Bófki znowu fię wydał w człowieku y odnowił, BOG Obraz 
podobieńftwa ludzkiego, wžiaľ ná fiebie, przez co czľowická do pierwfzego przywto- 
ci? honoru: A więc ubogie Słowa Wcielonego Narodzenie. z wielką było chwałą dla 
BOGA, z niemałym y dla ludźi honorem. 

Co uwažáigc S. Bernard zdchęca nas wfzyftkich do powinney wdžiecznosci, y wy- 
fławienia: Magnificetur Z nobis parvulis, magnus Dominus, quos ut faceret magnos, factus eft parvi- 
lus. Niech bedžie pochwalony od nas nikczemnych ludźi wielkiey chwały Pan w 
máleňkim ciele, ktory aby nas uczynił wielkiemi: w honorze, fam fie Ral máluczkim. 

A kiedy ták ieft: Poznavže (ie Chrześciáńíka Dufzo ná godności twoiey, 4 uczeftni- 

kiem Bofkiey ftawfzy fię natury y chwały, niechciey do dawney przez odrodne kon- 
werficyć wracźć fię podľosci y nikczemności.  Pamiętay ktotey głowy, ktorego ciá- 

fa ftałeś fie członkiem. Przypomnij (obie, żeś wydźwigniony z mocy ciemności fzá- 
tańfkich, a prze niefiony iefteś do Swidtła Wiary Bofkiey, y Kroleftwá Nieba. To 

ieft Swiátľem Wiary obidśniony, abyś tu przez wiarę żyjąc poznał BOGA, pozna- 

wfzy tym fpofobem ofiągnął go w Kroleftwie wiecznym; Ták ánimuie S. Leo Papiež: PORY” 
Agnofce, o Chriftiane, dignitatem tuam: © Divina confors factus natura, moli in veterem vilitatem de- npa 
generi converfatione redire. Memento cuius capitis, Ù cuius corporis fis membrum. - Reminifcere, quia E 
erutus de poteftate tencbrarum, translatus es in DEI lumen U regnum. A teraz wychwa- 

laymy Bofką Wizechinocnosé wfzyfcy, że tákie przez nie poczynił cuda; wyfławiay- 

my Jego Mądrość, że przez miało co władnące ciáľá przyiętego inftrumentá potrafił 
nayfilnieyfzych pokonać nieprzylacioł, y závftydžié ich fify. Ogłafzaymy Jego Do- 

broć Łafkawość, y Miłofierdźie, ktory nas raczył podźwignąć w nieśmiertelny honor 

y fławę, oraz dopomoc do zbáwienia, dle fię też y nauczmy záwíze o fobie mało 
rozumieć, nifko trzvmáč y pokornie, 4 BOG, ktory infirma mundi eligit, ut confundat for- 

tja przez tákie ákty, wielkie džieľá przez nas (práwowáč będzie. Bo coż może bydź 
piegodnieyfzego, co obmierzliwfzego nád to; iáko widząc Stworce Niebá, że fwoy 
wyfokiey chwały unižyť Májeftat, niezmietňosé fkurczył, 4 mizerny człowiek, ieden 

robak, proch, y žiemiá, ma fię gorną ják ropucha nádymáč fdntazyą, y po świecie 

prožney (zukáč chwały? wftyd, y nieznośna fromota mowi Bernard S. Quid magis in- 

dignum, quid deteftandum ampliňis, quam ut videns DEUM Cali parvulum factum, ultrò apponat bomô 
magnificare fe fuper terram „intolerabilis impudentia ut ubi fe exinanivit Maieftas vermiculus infletur © in- 
$umefcat. 

GIEZU moy! uniżony w ludzkim ciele, Naywyžízey iednák chwały, upadam do 
nog Twoich Nayśw. y one w żłobie fkrepowáne ferdecznym całuię affektem, całnię 
y Ręce Twoie, ktore zá mnie oftremi gwoždžmi przybite máig bydž do krzyžá. U. 
padam ná twarz moię w Twoim maleńkim Ciele nieográniczoncy W fzechmocności 
ádoruigc Májeftat, w twoim uboftwie nieprzebráne bogáctwá, w niemowlęcym wie- 
ku, Mądrość niefkończoną. y wieczność, w twym śmiertelnym ciele nieśmiertelność; 
Nieftáie mnie ná włalne áffektá maleńki JEZU, w ktorych nagrodę ofidruię tobie 

Uuuz af- 
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O+ IEZU ieftem ffu- 
gą twym, y wiecznym Matki Twoiey Nays. niewolnikiem, mdiąc nádžieie, że tey go» 
dności ktorąś mnie przy Narodzeniu twym udárowaľ, yw życiu y po śmierci uczefini. 
kiem będę w wiekuiftey chwale z Tobą'y z Swiętemi Amen. 
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SI dzenia Pá Occidetis Ù perfequemini, 
W 


aj Dopiero dniť wczordyfzego Anielfkie nam wefoľo intonowały chory 
Gloria in excelfis DEO, U in terra pax hominibus bone Yolnntatis: Chwała na wy. 
ESR fokości BOGU, 4 ná ziemi pokoy ludźiom dobrey woli, á dźiś iuž É- 
wángelifto Páňíki o niefpokoynych opowiádaíz nam czáľách, w ktorych y zabiiść, y 
prześládowáć będą: Oceidetis © perfequemini Coż to zá rebelizdńci ktorzy przy złotym 
pokoiu, niefpokoynepo zámyslála bydź (erc4? A ná czyież to życie ci przeslidownicy 
naftępować będą:  Occideti W perfegucmíni,, Jam rozumiał, iż zá przyjściem nowego Pá. 
ná, ktory naturę ludzką in federa pacis, paltumą, etermum ná u pokoienie nafze przyiąwfzy, 
y z námi (ie iako Sponfw fangvinam w iednym ciele, y krwi (powinowáciwízy, ná swiát 
zawitał, iuż wfzyfcy obiecdnym przez Proroków pokoiem: Orietur in diebus eius abundan- 
tia pacis: cie(zyč fig będziem w niezámierzone látá, dż idk uważam: alternó redeunt choro 
rifus 8 gemitus.. Záwíze álternáta fmutek, y wefele chodzi, ieden džieň wefołego po- 
koiu, drugi turbácyi, záwíze pof gandia lučtus lákož y wczordy gdy fię Boftwo zefzľo z 
czťowieczenftwem, 4 przez kommunikdcyą człowieczeńftwo z Boftwem, dwie nátu- 
rze w iedncy zeodziły ofobie, fime Nieba pokoy nam rokowały befpieczny: pax ho- 
minibus dziś zaś niepocie fzne de violatione publice fecuritatis. dále fie fłyfzeć Echo Occidetis 
Sc. Wezoráv am BOG przez Proroka do wzdięmncy wfzyftkich záchecaľ rádo- 
ści:  Confolamini, confolamini popule meus, folve vincula colli tui: - Wefelcie fię, ráduycie (ie 
ludzie moi, źrzućcie z (iebie niewolnicze idrzmo, 4 dziś iuž Ewingeliczne fłowa do 
płaczu nas pobudzdią, gdy ták niefpodziane zaboyftwa, y perfekúcye pánowáč mála: 
Occidetis 5 peyfequemini Dopiero początek radości, ywefołych okrzyków,4 iuž ie límen- 
tem, y żałością zakończyć mufiém? J nie dźiw; bo: 
Gandia principium noftri funt fepe doloris: 
przyidzie podobno ná to, iż fię wkrotce fprawdźi o nas, co tám Prorok nápifať Páň- 
ki: Convertám Feffivitátes veftras iu dulłum. Będą tacy, ktorzy te wafze Uroczyftości y 
Święt4 pełne radosci zamienią w płacz, y álterácyą ciężką. Nie trzebać tego czę- 
kać, oto iuż v dnia dzificyfzego. | Feftivitas verfa ejt in lutum: Wczordyfza Uroczyftość 
przy wefołych odprawiona okrzykách pobożnym ludziom w płacz y żałofne zámie- 
nila fig lámentá: Timotati fecerunt plantum magnum gdy bezbožna złość Zydowíka iuž 
nád niewinnym Szczepanem S. fwoie świętokradzkiego zaboyftwá wykonywa inten- 
cyce: Occidebis 19-perfeqttemini. s 
Pifze Plutarchus, że kiedy wielkiey urody Mľodžian Jmieniem Niczas o pewny ex- 
cel oľadzony był ná śmierć, gdy mu iuž Kat miał fzyię ucináč, krzyknęli żałofnemi 
Lu- 


Na Fef S. Szczepana Męczennika 
Ludzie głofy; Tanta pulebritudo mancipium non deset: Ták śliczney młodzi, - ścinać fię nie 
sodži. Pieknieyízey był daleko urody, dźifieyfzy folennizant Szczepan S. ná kto- 
rego wfzyfcy patrząc, prawie Anioła w ciele ludzkim widźieli: ntuentes eum, omnes vide- 
runt fucięm eius tanquam faciem Angeli. Alec to przeklętych furyatow bynaymniey nie 
zmiękczyło, -gdy iednomyślnie, rzuciwfzy fig ná Swiętego Mľodžieňcá, bez miło- 
fierdźia kámienovváli: fmpetum ukanimiter fecerant in eum U lapidabant. Ey złości Zydo- 
wíka co czynifz? Tanta puichritudo mancipium non decet. Ták- śliczney mľodži zabiiać fię 
nie godźi. Poprzeftań ná niewinnego kamiennym rzucać gradem, bo nie zabiiefz 
tego ktoremu zá śmierć doczefną, ieft przyobiecány żywot wieczny, y fľawá: ex nece 
triumphum do ktorego Szczepan S. iuż otwarte bramy widži: Ecce video celos apertos. Nie 


1 


pláczciež iuż więcey nád zabiciem Męczennika S.,bo mu te kamienie nieofzácowáne- 
mi do Korony wieczności ftały fię dyámentámi, do ktorey ciž kámieniarze bruk mu 
czyli drogę wyfáli perfową, nie od nieufpokoionych rzucane ludźi, w zwycięfkie pa- 
cis © glorie obrociły mu fie tryumfy; Słowem: SZCZEPAN S, TEMI KAMIENMI 
PRZY KROTKIM ZYCIA DOCZESNEGO BOIU, WIECZNEGO W KROŁESTWIE 
NIEBIESKIM DOBIŁ SIĘ POKOIU: Qtym BOGU pokoin, y miłości, ná więkfzą 
cześć, y chwałę; ZA twoim błogofławieńftwem Pax mimdi N. M. P. 


Wyczáyna między ludźmi mężnego fercá ief práktyká, y prawie u wfzyftkich 

Narodow w ákceptácyi miłego woyną nabywać pokoiu: Bella ferunt pacem, pax bello 
paratur: Napilał Kato: Wprzod pad twárda przyłbicą, y rycerfką zbroią charcowść po- 
trzchá, pietwey czoła dobrze zapocić, łamać fię Z nieprzyjacielem w. boiu, niżli w 
domu, lub w Páúftwie iákim, w Kroleftwie przy fwobodach, w máieťnosci przy we- 
fołości zażywać pokoju: Pax armis conftat, otid (9 voluptate deperditurs świadczy uczony: 

U Eneafza ten był zwyczay, gdy z Turnem woiowäľ: pacem orare, manu prafigere pupbie 
bus arma tu pokoiu (zukáč, á w káwáleríkiey ręce dobytą mieć fzablę. Sawedrá zaś zá 
naylepfzy miał fobie pokoy, ktory fub clypeo ták pokoiu fzukał; že záwíze pogotowiu 
był do utarczki. Mieczem y uftawiczną woyną po całym świecie Wielki ow Ale- 
xánder pokoju fzukał, ktory we trzech częściach záľožyť świata. Mieczem nie pio» 
tem páktá pokoiu Scypio z Afryką zawarł, zkad dla nieśmiertelney fľawy y chwały tą 
fobie ding denomiqdcyg Scypio Africanus życie w pokoiu prowádžiť. A czymże Tco- 
dozyuíz pierwizy Rzymlkie ufpokoił Páúftwo? dobre bywały Senatorow rády, á 
przecię bez zwády y woyny, nie mogł bydź pokoy, bo confilia di/parata unum concludunt 
bellúm: Sam Pan BOG przez ták wielu Wodzow mieczem, y woyną Jzráciíkiemu lu> 
dowi przywrocił pokoy, pocili fig pod ciężkim kiryfem miežni Jozuowie. Grzali 
fię w poiedynkách odważni Gedeonowie. Wpráwił fie y Dawid do boiu chcąc zá 
órdynanfem Bofkim lud icgo zoftáwié w pokoiu; zgoľá z Laetcyufzem konkludować 
mufze: Laborem merces, triumphum vićtoria, pax fuum fegvitti quandod, bellum. ZA prace y fá- 
tygi płaca, po zwycięftwach tryúmfy,á po woynie naftępuić pokoy, —. Nie in- 
fzym (pofobem dźifieyfzy folennizánt Szczepan Sw. wiecznego w Kroleftwić Niebie- 
fkim pokoju nabył, ktorego z natchnienia Ducha Przetayświętfzego Stephanus plenuš 
Spiritń Santd, wypowiedźianą nieprzyiacioł fzukał woyną: Znátire pacem U perfequere cam, 
Szukay pokoiu, y ścigay zá nim. Author ittperfećki operiś ták pomienione tłumaczy fto- 
wa: Site fugerit, fequere cam: Jeżeli pokoy od ciebie uciecze, fdźże zá nim w ogoń. 
Radbym ia wiedźiał, iák też to ucieka pokoy? práwdá že ori na tączych po świecie 
przciezdza (ie koniách: iáko go pewňy upáťržyť POĆtd: Pax niveis tevifit oppida bigis; å 
ftáteczney nigdźie nie zápilawízy ftancyi, peregrytiuie od iedriego do drugiego Krole- 
fiwá, od iedney do drugiey Prowincyi. Álbož nie widźiem idśnie, że bedžie czálem 
w iednym Pańftwie pokoy złoty, fpokoynie wfzyfcy obywatele żyią, żadney nieprzy- 
iacielfkiey nie máiac inkurfyi, wkrotce potym naftępuią woyny, zaboie krwawe, zkąd- 
że to: uciekł pokoy, nikt go nie (zuka, nikt go nie Ściga: inquire pacem Č per fequere cam. 
ládá go fowo, ládá fráfzká przeftrafzy ták znacznie, że prętko chorągiew zwinie, tak 
go opifnie uczony Lorinus: Fugax O labilis in hdc vita pax, leviý, negotib violatur © amittiturj 
Niefzukał takiego pokoiu Szczepan S, wiedząc dobrze, iż ten wcále nic nie profituie; 
ktory wiecznego z Bogiem nie fzuka pokoit: Nulla gobis utilitas, fi cum omnibus pax, cam 
DEO autem bellum nobis fit, _ Naypierwfzą Szczepan S. ftoczył woynę z nieprzyiaciołmi 
natniętności y wyftępków wizyftkich, w tych naypierwfzego fzukdiąc pokoiu, Cea 

ie 
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jet nieomylny, idko. uczony Kaflyodorus upewnia Pax enim vera efi litigare oum pitijsy 
Niedbał o doczefny życia pokoy, fzczegulnie dla tego, áby wiecznego z Bogiem zá- 
żywał pokoiu, bo według Auguftyná Świę: Pax Celeftis Civitatis ordinatifima U concotdi(fima 

i focietas fiendi DEO, U invicem in DEO.  Odprawił drugą woynę Szczepan S. wiecznego 
MANU fzukdiąc pokoiu z nieufpokoionemi w Wierze Swietey nieprzyiacioľmi, od ktorych 
M kámieňmi ubity, wiecznego (ie niemi w Krolefiwie Niebiefkim dobił pokoiu, w 
(AN ktorým fam BOG Wfzechmogący gruntowny ná nich Szczepanowi $, wyftawił Má- 
bá LKR Serem. C. ichat, idko fig z tym oswiadczyť przez Jeremiafzá Proroká: Ponam thronum eius fuper la= 
AIRT lli] 43. pides iftos, t epredietur inde in pate: Wyftawię tron iego na tych kámieniách, jako ná grun- 
PANOW townym fundamencie, y wyidžie z pomiędzy nieprzyiacioť fwoich w pokolu: egredie- 
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(| | AN tur Čo. 
AG, AU 1. Reg. ©.1g. Wáleczny w mocy, y Giłach fwoich choć przy młodych latach bę- 
M MI Ji dac Dawid, fześciołokciowego Goliatá zá nieprzyiaciciá wielkiego uznawlży, przed 
z NA ktorým inni Jzráclczykowie fimytn widzeniem iego przeftráfzeni, do ucieczki fię nie 
PUNO | ráz udawśli, fam tylko Dawid ták nieuftráfzonego był fercd, že wžigwfzy pięć kamy- 


kow z fobą, y niemi Goliátá z procy ugodžiwízy w czoło, pokoiu całego fzráčlá y 

| ficbie nábáwiľ: Vicit David Goliath lapidibds. Sam zás Król Jzraćlfki zdáleká tákowey 

W przypatrywał fie woynie, y inni nie (podžiewálgc fię otrzyminia pokoiu. Niech fię 

takim zwycięftwem y pokoiemi żdfzczyca jak chce Jzráčiíki Narod, niech fobie zá cel 

honoru „młodego ftáwia Dawida przed oczy. Ja zás przed Konfpektem pobożnych 

Kitolików ftwiam mežňicy(zego daleko Bohátyrá Szczepana S., ktory iuż nie biiąc 

kimieńmi nicprzyiacioł fwoich iák Dawid, śle fam niemi ubity, wieczńego przy zwy: 

cieftwie dobiť fię pokoiu, naygłownieyfzego niemi zwyciežywízy adwerfarzá, taką 

| mu dále pochwałę S. Aftetius. Vicit David Goliath lapidibús, vicit (6 Stephanus ifs Diabolum, 

| | ille nibilominńs, quibus percu(fit, bic autem quibus percufus ef. Stanął mężnie ná plá 

JI ftem Szczepan $w. w polu, odważnym fercem certuiąc o Wiarę Chryftuľowa Z nie- 

przyiaciolmi oneyże. Niegdźie indźicy fię Szczepan S. ukámienowáć pozwolił, tylka 

zá miáftem, bo niedbał o žiemíki pokoy, wiecznego (zukálge w Kroleftwie Niebie- 

(kim: o czym dále świadectwo Wiele bny Beda: Extra civitatem lapidabant, non enim habuib 

bic manentem Civitatém, fed futuram tota mente quaerebat. Przypátrywaľ fię przez otwarte 

DLNA PA Nicbo Krol wieczncy chwały Sw. Szczepana woynie, z całym práwie Obywátelow 

| f I ifeipulus Niebiefkich Kongre fiem, o czym: Apertum namý, eft Calum, ut Rex gloria, 1044, Caleftis cta 

BNP ria videret militem legitimo certantem; gdy uzbrolony w ármáture cnot Swiętych, 4 ofobli- 

ky MAI wie miłości Bofkiey znaczne otrzymywał zwycięftwo: Stephanus charitatem pro armis ha- 

| | | bebat, € per ipfam ubią, vincebat, Świadczy: uczony Sylweirá. Jedyna to kontentecá ies 
| 


| ip 

ly VLNA ALL go bytá, y rofkofz: zá fzczegulny fobie poczytať pokoy, W cierpliwości ponofić mę- 
| 
| 
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Bibis S 


kos © 


slácu zá miá- 


m 


IN | | ki ywoynę, ktorey ielzcze niedokończywizy, 4 już mu BOG.otwárte prezentuie 
| Eufelius Niebo: Necdum explet famulus minifierium, 1 iam Dominus aperit Regnum fuum, W ktorym go 
(| JH WII | beata, quam pax aterna 
i | M ; mowi S. Auguftyn. Już y ia o Śzczepanie S. mowić befpiecznie owe Pfilmifty fowá 
1 NOE VRANA Pfil. 75. mogę: Jn pace faus eft locus eius; w pokoiu wiecznym iuż mieyfce ofiadł. Toć 
j E | Ffair 32. wfzyfikim BOG Wizechmoggcy przez Proroka obiecał: Sedebit populus meus in pulcbritudi- 
I INNI tie pacis; Zoftawać będzie lud moy w piękności pokoju, w ktorym wfzelkie bľogoftá- 
V WARN | | wienftwo, y wfzyftko záwiera fię dobro. Rozgniewalismy na Niebie Štworcé Nay- 
| f | | | | wyżlzego, iuż przeciwko nam dlą grzechów włafnych fprzyfiężoną uczyńiły konfe- 
Rail PAN derścyą kreátury wfzyftkie, inż nas w Niebie obwiniono reos leje Maieftatis; iuż podo- 
BONNIE bno nie “ieden z nás od wiecznego pokoiu miał bydź odľadzony, aleć miłościwy Syn 
KUNA Boży fálkáwym ná nas weyrzawfzy okiem, te niezgody między Nicbem 4 ziemią, 
HINA n ) Bogiem y człowiekiem ufpokoił, gdy dwic natury w iedncy złączył Perfo. 
IANA nie Botkicy, fam fie (tawfzy prawdziwym pokoiem nafzym, jáko go Paweł S. názy» 
BEAN n AdRom.6. wa: fle ef pax noftra, qua fecit utraž, unum: do ktorego nas ánimuie Doktor Narodów Pá- 
i | INE | SPRA, wel S. do Rzymian pifząc, ażebyśmy go BOGU wiernie y wiecznie dotrzymáli: Pacem 
MANNA || ża habeamus al DEUM; mieycie pokoy z Bogiem. Niemafz człowiecze tego fzczęścia, Ze: 
[A | MAI byś z widomemi nieprzyiaciofmi Rawal do boiu dla nabycia wiecznego pokoiu, ala 
ji WSPA | mieć woynę z niewidomemi nicprzýiacioľmi możefz, bo coż ieft życie ludzkie, ie- 
j 
i 
| 


I Emifentx. wieczne życie, y pokoy w tekompenfę czekał; bo: nil aliud eft vita 


| Iii stý vislosti ua 
AA JI gob. 7. - żeli nie uftiwiczpa woyná? militia fuper terram eft wita hominis: mowi Job S. w ktorey ie- 


BNIN żeli mocno fławść iizbroiony w cnoty Święte nie będźiefz, siłego nie zdżyiefz po- 
| ko- 


t 


#, 


sú pad) u 1 © 


Na Fef S. Jana Ewangelifiy 


koiu, bo ton ej? pax impiis, dicit Dominus: Nie ieft to pokoy, nic złego w tym życiu nie J/aia 48. 


cierpieć dla Chryftufá, nie ieft pokoy mieć obciążone grzechami fumnienie, z wy- 
nzdanemi póffydmi nie łamać (ie y áffektámi, nie ieft to pokoy wolą porzucić Bofką, 
á fwoią czynić, nie ieft to pokoy w fobie idk w fzeregu żołnierfkim piąciu zmyfłow 
ufzykowanych nie mieć, choćby kto w bogatych pokoiách fiedźiał, w Pańfkich zo- 
ftawał gabinetach, w wfzelkie wygody, y doftátki opływał, nie znaydźie w nich Nie- 
biefkiego pokoiu, ieżeli boidźńi Bożey brdkuie, bo ten prawdziwy z Bogiem ma po- 
koy, kto według woli iego S. żyie, y w tym fię rad kocha, na co BOG rad patrzyz 
Tak S. Leo powiada: Vera ef pax ù voluntate DEI non dividi, W iis folum, que DEUS diligit de- 
kawi. A chceciež wiedzieć Katolicy ná co BOG rad patrzy? oto rad patrzy ná zg0- 
dy nálze, ná iałmużny, ná pofty, ná nabożnie w Kościele iego odptáwnigce fię mo- 
dlitwy, na miłość zobopolną, y wízyftkie Święte uczynki, przeż ktore BOGU cześć 
y chwałę odddiemy, ináczey kto czyni, nie ma, y mieć nie bedžie pokolu; non ef pax 
impiis; bo nie darmo przy Narodzeniu IEZUSOWYM wprzod opowiedžiáno chwałę 
BOGU ná wyfokości, á dopiero ná źiemi pokoy ludźiom; iákby rzekł Anioł Pańfki, 
nie zážyig ludźie ná Ziemi pokoju, ieżeli BOGU ná Niebie chwały nie oddadzą; non eft 
pax impiis, Jeżeli y my prawdziwego bo z Bogiem doftąpić pragniem po- 
koiu, uczyńmyż coś podobnego. P4ńftwem, y Kroleftwem ieft Dutzá náfzá, w 
ktorey ách idk wiele znávduie fię rebellij przeciwko BOGU, niftapmyž tedy ná kark 
tym rebellizántom, umorzmy páflye, umorzmy lubieżneści, podbiymy inferiorem ho- 
minem to icht każdy fiebie, niechay námi rządźi; Homo Superior to ieft ten, ktory tube w 
dziecinnym ciele, iednák ieft ták zdolny, y wfzechmocny, že nami wfzyftkiemi rzą- 


„dźić może, co gdy úczyniemy, upewniam iż pokoiu prawdźiwego zażywać bedžie- 


my. Amen. 


o oł łoł ot to date dod toż 1 PE PEPE PE PEPE PE IE PEPE PE tato ada laut: 


KAZANIE 


Ná Feft S. laná Ewángelifty, przy podźiękowaniu 
przez folenną Wotywe zá odftąpienie Szwedów 
od Jafney Gory Częftochowfkicy. 

Recubuit fuper pellus eius. Joan. 21. 

rza Hy rozumiem fpoczynek, fen fmidczny, y delikátny mieć mufiał 


© dzifieyfzy Apoftoł, y Ewángeliftá Jan S. gdy ná ták miękkim pierfi 


BO TEZUSOWYCH wezgłowku (wą fkłonił głowę; Recubuit fuper pectus 
cius: Miły fpoczynek, bo przy tym Panie, bez krotego nigdźie pra- 
wdžiwego nie má(z pôkoiu: Ubi pax, ibi Chriftus, quia pax Chriftus eff. 
Sen (máczny, bo przy wieczerzy Páňfkiey, znać że Jan $. miał nay- 

> 3 lepfzą Chrapkę ná pierfi IEZUSOWE, ktore doftały mu fie zá nay- 

TY ofobliwfzą porcyą, idkby (ie w innych dobrać (maku nie mogł, gdy 

fie do tey y fercem, y ufty, y calym fobą przyfádžiť: — Recubuit fuper pečtus eius; Dał fię 
fłyfzeć Chtyftus przy tym Sákrámentálnym ftole, iáka go, czekała poczefna od ičdne- 
go z między uczniów.  Vnus ex vobis me traditurus ef. Ja was moi kocháni Ucznio- 
wie częftuię Ciałem, y Krwią, dle z was będzie taki, ktory mię poczeftuie nieftriwną 
gorzkiey męki porcyą, przez świętokradzkie wydanie mnie ná śmierć; fyfzý, y zaraz 
umiera ná to, trupem prawie paddiąc ná pierfi IEZUSOWE Jan, extatyczną prawie 0+ 
ftátnia zemdlony miłością, bo ták Pagninus, Caietanus te fľowá czytdią: Cecidit fuper peus 
eius; niby znać ddiąc, že go był gotów fwym záftapič życiem, y właflną przy nim po- 
łożyć głowę; recubuit fuper petus eius: Siedzą u ftoľu Apoftołowie bez warzy idk powá- 
rzeni; contrifłati funt yaldè Jan Sw. przy niewinnym Bátánkú śpi idk zdrznięty, kiedy fię 
wizyfcy lękaią, y trwożą: Recubuit fuper peźtus ejus: Chwalić że to, czy gánič w Świętym 

Ewángeliscie? Rozfądźcie; Ja co tozumiem, to powiem na chwałę Jana $w. z pridá 

Www Zl- 


peo 


$.Ambr. 1. 
10.Ep. 82. 
ad Vercek, 
Eccl. 


Math. 26. 
Ý. 21. 


Matb. 26. 
Y. 22. 


446 


Joan. 1. 
Y. 18. 
Bonav. in 
Carm. pro 
Lit. A.B.C. 


P/al. 68.. 
Y.36. 


Gen. 28, 
Y. 12. 


Cant. 5. 


Joan. 19. 


KAZANIE 


dźificyfzey pamiątki od Roku 1655. záczetey, ná podźiękowanie BOGU zá odftąpie. 
nie woyfk nieprzyiacielfkich od tego Sw. mieyfcá, że kiedy ná naywiękfzą trwogę 
nieprzyiacielíka pobudkę bić miała Potencya, w ten czás ták befpiecznie ná łafkawey 
Jand S. cała Jana Gorá polegała obronie, iákby ná 1EZUSOWYM uśpiona Łonię; 
recubujt fuper prálus eius: A ztąd iefzcze krotfza illácya. ZE JAKBY NA IEZUSQ. 
WYM SPOCZYWAŁ ŁONIE, KTO NAIANOWEY POLEGA OBRONIE: O tym ni 
więkfzą cześć, ychwałę tego; Qui dt in finu Patris Jednorodzonego Syná Bofkiego, 
nierozdźielnego z Oycem, y z Duchem S. Przy Twoiey Protekcyi chcę „mowić: 
Qnies tuta hominum: Nayšwietíza BOGA moiego Matko. 


Ubo Wfzechmocna BOGA nafzego Opátrznosč, ták ieft befpieczna y:pewna, że 
A ukażdy ná niey befpiecznie polegać może, bo fam BOG iáko Wfzechmocny ftrze- 
że, iáko mifo(ierny fam broni, od-niefzczęścia przypadków, przecięż cudowney mo. 
cy włafhey, zwykł udźielić y Swiętym fługom fwoim, á nifzym Pátronom, y Pá- 
tronkom, áby nas y-domy -nafze, Kroleftwá, Miáftá, Prowincye, y Fortece ftrzegli, 
bronili, y przeftrzegáli, przepowiedźiał to nie dopiero Pfalmifta Pańfki; Mirabilis DE. 
US in Sandtis fuis, ipfe dabit virtutem, W ‘fortitudinem plebi fua benedičtus DEUS. Cudowny 
BOG w.Swictych fwoich, on da mec, y fifẹ Ludowi fwemu, błogofławiony BOG. 
Wydáie fig td Opatrzność Bofka przez Świętych w -owey Jakuba Pátryárchy drábi- 
nie, zfatygowanego podrożą; ten pádnie ná ziemię, y zásnie fmáczno choć ná- ká- 
mieniu, widząc Anioľow zftępuiących z Nieba ná ziemię, y Z ziemie do Niebś, á ná 
fimym wierzchu drabiny wfpartego BOGA. SentenJákubá Patryśrchy wiele wyra- 
ża w fobie: nayprzod w drábinie widźiśney uważać mamy nieuttaiącą nád ludžmiy 
światem protekcya, álbo Opatrzność Bofką, ktora kiedy my fnem zmorzeni, w nay- 
lepfzą śpiemy, śni o fobie wiedźieć możemy, w ten czás nie mruży oki. Długość 
drabiny, wyraża w dwoch liniach łafkśwość, ktorą džiwnie wfzyftko rozrządza, y 
moc ktorą cokolwiek kiedy poftánowi uchybić nigdy nie podobna. <Szczeblów wie- 
lá, wyražáig rożne przerzeczoney Opatrzności Bofkicy rządzenia y fpofoby według 
rzeczy tożności. Przez zftępuiących, y wftępuiących Aniołów ‘widzieć fię ddie u- 
filna okofo nas Swiętych Pańfkich opieki, pamięć y ftáránie, dáko nigdy (poczynku 
nie mdiących, iuž to z źiemi do Niebá ná(ze przenofzących potrzeby; żądze, modli- 
twy, weftchnienia, zamyfły, y-prožby, te wlzyftkie -przed Bofkim fkľadáiac Majefta- 
tem idk (uppliki. Już z Nicbá ná žiemie z Opátrznosci y dobroci Bofkiey znofząc 
dla nas, łafki, dáry„dobrodžiey(twá, pociechy, błogofławieńftwa, ták dla pomocy, y 
ufzczęśliwienia wiecznego, iáko tež doczefnego życia. J chociaż w BOGU (nem 
doczeľney zálypiáig śmierci w czáfie náznáczonymod BOGA, iednákže z nich káždy 
mowić o fobie może owe Oblubienicy fľowá: Ego dorinio O coraneum vigilat: ‘Ja śpię 
áferce moie czuwa; do czego pobudza ich miłość, áffekt, y przychylność ku nam, 
jako kufwym Ziomkom, Bráci, Kolligatom, y.przyiacioľom pochodzącym, álbo z 
iedney ktwi przodków, álbo linij, ślbo przyiážňi, álbo politowánia. 

Iaia C. 62. W.. s. Jerozolimíkiemu Miáftu obiecał BOG lákiegos młodzieńca z 
Panną, pomiefzkánie :y Synow tegoż Miślta, á žeby zás beľpieczeňítwo było ich 
wfzelkie, przyrzekł: że na murach iego poftanowił ftražnikow cały dzień, y całą noc 
nie przeftaiących wołać: „Habitavitfuvenis cum Virgíne, © habitabunt in te Fili tui, Juper muros 
tnos Jerufalem conftitui  cuftodes, tota-dre (5 tota noče, -iv perpętuum non tacebunt. Wićlce mi fię 
nie zdáie to (pelne pomiefzkanie Młodzieniafzka z Panną, podeyzrzenie (práwuie w 
ludžiách-táka konwerfácya. A iśk niebefpieczna całość Domu z zoftawionego o- 
gniá przy fľomie, tak niebefpieczne takie.przemiefzkiwania: A przecie iuż to wefzła 
w zwyczaý-u niektorych Rodžicow, że Gorki fwoie w tych niebefpieczeńftwach zo- 
ftówiać zwykli, Takie przemiefzkánia gánie z mieyfcá mego y piorunuig ná nie jako 
niegodźiwe, Jedná.to tylko: para przez kilkadziefiąt lat przemiefzkała w Mieście Je- 
ruzalem, z nienśrufzeniem niewinności Pźnieńfkicy woboygu. Chceíz wiedżieć'o 
nich? Oto Nayświętfza MARYA Pánná, z dźifieyfzym S. Janem, ktory Panną fie u- 
rodźił, Pánng żył, y Pánna umórł. Ten bowiem przyiąwfzy w zleconą opiekę Má- 
tke IEZUSOWA ná Gorze Kálwátyi, zá (wą Matkę. Tá tež Janá -z4 fwego Syna, 
wżiął iq.do Domu fwego;: Accepit eam difcipulus.in fua; gdzie żadney przyfługi nie zafpał, 
ktoreyby nie świadczył MARYI, od wielkiego ią niebefpieczeńftwa broniąc y ftrze- 

sło 


Ná Fef- S. Jana Ewángelifiy 
gąc we dnie, y w nòcy-ż4 życia. Dom ten w ktorym Naýšwietfza MARYA Panna 
miefzkała, czytałem: iż gdy woýfká nieprzyiacielfkie oblegli z Jerozolimą, puftofząc 
wfzyftkie firuktury Pałacowe, Kamienice, y inne, kamień ná kamieniu nie zoftáwu- 
iąc, cudowng był zachowany mocą Bofką, że go nie ztuynował nieprzyiaciel iáka$ 
mgłą zafłonionego. ` Co w Jerazałem znaczącym z Jmienia Fiffo pacis; widzenie po- 
koiu, to ná tey Jafney Gorze, idk ná drugim Syonie Miáftá Jerozolimfkiego doświad- 
czáć možem, y przyznawać powinniśmy, że kiedy Lew Szwedzki w Krolu Guft4- 
wie frożył fie ná całą Polfkę, iuż ią woyfkami fwemi obtoczywfzy w koło z niemá- 
łą ruiną miaft, miáfteczek y włości. Przypadľ mu do guftu, y ten dom Nayświętfzey 
MARYI Pźnny, który woyfkiem opafał w koło fzturmniąc wfzelkiemi fpofobami do 
niego, áby go zrownáč z źiemią ják Jeruzalem, dle o wfzechmocpa BOGA moiego 
Opatrzności! ktora ufiiącym fobie pewną czynifz nadźieię y nie zawodną, iaką do 
tych czas uzndięm nad fobą, rofporządźiła ná murách nafzych ftrażnikow we dnie y 
w nocy czuwáigcych pilnie ná Lwa frogiegó: Ecce conftitui fuper muras tuos cuftodes tota die 
Ù tota noge z ktorych to murów broniła domu y mieyfca fwegó Nayśw. MARYA 
Pánná od fámych nieprzyiacioł widžiána: Ego guafi nebula texi omnem terram. Odpráwo: 
wał ftraż, iáko fię domniemamy, y Sw. Oyciec náfz Paweł pierwfzy Puftelnik, gorni- 
kom podkopuiącym fię grożący, áby dáremney poprzeftáli pracy, y zá lat fiedm nie« 
fkoúczoncý.  Dopomogł y przybył ná pomoc dźificyfzy folennizant JanS., gdy w 
zaczęty dźień iego Urocżyftości nieprzyiaciel uftępił z polá w nocy poftráchem zdię- 
ty, zkąd fobie wnofić możemy; že Jan iák w życiu,tąk y po śmiertelnym fzczęśliwy m 
zášnieniu bronił honoru MARYI, y mieyfcá iey ulubionego ná tey Sw. Gorze nie“ 
źliczonemi dárámi Bofkiemi, y cudownemi ťáfkámi icgo poswigconey, že fkute- 
czniey fię fprawdźiło proroctwo Jzdiafzą nád tym mieyfcem:  Habitabit Juvenis cum Vir- 
gine, © habitabunt in te Filii tui, fuper muros tuos conftitui cúftodes tota die Ù tota notke in perpetu» 
um. Nie możemy (ie żalić idk Jeremiafz o Jerozolimíki Kościoł. Repulit Do- 
minus altare fuum, tradidit inananus inimici muras eius. bo nieprzyiacielfka ręka całą iuż prá- 
wie Políke zágárnawízy do fiebie ná ow czas, iedney Jálney Gory z żalem y konfus 
zya nie dotknęła, w całości ią idko Pannę honoru, y fľawy niendrufzóney zoftáwi- 
wizy, 4 fami w wieczney zoftawfzy chańbie, y tey praktyce, ktorą BOG chciał mieć 
zachowaną, aby ktokolwiek miał fię dotknąć Gory Synai, káre śmierci odniofł: O- 
mnis, qui tetigerit montem, morte morietur; bo kto (ie tylko z nieprzyłacioł ná tę Sw. Gorę 
podnieść ważył rękę, natychmiaft śmiertelney nie ufzedł káry, á Jálna Gorá w takiey 
zoftśła obronie, iż dô tych czas my niegodni Synowie Páwľá, 4 fłudzy MARYI mie- 
fzkamy befpiecznie w pokoiu, y zá łafką Bofką náftepcy nafi miefzkać będą: Habita- 
bunt filii tu inte gdy takich ftrażnikow. mocnych we dnie y w nocy pilnuiących nad 
murámi Jafnogorfkiemi, Wfzechmocny w nieográniczoney Opatrzności BOG po- 
ftśnowił: Conftituit cuftodes tota die Ù Yota nofte in perpetuum. Lepiey tu daleko y pilniey 
ftrzegły te dwie Pánny, MARYA, y Jan przybytku tego Pańfkiego niż owe zá czi- 
fow Moyžefzá: Excybabant, vigilias agebant in oftio Tabernaculij bo o tamtych niewicmy, 
czy doftrzegły fkutecznie. A o Nayswietízey MARYI Pannie, y Janie Swietym z 
doświadczenia mamy pewność, że to mieyfce Swięte, idko przybytku Pańfkiego 
ftrzegący obronili od nieprzyiacielfkich naiśzdów,ile že z nich żaden nie poftał na mu- 
rich, ani zá murámi, zá ktoremi przy obronie Nayświętfzey MA RYJ Pán. 
ny, y pzotekcyi Janá Sw. befpiecznieyfi byli wfzyfcy na ow czás miefzkdiący; To po- 
džiwienia godne, że idkimfiś niedościgłych Sądów Bofkich przypadkiem, fámi tylko z J- 
mienia Janowie, trzech od ármaty Szwedzkiey ná śmierć, 4 czterech z rożlaniem krwi 
poráženi byli, broniący przyftępu do murów. nieprzyiacioľom. A kiedy iuż tym życia, 
owym fif zdrowych nie ftało, wźiął to fnać ná fiebie Jan S. Ewángelifta, że w fwoiey 
uroczyftości, czyli doroczney pamiątki dźień, pokazániem fię w nocy iak piorunem; 
?oannes Filius tonitrui, odrážiť cały Oboz, rofprofzył, y ták frogiego iwa odftráfzyť z 
woyfkiem. A więc ( iáko zá życia ) według Prohorá ucznia fwego swiádectwá 
Jan Sw. łagodną łafkawością, nayokrutnieyfze nieprzyiacioł zwyciężał záwžietosci: 
Lenitate fua inimicorum fevitiam fuperabat, ták y po fzczęśliwym zášnieciu fwoim, frożącą 
fie beftyą okrutną, ná to mieyfce Święte drapieżną, y ognia fwoiey choć tá- 
fkáwey pôkazániem twarzy zwyciężył, y pokonał. Zá ktorego zwycieftwá odnie 
fienie, iáko niegdyś Dawid mąż według fercá Bofkiego: Vir fecmdhm cer DEI Z całym 
Wwwa Jzrá- 
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KAZA NTE 


Jzràćlíkim ludem folenną z Arką teftámentu odprawił procefłyą. Ták choć fwe- 
mu niepochlebnie przypilić:mogę, že drugi mąż według ferca Bofkiego; Fir fecundúm 
cor DEI. Kordecki Auguftyn Przeor, czyli pierwfzy Wodz broniący obležonego 
przez kilká niedźiel mieyfci Swigtego, ferdeczny w ftátecznym przedíiewžieciu bro: 
niciel, trvumfálng odprawił Proceflyą z nowego teftámentu Arką, to ieft z Nayswięt: 
Sikrámenteri, oświadczdjąc džiekczynienie BOGU, Nayświęt: MARYI Pannie, Sw: 
Janowi Ewángelišcie:zá to dobrodžieyftwo -nieśmiertelney wdźięczności godne, y ni- 
gdy niefkończoney. "] dlatego sten przýkľádny 'powżiętego nabožeňítwá zwyczay 
oczom Bofkim, y ludzkim prezentuic fię corocznie Chrześcidnie. "Bila Z drmat po 
murách Fortecy tuteyízey, <hcac was pobudžié ‘do podobnegož dziękczynienia y 
wdźięczności:z4 to dobrodźieyftwo, że BOG z niefkończonego miłofierdzia (wego, 
tego nieolzácowánego fkátbu iedynego Kroleftwa Políkicgo, zalzczytu y ozdoby, 
Ucieczki wlzyftkich ftrapionych Obrázu Św. w nieprzyjacielíkie nie podať race, na o- 
fiitnią Religij Kátoličkiey -ochydę, y wzgárdę, ná wieczne uciekdiących fię na to 
mieyfce Sw. w potrzebach fwoich «ofierocenie, y was ná codzienne tu miefzkdiących 
umartwienie. A więc, že (ie tym dotychczas ciefzemy kleynotem nieoplá: 
coriym, że w fmutkich, y dolegliwych ucikach mamy obecną ferc nafzych pocie- 
chę, iedyną życia nafzego kontentecę, y doświadczoną w przypadkach wizelkich o- 
brong, w tym ukoronowanym Obrážie, micuftaiącą Nayświątlzey MARYI Panny o- 
piekę, dziękuycicż Naywyžízemu Pánu nád Pany, wízyfcy iednym fercem y affektem 
za to, bo táka wola iego'ieft: Volántas DELef, ut úmnes agatis gratias; ywięccy 1ák po nas, 
ták“y po was nie wyciąga BOG, bo dźiękczynienie BOGU zá dobrodzieyftwa ieft to 
wielki {karb (zácunku w bogactwach nie málacy, jáko mowi Złotoufty Doktor: 
Magnus tbefaurus gratiarum ačtio, magna divitie. Z tegoż wdzięczności (kárbu wypľačaycie 
fie fprawiedliwości Bofkiey nie tylko dźiś, śle tyle rázy, ile tu ná tym mieyfcu bę; 
dźiecie modły fwoie czynić przy każdych Ofiárách Swiętych, weftchnieniách, pa: 
miętaycie ná Páná, nie zámilezaycie icgo nád fobą Opatrzności.  Mowcic ieželi nič 
ufty; to przynaymniey fercem: Benedičtio, U gratiarum adio, honor, virtus, U fortitudo: DEO 
nofro in fecula feculorum Amen.  Błogofławieńftwo, y dźiękczynienie, honor, fława, 
meftwo BOGU náfzemu, niech bedžie ná wieki wieków, Amen. Dźiękuycie y wy 
zemną Bracia naymilfi, tu y ná każdym mieyfcu przy káždych Naboženítwách Za- 
konnych, Pieniách, oświadczaycie wdzięczność Pánu w. fercách wáfzych nie uftáig- 
ča, przy rieuftdiącey chwale iego: mowię do was Pawła Św. flowy pifinemi do Efe- 
fzczyków: Fratres implemini Spiritu Sančto, vobifmet ipfis loquentes in Pfalmis U hymnis, Č cantis 
cis Spiritualibus cantantes Ù pľallentes in cordibus veftris, Domino gratias agentes że nas choć nie- 
godnych ftražnikámi mieyfcá tego, y depozytu honoru y fľawy w całości utrzymać 
raczył. 

O niechże po niefkończone wieki będzie BOG pochwalony, ktoremu ná po- 
winne džiekczynienie upadśiąc ná twarzy nafze fkłaniamy fercá wdžig- 
czności pełne. Niech będźie uwielbiona Nayświęt: MARYA Panna 
odpor nieprzyiaciołom daiąca widoczny,-dby w iey domu nie po- 
ftal żaden. Niech y Tobie będźie wieczna fława S. Janie E- 
wángelifto, żeś Panną będąc, Panieńfki przybytek nie: 
narufzony záchowaľ, wftręt nśiezdnikom uczyni- 
wfzy od niego, Tobie tę po BOGU, y MA- 

RYI przyzndiemy opiekę mieyfca tego, 
mieyże w niey, y miefzkańcow iego, 
abyśmy przy niey befpieczni od 
nieprzyiacioł ciała będąc w ży- 
ciu, w godźinę śmierci tey 

fimey doznali ná dufzy. 


A 
M E 
N. 
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Na Fef SS. Mlodziankom 


CAZANIE 
R | 
7 > . U fe 
Ná Feft Swietych Młodźiankew. 
Herodes iratus occidit omnes pueros. Mach. 2. 
FiErálny widok ftrafzliwą (cenę dnia onegdayfzego przepowiedžiána: Oi» 
cidetis 45 perfequemini džis przy kończących (ie, w wefotošci záczetych 
Ji Nowonárodzenia Páňíkiego Swiętich prezentuie nam Kościoł Boży, 


ofo ftu czterdźieftu y czterech tyfięcy niewinniątek Swie- 
Herodes iratus 


non funt. 

narzekania. 

niewinniatek Swiętych wefołe ápplauzy, iakby 

wygraną głofzą, że wfzyftkich położył ná placu; 

przy oktawie folenncy ledwo że nie w Rekwiálnym ápparacie Mfzą Świętą odprá» 
wiać każe, ná znák fmutney nád zábitemi niewinnigtkámi żałoby, iuž owey Aniel- 
fkiey zdniechawfzy śpiewść piofnki: Gloria in excelfis DEO, 19 in terra pax bominibus, Wi- 
dząc oczywifty niepokoy w tylu położonych trupem džiatek niewinnych, ledwo że 
owych zwykłych nad umárľemi nie nuci wierfzow, Dies illa, dies ire calamitatis U muferiey 
dies magna C amara valde.  Dźień záládľey Herodá złości, dźień on pełen pľáczu, y ná- 
rzekánia, dźień wielkich lámentów, pioľunem gorzkiey męki zaprawny; Ach! idk'o- 
krutne widowifko! opifuie go S. Auguftyn: Occiduntur pro Chrifto parvuli, pro uftitia moritur 
innocentia, oyes ululant Matres, gula agnos perdant fine voce balantes, grande Martyrium, crudele fpe- 
qaculum. Ging pobite zá Chryftufá džiatki, zá (práwiedliwosé, ktora. chciał zątracić 
Herod, umicraią niewinniąrki Święte; © iák nieznośne męczeńftwo, 0 okrutna fce- 


na; crudele pedłaculum.  Dźiwuy (ie kto chcefz tikowemu Heroda okrucieńftwu, że 
między innemi niewinnigtkámi, y wfa(nemu nie przepuścił dźiecięciu, ia mowię, y 
tego dówiodg: ZE ZAGNIEWANT HEROD NIGDY WIĘKSZET SS, NIEWIN- 
NIZ TKOM NIE MOGE POKAZAC PRZYSŁUGI, IAKO. W ZŁOSLIWYM ODEBRĄ+ 
NIU IM ZYCIA; O tym na cześć y há chwałę temu, ktory redimit de interitu pitas 
jakbyś przyczyniľá życia, gdy užyczy(z fáíki (woicy mowiącemu: Vita omnium viven * 
tium N. M.P. 


ycie odebrać komu, 4 ofobliwie niewinnemu, zda: fię wam podobno Katolicy 

bydź bcz żadney przyfługi, ile że BOG generalnym obwśrował prawem życie 
ludzkie: Non occides; nie będźiefz zabijał; y w Xięgach Moyżefzowych excypował wy- 
rážnie:  fnfontem, € iuftum non occides; Nicwinnemn, y fprawiedliwemu nie będźiefz od: 
bierał życia: Y przez Proroká furowo zakazał káždemu: Sangvinem innocentem né effundas, 
Ward człowiecze, ábyš fię nieważył krwi niewinney rozlewáč, przyczynę daig Teo- 
logowie, že Pánem życia ludzkiego ieft fam BOG, y dlatego żaden człowiek niema 
prawa odbierać fobie życia, y nie może pod grzechem, dopieroż innym, nie ma tey 


449 


w Wárízá- 
wie,R. P. 
1746. 


PÍ, 102. 
Y. 4. 
Cretenfis 


Exod,23. 
Jeremaż: 


wolności, d ofobliwie w nićwinności życia y lat będącym, wízák“ poípolicie by nay- ' 


furowfzy fad, choć tež winowáycy záflužonemu w tych leciech ňá káre śmierci, czę- 
ftokroć, y zdwfze zwykł darować życie, ktorego każdy ratować powinien ile może. 
Biedna muchá, 4lbo robaczek broni (ie od śmierci iák może, y nie radby poftradał 
życia. Kážde ftworzenie żyć pragnie, idk naydľužey, dźiecię nierozumne, gdy fię 
na niego zámierzy, mruży oczęta, álbo fię rączkami záltáwia, niby broniąc życia 
fwego, álbo uderzenia choć lekkiego, y gdyby rozumiało co to ieft zycie, pewnie 
gdyby mu kto odbierał nie miałoby fobie zá przyfluge, idkążby tedy miał wyswiad- 
RSE zabitym niewinniątkom Swiętym w tym przyfługę z tey obaczem Hi- 
oryi. 
Gen. Cap. 44. Kiedy od Jakuba Oycá fwego wyfłani byli Bracia młodfi do Egiptu 
po żywność, y z nią fię wracali. Jozef Brat ich lubo niepoznany w pogoń zá niemi 
Www3 po” 


8, Chry[ol, 


KAZANIE 

pofľaľ: niby ich mdiąc zá zľodžiciów, że kubek (rebrny wzieli, ktory on naymłodfze. 
mu fkrycie włożyć kazał w'wor zboża: Ktożby'fię był (podźiewał, žeby im tá pogoń, 
y zábránie Brata fwego w 'niewolą miśło bydź idką przyfługą, 4.przecię Brat ich Jo» 
zóf.przyzwawfzy ich do fiebie od głodu'uwolnił, do obfitey ich wprowádžiwfzy žic- 
mie: Co śffekt Brdterfki, y dobroć fercá nieodmienney życzliwości fprawiła w Jo: 
zefie dla Bráci woich, 'to-złość Herodowa lubo infzym daleko fpofobem dla Mlo. 
džiankow SS. przez ktorych -zdbieie "uwolnieni-z kaydan mizernego ciáľá, wyfzli ná 
wieczne rofkofzy do Niebiefkiey kráiny, 'uważśiąc'to Auguftyn Sw. zgodnie do mo- 
jey mowi mátetýi: Nunquam Herodes paťvalis tantum.prodeffe pótui(fet obfeguio, quantum profuit 
edio, Uważyć profzę w fzczegulności sprzyfľuge wyświadczoną, gdyby Herod nic- 
winney Krwi Swietych Mľodžiankow-ze złości-nie roźlał, tedyby nie byli Sýnánii 
Bofkiemi, bo-idko Ewangelia Sw.ipowiáda, żetym:tylko dał moc ftać (ie Syriámi Bo- 
fkiemi, ktorzy wierža, iż nieže krwi, ániz woli ciálá, leczz BOGA fię narodźili, á- . 
że Swięte niewinniatká wiáry mieć filemogly, więć z BOGA y wľafney kiwie rò- 
žlaney, ktora im była zá Matkę, 4'Stworc4 -zd Oycá, ftali fię Synámi Bofkiemi, ták 
ftáty Tertulian werfyą czýhi wfpomnionego textu: Dedit cis poteftatem fiios DEI fieri, qi 
fimul ex fangvinibus, © cx DEO mati funt. Druga przyfługa że (ie ftali ofiśrą nö- 
wą, y pierwfzą, ktorą Oyču przedwieežnetnu Chryftus, Nowonáťodzone Dziecię ż 
dźiecinney krwie roźlaney od Herodá przefľáľo, prymicye konfekruiąc ná podzięko- 
wanie ż4 wžiéte Wcielenia {wego dobrodźieyftwo: ` Tranfmittit infantes infans Chriftús ` 
ad Celum, nova xenia Patri, *primitias fruttuwm exhibet-Gemtori. Trzecia przyfľugá He» 
fodá złośliwege, ktoremu BOG dopuścił zábiiáć niewinnigtká, áby fóbie niesmier- 
telne chwały wieczney odebráli Korony, boby ich byľ Chryftus rožnemi (polobánii 
wyrwał z złości záwžietey Herodá, gdyby iťn iuż był nie nágotowať wielkich zafług; 
zdźnie Bernarda S + Divind conflid promifum eft, wt tot infantes in infantia Chrifli póterentur, ut 
coronas reportarent fulgentiffimas. Nec permififfet , Chriftus infantes pati in tam tenera etate, cim eos 
à furore Tyranni liberáre. potui fet, nifi eis premia amplifima parata haberet, © vellet eos fangvine fua 
luurcare: - Uważmyż náoftátku iák śliczny pogrzeb te SS, Niewinnigtká maią z 

okázyi furyi Herodowey. : 
Aoc. 6. Widžiať Jan S. w obiáwieniách że pod Oftarzem dla świśdectwa TEZU- 
SOWEGO, ktore miały: Vidi fub Altare DEL animas occiforum propter Verbum DEI, Upro- 
pter teftimonium TIESU quod babebant, A icżeliż tak godnie pochowáne fą SS. Niewińnią- 
tká zábite? czego% im niewyświadczył-Herod przez śmierć zadaną: do iákiego Honoru 
wiekízego, y godności miał (ie im przyfłużyć: idko gdy fwoy fpoczynek pod tym 
Oltatzem miią, ná ktorym Bofka odpráwuie fię Ofidra przez Kápľáná fimego Chry- 
ftulá. Quid reverentiis, quid hońorabilińs dici pôteft, quam fub illaara reguiefcere infantes, in qua 
DEO facrifcium celebratur, in qua offeruntur hoftie, in qua Dominus eft Sacerdos? pyta fig Św. Au- 
guftyn, y zaraz konkluduie:  Fidete quem šidém parvuli locum apud homines mercantur, gui a- 
pud DEUM locum fibi fub altari mernerunt, — J dlatego niech fig ciefzy žiemiá z pobitych 
SS. żołnierzy maleńkich, śle wielkich w honorze, że ták godnych BOGU urodžiľá 
Synów ná żywot wieczny, w ktorych zábiciu idk wielka złość Herodowa wydawała 
fie, y nieprawość, tak w wielkich wfzelkiego błogofławieńltwa Bofkiego obfitowśli 
łafkach, y faworách. feb cum fumma "éxultatione gaudeat terra Celeftium militum, Č tantarum 
parens facunda virtutum. - Quantum cnim in Beatis parvulis iniquitas abundavit: tantum ih čis gratia 
benedictionis refulit. To táka przyfługa złości Herodowcy była, ktorey dobrocią wy- 
świadczyć nie mogł nigdy.  Nunguám Herodes parvulis tantum prodefe potuifer obfeguio U. 
A wáfzá też złośc Rodźicy idką przyfługę czyni dźieciom młodym? Ach gdy fig 
wpátruie w was, wiele fię národžiľo teraz okrutnych Herodów, co Oyciec, to He- 
rod, co Mátká, to Tyran ná życie džiecieciá fwego, co niećnotliwy grzefznik wfty* 
du w oczach przez zgorízenie, y zły przykład niemálacy to prawdźiwy Herod: - Sunt 
aliqui impii, qui pueros velut Herodes perfequuntur, © ocčidunt, perfequi enim, eft amare male, U ad 
vitia exempl verbifý, impellere,  Opifuie Barradius: Znayduią (ie y teraz ták bezbožni ln- 
džie, ktorzy. džieci młode niby Herodowie prześláduią, y zábiiáig, prześlidowść 
bowiem, ieft źle kocháć, y do wyftępków, y do niecnot zlym, nieprzykľádnym žy- 
ciem, flowy gorfzącemi przywodźić, ten punkt należy do wfzyftkich. > Zle zás ka- 
cháč do fimych Rodźiców źle kochśiących, to ieft żadnego nie dálacych ćwicze- 
nia z młodu džieciom, pobłażdiących choćby widźieli co złego, a: 9: 

wízem 


Na Fe SS. Miodziankow 

wízem im to chwalących, przypifuiących roftropność dziecięciu, młodość, ot to złe 

kochśnie, zbytnia miłość fwawoli pozwaláč, y nie zábraniáč: dle pomyślić fobie 
kto może z Rodźiców, mam ci džiatki, dle ich dobrze kárze, nie dam im nigdy 
dobrego fłow4, iednemu powiem bodaieś diabła ziádľo, nie fwywol, drugiemu, że- 
by cię wfzyfcy wžieli z twym płaczem, z twoią rofpuftą ty beftyo, y tám dáley. 
A piękna edukácya dźiatek; macie fię z czym pochwalić tákowi Rodžicy, że włalne 
dźieci czártom przeklętym oddaiecie ná ofiáre, y do przeklęctwa bárdžiey przyu- 
czacie, niž do pacierzá, niž do nabožeňítwá, prawdžič fię to može o was, co tám o 
innych powiedział Pľálnaittá: Jmmolaverunt filios fuos, © flias fuas demeniis. _ Ofárovváli 
Synow fwych, y corki czártowitwu, gdy ich im oddawali. A nietylko to ma fię 
rożumieć o Rodźicach.przeklindiących dziatki fwoie, złorzeczących, ále też y © nie- 
dájacych ćwiczenia należytego, o nieprzyuczálacych do dobrego życia, y fpraw 
cnotliwych; narzekał ná takich wielce: O Patrem crudelem! o favam Matrem! O parentes 
crudeles, € impios! imô, non parentes, fed peremptores O! Dycze okrutny, o tyráň(ka Má- 
tko! o Rodžicy bezbožni, owfzem nie Rodžicy śle zaboycy. A toż iáko? rádžiby- 
ście fie mnie (pyťáč, domyślam ia fię odpowiedžieč y bez pytánia. Oto rozumicíz 
Oycze lub Matko, że to dobrze czynifz podług 4ffektu gdy džiatkom pobłażafz iák 
Heli, gdy im fortun udžielaťz, idk ow Ewángeliczny Oyciec ná debofże, y zágráni- 
czne peregrynácye, kedy zá zwyczay wolnieyfza do wfzyftkiego złego fwobodź, y 
rezolucya. Rozumiefz Pani Matko że Corkę kochafz naylepiey, gdy ią wprzod 
ápplikuieťz do świśtowych módnier; y marności, do ftroiów wymyślnych, do tań- 
cow przednich, do konwerficyi wolnych, poufałych, 4 co gorfza gdy ofobnych, y 
pokątnych, dozwaldiąc wfzyftkiego co fię Pannie Corce“ podoba, y iey umyfłowi. 
Zle to czynicie nie gánigc płochości, tego nie ftrofuiąc o krnąbrność, dni karząc u- 
poru, bo pobľažánia Oycowfkie, pochlebítwá Macierzyńfkie, pozwalánia do mysli 
dźiatek Rodźicielfkie pewna džieci nayukocháňízych zgubá,.y zaboyftwo; Jako 
bowiem Rodźicy, ktorzy dobre dśią dźiatkom wychowanie, do dobrych przyuczá- 

ią w boiážňi Bożey fpraw Chrześciańfkich y do wfzelkiey pobożności z džieciúftwá, 

drugie im nieidko ddig} życie Duchowne, gdy fpofob dáig do utrzymania łafki Božey 
ožywiáigcey, czyii dálgcey życie wieczne dufzy. Ták Rodžicy o podobne nie dba: 

iący ftáránia, edukácye, śmierci wieczney dźiatkom {wym fa przyczyną, bo czego fię 
z młodu (korupká nápiie, tym y ná ftdrość trąci, doiśkich przywyknie z młodu za- 

baw, takich, y w zgrzybidłym wieku nie odftąpi, wfzák to Pifmo Święte: Adoleftens 
juxta viam, ctiam cum fenuerit non recedet ab ea. A že zá złe nałogi życia śmierć wieczna 

czeka grzefzney dufzy, toć do tych przyuczone dźiatki z młodu zá pobľažániem 

Rodžicielíkim śmiercią wieczną fkarśne będą: Anima, . qua peccaverit, ipfa morietur; A 
zatym Rodžicy zaboycámi fię onychže ftdię. A idko Sw. Chtyzoftom uważa, tacy 
Rodžicy gorfi, y okrutnieyfi fa iefzcze nád fimych zaboyców, bo ci tylko dufzę od- 
łączdią od ciáľá, i Rodźicy niebaczni zbytnim miłości pozwaldiącey wfzyftko uwo- 
dzący fię áffektem ku fwym džiatkom y ciało, y dufzę odddią piekłu. A dotego 
choćby zaboycá nie odebrał życia doczefnego komu, tedyby ten mufiał iednák u- 
mrzeć, dle dzieci mogłyby uyść śmierci więczney, gdyby iey ná czas Rodzicielfka 
nie nabawiła dyfiymuldcya. Zwažciež Rodžicy, iáka złość dobroć wáfzá wyrządza 
dźiatkom nierozumnie ukocháným, tu ich docześnie zbytkuiącą miłością kocháč, á 
w wieczną przyprawić u BOGA nienawiść tu fię z niemi pieścić do ukontentowania 
fwegoó, y przyiacioł, á Bofkiemi ich uczynić nieprzyiacioľmi ná wieki. O zdrádžiecka 
miłości! © głupi takich Rodziców áffekcie! iákiegož żalu nie fprawifz w fercu džia- 
tek potępionych (ná wieki. Eryk Krol Szwedzki o podáney fobie od 
włalney Mátki niewiedźiawfzy truciznie, á potym poftrzegłfzy, ten żal przed ftoia- 
cemi w koło wynurzył: Z qua vitam accepi, mortem fufcepi. Ach! ktora mi żywot dała, 
taż fámá śmierć mi zádáľá, O gdybyśmy mogli nakłonić uchá do piekielney prze- 
paści, pewniebyśmy fię tám nafłuchśli limentów niefzczęśliwych dziatek; 4 quibus vi- 
tam accepi, mortem fufcepi. Ach od ktorych wźiąłem, álbo wžieľá życie, ci, mnie przez 
fwoie piefzczoty, przez pobľažánia, y pozwalánia wfzyftkiego, przez złe przykłady, 
y zgorfzenia nábáwili śmierci, á śmierci wieczney, . mało to ná tym nárzekániu, ale 
jak tám przeklináia dźieci Rodzice przyfłuchał (le áž do náprzykrženia pewny m3ž 
świątobliwy pragnący widźieć karánie potępionych, y chwałę lat (o 
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ktorym Pinollus) Ten zaprowadzony do piekľá przez Anioła między innemi 
wielkiémi mekámi, obaczył tež Oycá z Synem y fłyfzał wołśiącego Oycá ná Syna: 
Przeklęta niech będzie godžiná, ktoreyieś fię národžiť, cokolwiekem dla ciebie“u- 
czynił, niech będzie przeklęte wfzyftko, bom dla ciebie ftał fię lichwiarzem, ábym 
cię zoftawił w bogáctwách, y wiele innych fłow mowił z przeklinániem Syna, kto- 
ry tákže wzdiemnie odpowiadał Oycu: y-owízem niech po tyfiąc kroć. bedžie prze- 
klęta godźiną tá, w ktoreyiem (ie ná świat narodził, boday ‘bym fie kamieniem ftał 
w żywocie Matki'moicy, á nie człowiekiem! przeklęte niech beda twoie Oycze nie 
fprawiedliwości zbiory, y bogáctwá, ktorycheś mię džiedžicerm był uczynił zá ży- 
cia, á teraz y piekľá. Ach! -niefzczęśliwy Oycze, twoie to mnie pobľažátia, twoie " 
ná excefľá moie przez fzpary pätrzánia, "twoiá slepa ku mnie miłość, twoie (rogie 
niedbálftwo, żeś mię z młodu nie przýuczať do boiážňi Bożey, do cnot „Świętych, 
y uczynków dóbrych, ‘w te mnieogniftz wtrąciły przepdść y ciebie. "Gdžie teraż 
biádá y tobie Oycze, biádá ymnie, dia ztąd wnofzę biada, y wfzyftkim Rodžicom 
złe wychowanie :džiatkom fwoim 'daiącym, 4 biádá ná wieki. Nirzekdią tám iuż 
nie iedne džiatki 'podobnie, idk "niegdyś na odwodzących Rodžicow od meczeňftwá 
zá czálów Sw. Cyprydna: Perdidiť nos aliena perfidia, ‘parentes fenfimus bomicidas. Ach nám 
niefzczęśliwym! cudze períwázye, niedowiárftwo náfze zgubiłó nas; trafiliśmy nie ná 
Rodźiców, dle ná zaboyców wiecznych, że nam Oycowie (zá co przeklęci niech bę- 
dą z nami) mowić mogą Synowie (bramę fzeroką przez dozwolenie, y nie zdbro- 
nienie rozwiozłego życia otworzyli dô piekła. | Lamentnią corki ná Matki: ách! bo” 
daieśmy były nie znały takich Matek! zá co niech będą przeklęte, že nas wprzod dô 
šwiátowych ptzyuczály prożności, ftroiów wymyślnych, nie do BOGA, wprzod ná 
álľimble, Reduty, y fwobodne kompánie prowádžily, niž ná nabożeńftwo do Ko- 
scioľá, pietwey do fkokow, ktygow, y pyfznego (ie nofzenia, mufkánia, gładzenia 
śpplikuiąc, áby fię ludzkim przypodobdły oczom, á choć fię tež tráfiľo y wyfkoczyć 
z granic fkromności Panieńfkiey, przefzkoczyć priwo Bofkie, tego nam niezganiły, 
zá to nie (kárciľy, owfzem rezolucyą przyznawały, iedynie fię kontentuiąc żywością, 
wefołością, y układnością; á teraz my z4'to niefkończone 'ponofić mufiem męki dla 
Rodžicow, nie Rodźiców, le zaboyców: Parentes fentintus homicidas.  Zwiecie iefzcze 
Rodžicy dziatek fwoich, zważaycież przyfzłe niefzczęśliwości (polne, ná kto» 
re śbyście nie przyfzli, nie, žáľuycie dla dziatek wych kátnošci, przyuczay- 
cie do boiaźńi Bofkiey, do Swiętey woli Jego, do dobrych fpraw 
Chrześcidńfkiego życia, do pobożności, 4 dopicro do świat, gdy 
tego potrzebą. Nie bądźcie tyránánii w zbytecznych 
_zabiidtykach, niepomiarkowanych biciách, y zwżię- 
tych z przeklectwy zľorzeczeniách, <dle tež nie 
ftawaycie (ie zaboycdmi przez wáfze dyffy- 
mulácye, abyście ich wychowawfzy w 
niewinności z Swiętemi Niewin- 
niątkami, y fiebie mogli oglą- 
dać w Chwale wiekui- 
ftey Nieba. 
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ANY SJ powiedźieć co godnego do pociechy, co podobnego do ukontento- 

RZN Jednym uczynić nádžieie, driigiin powinfzowáč do- 
ftąpienia fálki soikiey, á przez te Kroleftwá Niebiefkiego, 4ż mi Sw. Ewangelia co in- 
nego śpiewić każe, á iefzcze to fimo, co niegdyś Nauczyciel Swiata Chryftus IEZUS 
zuchwáľym zaśpiewał świętafzkom Nom omnis, qui dicit mihi: Domine, Domine, intrabit in 
Regnum Celorum, fed qui facit voluntatem Patris mei. Niekáždy, ktory mi mowi Panie Pá- 
nie, wnijdźie do Kroleftwá Niebiefkiego, dle ten, ktory czyni wolą Oýcá moiego. 
Ach powieści tyfiąc żalow godna przerażająca ufzy y ferc4 pobożnych Chrześcian! To 
to niekażdy przy SS. Spowiedžiách y Kommuniách, przy nabożnych modlitwách, z 
wzywálacych Jmienia Twego Pánie mia bydž kándydater do Korony Niebiefkicy? 
Nie każdy; Non omnis; To to niekáždy ma ofiągnąć Koronę nieśmiertelney chwały 
oddiiący część y honor Ukoronowaney MARYI, 4 tym famým wielbiący Jmie Two- 
ie, oraz powinnęć czyniący dźięki, zá Dobrodžieyftwá, Łafki, Fawoty, przez nie 
świadczone? Nie káždy, non omnis; A gdzież. to Pánie owcy Prorockiey obietnicy fku- 
tek? omnis qui invocaverit Nomen Domini falyus erit. _ Każdy ktory wżywa Jmienia Pańfkie- foe/.2.32. 
go zbáwion bedžie, ofiągnie Kroleftwo Niebiefkie, że dźiś inną odbieramy rezolu- 
cyą Non omnis qui dicit mihi Domine, intrabit in Regnum Calorum. | Co to zá odmiáná? S. An- 
zelm te rożność opifuie wraz z náuka: że wzywánie Jmieniá Pańfkiego, niema bydź 
tylko fłowne, dle rzetelne, prawdźiwe, wedle fłow Korónatd Jzrielíkiego: Prope eft 
Dominus invocantibus eum in Yeritate, Zbliża (ię Pan zdwfże z darami fwoiemi ná głos */:144.28 
każdego wzywaiącego fiebie w prawdzie. Ten go zás wzywa fzczetze, prawdžiwie, 
kto (ie fpofobi fzczerym y prawdžiwym fercem do fľuženiá Jemu. Vere invocat Domi- 
num, qui facit fe idoneum feryum 4 ták (ie fpofobi, że co ufty wymawia, tego pragnie cá- 
fym fercem, o to fig ftara wfzyfikiemi fiłami y fpofobdmi, to pełni chwalebnemi ák- 
cyámi zgadzálacemi fię z wolą Oycá Przedwiecznegó, która zdwifł4 ná zachowaniu 
Praw y przykazań Bofkich. fn lege Bemíni, Vpluntás eiuss Tego BOG chce po nas, 4- T/ 1. 2. 
byśmy fobie drogą fprawiedliwości wssęawiezópifiney, zdfługiwali ná oliggnienie Ko- 
tony wieczney chwały: Taką dále informacyą wielki Zakonu Káznodžieyfkiego Do- 
ktor: Jn illud non intratur, nifi per obfervantiam fuftitia (8 Legum, ad ipfum Regnum pertinentium, Alb. M, 
Wfzak fłyfzeliście, że oświadczył tę wolą Oycá fwoiego, y fpofob do otrzymania 
Niebiefkiey Korony podať Syn Jednorodzony Chryftuś IEZUS mowiąc: Niekáždy, 
ktory mi mowi Panie, Panie, wniydžie do Kroleftwá Niebiefkiego, śle ten ktory 
czyni. wolą Oycá mego:  Non'omis qui dicit mihi Domine Domine, intrabit in Regnum Celorum, 
fed qui facit voluntatem Patris mei. Uczony Theopilaćtys te oftátnie fľowá ták rozumie: 
Ze wola Bofka ieft, aby człowiek pełnił one nie raz, drugi, lub dźiefiąty'w roku, lecz 
całe życie, áž do śmierci. Non dicit, qui femel facit, fed qui uf, ad mortem facit voluntatem 
Patris, ipfe intrabit in Regnum Celorum. 

Stało fig rozumiem wedle woli Oycá Przedwiecznego y to, že Nayukochańfza Jes 
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go Cord, 4 Matka Jedynaká Bofkiego, Nayczýftíza Przenayświętfzego Duchá Oblu. 
bienicą Ukoronowana przed wicki M AR Y-A Panna, fimá o fobie znać daiącą: 
Ab aterno ordinata fum, U ex antiquis antequam terra fieret. Jnna werfya czyta: Ab etera 
no coronata fun. "Tá Panna, ktoťa iáko niezwyciężona Monárchini Nicbá y Ziemie w 
Tryumfálney Koronie Krolowáč nam nieprzeftdie ná wieki: fh eternum Coronata trium- 
phat, Odebrała w czálie, bo w przefzłym roku ná žiémi, Herentem Capiti multa cum laude 
Coronam, Jákiey Uroczyftości (olenny džiš odpráwuie fię z terminem blitkim ánni» 
werfarz. Jiuż że więc zdpewne nia náftapič koniec Pochwałom, Nabożeńftwom, 
modlitwom ku Czci y Honorowi Ukoronowańey w tym Obrážie MARYÍ: to bydź 
niemoże; chyba by ten tego pragnął, kto choć dla fiebie, mniey dba o koronę wie: 
czney fzczęśliwości, Jákiéy trudno kdżdernu doftąpić bezzadofyć uczynienia woli 
Bofkiey, i tá iet (oprocz iuż w(pomnioney) Wola Syná Bolkiego nicrozdźielnego 
w naturze Boftwá y džieť powierzchownych z Oycem y z Duchem S., byśmy U- 
koronowáng Matkę Bofką y Wielowładną Panią nafżę, káždego czáľu, káždcy go- 
džiny, każdego błogofłiwili momentu, dniem y nocą nieuftáiac. Wola Bofka ieft 
wzdiemna, áby Chwafá Ukoronowiney MARYI powžieta w fercách nafzych nicu- 
ftawáľá y w uściech; o nicy rozmnyślśląćc, one wielbiąc, do niey (ie modląc, pokorne 
Jey czyniąc dzięki y z wdźięczności dóbróczynne [ty džieľá y Ľáíki, Godność, Sfa- 
wę y Honor głofząc po całym świecie y opowiádáiac! = Voluntas Fili ef, ut Matrem illius 
C Dominam: Noftram benedicamúš in omni tempore, fcilicet notte (5.die © ut Laus Eius verfetur in cor- 
de © ore nofiro de ipfa meditando, ipfam Taudando, otando, illi gratids agendo, Elis magnalia pradicán- 
do. Tak donoli o Tey wyrážney woli Bofkiey. Rich: A Św. Bernard głębfzą ferde- 
cziego oká teflexyą wpatrywać fię każe z ják wielkim Nabożeńftwa áffcktem, chciał 
BOG Wfzechmogący, dbyśmy czcili Ukoronowaną MARYA, w ktorcy zupełną 
wízyftkich Dobr fkárbniče złożyć raczył, ták ddlece, że cokolwiek W nas bydź może 
wfzelkiego fzczęścia nadźiei, cokolwiek ľaík Bofkich, cokolwiek potrzebnego do 
zbawienia y Kotony wieczney Chwały, wfzyftko to z Ukoronowáney MARYI iák z 
źrzodła nieprzebrdnego ná nas [ie zlewa potokiem. Altius intuemini, quanto devotionis af- 
feu DEUS a nobis voluit honorati MARIAM, qui totius homini plenitudinem pofuit in MARTA. 
Totis medullis cordium toris pracordiorum affeckibus, (9 votis omnibus MARIAM banc veneremut, quia 
hac eft voluntas eins, qui totum hos Yoluit habere per MARIAM., Kto to fłyfzyfz, kończ, ieże- 
li cheefz záczętą (woię dewocyą wraz z kończącym (ie džiś ánniwerfarzem Ukorono- 
wáncy w Tým Obrážie MARYI. Ja z wrodzoney wdźięczności przy Mácierzyń- 
fkicy JifnoGorfkiego Obrázu wychowany opiece; támže lubo niegodny z Nazárey« 
fkiego Štoliká zbierdiąc odrobiny łafk niczliczonych; (Tego Obrazu) ktory z Tute- 
cznym iedná malowała ręka, iedne konferwówały w Wfchodnim y w tym Krśiu 
Mieyfci, ábym fię ná kiżdym, pokazał bydź iednym fługą MARYI, kończyć džifiey- 
fzey Uroczyftości Káznodžieyfkim niemyślę ftylemt. Ťowfzem wfzyftkich ferc4 zá- 
chęcić do nieuftinney pragnę. Tym co powiem, ZE NIEPRZERWANA NA ZIE- 
Mi UKORONOWANET MARTI CHWAŁA, KAZDEMU OD NIET PE WNĄ W NIE- 
BIE WIECZNET SZCZESLIWOSCI NADGRODZI SIĘ KORONĄ. Oni facit, voluntatem 
Patris ufa, ad mortem, iple mtrabit ii Regnum Celortum. Zebym y ia niebył beż nadziei 
Korony, fkłaniam ferce y głowę moię przed Tronem Twoim upadáiac z iák nay- 
glabíza pokorą, ktory więcey z niefkończońege miłofierdźia rozddiefz Koron w Nie- 
bie niż zafług nafzych, Qui Coronas in mifetfcovdiň“ S miferationibus Utdiony w Cyrkúle Sá- 
kránientálnych przymiotow Chlebá iák +#Kot. A © Krolu nád Krolmi Chryfte Panie 
zá twoią interpozycyą: Domina noftra infigni Citoumdata Corona. Naýšwietíza BOGA mo: 
iego Matko za Twoią Benedykcyą fllufirifime © Reverendifime Dhe Ad M, D. G. 


] Rolewfkie w Ziemfkich ofiddłościich Májeftaty, że ledwo nickáždemu dla ode- 

bránia nadgrody trudne fa do przyftępu Dificiles aditus Regia queque tener, wcale ztąd 
ńiechwalebne; bo im y fzkarłatne purpury nie tyle doddią powagi, y nayidśnieyfze 
minicy zdobią Korony, y Ktolewfkicy doftoyności mało. co znać przy Tronie, choć 
głowa świeci (ie w naybogátízey Koronie; gdy nietylko, że nietnysli zafłużonym He- 
roiczne rekompenfować prace; dle co gorfza ná ludzki úpadek ý potrzebę niema oká, 
ní względu. Co zachowawfzy przeciwnie wielkiego honotu, prawdžiwy -Krole- 
wfkiey godności zalzezyt y fľawá, Regia crede mihi res eft futcurrere lapfis, Ale ká kj 
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wiele Krolow y Potentatow żiemfkich z temi przy- 
ile terážniey(zego wieku, bo ieżeli ktorych miá- 
Tá žiemiá. Periit memoria corum cum fonitu. Jedne iefzcze upátruig Koronatke Nicbie- 
fka, Ciebie Ukoronowaną w tym Cudownym Obrážie Nayswietíza BOGA moiego 
Matkę, o ktorey ledwóbym niemowił: że to mało na Ciebie, tym fie kontentować, 
co ci dały Nieba, dederunt Afira Cofonas, Z dwunśftu tylko gwiazd złożywfzy Koronę 
ná Twe Pańfkie fkronie; ponieważ tyle mafz Krolewfkiego doftoieńftwa przymio- 
tow nad wfzyftkich, ile firmáment Niebiefki gwiaźdźiftych Luminarzow, Tot Tibi funt 
dotes virgo, quot fydera Calo. A ktoć nieprzyzna Krolewikiego przymiotu godności? 
ktora nietylko ná ziemi, ale y w Niebie wfzyftkich przewyżlzafz SS. Prym trzymá- 
jąc między Aniołami, Archaniołami, Cherubinámi, Seráfinámi, Pátryárchámi, Pro- 
rokámi, Apoftołimi &C. z taką prerogátywg: że niemá“z żadnego ftworzenia, ktore- 
by ci w godności wyrownáč mogło. Smiele to mowie fľowy Sw.Epifaniufzá, że 

o BOGU niemáfz nád ciebie wyżfzey w zacności, godnieyfzey w Honorze Kreátu- 
tv. Solo DEO excepto, cunčtis fuperior exiftis. J džiwowáč fię niemafz czemu, bo Ukoro- Fn Or. de 
wina MARYA nietylko iet Oblubienicą Krolá Niebiefkiego BOGA prawego, dle Land. Virg, 
też y Matką. Czym bydź, ieft godność nieporownána, niepoięta, nieograniczona, 
y niefkończona z niefkończonego Dobrá, ktorym ieft BOG, pochodząca. Przypifu- 
je Jey tę godność S. Tomafz MARIA habet quandam dignitatem infinitam, ex bono infinito, quod Par. q.25. 
eft DEUS. 4:6.ad A. 

Przewyžíza Ukoronowána MARYA y w powadze wfzyftkich, ktorą bárdžiey fobie 

BOG ukochał niż owę Efterę Krol Afiwerus, bo tá: tylko połowę Kroleftwa nie- 
zbronną fobie mi4ł4 w dekldracyi. Adamavit eam Rex fuper omnes mulieres, © pofuit diadema ZEfiber z. 
Regni in Capite eius, fecitý, eam Regnare, etiamfi dimidiam partem Regni petieris, dabitur Tibi. Nå- O. 5- 
(zá zaś Efter Ukoronowána MARYA, tyle ználázľá refpektu w Konfpekcie Niebie: 
fkiego Krolá, że nietylko fámá przyfzła do Korony; lecz do nicy y Narodowi ludz- 
kiemu iuż odfądzonemu fzczerze dopomogła Zjter nofira MARIA tantam gratiam coram, S.Bona. šte 
Rege eterno impetravit: Quod per hanc, non folum ipfa ad Coronam peryenit, fed etiam generi humano in Spec, B. 
morti addiĉto, fubvenit. Swiadczy Bonáwenturá Sw. Więkfzą iefzcze moc y władzą Pá- Pag. 
nowania, bo wiecznego przyznáigc Ukoronowáney MARYI Æfther Regi fummo feliciter dem. 
defponfata per gratiam, Coronata perenniter, Regiam tenens potentiam. Efter Stáro-Zakonna lubo 
miała moc y władzą Pánowánia iakążkolwiek (bo niezupeľna) w części Žiemi, y to 
do czáfu, gdyż iey inż dawno śmierć zdłożyła termin. Nafzą zás Efter Ukoronowá- 
na MARYA y w Nicbie y ná žiemi pełnomocna, Oraz wieczna Páni. Ták Jey przy- 
świadcza S. Piotr Damian. Data eft Tibi omnis Potefłas in «Celo U in terra, quid Tibi negabitur? Petr.Dam. 
nihil Tibi impofibile.  Efterze Krolowey niepodobna było uftąpić, lub fię dźielić Koro- Ser.1.de 
ną Kroleftwá fobie powierzonego; dla Ukoronowancy zás MARYI, nic to nieieft Nativ, 
trudnego, nic ničpodobnego/ Korong wieczney fzczęśliwości w Niebie, dać kážde- 
mu w nadgrode nieprzerwáney chwały fwoiey ná žiemi. Bo ieżeliż według upe- 
wnienia Archśnielfkiego BOG iáko Pan Wfzechmocny był z MARYĄ ná ziemi, Do- 
minus tecum. | Toć tym bśrdźiey w Niebie MARYA z BOGIEM Kroluiąca z nim wie- 
lowľadnie iák z Synem Matka, wiele może przez niego, wiele y u niegosmogąca mo- 
wić one fľowá o fobie: Jákom (ie tylko doftáľá ná wieczny (poczynck do Sw. Miáftá 
Jeruzalem, fkorom fobie ufundowała Pofleffyą, Koronę niešmiertelney odebrawfzy 
chwały, tak do tąd mam moc y władzą zupełną powierzoną fobie od ukochanego Sy- 
ná mego. Tak mowi do MARYI Seráficzny Doktor Bonawentura Sw. Quia Domi- D. Bonav. 
nus potentiffime tecum eft, ideo (8 Tu es potentiffima fecum; Potentifima es per ipfum, Potentifima apud loco cit, 
ipfum, Jta ut vere dicere poffis ilud Eccl. 24. Et fic in Sion firmata fum, U in Civitate Santtificata fi- 
militer requievi Č in Jerufalem prteftas mea. Ciekáwiście co to zá moc ma ofobliwfzą y E«l.24. 
władzą w Niebie Ukoronowana MARYA? odpowiada wam tenże Purpurat Rzymíki: 
Oto wfzyftko uprofzenia, wfzyftko otrzymánia dla godności Mácierzyňftwá, Data eft 
šli Poteftas omnia impetrandi, omnia obtinendi, quia Mater illius, eft,  Toć nietrudno Ukoro- 
nowáney MARYI uprofić Koronę wieczney fzczęśliwości w Niebie w nadgrodę ká- 
żdemu, zá nieprzerwaną chwałę (woie ná žiemi. Bo ieželiž Krol Salomon włafney 
Matce pozwolił dla Adoniafzą Krolewicá á Brata {wego profzącey o małą rzecz, aby 
zá Jego pozwoleniem Abizai Sunamitanká była mu dana zá Zone, Sálomon pozwo- 
lif (ie naprzeć Korony Kroleftwa fwoiego, lubo niedotrzymał dla włafney ambicyi. 
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3.Reg.2.21. Quare poftulá: Abifas Súnamitidem Adonia? poftula ci Regnum, Ale Krol Niebiefki, cokolwiek 
przytzecze Ukoronowáney Matce, choć by tež y Koronę Całego Kroleftwá fwego, 
dotrzyma ftátecznie dla każdego. Gdyż Ukoronowáney MARYI ták poważna ict 
inftancya, žeriáko w niey uważa Sw. Damian, ták fobie pouťále przyftępuie do Tronu 
Bofkiego po każdą rzecz, idk ypo Koronę wieczney fzezęsliwosci dla nabožnych 
do fiebie nieuftánnie, iż nietylko zdźie'fię profić, dle tež y rofkazać idko Matka, Pá- 
ni, nie fflužebnicá. Accedit ad Thronum DEJ nan folum rogans, fed © imperans, Domina non an- 
cilla. 3 nietrzeba wątpić o tym, bo ieżeli ná głos Jozuego, gdy fłońcu w-biegu (wym 
zatrzymać (ie kazał, BOG niciáko pokazał mu fig bydź.pofłufznym, ktoremu ża- 
dney niemiał obligácyi, áni-právem nátury obowigzány niebył. A czemuż niema fię 
pokazść BOG pofłufznym Ukoronowaney MARYE ktorcy iáko Syn Matce ieft o- 
bowiązdny priwem náturálnym do pofłufzeńftwa idkiemu dofyć uczynił w Nazaret. 
Et erat Subditus ilis. O! zaprawdę niepodobna tu ináczey rozumieć 0 tym, tylko ták 
iák S. Damiafcen nśpifał y wyznawał w głos O! intemerata, potes quidem re ipfa omnes fabva- 
re, ut DEI altiffimi Mater, precibús Materna Authoritate póllentibas. "O! Navezyftíza, o! Nay- 
ślicznicyfza Krolowa Nieba y Ziemie Ukoronowina Panno! Ty fami możefz wfzy- 
ftkich zbiwić; możefz nam'powagą Micierzyńłkicy godności uprofić y oddać Ko- 
rone wieczney fzczęśliwości każdemu wnadgrode nieprzerwáney Chwały Twoiey 
Sýietey. 

Cant. 3. W. m. Rzecz niefłychdną (nádž y niewidžiána poftrzegł(zy Św. Dufzą, 
wfzyftkie Cory Syońfkie. wyprowadza na widok Ukoronowáncgo od Mátki włafney 
Krolá: Egretimini'© videte Filha Sion Regem Salomotiem'im diademate, qua Coronavit cum Mater fla, 
Kto weźmie ná uwagę, przyznać mufi rzecz nic fłychdną dni widžiáng Ceremonia, 
żeby kiedy Mátká Koronowść miáľá włalnego Syná, ce Sw. Grzegorz przypifuie 
Nayswietízey MARYI Pannie, iáko wfzyftkich Koron Ziemíkich y Niebiefkich dy- 
ftrybutorce: Dat ipfa Coronas. T4ć to Nayświętfza MARYA názwáč fię może Matką 
Koron. Parens Coronarum, v.-ktorcy rąk czyli zręczncy Opieki niednemu iuż Nicbie- 
fka wieczney fzczęśliwości doftiła (ie Korona. Sparfit diademáta Gala, Kiedy y fáme- 
mu Krolowi nád Krolmi IEZUSOWI Pánu; ktory nie w infzey Keronie Kroluie ná 
Niebie, tylko w Tey, iáka przez.przyięcie nátury ludzkicy Ukoronowány był od MA- 
RYI. - Też Koronę wyniofłfzy nád wfzyftkie Chory Anielfkie. Mater, Chrifti Beata 
Virgo MARIA efe creditur, quia coyonapit ewm diademate, "qua humanitatem nojtvám ex ea affumpfit, 

S.Ber.fer. quam fuper Choros Angelorum extulit Tegoż zdania ieft y Be rnard Sw. — Dominus nofter, qui X 
de Epiph. Patre coronatur Ceronú Gloria,č MARIA Virgine Goronatuš eft Corona humanitatis, 

Afaie 62. Y. 3. Prorokowať niegdyś Jzáiafz, že Korona Chwały wieczney y Kro» 
leftwá Niebičíkiego w.réku BOGA Stworcy fwoiego znaydować fię miátá 0 Erit Cos 
rona gloria mnanu Domini, O diadema Regniin manu DEI Tui. J ták było. Ale kiedy fię 
teraz wpatruię w cudowny Ukoronewdncy MARYI Portret, widzę że koroná chwa- 
ły wieczney (iáka ieft fam BOG: DEUS Tibi erit infłar Corona) Mowi uczony a Lapide, W 
ręku iet MARYI. Corona glorie in manu Domine, Wízakže to y fimego Pana IEZU: 
SA konterfekt, ktorego ná ręku piaftuie Ukoronowana MARYA, zda fię wyciągnio - 
ną rączką to pokizywać;że Koroną wieczney fzczęśliwości y chwały naypewnieyfza, 
przez MARYĄ:doftiie (ie w nadgrodzie każdemu kochdiącemu (ie w nieprzerwáney 

Mat.11.22. y nieuftanney dewocyi do tey Panny Św. Qui perfeyerayeritufą, in finem, bic falvus erite 
Generálna obietnicá Chrvftuľowá dla każdego, ktorą dowcipny Korneliufz A Lapide 
ták explikuie: ‘Qui perfeveraverit uf, in finem, biu falute, felicitate, (9 gloria quafi pramio Coronabi= 
tur. kto będzie trwał w przedliewžietych intencyách fwoich, 4 miánowicie w nie- 
przerwáney chwale y Nabożeńftwie ku Ukoronowánčy MARYT, ten'w nadgrodę za- 
fiug, odbierze wieczney fzczęśliwoścł w chwale Niebiefkiey Koronę, he felicitate © 
gloria Coronabitur, Ś 

Ná tym podobno fundámencie pewną fobie uczynił otuchę Paweł Apoftoł, o do» 
czekaniu ficbie wieczney fzczęśliwości Korony zá to; iż o honor Bofki certował mo» 

; cno, wiary mu poślubioney dotrzymywał ftátecznie, co zaczął, wraz y Z życiem kon: 
zul Tim, czył: Bonum certamen certavi; Fidem fervavi, òn reliquo repofita ef mibi Corona fuftitia. Co 
+ vdy ták ief? A-czemuž fieniema koždy fpodżiewść: że zá nieprzerwána ná žiemi U- 
koronowdney MARYI Chwałę y (táteczne poślubioney dewocyi dotrzymánie, przy 
Jey honorze obítawánie y o więklzey Czci promocyą certowánie, odbierze pewną 

wic- 


EEA. 

wieczney fzczęśliwości Koronę od MARYI w Niebie. Czego bez niey żaden o- 
trzymać niemoże; Upewnia Św. Bonawentura: Nullus poteft intrare in Caelum, nifi per 
MARIAM, Ježeliž według niektorych Synowie Helego choć niecnotliwi, Ozá Ká- Miechow. 
płan choć Swiętokradzca otrzymali Koronę wieczney fzczęśliwości. Tamci, že Tó. 2. fol 
przy Obronie Arki polegli ná placu. Ten, že przy Arce umarł. A czemuż pizy mi- 487. 
ftyczney Arce nowo Ukoronowaney w tym Obrážie MARYI by naywiękfzy niecno- 1.Keg.4.. 
tá, niema fobie obiecywać Korony wieczncy fzczęśliwości, przy fkuteczney popra- 2.Reg.6. 
wie życia, zá nieuftdiące rabožňe pienia y Anielfkie przy modlitwach Pozdrowienia? 
fłowem z4 nieprzerwaną Ukoronowáney MARYI Chwałę, chybáby niewierżył te- 
mu: o czym mocną uczynił nadźicię S. Jgnicy Męczennik: że niepodobna, aby kto- 
ry pilny y nieuftálacy w Chwale Ukoronowancy MARYI dewot, niemiał od niey w 
nadgrodę otrzymać wieczney fzczęśliwości Korony. — Nunquam male periit, qui Génitríci 
Virgini devotus, feduluff, extiterit:  Albož by tyla Świętemi napełniło fig Nicbo, gdyby 
fię do tego fzczerze nieprzyłożyła Ukoronowána MARYA? Czego Jey winfzuie Ber- 
nard Sw. Per Te o Virgo.feluiffima Calum repletum ft, per Te reftaurata ruina Jerufalem Z tey Jn fer.q uż 
to ľáíkáwey przyczyny y refpektu, prawie wfzyfćy SS. w Niebie Koronámi ciefzą [ię incip. Tem- 
wieczney fzczęśliwości, uzndiąc Ją zá Koronatorkę fwoię y przyznáiąc z Břogoftá- 475 04xen- 
wionym Albertem Wielkim Coronatrix omnium Santorum MARIA, qua caufa extitit omnibus S 
Coronandi; Chriftum gignendo. J nie bez fundamentu ten Tytuł przydány MARYI, gdy Alb, M Sup. 
uważam owych dwudžieftu czterech Starcow Apokaliptycznych upadáigcych ná twa- mes G: 
czy y przed Tronem Korony fwoie fkładiiących, Mittebant Coronas fuas ante Thronum. > 
Czemu tych Koron niefkładali przy nogách fiedzącego ná Tronie Báránká, ale tylko OE AA 
przed fámym Tronem: Dofzedł przyczyny Tey Sylvcira: Thronus, Beatam Virginem 
(iuxta grayes Authores ) prafigurabat, (9 ideo illi diadematum abieétione primo U peculiariter reverentiam 
exhibent, Tron widžiány w obiáwieniách od Janá Sw. figurował Nayswietíz4 MA- 
RYĄ Pannę, ktorey przez złożenie Koron niby Jmieniem wfzyftkich SS. pierwfzy y 
ofobliwfzy oddawali pokłon ná záwdžieczenie y podźiękowanie, „że przez nię doftą- 
pili Korony wieczney fzczęśliwości, iaka bez wątpienia nie minie każdego, ktožkol- 
wiek wiernie, fzczerze, y nieuffinnie nieprzerwanym przeciągiem całego życia (we- 
go Ukoronowaney MARYI cześć y chwałę oddawać będźiefz wedle obowiązku fwe- 
go; byleś záchowaľ przeftrogę Medrcá Pańfkiego: Ne dimittas Legem Matris Tue, utad- 
datur gratia Capiti Tuo. Siedmdžie(igt czytáig- ut addatur Corona gratiarum. Obowigzałeś 
fie dobrą intencya, włafną wolą y chęcią raz ná záwfze iako priwem, wielbić y wyfła- 
wiáč MARYĄ, nieprzerywayże nigdy záczętey czyli poślubioney Jey Chwały, chce: 
fzli abyś miał w nadgrodzie wieczney fzczęśliwości Koronę ná głowie Twoiey; kto- 
rąć Macierzyńfkim fercem y affektem przyrzeka ftátecznie Úkoronowána MARYA 
Ejto fidelis uf, ad mortem U dabo Tibi Coronam vita. Bądź wiernym y kochálgcym Honor 
Cześć y Chwaľe MARYI aż do śmierci, á doznafz tey Matki miłości nieprzerwaney 
z życiem Twoim dż do oftátniego zgonu. Boć toy fámi wyználi przeklęci Ducho- 
wie, obowiązani od Sw. Dominik Pátryárchy Zakonu Tego: Ze iefzcze żaden nie- 
odpadł od Korony wieczney fzczęśliwości ná głębią przepdści piekielney, kto w nie- 
przerwáney czci y chwale Ukoronowáncy MARYI trwa aż do końca Neminem nobi- |": 
feum damnari, qui in MARIÆ cultu U obfequio perfeverat. Nie ták bowiem ieft miłość MA ranne 
RYI ku nabożnym fługom fwoim nietrwała iák u ludzi, áby miała kiedy wypaść z serem fi 
ferdeczney pimięci. MARIÆ Charitas perfeverans eft, que nunquam excidit.  Podpifnie ię 230. 1 
ná to Richardus à S. Laurentio. A zá świadka naydowodnieyfzego z między wielu fá- A $ 
mego przeświętnego Zakonu Káznodžievfkiego niezliczonych SS. y kochánkow ry, LĄ. 
MARYI ftánie ieden Bľogoffáwiony Tancredus, ktorego w oftatnim zgonie fámá w 
fwey ofobie Ukoronowána MARYA wdžiecznym do Korony wieczney fzczęśliwo - 
ści wezwała głofem, Veni dilečte mi, veni in hortum meum, veni coronaberis à Filio meo. Podž 
ulubiony moy, podź z ciáľá Twego do Rayfkiego Wirydarzá mego, podž z tego ży- 
cia doczefnego ná wieczne; odbierzefz w nadgrode nieprzerwancy Chwały moiey 
czynioney przez cały wiek Twoy, Koronę wieczney fzczęśliwości od ukochanego 
Syná mego. Veni Coronaberis. 

O! dał by to BOG, gdybyśmy tákiey fzczęśliwości uczeftnikámi zoftáli: Jakby fły- 
fzał Bernard Sw. chęci nafze y pragnienia, gdy nam ledwo ničodpowiáda wfzyftkim 
wrącz. A czemu nie? mowiąc: Agnofcit Virgo © diligit diligentes fe, U prope eft in veritate in- S.Ber. fup 
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vocantibus fe prafertim ds, quos vider conformes fibi fađos i in Caftitate, Humilitate, U ceteris virtih- 
bus. Nieturbuycie fię o nic, zna'fię ta Ukoronowána Pánná do káżdego y wzáie. 
mnym 4ffektem kocha fwoy honor y fiebie kochśiący ch (zczerze. Zbliża fię częfto 
wzywána od kogo, przy nieprzerwdney chwale, <4 zwłafzcza do tych, ktorych widzi 
podobnych fobie w czyftości, w` pokorze, y innych cnotách. Ach! toć mhie nie cie- 
fzy, to mnie ná nadziei gubi, iak że-fię mam fpodźiewać w nadgrodzie od Ukorono- 
waney MARYI Korony wieczney fzczesliwosci? Ey'podobno nas tu iet więcey tá- 
kich, kb choć wiemy láka Tey Krolowey od nas przynależy chwała, to nieuwa: 
żamy! Już wielu táka ogárnefi śłępotą, že fiędo prawdžiwey chwały y uwielbienia 
MARYI piemáiąc Í zczerze z całego pobożności fercá, rozumieigc że ná tym dofyć w 
dzień Uroczyftości Jey lub w'inacy:przypomnieć fobie "o ńndwiedzeniu Kaplicy y Cu- 
downego Obrazu, przed nim, czy to Rožániec, <zy Koronkę, czy Litanią, lub inne 
modlitwy ták w czytaniu iáko y w mowieniu przetrzepác bez uwagi. W niefzczę- 
ścia przypadku wezwać .Jmienia MARYI o ratunek, 4:0 poftępku ) w cnotách Swie- 
tych, o poprawie złych obycziiow, przeciwnych ‘życiu Ukoronowáney MARYI, áni 
pomyślić. Poráchuycie fię tylko fámi w fumnieniu włafnym wichi was ieft w tym 
zgromadzeniu, ktorzy byście áby cząftkę co do/podobieńftwa ktorcy cnoty MARYI 
mieli w fobie.  Jeft że w. wastdk' żywa wiárá, tak wielką mádžieiá, ták gorąca mi- 
łość Bofka idk w Úkoronowáncy MARYI: «cicho 'o tym. Pytam fię dáley znay- 
džieíz (ie kto taki, żeby Ukoronowaną Mátke Bofka, w ktorčy cnocie czy gľebokiey 
pokory prętkiego Pofłufzeńftwa, natchnieniem DUCHA Sw., niezkážoney czyftości 
w nieprzerwaney pobożności násládowaľ? Ani;pytay. J na coż fię przydadzą twoie 
nabożeńftwa by naydłużfze, có znich przybędzie Chwały Ukoronowaney MARYI 
wcale U Bo iáko BOGU nieprzyiemna ieft Modlitwa, y nie ma fobie Jey zá 
chwałę, ktora pochodži zuft grzelznych ludźi zwłafzczą bez poprawy żyiących; ták 
y MARY A. Non eft fpeciofa laus in ore peccatoris.  Powiedžcie mi ná koniec, ieżeli tu z 
nas áby ieden iet ktory by fię w nieprzerwáney Chwalę Ukoronowaney MARYI 
ták ftátecznie kochał, iżby nigdy powžietego w fercu nabožeň(twá Spowiedzi, Kom- 
munij, Poftow, Jiłmużny, Rožáňcow, Koronek, y ińdych modlitw niezdniedbał? 
Ach podobno tákich leniwcow záczawfzy odemnie, naliczyłoby fię bez liczby. Ale 
czy to fłufzna, czy godźiwa tzecz Korony: ofadž fię fam z proftego podobieńftwa: 
Czy może fię fpr áwiedliwie fpodziewać Korony Rycerfkiey Zołnierz, ktory mdiąc 
nicprzylacielá w polu ná woiennym placu, a'on :go poláľách y manowcach fzuka, 
zdáleká mija? A tym fimym nieprzyiacielikim Potencyom uftepuic polá y zwyciez- 
kicy Korony? nigdy fię fpodźiewać niepówinien, czemu? bo to ieft pewna co Apo- 
fto? przepowiedział: Nan coronábitur, “nifi qui legitime certáverit, _ Nieodbietze wieczney 
fzczęśliwości, ktory przedfiewźiętey Jntencyi hoľdowáč ftatecznie niechce. Nam non 
certanti nulla peranda Corona. Ták y Chrześcidnin każdy niepowinien fię fpodźiewać 
Korony witczney fzczęśliwości, gdy w przedfięwźiętych Jntencyách chwały Jey, u- 
ftáie zwolná, po mánowcách nieprawości tułdiąc fię idk błędny. Czemuż fię fpo- 
dziewáć niepowinien: bo iák święte wytrwánie w káždey cnocie, ták nieprzerwána 
Chwafá Ukoronowáney MARYI pewną w Niebie wieczney fzczęśliwości nádgradza 
fię Koroną: Perfëverantia informat merita, coronat bonuta propofitum, conducit cunékos ad portum, fo- 
la maretny gloriam 5 Coronam virtutibus. "O tym twierdži Bernard Św. ná fundamencie 
Przedwieczney Prawdy. A Ukoronowána MARYA według pofpolitego SS. OO. 
rozumienia co do'miego fenfu temi fię generdlnie wfzyftkim ftanom oświadcza ffo- 
wy: Qui elucidant me, vitam eternam habebunt. Co y S. Bonáwenturá zdáie fię potwierdzáč 
upewnidiac ná obiedwie firony: że kto Ukoronowaney MARYI nieprzerwaną Cześć 
y Chwałę raz wraz odddie zdwfze, fprawiedliwości wieczną Koroną obdarzony ZO- 
ftánie: Qui eam digne coluerit, suftificabitur. Ale przeciwnie; kto onę chwalić, czcić, ná 
dlugi czás zániedba, niefzczęśliwy w grzechach fwoich mizerne zakończy życie, beź 
łśfki Bofkiey, y zvykľey MARYI Protekcyi, qui vero neglexerit, in peccatis fuis morietur, 
Bo iáko niewytrwánie fimo w ktorey cnocie, powžietey według Sw. Laurentego Ju- 
ftynianá ieft poftradániem Korony wieczney, Kroleftwá Niebiefkiego fzczęśliwości; 
Tak y zaniedbanie powziętego obowiązku na fiebie, chwalić całym życiem Ukorono- 
wáng MARYĄ, á niedotrzymác Jey tego; ieft toż fimo co wy paść z nádžiei doftg- 
pienia Niebiefkicy wiekuiftego Kroleftwá Korony: Solum non perfeyeraf, h excidife Co» 
ro- 
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rona. ]J będzieciefz odtąd ták ožiembľego fercá ku Chwałę Tey Pánny? bez. ktorey 
łatki bydž (zczesliwemi niemožecie nigdy, żebyście w niey uftać mieli kiedy? Broń 
was BOZE. Odezwáfá fię tu miłym, bo pełnym wdžiecznosci gľoíem z tego Swię- 
tego Portretu Ukoronowdňá MARYA, do Zakonnych Olob prolfzących w nieuftan- 
nych pieniśch o błogofłiwieńftwo Benedicam Ù intercedam. Będę was błogofławić y 
wítáwiáč (ie zá wani do Májeftatu Bofkiego. O!. gdybyśmy tego fzczęścia uczę- 
ftnikimi byli, dle ách! lękam fię Żeby fig tá Nayświętfza Koronatká podobńie nico- 
dezwafa do każdego z nas, zolobną, idk niegdyś do Hermaná Zakonu Premonftra- 
teńikiego, 4 teraz Błogofławionego, ktorego fobie dla pobożności Jego, y ża Oblu- 
bieńca przybrała, y Jmieniem Jozefa udarowałi. Ten gdy dla rożnych triidności 
począł przerywać Chwałę MARYI, w zwykłych fię dyfpenfuiąc nabożeńftwach; 
zaydžie mu drogę MARYA, iuż nie z ták miłą Twarży pięknością ( idk prżedtym fię 
mu pokazywała) dle z zmar(zczónym czołem y rzecze fllťowô: Euct talis apjarto, gualíš 
Tibi iam (um. Tempora illa requiro, tn quibus milliés me memorábas, Jalutabas, laüdabas; non te pu- 
det in hac re effe remiffiutm; mei memoria fenefcente. | A hiewftyd że čie tô? Jam tobie té y té 
łatki wyswiadczyfá, temi y temi dobrodzicyftwy udátowáfá, d ty o mnie zápoiminaíżś 
przery wálgc chwałę mnie należącą oto ták ci fie róraz prezentlię iak ty mnie; y nićś 
wftyd że cię tego, non te pudet? O! zápráwde icit fię czego wftydźićż Ale iefzcze więk 
{zy wityd y háúbá wieczna niemieć dlá fiebie ndgotowaney w Niebie Korony fzczęś 
śliwośgi wieczney, fimochcąc dla iednego zdpamiętałego leńiftwa. Więc Chtześci- 
áňie mieycie przynaymniey. od tąd lepfzą chęć do oddáwáňia nicu(táňnégo Czci y 
Chwały Ukoronowáney MARYI, 4 odbierzecić od nicy w nadgródźie Korony wie- 
czney izczęśliwości, hietylko te w Kroleftwie Niebiefkim; ále y dóczefne há żienii; 
o czym niewątpię že doydą w fzćzegtilności káždégo. A ńaypizód tego, ktory: prs- 
mam meruit, qui laude Coronam.  Zyczył tám kotntiś Auguftyń Sw. wiele Koron od BO- 
GA w nadgrodę (lubo niewytażonych zafług;) tylko znać, že gódnych Koróńy: U* 
plures Coronas DEO remunerante accipias,  Troiftą iuż ieft, Głowa Koščioľá Woiuiącegó 
Naywyžízy Páfterz Oyciec S. BENEDYKT Czternafty, (boday po tyfiąckroć błogo- 
fláwiony) Wiem zdpewne že go iefzcze czeka w Niebić wieczney fzczęśliwości Kos | 
roná, Manet ultima Calo: więc ź powinng adotdcyą oświadczywfzy mu dźiękcżynienies 
zá przyfľánie Koron temu Mieyfcu Świętemu; y onychże poWierženie Święt(zemii 
Dominika Sw. Zakonowi ná ozdobę Obtážu MARYI; te ód Tronu Ukoronowaney 
Panny powažam fię ogłofić wotum /Eterniś #iančant tua tempora tećła Cotónis. 

Po Oycu Świętym ieft drúgi Oýčiec y czuły Arcy Páfterz Jaśnie Oświecony, ktoa 
remu ferdeczna od całey Dyecezyi, 4 ofóbliwić od Tuteyfzey Metropólij ná záwdžie- 
czenie pracy podjetey. (z przykładem rzadkim) należy Koroná: Cordis mekkiit pro labore 
Coronam. _ Więc przy podziękowaniii zá te, fkładam powinná fubńiifiyą u nog Arčy- 
Páfteríkich życząc áby Cię iefzcze ti Matka Bofka, ktorąś ťekámi fwemi Ukoroňô- 
wał, pierwfżemi w Koronie ridfżey; á potym y ná Watykanie tdátowáľá Kotonamiiź, 
Primi Te Tituli; diademata Jumma Cotönent. A, 

Przyłożyłeś fię y Ty Vicakia manii do tey świątobliwey ptacy, inż to prży Koronie 
eyi przeízľoroczncy, iuż przy dziś tygodniowym wprowadzeniu Centuryi z j. O. Are 
cy Páfterzem, iuž y dziś Corókatim litando Hoftiam, na honor Ukoronówaney MARYI 
J. W. Mci Xięże Bifkupie Hebrońfki prawdziwy Sáriuelui od BOGA dany: pofitus A 
DEO, godna Głowa Kóróny, zá Twoie ufłigi y zafługi w Kościele jego Świętym; 
zá Twoie fzczodrobliwości Pańfkiey munificencye; przyrzeczone (iulubioóńemi MÁ: 
RYI Zakonowi Szkoł pobôžnych y zá fwoy przyznańćmii przed Błogofłiwionym Jo- 
zefem Kalafancyufzem; Confde Fili noń tla, fed mea Religio efi) Zá co thait w BOGU ná- 
dźieię: że przy fprawiedliwości życia Twego zakwitniefz lák Lilia ý przed Nieberň 
wiecznie.  fufłus geminakiś ficat Lilium Ù florebis in aternam ante Dominium. J ná žieíňi dö- 
cześnie przy Herbownyfii wonieiącey LILIY Kléýnocié, w nieśmiiettelny honot y fa- 
wę: Ceffabit nunquam laus Tálá flóre Sirens: Do ktotey Ja tę pržydále dpprekacyg: Decorent 
Santtas florea ferta Comáš. . 


Spodziewam (ie od Trônií Uikofonówańcy MARYfy dla Ciebie Prześwietny J.Ô. 

J. W. POTOCKICH Domie Koron nieśmiertelnych wdźieczńóści. —Tribiétúr Tibi 

Corona in generationem Ù generationem zá tę nieprzerwaną kù MARYI Chwaľe y promo: 

cyą nieufianną po rożnych śiiieyfcach jey Honoru pokdżaną, z tak wielką fpezą y ko< 
ižtetil« 


Eccl. 10. 


Lobbetins, 


Facobus A 


Vorag. 


Barlans. 
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fztem. Więc zato ferce Dobroczynne. Dent yobis fuperi votorum mille Corbnas. 

Niezápomni y o was Prześwietna Káznodžieyfkiego Zakonu Ozdobo, iáko o Sy. 
nách fwoich nazwanych od fiebie: Predicatores funt Fili Beata Vyrginis; + Hi funt Filij mei dj. 
leči in quibus mihi complacui Ukoronowana MARYA. J lubo Wy fámi iefteście Koroną 
nayprzyiemnicyfzą MARYI. fh medio Fratrum Reor illorum cum honore (bo Anioł) € Jux- 
ta ilum Coronata Fratrum, quafi Fili Aaron in Gloria fua. Przecież y Wy niebedžiecie bez 
Korony Dabit Coronam decoris in Capite veftro. A to dla więkfzey ozdoby Wafzey, ktorą 
macié przyznána od Lobbecyufza. Pradieatores, feu Dominicani: funt Caleftes verki Pracones, 
Evangelica Tuba, organa Divini Spiritus, Labia Chrifti, Cali Lingva fatores aternitatis, (9 Fideles 
Myfieriorum DEI difpenfatores. Widzi to w Was każdy y dla tego fię z explikicyą Textu 
niefzerzę, wiedząc že u was o Korony nietrudno, co Dominikan to Koronat, 4 taki 
jaki był Szczepan Sw. Ukoronowány: Stephanus habuit Coronam ffellatam inquantum fuit Pres 
dicator lucidus; Pełno u was Koron. Papiefkich, Krolewfkich, doftátkiem Xiažecych, 
Arcy-Bifkupich, Doktoríkich &c. Niechže zá wálze prace w nieprzerwáney czci 
promocyi, y Chwały MARYI Ukoronowáney pokazáne, ták was Ukoronuie MA. 
RYA, żeby ná potomne wieki Prześwietnemu Zakonowi ná żadney niezbywáľo Ko- 
ronie. — Nullagte vacent à fronte Corona, 

Nieuposledžiona iefteś y Ty Roxolańfka Metropolio w fzczęściufwym z Obywá- 
telámi, kiedy fię pod Twoie Gory Herbowne zbliżyła Ukoronowána MARYA, że (ie 
możefz zalzczycać: Venit ad hanc montis noftra Corona metam.  Niechże to mieyfce S. bę- 
dzie dla was Metą wízelákiey fzczęśliwości, y idk naypomyślnieyfzych fukcefľow, 
ktore niewątpię, że według każdego pragnienia y żądzy będą Ukoronowáne od Tey 
Monárchini, bo ieżeli Koronowáć potrafia Niebo. Potuit Calos fignare Corona, Ukoro: 
nuie y Wafze chęci, bylebyście tak ftatecznemi w nicprzerwáney Chwale MARYI 
Ukoronowáney byli ná zawfze idk teraz, przytzekam że będźiecie mieli Koron fo- 
wicie: Creftent virtutum palma? crefcent (8 Corona, Bo ieżeli godźiło (ie komuś upewnić 
Pofpolftwo o Arkadyufzu, temi fłowy: Date illi Corda, Vobis ille Coronas.  Oddaycie mu 
fercá ftáteczne, á On wam zá nie odda Korony? tym bźrdźiey Ja upewnić wfzyftkie 
Stany mogę. Date fi corda, vobis ila Coronas. Tylko Ukoronowáney MARYI dáruy: 
cie fercá Wáfze ná nieprzerwaną Część y Chwaľe Jey należącą; 4 Oná was zá to udás 
ruie Koronámi wízelkiego fzczęścia, Honorow, Fortun y wlzyftkiego Dobrá ták dos 
czefnego iáko y wiecznego, dabit illa Coronas, Štárych wiekow. tá była Ceremonia, že 
Suppliki y prožby w Koronách oddawáli y zwali fię, Supplices Coronati. - Niegodni my 
tego nigdy Nayświętfza Krolowa Nieba y Ziemie MARYA prezentować Ci, w Ko- 
ronách Suppliki, y pokorne prožby nafze, ( áby nam ták niefpadły, idk tu raz zu: 
chwáfey ofobie niegodźiwie Koronę, czyli Pánieňíki wianek nofzącey ná głowie) 
Dofyć dla nas ieft, Przecudowna w Tym Nowo Ukoronowánym Obrážie Páni, u- 
pásč przed Tronem Twoim, ktore ia nayniegodnieyfzy grzefznik odwažam (ie J- 
mieniem wfzyftkich Tu przytomnych prezentować Tobie przez Jnterceflyą Bľogo- 
fláwionego Jana z Dukli ftátecznego w nieprzerwancy Czci y Chwale Twoiey Sługę, 

(Jako świądczy Hiftorya życia Jego) Sprawże y w nafzych fercách tę chęć, 
y pragnienie nieuftanne wielbienia Ciebie w káždym momencie 
życia nafzego, abyśmy to przepędźiwfzy ná nieprzer- 
wáncy Chwale Bofkiey y Twoiey, nieprzet- 
wdną wiecznością cieízyli (ie w 
Koronách niesmiertelney 
Chwaty w Kroleftwie 
Niebiefkim. 


A 
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Ná Pogrzebie J. O. S. P. R. Xiažeciá: STANISŁA: 
WA Prufl JABŁONOWSKIEGO Woiewody y 
Generała Ziem Rawfkich. Ná Niźniowie, Kržywi- 
nie Xc. Hrabi Białocerkiefkiego, Miedzyrzeckie- 
go, Swickiego Sic. Starofty. Orderow Ducha S. 
y Ortá białego Káwálerá. Fundatora Konwentu 
Niźniowikiego, na Jafney Gorze dniá 3. tegoż 
Aktu miáne R P. 1755 Dniś 13. Márcá. 
Princeps inter tres, ipfe ef quafi tenerrimis ligni verňiicu/us.2. Regi. 
XIĄŻĘ iedeń z Frzech, on «i icek 1ako naytubtelnieyfzy w drzewie 
robaczek. | 
Et tu ajľume plantum fuper Principer. Ežech. 19. 
Y ty przeymuj żalo(ny plácz nad Xigžetý. 


A Ufiałbym bydź odrodńym Mátki iicy Synem, wyrodkiem famego ná- 
Bi tury práwá, "gdybym dźiś, "oftátni ná tym funebralnym Akcie Kaznó: 
2 


džiciá, pomiefzánemi ze Tzámi owy, pľáczliwym niemiał fię pokazać | 

[3] OX Heraklitem z pietwfzemi; Z włafzcza, gdy mi Prorok Pańfki fprawie- 
le) dliwy wydáie mandat, gorówy do tego pôdálacy aflumpt; Et tu a(fume 
plaučtum fuper Principes.  Odrodnym Matki mey Kościoła Sw. Katolickiego, mufiałbym 

bydź Synem, bo td; chôčiaž pof Dominicam Latare, iefzcze iednák do wefołych krotofil, 
nikomu ferdeczicy obraedć niepôzwala mysli, tylko do BOGA z rzewliwym pľá- 
czem, y limentem, imieriem iego żichęcaiąc w głos przy Kápľáútkich pacierząch: 
€onvertimini ad me in toto corde tftro, in fletu (5 planółu. Byfbým y fimego prawa natury o 408 z. 
czywiftym wyrodkiefń, gdybym we łzach obfitych niezpławiwfzy mych zrženic, fu- 
chemi, y wefofemi nå tę Parentalną zdpatrywał fie Scenę, ktoreinim nie dawno Xiz- — 
žece Pańtkiego życia oglądał (plendóry. Jn hümanum efet yfdeń oculis fimera fuorum, qui- Senech 
bås ipfos intueri. mądra politycznego choć przy ftárosci Filozofa refickya. ‘Ale mi fię 

y druga Mędrcy Páňfkiceo przy wiiących fię łzach, nawiia ná pamięć zápi- 

fina. Fili im mortuum produc lachrimas, 18 dufe dira pajfus incipe plorare, © non dejpicias fepultdram Eccl. 383 
ilius. Synu nád umirłym wyprowadzay z oczu płiczliwe łez fontanny, y iákbyé co Y. 16. 
nayciężlzego cierpiał ná fercu, záczynaý plánkty, lekcé fobie nieważąc y oftárniego 

dnia pogrzebu iego. J nic nie ieft fpriwiedliwfzego nád tò; iako wrodzońiy žal fer- 
‘cu, przy pogrzebowych prežentowáč publikich. " Trudňo bowiem pofępnego przy 
Marcowey chwili nie zmarfźczyć czoła, kiedy Czoła Pańftw, Monarchij, y ukora- 
nowáne w Mitrách główy, powfzechnym bez dyftynkcyi trybem, czołem bić w žič« 

mie mufzą śmierci. Niepódobna wefofým gdźie (kierować okiem, kiedy Xiążęce 
Purpury, w żałobne zmienione kiry, Pulló mutatur Purpura pannô okropnym Weyrženie ká- 

žde przerażdią widokietn, nic podobriegó do rddóści oglądźć nie ddiąc, tylkó fáme 
łkania (erdecznych lámentow pełne, "y żdłofne z pľáčzem ięczenia Flefu concu animi Virgils 
mafłufque per omnes. Jt gemitus bo gdzie fpoytzyfz wfzędy ftrich ( iikby zdžierať ) gdy 
fprzyfiężone ná zdźierftwo Pátki, zadriemii nieprzepuľžcžáiace hónotowi mors nulli par + 

cit honori, dni iednego w przyżwoitey pałaców Pińikich wefołości niezoftáwuig miey- 

fcá: Ar Domus interior gemitu miférogne tumultu. — Mifietut, enitufque cave clangoribus Ædes. U- 

lulant. Virg: Jakże (ie tedy niemdią łzy wydzierać z pod (ercá, kiedy te Parki, y Kró* 
lewikie, y Xiążęce drą gwałtem Purputy, dyftyńgwuiące z Głow, beż reípektu zdzić- 

Yyy tá- 


J M1 | 
ráia Mitry; Jaśnie Wielmożnych, y możnych Honoryufzow wyzuwaią Z honorow, 
fortun, fił, zdrowia, y Życia; z naymizernieyfzym zábrát kmiotkiem, idk robaczkow 
ścierdiąc pod nogami ná profzek drobny; á ten śmiertelny, z niemałym podobne 
cierpiących ten delpekt utyfkowśniem. 

Heu mortem invifam! qua [ola ultricibus armis 
Elatos franas animos - - . 
Oua magnos parvafque teris, qua fortibus aquas 
É Jinbelles, populifaue DUCES, feniumqte iuventa, 

Aleć dźremine mi fie zdáia naywfpanialzych Godności Pańfkich, ( choć fľufzne ) ná: 
rzekdnia, y trofki; gdy fobie wiádomy nieuchronnych wyrokow Bofkich biorę ná u* 
wagę ftatut: ftatutum ejt omnibus hominibus mori. Prożno tu upłakiwać nad fatalnym fá=. 
mych tylko Xiążąt przypadkiem śmierci, y żałofne ná przemiany przeymować plán» 
kty, iiko mi każe Prorok: Et tu affume planétum fuper PRINCIPES. Tyrinus czyta Ett% 
plange lugubri ‘Carmine, valamitofam fortem Principum. Kiedy ták każdemu parycrowść po- 
trzebá, iák raz ná záwíze w Empiteyfkim uftánowiono Parlamencie: Revertatur pulyis im 
terram fuam, Ù Spiritus ad DEUM qmi dedit illum. Zycie bowiem nas wfzyftkich ieft to 
włafny Dyalog, gdźie tylko åkt, y ornáment dyftýngwuie ofoby, to Krolewfkie, to 
Xiążęce, to Senatoríkie, y inne tym podobne. A po fkończonym Epilogu z Krolá 
nie Krol, z Xigžeciá nie Xiążę, z Senatorá nie Senator, Ale rowny ftudent; ták y ży- 

cie ludzkie, w rożnych odmiennego fzczęścia reprezentowane figurach, ieden micr- 
telnego Epilogu moment odkrywa, y wydáie czľowická podobnego ludziom. Ær 
yos ficut homines moriemini, Č ficut usus de Principibus cadetis. Zycie iefzcze nafze do gry fa- 

kowcy wielkie uważam mieć podobieńftwo, gdźie ma (woie mieyfce Krolowa, czy” 
Krol, ma włafne zamek, ma y piechota. Niechže fię gta (kończy, aż to rázem dò 
jedney bez porządku chowaią pufzki, ták pomiefzanie; iż iedno'od drúgiego rozezná 
trudno. Podobnie fię w nafzym życiu codźiennie trófia. Poftáwi między ludźmi, 
graiąca z námi Wfzechmocność Bolka, Ludit in homanis Divina potentia rebus tego ná 
Tronieiak Krolá, owego w Purpurze idk Xigžeciá, innego w Zamkách Pałacowych 
ják Páná, 4 drugich też w Paklaku idk proftego dragáná.  Niechże tylko igrzyfkowe- 

go życia nalzego wyznaczony przypadnie czas, y nieuchybny termin, wízyftko ta 

bez porządku nienważna pomiefza Kloto, że w grobowey fehowie, y wśrod iásnici4- 
cego pôľudniá, rozeznać niepodobna, czy to Ktol z Mijeftatu, czy ubogi Rzemie= 

ślnik z wárfztátu, czy biedny:chłopek z chaty, czy Pan máietny,. lub Xiążę w millio« 
nowe intraty.. Mors fceptra ligonibus aquat. 

Mors aquo.pede. pulfat pauperum tabernas. Regumque turres. 


Horat. Oda Nie dźrmo to ftdrożytńość; śmierć innym názwáľá imieniem „Atropós. to ieft jrregu» 
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laris. nierzadna, bez porządku; bo według Sw. Fulgencyulzá: fine lege, fine ordine venit, 4+ 
mnes promifcue invadit, terribilis Regibus, fevera fubditis, fotpidalilis pauperi, inexorabilis diviti, ma~ 
gna robujtis, valida parvulis, certa pueris, Violenta adolefcentibus, _fenibus inevitabilis, omnibus deniguè 
communis. Bez práwá, bez porządku czálu, lat, do ofob przychodźi, wfzyftkich po- 
imiefzánie náchodži, ftrafzna Krolom, furowa poddánym, nieubľagána bogaczom, file 
na walecznym, mocna maleńkim, pewna džieciom, gwałtowna młodźianom, ftd+ 
rym nienchybna, náoftátek wfzyftkim fię pokazując powfzechną. A więcby ádoro- 
wać bdrdźiey należało wielowładne Bofkicy dyfpozycyi.rządy, niżeli utyfkowść Z 
płaczem nád niefortunnym Xiążęcych, y Pańfkich doftoieńftw -zrownániem, z po* 
fpólitego ludu gminem, w terminie życia, od ktorego BOG żadney w ofobności 
kreńtury ludzkiey excypowśney mieć niechciał. Włożył był uniwerfálne ná narod 
ludzki práwo, áby -fię w pierworodnym poczynał, y rodził grzechu, 4 przecię w 
przeyrzeniu (woim przed wieki, bo iefzcze przed grzechem pierwfzey póty ludzi, y 
w czáfie naypierwfzego puńktu poczęcia MARYI od wfżelkiey ią excypował winy- 
Poświęcił w żywocie Macierzyńfkim SS. Jeremiafzá, y Janá Kracicielá, ofobliwizym 
przywiłciem pozwoliwízy im fię rodźić bez grzechu, dle jak tych; ták MARYĄ, 4 co 
dźiwnieyfza, że-y-licbie fámego po przyięciu natury ludzkiey, w.poftanowionym 
śmiertelności prawie dyfpenfować niechciał, gdy zá nas umárľ, nikczemným fię ro: 
baczkiem w oczach ludzkich bydź-uznawfzy (ce do ciała) Ego fum yermis (9 non homo, 
A icżeliż BOG Stworcá, dobrowolnie ftawfzy fię człowiekiem, rezolwowány>ná 
śmietć, iednym fię robaczkiem bydź w życiu mienił, rozumiem iż nikomu w podźi- 
Wig- 
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wieniu nie ieft, áni bedžie, że po śmierci iednego z trzech Xiążąt, wielkiego w Chrze: 
ściśńi(kim Pańftwie XIAZECIA, wielkiego w Koronie Políkiey Senatora, y Káwále- 
rá Orderow Ducha S., y Orła Białego, wielkiego Generała, y Woiewodę Ziem Rå- 
wíkich, wielkich Jmion Europeyfkich, y naypierwfzych w świecie Fámilij wielkiego 
Džiedžicá,wielkiego Statyftę, y mego tež naymnieyfzego Zakonu Fundatotá, y wiel- 
kiego w przeżytych czafich Dobrodžiciá, wielkich rownego zafzczytu dwoch XIĄ- 
ZAT, J. O. Xiążęcia JANA ná Maryampolu Hrabi, Woiewody Bracłiwfkiego, Ká- 
walerą złotego RUNA, Grandefa Hlízpáňíkiego, Stárofty Czekrynikiego, y J} O. 
XIĄZĘCIA DYMITRA ná Podkamieniu, y Gniewofzowie HRABI; Starofty Kowel- 
fkiego, Káwálerá Orderu S. Huberta, pozoftiłych BRACI rodzonepó, Jaśnie Oświe- 
conego S. P. R. XIAZÉCIA STANISŁAWA WINCENTEGO Prun JABŁONO. 
WSKIEGO na Niżniowie Bochufzowcu, y Krzywinie HRABI, Białocerkiewikiegó; 
Miedzyrzeckiego, y Świeckiego Staroftę, w konfpekcie wielkicy powagi; niemnicy: 
fzych Godności zgromadzonego fpektátorá, y Audytorá póważam fię w figurze idk 
nayfubtelnicyfzego w Drzewić prezeńtować robaczka. PRINCEPS intet TRES; ipfe ef 
quafi tenerrimus ligni vermiculus bo ktož mu teraz z naypofpólit(że 6 zmarłych ludzi gmi- 


nu przymowić niemoże w grobie owego Jzáialzá Proroka fłowy. Et tu vulnéťatuš dł ffa. tån 


ficut t nos, noftri fimilis effeckus es, concidit cadavej tuum: fubter te fłerńetur tinéa, (9 operimentum tú: 
um erunt vermes. .] ty vidžiem wáleczny w fifách, fortuny; y honôtúi XIĄ;ZĘ, sniieť- 
telng ná życiu odniofłeś ráne, iák y my, dyftynéWwowány w życiu od Majeftatow PA- 
NIE; rowifym fię nam ftałes po śmierci, opadłeś z uľožoney dobrá f/metry4 piękno- 
ści ciała, iako trup, tuż tu nie z iedwabiow dárte, áni Ľábedžie puchy, odrąd będąć 
fig fľáfy pod bok, zá delikátny materac, śle fáme fnole. Już nie fzkarłatne twe barki 
zdobić będą Purpury, dle láme pafmem fig cizgnące iedno žá drugimi robactwo Et 
operimentum tuum erunt vermes. | nie ieftto nić nowego dla J. O. XIĄZĘCIA JMCi 
STANISŁAWA JABŁONOWSKIEGO, od drzewa czyli ówocu tą zafzczycaiącegó 
fie denominácya, že ták wielkich przymiotow PAŃ, iák nayfiibtelnieyfzy w držéwie 
robaczek, w momencie pod noganii smierci ieft ftárty 7pfe eft quafi tentrrimuś ligni Ýermicu- 
lis: gdyż tá iefzcze w Rávfkim idbłufzku załóżyw(zy (we gniazdo; utaiła (ic przed ð- 
kiem ludzkim iak robaczek w drzewie, morš A morfu vehit unitis pomi "telácyá Auguftynd 
S.krorą naypierfi z guftem połknąwfzy Adam, y Ewá, my potomkowie icgo, da: 
świadczamy z boleścią, že nam (ie kością w gárdle ftdie, Fatalis bác arbor erat hoininumgúť 
sade notata, Slepo fię wylęgła śmierć w drżewie Rayfkiey Jibłoni, slepo też napadła 
iák ná {wego na J O XIĄZĘCIA JABŁONOWSKIEGO Fundatof4 nafzego, y Do- 
brodźieid nayofobliwfzego w drodze, więcey mi fię z zyciemi obaćzyć niepóżwoli< 
wizy w Domu, w fzczupłą iák naylubtelnieyfzego tobacžká wcifnąwfzy trune -7pf6 
sft quafi tenerrinus ligni vermiculus.  Rzekłeth że to nic nie ieft nowego dla fámego |. O. 
XIĄ/ŻĘCIA, y ták iet. Alboż ró ond iednego AUGUSTA fubtelnýt fortelem w 
podobne wpráwifá anguftye?. Alboż to iednego ALEXANDRA wielkiego, ná ktorego 
świśt ten cały iefźcze był mały, ták małytn uczyniła w oczach iegó, że go tylko w 
kilkoiokciowey wykopźncy oglądał žiefňii? Czyliż tö ieden POMPEIUSZ, pompáty- 
czne odnofżący tryumfy zwycięzca, iak związany ná brzegu morfkim mieścić (ie mu: 
fiał, pochowany bez poinpy* Jeden że to ANNIBAL: przy honorže, y fzczęściii wfła- 
wiony; ktory nicpržeľatnáne gory Alpes ná potege krufzył, aby fławie fwdiey, świat 
rožprzefirzeniť, y (obie, 4 potym mizernie od. fiebie zabity, y ná proch iktufzonys 
iednym fie kącikiem w podžiemnyni konićntował #rôbie? Coż tedy žá ňowiná dla 
zmarłego J. O. XIĄZĘCIA že y on pržy Páňíkiey (woicy wfpaniałości jiiienia, Ho% 
noru, y Fortun, w drobney ieftrmáleňkieg6 robaczka fytińcyi zoftáwioný od Fatow; 
ktorych (ie iik żywo herbowfyiň niemogąć odżegridć Krzyżem, imufiał fie nagle po* 
żegnać z światem. . Miał prawd Qyczyfij Kofę gotową ná odfiecz niepomyślności 


wizelakich, śle tráfiľá, y Koľá ná kdmiień, 4 nie ná inny, tylko n4 grobówy, gdźie Í. 


O. Ziotogoleńczykowi tik (ie z hartowną podkową powineľá nogą, że mù do cięż» 
kiego bo smiertelńego przylzło upadkil, od ktorego śże (tekneľá žierniá. Ztrzęfł4 
fię od nieznośnego żali, y ñáfżá Puflelničžey ozdoby, Pálmá z žielenieigcých fię w 
wybladłe z przelęknienia 6dmieniona kolory, do prętkiego nie ták łatwe pozbycia: 
Contretiuit, gemitumątie dediť Thabaia palma, 
Et pariter frondes, pariteť pallefcere rufus 
Yyya ; Čás 
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Capere; ac longi pallorem ducere rami. 

Stáneľy przy niey, iák wryte choć niby nieuftrafzonego fercá, y Lwy Zakonne, prze- 
ráżone ták gwałtownym śmiertelności upadkiem J. O. XIĄŻĘCIA, zwálonego z nog 
niby drzewo ze pnia. . Przeftał nawet Pańfkieńiu iego życiu, w kándorze ferca choć 
przyczerniony Kruk nafż Pauliniki, zwykłe krakaniemi fwoim, dle wefofe, y miłe o- 
minowść cráftíná, iuż to od kilku miefięcy żałobną nas kariniący chlebá łzami zdprą- 
wnego porcya, y niezáraz žalom obiecuiący termin, bo y džis, y iutro, y po iutrzc, y 
daley, cras, cras, ý całe nieprzežyte wieki będźiem mieli żałować kogo,. żeśmy Fun- 
datorá nafżego, Protektorá wielu mieyfć ofobliwfzego, y táfkáwego Dobrodžiciá po* 
ftradali ták prętko nieípodžiewánie. 

Nie inogł (ie ufpokoić w žalách śni zá per(wazyą mego BOGA jonafz Prorok, 
że mu z rządzenia iegó, robaczek iákis máleňki, podgryzł bluízcz, y ufufżył, z kto- 
rego ofobliwfze miał beneficium od upałow fłonecznych Etparavit DEOS vezmem aften- 
fu diuculi in craftintim, © percuffit haderam, © exaruit. Nietátwoć rozumiem, idk nam, ták 
y życzliwości áffektem obowigzánym fercom, w powžiętych ukoić (ie žalách, z 0- 
kázýi iuž nie blufzczu mizernego, dle wfpdniałego drzewá od robaka śmiertelności 
podgryżionego, w ofobie J; O. XIĄZĘCIA STANISŁAWA JABŁONOWSKIEGO, 
z ktorego nie ieden Prorok, áni też iednego Proroka fukceflorowie, dle tylu, ilu Du- 
chem Prorockim gdy Bofkim tchriących Pátryárchow Zakonnych, y innych Ofob 
Duchownych Sektatorowie, fwoie w fżcżegulności mieli beneficia raz w raz nienfta- 
iące: Zá co podobno prędzey każdemu łez nie wyftarczy, y płaczliwych nie ftánie 
powodźi, riiž Aufzney do fprwiedliwego żalu przyczyny. Et lachryma citsks deerunt 
quam caufa doloris. Zebym tedy Przedwiecznym wyrokom Bofkim, y fámey fprawie- 
dliwości nie był przeciwnym, lugubri carmine przy terážniey(zym ' Xiężycowego Kwie- 
tniá Nowiu, nie żale pondwiść, śle ie wefelíza refiektować umyśliłem nowiną, gdy 
J. O. XIĄZĘCIA STANISŁAWA JABŁONOWSKIEGO Woiewodę Ráwfkiego 
c. c. Załofnemu wyftawić Atidytotówi, y oraz Spektáťorowi. DRZEWEM 
WSPANIAŁOSCI PANSKIET, WYSOKOŚCIĄ URODZENIA, OBSZERNOŚCIĄ CNOT 
T IMIENIA, PO NIEBIE, Y ZIEMI KOZKRZEWIONTM. W ZDROWE, T OBFITE 
PRZY POBOZNO CHRZESCIANSKICH CZYNACH, HEROICZNYCH DZIEŁACH 
OWOCE, ZAWSZE IAK NA NOWIU KWIETNIA W NIEZWIĘDŁET MAIĄCYM 
KWITNĄCĆ SŁAWIE. > O tym ná nieśmiertelną fławę, cześć, y chwałę tego, ktory 
ieft Princess REGUM terre Xiążęciem Głow ukoronowánych ná żiemi, ale kroluiącym 
ná wieki, y w Niebie.  Ziednafz mi łafkę do mowienia PRINCEPS quia Mater Principis 
fiilicet Chrifli. Naysw. BOGA moiego Matko. 
rany žylácesô ná świecie nie iednikowo mądre opifuią piorá, y rozumiem 

že z tey przyczyny; iż y człowiek nigdy w iednákowey nie zo: 
ftáie porze, według Xiążęcey z doświadczenia áfľercyi Homo natus de muliere, brevi vivens 
tempore, nuiquam in čodet ftatu permanet: że innych godne pominę zdánia, iedno Sw.Grze- 
gorzá Nanz: (iáko zgadzdiącego fię z innemi) w fzczegulnosci podáie do reflexyi, 
ktory wizyftkich nas, y fiebie ná Cefárfkim Brata (wego pogrzebie tdk okryślił pu- 
blicznie: Sumus fomnium nequaquam ftabile, Phafma quoddam incomprebenfibile, volatus avis prateryo- 
lantis, navit in mari vefkigio carens, cinis, Vapor, ros matutinus, flos cum tempore pivens, O cum tempo- 
vé marcefiens. My ludzie iefteśmy (net nigdy niciednákim áni ftatecznym, bo iako 
we śnie €złowiek mia rozum niby związdny, zmyfly poniiefzanie, że w nim trudno 
rózeznić miądtego, y nićerozumnego, gdy śpią obydway, bo fię im zarowno roia fán- 
tázyc, że naydnią (kátby, że honorow nábywáią, że bdnkietuią, pieniądze liczą, kley- 
norimi fię ciefzę tc. Jakże ná idwie otworzą oczy, nic z owych kontentéc nie zo: 
cżą przy fobie, komu bieda dokuczała, to y dokucza, kto nic nie miał w fzkátule, nic 
mu też pie przybywa do (kárbu, fen márá. Tak człowiek w tym życiu rożne u fic- 
bie reprezentuie figury, obiecuie fobie nádžičie fzczęścia, układa imáginácye dálíze- 
go powodzenia, y pomyślnego fukceflu życia &c. 4ż gdy gó napadnie fen śmiertel- 
fly: gdy fig z wą przyidźie obaczyć wiecznością, nic przy fobie nie zoczy, bogactw, 
nic honoru; nie Pańfkich dóftatkow, nic wefoľcy gódńego mysli, ieżeli nigdy nie- 
poľtaľá ná myśli. Trudno itiż w owym życia terminie, od nayniżfzych ubogiego 
ludu podłości, Pańfkie rozeznawać doftoynosci,ktore od czafu śmierci z foba w parze 
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chodzą Mors omnia equat. Jeftemy iednym niepoiętym widokiem, bo ledwo fie dru“ 
gi obaczy w życiu, iużci mu fię z śmietcią przychodźi witać: Nec primo dat veniam flori. 
Podobni iefieśmy do ptafzego lótu, bo nám z fkrzydláftym czafem; ptakiem prawie 
ulatuią dni, y momentá, bez powrotu, 'Folat irrepocabile tempus. Jeftesmy niby okre. Hom.22.in 
ty ná morzu świata tego. Quid mare defignat? nifi prafens jeculum, decyzya Sw. Grzegorzá Evang. 
żadnego zá fobą niezoltawniące ślądu: Dies pertranfićrunt quafi naves potná portáhteš gdy u: Job. 5. 
ftáwicznemi rożnych pízygod áltetnatámi, idko gwałtownemi nieftátéezncy burzy 
fkoľátány fluktámi, do oftátniego nigdy nieodbitey wieczności pôttu záviláč mu. 
fiem. Hoc omnes fidnt littore puppes..  Jeftesmy iáko próch ziemny; których ládá wicher 
przeciwności znofi z tego pádoťu płaczu, do iednego zápedzáiač lochi žietaň propetá: 
mus ad unam, Jefteśrny 1ák parą znikoma przy fłońcu, lub zaróygia ťôfá, ktorcy przy 
południowym fplendorze, dni znać pod Niebem, ták y nas tylkó cień ná żieńii fugit 
yelut umbra.  Jefteśmy láko kwiat ż czafefń żyjący; y z him umierdiący, ktorzy przy 
pomyślnym wichodźie fłońc4, coś podnófim głowy, dle pod wieczor simiertelności; 
do zachodu fię bierzem, gdy nas idk polne kwiatki, pod (woią zábieť4 kofe Libityná, 
y w grobowych cieni układa brogi.  Łanguefiit in umbra. Akceptuię poważny ŚW. Jri: 
fuľatá (enty ment, dle y.ciemnego káléki E wángeliczng nić lekce fobie wáže wizyą, w f 
ktorey mu fię ludžie zdawali, iák drzewá przechodzące Video homitičš velut arbores abut Másé. 8: 
lantes. S. Ghryzolog dźiwował fig długo, czemu to on ńiewidźiał ludži, iáko drzeć v. 24: 
wá ftáfe, náklztať koiumn, niechodzące: y taką ńimyśliwfzy (ie wynalazł ptzyczynę ść 176: 
uia poft Chrifti crucem vident; quod homines %elut arbores tranfitent in boc Jaculo; fed non thanerent: 
bo dopiero przy Krzyżu Chryftufowymi obączyli fię ludźie,. że fą iákô drzewa; po: 
tym świecie tylko przechodzące; ale wiecznego ťnie(zkánia niezndiące ná žienii, Pos 
dobieńftwo człowieka do drzewá cále ieft ofobliw(ze, idko to ż wroftii; Ž wyfokości; 
z proltości, z okrągłości; z (kory; z liścia &c: bo zamiaft liscia má włofy. Z gałężiś 
bo wyciągnąwfzy ręce, podobieńftwo reptczentuie Onychże: , Z życia; y delikatnych 
porow, bo 14kó człowiek rozchodzącym fię po wfzyfikini cielć žyic pokarmem; 
przemienionym w krew przez cyrkiilicyą onychže, ták drzewo żyie fokiemi przeź des 
likatne żyłki wfzyftkim częściom fwoim komimunikowanym: Drzewo z niáleňkie: 
go krzaczká, lub fzczepka niežnácznie wyrafta w wyfokość; y miężność, ták czľo: 
wick z miłeńkiego džiecieciá, nieznicznie rośnie z laty w (tátúre, y mięznóść. Drze- 
wo bierze wigor z žiem!, y z Niebá przez defzcz; tak cżłowiek żyiący ná źiemi, do 
odbierania zbáwienney Niebiefkich fafk roly, ma fpofobność wfzelką. Drzewa w 
lifich ták naymniey(zego láko y naywyżlżego wzroftu wycindij, ślbo Wyžnáczóne 
do budowśnia, álbo na ogień. Ták ludźi czy naywyżfzego urodzenia; czy nayniźś 
fzego, fátálna kofą, idk fickieťa podcináč śmierć zwykła zarowno, przezńdczone ál- 
bo do chwały: wieczney, álbo ná opał piekielnego ogniá. Jako z drzew poki ftoiąs 
zgadnąć niemożna do czego fię zdadzą; y ná ktorą midig tipásé ftronę; ták tokowść 
niepodobna, co z ktorego człowieka będźie, y iáko padnie. Prawdą że dał znak tes > 
go S. Grz: gotz ná owe Medrea Pańfkiego pifzący fowá, fi cecideriť lighim ad Auftrum, fi- Ečel. Te 
ve ad Aquilonem; ibi erit y otaz pržez todržewo rozumiciący człowieka, że w dźień 
śmierci fwoiey, fprawiedliwy upada dobrze; bo ná południe fzczęśliwey; á grzefznik 
źle, bo ná puľnac niefzczęśliwey wieczności. Jn die mórtis fua, iuf ad Aúfirúm Cadit, pec- 
cator ad Aquilonem. > Ale iednák upadku tego, człowiek nie pozná w cžľovicku, chybá 
każdy w fobie miárkowáč może, z żądzy (wych, iáko gałęzi według inforiidcyi Ber- 
nárdá Sw: Quo vero cafura fiè arbors fi feite velis? ramos eius attende; rami noftri defideria tiofttá funts 
Ná ktorą ma upiść ftróneí ieżeli chcéľž wiedźieć, uważay pilnie gałężie drzewa; 
gdzie wiekíze, y geftíze. . Gáľežie nafze, fi żądze nafże, z ktorych kwiat; 4 z kwie- 
cia wynika owoc, zły; ślbo dobry, z tego zás, iakó dtzewo, poznáie fig żłe, albo do“ 
bre, ták z owocu úcžynkow złych, albo dobrých poznany bydź môže ezľowiek zly, | A 
_ślbo dobry. Homa artot eft, © opera. arboris frudus mówi Sw: Auguftyn. . Ponićważ śni S Ang Lids 
drzewo złe owocow dobtych, áni.drzeWo dobré owôcow złych nie todži. Swiáde- €. 36. de 
ctwo Chryftuľowe. dermat 
Amas 3..  Niewieńi czy w zachwycćkiti, czy w zamyśleniu. idkini wlepiwízý óczy ** "+ 
ná eo$ ofobliwfzego Protok; (pytany od BOGA, coby ták ciekawego widžiaľ? Quid 
ta vides „Almost. odpowiedzia? Uncinum $omorum ego videos Widzę Panie zákrzýwióny hak 
ná jabłka czyli kluczkę, | Clekáwa przyznam fię wizya Protokś Pańfkiego, ktorcy 
da Xyyz fg- 
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S.4ug.de fobie ináczey tłumaczyć nie mogę, tylko idk Prawodawcś Zakonu mego twierdzacy: 
Dńca Sta żetęnświśt ieft to idk ogrod iáki, álbo puízcza Domy Pańfkie, Familie, (3 ná 


t 


poj? Paftba kfatatt drzew kofztownych, ná ktorych fą fruktá iedne doyrzdłe, drugie nie, to ieft, 


Cl. 


ludźie iedni ftárzy, drudzy młodźi, obfite w bogáctwá, doftatnie w cnoty, piękne w 
przymioty. Arbor eft natura humana fertilis àn gratiis, pulchra in naturalibus, fručtifera in diviti» 
is, [peciofa in dotibus, Hak czyli kluczká ztywálgca owoc, álbo na zerwanie iegoż przys 
gotowany (według Hieronitná Św.) ieft śmierć wfzyftkie gałązki żywe, y idbiką, luby 
wfzyfikie fruktá doyrzátych lat, y niedoyrzałych, gdyby fie naybdrdźiey od ludzkie- 
go ukrywały oka, zrywálaca, y Z gáľežiámi nagindiąca całe drzewo ku źiemi. Milé 
widetur Uncinus mors effe, qua úrmnés ramos, quamyis viventes, © omnia poma, five omnes Julius etatis, 
five matura five immatura;  quamvis Valde latentia (5 recondita attrahit ut ab eo decerpantur. Ná tey 
fundámentálney Hieronima Sw. explikácy!, Rybery y Fernandiufá (wóie przywodzg- 
cych zdźnia, Tirinus notuie: że y oni przez hak widžiány od Protoká, śmierć rozu- 
micią, ktora rożnemi kluczkami, idko to tozmśitemi chorob, y niefzczęścia przypad- 
kámi, przyciąga do fiebie gałązki obciążone iábľkámi, to ieft Familie znaczne, z po- 
między ktorych wyrywa, y naymocnieyfże głowy, od śmiertelnego chociaż [ie zdá- 
ły upadku iefzcze dalekie: Mortem hic intelligunt que variis úncinis, id eft variis morborum U ca» 
fuum generibus attrahit Patos pomis graves, id eft familias coptofaš, è quibus decerpit etiam robuftifima 
capita, Ù qua a morte videbantur remotifima, Nie ieftemci w tym Prorockiey godności 
chárákterze, śle gdyby mnie lę kto z ludźi fpytał podobnie. Qnid tu vides? co fię też 
teraz oczom twoim ždáie widźieć Káznodžicio? więceybym nie powiedział, tylko 
to; czego fię każdy domyślić może: Unciniim pomorum ego video Oto widzę, "Ach bo- 
dayby był ten widok oktopny, pod moy wzrok niepodpadał nigdy. Widzę, Ach! 
bodayby byľá pierwey moie zamknęła śmierć powieki, niżelim ie pod wieko truny 
miał (puścić kiedy, w ktorey widzę; že j. O. XIAZE JABŁONOWSKI wpadł na hak 
śmierci, iefzcze ták prętko niefpodźiewaney. Widział tám ktoś zwyczdynym fpo- 
fobem, leżące pod (wym drzewem iábľká, *y -niby coś ofobliwfzego przed wizyfikie- 
mi głofih Strata iacent paffim fua quoqut fub arbore poma. dle ia więcey widząc; bo całe 
wfpaniałości Pańfkiey Drzewo; wyfokością urodzenia, obfzernością cnot, y Jmienia 
rozkrzewione po Niebie, y žiemi, śmiertelną nienawifnych fatow, podcięte kofą, 
ách! od ferálnego zamachu, iuż pod grobowy zwálone kamień. ' J. O. XIAZECIA 
JABŁONOWSKIEGO Fundatora nafzego miłościwego, ścisnionym od żalu ( cię- 
żey niž kámieniem) nie co fobie odethnąwfzy fetcem, donofiłbym cáľemu swiátus 
y głofił, o ták fátálnym tego miftycznego drzewa upadku, z niemałą ruiną fámey ná- 
{zey Zakonney puftyni - ||» - - - Arbor 
Corruit, (8 totam profiravit pondere Sylvam. Ovid, 

gdybym niewiedžiaľ, že to drzewo upádľo, lecz bez nieśmiertelney upadku fławy, bo 
przy pobożno-Chrześciańfkich cžynach, heroicznych dla BOGA, y Oyczyzny dzie» 
łach, w niezwiedľey iák ná nowiu Kwietnia, w zdrowe, y obfite kwitnąć będzie o- 
woce, y kwitnie. — Semperguč renata nobilitate pirer. Wfzak to w fymbolizniącym Páň- 
fką wípániáľosé Monárchy Chaldeyfkiego drzewie, wyłożoną od Proroka prawdę, o- 
baczym iák ná ftole. 

Dan. 4. Zmorzony fnem fmacznym przerzeczony Monárchá, widział w nim Pań- 
fkicy wfpaniśłości drzewo, ná podžiw wyfokie, y mocne, wierzchem fámych tyká- 
ace fie Niebios, widzenie iego było, áž do gránič wfzyfikiey źiemie, liście lego ná- 
der piękne, 4 owoc iego“áž nazbyt obfity: Ecce arbor ius magna U fortis, „Altitudo eius ni- 
mia, proceritas contingens calum, „Ajpeltus ufque ad terminos univerfa Terre, folia pulcherrima U fručtus 
eius nimius.Liranus w tym drzewie adumbruie każdego rozumnego człowieka, y cno- 
tliwego, ták ie w częścidch fwoich wychwaldiąc: Her arbor alta eft per iuftitiam, fortis per 
confłantiam, frondofa per eloquentiam, magna per prudentiam, difufa per mifericordiam, frudifera per 
devotionis exuberantiam, To drzewo człowieka figuruiące, ieft wyfokie; przez fpriwie- 
dliwość, mocne; przez ftátecznosé, gdłężifte; przez przednią wymowę, wielkie: 
przez mądrość, fzerokie; przez miľofierdžie, urodzdyne, álbo owoc z ficbie wydaią- 
ce; przez obfitość nabožeňftwá. Przypátrzmyž fię teraz temu rozumnemu Držewu, 
nie przez fen, źle iiwnie w ofobie J. ©. XIĄZĘCIA STANISŁAWA JABŁONO- 
WSKIEGO Woiewody. Rawfkiego chociaż zmarłego. Ecce arbor magna (8 altitudo eits 
fiimia oto wielkie wfpániáľosci Pańfkicy Drzewo J. O. XIĄŻĘ, przy wyfokim m 
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kich Jmión urodzeniu ná pôdžiw, fprawiedliwie fobie przyznać mogący. Prima mebs 
lux extulit ortus, nter Purpureos foles, 45 candida fidera Lune, Ponieważ Anteńaci iego, ná 
Sármáckim záiášnieli Horyzoncie idko Słońca, gdy ž światłem Wiary S. Károlickiey, 
y ledwo iefzcze niepierwey niž Kroleftwo Políkie, w nayidśnieyfze tytuły. Nau- 
czyłem fię tego z publiczney fzkoł Lwowfkich akklamścyi: fi Profapiam veftram, al anti 
guos effér reyocandum foles, vix nom ante Poloniam ¿ftis 1 ABŁONOVII, fi quidem ante Religionem, ís 
REGNO cogniti. Wielkie to Pańfkiey wfpźniałości Drzewo, ]. O; XIĄZĘ bo iák do: 
fyć wielką machinę swiátá, y obfzćrną, tylko ná trzech záwiefzona palcach, mięć 
chciała befpieczną, y ftáľa Wfzechmocność BOSKA; ták niedościgłych fadow Opá- 
trznością fwoia, y J. ©. Dom IABŁONOWSKICH od trzech wielkicy Godności 
Xiążąt Prufkich WINDYKI, BUYTYŁŁY, y OBYZORZY początek málacy, w be- 
fpietznoftáľey przy honôrách, y nieupźdłey do tych cżas utrzymnie fławie; tak dále- 
ce, iż z IABLONOWSKICH: każdego záraz przy wfchodźie życia, w iafnoświę- 
tnych (plendorách Prześwietne wydaiią Lucyny, do powitania świdtu. - W oczy to 
przyznało J. O. Domowi Oftrogfíkie Lyceum Hymazneufzowemu ápplauduiace A- 
ktowi: Serenifimi inftar folis, publicam vita lucem ajpexiftis, in ortu etiam flufirifimi. Ale y w Za- 
moyfkiey Akádemij (choć przy minucyách) bez dyminucyi wielkiego Jmicnia przy- 
pifáno: Nec dum erefčunt TABĽONOVII © iam'eminent Celfifimi, Zawitali fzczęśliwie do 
Políki ci trzey Xiążęta, bo z herbownym Krzyżem TURZYMA nażwanym, niby z 
błogofłiwieńftwem Rzymfkim, gdy z wiśrą. Z których do tych czas wielką Tu- 
RZTma pociechę, widząc iák wielu SS. z tey FAmilij Pruflow liczy Niebo w Koro- 
nich. -Ták fię bowiem znacznie, y wyfoko rozkrzewiło IABLONOWSKICH 
DRZEWO, że nawet fámego gornych Niebios dofięgło Olimpu Proceritas eius contin- 
gens Calum. Już to w S. STANISŁAWIE Biíkupie Krakówfkim, y Męczenniku Chry- 
ftufowym z Oycá Wicliffawa, y BOGNY Pruflow zpłodzonym. Już w S. Woyciechu, 
y Gaudencyufu rodzonych Braci, ý ArcyBifkupach Gnieznienfkich. ` w Bł. BOGOMILE z 
ArcyBiíkupiey Godności godnym Kamedule. w B. WINCENTYM KADŁUBKYU z 
Krákowfkieso Bifkupa, w Cyfteríkim Zakonie w nádžiej świątobliwości zefzłym, 
publicznego in dies Beatyfikacyi czekdiącym ogľofu. W Bł. MICHALE GEDROCIM z 
Xiąząt Litewikich zrodzonym. ` W Sw. TOŻAFACIE Kończewiczu Religij Greckouni- 
ackiey ArcyBifkupie Połockim, y Męcżenniku, y w innych Poraitach czyli Rozy- 
nách SS. fięga Nieba, J. O. XIĄZE IABŁONOWSKI ktory wfżedł z niemi w kon- 
iunkcyą ná žiemi ( day BOŽE by iuż y w Niebie ) tak przez DĄBROWSKICH herbu 
Porai, bo AGNIESZKA DĄBROWSKA była zá IANEM IABŁONOWSKIM. Já- 
ko też przez ZÁLESKICH, bo IANA z Wicholeč, czyli z Wičholtz Pru TABŁO- 
NOWSKIEGO, Stárofty Kofomyifkiego, y Ľukowfkiego, Rotmiftrzá J. K. MCi, y 
wielkiego Regimentarzá w Jnflanciech, y pode Gdańfkiem Káwálerík4 Meftwá wfła- 
wionego dźielnością, oraz Pofł do układania Tráktárow z Turkami (čorká Jmieniem 
Kátárzyná) była zá Mikoľáiem de Cygemberk ZALESKIM Miecznikiem Ziem Pru- 
fkich. Tudzież y przez KONARŻEWSKICH ma konnexyą z Poraitámi J. O Dom 
JABŁONOWSKICH, bo oprocz tey, (że RÒCH IABŁONOWSKI Podftoli Trem- 
bowelfki, Wnuk Pawła owego ktorego Niefiecki wfpomina, ničodrodnego w Ry- 
cerfkich džieľách Przodkow fwoich miał zá fobą ANNĘ KONARZEWSKĄ) Zácho- 
dži bližízy nexus, Sangvinis, ptzez J. O. Xiężnę Stdrościnę: Kowelfką z Domu MY. 
CIELSKA: Káfztelanke Poznáňíka, urodzoną z KONARZEWSKIEY Stároscianki 
Konińfkiey corki ex 1mo voto terážnievízey Xiężny WISNIOWIECKIEY w Zakonie 
Dominikáňíkim Jmieniem Taidy zafzczyconey. l 
Tycze (ie Niebá wyfokością urodzenia, pržerzečzone Drzewo ]. O. XIAZE IA- 
BŁONOWSKI w ofobách SS., TADWÍGI ELŻBIETY. B. HENRYKA Syná Sw. He- 
leny umeczonego zá Wiarę od Tätárow. BE. GIERTRUDY „Xieni Trzebnickiey. S. 
KUNEGÚNDY czyli KINGI BELI Krolá Węgierfkiego Corki, á Bolefľáwá wftydllwe- 
go Krolá Polfkiego, życia y Tronu Towárzyfízki, y z Sioftrámi iey w opinij świąto- 
bliwości bedicetmi, iáko to z Bł. SALOMEĄ Lefzka Białego, y Grzymiifławy Xiężny 
Rufkiey Cotką, za KOLOMANEM Krolem Hślickim Synem Krolá Wegierfkiego 
będącą, yz innemi. Ato przez DENHOFFOW, DANOBORSKICH, SZAMOTUL- 
SKICH, TARNOWSKICH, y SIENIAWSKICH z Krolewfkiey Piaftow Linij idących, 
bo naypictwfza HELENA WACŁAWA RACIBORSKIEGO Xiążęcią z Piaftow 
Cor- 
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Corká, urodzona z Máfgorzáty WINCENTEGO SZAMOTULSKIEGO Káfztelaná Mie: 
dzyrzyckiego Gorki, (ktora po Kazimierzu z drugiey Linij Piaftow idącym, pozo: 
ftawizy wdową) doltáľá (ie w dożywotnią przyiažň zdo voto IANOWI OSTRORQ- 
GOWI, ná ten czas po śmierci SZAMOTULSKIEGO Kafztelańowi 'Miedzyrze- 
ckiemu, 4 potym Woiewodžie Poznańfkiemu, ktorego Prápráwnuczká ANNA byłą 
zá IANEM IABLONOWSKIM Mátížaľkičm Nadwornym Koronnym. WACŁAWA 
bowiem Oyciec TAN TI. RACIBORSKI Xiążę, záslubiť fobie Helene BUTAWIUSZA 
Brátá (Włśdyfława Jágelloná Krolá Polfkiego) Corkę, 4 Dźiad iego IAN I takiż 
Xiążę, poigť ANNĘ Głogowikiego Xiažečiá Corkę. Prádžiad zás Mikołay XIĄZĘ 
Opźwlkie, wfzedľ w kontrakty małżeńfkie, z ANNĄ: PRZEMYSŁAWA Cotką, kto: 
ra Xieltwo Raciboríkie, z Xięftwem Opawfkim złączyła. 

To ićdń4 Linia Piaftow przez SZAMOTULSKICH. Druga fig pokázuie przez 
SIENTAWSKICH gdyż, Anna Kážimierzá Konrada Xigžeciá Mazowieckiego Corka 
mľodíza, z ANNY Corki Mikoľáiá Xiažeciá RADZIWIŁA Woiewody Wileňfkič£g0, 
zpłodzona,  oftátnich Mázowieckich Xigžát IANUŠZA y STANISŁAWA Sioltrá 
rodzona, zľacžona była z IANEM ODROWAZEM Woicwodąa Rufkim, z ktorego 
to Małżeńftwa; ZOFIA byľá zá IANEM KOSTKĄ Woićwodą Sendomirfkim, á tego 
Corká KOSTCZANKA zdślubioda byľá HIERONIMOWI SIENIAWSKIEMU 
Cześnikowi Koronnemu, Mátki J. O. XIĄZĘCIA JABŁONOWSKIEGO Stolniká 
W.X L. 4 tetaz Woiewody. Nowogrodzkiego Práprádžiádowi. Z ktorych koń: ` 
iunkcyi łatwo fię domyślić możem y inney iáko to, è sw KAZIMIERZEM Xrolewi- 
cem Polfkim, 4 Węgierfkiey Kandydatem Korońy; bo Dom IAGIELLONSKI, pô- 
łączy? iez Domem PIASTOW "tákim fpofobem: že wipomniona HELENA BUa 
TAWIUSZA Corka była rodzoną Wnuczką WŁADYSŁAWA IAGIEŁŁY Krolá 
Polfkiegó, W. X.L. Džiádá. "A ELZBIETA GRANOWSKA Pileckiego Woiewo- 
dy Sendotniríkiego małżonka, potym Wdowa, byľ powtorńym związkiem przerzć- 
czonego dopiero Krolá WŁADYSŁAWA IAGIEŁŁY małżonką, Z GRANO- 
WSKICH zás že pochodzą SIENIAWSCY, o, tym žadney wątpliwości bydź nie 
powinno, ponieważ SIENIAWSKA z GRANOWSKICH Sioftra rodzona STENIA: 
WSKIEGO Hetmana W. K. y Káfztelaná Krdkowfkiego, á Corka MIKOĽAIA 
Woicwody Wołyńfkiego Hetmáná Poln: Koron: y CECYLII RADZIWIŁOWNY, 
żrodźił4 z IABŁONOWSKIM Chórążym Koronnym, (y Regimentarzem Woyfk 
pod Krzemieńcem) teraźnieyfzego Xigžeciá Woiewoda Nowogťodzkiego, ktorégo 
Bábká imiéniem EUFEMIA byťá Corką Xiažeciá KORYBUTA WISNIOWIECKIEGO 
Woiewody Wo?yňfkiego, á KORYBUT ieden był też Brat rodzony WŁADYŚŁA- 
WA IAGIFŁŁY. -Do IAGIELLONSKIEY Fámilij należą y J.J. O. O. Xiążęta 
SANGUSZKOWIE á przez nich TABLONOWSCY, bo Jan Stanifław ná Bruchnalu,, 
Ďrátý(zowie, Stołpczy "y>Perekiňíku IABŁONOWSKI z Mieczniká Koronnego; 
Mirizałck Nadworny, Stároftá Sniatyńfki, miał? ANNĘ z Szamotuł OSTRORO- 
ZANKE Jańa Woiewody Poznańfkiego, y Zofij Xiężny Zafławfkicy Corkę, 4 Wnu- 
czkę Xiążęciń TANUSZA Woiewody Wołyńfkiego y ALEXANDRY Xiężny SAN- 
GUSZKOWY, Corki Xigžeciá ROMANA SANGUSZKA Wóiewody Bracławikie= 
go Hetmáná Koronnego. "Tudžiež z Anny J. O. Xiążęcia s. p. PAWŁA SANGU- 
SZKA nie dawno zmätľego Marfzałki W. W. X. L, Sioftty, 4 KAROLA Xiążęcia 
RADZIWIŁA Kándetzá -W.X. L. żony, Matki zaś tetdźnicyfzey J. O. XIĘZNY 
IABŁONOWSKI niedawno Stolnikowy Litewfkićy, teraz Woitwodźiny Nowo- 
grodzkiey, Stárosciný Bufkiey. i 
- Zafięga Niebiefkiego EMPIRU DRZEWO ]. O. Xigžeciá ITABŁONOWSKIE: 
GÓ w SS. Męczennikach Rufkich, ROMANIE 1. álbo BORYSIE Xiążęciu Roftko- 
wiki, y DAWIDZIE albo CHLEBUSIE Xiažecii Moranow, Synach godnych 
WŁODZIMIRZA I. Xiažeciá Rúfkiego ż ANNY IANA ZIEMISKI Cefárzá Corki, á 
BAZYLEGO y KONSTANTYNA Cefárzow Wfchodńich Sioftry, zrodzoných, á 
to przez kolligácya ž wfpońinionemi Xiążęty Zafławfkiemi, iednego Domu y Ro: 
dzeňfiwá z XIĄZETY WISNIOWIECKIEMI, przez OSTROROGOW, 4 nie tyl- 
ko w tych S$. dle y w S. STANISŁAWIE KOSTCE Patronie Korotly Polfkiey, przez 
wzwyż dopiero Wytážone Familie, 4 naybdrdźiey przez SRZENSKICH y KRYSKICH; 
bò PRZECŁAW ná IABŁONOWIE JABLONOWSKI Kafźtelan Sicrpfki, miał ZA 
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foba Pelśgia WACŁAWA ná Drobninie KRYSKIEGO Káfztelaná Raciążkiego Cot- 
kę, około Roku 1395. DADZIBOG także czyli TEODOR IABLONOWSKI: Ki- 
fztelan Rypiňiki, miał DOROTĘ SRZENSKA: nayprzod Káfzrelaná, á potym Wo- 
iewody Pfockiego Corke, z ktorą zpłodził ANNĘ, , dawfzy ią w dożywotnią przyiaźń 
PAWŁOWI KRYSKIEMU, '4 tá zrodźiła Małgorzatę Matkę przerzeczonego Św. 
STANISŁAWA KOSTKI, Práwnuká DADZIBOGOW IABŁONOWSKICH. A 
więc y przez KOSTKOW z BRANICKIEMI w kolligácyi będących, ma konnexy? 
w Niebiefkim między SS. kompucie DRZEWO J. O. Domu IABŁONOWSKICH, 
z SS. LAGKIEM, CESŁAWEM Bratem iego, z Bł. BRONISŁAWĄ Zakonnicą S+Nor- 
bertá, Sioftrą wfpomnionych Swietych; z Bł. IWONEM Stryiem ich, z B. IANEM 
PRANDOTĄ zpowinowaconym z Familią ODROWAZOW Bifkupimi Krákowfkie- 
mi, pobożnością y świątobliwością „życia zdleconemi w Kościcle Bożym. IAKUB 
bowiem ná Gościeńczycach y Mińfku Pru, Kafztelan Czerfki, miał mieć BRANI- 
CKĄ z Rufzczow Hrdbianke, Herbu Gryf. 4 SS. LACKA, CESŁAWA, y BRONI- 
SŁAWĘ rodźi Anna GRYFIANKA. Obfzernicyfzą Kolligacyą J: O IABLONO- 
WSKICH, z ODROWĄZAMI, opifuie. Frydrychovius in 5. HIACINTHO Polonia Pa- 
trono. Pag. GÒ. 4 

Dotchnął (ie iefzcze gornego Olimpu J. O. XIĄZĘ IABŁONOWSKI, w Hiero- 
glifiku DRZEWA odemnie reprezentowany Exiji in Celum ramis felicibńs Arbor, y w Bł. 
EZALASZU BONERZE Zakonu Sw. Auguftyná, w Krakowie ná Kážimierzu fpoczy- 
wdiącym, ktorego rodžiľá LANCKORONSKA; dto przez zabranie kolligácyi, z 
KALINOWSKIEMI. J.J- O. O. LUBOMIRSKIEMI y ZAŁUSKIEMI J.O. 
bowiem Xisže IOZEF LUBOMIRSKI, Podítoli Litewíki (oprocz dawnych kon- 
junkcyi,) złączył (ie z MARY ANNA: IABŁONOWSKĄ, niedawno zmarłą Corką 
zelzłego XIAZECIA Woiewody Ráwífkiego.. Z ZAŁUSKIEMI tym ipofobem: że 
Corki Spytkona IUNOSZY ZAŁUSKIEGO, Woiewody Łęczyckiego była zá DO- 
MINIKIEM KAZANOWSKIM, Podkomorzym Koronnym, y Staroftą Rádom- 
fkim, tákže TERESSA ZAŁUSKA, Káfztelanká Ráwfka, złączona byłą, z WES- 
SLEM Stárofta Wśrfziwfkim, z todzonym Bratem Nayidśnicyfzey KONSTANCYI 
SOBIESKI Kiolewiczowy Políkiey, 4 te Domy z IABŁONOWSKIEMI niedopiero 
zoftdią w kolligacyi 

Ma kónnexya z tym DRZEWEM wyniofłym Niebo, y w Wielebney KONSTAN- 
CYI BEATY z Mirowa MYSZKOWSKI, pierwízey w Polfzcze, z Dam Polfkich Kár- 
melitinki Boty, od ftu lat, y więcey, w miłey. kompozycyi ciáľá niefkażoncy, 4 to 
przez MYSZKOWSKIC H MARGRABIOW. Pińczowikich, zá iákich uznały Dzie- 
džičámi Prawa Koronne J: a W. W. WIELOPOLSKICH, z ktorych ieft. J. W. IMC 
Pan WIELOPOLSKI Woiewodá Scndomiríki, (coroczny tego miey(cá S. Benefa- 
ktor ofobliwfzy) z rodzoną Sioftra, J. O. XIĄZĘCIA IOZEFA ALEXANDRA IA- 
BŁONOWSKIEGO, ad prefens Woiewody Nowogrodzkiego džiš żyiący, o! gdyby y. 


w idk nayďľužíze látá przeciągi záchowáni przy życiu byli, cáľym (ercem życzę. 
Pominąwfzy innych w opinij, świątobliwego. życia, zefzłych z tego świátá, nie 
mogę pržez (prawiedliwość y fumnienie zápomnicé o J. O. z KAZANOWSKICH 
JABLONOWSKI, Káfztelanowy Krakowfkiey y Hetm: W. Koronney á Babce s. p. 
J. O. XIAZECIA Woiewody Rawikiego, przy ktorey narodzeniu w Frádze przy Ko- 
ściele Nayśw. Matki, fíme:. Niebá 'przyfzłą świśtu ogłofiły świątobliwość, gdy bez 
pomocy lúdzkicy, we Dzwony uderzyły w Wigilią BOZEGO Ciała, Roku 1643. o 
iey życiu cnotliwym, pobożnym, y przykładnym dość obfzernie opifány m y do Dru- 
kupodźnym, niech mi będźie dofyć powiedźieć, że była Páni święta, yz BOGIEM 
złączona w życiu, gdy po śmierci icy, Krolowa Pelíka MARYA, KAZIMIRA nawie- 


Virgilins 


dzálácča ciáľo, nogi icy publicznie: cálowáfá.. „Mąż iey włafny ow niezwycieżony . 


Wódz, po całym wiławiony świecie, 4 DZIAD S.P. XIĄZĘCIA zmarłego, Z tewe- 
rencyi iey ofoby, inž .więcey w małżeńfkie niechciał wkraczać kontrakty, choć mu 
fię, naywyżfzego urodzenia, bo oftátniey z Domu PIASTOW Xiežny Brzegikiey, y 
Nayidśnieyfzey po IANIE SOBIESKIM Krolowy Políkiey ofiárowály fzczęścia. 
Otoż DRZEWO wfpiniałości Páňfkicy, wyfokich Jmion urodzeniem, © fam Niebie- 
fki oparło fię Firmament. Ecce arbor magna, prôceritas eius contingens Calum. W tak wie- 
li SS., Błogofławionych, y innych nie wyliczonych odemnie w nádžiej świątobli« 
Łzz Wo- 
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wości, uniwerfilney ná fadžie Bofkim, y publicznego czekśiących ogłofzenia Beaty: 
fikácyi. Venite Benedičti, percipite Regnum paratum vobis, 4 conftitutione mondi. Nád tym 
DRZEWEM pifáć mogę rzetelnie, co tám ktoś przypifał innemu. 
Elevat isaras fuper Jidera frondes 
Caleftem tangens REGIAM. 
Ale czas iuż przeniefichia "oká nafzego, z 'gornych.Niebios ná Ziemię, iak to DRZE- 
WO, wfpźniałości Pańfkiey, J. O. XIĄZĘ IABŁONOWSKI, fzerokością  Jmięnia, 
y fławy prawie cały świat zaftąpiło, «fpelłus ilins 'ufgne-ad terminos univerfa terra: Uczony 
Hector Piitus'ná to DRZEWO Monárchy kommentuiąc, piíze: że miało bydź ták 
znácznčy 'wipźniałości, iż nie było w świecie tey Monárchij, tego Kroleftwá, Pán- 
ftwa, Królu tego, gdźieby fię niedźło widzieć, rozľožy ftošcia fwych gałęźi y owo- 
cow. Erathac arbor infignis, tn'ommni terra Chaldaa, "veľorbe terrarum, ac f dicats nulla erat in 
mundo Regio, nulla Natio, in qua non ejfet buius arboris notitia. 
Dla widzenia tego lub podobnego DRZEWA, nie trzebá tan w Chaldeyfkie zá- 
chodzić krśie, mamy go w Sátmáckitm zśfzczepione Polu, ná ktotyta tdk fię rozro* 
kaj ffo wfpániále, in Sceptra Dominantium iefzcze od SWIETOPEĽKA SANCHOROMVI: 
ża F a CZA Xiążęcia Prufkiego, ktory był wźiął zá Zone POBOGIĄ wielkich Jmion, y 
Brono. POgactw oftatnią Džiedžiczke, ná znák pamięci puľ podkowy ziey Herbu do (wego 
wskiCH przeniożfzy Pruffa, že teraz niewiem, jeżeli ieft ktote w Europie Kroleftwo, w Kro- 
zkolligo- leftwách Xięftwo, ktorymby w {wym godności urodzeniu, nie zńdiome było. Nie 
wdny zMo- dopiero to J: O. Domowi IABLONOWSKICH Metropolitańfka Roxolańfkiego 
udrebómi  Krdiu przyznała Akademia, bo iefzcze náow czás Obožnejnu Koronnemu STANI- 
ná žiemi. SŁAWOWI IABŁONOWSKIEMU, záslubiáigcemu fię z]. ©. MARYANNA PO- 
Paneg TOCKA: Káfztelaňka Krakowfką Quos poj? fe nau trahit Populos, DUX SWENTOPELCUS? 
Leop.Tit. guas non fangvine tingit Parpuras? quas Mitvas non vultu Ducum irradiat? 
Refpubl. Wybiť (ie w gote, niezmrużonym pod fimo fłońce okiem Jmiperyalny Orzeł, tey 
Confing. podobno u fiebie będąc imáginácyi, że tylko on fam w świecie, #x utroque Cefar, dle 
Ex circum- gdy [ie ná wfżyftkie części obeyrzał swiátá, rozdwoioną fwą głową, to znać die, že 
Jania J. O. XIĄŻĘ IABŁONOWSKI Woiewodá Ráwíki, z całym Domem fwoim utraguč 
AR ovem de fangvine ducens gdy y z Cefáríkiemi, y z Krolewfkiemi przez konjunkcyą Krwi 
dines od połączył fię Domámi. —— 
Cefárzí. Zna to do fiebie Nayiśśnityfzy DOM AUSTRTACKI przez MARY FERDYNAN- 
SKM DA I. Cefárzá Rzymfkiego Corkę, wydaną zá WOYCIECHA Xiążęcia Juliáceňíkie- 
Tbebajdos. go, z ktorych Corka zpłodzona MARYA, dana był4 WOYCIECHOWI Xiążęciu 
Prufkiemu; z Tych ANNA pofzłi zá Xigžeciá Elektorá Brándcbutíkiego: Corká zás 
A ich KATARZYNA, oddźna byľá GABOROWI Xigžeciu Tranfylwanij. Tego zno- 
są SA wu GABORA CORKA, także KATARZYNA doftáľá fię IEREMIEMU MOHILE 
prono- ŻIĄZĘCIU Multáň(kiemu, MARYI POTOCKI Woiewodźiny Bracławfkiey Má- 
WSKICH tká, 4 J. O. STANISŁAWA IABŁONOWSKIEGO Káfztelaná Krakowfkiego Bab- 
zkolligowó- Ká; gdyż iey Corka. POTOCKA, była Sioftrá cioteczna z drugiey MOHILANKI 
ny zCefi- Xiężniczki Multańfkiey z rodzonego MICHAŁA KORYBUTA WISNIOWIECKIE- 
számi% GO Krolá Polfkiego, w dożywotnim związku máigcego ELEONORĘ LEOPOL.- 
DomuAi-. DA wielkiego Cefárzá Rzymíkiego Corkę. 
„jka Zachodźi bliżfza J. ©. Domu IABŁONOWSKICH z Domem AUSTRYACKIM 
sagem.  konkexya, przez Nayiśśnieyfzą fzczęśliwie nam Kroluiącą MARYĄ IOZEFĘ Ce: 
fárzá TOZEFA I. Corke Krolową náfze Polfką, ktorey Corka Nayidśnieyfza MA- 
RYA tákže IOZEFA, nowym związkiem ieft za DELFINEM ( fpodźiewanym Frán- 
cufkiego Ťronú fukcefľorem ) Práwnukiem ANNY IABŁONOWSKIEY Krolá 
STANISŁAWA LESZCZYNSKIEGO Mátki: - Zkad druga náftepuie reláčya, z 
z Dome Nayidśnieyfzą Krolow Francufkich, z Domu BURBONSKIEGO Familią (nietylko przez 
Krolw  ADRYANNĘ Xiężną Betunią, z Krolámi Francufkiemi niedopiero zkolligiconą w 
Ac, Fráncyi, 4 w Koronie Políkiey, z Domem IABŁONOWSKICH, przez niedawno 
ft zefzłą, J. O. IOANNĘ z BFTHUNOW Xiežna IABŁONOWSKĄ, Woiewodźiną 
" "Rufka, Matkę XIĄZĘCIA zmarłego) śle tež przez Nayidśnieyfzą MARYA. ZOFIĄ: 
LESZCZYNSKĄ Krolownę Polfką, ad prajem: Krolową Francufkę, wfpomnioney 
ANNY IABŁONOWSKIEY Wnuczkę, którey Syn DELFIN. 1mó voró miał z te~, 
goż Domu BURBONSKIEGO TERESSĘ Krolewnę Hifzpańfką, 4 Sioftrá iego ro- 
dzo- 
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dzona MARYA ELZBIETA, małżeńfką przvieľá ligę z FILIPPEM Krolewicem Hi: xDomem 
fzpańikim, Bratem rodzonym Krolow Hifzpańfkiego y oboygi SYCYLII; A ztad Kieľom 
pokázuie fię nexus J. O. Domu IABŁONOWSKICH z Domámi Krolow Hifzpań. Foe 
kich y Nedpolitańfkich. ZE 

Zoa wipdniałość tego DRZEWA, y obowiązek Krwi, J. O. XIAZECIA IABŁO. tóńfkich. 
NOWSKIEGO, y Nayidśnieyfza Eámilia WITTEKINDOW Elektorow, y Xiążąt Sá- | 
fkich, przez KAROLA Krolá Sycyliifkiego złączonego, z terážnieyfzego, berłem speta 
Kroleftwá Polfkiego, fzczęśliwie władnącego AUGUSTA Trzeciego Pana náfzego Sdjkieb 
miłościwego Corką AMALIA MARYA IOZEFĄ: rodzoną Sioftrą DELFINOWY ;,,4ż Ko. 
Francufkiey, ktorey Nayidśnicyfzy Oblubieniec miał PraBabkę z {wey Matki ANNĘ /pizcym © 
IABŁONOWSKĄ: wyžcy wfpomnioną. Poljicze, 

Jeft y dawnieylza konnexya przez DENHOFFA S.P.R. Hrabię Woiewodę Pło: 

- ckicgo, Hetmáná Polnego W. X. L. ALEXANDRA IANA IABŁONOWSKIEGO 
Choražego Koronnego, Brátá Ciotecznego, ktory idžie z Linij Sybilli Brzegfkicgo 
w Sląfku Xigžeciá, z Domu Krolewfkiego PIASTÓW pochodzącey Corki, będącey 
zá GIERARDEM DENHOFFEM Woiewodą Pomorfkim; 4 tey Džiádá z Oycá TO. 
ACHIMA Brzegíkiego Xiążęcią Brat Strvieczny HENRYK wziął ZOFIĄ IERZE- 
GO Margrábi Brándeburíkiego Corke z AEMILYI Xiążęcia Safkicgo Corki fpło- 
dzoną. 

Jeft iefzcze y inny nexus z KRYSTYNY ERNESTA Elektorá Safkiego Corki wy» 
dincy, zá IANA Krolá DUŃSKIEGO, ktorych Cotká ELZBIETA, IOACHIMO- 

WI Elektorowi Brandeburfkiemu Synowi IANA Elektorá tegoż, y MAŁGÓRZA- 

TY, z Domu Safkiego, była zášlubiona. "Tych znowu Corká, imięniem także AN- 

NA, daná iet WOYCIECHOWI Xiążęciu Megapolitańfkieiu, á icgo Corká AN. 

NA GOTHARDOWI KETTLEROWI Xiążęciu Kurlándzkiemu, Kroleftwu Pol- 
fkiemu hołduiącemu, ktory ANNĘ -Corkę włafną, wydał zá Xiažeciá ALBRICHTA 
RADZIWIŁA Mirfzałką W. X. L. którego Syn imieniem IAN po śmierci Oycá 4Domem 
fwego, Krolewiką otrzymawfzy łafkę, gdy teyże godności lafke, m4iąc Corkę AN- Krolow 
NE, w dożywotnią Alianfę oddał Xiążęciu SANGUSZKOWI JANOWI, Džiádo- Duń/fkich, 
wi z Mátki terdźnieyfzey z RADZIWIŁOW IABŁONOWSKIEY Woiewodžiný 
Nowogrodzkiey. Zrad ieft znak związkti pokrewnego Domu IABLONOW SKICH, 

z Nayiasnieyfzą Krolow DUNSKICH Prozdpią. 

Oraz z teraźnicyfzego Regnántá PRUSKIEGO Elektorá Brdndeburfkiego, inż. + Domem 

wyżey nieco ńamienioną, á zabraną przeż DENHOFFOW, bo tego imienia y Domu Regnantora 
DENHOFF, Woiewodá Pfocki, Hetman Polny W. X. L. Priwnuk Woicwody Po: Pru/kieb 
morfkiego, był Brat Cioteczny ALEXANDRA IOZEFA IABŁÓNOWSKIEGO a Fies 
Chorążego Koronnego miiącego zá żonę TEOFIL z GRANOWSKICH SIE Br dn dabavi 
NIÁWSKA z Xiežny CECYLII RADZIWILOWNEY, ktora urodžiľá Xiežna fcb F 
STROZZYI. A ANNA JANUSZA Xigžeciá RADZIWIŁA z MARYANNY y STE- 
FANA POTOCKIEGO Woiewody Bricłiwfkiegó (ANNY Matki IABĽONO« 
WSKIEY Kálztelanowy Krakowfkiey Sioftry Rodzoney) Corka iedynaczká ślubem 
dożywotnim óbowiązina byłą BOGUSŁAWOWI Xiążęciu ná BIRZACH y DU. 
BINKÁCH RADZIWIŁÓWI, Chorążemu, 4 potym Konitízemu Litewfkiemu, 
Synowi IANA Xigžeciá RADZIWIŁA, nayprzod Konitifzego Lit: znowu Podczafze- 
go, 4 ná koniec y Káfztelaná Wileńfkiego, ktory po zmarłey ZOFII OLELKOVI. 
CZOWNIE Xiežnie Słuckicy, miał ELZBIETĘ ZOFIĄ Xiežniczke Brándeburíka 
IANA IERZEGO KURFISTRZA Corkę. Z tey tedy ANNY BOGUSŁAWA Xi4- 
žeciá RADZIWIŁA Małżonki, była Corká LUDOWIKA KAROLINA  pietwfzym 
związkiem zi LUDWIKIEM LEOPOLDEM Xiążęciem Brandeburfkim, rodzonym 
Bratem mľodízym FRYDERYKA, pierwfzy raz używającego tytułu Krolá Pru- 
fkiego. “ 

Secundo voto złączyłą (ie z KAROLEM Xiažeciem NEYBURSKÍM, czyli Elektótem z Domem 
Palatinem Rheni, y przez tę Familią do. tych czas panuiącą, ieft konjunkcya, z Do- Neybur=, 
mem KROLOW LUZYTANSKICH BRAGANTZKIM, bo z Domu NEYBUR im. 
SKIEGO PORTUGALIA miała Królowi. 

Nie ieft bez zndiomości tego DRZEWA IABĽONOWSKICH, y Nayidśnieyfzy + Domem 
Elektorfki Dom BAWARSKI nie tylko z dawney kolligácyi, przez Gorki Xiążęcia Fleftorom 

oz 3 Ślą- Bówńr/kich 
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Sląfkiego z PIASTÓW idącego, wyddne dwiema Xiążętom BAWARSKIM, śle też 
przez J. O. XIĘZNĄ IOANNĘ z BETUNOW IABŁONOWSKĄ Woiewodžing 
Rufka Matkę s. p. J. O. Xlążęcid Fundatora náfzego, KAROLA Siodmego RZYM. 
SKIEGO CESAR ZA Matki TERESSY KUNEGUNDY SOBIESKIEY y Braci iey 
Krolewiczow Políkich, IAKUBA, ALEXANDRA, y KONSTANTEGO SOBIE. 
SKICH, Sioftrę Cioteczną. Także przez KATARZYNĘ niezwyciężonego Wiel. 
kiego Tryumfátorá IANA HL. SOBIESKIEGO Krolá Políkiego rodzoną Sioftre, 4 
Mátki KAROLA VII. Cefárzá Ciotkę, poślubioną Xiążęciu MICHAŁOWI RA- 
DZIWIŁOWI Podkáncierzemu y Polnemu W. X. L. Hetmánowi, która J. O. KA. 
ROLINY z RADZIWIŁÓW XIEZNY IABŁONOWSKIEY, Woiewodźiny No. 
wogrodzkiey KAROLA wfpomnionego CESARZA, w trzecim ftopniu powinowá- 
tey, z Mátki ma bydź názwána Babka. 

Ma wiádomosč tego DRZEWA y Kroleftwo Angielíkie przez Dom SZTVARDOW 
Pretendentow Angiclí kich, y cáľey Hibernij z powinowiconey przez Nayidś: KLE- 
MENTYNĘ IAKUBA SOBIESKIEGO Krolewicá Polikiege Corke, á J. O XIE- 
ZNY z BETUNO W IABŁONOWSKIEY Woiewodźiny Rufkiey Sioftre Ciote- 
czną. 

a Domem Nie tdiyne iet to rozkrzewione IABŁONOWSKICH DRZEWO y Kroleftwu 
ŚR SARDYNSKIEMU, przez Familią SABAVDZKA zpowinowácong w ofobie Babki 
nij, WIKTORA AMADEUSZA Xigžecia Sábaudyi, z Xiążąt ESTREOW wipomnioncy 
z BETUNII Xiężny IABLONOWSKIEY bliíkiey Kolligatki, z ktorey ORYENTAL- 
NYCH CESARZOW; BALDWINA, PIOTRA, y ROBERTA, Cirogrodzkie nje- 
gdyś ofiadaiących Máieftaty, ná zafzczyt J. ©. Xiažeciá Woiewody Rá iwikiego, y ca. 
łeg o Domu jego, kie pominam. 
Dom 7. Szczy [ca fię ozdobną wipaniałością kofztownego IABŁONOWSKICH DRZEWA 
00.X7+ Domy Xiążąt de BULLION przez KAROLINĘ Ktola JANA SOBIESKIEGO Wnu- 
sz JA”  czkę. Domy Xiążąt TRIMOWILLE początek {woy máigcych od KAROLINY 
a FRYDERYKA V. Krolá Ardgońfkiego y Neśpolitśńfkiego Corki, przez MARYĄ 
Ná IABŁ „ONOWSKĄ rodzoną Sioftrę Xi 4żęcii zmarłego Fundatotá ani żego, zá Xiążę- 
m; % rozne- EM de Taillemont będącą. 
SĘ Xigňe- RPNE fig iefzcze z ukontentowaniem ná to DRZEWO FRANCYA, y w Do- 
támi Cu- mu]. O. Kiążąt OSSOLIŃSKICH, gdy ná rodzoną drugą Siofrę KATARZYNĘ z 
dzożiem= IABŁONO WSKIC H OSSOLINSK dy, iak há owg Alexandtyjfką Sapi ientkę. Od- 
fiiemiy  biera:y BOG w Troycy iedyny ofobtiwízy frukt, nieuft: dlącey chwały iwoicy z prze- 
bomowemi rzeczonego IABLONOWSKIC H DRZEWA przez záslubiong fobie wiecznym obo» 
wiązkiem między swiątobliwym Zakonem W. W. P. P. Sákrámentek od uftawiczney 
ádorácyi Nayświętfzego Sákrámentu tak názwánych, Siofttę trzecią rodzoną SCHO- 
LASTYKĘ IABLONOWSK KA: Woiewodzankę Rufką 

Zndiomy ieft (zácunek przerzeczonego DRZEW A przez Xiążąt RADZIWILOW 
w domu STROZZTUSZOV, á przez nich z MANTUANSKIEMI, NIWERNIŃSKIE. 
MI, KARREKTANSKIEMI, Xiążęty z Domu. GONZAGOW idącemi, y z ińnemi po 
rożnych Kráiách, Pańftw, y Krole ftw, ták imięniem iako y aon rozkrzewionésos 
ktorych mi wyliczać wfzyftkich ieft niepodobna, ponieważ dawnieyfzym czáfem O- 
KO LSKI widźiał, y przyznał trudność wyfokim rozumom ludzkim dofkonále po- 
iąć, poląwizy ufty opowiedzieć, lnb opifić piorem, wyfokie urodzenie y obízerne 
Fámilie J. O. Domu IABŁONOWSKICH. fABLONOVIORUM PRUSSORUM de 
Armis, Arborem Familia ponere, efet longum fatis B altem. A, in Thèátro Eloquentia to mi fię 
dilo widźieć y czytáč: że gdyby przyfzło w fzczegulności wyliczać zafługi, godno- 
ści, prerogitywy, procedencye Familij, w fimym tylko Kroleftwie Políkim rozkrze- 
wioney, było by to iedno, co Xiążąt, Senatorow, Rzymfkich, niezrách lowáng ftá- 
wiać przed oczy liczbę. Quos recenfere figillatim, idem effet, ac Ducum, Senatorumqut Romana- 
fum, copioffimum fupputaré Cathalogium. 

Wielki iey nabtśło w f(pdniałości w fiebie to DRZEWO w Ofobie XIAZECIA IA. 
BŁONOWSKIEGO w ták licznych Chrześcidńfkiego swiátá rożkszewione Kr: ájách, 
dle yłz fA imey Oyczyftych Jmion Prozdpij, w niemáľa rozrofło fig obfzerność fľawy. 
Wyda? je na publiczny widok świśtu, idk tylko rozumnym byftrego dowcipu mogł 
zafiągnąć okiem OKOLSKI, to nayprzod generdlnie ogłofiwfzy wfzyfikim: T IAS 

bľo. 


RM: 1 
BŁONOWSKICH ták wielu było prawdźiwyćh Oyczyzny miłosnikow, p doświad: 


czonych Rzeczypofpolitey obrońców, iż prędzey byli gotowi w pień fie dźć wyciąć 
y uftąpić życia, niż choć ná piędź całości Dobrá Pofpolitego, Plurimos in |ABŁONO» 
VO referunt emonuenenta, veros Patrie Amatoreš, O Reipublice Projúgnatores. 

A co profzę byli wfpomnieni iuż odemnie Xiažetás WINDYKA, BUYTYŁŁO, y 
OBYZORZO? ieželi nie prawdźiwi Oyczyzny nafzey miłośnicy? dla ktorey áffektu, 
miło im było, Oyczyftego odítapič Kráju, y znacznych w pokrewieńftwie Familij, 
aby fig tylko byli Sármáckiey przymilili Oyczyznie. 

Dobrego był guftu Sukceflor ich DOBROGOST, bo rownego z Przodki fwemi, 
ktoremu iáko dowodnemu kochánkowi Oyczyzny KAZIMIERZ MNICH Krol 
Poliki, zlecił ią pod ftraž y obronę, wraz z Hetmáňíka władzą y Buławą oddawízy 
Woyfko fwoie, iikim, że dobrze władnął, y mężnie ie zá ©ycžyzne záltáwiaf, 
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3. 00. 
XiažarJ A: 
BŁONO= 
W SKICH 
zaftugi y 


świadkiem tego jeft wdźięczna Krolewfkiego fercá rekompenfá, w oddániu mu dla Pocbvažy 


dožywotniey. przviážňi Corki Máffawá Xiažeciá Mizówieckiego, (Kándýdatá do 
Korony z KAZIMIERZEM) śle zwyciężonego nič raz przez DOBROGOSTA, o 
ktorym nafz Polki Herbarz: Contulít CASIMIRUS Rex gratiam militi 9 Duci exercitus fu, 
dum DOCIS Filiam, O Sangvinem REGIOM nobili Polono de Pruforum Familia in matrimonii Sa- 
gramentum concefit, fed vivo digno, tmeritis 8 triumpbis claro, qu © BELLATOKR, © PROTE- 
CTOR efft REGIS, (S$ REGNI J ztd dla niešmiertelney pamiątki do Herbu Proff, 
przybrany ieft kleynot Wilcze kofy nazwany, dźiedźiczny Xiążęcii Máfľáwá. 
Nieodrodny Syn od Oycá wfławionego zwycięftwy SANCHOR, czyli SO- 
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nia, y Doby ná Grzybowie od KAZIMIERZA 1. dirowánych, ná tym miceyfcn; 
gdzie po trzykroć z nieprzyiacioł icgo tryumfował DOBROGOST, nie bez tego, 
żeby nie z Synem fwoim SANCHOREM, od ktorego wźiął początki życia SWIĘ- 
TOPEŁK Sánchorowicz, pobożney y možney záslubiony POBOGII, czyli POBO- 
ZANCE, zoftáwiwízy z niey .Potomka godnego wfpomnienia, imieniem SOBO- 
RA, Wodza wielkiego zá panowania BOLESŁAWA KRZYWOUSTEGO, zá kto- 
rego y Oyczyzny fwey honor, áni fię fkrzywił z bolu, gdy nogę utracił, ale nie try- 
umfálne przy niey pole, ( Pim nážwáne, ) bo ná nim choć iedną nogą poty ftáte- 
cznie doftawał placu; poki fię z zbitych przez fiebie Woyfk Henryka Cefárzá nie po- 
kazał upadek. Zá co potym, złotą od Krolá uregálizowány był nogą: ále on, dla 
drožízey nád złoto Domu fwego wieczyftey fławy, do herbownego Prufóp wyniofł 
ią zálzczytu, pozoftáľemu go Synowi SCIBOROWI, á po nim Wnukom. fwoim, 
Práwnukom, iáko to WŁODKOM, PEŁKOM, y innym godnych Jmion Sukcefľo- 
rom zoftawiwfzy, to ná ow czás do każdego z nich mogący mowić z Propercyufza: 
Caefaris, O fama, veftigia iunea tenebis. 

Szedł tym torem Antenatow fwych MARCIN Prut Woiewodá Kniáwíki Jno- 
wrocław(ki «c. u KAZIMIERZA Xiažeciá Mazowieckiego, podezás publicznego w 
Kroleftwie ziázdu generalnym będąc obrány Wodžem, nieporownánego meftwá y 
fil: Mava Dux belli fortiffimus, názwány od Kromer4. 

Wdźięczną chcąc fię pokazć Oyczyzná ázárdowánych Gł y życia w Wielkim Wo- 
dzu MARCINIE uznána, idko ledwo nierownie zafłużonego fobie Potomká iego, 

-IANA z Płomin godnością Woiewodźińfką Brzefką udárowáfá, żyiącego około Ro» 
ku 1304. | Były drugi IAN podobno od dárowánego fobie przez uchwalenie Rze- 
czypofpolitey Jabľonowá pod Grudžiadzení, naypietwfzy IABŁONOWSKIM zwá- 
ny, á po tým y inni áž dotąd. Ktorego refpektniąc džielnosé TRYZMER Miftrz 
Krzyžakow, drugicy mu części Dobr tychże, przez przywiley uftąpił, dárowánych 
niegdyś Zakonowi fwemu, od KONRADA Mazowieckiego Xiažeciá w przywileiu 
Łówickim (według. Kromera) iákich Dobr byli Pofiefľorámi y od nich fię IABŁO- 
NOWSKIEMI piľáli, WOLFANG Podkomorzy žiemi Dobrzyńfkiey. PRZE- 
CLAW Kafztelan Sierpfki. PROKOP Káfztelan Rypińfki z Teofilą Wilkanowfką 
Káfztelaná Zakroczymíkicgo Corką, 4 MIKOŁAJA DZIERZGOWSKIEGO Ptye 
mafa ná ow czás Korony Polfkiey Stryienka. DADZIBOG Káfzrelan Rypińfki y 
inni (o ktorych fię iuż námieniľo wyžey) IERZY názwifkiem Pánek Státoľtá Rypiú- 
fki, Rotmiftrz uľáríki, prawie urodzony do zbroi y Pancerza Kawaler, ktory zá Oy- 
czyznę ze krwią wylał y życie ná Jnfdntfkiey woynie. IAN y FABIAN gii, 
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tákže Bellony ofiáry, ktorzy pod Cekorą niby iednego imięnia będący TAN y FAB. 
IAN dwie głowy dáli iak iedne pod miecz nieprzyiacielfki w obozowym fzańcu, le- 
dwô hierownie idk S. IAN Krzciciel, fzalčiacey od záiufzonego gniewu y złości He. 
rodyadžie w-tańcu. WOYCIECH Stároftá Dobrzyňfki zá STEFANA BATOREGO 
Rotmiftrzem będąc, przy expedycyi Mofkiewfkiey, wprzod wolał zezwolić ná expe- 
dycyą dufzy z ciała, ániželi ię (niechwalebnym zwyczdiem) z Marfowego przez u= 
cieczkę czpedyowść placu. PAWEŁ Rotmiftrz 1. K. M. Pułkownik Krolá STE- 
FANA, Podkomorzy Koronny magnus Bellator, U boflium fhrages nazwany, pod Poło: 
ckiem położył zá Oyczyznę życie. WALENTY waloru wielkiego człowiek, Stá- 
roftá Felińfki (bo go fobie wielce poważały Woyíkowe Obozy, y Pańtkie Senato- 
row Polfkich Dwory) śle on więcey fobie poważał całość Dobrá pofpolitego niż 
włafne życie. GASPAR woienňych zwycięftw, Tryumfálnych Laurow, iáko Ro- 
tmiftrz Kroli STEFANA (z rebellizuiących Gdańfzczinow) bátdžiey żąddiący niž 
Korony. 

MACIEY z DOROTY IABŁONOWSKIY, Syn trzeci WALENTEGO, Stáro- 
ft4 Kołomyifki, y Rotmiftrz 1. K. M. w Jnffanciech y pod Gdańfkiem Regimentarz 
fľawny, Polet do Turek żachwalony, Káwáleríka meftwá dźielnością po rožnych 
mieyfcach záleconý. 

IAN STANISŁAW IABŁONOWSKI, pó dwa rdzy: Marfzałkuiący, zá WŁADY- 
SŁĄWA IV. w Pofelfkiey fzbie, Miecznik Koronny, Štároftá Śniatyńiki ugruntował 
fľawe Lalką Marfzałkowiką Koronną, w Krolewíkiey profituiący fálce, w Senator- 
fkich y Rycerfkich ftanich, znakomicie refpektowány, gdy ad vota chęci fwoich, po~ 
myślny w zgodžie wfzyftkich ftanow, dwoch Scymow, utrzymał termin, cárus non mi- 
nus Principi, quam Senatorio ac Equeftri Ordini, taką mu ddie między innemi pochwałę PO- 
TOCKI Kafztelan Kamieniecki, bo iáko nápifať Vierufzevius ták to icíl pewna: že 
w Polízcze więk(ża ieft rzecz zakończyć $eym fzczęśliwie, á niżeli wojenną bátália 
Fert plus eft Polona comitia, qiam pralia feliciter terminare. Godność tego Páná, tálentá, ý 
wyborne przymioty, naylepiey_świat cały miárkowáč može, z niewyfiawionego Sy- 
ná, á DZIADA zelzłego XIAZECIA Woiewody Rawfkiego, J. O: STANISŁAWA 
IANA IABŁONOWSKIEGO, Kafztelani Krakowfkiego, Hetmana Wielkiego Ko- 
ronnego, Starofty Sieradzkiego, Zytomirikiego, Bufkiego, y innych dziewietnaftu 
Stároftw Pofieflora, Pofł4 pełnomocnego, do traktátow Podhdieckich, y do odbierá- 
nia Kamieńca, Woľoch črc. «xc. Śće. o ktorym śmiele mowić mogę, že mu non habet 
Orbis O fpecie, U fadtis, © probitate parem y podobno mu parem vix fecula ferent. Co do 
pierwízego w publicznym oboygi Rżeczypofpolitey ftanow przyznano kongreflie, 
ná ktorym ad inyidiam niechętnych ftánať Márízaľkiem Kommiflyi, z tym nieśmiertel- 
ney pámieci zoltáwionym Elogium: Gloria darifińis belli, pacifque artibús, quefita; omnes 
Supertoris atati$ Duces fuperavit. 

Umiał fobie wielce poważić (w ofobie iego) J. O. Dom IABŁONOWSKICH; 
Nayidśń: IAN KAZIMIERZ Krol Políki, gdy w Przywileiu (woim ná- Woiewodz- 
two Rufkie, to mu niepodchlebną przypilał y podpifał ręką Roku 1664.  Talis in an- 
tiquifima LABŁONOWVIORUM enituit Domo, in qua, nihil unguam defuit ad fummam virtutem, ni- 
hil ad amplifima virtutis premia, quo minus gloria, © publicis niteretur honoribus, Ex eå prodiere lona 
ga ferie Viri Belú fortes, Religione pii, Pacis artibus clari, qui amplifimis in hac Republica, ufi © če- 
funéti dignitatibús, memorabilem poft fe quin immortalem, ad feram pofteritatem, tranfmisčre memori- 
am. Ex quorum Jlluftri ftirpe, progenitus Generofus STANISLAUS IOANNES IABŁONOQ- 
WSKI Caftrorum Regni Metator, ita Maiorum fuorum virtutes, ita gloriam, ita gloriofa fala amala= 
tar c. už ad antiguifima Familie fue fplendores 8 ornamenta plurimum ipfemet fis acceffianis propriis 
virtutibús adiecerit. Tak fię to STANISŁAWOWI dobrze fzykowała fľawá, że iefzcze 
Obožnemu, 4 iuž mu fię obozem fľáľy wfzyftkie fzczęścia, znicznieyfze z nieprzy- 
iacioł Tryumfy, że gdźie nogą ftąpił, ten J. O. Złotogoleńczyk, záwíze wyfzedł z 
wygraną. Jude pedem vičtav, multa cum laude refiexit. 

On naypierwízy wolne, śle fkuteczne, ná Elektorálnym Polu, dał Votum JANO- 
WI SOBIESKIEMU temi flowy: Domi posts Princeps guarendus, nec alius puto melius Corg- 
nam excipiet, quam MARESCH ALCUS, in quo, quidquid in Principe velis, aut [peres; iam Virtus po- 
fuit € fortuna, Ná ktore Votum nayprzod Woiewodztwo iego, á potym y inne wol- 
nym głofem, y fercem wykrzyknąwizy KROLEM, przyięły zá Páná, Zważył Pań 
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(kim rozumem, y uważył w nim nowo obrany Krol IAŃ SOBIESKI, nie fobie tyl- 
ko przyználacy fławę ( jáko na ow czás Hetman) gdy ná Scýmie Koronácyi fwoicy w 
Roku 1676. Y Obožnego Koronnego, wyżey wfpormnionego, å iuż na teń czás. Wo- 
jewodę Rufkiego, ukoronował prace y zafługi, w konferowániu mu Przywilein ná 
Buľáwe mnieyfzą z tą pamiątki godną rekognicyą: Nec fortem folummodó Virum, fed Uin- 
taminata in Principem Fide, fingulari in Patriam amore, confilio U matura prudentia, nulli fecundum, 
śmminentia requirunt diforimina. Hac porro folicitudine dum cuinam campeftris Exercitús, Prafečtura 
fit conferenda, deliberamus, protinus Nos liberat, illa, in Magnifica STANISLAO JABLONO- 
WSKI Palatino Ruffie, velucens Gonfiliorum maturitas, illa Terrarum, diverforum climatum, Natio- 
numquè, imo Orbis univerfi notitia, illa per Svetica, Mofchovitica, Brandeburgica, Tranfilvanica, Co- 
fatica, Tartarica, aliaque innumeratilia, viginti annorum, ftudio acquifita rei miliraris peritia, ilig in 
nupera Chotimenfi expeditione, à Nobis ipfis pečtata, magnis par Heroibus fortitudo Uc, Felice Nobis 
perfvadent, vacantis ad prafens minoris claye capacifimum. effe cum; Nunguam melius publice falutis Tu. 
telam U Regni fècuritatem, Jangvinis generofi dijpenfationem, communis Pátria robur collocaturi, quam 
illis in manibus, qse DEO, Caloguč tefte, U boftilem Matris in arena toties fundere [angvinem, U pro- 
prium ipfis avit4 mentibus generofitate, ferre confyeverunt, 

Miał mawiáć y uftnie nie raz do j. O. Hetmana (o czym Bieżanovius) že ták wy- 
fokiey dofzedł chwały, przez fwoie Rycerfkie džieľá, Heroiczne cżyny, gdžie tylko 
naywyżfi mocą, y fiłą, naywiękfzego godności dochodzą terminu. — Covfličtus tuż U Pu. 
gna; Triumphi, © manubia, Colofi U feptizonia, excefstre moles. Egypttas, Argolicas, U Romanas, 
edquż pervenére, quò nonnifi Maximis licet. Zawfze bowiem ten niežwyciežony Hektor, 
po zwyciężonych każdego nieprzyjaciela, á naybárdžiey hárdego Bifurmáná kár- 
kách, deptaľ, iák po žiemi, ták dálece že z pod nogi iego, żaden nicprzyiacicl ni- 
gdy niepodniofł głowy. 

Hic forti preffit córda fuperba, pede. 

Wieczyftym tego świadkiem Chocimíkie potkánie przy IANIE Hetmanie, 4 po- 
tym Krolu tego Jmięnia Trzecim, znowu pod Wiedniem Strygonicm, Zurawnem, 
odniefione tryumfy, o ktorych krotko, dle z obfzerną fławą Ofoby y Jmięnia KA- 
ROL VII. Cefarz in Diplomate ná godność Xiążęcą temu Domowi ofiárowána wfpo- 
mina: że J. O. Hetman męftwem fwoim dzielnym, fławną po wfzyftkie wieki od- 
niozlízy wiktoryą z Bifľurmánow, nie tylko Oyczyzny fwoiey, Swiętego także Páň- 
ftwá Rzymfkiego, śle całego swiátá Chrześciańfkicgo utrzymał całość, y utwier- 
dźił: Unum inftar omnium allegafe fufficiat, nimirum celeberrimum eius Avum STANISLAUM IA- 
BLONOVIUM Cracovienfem Caftellanum, fupremum Exercituum Regni Polemarcham, qui reportata 
A. 1683. de barbaro Chriftiani nominis hofte, ingenti omnibufque feculis celebranda Vittoria, non fug 
Patrie folum, fed fmperii quoquć Romani, totiufque Xftiani orbis falutem fortiter aferut. Jemu zás 
fimemu w ofobności wiekopomne przyznawać będą czály, pod Bukowiną, Uy- 
fciem, Kámieňcem, Złoczowem, Stáwiízkámi, y Lwowem, od ftu tyfięcy Tátá- 
row, iego męftwem fálwowánym. ©! gdyby ROG z mifofierdźia fwoiego, takich 
záwíze potrzebney Oyczýžnie prowidował HETMANOW, profić nam oto, uftá- 
wiczną potrzeba żądzą. 

Da tales plures, Terra Polona Duces, 
Ut fint, pro Patriaque fui, Regifgue falute. 
Bella movere fciant, Bella movere velint. 

Jek bowiem czego y fobie y całemu życzyć Kroleftwu, aby w podobnych J. O. 
IABŁONOWSKIEMU, obfitowało Wodzow, ktorego zafługi, tak były wípániále y 
liczne, že ich Manus Congregatorum, fzczodrobliwa y fáíkáwa Nayiášnieyízego IANA 
III. Krolewfka ręki zgromádžié nie mogąc, dni z komputowść, ná to fie pifdła Ro- 
ku 1692. w Przywileiu ná Kafzteldnią Krakowiką dánym: iż przewyżfzyły Krole- 
wikie ły, niewyftarczaiące iuż więcey do (práwiedliwey rekompenfy temu, w kto- 
tym nie iednego czľowická, dle prawie całego narodu ludzkiego navwybornieyfzych 
cnot, y ozdob wydawały fię zbiory. Merita ilius, tot immortalibńs rečtefačtis profelta, Se- 
natoriá qnadraginta propł annorum curuli famofa, Belo „ac pace fumma, ambiguis © dubiis Patria res 
bús clara, nec dum cefľant, noftras inclinare gratiasš cum tamen Viro tali, in quo non unius hominis, fed 
generis bumani egregie yirtutes ac decora, compendium habere videantur, dandum fit, ut Regras quoquè 
excedat gratias, meritiquè dignitas fupra ipfa pramia attollatur, Malumus ut'ipfi non defint media plus 


altra extendende Meritorum gloria, quam id ipfi non tribuere, fupra quod altius manys noftra Conftituea 
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ve non valeat, On ci to w prywatnych radach był u Monárchow, idk drugi w ALE: 
XANDRA wielkicgo EFESTION, w publicznych fentymentách, idk Rzymiki KA. 
MILLUS, w przeftrzegániú całości Dobrá pefpolitego od úpadku, fto-oczny dla 
przezornosci ARGUS, pobożnością rowny w- zachwałonym NUMIE, mądrością, y 
biegłym dowcipem PLATONOWI, wfpźnidłością AUGUSTOM, doftdtkami y 
fortunę podobny KREZUSOM, POLIKRATESOM, y innym, z tą tylko rożnością, 
że tego. wfzyftkiego zażył ná potrzebę y podźwignienie w przčýrzánych upadkach, 
ukochiney Qyczyznie fwoicy, gdy dla obtony y befpieczeńftwa, pograniczney Fore 
tecy Kamieńca Podolikiego, nową obronę (okopy Sw. Troycy nazwaną) włalnym 
fumptem wyftáwiť, z ážátdem fubftáncyi fwoiey, ná ośm ktoč fto tyfięcy, 4 zafług 
wľalnych ná ośm milionow, Seymowa Konftytucyą przyznanych. A jáko tám 
tych swiát w pámieci mieč niemoże; ták y Europeyfkie Páňftwá, y fam4 IMIENIA 
Domu tego niezápomni SARMACYA, ktorego z możnemi zafługmi, walecznemi 
dziełami, wyfokicini hónotámi, nieodmienney fortuny, fukceffimi wiekopomna fla- 
wą, trwałe potomňých wieków Xiegi zápiláľá, y Tomy dla pamięci. 
Gloria fufa probi quam nec ventura filebunt 
Tuftra, nec'ignota rapiet Jub Nube vetujtas. 
Przybyło temu DRZEWU wiele wípániáľosci Pańfkiey z trzech Hetmańfkich Sy» 
now IANA, ALEXANDRA JABŁONOWSKIEGO 'Chorążego Koronnego, málace- 


go zá (oba TEOFILĘ SIENIAWSKA. Woiewodzankę Wołyńfką y Hetmánowng 
Koronną, z ktorey terážnicý(zy. — Sangvinis, virtutis, © Nominis Hares, fpelyue magna Pa- 
rentis. ]. O. JOZEF ALEXANDER IABŁONOWSKI, Stolnik W. X. L. iuż Wo- 
iewodá Nowogródzki Stároftá Bufki, złączony z J. O. KAROLINĄ .TERESSĄ, 
KAROLA ná Niefwieżu, y Ołyce Xigžečiá RADZIWIŁA Kanclerza W. X. L. y Xig- 
žny SANGUSZKOWY Corka, 4 KATARZYNY rodzoney Sioftry Krolá IANA III. 
SOBIESKIEGO wnuczką, po KAZIMIERZU SAPIECHI Woiewodžie Podlafkim 
wdową. Y STANISŁAWA Oboźniego Koronnego, z MARYANNĄ, POTOCKĄ 
Káfztelanka Krakowiką y Hetmánowng Koronną, bezpotomnie y niedługo žyiace- 
go. . Wracam lię do pierwizego J. W. IANA STANISŁAWA IABŁONOWSKIE- 
GO, nayprzod Chorzżego Koronnego, potym Woiewody Wołyńfkiego, ná koniec 
Woiewody Rufkiego, przez lat 34. Naypierwlzego Syná wálecznego Hetmana, 4 
Qyca J. O. Xigžeciá zmarłego, ktoremu rownego w umieiętności, yw wymowie 
KATONA, w rzeczach politycznych podobnego Státýfte, w cierpliwym przeciwno= 
ści znofzeniu drugiego EPAMINONDA wynaleść tradno. Solus fupereft Palatinus, ci 
in liberaiikus difctplinis Oratorem, in re ftatiftica politicum, in cladibus fuperatis parem EPAMINON. 
DAM dificile reperias napifał Vierufevius. O nim fig mowić može, iž byť Magunsin obje. 
quia Patria prudenfgúč Senator, bo go Nayldśnicyfza Korony Polfkiey Rzeczpolpolita, 
naypięrwlzego w chárákterze Pofelfkini,, w konfpekcie AUGUSTA wtorego prezen: 
towáľá, Jmięniem fwym. zdprafzdiącego ná Tron do ukoronowánia głowy, y oney 
uznania zá godną Koróny.  Gdžie ták mądrą roftropnoscia zlecońą fobie odprawił 
Legicyą, że chybi mu był rowny w fpofobie do Woyny y Dobrá pofpolitego utrzy- 
mánia POMPEIUSZ wielki, żeby tdk dô gutu AUGUSTA Krola y cáľey Oyczy- 
zny przypadł. Umicietnošci iego y Pańfkiey rożumu wfpdniałości, ciekawe Geniu- 
fze odfyłam do czternaítu wydanych. Tomow. ', Przydił nie niálo ozdoby y za- 
fzczytu przybrana do ferc4 y doczelnęgo pożycia J. O. Xiężna IOANNA MARKIE- 


"ŻÓWNA z BETUNOW niegdyś ( udzielnym w Flandryi Pdńftwem przéd ty(ią! 


cem lat władnących) IABŁONOWSKA Woiewodžitia Rafka: MARYI KAZIMIRY 
Krolowy Polfkicy, y Wiclopolíkiey Kincierzyny , Koronńey Sioftrzenica, > 4 Sioftrá 
rodzona SAPIEZYNY , Marfzałkowy W. X. L. Nayiaśnieyfzych* Mdieftatow.fplent 
dor, ničoľzácowány Koron naywyžízych kleynot, Pańftw y Monarchii iedyny za? 
fzczyt y ozdobá., Trzech Synów y Corek ródzona, ( dle ubofiwa przypadkiem:o+ 
lierocidłych Klafztorow Żakonnych, Szpitalow, ý Kościołów, uniwetfálná w wym 
wieku Matka).  Takich'świdtu wydała Synów, że w STANISŁAWIE godnego ' fiá- 
tey fľáwy oglądała Senatotá. W IANIE Káwálétze złotego Ruňá wfpdniały Jmie- 
mia (wego, iy Oyczyzny honor -Grande decus- Patria, < W DYMITRZE trzecim Synu, 
wielkie w .Mitrze pociechy, nadzieie, y chwały Fratrum Facunda gloria Matris? Ale że- 


2.3 Vha Dym [ic ničzdať iák ialne z pofpolitey wfzyftkim wiadomości zachwalać fonce, wy- 
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pływśiącą z obfzernego morza zalecać rzekę, z buyney Ziemie obfitości wyrofie w 
niezliczone owoce pokazywać drzewo? ták J. O. XIĄZĘCIA Woiewodę Rawikiego, 
ktory był Magni Patris, © Magna plenus imagine Matris pod Hieroglifikiem rozkrzewione- 
go ná Niebie, y žiemi, Páúfkicy wípániáfosci DRZEWA, z zacności tylko wyfokie- 
go urodzenia, z ftirożytiości Domu, z (powinowácenia z picrwízemi w świecie Zá- 
śzczyconych godnością Ofobámi, z Džiádow, Prádžiádow, dawnych zafług y heroi- 
cznych džieľ wywodźić w nieśmiertelney kwitnącego fławie; obroćmy oko y ná 
włafne tego DRZEWA owoce, ponieważ zacnicyfza ieft, z fwego życia mieć go- 
dne cnot y pochwał fruktá, przy iafnym fwych Przodkow urodzeniu, iáko zwykł 
mawiać J, W. ŁUKASZ ELZANOWSKI, Káfztelan Chełmfki, Syn MICHAŁA 
ELZANOWSKIEGO Stárofty Brudźickiego, y ANNY, IANA z DĄBROWSKĄ. 
IABŁONOWSKIEGO Corki: Optimum quidem ex Parentibus clariffimis nafti, fed clariffimos 
babere vita fue fructus, multd nobilius eft. Nie trzebámi iuż rozumiem innego dowodu ná 
Pańfkie y Jafnoświętne J. O. Xigžeciá urodzenie, ktorego przy pierwfzym ná świat 
wíchodžie, fámá nayidśnieyfzemi tytułami ozdobiona Lucyna przez wfpaniśłe krwi 
kolligacye. Genus huic materna fuperbum. i 
Nobilitas dabat Virgil. 
Wáleczna w Džiádách, Ptádžiadách, 4 mianowicie w J O. Džiádu Hetmanie Wiel- 
kim, w J.W. Oycu Woiewodžie Rufkim, wzniecona tryumfálnemi ogniámi Belloná. 
Cui genius. ž Pro Avis ingens clarumgue Paterné i 
Nomen erat pirtutis. Virg. Lib. 2. Æneid, 
Sármáckiemu (idko mam z relácyi ieżeli nieomylney) ná gorách Lwowfkich miały 
pokazać światu, ná znak, że mu gorne wyfokich honorow, gotowe były ápplaudo- 
wać fzczęścia, nic idkie iuż czyniąc nádžieie, o przyfzłym z tey latorośli wípániáto- 
ści Pańfkicy DRZEWIE, ktore in fanuario wžieľo wigor życia, otwarte mu do wfzel- 
kich pomyślności, y naypierwfzych doftoieńftw pokazawfzy Bramy. Z IANA y 
IOANNY, bo mu fimemi łafkimi fiworyzować zaczęły Nieba. Jako STANI- 
SŁAWOWI Jmięniem, bo przynim ftánicé fľawá IABĽONOWSKICH niemi4ł4 ni- 
gdy, y nieftdniała.  Szczycił fię y drugim WINCENTEGO Jmieniem, co znákiem 
bydź mogło, Że fobie ták umiał zdewinkować każdego ferce, á ofobliwie Monit 
chow Chrześciśńfkich, y Krolow, iż fię od nich do niego, iák do zwyciężcy WIN- 
CENTEGO, prawie ná wyścigi ubiegáľy honory. W Lwowie ná mieyfcu odniefio- 
nego z nieprzyiacioł (przez Džiádá) zwycięftwą, miał bydź urodzony, y tamże edu- 
kowány, áby fię był przyuczył rowney Lwom czułości, około Dobrá Pofpolitego, 
y nieuftrafzonego przy roftropności nabierał meftwá, á to ná obronę Oyczyzny, o 
utrzymanie iey w całości do certowánia Marte, Ù arte wymownego ięzyka, niby otę- 
žá. Jakoż (lubo'iefzcze w niedoyrzałey młodości, bo in pratexta delikatnie wycho» 
wánemu Panieciu) -dle inż fedžiwe przy rozfadku mogły obiecywać rozumy, že Zá- 
pewne wyfokie w purpurách miał ofiadać Krzefła. 
Te niveis fuper 
Attollet altum fama Curulibks Sarb: 
Przeniefiony ten fzczep między delikátno kwitnące Francufkie Lilie, przez rożne Cue 
dzych Krdiow woiažowánia, wfzędy ie przyiął STANISŁAW z fławą Jmięnia. 
Quem U per Gentes radiante vexit gloria curru, 
Zkąd każdy poznawał, że to nie proftego gałązka drzewa. 
Te per Ligures five per ultimam 
i Raptat gloria Galliam. Sarb. Lib. 2. 
Przefidzony znowu w Sármáckie poli, Liliowym iák Anioł zakwitły Kándorem, 
od wípániáľego Oyczyzny Páná: AUGUSTA, II. dość wfpaniśle, gdy Białocerkie- 
wíkim uregálizowány Stároftwem y pogranicznych Fortec zoftaľ obrońcą. Znał fię ná 
fzácunku tego DRZEWA y; teraźnieyfzy (zczęśliwie nam pánuiacy AUGUST III 
gdy go wfpźniśłości Senatoríkicy y Káwálerow Orła białego przyozdobił chárákte- 
rem; Miał refpekt v Naviášniey(zy Niezwyciężony Pańftw Chrześciańfkich Monár- 
chá KAROL VIE Cefarz Rzymíki, gdy go y Purpura: Xigžecey godności zafzczycił 
y Mitra, godne zdwfze tryumfilnych laurow, y Koron uwieńczywfzy fkronie, wic- 
dac) że J. O. Dom IABŁONÓWSKICH y krwią, y cnotą nieuítrálzonego meftwá 
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Poważał fobie wielce to DRZEWO w jaśnie Oswieconym Domu TABLONO: 
WSKICH rozkrzewione y LUDWIK XV. Krol Francufki, kiedy J. O. Xiążęcia pot 
ważnym Ducha S. Orderem, y Kommendatórem zalecił Swiátu, idko znaiomegó 
mu dobrze, przez znaczne w Qyczyftych legicyśch zafługi, przez Heroiczne w obo- 
zach dźicł4, przez niezfitygowine w Trybunalfkich Arčópágách, w Senatorfkich, ý 
Pofelfkich Kongrefách fitly, Gł4 pro Domo libertatis mogące. _ J niedźiw, że ták, znd- 
cznemi honorami ozdobione to było DRZEWO, bo idko fłońcu niedofyć ieft, ie: 
dnym światu przyświecać promieniem, ták J. O. XIĄZĘCIU IABŁONOWSKIE- 
MU y całemu Domowi Jego, nie iednym tylko honorem, w Koronie, dle po całey 
Europie trzeba było y Cefirfkiemi Pańftw Rzymafkich zdidśnieć (plendorámi, y Fran- 
cufkiemi niczwiedľey fľawy zakwitnąć Liliámi. Więc go też fzczodrobliwość Mo- 
narchow, w te kofztowne przyftroiłą kleynoty, áby (ie ná nie zápätruiac świdt cały, 


uważał y poznał, że było kogo znać J. O. XIAZECIA JABŁONOWSKIEGO, bo . 


był toto notus in Orbe.. Mial kogo znać świśt cały, z opowiedzidnych iaż znaków, w 
poftronnych Páúftwách dobrze zndiomych, dle y z zbáwiennego Oýczyznie PILA- 
WITÓW znaku do {wego PRUSSOW prżyłączonego zafzczytu, w Ofobie J O. 
IOANNY POTOCKI Stśrościanki Tłumackicy, mogł fobie tłumaczyć z niego, 
y znacznie o BOGA dla J. O. Xiažecia obiecywać błogofłiwieńftwś, że (ię ná Dom 
iego, wfżyftkie nayznacznieyfze zlewać miály, iák z potoku, gdy tylą przyozdobio- 
ny Krzyżami. . Miał kogo znać J. ©. Xiążęcia y z przybraney powtornym związkiem 
J- W. W: WIENIAWITOW głowy. i 

Spedlandum Capit Orbis erat. Sil. Lib. 2. 
Przez J: W. DOROTĘ z BRONISZOW RADOMICKĄ Woiewodźinę Jnówro: 
cławiką v Generatową WielkoPolfką, 4 terážniey(za J} O. XIĘZNĘ JABŁONO* 
WSKA: Woitwódzinę Ráwík,, Stárosciné Białocerkiefką, Miedzyrzecką, y Świcką, 
Panią, Fundatorke, y Dobrodzieykę nafzę nayofobliwfzą. Z tey Głowy: ktorey Prze- 
świętnych Jmion tytuły, idk flopcczne przyświecaią promienie. 

ju vertice Soley. Virgil. 
Z tey Głowy; ktora w JW. W. BRONISZOW. Domu to pokśzuie; że (ię w nim 
głowne rodzą fubjekta, bo co Głową, to rozum. Z tey głowy; ktorey ná Marfo- 
wych polach żelazne nigdy nieciežáty fzyfzaki, idkby złote dźwigdiątcy Korony; po- 
dobno znać daiąc, že każdego BRONISZA głową urodzona prawie do Koron; ktora 
Oyczyznie miłością, Stnaťowi tádámi, y Rycerfkim kołem, fprawiedliwością Try- 
bundlikim, Ziemfkim, y Grodzkim Areopágom poświęcona będąc nie pobłądźił ni- 
gdy. Egregium femper Patria, caput ille Seuatks. 

Vindéx ille Fori, Legum, titująue Togágue Corn. Sev. 

Z tey Głowy; do ktorey fig y fimd znać może, y powinna Głowa Korony, uprowá< 
dzona z nieprzyiacielfkich zafádzek ná Sląfk w Ofobie BOLESŁAWA WSTYDLI- 
WEGO przez BRONISZA Káfzteľaná Czechowfkiego, bo w:ów czás, ná BRONI: 
SZA głowie, całey Korony Políkicy polegátá głowa. 

Ipľa poteft folitum nofe Corona caput.  “ Ovid. 
Z Tey Głowy; z ktotey do tych czas zdfówe Około Dobrá! pofpolitegó wychódzą 
Senfi, złote z uft peryodycznym. toczą fię tyrkułem fľowá, doświadczone © honor 
Bofki, y Wiáre S., peľne zelozyi Oracnla, że do tych czas śni Košcioľá S. Kátolickie- 
go, śni Nayiásniey(zcy Rzeczypofpolitey z okázyi BRONISZÓW nie zábolála gło» 
wś. Z Tey Głowy; ktora: ofobliwfzą mądrością, náuka y wymową udárowána od 


* BOGA, co tylko pomysliľá y pomyśli kiedy, záwíze ieft o czym myślić y naywyż- 


{zych dowcipow sľowom. 

Totum gudd cógitat altum eft. Y Sidon. 

Päť ingenium Caftrifque Togaque s ) Silius. 
Z Tey Głowy; o ktorey gdybym inia? dłużćy mowić, nie ftáfóby mi 'głowy; atoli ies 
fzcze raz o niey wfpomnę. Z Tey Głowy; ktora do żać ieft, znać z czoła wýfo» 
kich przymiotow, urodzenia, y zebranych w iedno wyború piękności talentów, Ji O: 
XIEŽNY z BRONISZOW IABŁONOWSKI Woiewodżiny. Rawikiey,  Furda* 
torki náfzey, bo pierścieniem WIENIAWITY fwego, wfzyftkie fobie Záslubiľá tho- 
tý, honor, fortune y fľawe, przez ndyprzódnieyfzą: śliczńcy kompóżyćyi Dufzy y ciá- 
ła formę, przez Xiążęcą godność bez wyniofľosci: przez Senatoríký powagessbez 
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źmabicyi; przez záchowána przy Pańfkich Publikách Bogomyślność; przez świadczo- 
ne Kościołom Swiętym ozdoby, 4 w fzczegulności fwemu Niźniowfkiemu, do tych 
czas przez kilkoletnie fie-oddalenie od niego, wyfokich łafk Páňíkich Kolorámi w 
kofztownych áppátatách, iedynie fię fzczycącemau. 

Compofitam coluit mentem, wirtutibis auxit 

Corporis, ac animi, Templa nitore parí. 
Wyrownałi J: O. Xiężnaowey IZABELLI Monárchini Hifzpźńfkiey pochwałom, 
Jufta, tnodefta, pia, pavis amans, U nefcia culpa: bo jáko w Arce Noćgo cóły świat żyiących 
rzeczy, ták lię przez liczne kolligicye w tey wfpániátéy Prześwietnego SZOŁDR.- 
SKICH Jmienia mścierzyńfkiego Nawie, prawie cała z honorami przy niezliczo- 
nych cnotach mieści Sármácya. 

Púppis - „ portabat iujja Senatls. 

Primorefjque Patrum, Silius. 
Ktotych nieśmiertelna chwała po obfzernym swiátá całego, ták fie rozefzľá Ocčánie, 
že w tych Náwách fáme tylko Nieba godne żegluią cnoty, iáko naydrožízy depozyt. 

p Depofitumguè Poli nobile Pupbis habet, Barlaeus: 
Jakim przypátrzýwízy (ie záżycias. p. J. W. JMCP. IAN RADOMICKI Woiewo- 
dá Jnowrocľáwíki, Generał Wielko-Políki, przyiať tę z niemi NAWĘ ná fwoią kán» 
dorem’ nieofzáčowánych talertow płynącą rzekę, KOTWICZ názwána, ná ktorcy że 
przeciwnym burzliwych fátow Eurem, z źiemfkiego oceánu ná Niebiefki był zdpę- 
dżony Erydan; Doft4ł4 fie tá Niwa z Domu Mácierzyňíkiego obfitemi honorowy 
Fortun, ozdob wfzelakich napełniona doftátkámi, pod dyrekcyą fprzyiśiącego fercá, 
J. ©. XIĄŻĘCIU IABŁONOWSKIEMU, Oyczyftym w cyrkuł przyozdobiona 
pierścieniem, miafto žaglow, Senatorfkiemi rownie unofząca fię Purpurami, tym 
fzczęśliwiey, im'to DRZEWO wiípániáľošci Pańfkiey J- O. XIĄZĘ IABŁONO» 
WSKI naklztałt mafztu pod znakiem” PRUSSA Krzyžowym, "co raz fię wyżey, á 
wyżcy gorował, przez wyfokie (práwiedliwosci cnoty, Hac eft arbor alta periuftitiam, bo 
żawfze przy fprawiedliwóści trybem KAZANOWSKICH Rycerza, idko mur obfta- 
wał mężnie: á kiedy mam więcey mówić; powiem: že y nád fimę fprawiedliwość 
zdał (ie więcey czynić, gdy niechwalebnymm zwyczśiem ábrogowána czyli nieuft4- 
nowioną w Rufkim kráiu dźiefięcinę, żadnym nieprzymufzony prawem, corocznie 
pobližízytn Kościołom odwožié Kazał, każdego žiárná dźiefiąty tyfiąc kopy. A po- 
dobney fpriwiedliwości ludźiom, Boótkim przyrzekł Jmięniem Koronat Syońfki, że 
idkó palmy kwitnąć będą, y idko Cedry w nieuftdiące rozmnażać fię owoce.  fujlus ut 
galma florebit, 1 fieut Cedrus Libani multiplicobitw. | Paltitowe drzewo według Ambrożego 
S. ich żiwfze kwitnące, nąydłużfzym czafem żadney niepodlegdiące odmiánie, áni 
je mtožne niezwárza Aquilony, áni gorące fłońca nieufufzą upały: ` Palma virens femper 
manet, confervatione Ù diuturnitate O Cedrze pifze Apotininiz, że nigdy nieżna co to 
ieft przeftáč kwitnąć, álbo fię zeftárzeć Hac arbor femper črefiere fertur, nec aliquando fińitur 
ire'in fenettam; ‘dla czego mu Symboliczńe przypifiło pióro: Fert omni tempore fručtum. Tę 
wfalnosé Hugo Viťtorinus fprawiedliwym przýžnáie ludźiom, ktorży idko pálmy kwi- 
tnące, w przedfięwźiętych raz ná zawize nigdy fię miemienią żamyfłach: Similiter iufłus 
biit; quin iw propofito bona operationis perfeverét: > Tókieć było nafze w j. O. XIĄZĘCIU 
DRZEWO, fńigdy'cżyńów chwalebňych y wiekopomney fławy, nietrdcące wigoru, 
w naywiękfzych przeciwnóściach -y; naygorętfzych mieprzyiacioł zapaľách mienič 
fig, y odmienić nieumieiącć; bo.w czyje fie raz w korżeniło ferce, niełatwo fię kö- 
mu oderwać dało y wytwać z mieyfc4, náktorym raz Ttáneľo, ftátecznie y wiernie 
Miza BOGU, Móiieftatowi, Oyczyżnie; y życzliwym, zá co mu przypifić mogę; 
że to DRZEWO" J: O. 'XIĄZĘ nigdy fię lák trzcińś: nie chwiało nullô nutans cónfłantia 
cash. "Przez ktore męftwo y fpriwiedliwość; pokazie fię bydź DRZEWEM mo» 
ćnego Márki, y nieprzełimiinego umyfłu Haec Arbor fortis per: conftantiań. Było to 
DRZEWO wipźniałości Pańfkicy fzerókością: wielkiego rozumu, złotomówną Sár- 
mackich Mowcow Swadą; idk drugiey Pallidy wywyżfzone mądrością. Palladia fefe 
magis Atborë tolit. trzymaiąć fię Médrcá Pańfkiego zdania y obietnic nádžiči ú- 
'czybionych: * Pofide fapietitiani, poffide prudentiam, U dabit capiti tuo augmenta gratiarum, jakoż 
‘fig ná tey nie záwiodľ deklaracyi, gdy z roftropnych y mądrych przymiotów, wiele 
fobie. wfpźńiałcy przyczynił fortuny y honoru. Znáč w nim było ná Seymowych 
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Martial. obrádách mądrość Prádžiádow Graves lingvá reduxit vos. Znać byľo. wymoO- 
wnego pro Domo libertatis Oycá, bo townym Oycowfkiemu tchnął duchem y miłością 
Ovid. .3. Qyczyzny Patrij non degener oris, ták dalece, że káždey J. O. XIĄZĘCIA mowie, przy: 
Claud. . znáč potrzebá fonuit ore Parentem. J gdyby fławny Orator Rzymiki znowu miał pro Do: 
mo fua perorowáč, nie inízegoby rozumiem, zdżył ftylu, tylko s. p. XIĄZĘCIA Wo- 
iewody Ráwíkiego, ktory w Senatoríkim Krześle, nie dármo fiedźiał, bo záwfze po- 
kazał co umiał, y miał zafzczytu dla Domu fwego, mianowicie w Schowie IABLŁO- 
Ovid. — NOWSKIM obowiązdną przypomniawizy Oyczyznę Fortifque Viri talit arma difertusz A 
ia go moim pokázuie Stylem: hec Arbor frondofa per eloquentiam, magna per prudentiam, bo O 
Jego wymownych zamyfłach, zśmyślonych wymowách nie tylko Polfki, śle y Jm- 
peryálny Orzeł, rozedrzeć fię ná obie ftrony ufiłował, dwoie ufz nadftawiwfzy da 
fľuchánia: śle gdy fię go nafłuchać doftátecznie niemogł, to mu zoftawił świśde- 
ctwo, ná potomne (ľužgce wieki; że y biegłością rozumu, y wielkością cnot, y wípá: 
niałością umyfłu, y radą zdrową, y w trybie. woiennym umieiętnością y w Senacie 
wymową, y wydánemi ad:lucem Xiegámíi, y innemi naywyžízych przymiotów dowo- 
dámi wfzyftkich guft ciągnął do fiebie, 4 ofobliwie dyftyngwowánych mądrością lu- 
dži: Perpendeńtes ipfius STANISLAT eminentes ingenii dotes, magnas Virtutes, generofitatem-antmiz 
alta confilia, firenuitatem in bellicis, 9 magnanimitatem, omniagu? praclara facinora,- Toga Sagóque ge< 
fa plurima munia, in inclita Rep: Polona, € Ordine Equefiri, dignifimè (6 gloriost .adimpleta notan 
eloquentiam in Polono Senatu, fummague U plurima merita, Č opera erudjujfima, quibhs non folum Fa- 
twiam, fed etiam Orbem literarium illuftravit, (5 quxit: nan Noftra folum fed:totius Sacri Romani |mpe- 
rii 8. Orbis Chriftiani cenfemus, tam infignibis meritis, Ù tot tantifque majorum imaginibis: coufpicu« 
um Virúm, dignis adsomnem pofteritatem, tranfniittendís ‘honorum prerogativis. Było to DRZE- 
WO obízerne czyli (zerokie przez miľofierdžie difufa per mifericordiam, bo z'niego ža- 
den nieupadł liftek, chyba ná zafłonę tych, ná ktorych kápáťá biedą. Zadna fię tak 
niengieľá gałązka, aby niewítrzymánym ną odwrot impetem zdradą uderzyć kogo 
miáľá, chybá.ná podźwignienie podupádľych, ‘Zaden frukt z tego nie opadł DZRE- 
WA, ktotyby (i, ná cudzy niedoftał pożytek'y potrzebę, kroccy powiem; to DRZE- 
Fundacye WOJ. O. XIĄŻĘ IABŁONOWSKI nazwać fię može Arbor vite, bo zniego nieledne 
3 dobro. (ie żywiły zwierzęta y żywią, láko toy moy Krúk Zakonny, ná Niźńiowikich doli? 
czy O TY nach. -Y zgłodnidłe bez wfzelkiego fundufzu Lwy, pod gory Lwowfkie niedawna 
A RSA zprowádzone, od początku niedoftátku fwego, przez kilká lat, do tych czas, co to- 
dego roc  SZDYM fzczodroty Pańfkicy odżywiśły fię owocem. Y utrudzeni Apoftolfkiemi 
żnymZało- pracámi gorliwi w Eremitorium Hlinnickim Eliafzowie in fortitudine Cibi ilius zásli ufque 
nom y Ko- ad montem DEI, gdy ná Jafną Gore z oftátnig prezentujący fig ufługą, gdźie przy Na- 
ściołom wy- zareyfkim Stoliku de menfa Domini rownemu z námi Fundatorowi fwemu Sákrámen- 
świadczone tálny ofińtowali pofiľek. J niezfatygowáni w ftárániách o dobro zbawienia Dufz 
ludzkich, iuż to w Miedzyrzycu, iuž w Białey-Cerkwi $.]. Miflyonarze z tego 
DRZEWA ták doftáteczny móią-pofifek, že do nikogo po cudzy kawałek chleba po- 
fyłść im nietrzebś. Y Krzywińfkich owieczek Páfterz, nie fkrzywi fię od głodu, 
ktoremu przy nowo-erygowinym Kościele, nieubogą z Dobr fwoich wyznaczył pro- 
wizyą. A ztąd dochodźić možem, że to DRZEWO, doftáteczne z fiebie wydawás 
ło owoce przez obfitość pobożności Hac Arbor frudlifera per devotionis exuberantiam, bo tá- 
ka w fercu tego Páná, kwitneľá:pobožnosé, že choć mu fię co przyśniło, © rzeczach 
do-chwały Bofkiey-należących, wykonść ich nie zaniedbał, idk midrkuiem z godney 
Jego Pańfkich.uft relácyi, ktoremu niby drugiemu Jakubowi Pátryáríze, pokazała fię 
D. Arba; raz we śnie miftyczna drźbinś. dofiegáiaca Niebá, y nánicy BOG wípárty. MARIA — 
js wj Scala-quam Jacob viditad Galos pertingentem, naycudownieyfza w tutecznym Obrážie. Nay- 
REM 3 świętfza MARYA Pánná podana niby -przez -Zakonnikow náťzych, y gdy fię turbo 
wał przez.fen, © przyftoyne w fwym Pałacu dla niey mieyfce, z pytaniem: A gdźięż ia 
«ię tumoiń Nayświętka Matkolokować będę abyś fwoy. dyfyngwowóny od wfyfikich miała zawke hoe 
nor: zdało mu fięufły(zeć «odpowiedź, mafz dla mnie fpofobne w Nižňiowie miey» 
fce, tdmże mnie lokuy, y ztąd powiadał ]:O. XIĄZĘ, o powžietey Zakonu nalze- 
go fundowánia w tám tym Woiewodztwie intencyi, podobno z zrządzenia Bofkię- 
go, áby y.w Niźńiowie ná/Pokuciu będącym, pokutuiacy ludźie, Jálno Gorfkim ro- 
wnych dobrodźieyftw, y łafk MARYI doznawśli z pociechą, do ktorey y fam J. O. 
XIĄZĘ w JafnoGorfkim Portrecie cudami wfławioney, ofobliwize málacy nabo- 
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żeńftwo; z tym fię częftokroć fłyfzeć dawał, že o cokolwiek tylko w intereflich ho- 
noru, y fortuny tey Páni profił, to záwíze odbierał w fkutku. Jakoż ile rázy to 
Święte náwiedzaľ mieyfce, widźieć w nim było ferdeczne, y zupełne myśli w Bogo» 
myślnościach zatopienie, exftatyczne prawie wlepienie oczu, w ten Obraz Swięty, 
do zbudowania wfzyftkim fpektitoróm, przy Xiažecey godności głębokie fię unižá- 
nie przed Bogiem, y Tronem Krolowey Nieba, przez ktorą Monárchowie Krole- 
wíkiemi władną berłami, y udzielne panuią Xiążęca Per me Reges regnant, Ù Principes, ále 
fię też iey wfzelkiemi ftárať fpofobami odwdžieczáé łafki, y Dobrodžieyftwá dozná- 
ne, między ińnemi niby z wdźięczności z tym fię częfto oświadczał Prepter Matrem 
Ćlaromontanam protegam urbem kanc, fkázuigc ná nas niegodnych fług MARYI. Przez o- 
piekę Nayświętfzey MARYI Panny ( w ktorey po BOGU vízyftkie fzczęścia (wego 
doczefnego,y wiecznego pokładał nadźieie) niefkończonemu miał także zwyczay po- 
lecić (ie miłofierdźiu Bofkiemu, "ktorego, áby tym predzey, iiko WINCENTY. (J- 
mięniem) zwyciężył dla fiebie; ferce (zczerozľote u Boku Ukrzyżowanego Zbáwi: 
cielá w Metropolitańfkiey Katedrze Lwowfkiey powiefił zá yotum. |" Támže w Ká- 
plicy miłofiernemu Panu IEZUSOWI (ták názwánemu) nowoerygowána z ozdoba+ 
mi y znacznym fundufzem wyftawił Altaryą. W Kościele zás Kápucyňfkim Sw. Feli- 
xowi 4 Cantalitio wymurował Kaplicę: W Kościele Kármelitáníkim dawney obfer- 
wáncyi S. IANA Nepomucena honorowi, nowy fundował Ołtarz, y po innych ro- 
żnych Kościołach, wiele pobożności fwoiey zoftáwiť dowodow, ktorych mi wízy- 
ftkich wyliczać niepodobna. Dofyč mi pokazać y ná tuteyfzym mieyfcu oświąd- 
czone chęci, zaczęte fkutkiem, gdy iáko rodowity PRUS, nietylko w fwym herbo- 
wnym kocháiačy (ie Krzyżu, dle y w Pańfkim Zbáwicielá nafzego, przed kulką laty 
w. tym Kościele pod tytułem Ználežienia Krzyż4 Sw. konfekrowánym, upodobał fo- 
bie, y obrał mieyfte do śmiertelnego (poczynku, zacząw(zy renowowąć Kaplicę SS. 
Aniołow Strožow, dla figury Ukrzyżowanego Zbáwicielá, podobno fobie, w fercu 
teñ záľožy wízy pretext: Aftendam in Palmam,l7 apprehendam fruétus eius; dby.tak pod nogámi 
iego (poczywálacy, czyli (ie nog iego SS. trzymáiacy, ná oftátni uniwetfálney ciał 
refurrekcyi, odgłos, przez Aniołow SS. otrabioney, tym fzczęśliwey Krzyża (wego 
fruktámi pobożności zafzczyconego doczekał fię exdltacyi Pulchra fedes ad guiefčendum 
Crax. Albo też: żeby przy Krzyżu IEZUSOWYM, z Jafney Gory, tym pewniey 
trafił, bliżfzą máiacy droge do Niebiefkiey Swiętego Syonu Gory. Szczęśliwym 
wielce IULIUSZA Cefárzá publiczne LUKANA opiláľo pioro, že dla złożenia ciáľá 
Íwego po śmierci, żywą naznaczone mieyfce oglądał zczenicą Cefar per tot fua fata fe. 
qgueńdus Felix qui potuit mundi nutante ruina 
i quô iacčát? jam fcire locb 
Daleko ia fzczęśliwfzym fadze bydź J. O. XIAZECIA IABLONOWSKIEGO Fun- 
datorś nafzego y Dobrodžiciá, že zamyślone fam fobie pod bokiem Krolowy. Nicbá 
y žiemie obrał, y náznáczyť mieyfce. Felix qui potuit quo iaceat; iam feire locó, © ktorego 
záczecie grobu uftiwicznością. ledwo niekáždego obaczonego Paulina ciekawie (ię 
pytał, iáko y mnie fimego (ze Lwową będącego u fiebie) z tym oświadczeniem, że 
nie gdźie indžiey chciał (kľonič głowę, tylko ná Jafney Gorze, temi fłowy mowiąc: 
Już ta am życie, Dufę, y ciáľo moie zápewne oddam w depozyt ferdeczney przed BOGIEM pamięci. 
FRANCISZEK Xiążę Wenecyi, iefzcze in flore życia, rozkazał grob zacząć, y umyśl- 
nie go bez dokończenia zoftawić w połowie, chcąc przez to dać znić: że J. J. O. O. 
dyftyngwowanemi zafľugámi ludžie, nigdy ták nie gálna w życiu, žeby y po śmierci 
iálnemi niemieli świecić dowodami, nigdy ich ták fzkodliwie robak: śmiertelności 
niepodgryza, żeby y w niezwiedľey kwitnąć, nie mieli. fławie. + Nie z rozkazu áni Z 
umyfłu grobowe.J. O. Xigžeciá niedawno zaczęte Maufoleum niefkończone, lecz z 
przypadku; śle: mi dobrze. przypada mowić: ná honor J. O. XIAZECIA Fundátorá: 
že y'ztąd mamy znak wfzyfcy, nieśmiertelney Jego, y nie zwiędicy fławy.  Zyczył 
fobie ferdecznie J. O. XIĄZĘ,, w tych myślach śmierci zatopiony, (idko Pan pobo- 
žny) nowg tey Kaplicy y grobu fwego' obaczyć 'ftrukturę, po S$eymowych Wärízá. 
„wfkich obradach, ná ktore fię inž byľ z Wołynia wybrał, śle mu w inną drogę zábie- 
rać fię kazały fátá, choć z podrožy zdmierzoney gdźie indžiey.. Obwiefzczóny a 
tey: odmianie drogi, od J. O. Xiężny, SANGUSZKOWY Márízaľkowy W. X. Lit:; 
„tóżumieli 'wfzyfcy, že go w ofobliwfzą tá powieść miáľá. wprowódźić álterácya, aż 
` Aaaa3 nad 
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nád ich omylne fpodžiewánia, zá rzetelne Xiežny upewnienie, o niepewnym fwym 
życiu, wdzięczne Xiążęcego meftwá umyfłem uczynił dźięki: w podobny fens odpo+ 
wiedžiawízy. Sw. Auguftyna fľowy: Qui longè me fačit ab omnibus. cupiditatibus quibus itur ad 
mortem, mors iam eft mibi ipfa latitia. Niczego bárdžiey nie żałuiąc tylko tego, že ná Ji- 
fney Gorze nie kończył życia.  Wiedźiał bowiem dobrze .J. O. XIAZE że BOG po» 
czątkiem, Rządcą, Wodzem, drogą, y koňceím będąc każdego człowieka, wízyftkich 
nas od (iebie, iáko od początku, -á "do icbie, siáko do softátniego prowádži końca, 
Boetius Principium, Rečtor, Dux, femita, terminus idem. Dla tego też pobožnym Chrześciańikiego 
ludu, przy Sákrámentách SS,"umieraľ zwyczajem. "W konwulíyách 'ciężkich, 4 pra- 
wie śmiertelnych, nie infzé“ fercá 'czyniąć odetchnienie, tylko do BOGA y MARYI, 
w icdney ręce >Krucýfix, 4 w-drugicy: portrét Nayswietízey Matki Czeftochowíkiey 
trzymawfzy, przy :ponawiáníu Teologicznych "Aktow, od fimego fiebie wzbudza: 
ných, iedno po drugim'do fercá przytulał, "to niby patrzącym prezentuiąc, .w czym 
iedynie pokładał nádžicie: Spes mearprima DEUS: Spes altera Virgo MARIA, y W takich afs 
féktách po kilkorákičý rčkoncyliáčyi, nieodmienney tytokow Botkich podpadľ exe» 
kucyi, gdy pod śmiertelną ‘(lubo tiéfzcze „od nas niefpodźiewanych fitow) doftał fię 
kofe.  Wycięty idk drzewo 'n4'głos Nieba <fucciditesarborem, sexoutite folia, dijpergite fručtus 
ius. "Podetniicie“drzewo "wípániátosci 'Pźńfkiey, *obetniicie gáľežie, ná ktorych fię 
uboftwó wiefzáľo, iako‘ ptacy;'rozprofzcie:owoce iego, ktoremi fię rozumne karmi- 
ły zwierzęta verumtamen germen radicumeeits in*tetra finite, niby ta dyfpozycyą całemu do 
wiadomości poddiąc światu, dby*temu buynemu wfpaniałości Pańfkiey DRZEWU, 
wyfokim urodzeńiem 'Jjmięnia, y-eńotż "po ‘Niebie, y "Žiemi  rozkrzewionemu, Wy” 
ziofłemu rożnych godności zaffugimi; do gorney Xiążąt ledwo Krolom nierowncy 
prerogatywy, chwałą y'fławą, "nie ttylko fármáckie *w fwey „obfzerności nápeľniáig- 
cemu krdie; ále zá ich grániče ‘dore č bone fame <zafiągdiącemu daleko, w tym przynay* 
mniey przepuściły Parki, *żebysmu do nieuftátinego kwitnienia ‘w zdrowe owóce, y 
nigdy, nieufchłe nieodbierały fpofobności verumtamen germen rádiam eius in terra finite. Cote 
nel: A lapid: gloffuie ftirpem ti relimyuite tub poffit trefcere. „Ale ách! bodayby nam iefzcze bys 
ły ze wfzyftką ozdobą 'w zupełnieyfzcy życia.całości to ]. O. zoftawiły DRZEWO, 
ktore idk pień beż dufzy, leżące'pod grobówym kamieniem, ciężkim fprzyidiące fer? 
ci przywáliľo żalem, y' Dom J. O. przednieyfżym iuż'rozidśniony światłem, przycie» 
mncý nabawiło żałoby, poddanych 4mutku; „ubogich :doswiadczoney w potrzebach 
ucieczki, Zakońy y Kápľány *ofobliwfzey.podpory, Kościoły y Ołtarze dálízych o- 
zdob terminu nAdźiei gdy!].'O-7XIĄZĘ -przy zaczęciu Jefieni dokończył życia. O! 
Jefieni idkożeś okrutna; przykrey rownaiącafię žimiel> kiedy wfzyfcy przy zwykłym 
zbierśniu owocow obfitych ciefzyli (ie fruktem, fpôdžiewánym jefzcze ná dálíze látá 
Miftyćznego z Páňfkich 'łafk ry“ faworu 'DRZEWA, wedhig uftanowienia Bofkicgo 
Bevis, 23. fumetis vobis fručkús Arboris putcherrima (9 latabiniimi, toś mam: ty idk fpragnionym Tántálom 

Pańtki frukt unikneľá yz Drzewem,:fwym niechwalebnym zwyczálemi. 

Iy Omnia de terris rapiunt -Aurümnus, Hemfjúč. 
Solciine niegdyś z radością traz do Roku! ódprawowały: Atheny Święto, od zrywánia 
ibre Pomicarpiu rzeczone, Ale nam y nayfolenńieyfze Święta 2 żałością fered odpra- 
wiać przyidžie, gdy fobie śmierć y bez zapowiedzi to (práwiľá święto, 4 nam dni Ré- 
quialne, czyli żałóbne, * drogie * Pomicarpiwm J. O XIAZECIA JABLÓNOW SKIEGO 
zerwawfży z oczu, przy czafie porownania dniá z nocą, Septembrowym Æquino ium 
nażwanym, Zýlát Seprember nottes examine Libra porownány z ciemnosčiámi J. O. Pol- 
fkiego Nieba Lúiminarz pod umbrę grobowych cieni, zaślepiońym dopufzczony Fa- 
tom do zabrania. "Ale "bieťz iak chcefz” Scptembrze na fzalę fprawiedliwości, czyli 
wagę, to Pańfkie z fruktámi DRZEWO, pokażeć Rok Xiążęcego” życia zaczęty w 
1688, 4 fkończony w 67: Wieku fwego, niofmy, że zAwiże było fprawiedliwe, pobo- 
„žne, wielkiey przed Bogiem wági ut odło. O! Tyránki ludzkiego życia, nie Parki! o! 
Miefiącu fátálny! trzeba by fię było z wámi fofprawić de.recenti crimine Y rozfądźić, 6% 
termino tatto ápituiácey fię niedaleko, bó'w Lublinie: Trybunalfkiey fprawiedliwości, 
żeście pod bokiem iey w dzień : utoczyftóśći Kościelhey S: Lina Papieża w przedfie- 
wziętey drodze ]. ©. XIAZECIA Fiihdatora nafżeg6 tózbiły z žyciá! O! Dniu Po- 
niedžiáľkowy, Tygodnia, 4 24. Miefiąca -złyś uczynił pôdžiať, gdyś "in perfečto numero 
Triadem rodzonych rozerwał Xiążąt; pod čzás pelrú Xiężycą w zupełnym J. O: XIĄ- 
ZĘ. 
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ZĘCIA niedotrzymawfzy zdrowiu przy życiu. Już bym fię z Xiążęciem Huffeyfkim 

zgodził ná ciebie, ábyšs zá wyzucie nam z Jifnoświetnych tytuľow Páná, więcey nie 

oglądał światłości Nieba. Dies ile vertatur in tenebras, (9 non illuftretur lumine, Zeby o Fob. 3, 
tobie y BOG zápomniať, y nigdy fię o ciebie niefpytał non requirat cum DEOS de fuper, Y: 4e 
wykląfbym cię ná wieki y z nocą, ktora Xiążęce przyćmiła (plendoty, abyście idż od 
tąd w rocznym wyznaczonych Miefięcy obrocie, z innemi nie mieściły ię dniámi. 
Notem illam tenebrojus turbo poffideat, non computetur in diebus Anni, nec numeretur in Menfibusy 
gdyby mnie przynaymniey Č nęka Roku y dni Pogrzebowych Now Kwie- 
tniá ( o! gdyby nieomylnych pociech) nowey nieuczynił nádžici, že J. O. XIĄZĘ 
pod czás pełni Xiężyca przed południem záczetey, dopełniwfzy chwalebnych dni ży- 
cia świątobliwego, nocney godžiny, trafił ná południe fzczęśliwey, gdy błogofławio- 
ney wieczności, w zdrowe y doyrzáľe przy pobožno Chrzesciáúfkich cžynách owo- 
ce, zdwize, idk ná nowiu Kwietnia w niezwiędłey mdiący kwitnąć fławie, według o=- 
wego upewnienia Bofkiego zapifinego, ktore Bł. Albertus M. tak tłumaczy po części: 
Benedittus Vir, qui confidit in Domino, propter fecuritatem confcientie: Č erit Dominus fidu+ Jer.17.Y. 
cia cius, ih! feparatione corporis X anime: U erit tanquam lignum, quod trar fplantatur fuper a- 7: Č 8. 
quas, refeionis æternæ: W non timebit cum venerit aftus, difcretionis iudiciarie: Č erit folium B.A1b.M. 
cius viride, id eft, nunduam filebit à DEI laude: nec aliquando definet facere fructum, id eft, Dhica 5. 
femper jucundabitur in fruétibus illis, quos attulit ex mefe militantis Ecclefiæ.: Bło: poft Trim, 
gofłiwiony mąż, ktory ufa w Pánu dla be[pieczeňftwá fumnienia; bo bedžie Panu: 

fnością icgo, w czáľie rozłączenia Dufzy z ciałem: y będźie iáko drzewo, ktore prze- 

fadzála nád wodámi, wiecznych pofiłkow: fiedmdžiefigt czytdią Erit tanquam lignum fiu- 

čiferum bedzie nakfztałt drzewa owoc wydającego: 4 nie będźic (ie bało gdy przyi* 

dzić upał, to ieft rozprawienia fię fądowego, pod czás ktorego pałać fię nie ieden 
ćzłowiek mufi, ftánawízy przed Trybunałem Sedžiego BOGA: y bedžie liście iego 
źiclone,to ief ziwfze kwitnąć przez niego będzie chwała Botka: nec aliquando definet fa> 

čeré fuum Y nigdy nie przeftánie czynić owocu, to ieft ciefzyć ię ma zawfze z tych 

fiúktow włalnych uczynkow dobtych, ktore pod czás życia (wego w Kościele wo- 

iuiącym niby podczás żniwa, názbieráľ, y z foba ie zabrał opera enim illorum fequuntur il- 

los. Gdyż życie ludzkie ieft uftáwiczňe dla ludźi żniwo Kościoła woiuizcego; W 

ktorym kto (obie przyfpofobi owoców, przez pobożno Chrześciańfkie cżyny, wnie- 
fiè ie do guńina Niebiefkiego po śmierci, gdźie mu iuż niedokuczy bieda, nie doy- 

mie glod, niedopiecze upał, krotko mowiąc: fzczęśliwy. taki człowiek Benedičtus Vir 

ktory ufaiąc w BOGU niby drzewo przy dobrym fumnieniu, w Ziemi fercá (wego 

ma wkorzeńione chot’ SS. uczynki dobre, śdlbowiem nigdy nie ofchnie na nadźiei 

Bófkicy (w 'intereffie zbawienia {wey dufzy) "ále záwfze przy nich ciefzyć fię:będźie 

tym nieuftdigącym ' kwitnącey fľavy owocem nec aliquando definet facere fruttum, Toć 

y náťz J. O: XIĄZĘ zupełną ták w życiwiako'y przy śmierci (0 czymeśmy inžflyfze-: 

li) pokładdiący w BOGU ufność, o dobre (ie rakże fumnienie, y pobożno-Chrześci- 

śńtkie cżyńy ftáráiacy ufilnie, iiko DRZEWO wfpaniałości Páňíkiey przefádzone nád 

wodami rzek Niebiefkich wiecznie płynącemi, ieft fzczęśliwy Błogofławiony; gdzie, 

mu /fpodźiewam fię)- áni ognifty fądowey rozprawy nięzafzkodaił upał, śni go inne 

żadne niefufży górąco, dia nienftinnie (kwitngcey chwały Bofkicy, w ktorey fig y za 

życia codźiennie kochał; tudźież y dla niewypowiedźidney pociechy. z owocow do- 

brysk uczypkow ptzezcáty wick fwoy przyfpofobionych, 4 po śmierci wniefionych 

ž fobą do wieczności (ták trzymam) że (zczesliwey, w ktorey, (y © tym niewatpie) 

iż záwfze lák ná Nowiu Kwietnia w niezWiedľéy gdy šmiertelney kwitnąć będzie 

fławić, bo teri frukt prżetzeczonego Paúfkicy wfpaniałości DRZEWA J- ©. XIA- 

ZECIA zmátľego Fundatórd nalzego y. Dobrodžiciá bedžie nieuftáiacy nigdy: Benedi- 

dus Kip) qui confidit in Dómino; it. tanqwam lignum fručbiferum, non timebit cum venerit aftus, erit 

folium eius viride, nec aliquando definet facere fručtum, : Y ztąd bydž. može nádžiciá, á Z dal= 

fzych okkurrencyi koniektirą Przed- Feftem blifkim przeniefienia Sw. Stdńifława 
Szczepanówikiego Bi(kupá Krákowfkitgo, idko fwego ná Chrzcie Patroni, przeniofł 

fię do Domu wieczności "tén fzczep :iedneyže" Fámilij .y herbu PRUSSOW, J. ©: 

XIĄZĘ; więc wnolié wolnój że przy nim miał dla fiebie fzczęśliwe:przenofiny do 

Niebś.  Tráfiťy ná drugi Feft przeńiefienia S. Oycá y Pátryárchy Zakonu mego, Pá- „Pi 
wła pierwizego Puľtelniká, gdy w Wigilią iego, „Śniiertelne Xiążęcego ciała zwłoki, z "w 
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Lewártowá (prowádzone, ná Jafną Gore, Bráteríkie Zakonney ufługi ramiona, z nie» 
znośnym ferc ofierociałych żalem, do Kaplicy Oycá S. zniofły, publiczną ( lubo przeż 
niegodne modlitwy) zá zmárľym XIĄZĘCIEM wniožízy inftáncyg. Paulus z He- 
brávíkiego znaczy mirabilis: cudowny, z Greckiego guietm fpokoyny, pokazał (ic Św, 


. moy Qyciec Paweł w. wielu przypadkach cudownym, iuž z toni rátuigč zánutzo- 


nych, iuż z wiežienia wyprowadzáiac niewolnikow widomie, iuż przypadkową na- 
głą śmiercią zabitych, przywracáigc do życie, niemym daiąc mowę, głuchym fluch, 
ślepym wzrok, y inne tym podobne czyniąc cudá mocą Wfzechmocności Bofkicy, 
ále miánowicie w Roku 1422. w Sokolefiech žiemi Węgierfkiey, zá panowania Zy- 
gmundá Cefárzá y Krolá Węgierfkiego, cudownym fię pokazał Sw. Paweł pierwízy 
Puftelnik; gdy bowiem pewnego WŁADYSŁAWA Káfztelaná przerzeczonego 
mieyícá zmarłego, iuż iuż pod grobowy kamień (pulzczáč midno, w Kościele ná- 
fzym, BAUCHENSKIM iáko zakonnego Konfrátrá, y ofobliwego Dobrodžiciá, 
what z truny z niemiłym ftráchem rozpierzchnionych ludźi (oprocz iednego ftáru- 
fzká zakonnika, Ľukaízá Jmięniem) 4 dla świątobliwości życia y cudownych łafk 
przez niego od BOGA świadczonych Felixem, álbo fzczęśliwym, od wielu nazywa: 
nego, przez ktorego, profił wfkrzefzony Kafztelan, Aby (ic wizyfcy przytomni po- 
grzebowemu áktovwi, á dla boidźńi roześli; powrocili, do fľuchánia tego, co z nim 
BOG uczynił przez zafługi y proźbę Sw. Pawła pierwizego Puftelniká. Stało fig że 
powrocili, y zaczął opowiadać w głos, iáko zá niektore złe fprawki życia fwego 
fzczerze niepokutuiąc, zá życia, inż iuż z fpriwiedliwego Dekretu Bofkiego miał 
bydź potępionym, gdyby był Sw. Paweł pictwizy Puftelník pokornie upadľízy przed 
Trybunałem Sędźiego BOGA, y z fynámi fwemi zágniewánego nie przeprofił, y dni 
30. nieuprofił dla pokuty z powrotem dufzy do ciáľá, w ktorym czas naznaczony 
przepędźiwfzy, przy oftrości życia w onym Klafztorze niepowracdiąc więcey da 
Zamku domowego, opátrzony Sákrámentámi Swiętemi, do Błogofławioncy po- 
wroci? wieczności. Ježeliž ták trudną rzecz S. moy Oyciec dla Dobrodžiciá Synow 
fwoich y Konfrátrá uprofił, dopieroż ni wątpić potrzebá, žeby dla J. O. XIĄZĘCIA 
Fundátorá y nayofobliwfzego w tych czáľách Dobrodžiciá nafzego, zakonną konfrá« 
ternią záfzczyconego niemiał uprofić zbáwienia, y do (zczesliwego idko guietus ná (po+ 
czynek wieczny dopomoc przeniefienia. |. W BOGU tedy nádžieiá: že złożone pod 
umbrą Paftelniczey PAWŁA S. Palmy DRZEWO J. O. XIĄZĘ, ná tey Jafney Gorze 
żerpetuo revirefcet vere, według fławney Proroka obietnicy zápiláncy: Et erit firmamentum in 
térra, in fummis montium, gdźie fuper Libanum fručtus erus, U fiorebie,  Weźmie fwoy fkutck, 
y druga oświadczona deklárácya:Plantati in Domo Domini, in atriis Domis DEI noftri florebunt. 
Hebrayfka werfya czyta: florebunt tranfplantata in Domum Domini, in atria terpli eius. Kwie 
tnąć będą przefzczepieni w domu Páňfkim wnieficni do przyfionku Košcioľá iego, 
w zdtowe y obfite nieśmiertelney fławy owoce, przewyžízáiac niemi fruktá Libáňe 
fkiego Drzewá niefkazitelne. i 
A zá tym przypifáć temu I. O. DRZEWU to bárdziey należy, co tám ktoremus 
ręką Geniufzá Niebiefkiego, ná Elizeyfkie przeniefionemu y przefzczepionemu niwy 
fic prodeft. mutaje folum: przyftoi: á żeby DRZEWO WSPANIALOSCI, PANSKIEY 
złote Kościołowi Bożemu y. Oyczyznie przynolzące fruktá, odmieniwfzy zá nadźice 
ią Bofką w Niebie mieyfce dla Dufzy, odmieniło grunt y w žiemi dla ciała, w Jafno- 
Gorfkim dáleko nád Elizeyfkie, pięknieyfzym Wirydarzu: MARY], przefzczepione, 
Hortis čonclufus floventi vertice vernam ták názwáney od S. Alth; przy ktorym, zátaz ieft y 
fons fignatus immortalis fluenti, wedle relácyi S. Jozefa. - Zrzodľo łafk wízelkich, nieu; 
ftannie ná świśt cały płynące, zá kwitnącą po ták wielu Kościołach, Káplicách od fiep 
bie ctygowánych chwałę Boiką, wiecznego niezwiedľey fľawy nie traciło nigdy wie 
goru, záwfze iák ná nowiu kwietnia, w zdrowe oneyże obfitniąc kwitnące fruktá J, O: 
XIĄZĘCIU Fundatorowi ferdecznie życzę. 
ROBIA (* Floreat Elifiis DUX TABLONOVTUS hortis, 
Wiedząc że te kofztowne nieofzácowánego DRZEWA fruktá, twoiemu fzczegulnie 
honorowi Magni attingens falta Parentis J: O. MCi XIĄZĘ ANTONI IABŁONOWSKI 
Stárofto Miedzyrzecki, Swicki, Fundatorze nafz, y Dobrodžieiu pozoftáng ná za- 
fzczyt, y ozdobę Jmięnia Tibi poma fuperfunt Hefperidum, A lnbo nie trudno Ci bedžie 


J. O. MCi XIĄZĘ,. przy włafnych zaflugách y nicodrodney ápplikácyi, o złote foxe 
tun 
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tun ý wízelkiego fzczęścia idbłka, idko IABLONOWSKIEMU Ti hun; Hipomenes feili- Ovid. 
get alter eris, niepłonną „nádžicid dallzych nieśmiettelney fľawy, flufznie fie môgacemu 
fpodźiewać honorow Perpetios fperare licet tibi frondis bonores; przecię y ten záwíze pier- Marti. 
wfzego w świecie refpektu godzien, z'ktorym Cię iedynie, láko iedyńaka bez pary a: 
docować powinien rownie: = AUGUSTO fimilem de gertnine Principe ramum boś z tégo 
Wipániálosci Pańfkiey DRZEWA, ízezešliwy przy iafnoświetńnym urodzeniu, wźiął 
inkrement życia, przez ktore fię do fimego gornych Niebios zbliżafz firmáméentu 
Stirpe genus clarum, Caloguè afinis origo. | Naywyżfzych Krolewfkiego, y nie iednego Tro- Si/.Prał, 
nu dofięgafz Kôron Genus aito 4 Sanguine Regum, XiažéCých bez liczby tykafz (ię purpur, Lib. 6. 
tym fię bárdžiey krwią twoia rumienieiących, im hóyniey międży Europcyikie $wiá- Vide 
tá części od Przodkow twoich udzieloną, multiplici illuftres, idit honofé Domos, bo nawet Aufonins 
w fámym Kroleftwie nafzym niem4fż ták wyfokira urodzeniem wfławionego, dy- 
ftyngwowánemi honorami, Rycerfkiénii džieľámi, doftátkámi fortun, napełnionego 
Dorhu, ktoryby przez znaczne kolligácye do tego IABLONOWSKICH nie był 
przywiązany DRZEWA, y do ciebie J. O. XIĄŻĘ, i4k6 złotey iego gałązki, nale- 
żącym fię Jmięnicm nie Znał. i se 

Candis forinta nexibus Arbor a , Ovid 

Te nobilitas, generofagúč Nomina tangunt. - Epifl. 6, 
Już to z J. J. 0.0. J. W. W. POTOCKICH, SAPIEHÓW, TARŁÓW, MNI.. 
SZCHOÓW, 'SIENIAWSKICH, BRANICKICH, ZAŁUSKICH. „Już z J]. W. W. 
WILKANOWSKICH, RUDZINSKIGH, "RADOMICKICH, OGINSKICH, ŁU. 
BINSKICH, MYCIELSKICH, KRASINSKICH, DZIEDUSZYCKICH, CHO. 
DOROWSKICH, SZEMBEKOV, LINIEWSKICH, W IELHORSKICH, ZUKO. 
WSKICH, GŁUCHOWSKICH, DĘBINSKICH, DĄBROWSKICH, PEĽKOW, 
KŁOMNICKICH, ĽLABISINSKICH, MINSKICH, GORYNSKICH, SORO- 
CKICH, BARZICH, ZAREMBOW, y-2 innych Fámilij ktorych mi wfzyftkich 
zkomputować trudno w fzczegulności, dle co powiem w pofpolitości to niepofpo- 
lita; że w iákiey ftymie u Poftronnych Pańftw'y Kroleftw Rodowite zoftawały Fá- 
milic, Greckich HERAKLIDOW, y SELÉUCYDOW, Rzymíkich KORNELIU. 
SZOW, SCYPIONOW, METELLOW; y FABIUSZOW, Niemieckich AUSTRY-. 
AKOW, y BAWARCZYKOW, FRANCUSKICH WALEZYUSZOW, y BUR. 
BONIUSZOW,. WĘGIERSKICH BATORYCH, y KORWINOW, SARMA- 
CKICH PIASTOW y IAGIELLONCZYKOW, w tákiey eftymacyi y powažániu 
zoftáic, w całey Europie wiádorme Jmię J. O. Domu IABLONOWSKICH y zofta- 
wać będźie w Ofobie Twoiey |. O. MCi XTĄZĘ Stárofto, FUNDATORZE y Do- 
brodžiciu náťz fáíkáwy, o ktorym bez kížtaľťú períwádowáč fobie może swiát cały 
to, co pewny Symbolift4 Alexandra winfzniąc Filippowi, namalował Drzewo wípá- 
niáte, 4 ná nim iedno tylko lecz nie zwyczávncy wielkości Jábľko z tym napifem: 
Sufficit unum Ták rzetelniey to fie w Twoiey Ofobie y tálentách weryfikuię J, O. MGi, 
Xiąże. Albowiem co do promocyi Honoru Bofkiego, rozkrzewienia Wiśry, po- 
množenia Religij S. fuficjs unus. Co do zafzczytu J. O. Domu y Fámilij, prawdžiwie 
fuficis unus. Co dô ozdoby Senatu w Rzeczypofpolitey jeden z wfzyftkiemi, y ieden 
zá wfzyftkich ftaniefz?' Co do obrony Dobrá pofpolitego y útrzymánia iedności, ie- 
den wfzyftkim przykładną pokdzuiefz fig gorliwością:  Zgoľá cáľey Qyczyznie rad 
twoich zdanie, pieczołowitość, zabiegi y ftáránie fuficit unum boś Vera Imago Patris zá 
świddectwem Medrcá Páńtkiego właśnie Tobie fłużącym:" Mortuus ej? Pater cius, W guafi Eccl. 30: 
non eft mortuus fimilem enim reliquit poft fe; in vita fua vidit, (8 letatus cft in illo: in obitu fuo non Y- 5» ©. 
efticontriftatus.:: Reliquit enim defenforem Domíls, 18 amicis reddentem gratiam. Umarł Qyciec 
J: ©. Xiažeciá Stárofty, y niby: nieuniśrł, gdy po fobie zoftáwiť podobnego fobie. 
Widžiaľ w nim zá żywota fwego, godne wielkich pociech przymioty Pańfkie, y cie- 
fzył (ie z tego, dle y umierdiąc nie zafrafował fie o niego, śni o fiebie, bo fię tákiey 
po nim fpodziewał pobożności, uczynňoéci, pamięci ná dufzę ý rátunku, od idkiego 
J. O. Xiążę Imsé Staroft4 fzczodrobliwey nie umyka ręki, inż to po trzeci raz w tym 
tu Kościele '(4 coż po innych) o liczne ftardiący fię Ofidry Swięte, żadnym nieobo- 
wiązdny teftamentem, z fimmcy tylko wrodzoney pobożności publicznie Conteftatúr 
mentem, že Oycowfkich s p. zamyfľow wízyftkich, wiernym fig pokaże bydź Exeku- 
torem y Opiekunem, zaczętych Domu Bożego Swigtnic, ktore, že ákcydentálnym 
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niepokończone trefunkiem, Bofką w tym uznawam dyfpozycyą, teflektuige fię ná 
aw Kościoł Jerozolim(ki,-z: przygotowanych od DAWIDA Oycá Sálonionowego 
máteryaľow w złocie, ftebrze, kleynotách y drogich (kärbách, á dopiero fkończony 
przez Syná Sálomoná, bo budowanie Kościoła onego fam BOG ná iego włożył gło- 
wę, chociaż DAWID (zczerym y prawdźiwym dercem zdkrzątnął fię około zbiorow 
ná początki iego.  Bydž to może, że doftdtnim fzdfunkiem fkárbu przez s. p. J. O. 
Oycá wáfzey Xiążęccy MCi pozoftałe fibryki Kościoła Niźniowikiego y tuteyfzey 
Kaplicy, BOG Walzey Xiążęcey MCi,iáko drugiemu Sílomonovi Polfkiemu fpo: 
džiewánemu od nas Palladis Arbor eris dokończenie onychże rezerwował, abyś y W4- 
fzá Xiążęca Mość wfzedł przed Niebem w zafługi J. O. Oyci fwoiego, 4 ná ziemi 
w honôt, y nieśmiertelną fławę, czego: wfzyfikiego prawdźiwym `w Domu fwoim 
zoftawił Cię Sukceflorem ssp. J. O. XIĄŻĘ náz FUNDATOR, tey zdwfze niczą- 
wodney będąc nádžici, že idko z BRONISZÓW urodzony, BRONISZEM Domu 
fwoiego będźiefz, od upadku Jmięnia, fawy, fortun, bonorow, gdy Domow Bo: 
fkich od ruin.  Reliquit enim DEFENSOREM Domńs zoftawił bowiem BRONISZA 
z Dömu 

A že Wáfze Xiążęcą Mość zoftwił y do:oddawśnia- fprzyiśżnym fercom zwykłe- 


' go dźiękczynienia © amicis reddentęm gratiam więc ia Fundatoríkiemu Wáfzey Xiążęcey 


Mości obligowány Jmięniowi, przy pokorney o łafkiwy Koniens proźbie, ten ná 
ficbie przeymuię obowiązek. 

A nayprzod idko wfpaniśłą Xiążęcey godności w Ofobie (woiey záfzczycony put: 
pura, ták naypierwcy z należącego fię Nayidśnieyfzemu Maieftatowi CESARSKIE- 
MU wdźięcznych dźięk wypłaca fię trybutu, to DRZEWO Wipźniałości Pańfkicy 
J. O. Xiążę upadźiący {wym ZłotoGoleńczykiem in adortam niezwyciężonego Mondt- 
chy Chrześciańikiego, ten życzliwego fercá zoftáwuigc chárákter. 

Vive, nite, fummum IUBAR Augufkifima Mundi 
Maieftas, Sceptris digne MON ARCHA, vale, 
Vive DEO, Ac populo, lauris det tempora: Nejtor. 

A Germina pro Regnis, Nomina firibe Cedris. ; 
Zgina fie y do twego Trong z tekognicyą wfpźniśłych łafk odebranych od Ciebie 
Nayidśnieyfzy AUGUSCIE IH, Monárcho Polfki, Panie nifz miłościwy, przy nay: 
głębfzym zá wfzyftkie relpektá podžiekowániu, Senatorfką u nog twoich fkładdiąc 
TOGE, w ktorey fig niepowftydźił nigdy, zá wierność Wafzey K. MCi y Oyczyznie 
dotrzymaną ftatecznie, przy Pańfkiey pówagi Rubikonie. A iáko z otobliwfzego 
W. K. MCi ná Dom y olobe lego względu KAWALER AQUILÆ ALBE piflowany, 
intaminate bez naymnięy(zey noty kindor fzczerego (ercá konierwował záwíze zá žy- 
cią, ták rownym po śmierci y-nicodmiennym ftwierdza oświadczeniem, 

Ad gufłus AUGUSTE Pirens tua REGNA guberna 

Florida fub gladiis tuta Corona tuis. ' 
Schyla fie to DRZEWO dla podžiekowánia y Nayidśnieyfzey Koronie Fráncúfkicy, 
Liliowym rowno ze krwią pryncypálnych. faworow napełnione -odorem w Orderze 
DUCHA S. fobie powierzonym, zá co nieuprzykrzy fię nigdy J. O. s. p. Xiążęciu 
nieśmiertelna dla cáľey Fimilij Fráncuíkiey przed BOGIEM pamięć, poki Ducha fta- 
nie. Nec tedia capti 

š Ulla mei capiam, dum fpiritus ifte manebit. 

Składa życzliwe podźigkowánia y oboygu Stanom Nayidśnieyfzey RzeczyPofp: Pol- 
fkiey, á w nich J, O. O. J. W. W. W. Wielmożnym Affefforom y Braci, Numina 
Sarmatia Regum (5 tutamina Legum Zá fpołeczne około Dobrá Oýczyzny Sentymenta, y 
życzliwych ferc oświadczenia, z przychylności (wego, tą nadgradzaiąc uprzeymością. 
-_  Viyite felices, fulgentia Lymina Regni 

Firmaque Lechej fulcra, Corona Soli | 

Viyite, quos Aqujla Candor fummum extulit, Č quós 

Pro Patria, atqu DEO: nexuit arółus amor, 
Náchylone ku grobowey žieni Pańfkiey. Wfpdniśłości DRZEWO ulubione Arbos 
multos dilečta per annos kofztownym WIENIAWITY twego: pierścieniem przyozdobio* 
ne idk Koroną Uxor bona Viri Corona, ferdecznym y ku tobie nakłania fie śffektem J. O. 
Mcia XIEZNO z BRONISZÓW JABŁONOWSKA Woicwodžino Rówfka Funda- 

tor- 
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torko y Dobrodžieyko náfzá, iáko nayściśleyfzym z tobą złoczony związkiem, ktø- 
tego nieprzerwanego dofyć dał dowodne znaki XIĄZĘ, gdy cię publiczną pożegnał 
deprekácya, © czym dać świadectwo powinniście przytomni, y fpodźiewam fię że da- 
cie. Vos eritis teftes, fi babuit, 'quos arbor amores. "Trzymam to po J. O. XIĘZNIE, że ią 
udatnym pędzlow máláríkich, nie trzebá udawać kolorem, iák Arnobia uczyniłą, 
gdy po śmierci małżonka fwego Cefárzá, rozkazáľá námálowác owdowiáľa Syno- 
gárlice ná ufchłey drzewa gałązce meláncholizuiaca, przy tym napifie Me meos Ue. Wt. 
bo J. O. XIĘZNA iuż to powtornie owdowiáfa, idko ięcząca od żalu w domu zoftá- 
Tá Synogátlicá, ofierocona bez J. O. XIAZECIA y meláncholizuiaca, nie nád gáľa- 
zką, dle nád ciłym DRZEWEM W fpániáfošci Pańfkiey, śmiertelną podcietym kófą. 
file meos, primus qui me fibi iungit amores.  Abflulit, ille habeat, fervetýu? fepuichro, Wiec J. O. 
McCia XIEZNO džiekuie Ci przezemnie zá te dochowána fercá ftateczność, zá do- 
świadczoną przyiažň nieodmiennych chęci, y zá inne dobroczynności doznawána, 
źle oraz y o tę przy żałolnym pożegnaniu Ciebie z Anagrámmátycznego DOROTY 
Jmięnia uprafza fáíke, byś go iák zá žywotá, tdk y po śmierci przy nieuftaiących 
twych modlitwach w ferdeczney przed Bogiem konferwowáfá pamięci. 
ORTA DEO concors charitum Łedtijfima Cotifars 
Vive, vale, U iuges! adde TE AD-ORO preces, 
Ma fig y do was z oświadczeniem Bráteríkiego fercá J. O. MCi Xiążę IANIE IA. 
BŁONOWSKI Woiewodo Bracławiki y J. O. DYMITRZE Stárofto Kowelfki, kto: 
rych germanos facere fimillima lumina fratres, domyslátacy fig wrodzonego po krwi zalu, że 
Was ten, choć nie przytomnych (dla odległości y niepogodnych aćryi,) do ferde- 
€znego wzbudzić mufiał weftchnienia Č inggmwernnt Principes; przyimuie y te z wdžie: 
ćznym dźiękczynieniem kondolencyą, y J.J., ©. O. Sioftr rodzonych z Przewiele- 
bng u Sákrámentek Zakonnicą w rekompenfę z tym áffektu Bráteríkiego proteftuigé 
fię dowodem. Toto licer abfirahor orbe 
Non animo divifus agam. 
Mam ci iefzcze iedno fľowo powiedźieć, verbum mili ad teo PRINCEPS. J O. MGi 
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Virgil, 


a. Macht, 


4. RY. 


XIAZE ANTONI IABŁONOWSKI Fundatorze nafz y Dobrodžiciu, á godny |. v. 5. 


O. XIĄZĘCIA Oycá twego pozoftáľy Sukcefforze, 4 to dla ulżenia obciążonemu 
fercu, y fmutkiem nápeľnionemu przepowiedžiánym dawno od Ptoroká Princeps indtie- 
žúr marore; wieżże co to zá fowo? oto wdżięczności pełne, oftátniego pożegnania 
flowo, y oświadczenia- Oycotvfkiego w wiecznym obowiązku fercá przed Bogiem 
zá tę oftátnia ufľuge, zá ktora pierwfzych Ci z tey Jafney Gory życzy od Niebá got: 
nych błogofławieńftw y fzcżęśliwości owerni Piímá S. fłowy, iáko IABŁONO- 
WSKIEMU. ` De pomis fiutkuum, © de pomis collium aternorum benedictio veniat fuper caput. 

"Nie unika y Was, czy to z powinney, czy z Chrześciáńfkiey obligácyi śfyftuią. 
cych, ták temu áktowi (pektátorow, dyftyngwowanych w urzedách, godnościách, y 
Stanách Gości, iáko też y Xiążęcemu 'iego życiu ufługuiących. "Wam wfzyftkim ge- 
nerálnie w pofpolitości, y z ofobna każdemu w fzczegulności zá wfzelkie życzliwo- 
ści dźiękuiąc chęci, kwitnie fług z ufług, przyiacioľ £ łez y żalow ferdecznych, á © 
nabożńe tylko do BOGA profi weftchnienia. 

: Vos quogue funebres qui mecum plangitis alto, 

Valete, 
Non LaCrY Mas, nel sing LtV, trlstelsVO qVareLas 
Chr Isto-ast qVo CIIVs soLVite aVisaV? preces, 
To iuż J. O. XIĄZĘ pożegnał wfzyfikich. Więc czás y leto pożegnać nam wízy- 
ftkim, dle nie bez zbawiefney reflexyi. Nie wątpię o tym, aby z nas każdy wiedźieć 
dofkonśle: nie miaf o fwoim powoľániu, y obowiązku iego, o idkim Chryftus opo- 
wiedźiał Uczniom fwoim Ego elegi vos, U pofui vos, ut eatis, © fucum afferatis, © frultus Ye- 
Sier maneat. Jam was wybrał z między wielá narodow, y poftinowił między niemi, 
abyście sli, czyli rośli w gorę niby drzewa owoc przynofzące, 4 ten owoc áby był 
zawfze przy was: 0 fručtus vejter maneat, S. Chryzoftom zámialt tego fľowá poflii, czy- 
ta plautavi zafzczepiłem Corn: à lap: doddie: quafi vites frudtiferas in vinea Ecelefie mea, iako 
wyborne látorosle drzewka zafzczepiłem was w winnicy Kościoła mego, Abyście fię 
wtyle czerftwych rożwiiśli liści, ile tylko mieć możecie (práwiedliwych w życiu 
fwym uczynkow dobrych, abyście w tyle obfitováli kwiecia, ile fię cnot w sd 
Bbbba ic 
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| L M 1 | 
ich liczy rodzśiu, w ktorym to.kwieciu áni żimą, dni Idtem więdnieć lub opadáč nie 
macie nigdy, korzeniem tych "látorosli powinná bydź wiárá gruntowna, pniem ná- 
džiciá mocna, gáľežiámi miłość, rdzeń intencya dobra, y swiete przedliewžiecia, O* 
dor álbo zapách fľawá dobrau BOGA y ludźi, owoc.záš chwała Bofka y duíz wła» 
{nych zbáwienie tak'to tłumaczy Wiktoryn. Jeltžesmy ták požytecznemi drzewka* 
mi Katolicy? ach! «czy iniewieceyže ‘w ‘tey świętey winnicy zwiędłych y nicpožyte- 
cznych z między nas znávduie *fię látorošli (co mowie) iproftych“ drwifk, ktoré od 
zbytnich pożądliwości*upałow, + zapáľow :powžietych „niehawišci, "záwžietošci, y 
zápálezywosci gniewow -fchną idko chruft:dozpalenia zebrany, te jedno. Drugie od 
częftego fie zákrapiánia wymokľe gniig, bez nadźiei owocu w niedbaltwie idko pien 
'zpruchniiły do dobrego nieużyty. Trzecie bez ogniftey miłości BOGAy bliźnich, 
niby mrozem-zwátzone %vymiarzáig. ‘jnne dla zdgęfzczonych „złych y zaftarzałych 
nałogow zarośli nifzczeią, inne'w Świętych przedfiewźięciach, poltánowieniách zbá- 
wiennych'od nieftátecznosci -chwicig fię ák trzcina, ¡przy powatpiwániách o wierze, 
y nowowymyślnych'iey śrtykułow <explikacydch, tylko też co oftátniego czekálgce 
upadku, y gwałtowiiego zľamánia od śmierci, "ná “ktargmie ma wielu względu y žy- 
wey pamięci. “O gdybyżeściefobie.przynaymniey od:tego'oftatniego ákru pogrže- 
bowego džiš (ie kończącego,:w pierwízcy «záwíze chcieli mieć immáginácyi oftatni 
termin życia wafzego, «rozumne, “by 'nayznacznicy(zey rodowitości Drzewka, że y 
akoło was iák około Pańfkiey W fpźniałości DRZEWA J. O. XIĄZĘCIA zmarłego 
w ládá dźień, w ládá godžine, ‘w: ládá moment z fatalną śmierć zdwinie fię kofą, w 
ten czas, kiedy: (ie áni fpodźieiecie. "Zoftána wálze w Pańfkich doftoieňftwách ży“ 
iący nádžieie fzczęścia, “w <ktorym "kwitngé nieuftánnie prágniecie dla świata, Nie 
weźmiecie -z (oba honotow, fortun, tytułow, prerogatyw, godności, w ktorych te- 


raz przy pomyślnych fukceflách kwitniecie za życia. Máietnosci wáfze y dobrá, pos 


lá, łąki, ogrody, y wymyślne *oranżerye nic wam uż z (wego nie udźielą fruktu; ič« 
żeliście fobie y przez te z uczynkow dobrych nienázbieráli owocow, z ktoremi fię 
ftawić nicochybnie 'muficie «po “śmierci, vy z nich fię (práwiáč. XY ná coż fię przyda 
kwiát życia takiego, wydiiący-fię w:pięknych «owocach doczclności, ieżeli dufza w 
{wey ufycha piękności bez wigoru ‘fálki Božey, dla bádylow y chwaftow niepráwo- 
ści wzraftáigcych, y niedopuľzczálacych, "oncyže zdkwitnąć w wieczności w owoce 
niezwiędłey fławy. “Ná eo Ge przyda tym fruktem światowości delektować ferce y 
myśli, kičdy nie wiecznotrwałym y niepożytecznym do zbawienia. Lekam fię ia 


bardzo, żeby iákiemu takiemu z nas nie powiedžiáno kiedy, co tám cypryfowemu 


drzewu dość w rozłożytości {wey pięknemu, Ale żadnego nie wydálgcemu z fiebie, 
fruktu przypiťáno: pulchra coma, fed nihil alind: piękny wzroft, ułożenia gáľeži piękne, dle 
też więccy nic fed nibil aliud co Poeta obfzerniey wyrážiť wietfzem: 
Pulchra coma eft, pulchroguč digefte ordine frondes 
Sed fručtus nullos,- hac coma pulchra gerit. 
O! idk piękny tego;y'tego Drzewka wzroft w hondry Ziemfkie y doftátki, piękney 
Fámilij, pięknych tdleńtow, "ułożenia y ápplikácyi dla Swiátá, pięknego urodzenia y 
urody, ókazdłość ofoby y udátnosé cále śliczna fed nibil aliud ale tež więcey oprocz 
tego, nic pięknego nie ma, coby zdot:ło dulze fed nihil aliud nic z owocow Cnot 
świętych nihil, nic z wigoru łafki Bofkiey, nihi! nic odoru dobrey fľavy u BOGA y 
Nieba nihil nie z uczynkow, pobożności, y dofkonśłości Chrześciańfkiey nihil, Ach! 
BOZE Drzewka Krwią naydrožíza Zbáwicielá okupione, y fkropione, zarowno w 
winnicy: Kościoła S. zafzczepione Chrześcidńfkie dufze, niebadžciež tik zwiędłego 
fumnienia ná potym, żebyście tylko kwitnąć mieli fámemu światu, á nie BOGU, 
bez zbáwiennego fruktu, -bo iako drzewo nie ieft dofkonáfe, ktore nie obfituie w 
kwiát, 4 z kwiatu w owoce, ták człowiek nie može bydź y ndzywść fię dofkonálym, 
jeżeli w roźliczne niezdkwita cnoty, z cnot, owocu dobrych uczynkow niewydiie, 
A iako ludžie takie niepożyteczne drzewa w pień wycinać zwykli ná opał, ták y 
BOG cierpieć długo niezwykľ podobnie bez pożytku żyjących ludźi; bo ieżeli owe 
figowe drzewo, famych tylko pełne liści zdáleká obaczone, ták mu nieznośne było, 
že bez fruktu, iż go przeklął ná wieki Nunquam ex te fiučtus nafcatur in fempiternum. O do: 
pierož nam rozumnym drzewom „obawiść fię tego przeklactwá potrzeba! żebyśmy: 
nie ofchli ná nádžici zbawienia, bez owocu cnot S$., 4 potym (BOZE REP zá 
ks 


? o E 439) 
dekretem iego y ná opał niedoftáli fię piekielny: Omnis.arbor que non facit fručžum bonu Matb.3. 
excidetur, Č in ignem mittetur. Każde drzewo ktore nićczyni owocu dobrego,, wycięte *. 10. 
będźie, y w ogień wrzucone. Drzewem záš takim niepľodnym, niepożytecznym, ER 
ieft złego życia Chrześciánin mowi Bonáv. S. „Arbor fterilis; eft malus Chriftianus. Nie ae 
czčkayciež tedy ftráfzliwego terminu, świśtowości tylko pożytkuiące Drzewá ludz- solí Pra 
kie, śle czyńcie godne owoce pokuty Sw. wędle rády Sw. Janá Krzcicielá: Facite ergo g 
fiučtus dignos penitentia, iam enim fecuris ad radicem pofita efl.. Ponieważ bydź to može, że fię Te. VB. 
iuż mocno przyfožyľá śmierć fiekierą do idkiego takiego z nas drzewá, tylko go co 
máigca podciąć, y pod grobowy zwálič kámieň. Więc lepiey'poki czas temu y (po- 
fobność fłuży, mieć fię do zbawiennych pokuty Sw. owocow, y z niemi ná nič« 
śmiertelny żywot wieczny doftać fię do Niebiefkiego Ráiu; ánižli bez nich naopał o- 
gniá nieumierdiącego nigdy. Owoce zás pokuty f3 łzy, y prawdźiwa fkruchá, ślba 
żal ferdeczny, Sákráment Spowiedźi, ukaranie w fobie grzechowych fkłonności y 
namiętności, popráwá dofkonała złego życia, obyczdiow, y odmiáná ftáteczna w le- 
pfze, gdy pobożnoChrześcidńfkie cżyny: náuká Sw. Chryzoftom4: Ediw figna aliqua feu. - 
opera, qualia dignum eft edi A panitentibus, vg, dachrymas, confejfionem, deteftatianem, punitionem pec- 
catorum, vitaquć morumąne in melius converfionem. "Tákiež znaki owocow wydawaycie z fie- 
bie zá życia w tym czálie pokuty Swiętey guádrágezymálnym, ieželi po śmierci 
chcecie w niezwiedfey iák ná nowiu Kwietniá kwitnąć fławie ná wieki facite fľučtus di 
gnospanitewtie. A ia tym czafem J. O. XIĄZĘCIA zmarłego pożegnam imieniem 
moim y was wfzyftkich. U Rzymian był ten zwyczáy że po fpalonych zwłokach z 
zmarłych ciał, dawał znać jeden wfzyftkim, wyznaczony ná to, aby fié z nich każdy 
w [wą rozchodžiť ftronę, tym tylko fłowem. f Licet, to iet, ire domum licet, co ufly- 
fzaw(zy przytomni, ięczącym zdwołśli głofem wfżyfcy: vale, vale, wale, mos te ordine qub 
natura permiferit infeguemur. Rzymfką dle Chrzesciáňíka nád zmarłym ciałem J. O. 
~ XIĄZĘCIA STANISŁAWA WINCENTEGO PRUS IABLONOWSKIEGO . 

- «Woiewody y Generała Ziem Rawfkich c. %e. odprawiwfzy ceremo- 
nią, podobnemi Was żegnam fľowy i. Licet; iuż Wam więcey nico- 
biecuiąc nic powiedźieć nád to fre domum licet. Już fię teraz wol- 
no zábieráč każdemu w fwą ftrone.  Niželi fię jednak z te- 
go micyfcá Sw. zabierać będziecie: weftchnicież tym 
czalem ferdecznym do BOGA áffektem, wnieście 
pokorne w modlitwach Wáfzych inftáneye y do 
Matki Nayświętfzey zá Dufzą J.O.XIĄŻĘCIA 
zmarłego, śby go (ieżeli tego potrzebó) w 
fwoię wžieľá protekcyą, y iáko STANI- 

SŁAWA poftawiła ná mieyfcu nie- 
śmiertelney fławy. A ia go Jmię- 
niem Wafzym y moim oftdtni 
raz żegnam. Fale, Pale, Vale, 
nos te ordine qu0 natuta pera 
miferit infequetour. 
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"/p/ £ ld 
Przed Depozycyą Ciáľá Jmc Páná STANISŁAWA 
EYS / i . 
SAMBORZECKIEGO Cześnika Chorodelfkie- 
SIL È , . ./ A 
go w Kościele Włodźwikim miáne R.1757. 
8 p; e. 
Dniá24. Januarij. i 

Hec requies mea in feculum feculi. Hichabitabo quoniam elegi eam 

Pfal. 131. ; 

Deftenile fede in pulvere Virgo. Jaiz 47. Y}. 1. 

SÌ [gdym fię ták ufzczęśliwionym zwľafzczá przy Káznodžieyfkich funk- 
NM cyách bydž nieuznawał, idko przy dźifieyfzym Párentálnym akcie W. 
& jmc Pánu STANISŁAWOWI z Grotow SAMBORZECKIEMU Czé- 
lšnikowi Chorodolfkiemu fpriwionym, gdy mi ná nim kazać kazano o 
FSB] marności świśta y wieczności. "O święte umyfły Páúfkie! rzadko temí 
ezály fłyfzane, niechcieć fľucháč o'tym, w innych zá zwyczay kontentować zwykło, 
4 náczás y w dumę wprowadzać Domy przez przydawánie nad prawdę pochwał, áto 
dla uniknienia ktytyki zoilow, lub gniewu, ufzy tylko nápeľniálacych prożnością fow 
podchlebnych, niby głofem przemijdiących muzyk, ták izby nie iednemu z nas mo» 
žno mowić: Es eis quafi carmen uňufičum . 'Niechcieć mowię o tym fľucháč, tylko ð mat» 
ności swiátá y wieczności? ktora u 'tyfiącznych ledwo kiedy poftoi ná myśli, 4 w ft4- 
teczney nigdy niepotrwa pamięci. —, | 

O! wielkaž to przyznam (ie cnôtá, že mi ieft przyzwoita pogrzebowym Kazdniomt 
wyznaczóna máterya, cále *Chrześciśńfka, y do zbáwienia árcypotrzebna káždemu, 
bo przez to mam gótowe światowe, o pobożnym życiu s. p. W.N. N. že iáko z 
wielkim Jmieniem pťzez ofóbliwfży 'refpekt Pańfki nexu" fangviniš był złączony, ták 
nierozdźielnych cnot, y zafług, zoftał uczeftnikiem, częfto ná pamięci málgcy wic- 
czność przed (obą,.o ktorty niepodóbna áby w fľodkich konwerfácyách, w poufá- 
łych poliedzeniách, nierniał dyfzkutowác, y wzdiemnie ią fobie przypominać, gdy 
ledwo co, w niefpodźiśną zdpadłfży chorobe, záráz o nafzego Zakonniká uprafzał o 
mil 9. będącego, y o wolny fpoczynek dla fiebie záwczáľu zámowiony przed śmmier- ' 
cią, dźiś fkutkiem fłyfzeć (ie dálacy przez PfAlmiftę: , Hec requies mea in feculum faculi. 
Hic hakitabo quoniam elegi eam iakoby chciał. mówić: Tu moy dla ciała pokoy, 4 dla du- 
{zy w wieczności, tu fobie (pokoyną zakładam rezydencyą, iako obraną dobrowolnie: 
quoniam elegi eam. A więc przeftań fię iuż unolié, w gotę ná Oyczyftym Urfý- 
nie fiedząca Dámo, zfiądź iuż z niego Defcende. A w grobowych z ldmentem zdliądź 
popioľách fede in pulvere Virgo. Gdy iužz W. N..N.. w śmiertelnych, Twoie zdgrze- 
bione zoftały pociechy, od nich będąc cále opufzczona bež nadziei, Et Te iam tua gaudia 
Virgo reliquwnt. — Stożfza idk widzę y okrutnieyfza ieft śmierć, nád furowość zapal- 
czywego Jednorożca, okrucieňítwo fwoie ná Panieńfkim fkľadáigcego łonie, zkąd 
ma przypifáne lemma: 7irginto manfveftit arte gdy tego refpektu ná Herbowną niemá- 
igca Dame: áni cnotą urody Jey y piękności zmiękczona, áni dzielną Urfyna nieod» 
ftrafzona porywczością, Tyráńfkie nád W. N. N. wykonała okrucieńftwo, z rąk Jey 
go prawie wydárízy wzniefionych w Niebo, y pokśzuiących wyzucie zwypiáftowá- 
nego życia: fuftulit exúto vinclis ad fydera palma, niby fię przed cálym ná tę krzywdę žalą- 
ca Niebem. | R PEC 

Przędły ofnowę Cześnikowfkiego życia zadrościwę prżez lat 39. Parki, więc aby: 
go nieprzerwály ták prędko; wyciggnelá (náč do nich ręce Herbowna Rawiczow 
Pánná, chcąc złotym Páľmem, drožíze nád złoto Rawity fwego przeciągnąć życie, 
czyli im wydrzeć, álbo o Pardon zá nim profić, y zdftąpić ledwo nieprzemowiwfzy 
podobnie do nich: Ey Parki bierzcie wfzyftko co fię wam podoba, bierzcie fortuny, 


bierzcie honory, zagrodźcie wfzyftkiemn drogi fzczęściu, zedrzyicie ná koniec y 4 
mo: 


Kazanie Pogrzebowe I]. i 
moiey Koronę głowy, á dáruycie iefzcze życiem Rawitę mego, dle to nic niepomo- 
gło, bo idko żadnym honorom, áni bogáctwom, áni męftwu, przepuízczáč nieumie- 
iące: Mors nulli parcit honori, ; 

Diyes © fortis veniunt ad funera mortis. 
Ták %yzniczonego Dekretem Bofkim terminu: Cuj contigit nafci, reftat mori niedárowá- 
łyy W. N. N. zkolligowane fercą, poczeítowawízy gorzkicmi Tzámi y žalem. Ale 
ieżeli zważyć fzczerze zechcem życie y śmierć, bárdžieyby płakać y żalić fię powin- 
no ná życie, niž ná śmierć, bo fię rodźimy wízyfcy do uftawicznych pracy trofkow 
przez życie, 4 przez śmierć na wieczny doftáiemy (ie fpoczynek, Vita porius eft drydoran- 
da quam mors, nafcimur ad laberes, morimur ad quietem reflexya ŚW. Chryzoftomá: Zafiądzże 
już tedy ofierociała bez {wego Rawity Mężna Heroino, ten śiniertelny ciaf4 Jego po- 
piot: Deftende, fede in pulvere Virgo: A Ja go w oczach Twoich roztrząfnę nieco, gdy z 
niego godną z między innych niezágrzebignčy pamięci cnotę, wyprowadzę ná widok 
świata, bo według Klaudyaná: Nefitt Jepeliri in pulvere virtus, ábym táky rozkazowi, y 
powinności moiey uczyniť zádolyč, á obciążone żalem życzliwych fered; od publi- 
cznych uwolnił álterácyi tym co powiem: ZE NIEUSTALĄCA PAMIĘC W.IMC PANA 
CZESNIKA CHORODELSKIEGO W OBRANIU SOBIE SMIERTELNEGO SPOCZYN: 
KU W ZYCIU, NAYVSPOKOTNIETSZY SPRAWIŁA MU POKOT NA caŁĄ WIE- 
CZNOSC, ZIEMSKICH -NIEPRZYPUSZCZALĄC A NIEPOKOIOW. Daczefnego y 
wiecznego Pokoin Dawco Princeps. Pacis, udžieliíz tey Dufzy, á mnie ná ufpokoienie 
ferc żałolnych dodafz fpofobności Mátko BOGA moiego, w którey wnettznóôsciách 
jaftitia © Pax ofculata funt N; M. P. ; 
DE wfzyftkich w Narodžie ludzkim ftanow nic pôtťzebnieyfzeso, iák mieć žy- 
wą pimięć o Domie Wieczności, kto, bowiem tę ma ná pamięci, ftánie mu w 
oczach (erdeczney uwagi przęmijśiąca prożność swiátá y wfzyftkich rzeczy ftworżoe 
ných od BOGA śmiettelność, w iákich nikt (pokoynego prowśdźić niemoże życia, 
chybá 4ż po śmierci, ktora termin przyniożłfzy życiu, przynofi wraz y niepokolom 
iego Mors pro remedio data eft, € quafi finis malorum zdanie Ambrożego Sw. Zycie ná fundá- 
mencie Mędrca Pańfkiego. Natan Chytreus takim opifał wietízerm. 
Nil aliud vita hec quam femita plena malorum 
Cutný, labore dolor, cum, dolars labor: 
Zycie jeft šciefšká cierniem niefczęścia uftána. 
W ktorey płacz praca wielką, á tá oplákána. ; 
A ktoż tego niedoświadcza co S. Chryzoftóm o życiu powiedžiaľ náfzym? že ieft ič- 
dnym prawdžiwym wfzelkich mizeryi, y dolegliwości zbiorem, z płaczu, y ochydy, 
z žalow, y fimutku, z prac y chorowitości, Z niedołężney ftatości, á nawet y z fimcy 
śmierci złożonym, Mil habet bac vita nifi lachrymas, © opprobria, convitia, Č triftitias, labores, 
U morbos, fenečtutem, © mortem. W każdy bowiem dzień że wfchodeńi Sľoňcá," icżeli 
ktora dolegliwość, y uciíki z trofkámi, nieco ddią pokolu. w nocy, to fię bardzo rá- 
-no wracają, przez cały džieň zá człowiekiem chodząc, á z zachodemi Słońca żupeł- 
nego niedaiąc (poczynku, znowu (ie ná zdiutrz wiążąc do każdego ták pofpolicie, że 
y w wygodnych Páťácách fłychać o pľáczách, y Pańfkie Monátchow Pokoie, cierpią 
{we niepokoie, y Krołewfkie z Xigžecemi Purpury, máig (woie mole co ich gtyzą, 
y wielowładnych Potentatow jabłka, częfte turbácyi tobactwa toczą, y przy welo« 
łych Kápelách nie iednemu fmutna gra w głowie duma; gdy dumdć nád codziennymi 
niefzczęściem przychodzi, y nieutpokoieniem myśli: 
Nam fua fuficiens afflictio. cuig; diet efb, 
fnvenietó, fuum craflina cura locutn, ; š 
Bo kazdy dźień ma ścifłe z trofkámi związániė 
; 7 iutrzeyfe nátrafi na fivey czds ftáránie. 
Sens wfpomnionego Poety wychódzący ná ieden z Salottiońówym, twierdzáčym: že 
wfzyftko ná świecie ieft prożńość prożności, y udręczenie fercá nieufpokoionego ni- 
gdy. Vanitas vanitatum U afflictio Spiritus, Syryifki text ma Nihilum nihili (6Omnia nihil nie z ni- 
czego, bo ná nic wychodzi wfżyftkim. - Ták ci fię Severus Cefatż umierdiący w Ebo- 
raku, około ftoiącym ptzyżnał;: Omnia fui, fed nihil prodeft. W fzyftko we mnie świát wi- 
„dźiał y śdorował, śle mi fię to ná nic niezdśie, rownie iák y każdemu, nic ż fobą z 
te- 
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493 Kazdnie Pogrzebowe I]. | 
Efal, 44. tego. Świśta Bogactw, nic Honorów, y chwały niemogącem zabrać, Quoniam cum ini» 
ricrit homo, non fumet omnia, neg, deftendet chin eò gloria eius. © Cos podobnego dle z więkizą 
energią ludzkiey chciał nárážič pamięci pewny ViceRei Neápolitáňfki, to ná wła. 
Fmam. | Áncy Trunie napifać kazawízy:. Fui; tor fm, eftis, non eťitis, nemo immortalis Bylem, iużci 
Thefam  niniemie mafz, iefteście ná świecie, dle y was niebedžie, nikt nie ief nieśmiertelny, 
Ledwo nie iedną imm4ginicya, choć nie iednym czáfem zchodzący z tego świat4 
Krol Aragoníki, zalecił) fwoim, 4by mu ná trzydniowym pogrzebie zdmiaft pod- 
chlebnych Jufkrypcyś trzy Herbowne Pźńfiwa fwego Cyfty zawiefili nad Truna z na 
pilem codzień to innym, pierw(zego dniá Nil fuimus drugiego Nibil fumus. Trzeciego 
Nil erimus, chcąc przez to dać adintendę wfzyftkim, że cokolwiek było, ich, y będzie 
ná świecie wfpaniałego y wielkiego, wfzyftko to wielkie nic, nic doftátki, nic hono- 
ty, nic naywiękfze zbiory. Látá/náwet y dni wiekow nafzych fą, jedno nic, idko 
Serm. ad dym niknące y ginące z námi,- Sicut fumus dies nofiri (mowi S. Auguftyn) Quibus augeri, 
Competen. minui; crefcere, deficere, afcendere, vanefcere eft. Nå ten koniec świecka Pompá y-Duma z 
dymem wychodzić zwykła, zwłafzczą niemálaca pamięci, ná-oltátnie koło wieczno- 
ści, ktorcy śmiertelny człowiek, ` uchybić złey álbo dobtey żadną miát4 niemožč po 
smietci. Pytano fię raz w fzkole Antyftenefá, y ufilnie profzono; 
áby im wyexplikował lub opifał co to ieft'śmierć? dż onim dwá cyrkuľy, albo cyfry 
odryfowať na ftole OO nic niemówiwfzy odfzedł, ktore fobie młodźi Filozofowie 
rożnie tłumacząc podług fwego rozumienia, niemogli doyść między fobą początku 
dni końca. Ja bym zás według mego zdźnia rozumiał, że ten mądry Filozof chciał 
to wyrážič, iż u nas ludži żyjących ná świecie smieté ieft cyfrą y nie iedną. A wizy. 
ftkie świdtd ozdoby (ą coś niezupeľnego, fprawuiące w fercách iśkieś nieufpokoienia, 
y-niedolyč mienia, w ktorych záwíže "iedná niedoftáie unitas potrzebna y nienálycona 
nigdy, forro unum necefarium, bo niechay drugi z Ewángeliczným Bogaczem obfituie we 
wizyftko, iefzcze mu nie doftáie czegoś, temu honoru wyżfzego, owemu Gumien, 
y Ázpichlerzow wiekízych, innemu Páľácow obfzernieyfzych, máietnosci licznicy: 
fzych ie. Tym wfzyftkim závfze niedoftśie czego, unum heceffarium zawfze fig znay- 
duić, choćby y w naypełnieyfzych fzkátuľách y fkárbcách. Niechże tylko przyidžie 
śmierć wizyftko (ie to pokaże y znaydžie co było, że świat ieft cyfrą nic nieważącą 
przed Bogiem, ná nic fię w wieczności nieprzyddiący dufzy fwą prożnością, ná kto- 
Perfiusy re narzeka O! curas bominum, o! quantum eft in rebus inane, 4 śmierć icf wizyftko, o ktorą 
m Satyr. nic niedbamy, temi dwiemá cyframi wyrażona, mors omnia omnia bo niechay (ie komu, 
jáko drugiey Pandorze ná powfzechną fortune, tálentá, y wdžieki poíkľadáia Nie- 
ba; Niech ma kto wyfokie urodzenie, y nie niżfzą urodę przedniości; Niech fię chlu- 
bi ftarożytnością wielkich domow wfławioną; Niech fie nauką rowna ieden z fiedmią “ 
Greckiemi  Medrcámi, -bogáctwý z Salomonámi, fila z Simfondmi, niech fié Dom 
czyi przemieni w bonoris Temglum wlzyftko to śmierć pomięfza, powywraca, z pro- 
chem y z źiemią zrowňa, 4 zatym nie cyfrá ieft śmierć śle wfzyftko omnia gdy świdt 
y zá cyfrę niema, rzucdiąc nim idk piłką, wfzyftkich ná nim przemagdiąca, y wlzy- 
fiko, przed ktora niemogą (ie ofiedźieć ná fwych Tronách Monárchowie, áni iey 
odítráfzyč lub złożyć (ie berľámi, ArcyBifkupi odżegnać krzyżami, Bifkupi oprzeć 
fię Paftorałami, Hetmáni (ie odbić Buławdami, Márízaľkowie dać odpor lafkámi, 
Pieczętarze złożyć fi“ przywilciátiii, ktorým wfzyftkim zá zwyczay doswiadezáč 
przychodźi w oftátni moment žycia,co Filippowi trzeciemu Krolowi Hifzpańfkiemu 
fheatr.vi. Nilprodef Regem efe (4 ia dodaię): nil Principem, nil Senatorem, nil Epifcopum; nil Pralatum) nifi 
ze ‘himana Ut in morte cruciet, fuiffe. A ztąd wielce mi fię podoba Auguftyná S. im- 
magindcya, ktory swiát názwaľ młynem, bo w nim śmierć nayznacznieyfze Tytuły, 
naywípániálfze honory, nayzamożnieyfze Bogactwa Dekretem Bofkim, iáko iákim 
zmela kamieniem, pod iedeń ich zdájac fpuft niepámieci, znikome ich pociechy, y 
8.Aug. ie mizerne świeckich marności ukonteňtowánia gwałtownym zdlewśjąc fzumem. - Mug- . 
py: 36. dum iftum puta molendinum, qui qdadam rota volvit fios Amatores. 

A krąż to ná oko niewidźi co Sw. Damafcen nśpifał: że ktory džis Purpurą cudze 
pół zrzenice, z nienáfyconym ukontentowaniem, iutro y fwoim, ftrafzydłem w gro- 
bie ftawa, ktory dźiś moc y władzę pokázywať Narodom, iútro mizerne nád nim pá 
ftwi fię robactwo, mocą fwą otaczáiáce w koło, y misto Koron wieúcámi wilące (ie 
po głowie, Ecce gui badie induitur Piitpura, cras includitar fepulcbro, hodie qui bominibus dominatur, 
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cras 2 vermibus fačtus, putredo corroditur, hodie (plendet coronatus in Regalis excellentie folio, cras fatet 
marcidus in fepulchro. Dlategoé Sw. Bázyli, chcac z nas káždemu -Žyigcemu wbić w pá 

mięć znikomość $wiátá, nicząpominać o śmiertelności rádži, przypatrywać fię temu 
wizyftkiemu co fię džicie każący: Mortalem te effe recordare, circumjpice illos, qui ante Te fimi- 
libus fplendoribus eflorebant; ubi nam funt ili, qui civilibus dignitatibus ornati erant? ubi inclyti Rheto- 
res? atá, Oratores? ubi Duces? atý, Tirani? ubi funt Reges? ubi Principes? nonne Omnia pulvis Č fee- 
na pertranficns? nonne in paucis oflibus memoria magnorum Virorum relicta? Ale czego 
mamy do cudzych zágladáč grobow, y po kośnicach upatrywać tey prawdy. O- 
broćmy ciekawe, śle niemnicy y rozumne oko, ná te złożone ciała zwłoki W. Jmc 
Páná N. N, z ktorego naylepicy doyść možem madrności y nieftateczności Šwiátá. 
Exitus ofłendit, quo mundi gloria tendit. W iśk niepewnym ftanie nafze zakładamy wie- 
czności, 4 w iák nietrwałym, y prędko znikomym uciech nafzych giniemy Procee. 
Gdžiež profzę pytaycie fie fáňi Tego W. N N. Fámilia? gdžie dawniey cnotą y za- 
fługimi wiławieni po całym świecie Antenaci? ktorym dawności ciekiwość Hiftory - 
kow oryginalnego dokumentu wyndleść niemogła fo czym Sam[ovinus) To tylko ieft 
rzecz dowodna; że Ten Dom Urfynow z Flandrýi od Mundillá, mlekiem Niedźwie- 
dźicy wykarmionego, zá Ceľárzá Walentyniana do Włoch wprowadzony, wielkiemi 
w Umbryi włościami udárowány zoftał, w rekompenfę cnot džielnych, y mocy two- 
iey w wielu okázyách pokazáney, potym zás rozkrzewiony prym między Naviá- 
śnieyfzemi we Włofzech Prozápijámi trzymał, y trzyma tak dalece; że ledwo ktorzy 
nie byli Xiažetámi, Senatorámi Rzymíkiemi, nie Urfynowie Vix aliqui Principes, Duces, 
Senatores erant Romani qui non effent Urfini. Przypátruie fie temu świát cáły z podži- 
wieniem.niemáfym, patrząc w Kapitolium Rzymíkim ná Urfjnow Portretách wifzg- 
cych Senatorow, 72. Stórafłow Rzymfkich 4. ná Flotentyńfkich 6. na fimych Wodzow wo" 
iennych ftu: Ale nie fam tylko Rzym tym ieft ufzczęśliwiony zafzczytem, bo y ná- 
fzą Políká fzeżyci [ie Domem Ur/jnow iefzcze od Roku po Narodzeniu Chryftufo- 
wym 550. zá czálow Lech4; Drugi zás Dom Urfynow zá Bolefľawá Chrabrego do Polfki zá- 
witał, nad rzeką Rawą (woie záťožywízy konfyftencye, y odtąd Rawitámi nazywają - 
cy fię do tych czas. Z pomiędzy ktorych zápátruiemy fię dži ná nieobžá- 
łowśne fatá W. Jmc Pana N. N. máigcego zafzczyt włafny tak wielkiey Familij, y 
prawdźiwą z Urfynow procedencyą, 4 to z czterech Braci wynikdiącą z Pandoty Wo- 
iewody Rawfkiego, z Gaworká Káfztelaná Zawichowfkiego; á potym Sendomier- 
fkiego, z Grotá Woiewody Rawikiego, z ktorych właściwie idą SAMBORZECCY, 
Z Warfzy Káfztelaná Krákowfkiego Mežow znácznych w Oyczyznie zafług, kto- 
rych że mi w ofobności każdego zebrać nieprzyfzło; rozkaż chęc zátámowaľ, á czas 
niepozwolił. Rozumiem iednak, że dofyć będzie pochwał dla Domu Wielmo- 
žnych SAMBORZECKICH y s. p. W. Jmc Pana Czešniká gdy to powiem, że z Tey 
wźiął początek Fámilij Urfynow, z ktorey Kościoł Boży liczy Świętych 19. iáko to: 
S. Urfyna Bifkupá Bituryceńfkiego S. laná y Pawła Urívnow Umęczonych pod Julia- 
nem Apoftdtą. S. Urfyna Kapłana. S. Benedykta Opárá Kaflyneńfkiego Pátryárche Za- 
konu wego. S. Scholáftyki Panny Sioftry Jego. S. Weluzyana Męczennika ArcyBifkupa 
Tolofańfkiego. 5. Batyldy Krolowy Krolá Francufkiego Klodowenuízá II. Zony. 5. Pá- 
wła I. Papieża. S. Gaudencyufa 1 Bifkupa.Prafkiego. S. Woyciechń wprzod tákiegož Bi- 
fkupá, á potym Prymafi Korony Polfkiey. S. ľaná Bifkupá Traguryeńfkiego. S. Ber- 
nárdá Bifkupa Aprutyńfkiego. S. Bogumiły ArcýBilkupá Gnieźńieńfkiego Wnuka S. 
Woyciecha. S. Jordaná K. S. R. Kardynała Zakonu Cyftercycńfkiego. S. Waleryufá Bi- 
fkupá Nucereńfkiego, S. Máteufá X. S. R. Kardynała Zakoni Káznodžieyfkiego. S. 
Latyńa także Kárdynaľá tegoż Zakonu 5. Benedyktyná Kaflyneńfkicy Kongregácyi y in- 
nych ták wielu in opinione Sančtris zefziych z tego świata. Liczy iefzcze 
Kościoł Chryftufow Rządcow fwoich czyli Papiežow pięciu Stefan III. Pawła I. Ce- 
leftyná III. Mikotáiá III. Benedyktá XIII. za nafzego wieku panuiącego, Kárdynałow 40. 
ArcyBifkupow Cudzožiemíkich 7. znácznieyfzych Bifkupow 5. Do- 
mowych záš ktoś wiedžieč ciekáwy? licz z Kronik Políkich, ktorych Ja ad manum nie- 
miałem, tey będąc nádžici, že mi dofyć powiedźieć ieft ná ozdobę Prześwietnego 
SAMBORZĘCKICH Domu, iż co Veftales Rzymíkie Panny, Bożyżcom fwoim ná 
Offtáre nieuftśiący, záwíze ogień nieciły; To iedná Herbowna Rawiczow Pánná, nič 
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azániť Pogrzébore 41. 
dármo ná Urfynie ficdzaca, ták wielkie Bofkich Miniftrow Ofidty, BOGU y Kościo: 
łowi w Rawitach fwoich prowidowáfá. 

A coż mowić © Świeckich in Sago U Toga ná uflugi Oyczyzny Sákryfikowánych Ra- 
witách? z Fierbu niech dochodzi każdy, że im nie nowiná była páflowác fię<z Szwedz- 
kiemi Lwami. Z przyzutemi w naturdlną Karacenę, pułtiocnemi toczyć 'Woynę 
Smokámi, y zwyciężać ftrifzne Lambrow mońitra, fimym fię zdálace zábijác wzre- 
kiem, iakie ledwe ktory zoczył Urfyn, iáko z fámego przyrodzenia odważnie ną 
wiaclkie rzncdiący fię Oręże, ná tychmiaft pokonywał, A lubo niekiedy filnemi żwa- 
wego Akteond zmerdowány ičít Molófami;_ tym. iedndk więkfzych nabierał fit yá- 
nimulzu, im częściey “w polrzodku ôtočzoňy tryumfował, w fercách nieprzyiaciel- 
ikich śmiertelne topiąc groty, Grotowie SAMBORZECCY. Ták Káwáleríky '0- 
zdobioni rezolucyą, że ich uznać "možem zá prawdźiwych Eneafzow, Greckich A- 
chillefow, Rzymfkich Juliufzow, Scewólow, Scypionow, rownie Marfowym ʻo- 
ghicm,iako-y pobożnym Duchem, pałaiących Pompiliu(zow. Słówem-po- 
wiem, żadnego niebyło honoru, ktoryby fię do Tey Herbowney 'niecifnął Damy, Y 
oncy fobie nieżyczył w Dom {woy wprowadzenia, dlbo Jey Domu z fwoim złącze- 
nia. Mars ią mälac zá woienną Bellone. "Senát zá mądrą Palladę. Trybunał za 
fprawiedliwą Themidę, Kościoł S. zá mocna y pobożną Judytę. "Ktorcy zwyczay 
Heroicznym  Rycerżow mieczem, niedefikatną miękkich Sybarytek zábawiáč fię i- 
gla lecz Niewolnicze fiňcuchy y káydány ni karki y ręce nieprzyiacielá fnowác, nie» 
piefzczeną ŤTyryifkicgo Runá ná pálcáčh zwiját ofnowę, śle želázne z ogniftych kar» 
tanow sfery, golemi traktować rekámi, niczłotev przedze Frygijfkienii *bdwić'fię 
kłębkimi Herbowney <Amazonce, w ofobách Wielmożnych SAMBORZECKICH 
rzecz domowa była. 

Alboż mało ozdoby „powzięła "SAMBORZECKICH Támitia w Ofobie W NN. 
przez przyczyniony do zafzczytu w Herbownym O!morogu Krzyż J. WW. SEBA- 
STYANA y EWY z SIENINSKICH, WYZYCKICH, Kafztelanow Konátíkich, 
Kuidwíkich, przez dáną w dożywotnią przviažú J. W. jme Páni FWĘ-z WY- 
ZYCKICH SAMBORZECKĄ Kafztelankę Konárfky Kutáwíka, úl prefins Cześni= 
kowę Chorodelíka, ciężki rozumiem Krzyż po smierci ukochánego {wego Małżone 
ká do tąd dźwigdiącey, z ofobliwizym icdnak cierpliwości "przykładem, przy zupeł- 
ney ná wolą Bolka rezygnácyi Sc. Sc. 

Ten to Dom): W. WYŻYCKICH złączony, do któtego wielkie zefzły fię Familie: 
Mitris Jufignes, © Regum Culmine fulte Conyenere Domus, O qui leliifimus Orbi stmgyis erat Le- 
chico. 

Temi y innemi udśrowśny od BOGA faworámi wziąwfzy WYZYCKĄ, wyżey 
niepatrzał, tym [ie koňterítnigc, czym go łafkawe obdárzyľy Niebá, nigdy iednák w 
{wym fzczęściu wyniofłey niebył myśli, mśiąc wfzelkie póńnyślności zá iednę pros 
żność, y nieufpokoienie fercá, y dla tego o inne ánifig ubiegał, áni ftárať honory, o 
śmierci y wieczności iedynie myśląc z Dawidem, z nim mogący fobie mowić: 
Cogitavi dies.antiguos, Ù annos aternos in'intnte habui, Snać doswiadezywízy z Mędrcem 
Páňíkim, że nigdźie lepízego po śmierći, hiefnogł mieć fpoczynku, iáko w wieczy- 
ftym džiedžičtwie Pana y Stworcy (wego, Jn omnibus reqniem quefiyi, Č in hereditate Doming 
morabor. Probá tego niech będzie tá, qualis vita tors efi ita, idkie życie, taka ieft 
śmierć. Aže śmierć W, Jmc-P. N. N. była z pimięcią ná Dom wieczności, gdy fo- 
bie ieden dla ciáľá {wego záwcezáťu obrał, Sepulchra eorum domis iorum in eternám, AO 
drugim mocno (ie zámysliť, žeby fie dóftać (zczesliwie do niego, gdy fig po Chrze= 
ściańfku zdwczafu wybierał w drogę wieczności, nie dopiero w oftátnia godzinę 
śmierci, dle ná kilka niedžiel, o przewodńika profząc z Zakonu mego, przy ktorym, 
fam o fwey.mocy trzymálac gromnicę, niby fobie przyświecał do podroży, gdy mä 
śmierć zámykálá ocży, ducha BOGU oddawfzy, w owych flowách przez Kśpłónk 
mowionych, Subvenite Santti DEI, octurrite Angeli Dhi, Jufčipientes animam etus Ue. , Toć 
„gdy, przed śmiercią, y przy, miał żywą pamięć ná Dom wieczności, mufiał mieć y w 
-«©dłym życiu. A zd.tym.nieuftaiąca pfmięć w obrániu fobie śmiettelnego fpoczyn- 
ku, nayfpokoynieyfzy fprawiła mu Pokoy nacdłą wieczność, źiemfkich nieprzypu- 
fzczający ničpokoiow. RZ; AO: 

Ecih vy. Rádžiť tám Duch S. komuś, ábý fig wybrat-ná inízy świśt, y udał w ftro- 

ny 
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Ay wieku Swiętego Ji partes vade feculi Sancti, 4 igizcze nie fam, “lecz z żylącemiy wy» 
znawśiącemi BOGA. . Cum vivis (9 dantibus confeffionem DEO. y daley rádžiť, aby. (ie w 
błędźie bezbożnych niebáwič, á przed śmiercią zá życia, y zdrowia fpowiadać fię, 
BOGA wielbić y wychwalać z mifofierdžia iego: Non demoreris in errore impiorum, ante 
mortem confitere, confiteberis vivens, vivus, U fanus laudabis. DEUM, ©: gloriaberis in miferationibus 
ilius» S“ Auguftyn iákby fig pytdiącym o fpofob wybierśnia fię ná tamten swiátwie- 
ku Swietego, krotízy poddie mowiąc: bene credamus, bene vivamus, dobrze wierząc, do: 
brze żyiąc możemy (ie doftać w ftroný wieku S. gdyż to oboie trzymáč fię z fobą 
powinno w parze, iedno bez drugiego nic nieważące. Bo idk na fámym zyciu do- 
brym máľo ieft ( by też było naylepíze, ieżeli niema dobrey wiary ) ták ná dobrey 
wierże mało ieft (čo mowię)'dni fig dobra- niemože. názwáč wiśrą, :ieželi przy niey 
dóbtego niebędzie życia, to ieft dobrých uczynkow, idko to modlitw. publicznię 
wyzńawaiących chwałę Bofką, z innemi razem Spowiedźi, &c. tych y tym podos 
bnych fpraw. Chrześcidńfkiego” życia wyciąga po fwoich Kościoł S. Katolicki Rzym» 
fki, czemu złość Dyflydentfka ieft przeciwna z uporczywości: bo ná co fię przyda, 
mowię do.wizyftkich fľowy Piotrá Damianá, wierzyé po Katolicku, á nie żyć po tá» 
kowemuž? Quid prodeft; ut quis Catholicè credat; 19 gentiliter,, (á ia-doie), © Heretice vivat, pô 
Lutetfku, po Kalwińfku Mízy niefłuchać, ledwo: raz w rok lub:drugi; W Kościele 
rzadko bywáč y to pro forma formuiąc w nim, y tráktuiac, nie przyftoyne według. u- 
podobánia dyfkurfa, Poftow niezachowywać chyba w Wielki piątek, w uczynkách fię 
Chrześciańfkich niećwiczyć, o żadne ná Niebo zafľugi niedbáč, żywot przy(zľy mieć 
zá len, wieczność zá żart, piekło zá Xiežy Poftrach,. Czyściec zá ich wymyfł, Suffra- 
gia Mízy SS. zá niepotrzebne wyłudzenie -grofzá, y nim bogacenie Duchowieňftwá, 
wfzyftkie nadźieie pokładać w pieniedzách: y zbiorách nágromádzonych czy fpr4> 
wiedliwie, czy hiefprawiedliwie, ámbicye honorow, chciwość ná cudze dobro y wy: 
darcie fortuny y Adyjtatis dowody za godźiwe mieć ukontentowánia, do tego wizy* 
ftkiego fercá, ftáránia y myśli obracać, á o dufzy, á o wieczności złey lub dobrey, y 
niczbylić;  Y:coż po takicy wierze: Wífzák y cząrt ták dobrze wierzy, iák lepiey nie: 
može Katolik, ' áni żaden Heretyk, dle že nic dobrego w fwym życiu ná wieczność 
nie czyni, iák raž czynić niechciaľ, y zá to też potepionym zoftał, dż ná wieki; Te- 
goż fámego (podžiewáč fię trzeba, y złym Kátolikom, gdyż do ofiągnięnia domu 
wieczności ieft potrzebna y dobra wiara, y dobre przy uczynkach życie; Sumnienie 
cnotliwe, niezáwiedžione, to grunt dobrey wiáry, to wieki y czály święte; to należy- 
te do Domu wieczności,  wybierśnie (ie y przygotowánie- Temić dwiema 
fpofobámi ( mam w BOGU nádžieje ) że fię iuž doftał w támte ftrony wieku S. 
W. Jme Pan N. N. y iáko Stśnifław ftánať z fławą w Domu wieczności (zczesliwey 
sn Partibus feculi Sančti, bo dobrze wierzył, y nie źle żył. Dobrze wierzył nie z cudzo» 
žiemíká po'Machyśwelfku, nie po. Jańfefku, nie po Farmazonfku, nie po Luterfku, 
nie po Kalwińfki, dle po Staropolfku, idk ná podzciwego przyftało Katolika... Do- 
brze żył, gdy fię w chwale Bofkiey, yw promowaniu oneyże,, w uczynkich miło» 
ficrnych, y w wfzelkiey ile możności obferwie praw. y przykazań Bofkich zachował. 
Spowiedzi ná oftátni moment nieodkładał, ffužyť BOGU, iáko go Chrześciańfka o- 
bligował powinność. Dla tego też nie wątpię, áby w łafce Bofkiey nie miał zniiść 
z tego świata, chwalebną śmiercią pobožnego dokoňczywfzy życia, po ktorym áby- 
ście niechodžili w żałobie, zdprafza fłowy Euzebiu(zá: Abicite veftimenta lučtus © trifitie, 
Pfalmum dicite Nomini Domini, ecce portum attingo, dam védeo ad Patriam, de triftitia ad gaudium, de 
Pralio ad vilłoriam. " Zdymcie te fzaty znaczące żałobę, zrzućcie z fercń y fmutek, á 
lepiey mowcie Pfalmy, odpráwuycie nábožne Offiáry, © to ia iuż fig zbliżam do por- 
tu wieczności, iuż odchodzę do gorńey Oyczyzny z-padoľu płaczu, do Niebiefkich 
pociech Pałacu, z Pola utarczki, y. uftawicznych niepokoiow swiátá, do Pokoiow 
Kroleftwá Bożego ná niefkończony (poczynek, tam dufzą,- 4 tu ciáľem (poczywié 
będę Hec regyies mea c. Wam tylko powinne oświadczam džieki. A nayprzod 
J- W. W. Kafztelanftwu. miánowicie Tobie J. W. MCi Panie N. N. iáko iedynemu 
po BOGU Protektorowi y Dobrodžiciowi fwemu, zá wfzelkie fáíki świadczone w 
życiu. A te niezliczone, ofobliwie záš zá teraźnieyfzą z Pańfkim kofztem pogrzę» 
bową app śrencyą, zá dawnieyfze po tik wielu mieyfcách, y dotąd nieuftdiące Suffragia, 


y zá przyfzłe obiecane, zá ktore dobroczynności, nie iuż ośmiu, śle y wizyftkich od 
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BOGA życzyć błogofławieńftw na cały Dom twoy y Familią, dbyś iáko WZZYCKĄ 
čo raz'wyżey gutował w Honory, w Fortutię, y czetftwość lat nieuftanią (-4:po-dłu= 
gim“day BOZE życiu) y w oftátnie łófkę w BOGA. 
ŚGatidia pro lachrytmis<pro longo Juftra dolere 
Faúfta fluant, grabiasclańdat iter. 
O čo y Domowy Rawicz, chóćzśniertelnych popiołow, wytiefionemi w.Niebo're+ 
komd prolič nieprzeftśnić BOGA, zá twole przychylności:ku dufzy,y Niebač ptzy= 
, chyli, á terazci óftatnie oddáie Nalet]. W. Kafztelanie. 
Claudianus £ Out probitáte Nümmam ; fuperaswiytute Catunet- 

i Vive fétis pyki facula; vive-Vale. 
Wyciągay do ciebie ręce, riásptzyiacielfkie ucišnienie żałofnego fercí, : iáko iedynie 
#ikochány w życiu twym 'Rawita W. MCia Páni EWC: WYZYCKICH SAMBO: 
RZĘCKA Cześnikowa Chorodelika, dźięki.ci'czyniąt zá przykľádné -z fobą pożycie 
y obferwancyą Małżeńfką, zá ńieuprzyktzone w Chorobie fatygi, ulugi; y za:tę o- 
ftśtnią. EWA toż (imo znaczy co Mater yiyenfium. "Matką *żyjącychw'wie to dobrze, 
ják przez przypadek śmierci fwoicy zránionyny (ercerm: ponawiaž żale: y-lámentá przy: 
hieuftających wzdýchátiiách, y utęfknieniach. J#geminas merove“vicer. pá 

Ludi fano vé forint gemitu praecordia lefa. l 
Ale mučtež ýto nieťayno: že wugthntowdney pięknym yzgodnym pomiefzkanient 
w twofey žyic pamięci, o ktorcy nieprzerwźnie doprafza fię mocno „pízed Bogiem; 
nwalniśiąc cię od łez y żalów Lagere definas, mewińifć perfeveres Aupo zakóńczoney żało+ 
bie, przysidk naydłufzfzym pizećiągu życia, życzyć wfzelkich'od BOGA konfolicyi; 
śbyś była nietylko Jmieniem, álé p rzeczą ná zalzezyť Doma: Mater viyentium. 
Czeka y was w tey Trunie z otwattemi rękami ná oftátnie pożegnanie "J.W. 'MCia' 
Pźńnó MARCYANNO, y WIKTORYO WYZYCKIE, yz Tobą J. W. MCi Panie: 
XAWERY WYZYCKI Magna Spes Nominis Kafztelanicu Konárfki Kuiáwíki, ktorych 
(erdecznym żegna áffektem, życząc, abyście na ozdobę Doma, ‘W wýžíze z chwałą 
BOGA cnoty pomnažáli fię wraz z laty, w łifkę u BOGA y ludži. Ducátis placido candide 
vela Celo. Prezeńtuię y dla was útriafá, Status Przezachych Gości wdźięczność Z pox 
dźiękowśniem zá wyświadczoną tótnu Aktowi; ochor. przyfłagę; Was Duchownych 
uprafza Memastote mei úd Ahare DER. Swieckičh“o nabožne weftchnienia, śbyście “ies 
żeli iefzcze w przyfionkii wieczności fzczęśliwey jeft zátrzymány "do ktorego czálny 
ponawiáli Ofňáry SS. modlitwy, żeby gdy fię z námi pożegnał ná ziemi; w-Niebie 
iák napprędzey mogł fig z Swiętymi przywitać. Miefzkańcami, “tám; gdžie ich ubło- 
gofláwiora Oyczýzná pociechy bez fmutku, wefele bez.płiczu, życie bez śmierci, 
roikofzy bez końca, gut w chwale Bofkiey niefkończony, ápetyť nienáfycony, pigs 
kność nieftworzona nád wfzyftkie' piękności, dobro nád wfzelkie dobra z zupełnym 
úkonteňtowániém, idkiego áni oko widźidło, śni ucho fłyfzało, dni rozum ludzki po- 
iąć niemoże. €o to ieft wieczność fzozęśliwa, do ktorey mu dźiś -dopomożciet 
Wfzák y was ten oftatńi czeka termin,w ktorgtbez čudzey nieobeydžieciefie pomocy. 
Pźtrzayżć teraz każdy y am z fob% rôzwažáy: coś ict? "Oto proch y žiemiá w ktora 
fie niezádľugo rofypicíz Terra es, terram geris, "Tepram teris, "masť terram yeyerteris > reflc> 
xya Auguftýná S. Poydžie z ñas káždego w xofypkę:ciiło, 4 Dufzá do Domu wies 
Eef. (2.  CZNOŚCI (woiey ná láka fię záflužy zľey albo dobrey. fit bomočin dotnúm eternitatis fuas 
Te náťze potmiefzkánia, wfpániáte rezydencyce Paľácowe, Dwotne, ‘y inne,:áni fi 
Domem fłafznie nazywać mogą, chyba tylko gofpodą, z ktorey nas po śmierci, y fá« 
mi Przyjaciele wyrtiguig co predzey, żebyśmy: im dłużey niecuchli,: pozoftałe mię- 
dzy fobą rozerwawfzy doftátki y zbiory, ták iż fię zprawdzą: owego wierfzopilá Pol: 
fkiego obietnice. „A ty Pánie zóftónief ná kofu 
Przyiaviele rożbiorą po grofu. ; , f 
qylkoć do grobu kofiulę dadzą i 
*zefoze fię fámi o puscizng zwódzą. 
Dwá Domy dla nas faypewnieyfze, grobowy tylko do czáfu, w ktotym miefzkać bęe 
dźiemy poki ciała nafzego ftanie, niewyniidžicľny z niego nA wieki, Chyb4:przy.pó- 
wfzechnym całego świata zepfowśńiu ptzed Sądem Pańfkim. Dom zaś wieczności 
iftotny ieft, álbo Niebo, albo piekło. "O Niebiefkim upewnił nas Chryftus że w nim 
Fom. 1Ą. ieft pomiefzkania wiele: 7n dormo Patris mei manfiones milta funt. © piekielnym dał znáe 
i Gzá- 


PYŽ 17 


. as p 


Ty s ma: i 


Kazdnie Pogrzebowe I]. 497 
czdfow fwoich, ?nfernus Domus mea eft. Te tedy dwá Domy wolne do obierania, BOG Fob. 17. 
zoftawił Człowiekowi káždemu, z dwiema drogámi £cce-go coram yobis viam vite, 45 viam Jerem. ZU. 
mortis, aby kto chce fzedł drogą zachowanych przykazań "Befkich, do Domu facze- 
sliwey wieczności,- á ,ktoby chciał drogą . fzeroką rozwiązłego ná wfzyftko złe życia 
isć do Domu wieczności niefzczęśliwey, bto ióft:'do piekła, wego hiezábróniť A 
ná wolą; abyśmy dlbo z nim wickowálí w Niebie, álbo z potępionemi w:piekle z tą 
tylko rożnością, że w Niebie wieczność święta z Bogiem Żyć y ciefzyć fię na wieki, 
w piekle:ách! wieczność grźćklęta! z czárty (ie gryść, męki cietpieć, y BOGA Stwór- 
cy fwego na wiekinie widzieć, dla złego zycia na świecie. "O! wieczňosci tákžeš ieft 
ftrifzna, gdy'o tobie pomyślę, gadacie dh! prąwjłiddle o 'niey, iák (toki, dle iey do gło” 
wy. niebicrzecie fzczyrze, to ieft-ło umyfłu: y fzczerey uwagi. Wieczność obija fię 
o úízý wafze częftó, przy Kazdniach y naukach Duchownych, ále boiaźń o mie, nie: 
dofięga fercd; Myślemy o niefkończoney wieczności, dle tyłko przemijdiącemi mož 
mentami; Czytamy © niey, dle béz reflexyi żywey, y/pámiecy ná nie. Wzdychamy 
donicy mowiąc: O gdyby fię tám doftać fzczęśliwie, ale fig ná nie niezśfługiiciny 
fzczyrze, gdy nas 1444 myśl prożna, ládá rofkofz ciáľá, 14dá ponetá świata ulubiona, 
do prędkiego © wieczności przywodži zapomnienia, "wWigžacychfie fercem do zniko- 
mych marności, y fiaľogow grzechowych, do zbiórow ý imanimony, ktorcy "obracá6 
Z chęcią niechcetriy, ná dobro nafze wieczne, áby nás zá nie przyięli do przybytkow 
wiecznych. *Zddiemy fię ttwożeć z fobą, y lękać piekielncy ogniftych mak wie- 
czności; d'przecię w fercách nafzych'zdiętegoogniń, y-požáru gniewow, zazdtości, 
nienawiści, ktoremi pałdią y ledwo fie nićfpalą nietłamiemy. Wiecznego dlajfiébie 
pragniemy fpoczynku w Niebie y życzemy, á przecię "nic niedhcemy ná nię robić, 
śni fiq palcem, do tey zbáwienney przyłożyć pracy. O! gdybyśmy przynaymrňicy 
(wołam z Bernárdem S.) tyle prácowáli dla BOGA, ile dla świata; tyle'dla Nieba, ile 
dla Ziemi; tyle dla S. wieczności; co dla iedney mśrności O! utiwatn tattam DEOqnanturs 
mundo, tantum Celo; quańtum Terre; tantum «eteritati Santa: | qidntum vanitati Kumana famularetuy 
fagiliras. O! lákie dla panktu honoru poiedynki? © iákie dla npodobánych Amazyi 
rąbaniny, śmierci, y fzwanki: © tákie po całych'nocach by piekľo zľápáč, wigilie, 
REY ik ná fzyltwachu? O iśkie áby fkatck przekletego zamyfłu wypełnić, dygi, 
dmánia, kortežý, y klęczki, dufzą, zbawieniem ‘y życiem pieczetowáne-obligi, 4 dla 
BOGA, á dla Sw. wieczności, iedney mdley dyfcypliny, iednego tub drugiego umar" 
twienia, iedney wykleczeria ná modlitwie godźinki znieść niemożemy,czyli niechce- 
iny cierpliwie. "O ftráfzna ‘slepoto rozumu ludzkiego! rozumieć 'y'poymować'co 
ieft złe doczefhe, 4 niechcieć rozumieć co to iet złe wieczne. Ey człowiecze weź 
żywymi (ércem há uwagę idką drogą idźiefz y dokąd mierzyfz: á zdwftydź fię fam w 
fobie, gdžie ičítés? gorzkiemi zdley fię łzatni, gdźie:poydziefz; zádrzyi całym umy- 
ficm y fercem, 4 tk dumay. fobie: 
r Coż mi po jkárbách, po świecie vábytm Orem 
“Gdy bydé mam w piekte z. dufą y x viálem, 
Co mi po wfyfikim ieżli wiecznie zginę, 
T ciebie Swięta wieczności "minę. 
A że humanum in terris, nieft quol non fit hamańdum. Więc bierzmy fig uż do Ťéhowánia 
tego depozytu ciálá, ktory tiie wprzod w'Grobie, idko w fércách nafzych fkładamy 
dla wieczney przed Bogiem pámiieci. Jdźże inž idź z oczu nafzych W. MC Panie 
N. N. do tego ulubionego wieczności Domu obranego fobie dla fpôczynku.: Niech 
tu Twe zwłoki Ciał do przyfzłego czáľow wieku nam niewiádomych, 4 Dufzá w 
Niebie wieczno nicfkończonymbędźie'od BOGA tdárawáná pokolem, ktorego u- 
žyway zá fáfka icgo w pomyšlniey(zym fzczęściu, niž my ná ziemi w doswiadczo- 
nych zoftawieni od ciebie uči(kách y trofkach, iákich ci zadrościć trudna. 
fiu Patriam vepetis, nos Trif'in Orbe relingujs. 
Te tenet aula nitens nos Lachrymofa Dotzitę, 
$ decns, i nofirum melioribus utere fatin | 
Amen. 
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Przy wyprowádzeniu Ciálá 3. P. |. W. Jmci Pana 
ANTONIEGO POCIEIA Strażnika Wielkiego, 
W: X L.w Brześciu Litewfkim Dniázs. Lutego 
| „A s ARokwa7409. o oruot 
Cuffos quid denote? Cujhosjmid de" nocie! venit mahe, nox. Ji. 21. 
E 2027 Ašnie Wielmožny Mości Panie ANTONI. POCIETU Strażniku Wielki; 
Sz W... X. Lczy-doftrzegłżeś co fię ftało w nocy? Pytam fig y drugi raz; 
j W. Mci PánieStražníku Fundatorze náíz y Dobrodzieiu, coż fię Z 


4 jTobą ftáľo ZapuftnoNiedzielney nocy. Cuftos quid de noite? żeć fię po niey 
NA] do tych czas obaczyć y spoltrzedz trudno, głos tylko ferálney fłychać 


a 


Dńca Ba- 
channliorú 1E Ñ 

decejfir bo- odmiány, iákobý przyszaczętym poranku, fatalna noc po nocy naftąpić miała, „Fenit 
sa circiter mane, (inox. OV niefzczęśliwy porśnku zapuftny, ! porśniła fię bardzo twey pory nie- 
5.de mase przykiżna:życiń ludzkiemu Kloto, *y nieiednemu zrániťá feręe, gdy zdrádžiecko nay- 
pierwíža W. X E+ Straż podfzedłfzy J.W.: Jmci P. Strażnika trupem poľožyľá ná Plás 
cujoftátnie mu życia doczeínego“ (právviwízy Zaputty, nieuwažáigc. Niedžieli, smieť» 
tehiymiędzy: dufzą yciálem „aczyniła "rozdžiaľ. A ktoż z nas befpieczny życia 

bydź može? Kto fię ná tym-pśdole płaczu, niby ná drugim woiuiącey Bellony plácu, 
Militiareft vita hominis, pieuchronney uftrzeże Libityny? Kiedy iuż fam. S.P. J. W. Jmę 

P; Strażnik ANTONI POCIEY niegdyś w życiu: Marte ferox O vinci nefcius armis, áni fiĘ 

uftrzegł iák prętko 'umorzony fem śmiertelności poległ, przed wfchodzącą zorzą:, 

wraz z herbowným Xiężycem narzachod uftępować mufzą, że go teraz zá iedno O« 

biektum uniwerfalney. przeftrogi - zuchwałemu bez wizelkiey oftrożności życiu ludz- 

kiemu prezentować možem, *Ecce vigil “nitido deceffit, ab sortu, O! dniu Niedzielny 
trżebabyci tytuł názwifká twego Diem Solis odmienić. in diem Lune, gdyś nam ták wiel+ 

ká w fobie pokazał odmianę, iż fię herbowny, J..W. POCIEIA Luminarz, przy ofta+ 

tniey kwádrze záčmiť choć nie wpełni, pód grube śmiertelney pocy západľízy umbry, 

Ovit, Et iubar hoc mitidum nigre faccelere notti. "Narzekał niegdyś ze wízyftkiego wyzuty y od 
wfzyftkich opufzežony Przyiacioł prawie ná pul umarły zboláty Pacyent Bofki, ná 

70b 3, dźień Narodzenia fwego y ná noc ktorey fię począł,  Perear dies Č nox inqua conceptus, ef 
bomo. NÁ złożone w trzyłokciowey trunie zápátrzywízy fie ciało. J. W. Jmci Páná 
ANTONIEGO :POCIEIA wyzutego ze wfzyftkich Pańtkiey ozdoby fplendorow 
źiemikich, y od nich iuż opufzczonego, fprawiedliwicy ják nád drugim zbolálym Jo- 

bem uty(kowáč by ttzebá, nie iuż ná dźień Narodzenia, (bo ten fzczęśliwy) śle ná 

czás zeyścia z tego swiátá.  Pereał dies Č nox in qha mortuus ef home. Ach! bo daybybył 
przepadł, álbo fię gdžie zamiefzał w tym Roku dźień y 2 nocą, ktora taki poránek 
fprowadźiła fatálny dľa S. P. J. W. Jmci Pana Stražniká, że widząc y uználac go 

Wielkie Xięftwo Lit. Optimum Civem Patrie, Militem firenuum, Vitum Bellatorem © ktorym 

mowić mogę, że był ieden ź między wielu, Unus tantorum. Cuftos, Rečtorý, nitorum, á przes 

cię gó nikt od tey šmiertelney nocy wybawić niępotrafił.  Niedyfkretna zás bez 
wízelkiego refpektu Lachefis nicmnáľá względu ná to; Że záwíze poki Ai y zdrowia 

ftało; Vigil pro Patria excubuit, dobra Rzeczypofpolitey, Praw, y Statutow ftrzegąc uć 

pupillam oculi, dla utrzymania onychże, w nienárufzoney całości, nie raz in piliimam wła: 

Virg, Man fne konfekrował życie, zá co choć (nem śmiertelności. ufpioney zrzenicy, wieczne 

„Mar. „„chowśna czułość zalecenie ddie. Et fi quos bune nulla virum vigilantia fugit. -Omne per 

Officium vigilantia membra férebat. Ták dźlece, iż káždego czdfu Polfki złotey wolności “ 

Orzeł mogł był zálypiáč befpiecznie pod Strażą S. P. J. W. Jmci Páná Strażnika y ie» 
go fię zafzczycać czułością, Secure dormio, pro quo vigilat ANTONIUS. Niguwažálá ná 

to okrutna Tyranká Smierč, že ten w BOGU zefzły Jmc Pan Strażnik w nieporowna- 

ney file y męftwie fuit unus Mars, w zdrowych Oyczyznie rádách alter Apollo. Nico- 
tworzyły iey oczu áni obidśniły Nayidśnieyfze J. W. J. W. z Džiadow ża” cą 

A a ol- 


2.4 


"PE -NNT v 


aih TN 


4 V me "4. OE U o v. e. 


Exorfa 

Kolligicye, z ktorey miał zafzczyt wiekopomney fławy będąc: Clarus Avis Pro Atif 
flis, fed clariot ómół. Laude, vir U vera firenuitate micans, _ Niepamiętała ná to, áni (ie we- 
zdrgnęła, że ten ná woiennym ogniftego Gradywa placu, pod czás rewolucyi Rey- 
mentarzem będąc, y dwie Buławy pidftując, frafzny był nieprzyiacielíkim Potency- 
om: Jpfe manu metuendus adfuit verus Dučtor, & vivida Martis imago, lecz miele mu záyrza- 
wfzy w oczy, zá iednym fpoyrzenicm odebrała życie. Y nie dźiw; bo ten Jezdžice 
choć ná wybládľey y wychudzoney prezentuie fię fzkapie Smierć, iáko ią widźiał A- 
pokdliptyczny Orzeł Jan S. ták dobrze umie doiecháč każdego, że gdyby fie wfzyft- 
kiemi obfzańcował armaturámi, wyfokiemi obfypał wałami, wfzełką ekołó fiebie zd” 
chownliac oftrożność, przecię fiętey uftrzedz niepodobna, ktera y walecznego zkiry- 
fia wyciągnie Rycerzá, y uzbrojonego Achillefá zá łeb. z pod (zyfzaku wywlecze: fle 
hicet ferro cautus fe condat Gere. — Mors tamen inclufum protrahit inde caput. Táč toy naypred- 
fzych dogania Pogoni, Y naylernieyfzych dopędza orłów, y lubo fim4 zda fię bydź 
niedołężna, iednak mężnych ná placu pokłada Olbrzymow, pędźi oślep iák fzalona, 

nad, ruit, furibunda ruit, vacuata cérebro. yw niezátrzymánym biegu bez uwagi nápada, 
czy to ná oltre kopije y miecze, czy na miękkie roże, lub lilie, czy ná hártowne ftrza- 
ły wpada bez włalney fzkody, y zabiera do fiebie, niemi defperacko w ludzkie ugadzó» 
iąc fercá. Zábráľá do fwego kołczanu niendfycona Atropos Telo minax W arcu. her- 
bowną J. W. POCIEIA Strzaię, ná ktorey choć iedney to pifić mogę, co niegdyš 
Fráncuíki zwyczay ná trzech Prompté, Conftanter, Ardenter Prędko, ftatecznie, gorliwie. 
Prompte bo 3. W. Strażnik w woiennych obtotich, w káwáleríkich dziełach, biegłym 
będąc, iák ftrzałź leciał guo belli fata vocabant.  Záwíze z ochotą gorącą Ardenter ná O- 
brone Oyczyftego dobrá, Praw y wolności nio odważnie y ftátecznie Confłanter, Nu- 
dum ad vulnera peltus, w ktore z nátežonego łuku ták dobrze usodžiťá, że niechybiwfzy 
celu, przez fimo fię ferce J. W. Jmci Páná Strażnika przefzywizy, egrefa eft fagitta por 
cor innych ták wiele fkolligowánych ferc dofięgła nie bez zádánia rany bolefney, wi- 
dzących z]. W. Páná przed tym Vas cafirorum refplendens gloriosť teraz w śmiertelne okro- 
pney nocy zdpadłego cienie: Venit mane nox. Ach! żal fie BOZE nicobžáľowáney y 
nicopľákáncy wiekow wfzyfikich fzkodys Heroem fačulorum quem deplorabuné fecula nulla fa~ 
hs. Ze nam przez ták dľugi pároxyzm å w tym czdfie iuž śmiertelny, wiernego 
Praw y fwobod Oyczyftych Strażnika niefzczesliwe:odieľo fatum. A ponieważ 
wieki wfzyftkie opľákáč niepotráfia śmierci wálecznego-Hektorá J. W. Jmci Páná Stra- 
žniká, czegoż y my uprzykrzonemi mamy limentowść głofy, pamiętaiąc'o tym do- 
brze co nápiľať Pliniuíz: Non ef lugenda mors quam imtmortalitas [žguitur. A do tego; że y 
S. P. J/W. Jmc Pan Strażnik W. X. L. smierci śni fie lękał, dni fig wyprafzał od 
niey, chętnie od naywyžízego Páná czekając ordynánfu. Non ille rogavit, metuitvé morie 
Co gdy ták ieft że J. W. Jmc Pan Strażnik ANTONI POCIEY nie lękał fig smierci, 
więc y publicznego pożegnania przy nicy. 

Słyfzał kiedyś y po śmierci dyfzkuruiącego Abla Paweł S. Apoftoľ, y to fwoim Li- 
Rownie doniofł. Defunčtus adhuc loqvitur. Wiele ma do wielu mowić choć zmarły. Ma 
do Nayidśnieyfzego Májeftatu, do J. ©. Senatu, y do całego Rycerítwá Woyfk W, 
X. L., dle mnie w ofobności referowić każdemu rzecz niepodóbna, y fam czás žimo- 
wey pory przez dyfkrecyą mowić niepozwala wfzyftkiego, dofyć mi to donieść, co 
do pobližízych mowi: A nayprzod obraca (wą mowę, wraz Z fercem do J. W. Jmci 
Páni z ZACHOROWSKICH POCIEIOWY — Stražnikowy Wielkiey, W. X. L. 
Fundatorki y Dobrodźieyki náfzey, á poprzyfiężoney fobie Przyiaciołki, ktorey lubo 
żal wrodzony zátámowaľ prezencyą, bo flle dolet verè, qui fine tefte dole. iednak ią miłym 
żegna áficktem, Vale amicum Lumen. pokázujac go w liftowncy expreflyi zoftáwioney, 
że choć powierzchownie przeciwnościami rożnymi zdał fię bydź przytłumiony (gdyż 
to rzadka aby był nunquam fine vulnere amor) przeciež niewygáfty pokazał w fercu y'przy 
śmiertelnych bolešciách: Offendit violenta mprte quantum maritalis famme pečtore claufum habu- 
śfer. A przytym pożegnaniu džiekuie zá nieporownány ku fobie życzliwości áffcktu 
dowód, 'y nieodwłoczną w tey przygodźie pomoc, dálízey fe pamięci odddiąc, 
wfzełkiego od BOGA życzy błogofławieńftwa, áby przy nim do Herbownych rzek, 
wieczne łafk y fawotow Nieba fpływały influencye: ZEterní manent de fydere fonts. De- 
funttus adbuc logvitúr y do nayukochańfzcy Corki J. O. z POCIEIOW. Xiežney LU: 
BOMIRSKIEY Podftoliny Koronncy,łącząc nierozdžielnego fersem y yengi o. 
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Exorta 
Xigžeciá LUBOMIRSKIEGO Podftolego Koronnego, gdyż niepodobna aby y tám 
niemiáty bydź wzburzone żalem herbowney Srzeniáwy flukty:Sonwerunt © turbate funt a- 
que. Więc ná uśmierzenie onych: že Oycowfkim żegna śffektem J. O. Xięftwó: Di. 
lečta valete flumina z ta ápprekácya áby J. O..Dom-LUBOMIRSKICH w złote pomyśl- 
nych fukceffow opływał Paktole. / 4urifero madeat flumine tota Domus. Nec lathaa Sava per 
amnes Vos fata trahant, ; 

Defutčtus adhuc loquitur do J. W. Jmci Pana “ALEXANDRA POCIEIA Woiewody 
Trockiego Prawdźiwie ALEXANDRA Wielkiego ktoremu: Fix fimilem protulit atas con- 
filio ac Marte Virum bo ten w heroiczňych "ákcyách: Armis Herculem © fais ion fervans 
A nomine famam. ale yi W. Jmci Páná MICHAŁA POCIEJA Stárofte Rohaczevfkie- 
go nieprzepomina idko rodzonych Bráči, przyználác, že Ambo animis, Ambo infignes pra- 
fiantibus armis. Zegna tedy obydwoch, łącząc do tego pożegnania y J. W. Jmc Panią 
TERESSĘ z POCIEIOW HÚMICKA! Stolnikowe Kotonną, dźiękuie zá wfzelkie u- 
przeyme chęci, życzliwość fwoią oświadczaiąc W długim przeciągu życia przy wfzel- 
kim fzczęściu: Fivite felices, mea iam fortuna“peráčta eft. zde 

Defundtus adhuc loquitur y doj. W. W. Jmci Pana "LUDWIKA Strażnika Wielkiego, 
W. X. L. y LEONARDA Stárofty Olkinickiego POCIEIÓW żegnaiąc was Martis 
U artis decora y w Jmionach WValzych “]. O. O. RADZIWILOW, SANGUSZKOW, 
J. W. W. OGINSKICH, MASSAĽSKICH, TYSKIEWICZOW, SAPIEHOW, 
PACOW, WOYNOW, y innych ktorych“niewyliczam w fzczegulności każdego, bo 
wiem, że J. W. W. POCIEIOW Familia: Stirpesgenus clarum, Celoś, ajfinis origo: ták dale 
ce iż Quot numerare Viros, tot credere, Numina .poffum 4 "zatym J. W. Domu POCIEIO- 
WSKIEGO wagę przy Pańfkicy powadze brać mi ná uwagę, wagą to ná mnie nie- 
znośna: Exfuperanit genium porderatantau metm, bárdžicyby mi należało tak fobie poftąpica 
Quod non licet eloquio, adorare filentio, Ale že defunétus loquitur 1 DWS. Pi Stryi Walz uko- 
chány, więc wam iego oftatnią ogľaťkam mowę, ktorą wam życzy:76s fummus comitetur 
bonos, Ciavag, Ducales. Natas condecorent ad publicatnunia dextras. et 

Defunétus adhuc loguitur. Do cićbie W. McilPanie IAŁOWICKI Stárofto Bercżańfki. 
Dives Avis utrod, Jovem de Sangvine ducens.  Zegnaiąc cię, y w Ofobie twoicy wizyftkich 
nexu Sangyinis fkolligowánych J. W. W. MIACZINSKICH, LUSZKOWSKICH, 
CZACKICH, WIELOHURSKICH, MANIECKICH, RADECKICH, ZAMOY- 
SKICH «c. życzy iednym fercem: fre per annos U prifca titulos precedite fame. Tobie zás 
W. Mci Panie Starofto, ptzyttym, dźiękuie izá ták wielkie fatygi y prace, ZOB 
przy Herbowney twey Bramie, życzliwych chęci otworzył bramę do Nieba, bądź te- 
go pewny, iż cipof fera fata (da BOG)'uprofi ‘Coronam meritorum U pramij, teraz dodá- 
iąc votum śby w twą Bramę naypierwfze ćifnęły (ie fzczęścia, y honory dla ciebie. 

Defunčtus adbuc loquitur. do wfzyftkich Przyiacioł, ználomych y nieználomych, ták w 
Stanie Duchownym iáko y Swieckim 'zoftdiących, ktorych tn álbo krwi obowiązek 
lub powinowáctwe, álboli też pobożność Chrześciśńfka do tey oftátniey (prowádži- 
Tá uflugi, wam wfzyftkim zá obecność życzliwą dźiękuie'y żegna.  Niezápominálgc 
y was wiernie fobie fłużących'y do zgenu życia śflyftuiących, dźiękuie wam iuž zá te 
ufługi świeckie, 4/0 duchowne profi, żegndiąc'ię prawie z całym swiátem y ziemią 
y z wfzyftkiemi iey prožnosciámi: Valęte ternum focyj, uternumé, valete Poloni Cives, (S pos var 
Jeatis Amici. Terra vale, curd, bumiles, bominefý, valete, fiveni portum, fpes Č fortuna valete, 

Defundtus adhuc'loquitur. y do "was Serdficznego Oycá Synowie, ničináczey fię rozłą: 
czdiąc tylko zwłokę *śmiertelnego ciáľá wam poletiwízy w ftraž y opiekę. — Zaleatis, 
sdivitlov haud aliter qudmfi mea membra relinquo. Uftępuiemy J. W. Fundator4, wiedząc že 
y wafzą Seraphica Religio bedžie, Cuftos fida flamma Sepulchri przy gorących modlitwach 
`y nieuftannych ofidrach. 

Defundtus adhuc Toguitur 4 do kogoż iefzcze? Oto do nas wízyftkich idko Strażnik du- 
chowną przeftrogę ddie. Vigilate guia'nefeifis diem neg, horam.  Czuycie przy oftrożno= 
ści ludžie, oto Ja Strażnikiem będąc, niemogłem poftrzedz czáľu dniá, godziny áni 
momentu, ktoregom fię rozłączyć z tym światem, y mizernym ciáľá mego prochem 
mufiał. Bądźcież y wy pilnymi Dufz wáfzych Stražnikámi: Vigilate wfzyftek bo-. 
wiem nfz żywot uftáwiczna powinien bydź ftrażą Vita mortalium vigilia; Vigilate, Strzež- 
cie fię od nieprzyiacioł dufznych, Vigilate Strzeżcie fctcá y myśli od zakazanych chę- 
ci y áffektow do rofpufty. Vigilate Strzeżcie głowy od myśli nieczyftych, "Ad 
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| Exoria 
fych, zazdrościwych, pyťzných 8<c.. Vgilate: Strzeżcie iężyki od wielomoftwa, krzy- 
woprzyfięftwa Sc. Vigilate’ krotko mowiąc, ftrzeż całego ficbie y Dufzy fwey każdy, 
4 ftrzeż 1áko ci BOG przykazał przy niewinności fuinnienia y należytym ufprawiedli< 
wieniu fię iemu.  Cufłodi temetipfúm U animam Tuam follicite. Na tym záczeta kończy 
fwa mowę: S. P. J. W. Jmc Pan Strażńik Wielki, W. X. L. kończę y ia moią. A že 
ten tylko naylepiey zwykł. opowiedzieć wfzyftko, kto ftrolkánych mysli y nicznośną 
ciężkich żalow wielkość, głębokim konkludował weftchnieniem: Summè omnia dixit juš 
altum ingemuit. Więc y ia przy ferdecznym weftchnieniu nád Tobą J. W. MCi Pnie 
ANTONI POCIETU Strażniku Wielki W. X. L. Pierwfży ci y oftatni Naywyżlzego 
Woyfk Niebičíkich Hetmáná y Wielkiego Wodza bo fámego BOGA wydany pízez 
Proroka promulguię Ordyndns: Hac dicit Dńus DEUS exercituum, Yade C ingredere ad eum, qui 
habitat in tabernaculo Templi. Wybieray fię ztego Domu y 
Ww dalfzą wyniidž drogę, do tegó,ktoty cię czeka w podziemnym Kościoła S.Przyby- 
tku. Czekacię J. O. Oyciec Twoy Fundator Nafz fzczodrobliwy; Cžekála cię An» 
tenaci Jego.y Twoi pod Grobówym (poczywálacý kdimieniem. Czeka y, Serdficzne 
Fránciízká S. Zeromádzenie iáko Dobrodžiciá fwego, ná przyjęcie Ciała Twego do 
depozytu Kościelnego. .My'zaś Ciebię J. W. Fundatotże w życzliwych“ Kándoru 


' Nálzego fetcach, zá naydrożlzy fkłądamy depozyt w wdźięczney przed Bobiem Jmię 


gfuk aż. 


Fundatorfkie, obliguiąc fig nofić pamięci. ná zawfze Noftri pars doloris erit meminife Tui. ~ 


A teraz idź iuż fzczęśliwie |. W. MCí. Panie Strażniku Wielki W. X. L. dokąd fię 
„ wybrałeś; Jdź ale nic infzą drogą, tylko hac gradiere via, qü nos pracidimus omnes, — 
A „|. Amen. 
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Przy Depozycyi Ciáłá J. W. Jmci Pana WOY- 
CIECHA z Kurożwęk MĘCINSKIEGO Sta: 
- |... rofty Oftrzefzowfkiego. 

Et erii flos.decidens glorie. exultationis, quafi temporáncum ante mds 
| sgar turitatem Autumni. fai. 28, x 
ci Użze to ma bydź oftátni termin niezwiedle dotąd kwitnącey Sławie w 
ši zálzczyconcy od wiekow Wielkiemi Jmionśmi f. J. W. W. PORAI- 
STOW Fámilij? że ná Ofobie J. W. jmci Pánd WOYCIECHA z Kuro 


p iztvek MĘCINSKIEGO nieiáko fię zdáie fpełniść Jzálaízowe Proroctwo: 
CERA gdy przy Herbownym PORAIO. opadł z życia, niby drzewo rożowe z 


„kwiatu: Fideo hotnines yelut arbores, hietak iefzcze w źbyteczney, lub dofkonśłey wieku 


doytzáľošci: dopietóž Jefieni. Erit flos decidens glorie, quafi temporaneum ante matúrifatém 
Autumni. - + 


Jiuž že wródzónym ściśnionych żalem, obowiązdnych áffekrem krwi y przyiážňi 


ferc życzliwych, niebedžie czym ciefzyč? Erit flos decjdenś exultationis} ani zemdlonych 


otrzežwiác, żałofnym odzywáigcých (ie wzdychaniem: Fulcite me floribuš, quia lałigneo. 
Hebrdyfki text tľomáczy: Coronate me rofis, gdy ten Kkwiát rožowý, powabne niedawno 
delektuiący zrzenice, fmutne rozwefeldiący myśli, nietylko z Pańfkich ozdob, pię- 
kności (co do ciała) opadł iák z liścia, od przeciwnego śmiertelności zatnáchu zdár- 


- tych, niby od gwałtownego wichru: Ale tež y fam fátálna zawifney Libityny pòd- 


cięty kola, ofechł w dálfzey nádžici y wigorze życia, przy pofępnym Páždžiernikú 
wefołe z nas poźdźierawfzy ukontentowánia, á ná te żałobne inweftytury žápátrywáé 
fię przymufza. Flos fuerat florens, florem Libitina rečidit, - 

Jle decor rofeus, qui tranfiit, dicite cunćti, 

Latos in trifles mutatos cerne nitores, 

Sic in non hominem vertitur omnis homo, 
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Exortá 
Kwiśtem był Kwiat, ten płydką śmierć kofą odcięłó 
Powiedźcief iák tey ROZT ozdoba zniknęłA 
Z wefołych ná żałobne kiety poglądaycie, 
A iák człek w nie ćzłowiekń zmieniony ztvažaycie. i 
Oczywifta bowiem z doświadczenia praktyka, że idko kwiat ná ziemi, ták człowiek 
ná świecie, džis kwitnie, wnet więdnięć mufi. Homo quafi flos egreditur, Ù conteritur: o! 
gdybyć žiemícy Flotencyufzowie pámietáli ná to; že y ikorónowáne Páníkie głowy» 
fa to iák kwiecifte korony, nieco przydálace piękności, okazałości, dle niedługo trwa , 
ey. Homo gilafi flos, J delikatnie wypiefzczone.Ofoby, lą tó owe Hiácynty lub Nar- 
cyfy, w fwoiey fię urodzie y piękności, niby .w uciekdiących świata tego wodach ti- 
fawicznie ik w zwierciádľách przegladálace, y ordz giniące. ' Homo qafi flos. J lu- 
džie uczeni, [4 to iák Heliotropia, albo Sľoneczne kwiáty, obracálace fię zá Słońcem, 
dle tylko do czafu.  Profty zás gmin ludu, ieft to idk niepozorny cliwaft, álbo nikcze- 
mne pokrzywy; od wízyftkich“ wzgardzońe y w lada momencie zdeprániu podległe, 
idk y kwiát. Homines nati in Mundo, quafi flores in campo, Yita ih carne, flos in fano, Każdy 
człowiek urodzony ná świecie, ieft podobny do polnego mizerney trawy kwiátu, cá- 
ła w tey piękności ozdobá momentálná, niech tylko uwiędnie, źieloność fpadnie, 
kwiat doftanie fię pod kofę, álbo pod nogi, iuż ci pońim. Homo ġuafi flos egreditur, O 
conteritur, Ol gdybyć mowię wipomnieni ôwi Florencyufzowie mieli pamięć na tę 
nikczemność (woię, nigdyby nád temi prożney ámbicyi Tytułami, nikomu niedmu- 
cháli pod nos ták zuchwale. nigdyby w ufzach šwiátá" ftrá(znemi, ná wzor ognittych 
Scypiadow nie grzmieli piorunmi. Niechełpiliby (i nadaremnie nieprzebitemi tar- 
czámi Fabiufzowie. Niewylátywáľyby ták gorno y z Políkiego Gniazda prożną 
chlubą fzczycące fig Orlęta. domowe; iuż z Męftwem, iuż z Urodzeniem, Fortúnvy 
Honorámi, wiedząc o pofpolitym fwym przytodzeniu z kwiátem. Homo quafi flos e 
greditur U conteritur, Ale žebym fię niezdał Pańfkiego Urodzenia y Zycia Z profte- 
mi zbyt poniżać kwiatami; Uważaycie podobieńftwo życia ludzkiego y w wyftáwio- 
nym PORAJU o ktorymi Aufoniýs, 
Quam brevis una dies, dtas tam lònga rofarum? 
Afpicit ima dies, conficit una dies, 
Ják dźień ieff krotki, ták y Wiek rożotiy 
Moment záczyna, kończy iednodniowy: 
Ponieważ iáko wykwitłą Rożą ledwo co dźieńńy obaczy póránek? Aliści ią lada zmrok 
wieczorny w zaftarzałey idk babę prezentuie figurze, nieidką wdźięczność pokdzuiącą 
źiemi, z oddánych iey zwłokow opádľego liścia. > Mane cernis Rofam, vejpere cernis anume 
Ták y życie ludzkie dniem iedriym od Św. Ambrożego názwáne..: Tota vita dies unus, 
ledwo co w południu wfzelkiey pornyślności ziáwi (ie zákwitľe, álišci od ládá zmro- 
ku śmiertelności w iednym dniu, a prawie momencie uwiędłe ginie, zwłoki tylko 
obumárľego bez Dufzy ciała zoftawuiąć źiemii.  Afpicit una dies, conficit una dies. 
Doświadczył tego ná fobieWawrzyniecBifkupWrocławfki uftawiczny ná ow czáso 
pietwfze w Senacie mieyfce konkurent, Adwerfarz Jwoná ArcyBifkupá Krakowikiego, 
gdy (niewiem z iśkiey rácyi) cdły pokoy Rožámi zafłić kazawfzy, niemi fobie grob u- 
fłał, czyli, rože iemu, zkąd łatwa illdcya, że ják Rożowy kwiat zerwać, ták łatwo 
ludzkie przetwać życie: í 
Jedne Roža ná zafzczyt [mienia w Herbownym piaftował PORAIUJ. W. ]. M. Pan 
WOYCIECH MECINSKI StaroftiO ftrzefzowfki,nieśmiertelną kwitnących, CnotSła- 
wą niezwiędłą Antenatow lecz z przyozdobiona,á prżecię y tá z nieodmiennych wyró” 
kowRofkich, delikátny Grob Páňíkiemu Jego ufłśła Ciáľu,ále (nie awie) daiąc dowod 
przypadku śmiertelnego, © krotkości życia ludzkiego iednodniowey, przyrownancy 
do kwiecia. 4ficit una dies Uc. Powiedźiałem że pieufłiła grobu kwitnacey fawies bo 
według Neoteryká. Qui nafcuntur fplendidč, etiam poft fata in Orbis fama vivunt. Alboż to 
niepiękne J. W. Jmci Pana Starofty Urodzenie? gdy z Fámilij PORAITOW y Świę- 
tey y Swietney. Swiętey, bo od Brátá Rodzonego $. WOTCIECHA Arcybifkupa 
Gnieźnieńfkiego początek máigcey. J ztąd rozumiem naywięcey W Prześwietnym 
DOMU MĘCINSKICH liczy fię tym Jmieniem wyfókiey Godności zafzczyco* 
nych Ofob. 
Swietey bo z Wiśrą Swięta Kátolicka rázem do Políki wprowádzoney z pore 
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Exorta 
BROW KA-Sioftrg rodzoną Matki S. WOYCIECHA y PORAIA Brátá Jego, 4 Zona 
Mieciftiwa Monárchy Políkiego w Sármáckich zafzczepiony Polách, y przyięty z zná- 
cznym rozkrzewieniem Wiary y Familij. 


$93 


Nád Grobem WANDY Xiežny Polfkiey nápifať Sarnicki. Hic iacet in Tumba, Rofa “ 


Mundi, non Rofa munda. Nie moy tu czás teraz (ále ráczey przyfzłych Pánegirytow 
Pogrzebowych) Pańfko świetne J. W. W. MECINSKICH Domu wyprowadzać Ge- 
neślogie, dofyć mi zkompendyowáne ná Nadgrobku Prześwietnego Jmienia pokazać 


Elogia, ktorych fię każdy doczytać możefz. Jn Rofis mundi, U mundis; z publicznego - 


ogłofzenia ficdmiu PORAITOW liczy świśt Chrześciańfki w Niebiefkim iuż zakwitłych 
Riiu. Chcefz kto wičdžicé? z Auguftyná S. obaczem w MĘCINSKICH PORA- 
TU: Romam in fore. Już ich oglądał świąt w czterech naywyžízych Rzadcách Kościo- 
Ji Bożego. W 34: Purpuratách Rzymfkich. W 6. tegoż Pańftwa Cefárzách. W 
Arcybifkupach y Biíkupách fto y wigcey. W ViceReiách Kroleftwa nafzego dwoch. 
W Woiewodách y Káfztelanách Senatorfką zafzczyconych Purpurą więcey nád 640. 
A tuiuż nie bez podźiwienia przyznać mufzę. Non generant fimiles Peftana Rofaria Flores. 
Jákiemi ozdobiony Prześwietny DOM MECINSKICH dotąd in flore zoftaiąc; y zofta- 
wáč bedžie. Przyrzeka Hloridag, ut nunc eft, fic ROSA femper erit. 
A lubo zawifne Parki nieprzepuściły J. W. ROZYNA PORAIOWI z niego ták ŝli- 
czną od kándoru Rożą, od ftśrożytności Domu y Swietney Párentelii doyrzałą, od 
Krolewfkich Miieftatow, Xiążęcych y Senatorfkich Purpur Szkarłatną, okrutną zer- 
wawizy reką, y ná Grobowy rzuciwfzy kamień, iednakże wonieiącego wieczncy pá- 
mięci godnego niepotráfily przerwać Honoru y niezwiedľey fľawy. Et decerpta dabit 
honorem. Záczym niechże temiż fámemi pifzą palcami, albo niech ryfuią nowy ná 
Nowiu Liffopadá zerwáney Roży nadgrobek. 

jam Rofa matura eft, virtutum, Jpargit odorem. 

Jla perit languens; is Jine fine manens. 
Wdžieczny Páńfkiey dobroczynności y nieśmiertelney fľawy zoftánie odor zefzłego 
w BOGU J. W. Stárofty: Odor bonus, bona fama eft: napifał: gdy nietylko w utrzymaniu 
än omnium iurium integritate Fundácyi Leśniowfkiey przez S$. pámięci J. W. J. M. BRA- 
TA {wego uczynioney, wiernym pokazał fię Protektorem, śle też y więkfzey (przez 
nas niegodnych) Chwały Bofkicy Promotorem, Páráfiálny Kościoł Zarecki pod Ty- 
tuľem SS. Apoftołow Szymona y Tádeuízá wyreparowany, y rożnemi udárowány 
ozdobami, Zakonowi memu konferowawfzy z innemi. 

Zá čo bez wątpienia, że mu y ci SS. wdzięczni bydź mufieli, gdy ndzdiutrz po U- 
roczyftości Jch, z Domowego PORAIU (w BOGU nádžiciá ) iż przy pomocy tych 
SS. Pattonow, ná niefkończoną Błogofłiwioney wieczności przeniof fię wiofnę; ile 
in aternum vivere digna Rofa. . i 

Pfal. 64. ` Profi? niegdyś Dawid BOGA áby oftátniemu Rokowi życia iegó po- 
Bľosoftáwiť, czyli dobrze fławił. Benedices Corone Anni. Koroną Rok, czyli koniec 
dni życia {wego názwawízy, przez to daląc znać, že nieumiera bez Korony, ukogo 
ieft, co bene dicere o życiu: Byłoćby co bene dicere žá Błogofławieńftwem Bofkim do- 
brze mowić o życiu S. pimięci J. W. JM. Stárofty, gdyby czas był potemu: Ale 
niech to każdemu domyfłem bedžie, że bez fławy nie zdkończył życia, to wízyftko 


. wypełniwfzy. z ochotą, do czego z Chrześciańfkiey był obligowany powinności. Nad 


to: kiedy iuż uftá śmiertelne ścifnęły boleści, oczy w fłup pofzły, 4 od Dyfponuiące. 
go był wodą święconą pokropiony Kápľáná, ná tychmiaft (am ręką włafną krzyż u- 
czynił, y wyrážiť ná fobie przeżegnaniem fię, idko wybierdiący fię w drogę wieczno- 
ści, w ktorą nie bez tego fnáč, że mu y fámá BOGA naywyžízego w oftatnim ter- 
minie kończącego fię Roku dniá y momentu, niemiáfa pobłogofławić ręką, gdy mu 
tey łafki pozwolił, nieumierść bez znaku krzyžá. Benedixit Corona Anni benignitatis fe. 
Rôku 1697. Zygmunt III. Krol Polfki, kiedy fię pożegnał z życiem y Koroną, nie- 
widańe nigdy wielkie much mručzacych -mnoftwo przyleciawfzy ná kopułę Kráko- 
wikiego Kościoła S. Piotrá y ná rožy, pod krzyżem wyrobioney ofiádľo, wfzyftkich 
pátrzacych nábáwiľo trwogi, ále gdy od muláríkich fpędzone mioteł, okopcone ule- 
ciáľo robáctwo, w tež tropy przyleciáľá goľebicá, bielfza nád śnieg pociefznieyfzych 
reflexyi widzącym z podźiwieniem przyniofłfzy materyą. Z Herbownego J. W. 
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W. N. N. PORAIU przeniefiona ná to mieyfce Tytułem S. Krzyża, y w Niebowžie- - 
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tey MARYI uczczona ROZA w'Ofobie S. pimieciJ. W. Jm Páná N. M. befpieczna 
od podobnego zoftáie (zámráňftwá much okopconych, gdzie iey y Krzyż S. ftanie zá 
tarczą, y MARYA idko nayczyftfza Goľebicá w kándorze niewinności, wfzyftkie nad 
S.4mgbilo- śnieg przewyżlzaiąca kteátuty według: Golósnba dealbata © innocens. Swoiemi Mácierzyň- 
chius Lyde fkicy opieki záfľoni (krzydľánii, ile pod nogámi Miftyczney Roży MARYI Panny 
Epift. złożona; Albowiem Tá pobożne y naywiękfzych grzefznikow myśli, uciekálacych fię 
do fiebie, y miťofierdžia (wego, pewniey utwierdzać zwykła w nadziei, niž žicmíkie 
Roże. Rofa Beáta Virgo, confortat capit, id efl mentes peccatorum, qui ad fe devote, O ad fuam mi- 
fericordiam carrunt. Relácya Jdioty. A 
A kiedyś iuż ták ieft befpieczny godny rožoweý PORAITO Korony 3. W. Mci Pa- 
nie N. N. ile że Laus virtutiť opus diguum poft fata coronat. Więc podnieś cheć krotkiemi 
uwieńczona odemnie pochwałami Gľowe z tych śmiertelnych prochów; Rofa delicatum 
effer © terra Captt. A to ná powinnych dzięk oświadczenie Krolowy Nieba MARYI, 
żeś fie ftał godnym w Jey przybytku uczeftnikiem, miłego iák w Ráiu fp oczýnku,džis 
fobie nayprawdźiwizego w tym Rozecie MARYI, mogący powinfzować: Nunc felix 
dies, fit mihi fumma quies. Podnieś wraz z głową obowiązane ferce, ná podźiękowanie 
wízyftkim zdpdtruiącym fię ná zupełną fatisfikcyę Twoiey woli oftatniey, y intencyt 
záwíze uprdgnioney, niegdzie indźiey fkľonienia (wey Głowy, tylko przy Tronie Ro- 
żową ręką ukoronowáncy, w tym Cudownym Obrážie Páni. Chętnieby rada tá 
Roża wykoniła fwoy obowiązek ferdeczny, dle gdy śmiertelnym przeięta mrozem o- 
1.facob x. pádľá z kwiátu ozdobney twarzy: Flos eius decidit, 45 decor vuštus eius deperiit, y z tych fif 
ktorymi niegdyś przez wymowne perorowałi uftá,iuž to ná Ziemíkich y całego Kro- 
leftwá publicznych obrádách: iuż ná Márfzaťkowíkich fubfeliách, iuż po Stdrościń- 
{kich Gredách: fime tylko z opádľego kwiátu pozoftałe kolce, kocháigce Tego Páná 
raniące fercá nie bez znicznego bolu. En riget amiffa fpina rebičta Rofa. Wiec dla pret- 
{zego nieukoionych žalow y bolow zádánych usmierzenia, iiko FUNDATORSKIE - 
MU obowiązźny Jmięniowi, zwykłą pożegnania przeymuie ná fiebie obligacyą. 
A nayprzod niewątpiąc, że prym trzyma w žalách y boleści ferdeczney J. W. Jcy- 
Mość Pani MARYANNA MĘCINSKA smiele to o fobiemowić mogąca Mihi manent 
[pine doloris. Ktora ik druga Porcya Rzymianka nieprzytomność pogrzebową tym 
nadgradza, że z boláľym fercem iy řzámi, Corde © lacrymis profeguor. temu dfyftnie nay- 
Ovid, ukocháň(zego w Życiu Przyiacield Aktowi. Marens inconfolábile vulnus mente gerit tacita; 
lactymi[ý, abfumitur omnis.. Więc do Ciebie J. W. Stároscino Kiznodzicyfką obracam 
kondolencyą zitym przyznaniem; že maíz ubolewać ná co,mafz czego nieopłikanemi 
żałować czály, bo: Perdidijti Anime folatium, vita fukfdrum, amorum telłamentium, laborum adin- 
mentum, fortune utriufý, participium. Ale niech cie to przynaymnicy kontentuie, że nád 
Ciebie przy oftátnich ufługich w śmiertelney chorobie świadczonych z pilnością, 
Prov, 12. wdzięcznieyfzey w oczách fwoich niemiał korony. Mulier diligens corona eft Viro fuo. 
wfzeldkie przeciwności ieżeli nie tym, to podobnym ułatwiwfzy oświadczeniem przy 
pożegnaniu y rozfttwźniu fię z Tobą, — Refa tu cordis vita corona. mei,  Dziękuie:ci tedy 
przezemnie, y powtornie żegna, zá świadczone przyidźni dowody, a iáko on nie- 
oddalił Ciebie nigdy zupełnie ód fercá fwego y dffektu w życiu, ták y Ty dla šmier- 
telney fepárácyi, Jego od fiebie nieoddalay z ferdeczney przed Bogiem y ludźmi pá- 
8.Hieron. "mieci. Hoc orbitatis folatiút efto, ut meminife perfeveres. O tę cie w-tym-fieroctwie fwoim 
profi nayufilniey łafkę. 
Czuiecie ták (ie fpodžiewam y Wy 'według lat fwoich, Oycowfkiego-ńiegdyś kon- 
tentece (ercá, pozaftiłe ná ozdobę Prześwietnego Domu y zafzczyt Rofte  Charifima 
Pignora Gentis. 3. W.-W. ADAMIE y EWO z WALENTYM Stároscicowie Oftrze- 
fzowicy. Z zerwinego w Radiu Jabłka pierwfzemu Adamowi y Ewie głog 
Gen.3. Y ciernia zá rozkazem Bofkim rodziła žiemiá pinas © tribulos geminabie tibi. Z zerwá- 
ney zá dyfpozycyą Naywyžízego w Oýczyftym PORAIU Roży, macie w Domu 
ferowálzych pozoftałe żałofnych przyczyniające boleści głogi y ciernie, J. W. W. 
Rożyczki ADAMIE y EWO, ktorych'Wam ile może, tyle. dopomaga w naymľod- 
fzym wicku“j. W. Jm Pin WALENTY. Niechże Wam w tych.żalaćh będzie folgą 
"oftatnia wola J. W. Oycá Wafzego; przy ktorey was żegna y winfznie żeście, fię w 
dobre doftały ręce j. W. W. Stároftwá Wieluńfkiego nicodrodnego Jmieniem y 
krwią Pańftwa. : "Wam to przypifić mogę, costam ktoś trzema tożom zerwánym od 
wy- 
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wyniefioney z obłoku ręki. ut omni tempore vertient. aby zawfze kwitły. . Tento bowiem 
ieft DOM ktory w Ofobie J. W. JMci Páná WOYCIECHA MĘCINSKIEGO Stá- 
rofty Wieluńfkiego Rodowitym PORAIU Wáfzego, y rownym w Párentclii zdlzczy” 
cony kleynotem, Perpetuo revirefuit Vere. Wžieľá Was ręka J. W. Stárofty w 
Opickę nie infzą intencyg, tylko tą, abyście kwitli záwíze, co rozumiem, že mu iuż 
przyznaiecie z wdźięcznóścią Tua duce florémus á potym fię z podźiękowaniem ogiafzać 
będźiecie Nos quoś, floruimus. " J niepłonnie byście to uczynili, bo co o Roży; to o To- 
bie fię prawdźi J. W. M. Panie Stárofto Wieluńfki: 

Ut Rofa multiplici folio redimita nitefcit. 
; Sic prafłans multa, Tu probitate viges. 
W Tobie miłość Oyczyzny kwitnie iak w Kodrach, Statyftyczne zdania idk w Epa- 
minondach, Poważna Cnot obferwa ják `w Katonách, Praca ná Honor Bofki, y za- 
fzczyt Domu iik w Encafzach, Męftwo y odwaga iák w Herkulefich čxc. Widžiať 
to dobrze y uważał w Tobie J. W. Stárofto &c. S. pamięci J. W. N. N. y dlatego 
wiedział komu ten drogi y fercem ukochany Depozyt „miał kredytować w Opiekę, 
niciáko (ie y teraz z tym dáigcy fłyfzeć. | Scio čui credidi, © certus fum, quia potens eft depo- 
fitum meum fervare in illum diem. O ktorego ftáteczna konferwacyą, tę przy oftátniey 
waledykcyi przezemnie publiczną wnofi inftáncya. 

Me quoniam Celeftis Regia pofcit 

Tu curis fuccede meis; Tu pignora folus 

Noftra fove, Geminos Tu protege Fratres: 
Zá to zás ftáránie y pieczą ták koło hich, idko tež koło Dufzy Jego nieuftdiące, ná 
znak dźiękczynienia, to na Hctbowney Roży Twoiey zoftawuie Votum. 

Florida binc animo totus dum dotibus extas. 

Hinc Rofto fcandas tramite fumma precor. 
Przy tym życzeniu żegna w Twoiey Ofobie y W. Brátá Twego JMci Páná KAIETA- 
NA MECINSKIEGO Woyfkicgo Zytomiríkiego y innych; 4 mianowicie Ciebie 
W. Mci Panie SZYMONIE ZARĘBA Sedžio Sieradzki Godny Prawdžicu Korony, 
Meruit candore coronam. _ Herbownego Prawdžicá Twego wfpaniałym uczyniła natura: 
Magnanimum fecit natura Leonem.  Giebie Pańfkiego umyfłu przymioty, fprawiedliwość 
bez zakáľu, Rozfądek bez ufterku, Rzetelność bez obłudy: Celebrem monftrat mens genero- 
fa Virum. Więc zá tę uczynność džilieyfza S. pamięci J. W. Jmci Panu Staroście O- 
firzefzowfkiemu pokazána, przy powinnym džiekczynieniu ná Oyczyftych Murách, 
te Ci życzliwego áffektu ryfnie Prawdę. 

Scande per excelfos ZARĘBA fauftus Honores, 

Qui fint virtutis premia larga Tia. 
Naležáľoby mnie y z Dyftyngwowśnych godności, y nie zporownánych chęci wd: 
fzych y affektow w ofobności Dom każdy, y Ofoby pożegnać Jmieniem J. W. Jmci 
Starofty umieiącego dyftyngwować każdego refpekt zá życia, dle żebym fię przy ži- 
mowey porze, w Pogrzebowey nikomu, y Wam fámym iuż w przydľužízey niená- 
przykrzył perorze; Więc mnie to wymownym uczyni, że złączonych iedną krwią y 
Affektem J. W. W. Jmion Wafzych w zgromadzonych na ten žaľoíny widok, y ufu- 
ge Oľobách, od iednego niewyłączam podźiękowania, y (polnego pożegnania ktore 
fkładam w fercách Wáfzych, á nafamprzod w Twoim Sioftrzeňíkim J. W. Mci Panie 
KAZIMIERZU IORDAN Státofto Siemichowfki, z Herbownych Trab zabrawfzy 
ápprekácva Magnalia Tua, Centum fama tubis toti debuccinet Orbi. Tobie zás W. Mci Pánie 
IOZEFIE SZEMBEKU Mieczniku Oftrzefzowfki także Sioftrzeńcze, ktoremu antiquo 
yere Nomen cum violis Rofi/4, natum. to oświadczenie fkłada. Purpureofý,. ROSE. diffundant 
femper honores, ; 

Niezápomina y o Tobie J. W. Mci Pánie ALEXANDRZE WALEWSKI Káfzte- 
lánicu Rozpiríki, ktorego Genus immortale manet, multofý, per annos ftat fortuna Domus. WięC 
ná záwdžieczenie przytomności Twoiey, teć życzliwości obiecuie nádžicie. Non crit 
ifte Tui [plendoris meta Colo(fus. Sed virtutis erit digna Corona Tue. 

J. W. JMci Panu ADAMOWI TARŁOWI Staroście Gofzczyńfkiemu tę przy 
oftátnicy wáledykcyi życzliwość oswiadcza:  Decurraż fecula trabeata Domas, Tradatą, Se- 
cures mułua pofteritas. Jaftrzębiec zás W. Jmci Pana ADAMA MYSZKOWSKIEGO 

Ddddz Stol- 
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Exortd | 

Stolniká Oftrzefzowfkiego, niechay: Grande Nomen VESTRUM vel fuper aira ferat, tego! 
życzliwym przezemnie życzy fercem. Ą 

Zegna Was wízyftkich generálnie, ták wolnego Stanu y Kondycyi, iáko też wier- 
nych ffug, y Poddánych fwoich, džiekuie wam zá ufługi, prace y wierność dotrzy- 
mäng ftatecznie, iuż wafzych niewczifow, pilnowania, áflyftencyi niepotrzebuie wca- 
le, dyfpenfuiąc każdego, áby (ie miał do fpoczynku fwego życząc dobrą noc wízy- 
ftkim: (obie tu záťožywízy fpoczynek doczáľii, poki oftátnia uniwerfálnego Zmar- 
twychwítánia nie nadeydžie godžiná: Hic mea fit requies, quò ad ultima venerit bora. A kiedys 
fig rezolwował ná to J. W. Mci Panie WOYCIECHU z kurozyęk MECINSKI Stáro- 
(to Oftrzefzewfki. Ergo fub tumulos itọ, valeto ROSA, Amen. 


Ad 
M. D, G.B V. M.H SS. P.P. O. ac 


Venerationem. 


- m 


> BBOCÓCHKA | = 
REGESTR KAZAŃ y PROPOZYCYI 
v oja v, Ná Fef Nowego Roku. 
FOmen IESUS vocatum eft ab Angelo. Luc. 7. PPN, 
1ž żaden człowiek do godnego wyżnánia, czyli wezwánia Jmieniá IEZUSOWE- Propozycja 
GO niemože bydź fpofobny, chybá že bedžie iák Anioł. BAG; 
i Kazánie “II. ná tenże Fejt. S 


<Confumati funt dies oćło, ut circumcidereruy Puer. Luc. 2. k Thema 


Zie będą dla Każdego dni y lata ut Odo fzczęśliwe, ieżeli ie zawfze na. nowe Chrześci- Propozycya 
śńfkie poprzedži obrzezánie. Fal. 7. 
Ná Feft S. Bázylégo. 


Puer proficiebat atate Ù gratia apud DEUM © homines. Luc. 2: i Ybema 
Ze Wielki Bazyli S. z málinkiego w dofkonałości pobôžnegô zycia więkfzey nád in- Propozycya 
nych, bo fámego Chryftufź doraftał świątobliwości. Fol) 10, 
NA Feft SS. Trzech Królów. 
Í Ecce Magi: } Tbemá 


Przykład to wfzelkicy pobożności Chrześciśńfkiey światu SS.Trzey Krolowie. Fol. 15. Propozycya 
NÁ Feft S. Pówłć Pierwfczo Pujłelnikć. 
Omnia mibi tradita funt: Venite omnes; Ù invenietis requiem. Mathi. ti. s € Thema 
Ze wfzyftek fundáment Puftelniczego życia był w Pawle S. BOGU nieuftinne wiwat Propozycye 
4 šwiátu requiem śpiewać. Fol. 19: 
Ná Feft S. Agniefki. } 
€laufa eft Janua, novifime verá veniunt Ù reliqua Virgines dicéntéš Dörine; Dominé aperi nóbiś: At il- Tbbma 
le dixit: Nefcio vos: Math. 28. A Propozych a 
Dla Agniefzki S. Niebo záwíze otwórem było: | Fol: 22. 
Ná Feft Oczyścienia N. M. P. E 
Poftquam impleti funt dies purgativnís MARIÆ::-bidetunt oculi mei liine Ad revelationem Gentium. Theme 
Luc. 2. i 
Po ípeľnionych dniách Oczyšcienia MARYI, dopiero świźt zupeľniey przeytzał, do- Eropozýcye 
piero fię obaczył. | „fs Fol. 25. 
Kažánie Ii. ná tenże fam Feff. 
Poftquam impleti funt dies purgationis cius, tulerunt IESUM in Jetufalëm; ut fifierent ćum Dominó. Thema 
Luc. 2. 
Wywod to bowiem fprawił MARYT, že (ie teraz BOG ták furówyń ná nás grzefzni: Propóżycyń 
kow nieuwodźi gniewem iśk przed tym. Fol. 304 
Kazanie III. vá tenże fat Feft. 
Lumen ad revelationem 5 gloriam plebis, Luc. 2, | Thema 
Kolęda Swiec. St fil. 33. Propožycýá 
NÁ Fef S. Mócieiń Apoftotá. ` a 
„Abfcondifii LE revelafti ea: Venite ad me omnes: Ego reficiám Pos: Math. tt. Thema 


Naywefelízy mieć bedžie zapuft, Kto fię. drogą Mácieiá $.zdpuści dô fÉ. ZÍÍSA. Fol. 39. Propazycýe 


NÁ Feft S. Kážitnieť zá. 


Sint lucerne ardentes in manibus vejíris. Luc: 12: Théma 
Kážimierz S. był pochodnią, nigdy niezgdfłyni ćhot ŚŚ. íplendórerń przed Bogiem y Propozyjegæ 
ludźmi iśśnieiącą. We i Fil. Aa. 
; Ná Feft S. Jozefá: 
Cum efet defponfata MARIA, Jofeph voluit occulte dimittere cam. Math. t. Thema 
Jozef S. raz fobie poślubionych miłością y nabożeńftwem klientów nigdy z tnyśli, y "0"? 
pámiętney niewypufzcza Opieki. Fol. 48. 


Ná Feft Zwiáftovániá N. M; Pátný. i 

Angelus ingreffus ad eam dixit; Ave: © cogitabat qualis efet ifta falúratið: qtloriodo fiet iftud? Luc. i. Thema - 
Zwiáftowánie Nayś. MARYI Pźnny, nafzego przeziiczenia do wieczności ieft zwiá- "P992 

ftowśniem. Fol, 52. 

Ná Wieczerzą Pźńfką: JA 

Si non lavero te, non habebis partem mecum, Joan. 13. Thema 
Kto chce bydź uczeftnikiem Wieczerzy Pańfkiey; trzeba mú fig kôniečžnié całemu Brofożjcya 

obmyć, opłokać w morzu Pokuty S; E 56: 

NA 


308 À Regefi Kazań y Propozycyi 


Ná-Wieiki Piątek. > c CŁA 
Thema — Quid exifis in. Defertum videre. Math. m. > Dałemibi ius Sepulchri ut [epeliam  mortkum meum, 
Gen. 23. | (o 1d m 
Propozycja Pogrzeb Panu IEZUSOWI (práwiony w fercách ludzkicbę © ol. Foo, 


A Ná Eeft Zmartwychoftania Páhjkiegis 
Thema JESUM quem queritis crucifixum firrexit: non eft bicz Marc. 16. 
Propozycya Od Zmartwychwftánia Chryftufowego ták człowiek grzefzny z tipadkow nieprawo» 
i 'wośćlima powitać, žeby nápotým ze wfzyftkim byť sák nič ten: Fal. 65. 
| y Kazánie H, na tenże fam Fefrs kę" 
Thema „ Etvalde mane una Sabbatorum weniunt: Mar. 16, 
Propozycja Poczclna Swigconym. Fol. 68, 
Ì Kazanie ná Digi Dźień Wielkonochy 
Thema — Otfktlti © tardi corde, Luc. 24. i 
Propozycja Nierozumny to káždy człowiek, ktory niogąc prętko powftać ž upadku gržechowe- 
go, 4 nić powftáic. Fols72, 
Kazánie ná Trteci Dźień Wielkonoctigi © = 
Thema Stetit IESUS in medio difcipulorum 45. dicit číst Ego fum, nolite timere, © ofłendit eis manus Č pe» 
des. Luc. 24. 
Propozycja Zmartwychwftały Zbáwiciel. dźiś dopiero przy pokazáňiu Uczniom fwoim otwát- 
Propozycja tych RAN Nayświętfzych, Wielki, bo uniwerfálny y naypierwfzy w ftanie ďáfki ná 
cały świat otworzył Jubilenfz. Pol. 76. 
Ná Fef Ziáftovánia N. MARTÍ Pánný przypadający po Przewodnicy Náedžieli. 
Tlema — Aye gratia plena: ne timeas, inveniffi enim gratiam apud DEUM Luc. K 
Propozýcya Od Zwiáftowánia Nayšw. MARYÍ Pánnynieprzyiácielíkie ňád Narodem ludzkim uż 
ftály przewodnie. — Fol. Sis 
Ná Fejt S. Woyciechá s4cyBifkuph Onieznieńkiego Mečeelins y Påtr: Korony Poljfkiey 
Theme | JESUS, € bonus Päftov, erit un#m, Joan: 19: 
Propozycja UsWoyciecha S. oprocz iedności z fobą záchowáney y Z bliźnim "ten był záwíze Ju- 


biľeuíz, iż każdego momentu z JEZUSEM był lák iedno. pa Fo 84» 
Kazatńe II. na tenże fam Fef. 
Thema ` Et illas oportet me addńcere, Č fiet unum Orile Ć unts Pajłor. Joan. 10. w) 
Propozycja Ze Woyciech S. tę miał potrzebę žá cnotę nicprzewodžié, dle przywodžič doiedno- 
ści Kościoła Chryftulowego Owieczki Jego. Foli 89; 


Na Feft 5. Wincentego Ferteryttń 
Thema — Vis eftis fal terra, quod fi fal edanuevit, ad nihilum valet ultra. Math. 6. i 
Propozycja Wincenty S. ták wiele mogł ná ziemi; idk iefzczé teraz więcey może u S58. Troycy 
dla wfzyftkich. Fol, 92. 
Katániť II. ná tenże fam Feft. 
Thema Not poteft Civitas abfcondi fupra montem pofità, neg, accendunt lucernam € ponunt cam [ub modio. 
Math. 6. 
Propożycya Zycie bowiem Wincentego y Święte y pracowite, y Cudowne beż miárý było, w 
ktorym fie do BOGA y wlzyftkiego dobrego miał iák zapalił. Fil. 97. 
Ná Feft Opieki S. Jozefá. 
Tbema Et pfe IESUS etat incipiens quafi annorum triginta; wt putabatur filius Jofeph. Luc: 2r. 
Propozycya Opieką Jozefa S. we wízyftkim dla wfzyftkich ludźi, ieft pewna ná záwíze. Fol, toż. 
Ni Ff SS. Apoftołow Filippa y Jakuba. 
Thema  Nön turbetur cor veľtrým, in me credite. Joan. 14. 
Propozycja Swięci Filip y Jakub, by też w naywiękfzych przeciwnościach życia, nigdy zturbo- 
wáney myśli, śni fercá nie byli. Fol; 108, 
Ná Feft Ználežienia S. Krzyża, 
Thema Nifi quis renatus fuerit ex aqua (9 Spiritu S. non poteft introire in Regnum DET, Joan. 3. 
Propozycja. Bez ználežienia Krzyża cierpliwości, trudno fię doftáć komu do Kroletwá Boże- 
go. Fol. 1114 
5 Kazánie II. ná tenże fam Feft. 
Thema  - Okoitet exaltarj Filium bominis: ut omuis qui credit non pereat, Joar. 3. i 
Propozycja Kto z práwowiernych Chrześcian zguby (wey niechce; potrzebá tego, áby w całym 
życiu iego, Ználežienie Krzyża S.nigdy niebyło bez podwyżfzenia. sh SŁ 
á 


7 
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„Ego veni ut vitam habeant. Joan. 10. 


Regeflr Kazań y Propozycy: 

? Ná Feft S. Stanifówa Bifkupá Krakowfkiego. 
Mercenarius videt lupam venientem Č fugit. Joan. 10. 

Ze Stśnifław S. nieuftrafzonego (ercá, mężny y © 


wáler, záwíze mu dofta? z fławą ná placu. 
Kazánie II. natenże fam Feft. 


Expedit vobis ut ego vadam. Joan. 16. 

Zmmutavit tempora U dies feftos ipforum, (8 in ilis dies feftos celebraverunt ad horam. Ecel. 33. 
Ze miłość Bofka ani na godžiné, Ani ná ieden moment mieścić fię niemoze z Swiá- 
towych doczefności affektem. Punkt pierwfy. — 

Ze Stánifľaw S. w powziętey raz miłości Bofkiey, 

lif. Punkt drugi. 


dważny ná śmiałego Bolefłiwa Ká- 
Fol. 119. 


ferca-fwego godžinámi nie džie- 
Fol. 123. 
Ná Feft w Niebowftąpienia Pańfkiego. 
Dominus quidem IESUS affumptus eft im Calum. Marc. 16. ; 
Wydárľo nam IEZUSA prawie gwałtem Niebo, dle nie Serce Jego Nayśw. — Fol, 128. 
Kazánie II. ná tenże fam Fef. 7 
Recumbentibus undecim Difcipulis, locutus eft eis IESUS, © affumptus in Calum. Marc. 16. 
Pokorá to fprawiła IEZUSOWA w Niebowftápienie przez uniżenie fię 4ż do krzyżo- 
wey śmierci. 4 Fol. 133. 
Na Feft Zefłania Duchá S. 
Paracletus Spiritus Sančtus venit. Joan. 14. 
Ze Dúch S. Trzecia Troycy Przenayświętfzey Ofobá, zdwfze dla dobra nafzego we 
wfzyftkim z pierwfzą łafk y pomyślnych fzczęśliwości ftawa pociechą. Fol. 135. 
Kazánie ná dźjeń Poniedziałkowy Swiąteczny. 
Sic DEUS dilexit mundum, ut falvetur per ipfum: Joan. 3. 
Zefłśnie iftotney miłości Ducha Przenayświętfzego, ieft to pewny zaftaw álbo zada- 
tek zbawienia ludzkiego. Fol. 131. 
Kazánie ná dźieńh Wtorkowy Swiąteczny. 


obumátľy świat Chrześciańfki Duchem 


Duch Przenayświęt(zy przyfzedł áby cały 
Fol. 141. 


fwym Bofkim ożywił. 

NA Feft SSS. Troycy. 

Data eft mihi omnis poteftas in Calo U$ in terra; -Euntes ergo docete omnes Gentes in Nomine Patris, © 
Fily, U Spiritús Santi. Math. 28. 

Troycá Przenayswietíza wielowładney Wfzechmocności fwoiey prędzey zwykľá zá- 
žywáč do ofiárowánia Jubileufzu wielkiego miłofierdźia fwego by naywiękfzym 
grzefznikom, niż do ukarania. à Fol. 144. 

Ná Feft S. Norberta Bifkupá Magdeburfkiego. - 

Lucratus eft duo. Math. 25. 

Ze Norbert S: od Jubileufzu fobie pozwolonego żadney godžiny nie ftrawił w życiu, 
ktorcyby nie miał obrocić ná pozyfkánie Ťáíki Bofkiey ták dla fiebie iákoy dla 
bližnich.. >» Fol, 150. 

NÁ Feft S. Antoniego Padepfktegó. 

Lux mundi non poteft abfcondi. Math. 5. 

Antoni S. ftánawfzy raz w iálney wfzeldkich cnot, y'dofkondłości pełni, idk w niey 

nigdy oftatniey nie znał kwádry ná świecie y nie zna, tak całemu wklar ná zawfze 
iaśnieć bedžie Niebu. ` Fol, 155: 

| Kazánie II. ná tenże [am Fejt, 

Pos eftis lux mundi, fic luceat lux vejtra coram bominibus, ut videant opera veftra bona. Math. 5. 

Antoniego S. y ná Jubileufz w lepfzey świat nie mogł widzieć reformie, iáko gdy go 
od džieciňftwá idśnieiącego záwíze przy Anielíkim między ludźmi oglądał žy- 
ciu. Fol. 160. 

; Ná Feft Bożego Ciátá przypadający w Dźień Antoniego S. Padewjkiego. 

Oui manducat carnem meam, in mé manet, (5 ego in eo. Joan. 6. 

Hic magnus vocabitur. Math. 5. A 

Ze wielka liga, y nierozerwány związek Antoniego S. z Bożym Ciałem, á Bożego 
Ciała z Antonim, wielkim go w godności nieporownáney (bo Bofkiey) uczyniła y 
pokazała przed Niebem y źiemią. Fol. 166. 
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Regefr Kazan y Propozycy: 
? NÁ fam Fejt Bažego Ciała. 

Hic eft panis de Celo. Joan. 6. 

Do godnego przyimowinia Sákrámentálnego Chlebá, koniecznie człowiekowi ftárá- 
nia przyłożyć potrzeba, dby lego fumnienie było ták czyfte, ták piękne, álbo ië- 
fzcze pięknieyfze niż Niebo. Fol. 170. 

i NA Feft S. Onufrego Pujtelníká. 

Confiteor qui laboratis, reficiam vos, Ù invenietis requiem, Math. rt. 

Onufry S. w Puftelničzych około 'fłużby Bofkieyspracich doczefnego nie fzukaiąc 
fpoczynku wieczny znalazł, gdy wfzyftek fpoczywał w BOGU. Fil: 173. 

Kaadnie M, Ná tenże fam Feft, przypadaiący w Niedzielę między oktawą Bożego Ciátá. 

Et nolebant vemire: Parata funt omnia, U ceperunt fimul omnes excufare: Dico autem vobis, quol 
nemo illorum gufłabit Cañam meam. Luca r4: 

Ze nikt wieczney w Niebie z Onufrym S. nie zákoľztuie wieczerzy, kto z nim do Sákrá- 

mentálney w doczefnym życiu bez wymowek, ferdecznego mieć niebędzie guftu. Fr 78. 

Na Feft S. faná Chrzcicietá przypadający w Niedzielę między OktawąBożegoCiała przed Solenną Proce ją. 

Benetičtus Dominus DEUS ffrael, quia vifitávit, ©, fecit redemptionem plebis. Luca 1. yy. 68. 

Exi citò in plateas A vicos cívitatis, W pauperes introduc huc. Luce r4. Y. zi. 

Ze áflyftowánie Proceflyi Bożego Ciała w ten czás ieft naygódnieyfze, y naýpewniey- 
fze Bofkich náwiedžín z biogofławieńtwy, gdy ná wzor Janowey życia Proccffyi 
odpráwione. \ Fol. 184. 

Kazánie II. ná Feft S. Jana Chrzcicielá, 

Pannes: quis putas? puer ifte eri? Luc.a. 

Jin Święty choć w dziecinnych leciech, Anioł był dofkonáľy, nie dziecię. Fob. i88. 
Na Fejt SS. Apofłołow Piotra y Pawła. 

Super hanc petram adificabo Ecclefiam meam. Mach. z6. 

Święci Apoftołowie Piotr y Paweł, Q to dwá naypotężnieyfze Kościoła Chryftufo- 
wego filary do tych czas go wfpierdiące. Fol, 191. 

Kazanie II. ná tenie fam Feft. 

Beatus es Simon. Math. 16. Ň 

Ze nierozdžielne Świętych Apoftołow Piotrá y Pawła życie, w iedności wiárý, mie 
łości BOGA, y pofłufzeńftwa przepędzone ná ziemi, nie džieli ich od błogofła- 
wieńftwś (polnego y w Niebie. Fol, 14.4. 

Ná Feft Nawiedzenia N. MARTI Panty. 

Exfurgens MARIA abiit in montana, © falutavit. Luc. r. 

Nayświętfza MARYA Panna nawiedzaiących fiebie záwfze gotowa odwiedźieć got- 
nemi faik niezliczonych dobrodzieyftwy. Fol. 197. 

Kazánie II. Na-tenże.fam Felt. 

Benedicta tu, 05 benedictus Fructus tui. Luc. 1. 

Ze liścia tak wiele nie mafz w świecie po wfzyftkich drzewach, ‘idk wiele owocow, 
y łafk niezliczonych pociech, y-błogofłiwieńftwa przy tym drzewie w Leśny uży- 
/'cza MARYA. Tol. 202. 

Ná Fef S. Małgorzaty. 

Proventá una pretiosa Margarita vendidit omnia. Math. 13. 

O Tey tędy niewinności Pánieňíkiey (zácunku znayduiącym fie w Małgorzacie S. bę- 
dźie mowa moiá. Fol. 206. 

NÁ Fef, Szkáplerzá Świętego. 

Extollens vocem mulier dixit: Beatus Venter qui portávit, Ù ubera. Luc. TL. | 

Ze nofzących Sukienke Szkáplerzá S. y w naywiękfzych niebefpieczeńftwach od u- 
pádľey broni MARYA z nich w gore pomyślnych wynofząc fzczęśliwości. Fol, z19. 
Ná Feft S. Maryi Magdaleny. 

Remittuniur ei peccata multa, quoniam dilexit multum, Luc. 1. : 

Ze nie co innego tylko związek ferdeczney miłości z IEZUSEM Mágdáleny Swiętey 
rozwiązał z grzechow. Fol. 214. 

NÁ Feft SS. Fidelifá y Jozéfá przypádty w dzień S. Jákúbá Apoftotá. 

Dic ut fedzant bi duo filii in Regno. Math. 20. i 

Ze (imi Swięci Jozef y Fidelis Stolicą Kroleftwá Bożego będąc ná žiemi; w Niebie 
włalnemi wiernych prac zafługami całe oliedli Kroleftwo. Hd 218. 
Ná 


Regefr Kazaň y Propozycy: 
NÁ Feft S. Tákubá Apoftotá. 

Dic ut bi duo fedeant in Regno tuo. Math. 20. 

Chciwością Swiętą chciwy Kroleftwá Chryftufowego naypierwfzy z Apoftołow do- 
bił fię Jákub Święty. Fa. 225. 

Ná Feft Anny Swiętey. 

Profert de thefauro nova O vetera, Math. 13. 

Nie nowina Annie S. z fkárbu fwego nowych á nowych łafk y dárow obficie użycząć 

potrzebuiącym. AAA Fol. 226. 

Kazánie II. na tenże fam Feft. 

Simile eft Regnum Calorum fagena ex omni genere pifcium congreganti, Math. 13. 

Swięta Anná ieft niewodem bez zawodu wízelkiego rodzáiu ludzkiego rybki gárnace 
fię do niey zgromadzálacy m Niebu. Fol. 229. 

Ná Eeft Nayświętkey MARTI Panny Anielfkiey de Portiuncula. 

Ecce dimidium bonorum meorum do pauperibus, reddo quadruplum. Luce 14. 

Porcyunkuľá w rękach ubogiego Fráncifzká Św: y Synow iego tdk rośnie że nie po-. 
ľowá, lecz cała dla każdego doftáie fię porcya. «a Fol. 234. 

Kazánie WI. na tenże fam Feft. 

Hodie falus domui buic fatta eft. Luc. 19 Y. 9- 

Nayświętfza MARYA Pánná de Portiunculá zwľaízczá dziś w domu Fránciízká S. 
jeft bramą Jubileufzową dla zbawienia wfzyftkich pokutuiących grzefznikow o- 
twartą. Fol. 239. 

NÁ Feft S. Wawrzyńca, 

Qui mihi miniftrat, me fequatur. Joan. 12. 

Wáwrzyniec S. iák raz przyftał do IEZUSA ná fłużbę, ták z ślidow iego śni ná krok 
niewyftąpił nigdy. Fol. 245. 

Kazánie II. ná tenże fam Fejt. 
Si quis mihi mirifiraverit, bonorificabit eum Pater in Calis. Joan. 12. 
Nád wfzyftkie honory, honor Wáwrzyňcá S., że był fuga Chryftulowym. Fol. 247. 
NA Feft Zášnienia Nayśw. MARTI Panny. 

Ecce luna non fplendet. Job. 25. 

Dic ergo ili, Luc. 10. 

Ze miftyczny Xiężyć Nayświętf(za MARYA Pánná choć po oftátniey śmiertelnego 
niegdyś życia twego kwádrze, czyli zachodžie pod wieczor kondiącego świdtą zá- 
wfze przyświeca w pełńi. i Fol, 252. 

Ná Feft Wniebowžiecia Nayśw. MARTI Panny. 

Reliquit me folam miniftrare. Luc. 1. y l 

W czym Wfzyfcy. Swięci y całe Niebo ` pokazáć fwey przyfługi nie mogą lu- 
džiom, w tym iedynie fámá Wniebowžieta MARYA potráfiáć zwykłą. Fol. 256. 

Kazanie II. ná tenże Fejt. 


MARIA obrimam partem elegit, qua non auferetur ab ea. Luca 10. 


Fac concufionem, Ezech. 7. 

Ze fprawiedliwie przyftało y należało, áby Wniebowźiętey MARYI zá obranie, ýy 
dotrzynidnie árcywybornego ná žiemi życia áž do końca, árcywyborna niefkoń- 
czoney chwały cząftką doftáfá (ie od BOGA. Fol. 262. 

y Ná Feft B. Jozefá Kalaffancyufá. 

Amen dico vobis: Eftote parati, quia qua hora non putatis filius hominis veniet, Luc. 12. i 

Ze Błogofł. Jozef Kalafľancyuíz w tym wielkiey gotowości pokazał dowod, iż od 
początku áž do oftatniego terminu życia, żadney godźiny żadnego momentu, iák 
innym cnotom, ták y boiážňi Bofkicy nie wypowiedział Amen. Fol. 266. 

Na Feft S. Jacka. 

Euntes predicate nolite poffidere aurum, Math. 10. 

Vade (9 tu fac fimiliter, Luc. 10. 

Ze Jácek S. w záczetey cnotliwego życia, y fprawiedliwych ákcyi dradze nieuftáiąc 
nigdy, przy Káznodžieyfkicy funkcyi nie kochať fię w złocie, bo fam był iák 
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JĄ NÁ Feft S. Bártľamiciá Apoftoľá, 
Elegit ex ipfis Bartholomeum, Lucz 6. W. 13. 
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Regefír Kazań y Propozycyi 
Propo.. Ze Bártľomiey S. na wybor fługa Botki w urzędzie Apóftolfkim wybrany. Fol. 277, 
Kazanie II. ná tenże fam Feft. 
Thema Omnis turba quarebat eum tangere, quia virtus de illo exibat Luc. 6. , 
Propo Skorá Bártľomiciá S. ná iármárku Kśznodzieyfkim wywiefzona do nabycia. Fil. 280. 
Na Feft S. Auguftyná Doktora Kościoła Bożego. 
Thema Hiç magnus vocabitur in Regno Calorum. Math. 5. 
Propo. Pokorne Auguftyná Sw. małe rozumienie o fobie; wielkim go uczyniło Swiętym u 
Nieba, wielkim w fławie y u swiátá. Fol. 284. 
NA Feft Pociefenia Nays. MARTI Panny. 
Thema Extollens yocem mulier de turba dixit Luc. tr. | 
Propos . Nayšw. MARYA 'Pdnnś by z naýciežízych "tutbácyi odzýwálacym (ie do'fiebie, ná 
jedno fiówo, ná ićdno feťdeczne weftchnienie nikomu 'fwey nie'odmiwia pocie: 
chy. Tol. 290, 
Każśnie II: ňá tenże fam Fife. 
Thema Beatus venter qui te portavit. Luc. iz. j 
Propo. Przy nabożnym nofżeńiiu paika pociefzenia Naýšw. MARYI Pánħy, tuż Gę wiąże ły- 
cie z pociechdmi (zčzesliwe, życie błogofławione. Fol: 244. 
Ná Feft Národzenia Nayśw. MARTI Panny. 
Thema Tačob autem genuit Jofeph virum MARIÆ; de qua natus eft IESUS..Math. 1. | 
Propo. Od Narodzenia Nayśw. džieciny MARYI, y BOG ftal fig iuż łfkawy, miłófierny idk 
dziecię. Fu. 297 
NÁ Feft Podwyżfenia S. Krzyżć. 
Thema Pôrtans Crucem fibi exivit. Joan. 19. i : r 
Propo.. Dobrze wyfzedł Onúfty S. gdy zá fpołeczne-z IEZUSEM Krzýžá nofzeńia w życiu, 
fpolne z nim otrżymał w Niebie podwyžízeňie. Fol, 302. 
Kazánie II. ná tenże fam Fefe. 
Thema Nunc iudicium mundi, fi exaltatus fuero à terra, Joan. 12.9. 31. ; 
Propo. Ze teraz Podwyžízenie Krzyżá S. albo fámego Zbáwicielá ná Krzyżu, iéft znakiem 
przýľadzálicym" generálna dla wfżyftkich /pokiituiących gtzefznikow Jubileufzową 
abfolucyą. Fol. 306. 
Kazánie ná Feft S. Móteufa Apoftotá. 
Thema Sequere me; Surgens fecutus ft eum. Math. 9. W. 9. 
Propo. Ze tyle dokázať icden głos Chryftufow, iż od pierwfzego „powołania fwego, niewie- 
dział w życiu coby było óporetn iść z Bogiem. Fol. 311. 
Kazánie II. ná tenże fam Feft. 
Thema Vilit IESUS Matbeum, de dit ili: fežuere me. Math. 9. n 
Propo. "Ze oczy Chryftufowe ták go ufzczęśliwiły, ubłogofłówiły, iž mu do'wfzyftkiego do- 
brego powodem były. "> Fol, 314. 
"NÁ Feft S. Michátá Archanioła. 
Thema Quis putas? Maior eft in Regno Celorum. Math. 18. ez 
Propo. Zey w Niebie y ná ziemi wiekízego po BOGU y MARYI 'mićć nie možem Pátro» 
ná, nad Michała Sw. "Fol. 316, 
Kažánie TI“ ná tenże fam Fef. 
Thema Si matńus tua fatdalifat te, abfčinde, © proice abs te. Math. 18. r. 8. - 
Propo. W ręku Michała S. Archanioła honor, fortiiná, życie y zbawienie náľze. Bez Michaľá 
Sw. opieki człowiekowi káždemu iák bez ręki. Tal, 320. 
Ná Fef SS. Aniołow Strożów. 
Thema Angeli corum femper vident faciem Parris, qui in Calis eft. Math. 18. x i 
Propo, Aniołowie Święci zápátruiač fię ná twarz Bofką w Niebie, y z nás Ziemianow nigdy 
łafkawego nie fpiilzczdją' oká. — Fal. 324p 
Ná Feft Rożśńca S. przypadśiący w Niedzielę XIX. po Swiatkách, 
Thema Liber Generationis IESU, Filii David, Abraham Ùe. Math. 1. 
Simile eft Regnum Celorum Regi qui. fecit nuptias Filio. Math. 22. 4.28 
Prôpo.  Rożóńcowa Nayświęt. MARYI Panny Uroczyftość, y nabożeńltwo, ledwo nie'ro: 
wnego zalecenia godne, y obferwy, co y Uroczyftość Bożego Ciała, :álbo Nabo- 
zeńltwo, lub dewocya do Nayświętfzego Sákrámentu, Fol. 329. 
"Kazknie II, dá teńże fám Eft, 
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Regefir Kazań y Propozycyi 
Liber Generationis IESU Chrifti, Filii David, Filii Abraham. Math. 1. i ; 
Rožániec Swięty, álbo Nayśw. Pánná Rożińcowa, iet Xiegá Rodzdiu nietylko IE- 
ZUSOWEGO śle też y ludzkiego, bo rodzących fię Niebu Synow do Fámilii TE. 
ZUSOWEY należących przyfpofobidiącą. Fol. 335. 
NA Feft S. Fráncifká Seráfickiego. 
Confiteor quia revelafti omnia - mihi - Filium - Patrem. Math. 11. | 
Francifzek Swięty Wielkim wfzyftkich tiiemnic Chryftufowych, bo całey Troycy 
Przenayś. był Sekretarzem. S ! Föl. 339. 
Ná Fef SS. „Apoftołow Szymona y Judy. 
Pos de mundo non efis: Joan. 15. ERA 
Swieci Apoftoľowie Szymon y Tádeuíz z BOGA rodem, czyli od BOGA wydáni ná 
świat ludzie. Fol, 344» 
Ná Feft Wfyftkich Swiętych. 
Gaudete quia merces veľtra copiofa eft in Calis, Math. 5. 
| Z krotkie w życiu nafzym prace,y nas pewnie obfite z wfzyftkiemi Swiętemi w nad- 
grodžie czekáią płace. Fol. 348. 
Kazánie II. ná tenże fam Feft. 
Beati qui lugent, quoniam confolabuntur. Math. 5. 
Zá łzy y płacze, pewne wiekuiftych Niebá pociech z 


Wfzyftkiemi Swiętemi błogo: 
iławieńftwo w zapľácie. i 


Flo. 352, 
` Kazánie ná dźień Zadufny. 
Venit hora, U nunc eft in qua omnes audient vocem. Joan. 5. 
Ze powfzechna ludźi żyiących bez litości niepamięć, 
ścowych fprowadza godźinyź 
Kazánie II. ná tenże dźień Zadufny. 
Penit bora in qua omnes în monumentis audient vocem Filii DEI. Joan. 5. f 
Ze w náfzey ieft mocy zbliżać godžine każdą, y w nie pobudzáć BOGA do záwołá- 
nia dufz z mak czyścowych ná Niebiefki, czyli ná wieczny Ípoczynck. — Fl. 360. 
Kazánie III. ná tenże dżień Zadufuy. 
Et procedent qui bona fecerunt in Refurrečtionem yite. Joan. 5: 
Dobroczynność Czyścowym świadczona Dufzom, ie 


nayboleśnieyfze dla dufż czy- 
Fol. 355. 


ft dla wfzyftkich pewną y (kute- 


" czną nádžieia powftania w dobro życia doczefnego y wiecznego. Fol. 364. 
Kazánie IIII. ná tenże dźieh Zadukny. 

Et procedent, qui mala egerunt in Refurrečtionem iudicii. Joan. s. A 

Zły umyfł ludźi nieczyniących dobrze dla dufz czyścowych, žle im wydac ne e 

ol. 370. 


Sad ftráfzliwy z potępieniem. 
Kazanie V, na tenże dzień Zadufny. 
Juvenes comedit ignis. Pfal. 77. 
Ze y źielenieiące fię wzraftálacey młodości laury, 
látorosle ná opał częftokroć czyścowemu doftáia fię ogniowi. 
Kazanie VI. na tenże dźień Zadufny. 
Audite uniyerf populi, Ù videte dolorem. Juvenes abierunt in captivitatem. T 
Ze dla fwobodney y fvywotney młodźi licencyi, czyli wolności, 
czyścową doftaią fię niewolą. 
Kazánie VII. ná tenże dźień Zadufny. 
DEUS - tradidit pulchritudinem iu manus inimici - - U virgines non funt lamentate. PÍ. 77. W. 63: 
Ze y w naycelnieyfzych ludzkiego plemienia pieknosciách Pánieňíkim rownálgcyc 
fię niewinnościom, znaydźie BOG coby miał czyścowemu ogniu do wypalenia, 
czyli wyczyfzcienia podać zá materyą. ` Fol. 385. 
NA Feft S. Marcina Bifkupá. 
Nemo accendit lucernam, © in abfcondite ponit, než, fub modio ut lumen videant. Luc. m. 
]žu Marcina Sw. raz zdpaloney, 4 potym uftawicznie goteiącey dobrych ucz 


y naymľodíze kwitnących drzew 
Fol. 376. 


hren. r: y- 18. 
by naywolnieyfi w 
Fol. 380. 


ynkow 


pochodni, nikt nie widźiał pod korcem prożney chwały. Fol. 390 
NA Feft S. Stanifiawa Kofiki. l 
Omnia cuftodivi 2 iuventute quid adhuc dee Math. 19. 
Od džieciňftwá {wego záwíze o lepfzą grał z Bogiem Koftká. Fol. 395: 


NÁ Feft.S. Kátárzyny Pánny y Męczenniczki. y 
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Regefr Kazan y Propozycyi 

Ne fortè non fuficiat nobis, ite potius US emite vobis. Math. ag: } 

Ze co do dofkondłości cnot niewinności Pánicúlkiey przynaležáľo, w tym fię žadne- 
go S. Kátárzyná nie obawiała niedoftátku. Fyi. 400. 

NA Feft S. Andrzciń Apoftolá, 

Venite poft me, U continud fecuti funt eum. Math. 4. p. 

Andrzey S. wkroczywízy raz w slády Chryftufowe, ták dobrze fzedł zá nim, iž nigdy 
żadnego nie uchybił kroku. Fol, 402. 

Ná Feft S. Bńrbary Pánny y Meczenniczkí. 
Lampades extingyuntur. Math. 25, ł 
Ze przy Barbarze S. nikt z klientow niefzczęśliwie zgafhąć nie może w życiu. F. 406. 
NA Feft S. Mikotáiá Bifkupá. 

Homo peregré profečtus eft ftatim. Math. 25. 

Mikoľay S. ná (ukkurs klientom fwoim, w punkcie fie ftáwič każdemu gotowy pere- 
grynánt. Fol, 410. 

à Ná Feft Niepokalánie poczętey N. M. Pánny, 

nitium Sanki Evangelii. 4 

Ze od pierwfzego początku, czyli momentu Niepokalánego poczęcia Nayś. MARYT 
Panny, záraz nam (ie wfzyftko dźiać dobrze poczęło. Fol, 413. 

Kazanie II. ná senže fam Feft. 

Liber geherationis -- De qua natus eft IESUS. Math. r. i 

Trolákie świádectwo wywiedžione ná dowod bez "zmázy poczetey Pánny; to ieft: 
Botkie, Anielíkie, y ludzkie. Fol. 412. 

Kazánie TIL. nášenie fam Feft. 

Liber generationis. Math. r. 

Ze iákby (ie urodźił Niebu ná wolność wieczną, kto fie do tey Xięgi w Regeftr fug 
Niepokalanie poczetey MARYI dobrowolnym zápiíze fercem. Fol, 425. 
Kazánie ná Feft S. Tomafá Apoftotá. 

Thomas tius ex duodecim Dillymusj non erat cum cis. Joan. 20, . 

Ze ieden nad wfzyftkich Apoftoiow pierwfzym pokazał fię wyznawcą Boftwá Chry- 
ftulowego y wiaty. Fol. 428. 

Ná Feft Bożego Narodzenia. 

Exiit edičtum ut deferiberetur univerfus orbis. Luc. 2. x 

Ze Narodzenie IEZUSOWE ieft to uniwerfálny ná cały świat popis, wfzyftkich łafk 
y dárow Bofkich narodowi ludzkiemu fłużący. Fal. 431. 

Kazánie II. má tenże fam Feft. 
Et omnes.gui audierunt mirati funt. Luc. 2. i PER 
Narodzenie Pańfkie ieft džieľo Wfzechmocności Bofkiey nád inne, ná podźiw całemu 


Niebu y źiemi. Fol 435. 


Kazánie TII ná tenże Feft Návodvenia Póńfkiego. 
Verbum Caro fačtum eft-"Vidimus gloriam eius. Joan. t. a + 
Ubogie Wcielonego Słowa Narodzenie, z wielką było chwałą dla BOGA, z niemá- 
tym honorem dla ludzi. Foli 438. 
Ná Fefe S. Szczepana pierwfiego Męczennika. 
Occidetis, 65 perfeqnemini. Math. 23. 2 bi x 
Szczepan S. temi kámieňmi przy krotkim życia doczefnego boiu, wiecznego w Kro- 
leftwie Niebiefkim dobiť fię pokoiu. Fal. 443- 
„ NÁ Feft S. Janá Ewśngelifty. 
Recubuit fuper pečtus ejus. Joan. 2t. BA: 
Ze iákby ná IEZUSOWYM fpoczywał łonie. kto ná Janowey polega obro- 
nie. Fol, 446. 
NÁ Feft SS, Młodźiankow. 
Herodes iratus occidit omnes pueros. Math. 2. je 
Ze zdgniewany Herod nigdy wiek(zey SS. niewinniątkom nie mogł pokazać przy- 


fługi, iáko w złośliwym odebraniu im życia. Fel 449. 
Kazánie ná Konkluzyi Anniwerfarzá Koronácyi Obrázu Lwowfkiego 453: 
Kazánie ná Pogrzebie Xciá Jábľonowíkiego Woiewody Rawikiego 461 


Kazánie Il, Pogrzebowe z Exortáni dwiemá 490. KE 
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Rzeczy niektornéh znacznieyfzych w tey Kfiędze Kazań znayduiących fig- 
A. AA. 


Adam naypierwfy Kmieć, Rolnik, y Ziemiánin. . 3 - 37. 
Adryaná Cefárzá hoyność. PASOWE - Siete A A | 3271 
Agniefkń S. záwfe dia fiebie miátá otwarem Niebo 22. Jey cnoty ná podźiw wfyftkim, męczeńftwo cudámi wfia- 

wione Jbid. & (egu. , ssd s T - - z 23. 
Aggrypina falenie chciwa nA honor Cefarfki dla Syna fwego choć zabeycy. - z z 223. 
Alexńnder Wielki w iákie wpadł zádumienie y dźiw z śmierci Semiramidy doniefioney. å 250. 
Ammoniuf dla uniknienia honoru; ucho fobie dał urznąć. - - > , 223, 


Anáftázyufowi Cefárzotvi 14: Jat umnieyfone dla nieprawego Życia. - x Pet 14. 

Andizeiá S. iście zá Chryftufem ják dofkonałe 402. Jego cnoty pochwały. z Hebróyfkiego toż Jamo co Refpondens. 
do krzyžá ochota Jbid & fequ. 

Anio? dlaczego. naypier fy Syná Bojkiego nazwał fmieniem IEZOS x. co ieft z fwey nátury, idkich przymiotów 
Jb: & 189. 7ch rożność w widzeniu BOGA 324. Trzem czemu Abraam wody do umycia przynioję 171. Pá- 
trząc ná BOGA, y ná nas mája sko 324. fab miłość ku nam, firaż y obrona  przypadkách Jb. & fegu. 

Anny S. pochwały z fozodrobliwości łafk Gw. 227. 231. fmię Jey co znáczy, opiekń iáka około nabożnych do fiebie 
Jb. & fequ. 

Antoni S. światłem šákim, Jego Cnoty, pochwały. 156. Kazánia iák fkuteczne 157. Śmierć fame ptzez fię dewo- 
ny ogłofiły, y- Džiatki małe po úlicách biegaiące. Wprzod Kánonizotvány niž S. Fráncifiek Serdficki w iednym 
práwie roku 158: y ná Jubileuf niepotrzebotvať reformy życia 160. cnoty, cuda iákie 461; 163. życie Jego podo» 
bne Anielfkiemn Tb..8z legu. Cudow Jego niciákie przyrownónie do Cudow w Nayśw: Sakramencie pokazá“ 


à a ZK s 777 ZE , ża A akr É 
nych 166. ziednoczenie fig iákie z Bożym ciałem w Sákrámencie utálonym co w nim (právo. 11 168. 
Antonin Cefarz z chciwości Pánovánia, Brátá fwego maleńkiego ná Zonie Macierzyńfkim zábiť 32. 


Apojtotow SS. odwagi y Meftvá 124. Tychže zdánia świadczące o niepokalánym Poczęciu MARTI 422. & feq. 


Arkádyußá Cefárzá [mieniem zá oddánie fert przyrzekano Korony - = 460. 
Artémon u Grekow co zá rycerz w gębie, áw Atenach Aryftogiton. - - 119. 120. 
Auguft Cefarz nigdy w gniewie niekarał, póki w nimonieopłonął przez zmowienie obiecádlá całego. ZU. 


Aupuftyn S. Słoficem Doktorow, fercem Kościołń S. y inne Pochwały iego 283. od Heretykow fámych iákie? 285. 
Pokorá lego przy wyfokiey Mądrości ták głęboka? Co o NIM S. Hieronim rozumiał y pifał? Hafło iego iakie? 
Chryftus mu Kościoł fwoy w opiekę polecił 256. Młot by? ná Heretykow. S. Tomafk Doktora Anieifkiego Summa 
zebrana z Jego Xi4g. Dowcip Y zálentá od S. Paulinń przyznane 287. Ják wielu Zakonów y Synow Swiętych 
Oycem |bid. & fegu. - - - = - - 288. 

Auguftyniáńfkiego Zakonu pochwały znáczne y ofobliwe. Jbid. & fequ. | 

Aureliuf Cefarz ná Syná [wego Kommodź włożył prawo czyli obowiązek, áby go po śmierci przy (pufczaniu do Gro- 
bu, w fercu [wym pogrzebł. - - - - - 62. 

B: BaB. 


Bánkiety wymyślne y koftowne czyli ftoty pyfno záftáwione - - - 234. 

Báránká Wielkanocnego pożywanie czemu w Kwietniu nákažáne? 56, trzebá fię umyć łzami pokutnemi, opłukać do 
požytvánia iego. Probę fumnienia uczynić 57. złe nałogi wyrzucić iák wilk źjemię z żołądka gdy ma ieść bárá- 
ná lub owieczkę, ślbo ik wąż: truciznę czyli iad z żądłem przed napoiem, ále nie Wracálac fię do nich Jbid. 
8 fequ. 

Bárbává S. nabožným do fiebie ludźiom, źle zchodźić z tego stviátá niedopufeża z Hiftoryámi o tym 406. & fequ. 
Od S. faná Chrzciciel ochrzczona. ed Orygeneá nauczona Wiáry. Ná Fey przežegnánie fkáty fig rozftępowóły 
uciekaiącey przed goniącym fig Oycem 408. ' 

Bźrtłomiey S. ná wybor Apofto 278. Dlaczego z fkory odárty,  Táž ná idrmórku duchownym wywiefona dla ná- 
bycia 280. 8% (egu. Rada aby fig w iego fkorg oblec Jbid. 

Bázyli S. čo zá Dźiecięt y z iák SS. Rodźicow y Krewnych wydane ná swiát 10. Wzroft z laty w 'łafkę u BOGA 
y u ludźi, w cnoty, w rozum y mądrość. Eubula niegdyś Profeffora [wego nátvrocenie do Wiáry, y innych u. 
Chrzeft Jego W Tordanie cudowny Chryftufowemu podobny Jbid. Waleutynidnowi Cefarzowi iákby? firafny 12. 
Trzy piorá iedno po drugim Jnkaufłu niewydóły ná podpifanie Dekretu wygnónia niejpr świedliwego. Ręka Ce- 
farfka iák z nimi drżółć. Táiemnicá Troycy Przenayśw: iák przeciwko Aryśnom przez Bazylego była bronio:. . 
na, náuczána Jbid. Dofkonółość Chrześcińńfką j fámego Chryjtufa iók ná fobie wyrażał Bázyli. mig Jego, cno- 
ty. Pochwały ufław wielu Pátryárchom Zakonnym udźielonych iák chwalebne 13. Uciekánie ý krycie fię po pu- 

„pozy od bonorow Košciélnych y Dofłoieńjtw - - - - 223. 

Bázyliánfkiego Zakonu pochwały s - en - SĘ 14. 

Ber- 


REIES TR 


Bernard S. wefołym bydź niechciał Áž uftyfa? Venite Benediqi - - > 354: 
Błogofawiony nie każdy, kto ná źiemi fozęśliwy 194. kto fię tákim prawdźiwie nazwać może 196. bez błogoftó- 

wieńfłwa Bofkiego żyć ińk bez dufy - - - - > 194. 
Boemunda Krol Sycylý [ki ták Cefarzowi wiefłownemu obietnicę wyrzucił ná oczy - z 50 


BOGA ińką miłością kocháť należy y dla czego? 123. Jego miłość godźinómi ý żadnym czáfem; džieloná bydź nie 
ma. Czemu Zelotes názivány 124. iák fińteczna y trwała ku nam 126. Skutki oney iákie Jbid. & 28. Skłon- 
nicyfy w Troycy iedyny do świadczenia grzefnikom mitofierdčia niż ukarania 144. Gudowny w fprávách fwo- 
ich 256. Świętym fivojm pozwala więccy Cudow ćzynić, niż fam w ludzkim ciele uczynił 257. udźiela fm mo- 
cy do czynienia nam dobrze 446. Gniew iego y furowość przed Narodzeniem MARTI 297. Dowodj tego z 
Pifmá Jbid. Z nim igróć nietrzebá iák z ogniem 300. Glos Jego iák dźielny 310, Sądy dego [kryte ročnigce 
fig dźleko od ludzkich 385. Zábawiáć fig z lulźmi naywiękfe iego ukontentowónie 396. Spofoby rożne onych 
powołania do fiebie si = > A 2 à 402; 

Bogaczá co potępiło - K ~ PE E PTC 372, 

Boiaźń Boża y nayfprawiedliwfym potrzebna 267: w Świętych Tudžiách święcił fię y w ktorych? 270, & fequ. 

Bramę do Ráiu zá co BOG zamknął 239. fubileufową otwierdiący GRZEGORZ XIII. co bić kazat ná mo- 


necje = á ` - - - 244: 
Eoc Gr lu 
Celnikow opifánie śle fię Jprawuiących po Clách y Komorách 238. 513. z takich byli SS. Móteuk ]bid, z 
uf - - - - - w - 238, 
Cichość dofłojeńfw zdrádlitva y fkodliwa 233. od nich Święci ludżie ftronili y uciekáli, kryli fig y ktorzy? 223. 
Chryftufowego Narodzenia fkutki 431. „Było ná połźiw Niebu y Ziemi 433. Scfequ. Z chwałą wielką dla BO- 
GA,.2 honorem dla ludźi 438. Cudá idkie ofobliwfe podezás. Narodzenia 1820 437. Przy obrzezńwiu z dobrey 
woli pełni prówa Moyżefowe r. (mienia (wego midwować zákázuje czórtofiwu 2. Jego Mękń y śmierć okru- 
tna 62. NÁ Krzyżu opufczony 60. kondolencya nád ego ssmiercia jb. Pogrzeb w fercdch ludzkich życzony Jb. 
Złożenie go z krzyžá ducbowną imaginócyą y uwinienie w czyfłe prześcieradło w iákie y w czyieł 263. Ciało 
[680 czemu położone było w grobie nowym dlaczego ze fkály wykutym, Pieczéciámi y firażą opátrzovým. Ná. 
śladowanie w tym Crześcian iákie bydź powinno 63.8: fequ. Juny z grobu powfał, nie taki ják był złożony 
co do ciała 65. Zmartwychpftaniem [wym cały świat rozwefelił. Przyćmiony, tifką fwoią oświecił iak Słofwe Jb. 
Po Zmartwyćhyftówiu fwoim najpiermfy Uczniom "fivym“y całey Jerozolimie Jubileuf otworzył w Ránách fwoich 
Nayśw: pokazány z mito fierdžiem y odpujtem zupełnym dia wfyfikich 98. & fequ. fego Zmartwychyfiśmia 
Pańfkiego Swięta, fa Dni fubileufowe Jb. Odeyšcia ego co zá przy Wniebowftąpieniu przyczyn 122.Strce nam 
fwoie dla pociechy zofłówił ná žiemi 128. S fequ. jego Wniebowjtąpienie czem  Pieigrzymftwem ná- 
zwang 130, Co mu pryncypálnym było ftopniem do niega 133. zá Nim iść vo ief ; DA 244s 
Chwałć co ief? 439. Bofka czym fię rożni od ludzkiey 393. Bojka lepfa gdy pożytecznieyfa Jbid. 
Cnotom włafnrym dufóć nie należy 266. 8x fegu. 
Gulzym fig Kczytsć. nagánna ~% - P > á gd 399. 
Czórt Pańnę od okázyi grzechowey odwodzący flowy 276. Teyże potym policzek daigcy zá zmowkę „niecnoty firey 
ná niego Jbid. Drugiey po Pánieňfku ubráney -á niezáchotáney wianek è głowy z fryzurą obdžieráiacy publi- 
cznie w Kosciele - s > r + - 460. 
Czas mak czyfcowych iak długi fię zdaie - . s - „., „360. & fegu. 
Człowiek po Anielfku żyiący nayfpofobnieyfty da wezwánia jwięnia TEZUSOWEGO 2. odmiana iego dwośaka 65. 
b ktorym miefiącu był fiworzony pierwfiy Br. Bywa zywym trupem kiedy y iako? 141. Może bydž „Aniołem 161. 
188. & fequ. Prepropnány dô ryby -229.48 fequ, Jeff więźniem ná tym świecie 381. Niewolnikiem 425. 
Má podobienfhvo z fnem, widokiem niepoiętym, z piaftym lotem, z okrętem z prochem źiemnym, z parą zniko- 
mą, z kwidtem 464. Przed hidźmi może bydź «notliwy, „przeciwnie aś przed Bogiem 385. Jefe podobny do 
Drzewa 202. 465. X (egu. złego życia deft Dezewem niepłodnym 489. ieft idk kwiat niknący 502, 
Czyfłość człowiekć przemienia w Aniotá s z S = 161. 189. 
Czyściec co jeft 358. Dowody iego Jb. 80 fegu. Kávy w nim frogie y męki przykre 357. 360. 365. 377: Nay- 
Wbiękka Męka Duf tám ofadzonych niepamięć ludzka 355. Moc ludžiom zoftáviona do ratowania onych 2 niego 
JO. Ciężfe fa w nim karánia y' męki niż wfyftkich Męczennikow, niż okrutua Męka famego Chryftujá 350. 
Jpofoby rátowánia Duf z Czyftá 363. X fequ. 372. Nadgrodá fowita dobrze dla nich czyniącym 304. 5 
fequ. Káry Bofkie dla źle álbo nie nieczyniących 370, 8 fegu. Czyfiowy ogień nikomu nieprzepufcza dni 
Młodym 376. 8% fequ. 7 zá máte defektá do żywego dokucza o czym Hifłorye 378. Swawolną zá życia młodź 
po śmierci utrzymuje ták w niewoli 380. Piękność nayprzednieyfą úrody, poleruie, y czyści ten ogień 385. Za. 
konmich wielkiemi od JEZUSA y MARTI udávowána przy, J po śmierci fayorami, czyfcowych nie uftá po: 
żórow 286. "Tamże. inne. dowody fkrytych Sądop Bofkich naymnieyfe niedofkonałośsi ludźi Swiętych, fprawiedli- 
wych, czyfcem ukarane Jbid. & (egu. DDD 
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Daryuf Krol plákať z całym woyfkiem gdy powžiať wińdomość o śmierci Zj 5 >+ A A 250. 
Dełfinowi Ludwikowi- XI]. Krolá Fráncufkiego Synowi urodzonemu iak ápplaudowáno? = S 44. 
Didimus co znaczy? . ea - e > > 428. 
Dobrodźicyftw fwoie BOG iák málo waży | = r zás 11% Miej 5 134. 
Dom w ktorym MARTA z fanem S. mieffkátá, od nieprzyiacioł w cdłości zAchowany | „dB 447: 

- Dominikśńfkiego Zakonu pochwały 95: 143. 18%. 275- 331. Ich zafłwgi y prace Káznodčieyfkte 332. 460. 


Dofkonáľost Chrześcidńfka ná czym zawifła? 12.  fequ. M ME 
Drzewź olcocaton W Peruwij co.zá cnoty 203. Drzewa owoc orzechowy ná formę gołąbką wydała 205. w Kon- 


wencie Willanowfkim Grufkowe W głodźie y niedoftátku obfitość owocow Zakonnicom zrodźiło, y ná przedaż Jb: 
Pod figurą Drzewá MARTI obfitość łafk wyrážona 203. & fequ. Drzewa bez owocow, to ieft niepożytkujące 
wycięcia godne. Figura ieft człowieka ` Ek - i 205. 465; 
Duch S. czego fig nád.wodámi unofił 136. Naypewnieyfą jeft pociechą dla Narodu ludzkiego w czym? 137: Miłość 
iego ku zbawieniu ludzkiemu 139. Zeftánia iego fkutki t40. dft Ożywicielem nájym 141. Jego tafkawość pe- 
wnemu rogpaczáiqcemu pokazána b s G è ż 142. 
Dugź ludzka w niecnotách umiera 66. grob z fobą advivum nofi Jbid. poprad ry 
Duf czyfcowych zápomnienie naganne 355. Jedná przyiacielá ftrofuie o nierátovánie fiebie 360. Obowiązek troiaki 
do ich rátomwánia 370. Wižigcznosé od Duf przy śmierci Opátá pokazana 3677. Hiftorye inne i4k fi o pewne- 
go Szláchcicá uprawiedliwienie y dypozycya fáráty. Ják broniły od śmierci niefpodžiánty y przegráney Jbid. 
O pomftg ná niemiłofiernych wołające 373: 374: Pobudki do rátunku ich 383, Duffy czarnos 


rată - - . M 47» 
Džieci rodzą fię czeftokroč nie ná pociechę Rodźicom. Prognoftyki ich zawodne 188. „Cwiczenie ich przeg Rodźicow 
iákie bydź ma 223. Złe, niepobożne, godne nagany 450. W Piekle fig wzńiemnie przeklinaią 452. 
| Gu gł de 
Egipcyśnie ftárzy w mieście Zain mieli Swigte nazywane Accenfio lucernarum > ` 33w 
Eryk Krol. Szwedzki otruty od włafney Mátki iáki żal wyrážiť > > = 451. 
Ewadne między ognifie płomienie Wwfkoczytá do mežá - > - " 376. 
| Pe Fo R 
Fabryki Świśtk tego y firuktury nietrwałe = - s > > 191. 
- zt9. 8x fegu. 


FideliJá y Jozefa SS. Kúpucynotw cnoty, prace, y inne pochwały > 
Filip y Jakob SS. Apoftotawie ná wfielkie turbácye nieftrofkani xog. ch prace Apoftoljkie, niewygody, Męczeńftwe 
ochotným fercem podięte Jb. & fequ. 


Filip Krol Hifpátfki przy śmierci poznał, że mu fig Pańftwo iego y Koroná ná nic niezdátá m 492. 
Frácifká S. Reymiánká ták częfło přákářá; iż fię bano o wię, aby nagle nie umórta > 354- 


Fráncifek S. Seráficki Sekretarz Troycy Przenayśw: 339. & fequ. Aniołowie go do Chrztu trzymali 341. Od 
BOGA miał fobie wiele Taiemnic obiátionych « Konfyftorz Rzym/ki w podźiwienia miał Jego Kazánie, miáne 
od nieprzygototvánego, tylko ná ufilną proźbę Kśrdynałć Pratektorá Zakonu fbego. Rozumieli že Duch S. do fch 
fercá mowił. Tego zachwycenia, fawory Uc. 342: Widžiány w Niebiefkiey Procefyi z Boks IEZUSOWEGO 
wychodzący z chorągwią niezliczonych Synow fwoich Jbid. 

Franifkanow pochwały, w Poifcze y w Litwie zafługi, trudy Apoftolfkie, Męczeńftwń idkie y ktorych: Jbid. 

: G. G G 


Gorá Hebron co znáczy 197. Jána Gora Częfiochowfka Domem podobnym ZAcharyafowemu w Gorách uczyniona 


Jb. NÁ Gorách iákie BOG tfki swiadczy? w flárym tefłómencie nawiedzójącym owe > 198. 
Gorgczká dußy wieloróka y iák fikodliwa 43: Ná nig śpiśt czefto zapada Jbid. 
Gotowość ná śmierć w czytn zależy - w = - = 266. 
Głofii Bofkiego dźielność ze > - > 310. 


Grać z Bogiem 0 Tepffa człowiekowi co znaczy 395, Grą rożną ieft życie ludzkie Jbid. 

Grob JIEZUSOW iśki bydź powinien 63. Grobámi ją ludźie 6x. Rożność grobow. Z ferc dzkich naymilfy IEZU- 
SOWI Pánu Jbid. & fegu. ë 

Grzech Adámow bárdžiey świat zábmiť, niž ciemności przed frworzeniem świśtń 25. Też ciemności grzechowe iák 


štviát%o t4fki Bofkiey tłumią w człowieku y fkodzą 26. iák długo trwały pierwfe Jb. Grzechy ftána zá puginały. 


* p Sercu IEZUSA y MARTI ugadzáigce 32. Smierć Dufy przynofą 66. 141. Sprowadza ślepotę ná rozum 
ga. Porytát fig z upadkow grzechowych żywo potrzebá, przyczyny 72. Spofob, przez wcześną pokutę y nieod= 


_ włoczną Jb. Grzechy dla czego przedtym karane W Bramóch y fadzono 239. fą niewolą człowiekń 381. 
Grzefyć w nadźieię Dobroci Bojkiey niebejpieczna = > lá i X 329. 
181. 


Guft rożny ludzki a 78. Jaki fkodliwy = l - - S p 
Di ] FAFE 


Śr. 


é w czym jig wy= 
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HHerakliuf Cefarz dla Drzewá Krzyčá S. czternaście lat woynę z Perfámi toczył - +. ogo 
Elerstykow niektorych wpomnienie, będących iefcze zá czafow. Apofiolfkich, y po 89. Błędy przeciwko Wrieleniw Sy- 
ná Bofkiego - - à - a < - 438, 


Herb Zakonu S. Fráncifká z divoch Rak złożony ná krzyč co znáczy 


i á 235; 
Hermolaufa pochwała r - ę z “ r 228; 
Honorow doftąpienie ma bydé włafną cnotą y zafluzámi 218. Srzodki nabywania otych x 227. 


fábľanotfkich Xiążąt pochwały przez Kolligácyy z Swiętymi' w Kaz Pogrzebowym 407. 468. 469. 
Tychże z Monarchimi y Xtažetámi naypierwfemi w Europie 470. 
Tychże zaflugi z Przodkow [moich w Oyezyznie 473. 474: 475: 
Zabłonowikiego Miqzęcia Woiewody Rawfkiego przymioty 477. & fequ. 
Tegoż pobożne czyny w Fundácyách fig rożnych wydáigce 480. 481. 
Rezolacya ná śmierć y dyjpozycya 482. 
fácká S. poftepek w cnotách y bracách nieuffáigcy 273. Jnne cnoty iego 274. S fequ. Był iák złoto Jb. 
Jákob Pátryárchá w dwojakim grobie grześć fię kazał, #áiemnicá tego - - - 20. 
Jakob S. „Apofto? è iáka fię chcjwością świętą dobi? Niehá 223, Ou złożyć miał pozdrowienie Anielfkie. Káplicé 
vá honor ZLARTI Pánny wyfłńwił gdéie? tprowádčiť Uroczyjtošé Niepokalanego Poczęcia pierwfy, w ktorym 
Pańfipie. Swińdectwo iego ofóbne a tákim Poczęciu, On naypientýfty z Apoftoľow Meczennik > 225. 
Jákob Král Szkocki dielná Głowom iedney w Govg, 4 drugiey ná jemię patrzącey iakie przypifuł Lemmá 327. 
Jan S. Chrzciciel iák uczcił Páná IEŻUSA iefcze Ww żywocie będący 184, Dźitcię pięcioletnie ucieka od stviá. 
tá 185. Tego cnoty. Był Anioł:m 188. & fequ. 
JanS: Ewángeliflá obrońcą fię pokazał Jafitey Gory Ceeftachotfkiey w obleženiu  - - s 447: 
fafna Gorá iák ufczęśliwiona przy Naycudovnieyfym Obrážie MARTI 200. Łófki y dobrodžieyftwá odbieráia - 
cych. z tego mieyfcá gdy go nawiedzńią Jbid, 
jedność z Bogiem iak chwalebna y co ieff? 84. Jellmoczyć Jie:z wim w Naysw: Sakramencie co ieft 166. Jedność 


z Chryfłufem idka? 87, 8x fequ. świśtowa raka? $ - = 5 99. 
jezuickiego Zakonu pochvaly 397. SS. Oycot zdánia o nien, Monśrchow Ue. - 5 398. 


(Mię, 1EZUS ma fig czcić y wzywać po Anielfku 1. Kto go peetwfy ogłofił gdy wymowił 2. Czemu o Nim Prorocy 
áni whomnieli Jbid. Zákazáne czártom Wpomnienie! Jego Jb. Nieufónowónie onego od Chrześciań przez złe 
życie 3, Jak wielkie to fmię zawiera w fobie Taiemnice Jbid. „NÁ wipomnienie iega w Niebie przez porwanego 
b Zóchwyceniu Pawła Aniołowie Święci popadáli ná twarzy fwoie 4. Niegądne wezwanie Jego naganne, y ká- 
rę Bofką fiiggáigce 

Jozef S. co zá Opiekun dla nabożnych do fiebie 48. Jak 'ieft'w fivey Opiece fláteconym? Pokazał to.ná Konftántynie 
Xiążęciu Oftrogfkim 49. Honor dego 2 mniemdnego tytułu Oycowjkiego, y Opieki IEZUSOWET nad Aniele 
JKi y innych SS. vaywyżfy 102, 8 lequ. Opieka iego raz ná zawie 103. 106. Synem Dawidowym dlaczego 
nazwany 104. Jego fig wfkówienie po MARTI nayfkuteceniejjfe Jbid. Ze niezawodne; S. Terefy świńdectwem 
potwierdzenie rosi On wolą, Bofką 2dáte fie kierowóć, jaka Jczęskwość pod iego Opieką zofłśiących Jbid. 

B. Jozef Kalafanty w Szofłym Roku Woyuę „prowadźi? z czńrtem 268. Nie dufat wiątobliwości od. BOGA fo- 
bie pozwoloney, ále fig w boióźńi iego trzymał Jbid. Zakon Jego fwoim uznał MARTA x 459% 

Jubileu co iefè zkad náztvány, kiedy y iako fwoy žia? początek 7.6. 8x fequ. fákie iego od Oycow SS. nazwi- 
fká, y dlaczego? wykład tego. Skutki igo 77... Wieloróki bywa, y w wiel lat bywał w początkach Kościoła Sw, 
Cilie y dlaczego był zaczęty, Kiedy zapomnionego reaffimpcya? „Z jákiey przyczyny był [krocony, kiedy yot 
ktorego Papieżá Jbid. Jakie ná nim odpufty 7 7. Rożność onych. Jubsleufowe Bramy. kto dla przewinionych 
Uczniow Chr ftufotvych y zaboyców ferozolinykich tworzył Jbid. Jubileuf reformy życia złego w dobre patrze- 


buie 160. & fegu. wicodpłącznego odpyńwienia bez krzywdy cudzey - 7 244... 


Tudaf zá co fig nazywa ieden z dipunaftu 


í R u o 86. 
Kálectwo ktore nayciężfe ná człowieka - = - » Bii 320. 
Kaligulá Cefarz dla chciwości Wigkfey czci, Bożkom hy powcinóć kazał . A 284, 
Kópucyń(kiego Zakonu pochpały e - s zj s st. 
Karánie dsczefne rzadko BOG odpu$cza - O - » s 356. 


Karmelitańfkiego Zakonu pochwały - 


z f > = 177. 

Kátárzyná S. pięcią przymiotámi Cnotę Pánieńfką przyozdobitá 400, & fequ. A 

Kótórzynń Genueńfka przechodzącego przez fioy pokoy z Krzyżem widźiał JEZUSA Krwią zbroczonego, cozć 

Skútek tego widzenia? . . - 304 
Ka- 


. - - » 


REĘKESTT R 
Kåzimierz S. pochodnią był y ióką 4,4, & fequ. Jego cnoty 45. Krzyż zámiaft berła z rozkazu iego ná Por- 
trecie wymalowany, nie mogł bydź zgładzony Jbid. Promotor y Protektor Wiáry Katolickiey. Schizmśtykow 
rozgromiciel 46. Obrońca Polfki od Mofkwy. W Mechlinium Mieście fkolney młodźi. myślącey o Patronie do [ipey 


Kongregacji, pokazał fig Przełożonemu oney: Kážimierz S. y zá Pátroná przyiety Um pi 46. 
Kdznodźieiow przechodzących tylko radźiby mieli ludžie - - - Š 272. 
= . m F 34: x ; 


Koledá z rozdanych Swiec rożnym Stanom - 
„Kommunikniących źle przygany 169. 172. & fequ. PN 
Korony w figurę Słońcń z promieńmi ná Nádarobkách křádźione co znaczyły? - wik - 16. 
Krolow SS. trzech przykładna Mądrość, pobożność w fukaniu BOGA, pokorá głęboka J Dáry dsc, 15. & fegu, 

: Kroleftw ozdobá y Pańftw przykładne Mondrchow życie 16, Rożność Ziemfkich od Niebiefkiego 218. Te bez. pra- 


cy nie przyidžie Jb- Spofob doftapieniá AE e eoi, S i 218. 

Królow Pięciu w Polfcze Gośćmi y Cefarz z trzynafta Xiažetámi jbid. ; 
Krol Demetryuf ná Páludámencie Słońce, Xiężyc, y gwiazdy złotem wyfyte mieć chciał =. 16. 
Krolowie Polfcy iakjię unižáli przed Nayśw. Sákrámentem - - . 187. 
Krolewfka ieff poddanym, w mizerye podupódłym rękę podóć - - b 389. 454° 
Kryftyny S. Afekt ku Dufom Czyfcowym - - = 4 z 363. 
Kryftyná z Lubomirfkich Potocka Woiewodźina Krókowfka Pracefje. Bożego ciálá iák fácowátá, z iedney ná 1. 
- 187. 


po Kościołóch chodząc - > > - } - 
Krzyż: Chryftufow przyrownany do Chrztu z pochwałami 112, 113. & (egu. feft drogą do Nieba 113, 
Krzyžá unikać nietrzeba. ` Owfem go dźwigóć y potwyżfać ž JEZUSEM 302. Jeft dwoiáki Krzyż, powierzcho” 
way, y zewiętrzny 116. Ználežienie iego troiákie Jbid. Powinno bydź ználežienie iego z podwyżfeniem 117» 
Czemu fig kożdy Krzyż świętym nazwać może. Od zguby fáiwuie Jbid. Nigdy go z fiebie fkładać nie nale- 
ży 118. Czemu? Jbid. Przy pierwfiym podwyżkeniu Krzyż IEŻUSOWEGO ná Gorze Kálwáryi, iakie było 
pomięfźnie w fttvorzeniách 306. Czemu Sąd [woy odłożył Zbówiciel ná czńs Podyyżfenia [wego z krzyżem, y 
ná Gorze tey á nieinney Jbid. & A Tft znakiem Wielkiego fubileufu, Figury tey prawdy 307. 8% fequ. 
Tft Trybunałem Sąłowym 309. Ni pokutniącym będźie udręczeniem Jbid. Krzyżow náfych niecierpliwe zno- 
` fenie naganne - - J14,. 118. 
Kunegundź Henryka Cefárzá Mažáonká pofadzona 0 Jkdzitelność ciálá, obroniona od A cudowna mocą Bo- 
fką 207. Tómże o Opácie, y Pánuie Weftaljkiey. i 
L. L. / 


Lámpy długo fię palące - - - 406. 

Látá ut Oo prówwie fezęśliwe, poprzedzone. Obrzezánie duchowne 6 Sc (egu. Džiecinne iákie były w SS. á 
šákie nayftárfe w nas 10. 14. Anáftázyufowe umnieyfone dla złego iego życia Jbid. Látá od BOGA wymie- 
rzone, á ná ebráčie iego trawione wyrzucone ná oczy 101. W dźjecihnym wieku iákie fię trafiála? 4 w dálfym 
iákie? - - = = - < 164. 

Laniowe Drzewo 0d ognifteóo piorunu wolne idkie ma Lemmá 377. Ztártego iedno o drugie ogień fig zaymuie Jb. 
W pľomieniách oguiftych iáki huk czyni, Jb. 

Ludzi na Świśt czworákie wydźnie 29. Są Drzewa niepożyteczne 204. Są Rybámi. A świt morzem. 230. 232. 
Od urodzenia źle dźiać fię poczyna - - w - 413. 

” Bo kę b 
Łzy zbówienne fy pociechą 352. & fegu. Hlftoryt o SS. Łzy prożne 354. 


ludzmi r - “ = ć >: sA 
Måcieiå S. dofkonółość, Wybranie ná Urząd Apoftolýki z między ftá dwádšiešciá Ofob Ao. Korrefponduie mu A- 
metyft Kamień z Greckiego co znaczący, á % Hebrayjkiego co? Jb, 
Migdźlenń S. wieloráką miłością ku BOGU patátá, co ią rozwiązało z grzechoW? 214, & fequ. 
Małe rzeczy ná czás mieć zá wielkie potrzeba - = A - . 
Mółgorzóty S. fiátecznošť W utrzymaniu fig przy niewinności Panieńfkiey 206. fey Meftwo, odwaga, dźielność 
w wawroceniu ludu do Wiary na 1g006cy (c. = - 209. 


æ - m - 


- z - 


Wymożone ed żalu nád wielkiemi 
382. 


Małżonkow nieżgody 43. 103. Opifánie złych Jbid. Po łócinie zowie fię Conjugium dlaczego? 5a: 
Mánná nim fpódła żydom, czemu Wprzod Rofa? 56. 8% (egu. 
Marcellń iák głośno wychwalała IEZUSA y MARYA . = - - 293. 


rd 


Marciná s. fiátek w Woyfku, pobożność w Duchownym Stanie, boyność w każdym 391. 8% fequ. 
MARTI Niepokaláne poczęcie początkiem dobrym było Narodowi ludzkiemu 413. 6x (egu, To Swięto Anioło- 


wie uczcili w Niebie 414. Dowody świadczące o Jey rákim Poczęciu. Przyzwojtości a Pagina 418. peňto- 4) 


tum. Swięci Apoftoľovie iákie o Nim zoftáwili zdania káždy z ofobná 422. & egu. Nieprzytaciele Wiad 
náfey, iako to Turczyn w „Alkoranie, Syn Sołdana Armený Krola-iak dobrze rozumieli o MARTI 423. „205 
F ffa żer 


RE PE BR | 

ter nawe gniewdiący fię o poftánowienie Swietá tego, nieuia? w tym Punkcie honorowi téy Pánny ĄŻĄ, ) 

MARTA ief Xiegá, w ktorą fię mamy wpifowóć czemu? 426. Jey godność z. MacierzyńftwA Bofkiego 417. Ná. | 
rodzenia Jey dźień z iakim trýumfem w Niebie obchodžilá Aniołowie 296. BOGA nam ułafkówiło zágniewá« k 


nego 297. X (cau: Czemu o tym Národzeniu MARYI zamilczano 296. To Swięto czemu w Wrzesnit 293. | 
Zwiafłowśnie Jey co zgęjkutki przyniafło y prźwiło. 52.80! 82. Samą pokorą przewodnie nieprzyiacielýkie zwy l 
ciężyła Jbid. fey Słowo Fiat idk mocne 156. & feqù. i 
Nawiedzáiacych fiebie. iák odwiedza MARTA 198, Nówiedżenia Fey fkutki w Domu Zacharyafa y Elžbie- | 
ty 197. W Domách ferc nafych iakie 199. & fequ. 'Nawiedźinom nieprzyfioynym iák n przychylna? Hifo- «| 
fya firáfna 200. Pánieňfka cnotę ik fobie mocno facowałń 208. Oćzyfczenie MARTI "światu otworzyło o- | 
czy 25. Tož Święto Świętem obiaśnienia návšbáne 27. “Jefe świśtłem nájšym 28. Surowaść-Bofką vd gnieyu | 
fwym przykładnym wywodem y pokornym uwiedła „0. per totum., 

MARTA de Portiuncula Bramą Jubileufowg názwána dla grz: #fšný cl“ 230. 1% fequ.  Zdsnienie Fry ftodkie iak dia | 
nas fizeslitpe 253.  Wuiebuwżięta konaiącym przybywa ná kótuwek 254. ' Obrazy nam [woje cudoyną BOGA | 


łafką zafczycone zojłówiłć w puściznie 255. Ciało Jey czéinú ná dolinie fozafitowey pochowane 258. fy wła. 
dza w Niebie Jbid. W iakim rozumieniu Więcey może 'przyfługi fpey pokazńć Zieńhidnom dowody, "nič całe z 
wfyfłkiemi SS. Niebo, A ná czds y BOG 252. fey Pozo lrobirmość “pod podobithfiwem Drzew urodzájnych 202. 
U 104. Chwała Wnitbowżiętey 14k wielka nád innyžh SS. *y wýbovňa 262. Zycie fey iák było dofkonółe ár- 
cywyborne 263. Jak wyborną od nas mieć ęhwałę powinna 204. “Nazywa fię Słońcem, * Xiężycem, y futrzeńką 
sák y dla czego 253. & lequ p. 

MARTA prawdźiwą w turbácy sch Pociefycielką 266. Nikomu fwey nieodmawia pociechy Jbid. & (egu. Do Pa» | 
Já Pociefenia przywiązdła życie fczęśliwe y brozeftawione 294. 8 fegu. Rożdńcowa iefł Matką nają 336. f 
Oczy ol grzefnego w Obrážie (ym odwraca, “z przyczyny iakiey -4u0.  Poiedynkuiącego y zabitego zá fey hos | 

M nor, od potępienia brohi 4.2 217. fey weprzerwana so ludźi'ńa žienii chwała, pewną w Niebie nadgradza fię Karo = JĄ 

HM | ną 454. & legu Ják my MARTI, ták Oná nam. Hiftorye 416.439. W Obrážie Lwowjkim u 00. Do- 
| minikanow błogoftawić y wftaiňť fie zá niemi. przyrżókłw naicb pr ody b. modłach 409. Biarfki Zakon zá 

fwoy przyznała Jbid. 

M)  MaRTA c ad bloku na ‘Obraz Mátki Náj: “przy poľa doftapitá  dubileufiu ae, gdźie, y 
| iako? > - 243. 


f 


k 
I 


"Aj Marzec miefiąc czym bł BA. „liany 81. Páni Tkiemnicźni wyć any Jbid. 

RTU Mateufa S. porywczość y prętkość ochotna w ślady Chryftufoweswfłępowania y poftępowśnia nie leniwego 312. [ego 

A powołanie patrz w Kazániah o Nim. 

"l RI Mátká Syná (wego z Wogsiy zbiegtego, z domu ná łeb wipebnetá, y znál fig Rodžicielka iego niechciálá 238. 

Miáry w czym zachować mamy 97. Miáry y wagi nieprwiedliwe Skater BOGU . 59 | 
Miefiące żydowjkie iak róchowóńe > te « s . 81. | 


Micyft SS. náwiedzánie, u nayucziiwfego. $ Staňu ludźi nie ma bydź w lekkim rozumieniu 198, Do ktorych BOG 
ofobliwfe tafkifwe zwykł pr zywięzywać Jord. Náwičdzenie, feh w ftsrym Teftámencie od Krolow, Monár- 
chow, Wodzow Oe W Nowym od Nays: Mátki z. P. "TEZUSEM, z S. Jozefem. “Od funych pobożnych, 
mieyfć rożnych prźytotanością sczczenie Joid. - Nawiedzenie miey fe rákotvych pod płafczykiem cnotliwym niego- 
dziwe, gdyż z złym umyfłem ciężkie zá é fobą Ściąga katy u > 200. 

Mężowie Apofiolfcy y pracy żałować niepotómni w kdżielańiu náuk hoynie - > 97: 

Michała S. Opieka po N. MARTI naywiękfa “y naypotrzebnieyfa: 417.'320. Bez Opieki iego człowiekowi iak 
bez ręki Jbid. jego nig czemu kľadžie AM S. w Litaniach po Nays: Pannie 318. Opieka tegoż nád Pol- 
Jkim Wogfkiem nál Krolmi, Pánámi Gt Nad grzefsiemi w*óżnych potrzebach Jbid. *Pofila y ciefy Chryftufa 
w Ogroycu 318. Oftárnizy. fprówieduwości Bojkivy Exekutorém Michał S. | s - 7 322. 

Mikołata S. uči i fo cudowne, prétkosť ná rátunek, fkutki tego dźiwiie 4i0. 8 fegii. 

Miłość ku BOGUkjaka bydź powinna 123. SÍ čdu. Czemu przyrownóńa do śmierci y piekła 125. 215, WBO. 
GU táka ieff kú nam, 125. Więcty fię ftára v zbawienie náfe, niżeli my 'fAmi 148. 8 fegu. jak fię z nią da» 
wał fłyfeć Raymundus Lúllus 215. TÁ rozwi iężuie z grzechow 214. BL (egu. 


Mitiydatefa Krola dówóip dwidziefą dwieńś Texýkámi mowiącego; a fiedmiudżiefiąt rozumiejącego 105. 
Mofkwá miała. pożwolenie: ża prawo w Naywiękfe Swięta pijańftwu dogadzać zá b 436. 
Nabożeńftwom náfym przyganń w „ "u 333 
Narodzenie Chryftufowe „iákie światu a: pożytki uż & fegu: Naydźiwnieyfe dźieło Wechmocności Bo- 
[kity 434. c. Pátrz Chryftufowe Narodzenie. 
Nawiedźiny mieyfc S. chwalebne 198. Jakie fi fig BOGU y MARTI niepodobáig 6 » 200. 
| Wiccàs Młodźian cudney urody do iętienić Jkazóny, ińkie užalenie wfyfikich nád nim > 380. 


Nie- 
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„Pánny máig bydź mądre, roftropne, cudzego olein niepotrzebuigce 399. Pánnámi nazywaią fię wftrze 


`~ 


RIE] E SITR 
Niebo komu otworem fioi 22. Nábywa fię cnotą śle nie iedną Jbid. - Ludźie go fámi przed fabą zamykdią 24, Bo 
niego trudno fię doftáč bez krzyżć uu. & fequ. Piękność iego jáka 170. Niebem (a fercá ludzkie gdy od zmá- 
zy wolne. Zaftugámi włafnych prac nabywa fię go nie rejpektem, nie fłowmi 217. Przyrownóne do Niewodu 229. 
Prácoiváč ná nie iák wołmi trzeba 348. & fequ. . Obfitość: w nim zapľáty nágotowána iaka Jb. Nicdbalf wo 
ludzkie w nieftárániu fię a nię 350. fákim go płaczem nabyć možna 351.8 fequ.Co ám zá wefołość, ukońtento= 


wźnie 3,3. Do niego wfyftkím przez ognifte wały uftána drogá 385. Hiftorya 0. Zakonnicy świątobliwey tym 


fpofobem doftałey do miego Jbid. 


Nicwiafi złych przyrownanie do czego 48. 230. Gorfe [a nád śmierć Jb, 220. Jedná iáka fig Tyránka pokazálá 


ná Męża [wego 48. Pewney cudowne przez S. Wincentego nawrocenie do pokuty - 95. 
Niewiniątkom SS. iák fig Herod w zaboyfiwie przyfłużył - w. z 450. 
Niniwitom czemu tylko dni trzy do pokuty wyznaczone 147. [ch pokuta iák zbówienna y pożyteczna 
Noe „Nóradzony w czym pociefyť Oycá fwego Lamecha, y całą Familią s i 431. 
Norberta S. pochwały. jego déiwne nówrocenie podobné Późwłowemu 150. & fequ. Sukienkę odelrał od MARTI, 

Zakonu tego zńlecenie y godność Jbid. 
Nowego Roku Dźień „pierwfy iák obchodźili Rzymianie $. Ten Chrześciańfkie ma poprzedzać obrzezánie, kto go 
mieć pragnie fozęsliwym. Spofoby iego 6. & fequ. Y żydow dipoiáki każdego Roku był początek BI. 
0- 070., | i, 
Obietnice ludzkie Ja podobne Judytfkim Drzewom Figowym - ` - 50. 202, 
„Obleżeńcow Rzymfkich Matka Koryólana iakim wynalazkiem uwolniła : ów, 31. 
domu Záchávyafá y Fiżbiety 197. 


Obrózu Częfłochotsfkiego Nawiedźiny, przyrównóne do Nawiedźin M ARTI w 
Obrzezánie dwoidkie 6. U Chrześcian iákie bydź powinno Jb: Duchowne iákie. Jego [pofoby, przykłady, polo- , 
bieńftwa 8. & fequ. Jozuego fczęśliwym y lud. Abfalona bogatym, ktore, y iakie uczyniło 7.6 legu. Moy- 


żefowcgo Syna od smierci obroniło - - - - 8. 
(Oczu ludzkich ciekówość fikodliwa. Wodzámi Ją do wfyfikiego złego 314. A Chryfiufuwe do wfyfikiego do- 

brego - = ü a ~- - - > 315. 
Ofiáry bľagáia BOGA „ > - - - - 39. , 
Ogień ná Ołtarzu czemu rozkazano Jerśelitom zás fe palić . -— - 124. 
Okrucieńfiwa Tyránnow ofobliw/e . - - 378. X fequ. 382. 


Onufry S. iákim fpofobem znalazł w BOGU [poczynek? jego Cnoty 174. 8€ fequ.. Co zá finák miał w N: Sá- 
krámencie 179. W odlitwá Jego co (prapiła u BOGA dla nabožných do fiebie 176., Ják pudwyżfał Krzyż Chry- 
fiufow 302. & (egu. 

Opátrznosci czyli Rządow Bofkich około nas wyobrażenie - . - 446: 

Opiekun káčdy człowiek zwierzchność málacy 106. & fequ. 

> P 

z žy- 
ciem - - - > 388. 

Pźnieśftwó cnotá Aniotom isft powinowóta 3. “Tey dofłoyność náczym zależy. Co jeft 206: iák ma bydź firzeżona. 
Stráconey žal ma bydź nieladá. Szńcunek iey u BOGA iáki? u MARTI, u Jómych nówet Pogan Jbid. & 
fequ. 207. BOG iey obrońcą y cudownym świadkiem Jbid. 8% 208. 


Pacierz álbo Modlitwę Pźńfką z pozdrowieniem Anieljkim ják niektorzy odpráwuig niedobrze, gdy niezgodnie 


Pánná ma fig ukrywóć w domu iák stviecá pod korcem. Pod miarą ma fig zachować W fprówóch przyfłoynych 37. 


jedna bórdźiey płakała perły zgubioney, niž Cnoty frácontý 207. Druga dwornym fpócyerem fig bwiąca y cie- 
kawością, niepotrzebney zabawki dojtálá 206. A inna od vzártá przeftrzegána, potym ná niego Wing fkładaiąca 


policzek odebrała 276. Pannie ńieprawdźiwey w Kościele Lwowjkim wyftroioney, czárt łeb odarł y z fiyżurą y m 
M d 460. 


miežliwi 401. 


PERA ay s tv . S Zapa, PA. S e, MY AN AŽ 

Pánná po záslubieniu fig Chryftufowi, zniewolona do zaręczyn światowemu Káwálerowi, iak tego žáľuie łzami fię 

- 12E. 
3 


wieńcem $ s x „8 A 


zalewójąca » - - m - 
Pźnow przykłódne życie iák chwalebne 15. & egu. | 
Pafek Pociefenia MARYI co zá ufczęśliwienie czyni ludžiom 293. & fegu. Hiftorye cudownych fkutkow 
ego - = - - - - z 294» 
Paweł y Piotr SS. Apoftoľowie, Filarami fa Kościeła Chryfiufowego 191. Pawła Apoftotá pochwały. „Głowa fade je 
: „ścięciu fkacząca 193. Piotr y Paweł Hogoftátvieni 195. co znaczą z fmion fwych z 196. > 
Pźweł S. pierwfy Pufielnik táki záťožy? fundament życia. Pogrzeb od kogo miał fprźwiony 18. Ták zácza? żyć 
BOGU á šviátu umár? 19. Z Abráámem Tákobem Pátryárchámi poroWwnány 20. & fequ. /Káftelaná pewnego 


x Wegierfkiego do życia przywrocił dla pokuty á g a = 484. 
Pińńjtwo Szláchtg przemienia w Chłopow podlánych - - : - | 247 


FAB Pá 
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Pińrfkiego Zakonu pochwały < - - . ~ 270. 
Pierwfym bydź w cnocie wielka chwatá . n a g m 428. 
Płńcz Dźieci gdy fię rodzą . = Ć š = Sji 8o. 
Pochodnie świńtowe idkie 4.4. Człowiek cnotliwy Pochodnia nazwany iśką? Jbid. Pogánie bramy Kościelne. cóło- 

wali y Cbrzešciánie, co to zá znak? > > A g - 243. 
Poczęcie náfe zázwyczay ieft dla nas pocegtkiém złego wfyfikiego > - EN zi” PrE 
Pogrzsb Ciryftufóp w fercach ludzkich 60. Pauli Rzymianki iśk był trudny y od fiero odźianych za życia opłó- 

kány - - i i 2 > > "251. 
Pokoiu pracą nabywśią ludžie 174. NÁ czym zawijł. Ják go fiukdćwy znśleść - - 174: 


Pokorá każdemu potrzebna, Wielkiemi u BOGA ludźi czyni 284. Teft fiopniem-do Niebá - 133. 
Pokutá Niniwitow rożna od náfey 148. Odwłoczenie iey niechivalébne . AE S 
Porcyunkutá co ief? w niey cála dla káždego porcya 234.8: fe U. -Swięt: "o czemu przypada w Zniwá 236. feft 


Bramą Jubilenfową č E | - z ži 239. 
Porcyuf Rzymfki iák Oyczyffych prac żałował przegranych, w manią Wwpadify - È 359. 


Powftánie © grzechu nierychłe wielce Rkodliwe - - . = 413. 

Pozdrowienie Anielfkie obrálá cóła Troyca Przen, 53. Skuiki iego Jbid. 8< 200. Kto go. złożył - 222. 

Prace SS. ludźi niedáremue - - - e = . 176. 

Prętkość w fprówóch niezdwfe pożyteczna zu. W Súdách niefftužy. Przykłady dwoch Cefárzov Jb, A 

Procefyi nózwifko zkąd fig wigo? J co ieji 184, Rožnošé ich. W Uroczyfłość Bożego Ciátá z Nayšw: Sákrámen- 
tem zkąd fey początek Jbid. jakie bydź powinny 185. W Nich Błogofiawieńjiwo Bojkie 186. Figury. onychże, 
Jaki guft w nich y nódźieie miálá Potocka Woiewodźria Krákowjkai87. Jakie niechwalcbne Jbid. 

Prożna chwałź ják fię zásescitá między ludźmi 390. 8 fequ. 

Przewódnie Nieprzyiacielfkie kiedy ułały 80. Jakie tego byłysznśki y fa? Jbid. Š 

Przeznóczenie dy Nichá co ief? gz. Porządek iego Jbid. 8 54. „Niedościgłość Jb. Znáki niektore iega; Swiętych 
boiążń o'nie Jbid. Liczbó tókowych mátá Ę œ > - 54. 

Przygototvánie fię do Nayśw. Sakramentu šákie bydž ma? a 


“ = 57: 
Przyjaźń ludzka nieftáreczna choć J poprzyfiežona 49. 4to. & feqit. 

Przykład pobożności SS. Tizey Krolowie 17. Taki pokazać powinni Panywie Jbid. 

HR, 

Rany Chryftufotve [a dla wfyfikich Jubsleufem ieikim - - - . 76. 
Reformatow pochwały - - - . - - 158. 163. 
Regviem świśtu [piepóć co ief - e > a - e 19. 
Retiarij álbo Zołnierze ták názwáni Alaczegó? y ktorzy? - s 4 230. 
Ręce człowiekowi iák potrzebne - a a “ - 320. 
Reká Chryftufowa g Eráncifkowa co znátzy a - . - 235. 


Repekt w doftapieniu Niebá niepapšácá tylko tnotć ży 9.8 fequ. 

Rodzenie ludźi dwoidkie e z ` - ~ > rt. 

Rodzice dźiatki do BOGA wprzad. protvádžiť powinni 223. (Przygóny o złą edukńcyą dźieci, Pobľažánie im ieft 
niebejpieczne 307. 450. Są Zubóycami w tákim fenfe. Fiftorya o wzájemnym [ie przeklinaniu w piekle 452. 

Rożńńch S. zacność, Porownknie tey Uraczyfłości z Uroczyfłością Bożego Ciała 329. 8x fequ. Przezeń idk wie- 
lu SS. z Zakonu Dominika S. dojkito ie do Niebź 332. fák bywa niedbale odpráwiány 333. Czyni nas Syná- 
mi Bofkiemi. Tego Bráčtivá Bracia Y Štoftvy fa dźiećmi N. MARYI 337. nne prerogatywy. Kta fig naypier= 
Wy w niego wpifał, y nazywa? Brátem Rożdńcowym? Jbid. 


Rzeczy mále, zá wielkie bydé máig M £ AŽ 5 E 55. 
Kzymiánie pierwfy dźień Nowego Roku z iákim ppláuzem obchodźili 5. NÁ Pogrzebóch šákie zwykli czynić po- 
Żegnanię - w á M 


| > . . 489. 

| ASS, CA | 

Sakramentu Nayśw: przyimowánie ták Jię Jtáč godnym 56.8: fequ. Tego pożywśnie uczciwe, iednoczy ludźi z BO- 
GIEM 166. Przemienia nas  fámego BOGA, w iśkim'to-rozumieniu 167. Z iaką czyfłością fumnienia? z iá- 
ką reflexyą pożywać go należy 172. Guftu tlo pożywawia częfłego wiemaiących przygáná 180. 8% fequ. fáki zaś 
Jfmók w nim mieć powinien człowiek 181. Niegodne przyimowanie niechwalebne 237. & (egu. » Święci iakź 


gujt w Nim mieli 191. Zamiedbywać pożywówia onego niebejpieczna A S 182, 
Sámfoná čo niefuzeslivym uczyniło is 4 A z A 7. 
Ścypio Rzym/ki iak prętki do fukkurfu - w Z $ n 41: 


Sady máig bydž z uwagą, z rozmyfłem nieporywczo odfądzone . > s 311. 386. 
Sekretarz jákich cnot ma bydź 344, - Sekretow fivvich BOG powierza pokornym y -proftego fercá ludźiom Jbid. Se- 
kre- 


ga 


~ 


ENSOR Z 


EEPES ER 
kretá Życia ludzkiego niechwalebne 343. Będą wytawione ze wfłydem Jbid. A św 
Senator Rzym/ki dyśmentowego nofi? ná ramieniu kurka, Go zóbiał przez ftukę. Czórnokfiężnika? 


44 
Sercá ludzkie Oltarzem B. 124. S4 grobami y idko 60. & fequ. Ják ie BOG facnie? 6x. Lękliwe przyczyną 
niefawy 119. & fegu. Ku BOGU iákie bydź powinno 124. i 


Severus Cefarz umierálacy przy niczym fig zoftawáť widżiał y uznat. i v > = E 491. 
Sierakow/kiego Bifkupá ná oW czás Przemyslkitgo pochwały y Watá życzliwe A xt - 35- 
Skapftivo nagánie 226. & fegu: k $ a GR. 
Słudzy zkąd początek fivoy máig? Jáki ná nich refpekt 2477. 8x fequ. Sługę Cbryffufowego czci Oycies Niebie- 
fi 247. Sługą bydź Bofkim co zá honor? znaki prawdziwe 248. Sługom Swievkim przygóny 2/8. 
Służyć BOGO trzeba bez wymiarw - R BER Be s 97: 
Societatis IE SU pochwały A 3 - t ; > € 392. 


Sol do czego uży 92. Czemu SS. “olg náztváni? Jbid. TÁ byłź znakiem przymierza między Stórożytnemi, y mię 


dzy BOGIEM Jbid. | A. 
Smierć dwoiáka ná człowiekń, fkutki oney 66. Nikomu przyrodzońa nieprzepufcza 376. 491. Gry rożne odprá 
wia z ludźmi 395. Jey przymioty 462. Od niey BOG nikogo mieć niechciał wolnym z ludźi, áni fiebie iako 
człowiek po przyieciu nátury Judzkiey Jbid. "Od czego názwána w łacińfkim, języku 463. Teft kluczką czy- 
li bakiem ná ludži. 466. Od Antyftenefá dwiemá Cyfrámi O. O. odryfowána 492. Smieré doczefności wfyfikie 
y zá Cyfię nie ma Jbid. NÁ pómięci bydź powinna - - foka 2. aT 
Staniftśwa S. Bifkupá Krókowjkiego fiźteczność y męfiwo w odwadze xr9. 8z fequ. Jego miłość: ku BOGU 125. 
8 fequ. SEE 
Sta S. Koftká z małega džiecigciá Wielki Swięty 394: Nie kroplami iák koftki, śle Nayftodfym mieniem 
IEŻYS áznáczony 396. Czáfu niebyło tego, ktoregoby co ná chwałę BOGU, y ná hoňor MARTI nieuczy- 
niť 397. Jey w chorobie y- S. Bárbáry ciefył fię przytomnością Jbid. *Dofkonółość Cnot Jego ná naywyżfym fio- 
pniu Jbid.. W Dźień Wniebowźięcia M ARTI zfedł z tego ŚwiśtA 397. Ou był pierwfy z tego Zakonu Bea- 
tyfikowany Jbid. i t ; 
Sukienká Szkaplerzá S. ma fię zgadzać z cnotliwym życiem 213. Ták fkuteczna y cudowna 211. X f(equ. NZ» 
Sumnienie cżyfte ieft pochodnią, Patrz w Kaz: o S. Kážimierzu. i 
Suppliki fłarych wiekow oddawali w Koronách, iak fię zwśli z - - 460. 
Swiśt kiedy fię obaczył zášlepivný, długoli był w ciemnościach? Błędy iego 26. . W Ofertach fwych naywiękfy nie» | 
ftátek 49. Morzem ieft 230. Więźieniem 381. Mtynem 492. Puftynią czyli pufczą za. SWiatem małym ieft 


człowiek 25. Swiśtłość iego znikoma y prętko gaśnie - já 155. 
Swiec rozdawanie po Kelędźie 34. Swięcone na Wielkąnoc - - > x 69. 
Swięto u Egipcyan Accenfio lucernarum zwane 33. A w Atenach Pomicarpium 482. 7ch affekt ku ludźiom, 

« gorliwość - > - - > M 94. 


Swięci Pańfcy iak z latami rośli w świątobliwość ro. jeb iaka yw czym bywa emulacya czyli Swięta zazdrość 226. 
Nic [wę mocą nieczynią tylko Bojką, a wfyfiko mogą 93. 94. SĄ iako Kolumny w/pieraiące Jbid.. Nieza- 
zdrośni w użyczaniu łafk fwoich 150. Przyrownani do Obľokot 411. Prežby feh w Niebie za nami fkuteczne 93. 
Niektorzy wyliczeni w potrzebach nafych y doświadczeni Patronowie SS. 317. Urzędnikami fa Niebiefkiemi? 
y ktorzy? - - - - - - - 340. 

Synofiwo czworakie bydź može - - - - > A 336. 

Szaweł co fię tłumaczy? - = - > a A 2. 

Szaty zbytkuiące z uciemiečeniá ludzkiego [prawione fa fkodliwe ciału y dufy 210. Kroy modny: oných, wymyślny 


bywa na ezas długi, gdy zadłużonych zo - - - 211, 
Szatę Frontona chwalono, że miała bydź obroną Jbid. 
Szczepan S. czym nabył pokoju gec - - - - - 444. 
Szlachectwo iákie iefł prawdźiwe 30. Przez Pijahftwo fłrócone w kim? - - 247. 


Szymon y Tadeuf SS. Apoftotowie niebyli tego światń ludźie 344. & fequ. Jeh refpektod Pogań. Cuda prze- 
- wyżfdiące Czarnokfiężkie Jbid. 
KOBRA š 


Táhce rozpuftne fa Proceffyą fótańfką - i - - - 43. 11 
Teodozyuf do trzydźiefłu dni dekretu ferowanego ná śmierć, exekwowóć niekazał - - 311. | 
Totiafá S. Apoftotá pochwałć że był pierwfy do wyznśnia Boftwa Chryftufowego - - 429. | 
Traianowi do Grecyi wiezdzóiącemu iák applaudowano 27. jego boyność - Aa W 226, | 

ye Przeńayś: ják fkłonną do miłofierdźia ku grzefnym r45: & fequ. Tám Cudowna Hiftorya z iedna grze- | | 

NÁCH. Ň „dł 

| 


Trunki pamięci fkodliwe „2 - - - AMA ri 292. | 
| | ~ Tur- { 


l . zn” 


RETES TR 


Jurdfcye zkad pochodzą? 108. Bywśją dwoiśkie rod. fak ie znofiť wieżtrwożoną myślą, aitei visis o 
Tymoleonowi Sycylijczykowie ná zapdźięczenie uwolnienia [mego wyftówili Kolos gwiazdami úfľany“ z. iakim napis 
fem ]bid. 
U. U. U: 
Uciechy światowe krotkie 40. 352. Smutkiem fię kończą > 


š > 293. 35%, 
Umarli w pewnym Kościele błąd fvoy sznli zóklęciiod S. Vdalrýká s p 30%, 
Uraczyjłość Oczyfcienia MARTI ufanowiona dla zniefienia zabobonnych firatol Zapujtnýth ža, <Uroczyfłości SS, 

idk obchodžiť naltžy 6. Co fię wstókie dni zażwyczay dźiać zwykło Jbid. 
Urfynow zafczyty 4.93: 86 fequi? 


Wanda iák cnotę PAnieńfką Fárovátá - - 
Wawrzyńca S. fidtecznóść w. iściu zú Chryftufem zas: 80'( € gu. 
Widow przykład w Annie Starozakonney iák fię máig w feroctwie zachowść 
Wefołość chwalebna iáka y tiezyni? 35%. Wewnętrzna zkąd pochódźi 
Wip.zyan iák był prętki: w- drogách przebyciu < skok vn gi: qin 
|| - Teczerza Pańfka co znáciy 179. Dlaczego Wielka?  Wzywaiącego Páná ná nie fłuchóć potrzeba Jbid, & (egu. 
Ul Wieczność doiaka 296. Dla S. mało fę podeymúie pracy, dla przeklętey ść nád to-Jbid. Dia nabycia pierwkcy 
(A trzebá dobrey Wiáry, y dobrych uczynkow 495. & fequ. RA 
|| Wincentego: S. Fort, Cudóig g. „Národzenie łego Cudowne, Dos Miski przemowił 8. Prace Jego Bczęsliwe. Li 
| | déi z Pogan z Niewiernych Reformatámi porobit Jbid. 100. Cnety y przymioty tegoż. Poufałość jego do Troy- 


- . ‘s M 208. 


» . 37. 
R $ 42, 


cy Przenóy$; doktorky lf pifal ad grzefnicą,. ysrefhons z Niebá odebrať od Niey x „DR 
Wincenty. Gonzaga Xiqżę  Mantuańfkie Symlolnm Xiężych używał ná Nowiu będącego, wliterze G ZACZĄ EJ 
wzrofł z x ! A 


r Ę A KSW SJ JI. 
Wino. Epittetus nazwał truný pamięci zoz; faksfkodiitwe zdrowiu gdy z bytkiem używane Jbid. "Jeff latawcem y 
Wfelkitý na złe wolności przyczyną y rezolucyi Jbid. 


Waiebotoftapienie ludzkie bywa: troiakie L x u > . 175 


Wolucki Woiewoda Kawfki dlaczego Oczkoś P: MARTI nazwany 68. Jego rezolucya przy poczwarach niegdys u- 
| iubronych zmaiących fię do niego, y odpowiedź jak piękna Jbid 
M. Woyciečhá S. życiejakie:2-mładu: Prytmafem 


by? y Xiążęciem Pafterzow 83. fego jedność z Chryftufem 85. 8% 


[r iegu. Jedności eft Madzem 90. Przywodźić umiał owieczki nieprzewodźić had. niemi à 89. 

| | Wuyną pokoiu nabywają - - - . - ROA SE 7 443: 

NU Wytrwanie iak w enotach, tak w Nabożeńftwie.do- MARYI Korenie Niebo 454.58 fequ. » 

|. vád MARTI co prapił ofoblnyfiego s á ` iei - 32. 
A A M 


Xiądz toż famo co S. Wodz go. Powinności każdego Jbid. 
Kiężyc kiedy, y iako fiworzony? Czy w Pełni? 


| = m > 052. 
| Vi.“ g, | 
NA Zale Pľacee, Zamenta przy pogrzebach y Exegvinóh ludzkich » E g 384 


Zapłata w Niebie obfita bez miary - 101. 


Zapuft iaki naywefelfy 39. faki naylepfy y BOGU fig podobnigcy Jbid; & 41. jego uciechy fa jak fen 44. Chrzeň 
ścianfki iaki? Jbid. Śwawolny iefł ureczyfłością Szatańfką. jebie tufą, czyli tuczeniem Tychče Warfitatem. 
Szkołą wieczyfłości, Kuftélem niewftydow, Bałwochwalnitą Weńery GC. 40. fakie Rany zadaje IEZUS OWI 
Hif: 42. Tych Zapufow wzgardzeniem S. Katarzyna Seneńfka udarowana była frzytomnością IEZUSA, 


MARTI y innych SS. Jbid. Spofob ich odpradvoánia chwałebny y zafługi godiiy Jbid. 
Zazdrość w SS. jaka? - a > 


z » = 225: 
Ządza ludźjom wrodzona do boworop 223. Przykłady niepomyśliie Jbid. 

„ Zołnierzoy Wzor BES Mardin —. > - > s % 397: 
Zmartivychwftanie IEZUSOWE wzorem watego 66. & fegu. Złym bywa do iepratwości, $ 67. 
Zwartwychwjłanie ludzkie ma bydž prętkie y żywe % `e E > ha 
Zwiafłowanie Nay: MARYI ktorego Miefiąca było? = > à tr 


Zyć BOGU co jeft 19. 


Zycie ludzkie powinno bydž 2yfkuiące iako? 152. Tef podtożą, Swiatłem prędko gafnącym 262. Czym fe Fożni. co 
do Ciała y Dufy 261. Swiątobliwe tak BOG madgradza 263. Jego drogi iakie? 273. Fef gm wielóraką 395. 
Odbierać je BOG zakazuie 449: Jef Dyalogiem 462: <Zbiotem Wfelkich mizeryi 4.01. fe iedno nic 492. 
Strażnikiem jego Wielkim ma bydź každy człowiek $00. Bez Bofkiego błogofiawieńftwa nic ief 194, „fakte ief 
fozgslíwe prawdźiwie y błogofuwione ; g 496, 

Zydži czemu Tułaczami 7. Byli dwoiacy Carnales 8x Spirituales > > 433. 
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“ERRATA aligva TYPI. | 
NB: P. znaczy Paginam dibofirong karty. Gz: czytay: > 1.20 
Pagina 1ma y: ult: Trudność, Czyt4yTrudnoó: Pägs7. W. 8. obwieś Czjtay obieś. Jbid. Vi 304 
Bądźcie, Cz. Bądcie. Pag. 8. Y. 55. utwiettwierdžiť, Cz: urwierdźził, Pag. 18 Y.ito. luer; Gz: 
„Puer..Y. ten Cz: ten. Pag. 37. W. 12. Annielíkiego Cz: Anielíkiego. Pag. 53 Wo 48. Weielone* 
go Cz: Wcielonego. Pag: 54. W: 45. Compregendatis Cz: Comiprchendatis. Pag: 55. y: 403 
,„wiecerzy Cz: wieczerzy, Ý: 2. honorowáfy Ce: koroňowáfy. . Pagi45. W: 24. Królowikim; 
Cz: Krolewikim. Pag. 46, W. 6-4 fine otozem: Cz: otožem, Pag 56. W. 54. Man, Cz: Manna 
Pag. 60. W..25. ubo Cz: lubo» Pag. ór, W. 26. ftanuł, Cen (tafiať. >W r42: znikomito, Cz: znikos 
my tory: 14: fumienie, Cz: (úmnrienie. Pag, 62: ý: 6. mortuum: mecum, Cz: meum. P4g,.63 
Ý 14:2 fine remoformować Cz; «<'>rmować yy. 3. a fine de fuńie Cza. defume.. Pag: 64. 35% 
vallde, Cz: valide. Pag. 68. w. 15. momecie, Cz: momencie. Pag. 69. W. 6. Egipítkiey, Čz: 
Egiptíkicy. Pag 74. W. 4. flufium, Cz: fluviam. W. 16. Pľupízy, Cz: głupfzy. Pag. 75. W. 18, 
w rozum obrana, Cz: z rozumu obrona. W. 44. Dobrodži, C%: Dobrodzicy. Pag. 78. W. 23. 
hnym Ce: innym. Pag. 79. W: 32. zbierzecie, Cz: zdbierzecie. W. 34, Zbiorze, Ci Zbiór: Pag. 
(80. w. zo. ani, Cz: dle. Pag. 98. W. 56. roftropňos, Czi rofttopną. Pag. 104 W. 46, ták to; Cze 
ják to Pag. 103. W. 27. IEZUSOWA, Cz: Jozefa Świętego. y. 8, a fine Porach,. Cz: Patách, 
W. 4. a fine fubftancy, Cz: fubftancyi. Pag. 197. W. 13. Egipfką, Cz: Egiptíka. W. 4. a fine bza» 
wienie, Cz: zbawienie. Pag, 108. y: z. a fine deligerunt, Cz: delegeriint. Pag. 1297. 35. w tys 
ftącznych, Cz: w tyfiągcznych: Pag. 135. gy. 3. denexit, Cz: benedixit. Pag. 36 V. 25. Winus 
nych, Cz: w innych. Pag: 137. W. 26. abyś mi, Cz: ábysmly. Pag. 140. YW. $5. nieodftępdy, Či: 
nic odítepuy. Pag. 144. jr. zo, zełżony, Cz: zelżony. Pag. 145. W 20. dilaciyi, Cz: dylacyj. 
Y. 2i. terazn cyfzym, Cz: terdznieylzym. Pag. 151. ył. 26. Baldonatuś, Č: Maldónatus. Pag. 
164. W: 10. bo azń, Cz: boiazň. Pag. 166 y. 15. w.lczbie, Cz: w liczbie. Pag. 171. in margine 
Efcabar, Cz: Eľcobar, Pag. 186. y. a0. Pańfki, Cz: Pogańfki. Pag. 190. W. 46. mn, Cz: mu. 
Pag. 193. W. 18. ścieła, Cz: ścięta. Pag. 194. W. 9. mniemiałbym, Cz: mniemałbym YW: 20, 
lndzkie, Cz: ludzkie. Pag. 99. W. 20. a(Q; Cz: uld; Pag. zó3. W. 3t. miftycn:, Cz: miftyczne. 
YW. 32. ow, Cz: owoc. Pag. 204. W. u. dofitki, Cz: doftatki. w. 12. wyžcy a wynofi, Cz: wyżcy 
wynofi. Y. 27. zbytnie, Cz: zbytne. Pag. 206. yy. 16. dopełnił zcia, Cz: dopełnił życia. Pag, 
211. W. 47. Ovú circumamičtus, Cz: qua circumamićtus. Pag. 215. W. 50. amores, C2: amore. 
Pag. 217. W. 12. in Regnum Czlum, Cz: In Regnum Czlorum. Pag. 224. $. 27. mi, Ce: im. 
Pag. 225. Y. 5. Petraxerit, Cz: Pertraxerit. w. 26. Chciwością, przyday (ie. W.37. Popíze- 
dzay, Cz: Poprzeday. P.2z6.y.6.zapomaga, Cž: zapomiagać. ý. 21. Profert d thefauro Cz: Pro« 
fert de thefauro. Pag. 230. Y. 24. Przybiłcy, Cz: Przyľbicy. Pag. 232. W. 36. węgorze pifzący, 
Cz, węgorze pifzczący. Pag. 234. W. 6, Podudadłych, Cz: podtupadłych. Pag. 244. YW. 13. fy- 
chacze Cz: fłuchacze, w. 14. fłowną, Cz: fławną. Pag. 244. W. 26, a fine Syxtufa, Cz: Xyftufa. 
Pag. 246. qr. 36. ut feqveretur DEUS alienos; Cz; Deos alienos. Pag. 247. Ww. 26. felicitatas, 
Cz: felicitas, W. 12. a fine Genealogiom, Cz: genealogią, W. 20. Z4 honow Papiefki, Cz: zá ho- 
nor Papiefki Pag. 253. yy. 31. Ták dálele, Czę ták dalece, y. so. ftrzednia, Cz: frzednia yy. it. 
Soľňcá, Cz: Słońca. Pag. 254. W. 32. žieľni, Cz: že mi. Pag. 258. yy. 18. uprofieniem, Cz: uproa 
fzeniem. Pag. 260. wy. 5. po kámieniách, Cł: po kamienicach. Pag. 267. W. 9. z drogi [pras 
wiepliwćy, Cz: z drogi fpriwiedliwey, w, 15. a fine Ďovino, Cz: Divino. Pag. 272. W. 16. Sfo- 
we Boże, Cz: Słowo Boże. Pag. 273. W. 56. recefľarunt, Cz: recefierunt. Pag. 276. qr. 30. té, 
Cz: te, W. 34. płoźbą, Cz: proźbą, W. 50. zbáwiewia, Cz: zbawienia, Pag. 280. V. 28. 
Przoblekli, Cz: przyoblekli. Pag. 282. ý. 19. ukázáine, Cz: ná ukazánie. Pag. 287. Y. 21. wil- 
kim, Cz: wielkim. Pag. 287. y. 37. zaden, Cz: żadne, y. ultimo Jezwitow, Cz: Jezuitow. 
Pag. 290. W. 4. ažže, Cz: aż. Pag. 291. W. 15. nikokomu, Cz: nikomu. Pag. 293. W. 12. ná- 
rodzeniew, Cz: narodzeniem. Pag. 297. W. 19. dognego, Cz: godnego. Pag. 300. W. 1. czele 
Cz: czole. Pag. 303. W. 38. iákie, Cz: lákže. Pag. 307. W. 53. wiedzdżaiący, Cz: wieżdzający» 
Pag. 310, yy. 17. a fine intercedentis, Cz: intercidentis. P. 317. W. 33. iac máig, Cz: iąć máig Pag. 
321. W. 45. bużnicy, Cz: bożnicy. Pag. 322. W. 14. Polnnie, Cz: Polonia. Pag. 323. Ý- 13. de- 
ipektu, Cz: defpekt. Pag. 329. W. 35. procefie, Cz: proceflye. Pag. 333. W. 1o. fkromnościa, 
Cz: fkromnością. Pag. 336. W. 39. in in mundo, Cž: in mundo. Pag. 341. W. 1a. timere, Cz: te- 
mere. Pag. 345. W. 46. pofłufznemy, Cz: pofłufznemi. P. 347. W. 3. drowie, Cz: zdrowie. P. 
350. W. 33. haberunt, Cz: habnerunt, $. 16. a fine Ponyufzem, Cz: Porcyufzem. P. 352. W. 14» 
tworze, Cz: parze. P. 354. W. 17.iuterefe, Cz: interefe, P. 355. W. 18. miťolietdžia, Cz: niea 
miłofierdźia. P. 356. yy. 37: dbać, Cz: dba. P.364. W. 24. przyimuiycie, Cz: przyimuycie. 
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OP. 365. W. 34. moltiplicare, Cz: miltiplicare. P. 365. bo żywot, Cz: dlbo Żywot, W. 5o. udźi- 
s lay, Cz: udzielay. P. 373. Ý. 3. piunt, Cz: cupiunt. P. 379. W. 18. letheos nec, Cz: nec lzthe< 
„os. P. 394. y. ult.'vici, Cz: uni. P:396. W. 35: malatem, Cz: maiorem. P. 397. W. 16. Táň- 
czufikami, Ce: łańcufzkami; “y. 2. a fine Inftitutoris, - Cz: Inftitoris. P. 399: W. 9: wypchńęty, 
Cz: wypchnięty. P. 408. wr. 2, a fine.doślubioney, Cz: poślubioney. P. 401. W. 1. niemiłofici- 
uie,'Cz: niemiłofiernie. P. 404. W. 30. ná, Cz: zá, W. ro. a fine ftań my, Cz: ftańmy. P. 416 ý. 
39. godność, Cz: godności P. 413. W: *16. taiemnimnicę,* Cz: taiemnicę, W. 19: Inltium,; Cz: 
Initium. P. 427. W: 43.ni,, Cz: niby, P. 459. W. so“ geminabis, Cz. germinabis. P. 462. Wszy, 
o homanis, Cz: hlimmanis. P. 463. W. 13: Swieckiego, Cz: Swickiego. P. 466. W: 12. Explikacy, 
Cas. explikácyi. P. 467. Y6. eller, Cz: eflet. P. 474. w. 3. Krzčiciel, Cz: Chrzciciel. P. 478, 
y- 18. o BOGA, Cz: od BOGA. P. 483. W. 42. niczafzkodaił, Cz: nie záízkodžiť. P:' 495- W. 
17. (4iadóic) Cz: dodáig. P. 496. Y: 9. Nummam, Cz: Numam. P. goz. YW. 6. giniące, 
Gz: ginące. « - SEE j 
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Jane omytki Drukårfkie:Łáfkámy: Czytelniku ciekawym pofirzežone okiem, niech 
dowcipny poprawi rozutm, y to; cokolwiek w tym Zbiorze Kazań mieć možefš nie do 
upodobania, ia moy- nikczemny rozľadek, poddźię pod Sad Kosciola S: JC 
Kaiolickiego, nic w, tey Kfiędze mieć miechcąc przeciwnego Nauce powkec hey, Y 
Wierze Swiętey pramdšitvey, á tey Kátolickicy, á cokolwiek pożytku za 1afką Bo- 
fkg odnieść możef duchownego z mey pracy, lub pomocy, odday BOGU Naymyżjemu 
"chwałę y dźięki ktoremu niech bedšie nieśmiertelna ná wieki od Nas, yod wfyfłkie- 
AR a REL go fiworzenia. i 
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